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nommé président du conseil d 'ad
ministrateur de la Banque du 
Congo Belge pour un terme de six 
années.

Administrateur Général des Colo
nies. — Démission.

Par arrêté royal du 13 janvier 
1938, démission honorable de ses 
fonctions est accordée, à sa d e 
mande, à M. Charles. P .-M .-J -  
A.-B., docteur en droit, adminis
trateur général des Colonies, 
appelé à d’autres fonctions. Il est 
autorisé à conserver le titre hono
rifique de son grade et à en po r
ter P uniforme.

Bank van Belgisch Congo. — Be
noeming.

Bij koninkijk besluit van 13 Ja 
nuari 1938 is de heer Charles, Ik, 
gewezen Minister van Koloniën, 
'administrajLeur-generaal van Ko
loniën. voor een termijn van zes 
jaar  tot voorzitter van den beheer
raad van de Bank van Belgisch 
■■Congo benoemd.

Adminnistrateur _ Generaal van 
Koloniën. — Ontslag.

Bij koninklijk besluit van 13 
Januari 1938 is. op zijn aanvraag, 
eervol ontslag uit zijn ambt ve r
leend aan den heer Charles, P.-M.- 
J.-A.-B., doctor in de rechten, 
adminislrateur-generaal van Ko
loniën, tot een ander ambt ge
roepen. Hij is gemachtigd tot het 
voeren van den eereliiel van zijn 
graad en het dragen van de ambts- 
kleedij.
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Convention internationale por
tant réglementation de la navi
gation aérienne et annexes, si
gnées à Paris, le 13 octobre 
1919 (1). — Adhésion de la 
Lettonie.

Il résulte d'une communication 
du Ministère des Affaires E tran
gères de .la République Française 
à l ’Ambassade -de Belgique, à P a 
ris, que le Gouvernement letton a 
décidé d 'adhérer à la  Convention 
portant réglementation de La n a 
vigation aérienne, signée à Paris, 
le 13 octobre 1919, modifiée par 
ies Protocoles du 27 octobre 
1922. 30 juin 1923, 15 ju in  1929 
et i l  décembre 1929.

Cette décision aura effet a 
compter id;u 1er novembre 1937.

{internationale Overeenkomst tot 
regeling der luchtvaart en bij
lagen geteekend te Parijs, den 
13n October 1919 (1). — Toe
treding van Letland.

Uit een mededeeling van 'het 
Ministerie van Buitenilandsche 
Zaken der Fransche Republiek 
aan de Ambassade van België te 
Parijs, blijkt dat de Letlandsche 
Regeering besloten heeft toe te 
treden tot de Overeenkomst tot 
regeling der luchtvaart, ge tee
kend te Parijs, den 13n October 
1919, Igewijzigd door de Proto

collen van 27 October 1922, 30 
Juni 1923, 15 Juni 1929 en 11 
December 1929.

Dit besluit zal met ingang van 
1 November 1937 uitwerking 
hebben.

Convention internationale rela
tive à la circulation automobile, 
signée à Paris, Ie 24 avril 1923 
(2). — Application à Terre- 
Neuve.

Il résulte d’une communication 
faite à l’Ambassade de Belgique à 
Paris par le Ministère des Affaires 
Etrangères de la République 
Française que le Gouvernement 
britannique a adhéré au nom de 
Terre-Neuve à la Convention in-

Internaiionale Overeenkomst be
treffende het verkeer met mo
torrijtuigen, onderteekend te 
Parijs, den 24n April 1926 (2). 
— Toepassing op New-Found- 
land.

Uit een mededeeling van het 
Ministerie van Buitenlandsche 
Zaken der Fnansehe Republiek 
aan de Ambassade van Bellgië Ie 
Parijs, blijkt dat de Britsclhe Re
geering in naam van New-Found- 
iland toegetreden is tot die Inter-

(1) V oir B . O. 1927, p . 114 e t  suiv.

(2) Voir B . O. du  15 m ars 1931, p . 105.

(1) Zie A. B . 1927, blz. 114 en volg.

(2) Zie A. B . v an  15 M aart 1931, b lz. 105.
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ternationale du 24 avril 1926 r e 
lative à la circulation automobile.

Par application de l ’article 5 de 
la Convention précitée, les lettres
N. F. ont été choisies comme signe 
distinctif des ■automobiles imma
triculées dans ce territoire.

Conformément à ^artic le 14 de 
la Convention, celle-ci sera mise 
effectivement en  vigueur dans 
1 ’11 e de Terre-Neuve un an après 
la date à laquelle le Gouverne
ment français a reçu la notifica
tion du Gouvernement b r itann i
que, c ’est-à-dire le 20 octobre 
1938.

nationale Overeenkomst van 24 
April 1926 betreffende het ver
keer m e t motorrijtuigen.

In toepassing van artikel 5 van 
voormelde Overeenkomst werden 
de letters N. F. gekozen als ken- 
teeken der op dit grondgebied in
geschreven motorrijtuigen.

Volgens artikel 14 der  Overeen
komst zal deze laatste in het ei
land New-Foundiand effectief in 
werking gesteld woridien een jaar 
n a  den datum waarop de Franse lie 
Regeering de kennisgeving der 
Brilsche Regeeiring ontvangen 
beeft, d. i. den 20n October 1938.

Protocole relatif à la validité des 
clauses d’arbitrage, signé à Oe- 
nève, le 24 septembre 1923(1 ). 
— Ratification par l’Inde.

Protocol betreffende de geldig
heid der arbitragebepalingen, 
geteekend den 24n September 
1923 te Genève ( 1 ). — Be
krachtiging door Indië.

L’instrument des ratifications 
par Sa Majesté Britannique, pour 
l ’Inde, a été déposé le 23 octobre 
1937 au secrétariat de la Société 
ideis Nations.

De akte van bekrachtiging door 
Zijne Britsche Majesteit, voor In- 
dië, werd den 23n October 1937 
op het Secretariaat van den, Vol
kenbond neergelegd.

Celte ratification sortira ses
effets à  partir du 30 novembre 
1937.

Deze bekrachtiging zal met in 
gang van 30 November 1937 u it
werking hebben.

Elle ne vaut pas pour ce qui 
concerne les territoires de l’Inde 
appartenant à un prince ou chef 
placé sous la suzeraineté de Sa 
Majesté Britannique.

Zij geldt niet voor de grondge
bieden van Indië die toebehooren 
aan een prins of hoofdl staande 

'■onder de suzereiniteit van Zijne 
'Britsche Majesteit.

D’autre part, h inde se réserve Bovendien behoudt Indië zich 
la liberté de restreindre l’engage- de vrijheid voor de verplichting

(1) V oir B . O. 1925, p . 122. (1) Zie A. B. 1925, blz. 122.
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m ent visé au 'premier paragraphe 
de l'article 1" du Protocole en 
question aux contrats qui sont 
considérés comme commerciaux 
par son droit nationajl.

voorzien in bet eerste lid van a r 
tikel 1 van (hel bewuste Protocol 
te beperken tot de contracten die 
door zijn nationaal recht als 
liandelsconlracten worden b e 
schouwd.

Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret fixant ie contin
gent à recruter pour la Force publique en 1938.

De la délibéralion sur ce projet de décret, qui s'est poursuivie pen
dant la séance du Conseil Colonial du 29 octobre 1937, il ressort que 
l'aitenlion de F Administration a été attirée, par certains membres du 
Conseil, sur les divers points suivants :

1°) concernant la faiblesse de noire aviation militaire coloniale et 
la dépendance de l 'extérieur au sujet de l'approvisionnement en m a
tériel et muni lions.

U a été préconisé l'installation au Congo de centres die fabrication 
ele matériel et de munitions.

2”) sur 'la question des ell'edifs de réserve d'officiers et sous-offi
ciers et sur la situation militaire des belges mobilisables en Detgique 
ci résidant au Congo.

. 3") sur le point de la constitution de, corps de volontaires blancs. 
Le représentant de l'Administration a fait remarquer que toutes cas 
questions n 'étaient pas perdues de vue, que l 'effectif des cadres de 
a serve se monte déjà à environ 550 unités et que le Gouverneur 
Général dispose de tous les militaires enrôlés d'ans la Force publique.

Quant -au point 'Concernant F aviation et les fabrications de matériel 
et m uni lions, M. le Ministre a trouvé les observations présentées in- 
irrassaules. mais ne concernant pas directement le projet de décret 
en discussion.

lï.Ulministration a aussi répondu à  la remarque faite jwir un Con
seiller concernant le taux de mortalité, qu’en réalité le taux était 
tombé très bas et qui] n’y a eu anemie épidémie.

Le même Conseiller a insisté pour qu'en cas où le budget belge in 
terviendrai! éventuellement pour solder les dépenses de la Force 
publique, celle-ci reste sous le contrôle et la  direction du Départe
ment des Colonies et du Gouverneur Général.
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Ge projet de décret a été approuvé à l’unanimité.

Etaient absents et excusés: M. le Vice-Président Dupriez ainsi que 
MM. Bertrand, Deladrier eL Waletïe.

Bruxelles, le 16 décembre 1937.

L’Auditeur,
H a l e w ij c k  d e  H e u s c h .

Le Conseiller-Rapporteur, 
P. Gustin.

Force Publique, 
pour 1938.

Contingent■ Weermacht. — Getal manschap
pen voor 1938.

LEOPOLD III, Hoi des Belges,

A tous, présents et à venir. 
Salut.

Vu - Lavas émis par le Conseil 
Colonial en sa séance du 29 oc- 
bre 1937;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre Mes Colonies,

Nous avons 'décrété et décré
tons :

Article premier.

Le continrent à recru ter pour 
la Force Publique durant l’année 
1938 est fixé à 4.498 hommes.

LEOPOLD III, Koning der Belgen.

A an a llen , te g e n w o o rd ig e n  en 
: to ek o m en d en , H eil.

Gezien bet advies door den Ko
lonialen Baad uitge'bra.dlit in diens 
vergadering van den 29” üctober 
1937;

Op de voordracht van Onzen 
.Minister van Koloniën,

Wij hebben gedecreteerd en 
Wij deereleeren :

Artikel één.

Hel getal mansclliappen gedu
rende liet jaar  1938 voor de 
W eermacht te werven is op 4.498 
man vas (gesteld.

A rt. 2. Art. 2.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l ’exécution du présent

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van het
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décret, qui sera obligatoire 
1er janvier 1938.

le j tegenwoordig decreet, dat op 1 
Januari 1938 verplichtend zal 
zijn.

Donné à Bruxelles, le 10 no
vembre 1937.

Gegeven le Brussel, 
November 1937.

den 10n

LEOPOLD.

Par le Roi :

Le Ministre des Colonies,

Van s Konings wege : 

De Minister van Koloniën,

E. Rubbens.

Administration locale. — Person
nel.

Plaatselijk bestuur. — Personeel.

Par arrêté royal du 22 novem
bre 1937. est acceptée, la dém is
sion de son grade et de ses fonc
tions offerte par M. Henneaux, 
N wma, Albert, Louis. Joseph Mé
decin principal de 2e classe.

Par arrêté royal du 3 décembre 
1937, sortant ses effets le 9 octo
bre 1937. fin de carrière hono
rable est accordée à M. Martin, 
Raymond, Joseph, Sous-Directeur 
du service des Secrétariats.

Bij koninklijk besluit van 22 
November 1937, is ihet door den 

! beer Henneaux, Numa, Albert, 
'Louis, Joseph, aangeboden on t
slag uit zijnen graad en uit zijn 
ambt van eerstaanwezend genees
h e e r ^ 8 klasse, aangenomen.

Bij koninklijk besluit van 3 De
cember 1937, dat op 9 O c tob er 
1937 uitwerking heeft, is eervol 
loopbaaneindle verleend aan den 
heer Martin, Raymond, Joseph, 

I onderdirecteur bij den dienst der 
! Secretariaten.

Institut Royal Colonial Belge. {Koninklijk Belgisch Koloniaal 
Instituut.

Bij koninklijk besluit van 21 
December 1937, wordt de Heer

Par ai'rêté royal du 21 décem
bre 1937, M. Carton de Tournai,
H., Sénateur, Ancien Mnistre des j Carton de Tournai, H., Senator, 
Colonies, est nommé Président de | Gewezen Minister van Koloniën, 
l ’Institut Royal Colonial Belge tot Voorzitter van het Koninklijk
pour l’année 1938. Belgisch Koloniaal Instituut voor 

het jaa r  1938 benoteimd.
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Allocation temporaire accordée à 
certaines catégories d’agents 
du Cadre subalterne pendant 
l’année 1938.

LEOPOLD III, Roi des Belges.

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu .l’arrê té  royal du 23 février 
1932, accordant pendant l ’année 
1932, une allocation temporaire 
aux agents de la Colonie -dont le 
traitement initial du  grade varie 
de Frs. 40.000 à Frs. 49.850;

Vu les arrêtés royaux subsé
quents qui ont prorogé le service 
de cette allocation et notamment, 
Notre a rrê té  du 3 décembre 1936, 
qui l ’a m aintenu pour l’exercice 
1 937, au profit idles agents au ser
vice de la Colonie au 31 décem
bre 1934;

Sur la  proposition de Notre Mi
nistre des Colonies î

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article premier.

Le service de l ’allocation tem 
poraire prérappelée est maintenu 
pour l ’année 1938, au profit, des 
agents au service de la Colonie au 
31 décembre 1934.

Tijdelijke toelage in den loop van 
het jaar 1938 toegekend aan 
zekere categorieën beambten 
van het ondergeschikt Kader.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Gezien het koninklijk 'besluit van 
23 Februari 1932, waarbij gedu
rende het jaar 1932, aan de b e 
ambten der Kolonie wier aanvan
kelijke wedde van den graad 
schommelt tuss'chen 40.000 Fr. 
en 49.850 Fr., eene tijdelijke to e 
lage toegekend wordt;

Gezien de latere koninklijke 
besluiten, die den dienst van 
deze toelage verleend hebben, in 
zonderheid Ons besluit van 3 De
cember 1936 dat hem voor het 
dienstjaar 1937 behouden heeft 
ten gunste van de beam bten die 
op 31 December 1934 in  den 
dienst der Kolonie waren;

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën,

Wij hebben 'besloten en Wij 
besluiten :

Artikel één.

De dienst van voormelde ti jde
lijke toelage wordt voor het jaar 
1938 behouden ten gunste van de 
beambten die op 31 December 
1934 in den dienst der Kolonie
waren.
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Art. 2.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de d'exécution du présent 
arrêté.

Donné à Bruxelles, le IG décem
bre 1937.

A rt. 2.

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit. '

Gegeven te Brussel, den 16" De
cember 1937.

LEOPOLD.

Par le Roi :

Le Ministre des Colonies,
YTan ’s Konings wege : 

De Minister van Koloniën,

E. R ubbens.

Personnalité civile. — Mission 
Libre Méthodiste.

Par arrêté royal du  13 décem 
bre 1937, la  personnalité civile a 
été accordée à l’Association «Mis
sion Libre Méthodiste », dont le 
siège est à Muyebe (Urundi) et 
qui a pour objet l'évangélisation 
et l ’éducation des indigènes et les 
soins aux maladies.

Sont agréés 'Comme représen
tant légal. M. John-W esley Haley. 
ei comme représentant légal sup
pléant M. Coddett, Ronald,

Burgerlijke Rechtspersoonlijk
heid. — « Mission Libre Métho
diste. »

Rij koninklijk besluil van 13 
December 1937, werd de bu rger
lijke rechtspersoonlijkheid ver
leend aan de Vereeniging « Mis
sion Libre Méthodiste ». wier 
zetel te Muyebe (Urundi) geves
tigd i>s (ui die voor doel heeft de 
evangelisatie 'en de opleiding der 
inlanders en de ziekenverpleging.

Worden aanvaard als wettig 
vertegenwoordiger, de lieer John- 
Wesley llaley, en als plaatsver
vangend wettig vertegenwoordi
ger M. Colle tt, Ronald.



11 —

Personnalité civile. — Congréga
tion des Norbertins de Postel.

Par arrêté royal du 21 décem
bre 11)37, la personnalité civile a 
été accordée à la  « Congrégation 
ides Norberlins de Postel » dont le 
siège est à Loto et qui a pour ob
je t l'évangélisation et toutes les 
œuvres d’éducation, d 'enseigne
ment et de charité.

Sont agréés comme représen
tant légal le Révérend Père 
Jacobs. Jacques, et comme rep ré 
sentant légal suppléant le Révé
rend Père Waterschoot, Joseph.

Burgerlijke Rechtspersoonlijk
heid. — « Congrégation des
Norberlins de Postel ».

Rij koninklijk besluit van 21 
December 1937. werd de burger
lijke rechtspersoonlijkheid ver
leend aan de « Congrégation 
des Xorbertins de Postel ». wier 
zetel te Lolo gevestigd is, en die 
voor doel beeft de evangelisatie 
en al de w erken van opvoeding, 
van onderwijs en van liefdadig
heid.

Worden aanvaard als wettig 
vertegenwoordiger de Eerwaarde 
Pater Jacobs, Jacques, en als 
plaatsvervangend wettig verte
genwoordiger de Eerwaarde P a 
ter Waterschoot, Joseph.

Conseil Colonial. Koloniale Raad.

I
|

Par arrêté royal du 23 novem- ; Rij koninklijk bestuit van 23 
bre 1937. Al. F. Wal elle. Conseil- : November 1937. is de Heer F. 
ter  à la Cour de Cassation, est j Waleffe. Raadsheer bij he t  -Ver- 
nouinié 'membre du Conseil Goto-: brekingshof, tot lid van den Ko- 
nial pour un nouveau terme pre- Ion 'ualen Raad benoemd, voor 
nant cours le 16 -décembre 1937. 1 oenen nieuwen termijn, welke op

I 1 (i December 1937 aanvang 
neemt.
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Société congolaise à responsa
bilité limitée « Société des en
treprises et plantations Alwin 
Vendelmans (Venplanta) ». — 
Modifications aux statuts ( 1 ). 
— Approbation.

Vu la décision prise par r a s 
semblée générale extraordinaire 
idies actionnaires e t porteurs de 
parts  de fondateur, tenue le 23 
novembre 1937;

Par arrêté  royal du 21 décem
bre 1937 sont approuvées les 
modifications aux s tatu ts  de la 
société congolaise par actions à 
responsabilité limitée « Société 
des entreprises et plantations 
Alwin Vendelmans (Venplanta) ».

Congoieesche vennootschap met 
beperkte aansprakelijkheid «So
ciété des entreprises et planta
tions Alwin Vendelmans (Ven
planta)». — Wijzigingen aan de 
statuten (1). — Goedkeuring.

Gezien de beslissing getroffen 
op de buitengewone algemeene 
vergadering dier aandeelhouders 
en houders van oprichtersaandee- 
len, gehouden den 23n November 
1937;

Bij koninklijk besluit van 21 
December 1937 worden goedge
keurd de wijzigingen aan de sta
tuten van de Congoieesche ven
nootschap op aandeel en m et 'be
perkte aansprakelijkheid «Société 
des entreprises et plantations 
Alwin Vendelmans (Venplanta) ».

Caisse d’Epargne. Spaarkas.

Par arrêté royal du 27 décem 
bre 1937 l ’intérêt à bonifier pour 
les sommes déposées à la Caisse 
d ’Epargne est fixé pour l ’année 
1938 à 3 1/2 % l ’an.

Bij koninklijk besluit van 27 
December 1937 is de voor die ter 
spaarkas neergelegde sommen 
uit te keeren interest, voor het 
jaar  1938 op 3 1/2 % 's jaars 
vastgesteld.

(1) Voir annexe au  p résen t num éro. (1) Zie b ijlage aan  d i t  num m er.
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Budgets ordinaires du Congo 
Belge et du Ruanda-Urundi 
pour l’exercice 1938. — Crédits 
provisoires.

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu Partiele 12 de la loi du 18 
octobre 1908, sur le Gouverne
ment du Congo Belge;

Vu la loi du 21 août 1925, sur 
le Gouvernement du Ruanda- 
Urundi ;

Considérant qu’en raison de 
diverses circonstances, les Cham
bres législatives n ’ont .pu voter 
avant le 27 décembre 1937 les 
budgets ordinaires du Congo 
Beige et du Vice-Gouvernement 
Général du Ruanda-Urundi, pour 
l’exercice 1938.

Sur la  proposition de Notre .Mi
nistre des Colonies,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Budget du Congo Belge. 

Article premier.

Les recettes  ordinaires et ex
ceptionnelles du Congo Beige, 
pour P exercice 1938, sont éva-

Gewone begrootingen van Bel
gisch-Congo en Ruanda-Urundi 
voor het dienstjaar 1938. — 
Voorloopige kredieten.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H eil.

Gezien artikel 12 uit de wet van 
18 October 1908, op h e t  Gouver
nem ent van Belgisch-Congo;

Gezien de wet van 21 Augustus 
1925 op het Gouvernement van 
Ruanda-Urundi;

Overwegende dat om reden van 
verscheidene omstandigheden, de 
wetgevende Kamers niet vóór 27 
December 1937 de gewone be
grootingen van Belgisch-Congo 
en van het Vice-Gouvernement 
Generaal Ruanda-Urundi, voor 
het dienstjaar 1938 hebben kun
nen stemmen;

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën,

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

Begrooting van Belgisch-Congo. 

Artikel één.

De gewone en uitzonderings- 
ontvangsten van Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1938 worden
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luées globalement à la somme de 
sept cent seize millions neuf cent 
quatre-vingt et un mille francs 
(716.98 1 ,UOn,— francs), confor
mément au tableau i ci-annexé.

gezamenlijk geraamd op de som 
van zevenhonderd zestien mil- 

! lioen negenhonderd een en tach- 
| tig 'duizend frank (716.981.000.- 
I frank) overeenkomstig de liier- 
bijbelmorende tabel 1.

Art. 2.

Il est ouvert au Ministère des 
Colonies, pour le Gouvernement 
du Congo Belge, des crédits p ro 
visoires à concurrence de : cent 
nommle et un millions sept cent 
mille francs (19 i .700.000,— frs) 
à valoir sur les dépenses ordi
naires inscrites au budget du 
Congo Belge pour 1938.

Art. 2.

Er worden aan liet Ministerie 
van Koloniën voor lieL Gouverne
ment van Belgisch-Congo voor- 
ioopige kredieten verleend lot een 
beloop van honderd een en n e 
gen lig m i'iiioen zevenhonderd 
duizend frank (191.700.000.— 
frank) in .mindering op de gewone 
uitgaven ingeschreven op de be- 
gi’ooting van Belgisch-Congo van 
1938.

Budget du Vice-Gouvernement Général 
du Ruanda-Urundi.

Art. 3.

Les recettes ordinaires et ex
ceptionnelles du Vice-Gouverne
ment Général du Ruandta-Urundi. 
pour Lexercice 1938 sont éva
luées globalement à la somme de: 
quarante-cinq millions Ihuif cent 
cinquante-neuf mille trois cents 
francs (45.859.300,— francs),
conformément au tableau II ci- 
annexé.

Begrooiing van het Vice-Gouvernement 
Generaal van Ruanda-Urundi.

A rt. 3.

Ue gewone en uitzonderings- 
ontvangsten van bel Yice-Gou- 
verneimenl Generaal Ruanda;- 
Urundi, voor het dienstjaar 1938, 
worden gezamenlijk geraamd op 
de som van vijf en veertig mi.1- 
lioen achthonderd negen en vijf
tig duizend drie honderd frank 
(45.859.300.— frank) overeen
komstig hierbij behoorende ta
bel II.

Art. 4. Art. 4.

Il est ouvert au Ministère d e s , Er worden raan liet Ministerie 
Colonies, pour le Vice-Gouverne- van Koloniën, voor Ihet Vice-Gou-
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nient Général du Ruanda-Urundi, 
des 'Crédits provisoires à concur
rence de dix millions quatre cent 
mille francs (10.400.000,— frs) 
à valoir sur les dépenses ordi
naires inscrites au budget du 
Vice-Gouvernement Général] du 
Ruanda-Urunidii, pour 1988.

vernement Generaal Ruanda- 
Urunidi voorloopige kredieten ve r
leend tot een beloop van : tien 
millioen vierhonderd duizend 
frank (10.400.000,— frank) in 
mindering op de gewone uitgaven 
ingeschreven op de begrooting 
van het Vice-Gouvernement Ge
neraal Ruanda-Urundi voor 1938.

Art. 5 Art. 5.

Le présent arrê té  sera obliga
toire, en Belgique et en Afrique, 
le 1er janvier 1938.

Dit besluit zal in België en in 
Afrika, op 1 Januari 1938 bindend 
zijn.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé do l'exécution du 'présent 
arrêté.

Onze Minister van Koloniën, is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit.

Donné à Bruxelles, le 27 dé
cembre 1937.

Gegeven te Brussel, den 27n 
December 1937.

LEOPOLD

Par le Roi : Van ’s Konings wege ;
Le Ministre des Colonies : ! De Minister van Koloniën :

E. Rubbens.
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TABLEAU I.

Budget des Voies et Moyens du Congo Belge pour l’exercice 1938-

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

M o n ta n t
des év a lu a tio n s

de rec e tte s  
p a r  a rtic le s .

DESIGNATION DES PRODUITS- —

B ed ra g
d e r  ram in g en  v an

de o n tv a n g s te n  
p e r  a r tik e l.

CHAPITRE PREMIER.

Impositions et Taxes.

Impositions p e r s o n n e l l e s .............................................

Impôt i n d i g è n e .................................................................

Impôt sur les revenus répartis par les sociétés par 
actions et sur les revenus professionnels . . .

25.302.000 

113.319.000

90.366.000

Patente des trafiquants et permis de circulation .

Droit proportionnel sur la constitution ou l ’aug
mentation du capital des sociétés par actions, à 
responsabilité l i m i t é e ..................................................

Permis de chasse, de port d’armes et de vente d’a r 
mes à feu et de m u n i t i o n s ........................................

Taxe d’enregistrement de l’iv o i r e ..............................

Droits de douane, d’accises et d’entrepôts . . . .

Taxe de s t a t i s t i q u e ......................................................

Licences d’importation et de vente de boissons 
contenant de l’a l c o o l ..................................................

Permis de recrutem ent des travailleurs . . . .

Licences pour recherches minières .........................

982.000

3.600.000

3.028.000

3.001.000 

200.073.000

1 .000.000

1.267.000 

1.000

499.000
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TABEL I.

Begrooting der Middelen van Belgisch-Congo voor het Dienstjaar 1938

Total
p i r

chapitre.

Totaal

hoo/dstuk.

AANWIJZING DER OPBRENGSTEN. •

à4>
a>

s.
<

EERSTE HOOFDSTUK.

Belastingen en taksen.

Personeele b e l a s t i n g e n .................... 1

Inlandsche belasting 2

Belasting op de door de vennootschappen op aan- 
deelen uitgedeelde w insten en op de beroepsin
komsten.

3

Patent der handelaars en verkeersverloven 4

Evenredig recht op de samenstelling of de ver- 
hooging van het kapitaal der vennootschappen op 
aandeelen met beperkte aansprakelijkheid . . .

Jachtverloven, verloven om wapens te dragen en 
om vuurwapens en munitie te verkoopen . . .

Registratietaks op het ivoor

Tol -, accijns- en stapelplaatsrechten 

Statistiektaks . . .  ....................................

5

6

7

8 

9

| Vergunning tot invoer en verkoop van alcohol- 
houdende dranken .......................................................

10

Verloven voor a rb e id e rsaan w erv in g ......................... 11

Vergunningen tot delfstoffenopzoekingen . . . .  12

2
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DESIGNATION DES PRODUITS.

M o n tan t
des év a lu a tio n s  

de rec e tte s  
pa r a rtic le .

B ed ra g
d e r  ram in g en  van  

de o n tv a n g sten  
per a r t ik e l .

13

14

, Taxes d’enregistrement et droits de mutation im- 
! mobilière (D. du 31 mars 1 9 2 6 ) ........................

15

16 

17

Taxes de port, de pilotage, d’immatriculation de 
bateaux et de délivrance de commissions disci
plinaires. Droits généraux de balisage et de d ra
gage. Droits d’a c c o s ta g e ............................................

Taxe cotonnière . . . .

Taxe sur le paddy usiné 

Taxe sur l'essence . . .

161.000

2.350.000
i

2.280.000
i

225.000

2.500.000

CHAPITRE II. 

Recettes domaniales.

18 Permis de récolte 369.000

19 Permis de coupe de bois, licences d’achat de bois 
et taxes f o r e s t i è r e s ...................................................... 1.269.000

20 Redevances pour concessions de terres à palmiers. 
— Licences pour zones huileries. — Permis de 
récolte spécial ................................................................ 92.000

21 , Vente d’ivoire acquis à l’Etat, en exécution des
dispositions du décret du 26 juillet 1910 et des 
mesures d’e x é c u t i o n .................................................. 1.653.000

22 Location de terrains domaniaux. — Occupations 
i provisoires ....................................................................... 5.410.000

23 Redevances minières 300.000
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T o ta l
p a r à

chap itre . <v

— AANWIJZING DER OPBRENGSTEN. (V

T o ta a l
p e r

h oo fdstuk . <

Registratie taksen en mutatierechten voor onroe
rende goederen (D. van 31 Maart 1926) . . .

Haven, loods-, immatriculatietaks van booten en 
taks voor het afleveren van tucbtcommissies. 
Algemeene betonning- en baggerrecbten. Anker- 
rechten . ......................................................................

Katoentaks ..........................................................................

Taks op de verwerkte padie 

Taks op de essence . . .

449.954.000

HOOFDSTUK II.

Ontvangsten van domeinen.

Verloven tot in o o g s t in g .................................................

Verloven tot houtaankap, vergunningen voor het 
aankoopen van hout en b o s c h t a k s e n ....................

Cijnzen voor vergunningen van palmboomgronden. 
—■ Verloven voor olieslagerijzones. —• Bijzonder 
inoogstingsverlof . .......................................................

Verkoop van door den  Staat aangekocht, ivoor, ter 
uitvoering van de schikkingen uit het decreet 
van 26 Juli 1910 en van de uitvoeringsmaatre
gelen ................................................................................

Verhuring van domeingronden. — Voorloopige 
b e z e t t in g e n ......................................................................

Mijncijnzen , ................................................................ ....

9.093.000 |

13

14

15

16 

17

18

19

20

21

22

23
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91

25

26

27

28

31

32

33

34

35

M o n ta n t 
la* év a lu a tio n s  

de re c e tte s  
p a r  a r t ic le ;

B ed ra g
d e r  ra m in g en  v u t  

de o n tv a n g s te n  
p e r  a r t ik e l .

CHAPITRE III.

Recettes judiciaires et recettes des 
Services administratifs.

Recettes diverses et accidentelles du Service j u 
diciaire ............................................................................

Recettes diverses du Service des Affaires politi
ques, administratives et j u d i c i a i r e s ....................

Recettes des écoles officielles. Minerval, produits 
des travaux des ateliers d'apprentissage et des 
sections p r o f e s s io n n e l l e s .........................................

Recettes diverses du Service de l’Hygiène . . .

Recettes diverses du Service des Affaires écono
miques et des T e r r e s .................................................

29 Recettes diverses du Service d’es Travaux publics

30 ; Recettes diverses du Service des Voies navigables

Recettes diverses du Service des Transports . .

Recettes diverses du Service de l’Agriculture et 
des Forêts ......................................................................

Recettes diverses du Service des Finances . . .

Recettes diverses du Service des Postes et des T é
lécommunications ..........................................................

Recettes diverses des autres Services

2.277.000

478.000

769.000

3.201.000

258.000

2.601.000

700.000

157.000

1.214.000

3.364.000

19.704.000

3.080.000
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Total
p a r

chap itre .

AANWIJZING DER OPBRENGSTEN.

i

d
&

CD

T otaa l
per

hoofdstuk .

S-,
<

HOOFDSTUK III.

Gerechtelijke ontvangsten en ontvangsten 
der Bestuurdiensten.

Allerhande en toevallige ontvangsten van den 
G erech tsd ien s t .................................................................

24

Allerhande ontvangsten van den Dienst der po
litieke, administratieve en gerechtszaken . . .

25

Ontvangsten 'dier officieele scholen. Schoolgeld, 
opbrengst van de werken der leerwerkplaatsen 
en dier v a k a f d e e l i n g e n .............................................

26

Allerhande ontvangsten van idlen Gezondheids
dienst .................................................................................

27

Allerhande ontvangsten van den Dienst der 
Economische Zaken en der  G ro n d e n ....................

28

Allerhande ontvangsten van den Dienst der 
Openbare W e r k e n .......................................................

29

Allerhande ontvangsten van den Dienst der Be
vaarbare w e g e n ............................................................

30

Allerhande ontvangsten van den Vervoerdienst . 31

Allerhande ontvangsten van den Landbouw- en 
B o s c h d i e n s t ..................................................................

32

Allerhande ontvangsten van den Dienst der Finan- 33
■ciën........................................................................... ..... .

Allerhande ontvangsten van den Dienst der 
Posterijen en der T e le v e rb in d in g e n ....................

34

37.803.000 Allerhande ontvangsten der andere Diensten . . 35
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DESIGNATION DES PRODUITS.

M o n tan t 
des év a lu a tio n s  

de rece tte s  
pa r artic le

B ed rag
der ram in g en  van  
de o n tv a n g sten  

per a rtik e l.

CHAPITRE IV.

36

: Produits de l’Office d’exploitation des Transports 
coloniaux et des Régies.

j
! Produit net de l’Office d’exploitation des transports 

coloniaux ( O t r a c o ) ...................................................... 64.088.000

37 Produit net de la Régie des distributions d’eau de 
la Colonie ....................................................................... 40.000

CHAPITRE V.

Produits des capitaux et revenus.

38 Revenus nets des titres et valeurs du Portefeuille 
de la Colonie, des intérêts sur prêts ou avances 
à des sociétés coloniales et participations fînan- 
cières nettes, assurées par des conventions par- i 
ticulières entre la Colonie et des organismes ; 
co lo n iau x ........................................................................... 101.699.000

Total des recettes ordinaires :

CHAPITRE VI.

Recettes exceptionnelles.

A. — Recettes exceptionnelles d'e la Colonie.

39 Participation de tiers dans la construction et l ’en
tretien de routes .......................................................

123.000

Total des recettes ordinaires et exceptionnelles 
de la Colonie :
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Total
par

chap itre .

Totaal
p e r

hoo fdstuk .

64.128.000

101.699.000;
J

662.677.000

123.000

662.800.000

AANWIJZING DER OPBRENGSTEN.

HOOFDSTUK IV.

Opbrengsten van den Exploitatiedienst van het 
Koloniaal Verkeerswezen en van de Regieën.

Netto-opbrengst van den Exploitatiedienst van het 
Koloniaal Verkeerswezen ( O t r a c o ) .........................

Netto-opbrengst van de Regie der W aterleidingen 
van de K o lo n ie ................................................................

37

HOOFDSTUK V.

Opbrengsten der kapitalen en inkomsten

Netto-opbrengsten der titels en waarden van de 
Portefeuille der Kolonie, van de interesten op 
leeningen of voorschotten aan koloniale ven
nootschappen en netto-geldelijke deelnemingen 
door bijzondere tusschen de Kolonie en koloniale 
organismen gewaarborgde overeenkomsten . .

38

Totaal der gewone ontvangsten.

HOOFDSTUK VI.

Uitzonderingsontvangsten.

A. — Uitzonderingsontvangsten van ide Kolonie.

Deelneming van derden in het aanleggen en het 
onderhouden van banen .............................................

39

Totaal der gewone en uitzonderingsontvangsten 
van de Kolonie.
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DESIG NATIO N DES PRODUIT®.

M o n ta n t
4m  év a lu a tio n s

de rece tte s  
p a r  artic les.

B ed rag
d e r ram in g en  van  

de o n tv a n g sten  
per a  lifcel.

* : r

B. —  R e c e tte s  e x c e p t io n n e lle s  a u tres .

4 0 E stim a tio n  du p r é lè v e m e n t à o p érer  sur le  p rodu it
de la  L oterie  C o l o n i a l e .................................................... 54.181.000

T o ta l des r e c e tte s  ord in a ires  et e x c e p t io n n e lle s  :

Vu ei approuvé pour être annexé à Notre Arrêté 
du 27 décembre 1937.

LEOPOLD.

P ar le  R oi :

Le M in istre  d e s  C olon ies,

E. Rubbens.
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Total
Par

chapitre.

Totaal
per

hoofdstuk.

AANWIJZING DER OPBRENGSTEN.

d
©
<E>

t*
c

B. — A n d ere  u itzo n d er in g so n tv a n g sten .

54.181.000

R a m in g  van  de op d e o p b ren g st van  d e  K olon ia le  
L oterij te  v e r r ic h te n  v o o r a f n e m i n g .......................

716.981.000 I.1 o taal d er  g e w o n e  en  u itzo n d er in g so n tv a n g sten .

40

Ons bekend en goedgekeurd, om te worden 
gevoegd bij Ons besluit van 27 December 1937.

LEOPOLD.

Van ’s Konings wege : 

De Minister van Koloniën, 
E. Rubbens.
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TABLEAU II.

Budget des Voies et Moyens du Vice-Gouvernement Général 
du Ruanda-Urundi pour l’exercice 1938.

CGCD
O
î-

DESIGNATION DES PRODUITS.

M o n ta n t 
d es  év a lu a tio n s  

de re c e tte s  
p a r  a rtic le .

B ed rag
der ram in g en  van  
de o n tv a n g sten  

p e r a r t ik e l .

CHAPITRE PREMIER.

1

2

3

4

Impositions et Taxes.
Impôt p e r s o n n e l .................................................................

Impôt i n d i g è n e ..................................................................

Impôt sur le b é t a i l ...........................................................

Impôt sur les revenus répartis par les sociétés par 
actions et sur les revenus professionnels . . .

784.600

10.935.700

3.930.500

2.767.000

5

6

7

8

9

10

11

12

Palente des trafiquants et 'permis 'de circulation .

Patentes de marchands de b é t a i l ..............................

| Droits proportionnels sur la constitution ou l’aug
mentation du capital des sociétés par actions à 
responsabilité l i m i t é e ..................................................

Permis de chasse, de port d’armes et de vente d’a r 
mes à feu et de m u n i t i o n s .......................................

Taxe d’enregistrement sur l’i v o i r e .........................

Droits de douanes et a c c i s e s ...................................

Taxe de s t a t i s t i q u e ......................................................

j Licences d ’importation et de vente de boissons con-
! tenant de l’a l c o o l ......................................................

155.000

25.000

50.000 

50.600
I

10.000 

12.161.500

45.000

61.300
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TA B E L  II.

Begroeting der Middelen van het Vice-Gouvernement Generaal 
Ruanda-Urundi voor het Dienstjaar 1938.

T o ta l P*r
ch a p itre .

T o taa l
per

hoofdstuk.

AANWIJZING DER OPBRENGSTEN.

d
a)£4
i-

<

EERSTE HOOFDSTUK.

Belastingen en taksen.
Personeele b e l a s t i n g ......................... 1

Inlandsche belastingen 2

Belasting op het vee 3

Belasting op de door de vennootschappen op aan- 
deelen uitgedeelde winsten en op de beroepsin
komsten.

4

Patent der handelaars en verkeersverloven 5

Patenten der v e e k o o p l i e d e n .......................................  6

Evenredig recht op de samenstelling of de verhoo- 7 
ging van het kapitaal der vennootschappen op 
aandeelen met beperkte 'aansprakelijkheid . .

Jachtverloven, verloven om wapens te dragen en 8 
om vuurwapens en munitie te verkoopen . . .

| Taksen voor Registratietaks op het ivoor . . . .

Tol- en a c c i j n s r e c h t e n ..................................................

S ta t is t ie k ta k s ......................................................................

Vergunningen tot invoer en verkoop van alcohol- 
' houdende dranken .......................................................

9

10

11

12
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tfl03
Ü

<

DESIGNATION DES PRODUITS.

M o n tan t
d e s  é v a l u a t i o n s

de r e c e t t e s  
pa i  a r t i c l e .

B e d ra g
d e r  r a m i n g e n  v a n  

de  o n t v a i . g s ' e n  
per ai tikel.

13

14

15

16

17

18

19

20

Licences pour recherches m i n i è r e s .........................

Redevances m i n i è r e s ................................................. ....

Taxes d’enregistrement et de droits de mutation 
i m m o b i l i è r e ...................................................................

Taxe do quai et de séjour dans le port d’Usumbura

Taxes d’abatage de bétail sur les marciiés coutu
miers indigènes .................................................................

Taxes d’abatage dans les a b a t t o i r s .........................

Taxe c o t o n n i è r e ................................................................

Taxe sur l’essence

28.000

100.000

6.000

18.000

150.000

43.000

42.000

65.000

CHAPITRE II.

21

Recettes domaniales.
Permis de coupe de bois . . . . 25.000

22 Vente d’ivoire acquis à l’Etat 3.000

23 Location de terrains domaniaux. — Occupations 
provisoires ...................................................................... 600.000

CHAPITRE III.

Recettes judiciaires et recettes des 
Services administratifs.

Recettes diverses et accidentelles du Service j u 
diciaire ............................................................................ 131.500

25 Recettes diverses du Service des affaires politiques, 
administratives et ju d ic ia i r e s ................................... 43.500

I
26 Recettes diverses du Service de l’Hygiène . . 127.500
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T otal
p a r

chap itre .

T o taa l
per

hoofdstuk .

A A N W IJZIN G  DER O PBRENG STEN.

A
rt

ik
el

en
.

V e r g u n n in g e n  to t d e lfs to ffe n o p z o e k in g e n  . . . . 13

M i j n c i j n z e n .................................................................................. 14

R e g is tr a tie ta k se n  en  m u ta tie r e e h ten  voor o n r o e 
ren d e g o e d e r e n  .....................................................................

15

K aai- en  v e r b lij fs ta k se n  in  de h a v en  van  U su m b u ra 16

T aks voor h et s la c h te n  van  v e e  op de g e w o o n te 
lijk e  in la n d sch e  m a rk ten  . . . . . . . . .

17

T a k sen  voor  h e t  s la c h te n  in  d e  s la c h th u iz e n  . . 18

K a to e n ta k s ........................................................................................ 19

37.428.200
T aks op  de e s s e n c e ...............................................................

H O O FD STU K  II.

Domaniale ontvangsten.

20

V erlo v en  tot h o u t h a k k in g ................................................... 21

V erk oop  va n  aan d en  S taat v erw o rv en  ivo o r  . . 2 2

628.000

V erh u r in g  van  d o m ein g ro n d en . — V o o r lo o p ig e  
b e z e t t i n g e n ..................................................................................

H O O FD STU K  III.

Gerechtelijke ontvangsten en ontvangsten 
der Beheerdiensten.

23

A llerh a n d e  e n  to e v a llig e  o n tv a n g sten  va n  den  Ge- 
r e c h tsd ie n s t  .............................................................................

24

1
1

A llerh a n d e  o n tv a n g ste n  van  d en  D ien st der p o l i 
t ie k e , a d m in istra tiev e  en  g e r e c h tsz a k e n  . . .

25

: A llerh a n d e  o n tv a n g ste n  van  den  G ezo n d h e id sd ien st 26
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05
<E>

M o n tan t
d es  év a lu a tio n s  

de rec e tte s  
p a r  article-

B ed ra g
d e r  ram in g en  van  
de  o n tv a n g s te n  

p e r  a r tik e l.

O

fc*
DESIGNATION DES PRODUITS.

<3

:

27 Recettes diverses du Service des Travaux publics 81.000

28 Recettes diverses du Service des Transports . . . Mémoire
Memorie

29 Recettes diverses du Service de l’Agriculture e t  
des F o r ê t s ...................................................................... 166.000

30 Recettes diverses du Service des Finances . . . 235.000

31 Recettes diverses du Service des Postes et des T é
lécommunications ........................................................

598 .000

32 Recettes diverses du Service des Terres, recettes 
c a d a s t r a l e s .......................................................................

3.000

167.600
33 Recettes diverses des autres S e r v i c e s ....................

CHAPITRE IV.

Produits des Capitaux et Revenus.

34 Revenus nets des titres et valeurs du portefeuille . 3 .650 .000

Total des recettes ordinaires :

CHAPITRE V.

Recettes exceptionnelles.
35 Participations de tiers dans la construction et l’en

tretien die r o u t e s ............................................................ Mémoire
Memorie

36 Subventions récupérables, non productives d’in té 
rêts, de la Belgique et du Congo Belge . . . . 2 .600 .000

Total des recettes ordinaires et exceptionnelles
I

Vu et approuvé pour être annexé à Notre Arrêté 
du 27 décembre 1937.

LEOPOED. Par le Roi :
Le Ministre des Colonies, 

E . Rubbens.
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T otal
p a r

chap itre .

T o taa l
per

hoo fdstuk .

AANWIJZING DER OPBRENGSTEN.

ö
<D
<X>

1.553.100

3.650.000
43.259.300

Allerhande onlvangslen van den Dienst van de 
Openbare W e r k e n .......................................................

Allerhande 'ontvangsten, van den Vervoerdienst .

Allerhande ontvangsten van den Landbouwdienst 
en B o s c h d i e n s t .............................................................

Allerhande ontvangsten van den Dienst der Finan
ciën ......................................................................................

Allerhande ontvangsten van den Dienst der  Poste
rijen  en der T e le v e rb in d in g e n ..............................

Allerhande ontvangsten van den Dienst der Gron
den. kadastrale o n t v a n g s t e n ...................................

Allerhande ontvangsten der andere diensten . .

HOOFDSTUK IV.

Opbrengsten der Kapitalen en der Inkomsten.

Ne Ito-inkomsten van de titels en waarden van de 
portefeuille . . ............................................................

Totaal der gewone inkomsten.

HOOFDSTUK V.

Uitzonderingsontvangsten.
Deelhebbingen van derden in Ihet aanleggen en on

derhouden van w e g e n ..................................................

Geenen interest opbrengende, wederinbare tege
moetkomingen van België en van Belgisch-Congo

27

28

29

30

31

32

33

34

35

36

2.600.000
45.859.300 T ota l der g e w o n e  en  u itzo n d er in g so n tv a n g sten .

Ons bekend en goedgekeurd, om te worden 
gevoegd bij Ons besluit van 27 December 1937.

LEOPOLD. Van ’s Konings wege :
De Minister van Koloniën, 

E. Rubbens.
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret relatif au statut 
du personnel européen de la Force Publique.

€e  projet de décret, examiné par -le Conseil au cours de sa séance 
du 29 octobre 1937, n ’a soulevé aucune -observation et a été approu
vé à l ’unanimité des membres présents.

M. le Vice-Président Dupriez, ainsi que MM. les Conseillers Ber
trand, -Deladrier et Waleffe étaient absents et excusés.

Bruxelles, le 16 décembre 1937.

L’Auditeur,
Halewijck de Heusch.

Le Conseiller-Rapporteur, 
H. Deraedt.

Personnel de la Force Publique. 
— Statut.

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu l'avis émis par le Conseil 
Colonial en sa séance du 29 oc
tobre 1937;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons décrété et -décré
tons :

Article unique.

Sont -approuvés avec effet r é 
troactif à la date de leur entrée 
en vigueur et en tant qu’ils s ’ap
pliquent au personnel européen 
de la Force Publique, les arrêtés 
royaux des 4 novembre 1929, 30

Personeel der Weermacht. — 
Statuut.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan a llen , te g e n w o o rd ig e n  en 
to ek o m en d en , H eil.

Gezien bet advies van -den Ko
lonialen Raad, uitgebracht in 
diens Vergadering van 29 Octo- 
ber 1937;

Op d:e voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën,

Wij h eb b e n  g e d e c re te e rd  en  
Wij d e e re te e re n  :

Eenig artikel.

W orden goedgekeurd met te- 
rugwebkende kracht op de-n da
tum van hun  in werking treden 
en in zoover zij toepasselijk zijn 
op het Europeesch personeel der 
W eerm acht, de koninklijke toe-



—  33 —

septembre et 20 novembre 1930, sluiten van 4 November 1929, 30 
28 décembre 1931, 12 juillet et September en 20 November 1930, 
22 décembre 1932, 7 août et 25 28 December 1931, 12 Juli en 22
septembre 1933, 30 janvier 1934, 
qui ont modifié le statut des fonc
tionnaires et agents de la Colonie, 
annexé à l 'arrêté  royal du 2 ju i l 
let 1929.

December 1932, 7 Augustus en 
25 September 1933, 30 Januari 
1934, welke het bij bet koninklijk 
besluit van 2 Juli 1929 behoorend 
sta tuut voor de am btenaren en 
beambten der Kolonie gewijzigd 
hebben.

Donné à Bruxelles, le 10 no
vembre 1937.

Gegeven te Brussel, iden 10n 
November 1937.

LEOPOLD.

Par le Roi : Van ’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

E. Rubbens.

Loterie Coloniale. — Fixation du Koloniale Loterij. — Vaststelling 
montant des tranches de 1938. van het bedrag voor de sneden

—
van 1938.

LEOPOLD III, Roi des Belges, LEOPOLD III, Koning der Belgen,

A tous, p ré s e n ts  et à v en ir, 
Salut.

A an a llen , te g e n w o o rd ig e n  en 
to ek o m en d en , Heil.

Vu la  loi du 29 m ai 1 934 , a u to - G ezien de w e t v an  29 M ei 1934
risant le Ministre des Colonies à [ waarbij de Minister van Koloniën
organiser une loterie publique au 
profit du Trésor colonial;

gerechtigd wordt eene openbare 
loterij in te richten ten bate van 
de Koloniale Schatkist;

Vu Notre arrêté du 29 mai 1934. 
instituant la Loterie Coloniale;

Gezien Ons besluit van 29 Mei 
1934 tot inrichting der Koloniale 
Loterij ;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën,7

3
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Nous avons arreté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

Article premier. Artikel één.

Le montant des tranches de h  
Loterie Coloniale qui seront énn- 
ses en 1938 est fixé, pour chacune 
d ’elles, à vingt-cinq millions de 
francs.

Het bedrag van de sneden der 
Koloniale Loterij die in 1938 u it
gegeven worden, is, voor elke de
zer, vastgesteld op vijf en twintig 
millioen frank.

Art. 2. Art, 2.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté.

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit.

Donné à Bruxelles, le 16 dé
cembre 1937.

Gegeven te Brussel, den 16n 
December 1937.

LEOPOLD.

Par le Roi : Van’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

E. R u b b e n s .

Loterie Coloniale. — Modalités de 
l’émission de la première tran
che de 1938.

Koloniale Loterij. — Modaliteiten 
van de uitgifte der eerste snede 
van 1938.

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

Vu l’arrêté royal du 29 mai Gezien 'het koninklijk besluit 
1934, créant el organisant la Lo- van 29 Mei 1934, de Koloniale 
terie Coloniale, modifié et coin- 1 Loterij instellende en oprichten-
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piété par les arrêtés royaux des 
14 septembre 1935 et 30 sep
tembre 1937;

Vu. fa r rê té  royal du 12 décem
bre 1935, comminant des peines 
contre ceux qui enfreignent les 
prescriptions ou interdictions des 
arrêtés portant règlementation de 
la Loterie Coloniale;

Vu l ’arrêté royal du 16 décem 
bre -4937, fixant le montant de 
chacune des tranches de la Lote
rie Coloniale qui seront émises en 
1938 à vingt-cinq millions de 
francs,

Arrête :

Article premier.

Les modalités de d’émission de 
la prem ière tranche 1938 de la 
Loterie Coloniale sont identiques 
à celles de la dixième tranche 
1937, sauf en ce qui concerne 
l ’art. 10, qui est modifié comme 
suit :

« Art. 10. — Le paiement des 
» lots sera  effectué en espèces. 
» sans aucune retenue, sur pré - 
» sentation des billets gagnants :

» 1°) Pour les lots jusque-s et y 
» compris 500 francs, à  partir du 
» lundi suivant la  date du tirage:

» En Belgique :

» a) Au siège de la Loterie, 56, 
» avenue de la Toison-d’Or, à 
» Bruxelles;

de, gewijzigd en aangevudd door 
de koninklijke hesluiten van 14 
September 1935 en 30 September 
1937;

Gezien het koninklijk besluit 
van 12 December 1935 bed re i
gende met straffen deze die de 
voorschriften of verbiedingen 
schenden van de besluiten be trek
kelijk de verordeningen van de 
Koloniale Loterij ;

Gezien het koninklijk besluit 
van 16 December 1937, het be 
drag van de sneden der Koloniale 
Loterij die in 1938 uitgegeven 
worden, voor elke dezer, op vijf 
en twintig milüoen frank vast
stellende,

Besluit :

Artikel één.

De modaliteiten van uitgifte der 
eerste snede 1938 van de Kolo
niale Loterij zijn dezelfde als d e 
ze der tiende snede 1937, behal
ve wat betrekking heeft tot het 
art. 10, dat gewijzigd wordt als 
volgt :

« Art. 10. — De uitbetaling der 
» loten zal worden gedaan in spe- 
» ciën, zonder welke afhouding 
» ook, op vertoon van de winnen- 
» de biljetten :

» 1°) Voor de loten tot en met 
» 500 frank vanaf den Maandag 
» welke op de dagteekening van 
» de trekking volgt :

» In België :

» a) Ten zetel der Loterij, 56, 
Gulden-Vlieslaan, te Brussel;
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» b) Dans les bureaux de pos- 
» te, pendant une durée de deux 
» mois;

» c) A la Banque du Congo Bel- 
» ge, caissier de la Colonie, 14, 
» rue Thérésienne, à Bruxelles.

» Au C ongo :

» Dans les diverses agences de 
» la Banque du Congo Belge, pen- 
» dant un délai de quatre mois, 
» prenant cours à la date du tira- 
» ge.

» 2°) Pour les lots supérieurs à 
» 500 francs, à partir du lundi 
» suivant la date du tirage :

» A la Banque du Congo Belge, 
» caissier de la Colonie; 14, rue 
» Tlbérésienne, à Bruxelles, après 
» visa préalable du billet au siège 
» de la Loterie, 56, avenue de la 
» Toison-d’Or, à Bruxelles.

» Le visa s’effectuera à partir  
» du lundi suivant la date du ti- 
•-> rage. »

Art. 2.

L’Administrateur Général des 
Colonies est chargé de l ’exécution 
du présent arrêté.

Bruxelles, le 17 décembre 1937.

» b) In de postkantoren, gedu- 
» rende een termijn van twee 
» maand';

» c) Op de Bank van Belgisdh- 
» Congo, Kashoudster der Kolo- 
» nie, 14, Tberesianenstraat, te 
» Brussel.

» In Betgisch-Congo :

» In de verscheidene agent- 
» schappen der Bank van Bel- 
» gisch-Gongo, gedurende een 
» term ijn van vier maand die 
» aanvangt m et den trekkingsda- 
» turn.

» 2°) Voor de loten welke meer 
» dan 500 frank bedragen, vanal 
» den Maandag welke op de dag- 
» teekening der trekking volgt :

» Op de Bank van Belgiseh- 
» Congo, kashoudster der Ko;lo- 
» nie, 14, Ther esionenstraat, te 
» Brussel, na voorafgaand visa 
» van het biljet ten zetel der Lo- 
» terij, 56, Gulden-Vlieslaan, te 
» Brussel.

» Het visa zal geschieden vanaf 
» den Maandag welke op de trek- 
» king volgt. »

Art. 2.

De Administrateur _ Generaal 
van Koloniën is belast met de u it
voering van dit besluit.

Brussel, den 17n December 
1937.

E. Rubbens.
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LOTERIE COLONIALE.

(Autorisée par la loi du 29 mai
1934.)

KOLONIALE LOTERIJ

(Toegestaan door de wet 
29 Mei 1934.)

van

12e tranche 1937. 

Montant : 25.000.000 de francs.

12e Snede 1937. 

Bedrag : 25.000.000 frank.

Tirage du 18 décembre 1937. Trekking van 18 December 1937

Sont payables par  60 francs, les
50.000 billets dont le numéro se 
termine par : 5.

Sont payables par 100 francs, 
les 15.000 billets dont le numéro 
se termine par :

59 72 70

Sont- payables par 500 francs, 
les 5.000 billets dont le numéro 
se termine par : 04.

Sont payables par 10.000 fr., 
les 500 billets dont le numéro se 
termine par : 270.

Sont payables par 20.000 fr., 
les 50 billets dont le numéro se 
termine par : 9337.

Sont payables par 40.000 fr.. 
tes 5 billets dont le numéro se 
termine par : 72147.

Sont payables par 100.000 fr., 
les 4 billets portant les numéros: 
442513 367521 242267 113441

Zijn betaalbaar m et 60 frank, 
de 50.000 biljetten waarvan het 
numm er eindigt op : 5

Zijn betaalbaar met 100 frank, 
de 15.000 b ilje tten  waarvan het 
numm er eindigt op :

59 72 70

Zijn betaalbaar m et 500 frank, 
de 5.000 biljetten waarvan het 
numm er eindigt op : 04.

Zijn betaalbaar met 10.000 fr., 
de 500 biljetten waarvan het 
numm er eindigt op : 270.

Zijn betaalbaar m et 20.000 fr., 
de 50 biljetten warvan het n um 
mer eindigt op : 9337.

Zijn betaalbaar met 40.000 fr., 
de 5 biljetten waarvan het num 
mer eindigt op : 72147.

Zijn betaalbaar met 100.000 fr. 
de 4 biljetten dlragende de n u m 
mers :
442513 367521 242267 113441
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Lots de consolation de 12.500 fr. 
attribués aux billets portant les 
numéros :
142513 167521 142267 213441 
242513 267521 342267 313441 
342513 467521 442267 413441 
542513 567521 542267 513441

Est payable par 1.000.000 de 
francs, le billet portant le numéro 
ci-après indiqué : 572805.

Lots de consolation de 50,000 
francs, attribués aux billets po r
tant les numéros :
172805 272805 372805 472805

Le paiement des lots sera effec
tué en espèces, sans aucune retc- 
tenue, sur présentation, des billets 
gagnants :

1° Pour les lots de 500 francs 
et moins, à partir du 20 décembre 
1937 :

EN BELGIQUE :

a) Au siège de la Loterie. ,56, 
avenue de la Toison-d’Or, à Bru
xelles;

b) Dans les bureaux de poste du 
Royaume, pendant une durée de 
deux mois;

c) A la Banque du Congo Bel
ge, caissier de la Colonie, 14, rue 
Thérésienne. à Bruxelles.

AU CONGO BELGE :

Dans les diverses agences de la 
Banque du Congo Belge (deux 
mois au plus tard après la date du 
t i rag e ) .

2° Pour les lots supérieurs à 
500 francs, à partir du 20 décem 
bre 1937 :

A la Banque du Congo Belge, 
caissier die la Colonie, 14, rue

Troosttoten van 12.500 frank 
toegekend aan de biljetten dra
gende de nummers :
142513 167521 142267 213441 
242513 267521 342267 313441 
342513 467521 442267 413441 
542513 567521 542267 513441

Is betaalbaar met 1.000.000 fr., 
dieL biljet dragende be t numm er 
hierna vermeld : 572805.

Troostloten van 50.000 frank 
toegekend aan de biljetten d ra 
gende de nummers :
172805 272805 372805 472805

De uitbetaling der loten zal 
worden geid'aan in speciën, zonder 
welke afhouding ook, op vertoon 
van de winnende biljetten :

1° Voor de loten van 500 frank 
en minder, vanaf den 20n Decem
ber 1937 :

IN BELCIE :

a) Ten zetel der  Loterij, 56, 
Gulden-Vlieslaan, Brussel ;

b) In al de postkantoren van 
Ihet land, gedurende een termijn 
van twee maand:;

c) Op de Bank van Belgisch - 
Congo, kassier der Kolonie, 14, 
Theresianenstraat, te Brussel.

IN BELGISCH CONGO :

In de verscheidene agentschap
pen der Bank van Belgiseh-Congo 
(ten laatste twee maand na de 
dagteekening der trekking).

2° Voor de loten welke meer 
dan 500 frank bedragen vanaf den 
20n December 1937 :

Op de Bank van Belgisch-Gongo, 
kassier der Kolonie, 14, There-
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Thérésienne, à Bruxelles, après 
visa préalable du billet, à partir 
du 20 décembre 1937, au siège 
de la Loterie, 56, avenue de la 
Toison-d’Or, à Bruxelles.

Lorsqu'un même numéro sort 
plusieurs fois au tirage, le cumul 
des lots est autorisé.

La Loterie ne reconnaît qu’un 
seul propriétaire du billet, à sa
voir le présentateur du dit billet. 
Les porteurs de coupures ou de 
participations n ’ont aucun droit 
vis-à-vis de la Loterie.

En cas de perte, de destruction 
ou de vol d'un billet de la Loterie, 
ou d’une reconnaissance de dépôt 
établie au porteur, il ne sera 
accepté aucune réclamation ou 
opposition.

Les billets gagnants non présen
tés au paiement dans un délai de 
six mois, à compter du jour du t i 
rage sont annulés et le montant 
des lots correspondants reste 
acquis à la Loterie.

Il en est de même du  montant 
des lots attribués à des billets ga
gnants qui auraient été déposés 
pour vérification dans le délai de 
six mois visé ci-dessus, mais dont, 
ensuite, le paiement n ’aurait pas 
été demandé avant l ’expiration 
du (huitième mois à compter du t i 
rage.

AVIS IMPORTANT.

Le lot est payable au porteur, 
sans que soit exigée la justiflca-

sianenstraat, te Brussel, na voor
afgaand visa van bet biljet, vanaf 
20 December 1937, ten zetel der 
Loterij, 56, GuMen-Vlieslaan, te 
Brussel.

W anneer een zelfde nummer, 
bij de trekking, meer dan eens 
wordt uitgeliaaid, is de vereeni- 
ging der loten toegelaten.

De Loterij erkent slechts één 
eigenaar van bet biljet namelijk 
den toonder van genoemd biljet. 
Dragers van coupures of deelheb- 
bingen hebben niet het minste 
recht ten opzichte der Loterij.

Ingeval een biljet der  Loterij of 
een aan toonder opgesteld dépo
sé tobriefje is zoekgeraakt, vermist 
of gestolen, zal geen enkele klacht 
of verzebdoening worden aan 
vaard.

De winnende bilje tten  welke 
voor de betaling niet worden in
gediend binnen een term ijn  van 
zes maand, te rekenen vanaf den 
dag der trekking, zijn ongeldig 
verklaard en bet bedrag der over
eenstemmende loten is door de 
Loterij verworven.

Hetzelfde geldt voor het beloop 
der loten aan winnende biljetten 
toegekend, welke voor nazicht 
neergelegd werden binnen den 
bovenbedoelden termijn, maar 
wier uitbetaling naderhand niet 
werd geëischt vóór he t verstrijken 
van de achtste maand! te rekenen 
vanaf de trekking.

BELANGRIJK BERICHT.

Het lot is betaalbaar aan toon
der, zonder dat het bewijs zijner
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tion de son identité, sauf en cas 
de dnute sur la validité du billet; 
en ce dernier cas, après apposi
tion au verso de la signature et de 
l'adresse du porteur, le billet est 
retenu contre reçu par la person
ne chargée du visa ou du paie
ment, jusqu 'après décision des 
autorités compétentes.

Est considéré comme irrégulier, 
et ne peut être payé qu’après au 
torisation de la Direction de la 
Loterie, tout billet maculé, dé
chiré^ troué, incomplet ou recollé.

eenzelvigheid worde geëischt, b e 
houdens in geval van twijfel aan 
de geldigheid van het biljet; in 
dit laatste geval, wordt het biljet, 
na het aanbrengen op den ach te r
kant van de handteekening en het 
adirés van den toonder, ach terge
bouwen tegen ontvangstbewijs 
door den persoon belast met het 
visa of met de betaling, tot na be
slissing door de bevoegde over
lieden.

W ordt als onregelmatig b e 
schouwd en mag enkel uitbetaald 
worden na machtiging verleend 
door de Directie id'er Koloniale 
Loterij, elk biljet dat besmeurd is, 
gescheurd, met gaten doorboord, 
onvolledig of met lijm hersteld.

lm p. D isonaisç, rue Pisseroule, 133, D ison-Verviers. — Tél. 150.62.
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Consulats étrangers en Belgique et 
au Congo Belge.

Vreemde Consulaten in België en 
in Belgisch-Congo.

, A la date du 15 décembre 1937: 
M. Czosnowski (W.) a reçu l’exe- 
quatur nécessaire pour exercer les 
fonctions de consul de Pologne à 

» Bruxelles, avec juridiction sur les 
provinces de la Flandre orientale, 
de la Flandre occidentale et du 
Limbourg, ainsi que sur le Congo 
Belge et les territoires sous m an
dat belge du Buanda et de LUrun-

Op datum van 15 December 
1937 : Heeft de heer Czosnowski 
(W. ) het noodige exequatur on t
vangen om het ambt van con
sul van Polen te Brussel uit 
te oefenen, met rechtsmacht 
over de provinciën Oost-Vlaan- 
deren, YVest-Vlaanderen en Lim
burg, alsmede over Belgisch- 
Congo en de onder Belgisch man-

di:; i daat staande gebieden Ruanda en

M. Van Ruyteghem (Théo-J.- 
Ch.) a reçu l’autorisation néces
saire pour exercer les fonctions 
de consul de Finlande à Léopold- 
ville, en replacement de M. De- 
moulin.

Urundi;

Heeft de heer Van Ruyteghem 
(Theo-J.-Gh) de noodige m ach
tiging ontvangen om liet ambt van 
consul van Finland te Leopoldville 
uit te oefenen, ter vervanging van 
den heer Demoulin.

Conventions adoptées à Genève, le 
10 juin 1925, par la Conférence 
internationale du Travail au 
cours de sa septième session ( 1 )

Overeenkomsten aangenomen te 
Geneve, den 1 0 1 Juni 1925, 
door de Internationale Arbeids- 
conferentie tijdens haar zeven
de zitting ( 1 ) .

Le Secrétariat général de la So
ciété des Nations a notifié au Mi
nistère des Affaires Etrangères et 

.  du Commerce extérieur la ratifi
cation, par S. E. M. le Président 
de la République de Pologne, des 
Conventions suivantes, adoptées à 
Genève, le 10 juin 1925, par la

Het Algemeen Secretariaat van 
den Volkenbond heeft aan het 
Ministerie van Buitenlandsche Za
ken en Buitenlandschen Handel 
kennis gegeven van de bekrachti
ging door Z. E. den heer Presiidient 
der Poolsche Republiek, van de 
volgende Overeenkomsten, aange-

(1) Voir B . O. du  15 av ril 1934, p. 329. (1) Zie A. B . van  15 A pril 1934, blz. 329.
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Conférence internationale du T ra 
vail :

Convention concernant la répa
ration des dommages résultant 
des accidents du travail;

Convention concernant la répa
ration des dommages résultant 
des maladies professionnelles.

Ces ratifications ont été enregis
trées par le Secrétariat général de 
la Société des Nations, le 3 novem
bre 1937.

nomen, den Î O  Juni 1925, te Ge
nève, door de Internationale Ar- 
beidsconferentie :

Overeenkomst betreffende het 
herstel van schade veroorzaakt 
door arbeidsongevallen ;

Overeenkomst betreffende het 
herstel van schade veroorzaakt 
door beroepsziekten.

Deze bekrachtigingen werden, 
op 3 November 19375 door het 
Algemeen Secretariaat van den 
Volkenbond geregistreerd.

«

Convention d’extradition entre la 
Belgique et la République de 
Cuba.

Sa Majesté le Roi des Belges et 
son Excellence le Président die la 
République de Cuba, désirant r é 
gler par une convention l ’ex trad i
tion des criminels, ont désigné à 
cet effet, comme plénipotentiai
res :

Sa Majesté le Roi des Belges :

M. Charles Renoz, chargé d’affai
res de Belgique à La Havane ;

Son Excellence le Président de 
la République de Cuba :

M. Carlos Eugenio Ortiz y Gofli- 
gny, son secrétaire d ’Etat et de 
justice;

Lesquels, ayant échangé leurs 
pleins pouvoirs et les ayant trou-

Uitleverîngsverdrag tusschen 
België en de Republiek Cuba.

VERTALING.

Zijne Majesteit de Koning der 
Belgen en Zijne Excellentie de 
President der Republiek Cuba, 
verlangende die uitlevering van 
misdadigers door een verdrag te 
regelen, hebben daartoe tot g e 
volmachtigden benoemd :

Zijne Majesteit de Koning der 
Belgen :

Den heer  Karei Renoz, zaakge
lastigde van België te Habana;

Zijne Excellentie de President 
der Republiek Cuba :

Den heer Carlos Eugenio Ortiz y 
Coffigny, Zijn Secretaris van 
State en van Justitie,

Die, na elkander hunne vol
machten uitgewisseld en haar in
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vés en règle, ont arrêté les a r t i 
cles suivants :

A r t ic le  p r e m ie r .

Le gouvernement belge et le 
gouvernement de Cuba s’engagent 
à se livrer réciproquement, sur la 
demande que l ’un adressera à 
l’autre, à la seule exception de 
leurs nationaux, les individus 
poursuivis ou condamnés comme 
auteurs ou complices à raison 
d’un des crimes ou délits spéci
fiés à l’article 2, par les autorités 
judiciaires de l'une des deux pa r
ties et trouvés sur le territoire de 
l ’autre  partie.

Lorsque le fait motivant la de 
mande d’extradition aura été com
mis hors du territoire de l’Etal 
requérant, il pourra être donné 
suite à cette demande, si la légis
lation du pays requis autorise la 
poursuite du fait similaire commis 
à l’étranger.

Art. 2.

Les crimes et délits à raison des
quels l’extradition sera accordée 
sont les suivants :

1° Homicide volontaire, com
prenant les crimes d'assassinat, 
de meurtre, .parricide, infanticide 
et empoisonnement;

2° Incendie;

3° Coups portés et blessures fai
tes volontairement, soit avec pré
méditation, soit quand il en est 
résulté une infirmité ou incapacité

orde bevonden te hebben, omtrent 
de volgende artikelen zijn over
eengekomen :

Artikel één.

D>e Belgische Regeering en dé 
Regeering van Cuba verbinden 
zich tot wederzijdsche uitlevering, 
op aanvraag door de eene aan de 
andere te doen, en m et enkele 
uitzondering van hare eigene 
landgenooten, dier personen die 
door de rechterlijke overheid van 
eene van beide partijen vervolgd 
of veroordeeld zijn als daders van 
of medeplichtigen aan een der 
misdaden of wanbedrijven, in 
artikel 2 opgesomd, en idiie op (het 
grondgebied der andere partij 
worden gevonden.

W anneer het feit, waarop de 
vraag tot uitlevering is gegrond, 
begaan werd buiten het grondge
bied van den verzoekenden Staat, 
kan er aan die vraag gevolg w or
den gegeven indien de wetgeving 
van het aanzoohte land de vervol
ging gedoogt wegens dergelijk 
buitenslands gepleegd feit.

Art. 2.

De misdaden en wanbedrijven, 
waarvoor de uitlevering wordt 
toegestaan, zijn :

1° Manslag met voorbedachten 
rade, w aaronder ook begrepen 
sluipmoord, moord, oudermoord, 
kindermoord en vergiftiging;

2° Brandstichting;

3° Slagen of kwetsuren, vrijwil
lig toegebracht, hetzij met voor
bedachten rade, (hetzij wanneer er 
eene gebrekkigheid of bestendige
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permanente de travail personnel, 
la perte ou la privation de l ’usage 
absolu d’un membre, de l’œil ou de 
tout autre organe, ou la m-ort sans 
intention de la donner;

4° Viol, attentats à la pudeur 
avec violence, attentats à la  p u 
deur sans violence sur des enfants 
au-dessous de l’âge déterminé par 
la législation pénale des deux pays;

5° Enlèvement de mineurs, r e 
cel, suppression, substitution ou 
supposition d 'enfant;

6° Vol;

7° Dégâts ou entraves aux voies 
ferrées, m ettan t ou pouvant m e t
tre en péril la vie des voyageurs;

8° Piraterie ou révolte à bord 
des navires, quand l'équipage ou 
les passagers s ’emparent du navi
re par surprise ou violence envers 
le capitaine;

9° Eaux en écritures ou falsifi
cation de documents publics, de 
commerce ou privés; falsification 
de dépêches télégraphiques; usa
ge de faux;

10° Falsification ou altération 
frauduleuse d ’actes officiels éma
nant du gouvernement ou de l’au 
torité publique ainsi que des t r i 
bunaux de justice.

Usage frauduleux des actes 
ainsi altérés ou falsifiés;

11° Fabrication de fausse m on
naie; falsification ou altération de 
titres ou coupons de la dette p u 
blique, de billets ide banque na-

onbekwaamheid tot persoonlijk 
werk. bet verlies óf de ontbering 
van het volkomen gebruik van een 
lid, het oog of elk ander zintuig, 
of de dood, zonder inzicht om diien 
loe te brengen, op volgde;

4° Verkrachting; feitelijke aan 
randing van de eerbaarheid, met 
geweld gepleegd; feitelijke aan 
randing van de eerbaarheid, zon
der geweld gepleegd op kinderen 
onder den leeftijd, bepaald door 
de strafwetten van beide landen;

5° Schaking van minderjarigen, 
verheling. wegmaking, vervanging 
of onderschuiving van een kind;

6° Diefstal;

7° Beschadiging of belem m e
ring van spoorwegen waardoor 
het leven der reizigers in gevaar 
gesteld wordt of kan worden;

8° Zeeroof of muiterij aan boord 
van een schip, w anneer het 
scheepsvolk of de passagiers zich 
van he t schip meester gemaakt 
hebben door overrompeling of ge
weld jegens den schipper;

9° Valschheid in geschriften of 
vervalsching van openbare b e 
scheiden, handels- of private 
stukken; vervalsching van tele
grammen; gebruik maken van 
valsche stukken;

1 0° Verminking of bedriegelijke 
verminking van officieele akten, 
uitgaande van de Regeering of 
van de openbare overheid, alsme
de van de rechtbanken;

Bedriegelijk gebruik van de a l 
dus verminkte of vervalschte 
akten;

11° Maken van valsche m untspe
ciën; vervalschen of verminken 
van titels of koepons van de open
bare schuld, van nationale of

4»

4
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tionaux ou étrangers, de papier- 
monnaie ou d’autres valeurs 
publiques de crédit, de sceaux, 
timbres, coins, marques de l'Etat 
ou des administrations publiques;

Mise en circulation ou usage 
frauduleux des objets mentionnés 
ci-dessus altérés ou falsifiés;

12° Détournement de deniers 
publics par des employés publics 
ou dépositaires;

13° Banqueroute frauduleuse;

14° Extorsion; menaces d’a t ten 
tat contre les personnes ou les 
propriétés punissables de la peine 
de mort, des travaux forcés ou de 
la réclusion;

15° Attentats à la liberté indivi
duelle et à l ’inviolabilité du domi
cile commis par des particuliers;

16° Eaux témoignage, parjure, 
subornation idc témoins, experts 
ou interprètes;

17° Escroqueries;

18° Abus de confiance;

19° Avortement;

20° Bigamie;

21° Excitation habituelle à la 
débauche de mineurs;

22° Recèlement d ’objets obte
nus à l'aide d’un des crimes ou 
délits mentionnés au présent arti
cle ;

23° Tentative de l ’un de ces c r i
mes et délits lorsqu’elle est pu
nissable d’après la législation des 
deux Parties contractantes.

Dans tous les cas, l’extradition 
ne pourra avoir lieu que lorsque

vreemde bankbriefjes, van munt- 
papier of andere openbare kre- 
dietswaarden, stempels, afdruk
sels, zegels, merken van den Staat 
of van eenig openbaar beheer.

In omloop brengen of bedriege- 
lijk gebruiken van voormelde ver
m inkte of vervaischbe voorw er
pen;

12° Verduistering van openbare 
penningen door bewaarders of 
openbare beambten;

13° Bedriegelijke bankbreuk;

14° Afpersing; bedreigingen tol 
het plegen jegens de personen of 
de eigendommen van een aanslag, 
tslrafbaar met den dood, den 
dwangarbeid of de opsluiting;

15° Aanslag op de persoonlijke 
vrijheid en op id'e onschendbaar
heid der woningen, door bijzon
dere personen gepleegd;

16° Valsche getuigenis, m ein
eed. omkooping van getuigen, 
deskundigen of tolken;

17° Aftroggelarij ;

18° Misbruik van vertrouwen;

19° Afdrijving van de vrucht 
eener vrouw;

20° Dubbel huwelijk;

21° Gewoonlijke aanhitsing van 
m inderjarigen tot ontuchtigheid;

22° Verhelen van voorwerpen, 
verkregen door middel van een der 
misdaden of wanbedrijven, in dit 
artikel vermeld;

23° Poging tot het plegen van 
een dier misdaden of w anbedrij
ven. indien zij volgens de w etge
ving van beide .^verdragsluitende 
Partijen  strafbaar is.

In elk geval kan de uitlevering 
niet geschieden, tenzij bet soort-
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le fait similaire sera punissable 
d’un emprisonnement de plus de 
six mois, d’après la législation du 
pays auquel la demande est ad res
sée.

Art. 3.

Il est expressément stipulé que 
■l’étranger dont l’extradition aura, 
été accordée ne pourra être pour
suivi ou puni pour aucun délit po
litique antérieur à l’extradition, 
ni pour aucun fait connexe à un 
semblable délit, ni pour aucun 
crime ou délit non prévu par la 
présente convention.

Ne sera pas réputé délit politi
que^ ni fait connexe à un sembla
ble délit, l 'a ttentat contre la per
sonne du chef d’un Etat étranger 
ou contre celle des membres de 
sa famille, lorsque cet attentat 
constituera le fait soit de m eur
tre, soit d’assassinat, soit d ’em
poisonnement.

Art. 4.

L'individu extradé pourra tou
tefois être poursuivi ou puni con
tradictoirement dans les cas sui
vants, pour une infraction autre 
que celle qui a motivé l’extradi
tion :

1° S’il a demandé à être jugé 
ou à subir sa peine, auquel cas sa 
demande sera communiquée au 
gouvernement qui l’a livré;

2° S’il n ’a pas quitté pendant le 
mois qui suit son élargissement

gelijk feit met meer dan zes 
maanden gevangenzitting s tra f
baar is, volgens de wetgeving van 
het land w aaraan de vraag wordt 
gericht.

Art. 3.

Er wordt uitdrukkelijk bepaald 
dal de vreemdeling, wiens u itle 
vering werd toegestaan, niet ve r
volgd of gestraft mag worden w e
gens eenig wanbedrijf van s taa t
kundigen aard. vóór de uitlevering 
begaan, noch wegens eenig feit. 
in verband met een zoodanig 
wanbedrijf, noch wegens eene 
misdaad of een wanbedrijf, niet 
voorzien in dit verdrag.

Zal niet worden beschouwd als 
staatkundig wanbedrijf, noch als 
feit in verband m et een zoodanig 
wanbedrijf, de aanslag tegen den 
persoon van het Hoofd van een 
vreemden Staat of tegen dien van 
de leden zijner familie indien die 
aanslag bestaat uit het feit hetzij 
van moord, hetzij van suipmoord, 
hetzij van vergiftiging.

Art. 4.

De uitgeleverde persoon mag 
echter, in de vol gendie gevallen, 
worden vervolgd of wedersprake- 
lijk gestraft wegens een ander 
misdrijf dan dat waarop zijne u it
levering is gegrond :

1° Indien hij gevraagd heeft te 
recht te staan of zijne straf te 
ondergaan, in. welk geval zijne 
vraag zal worden medegedeeld 
aan de Regeering die hem u itge
leverd heeft;

2-1 Indien bij, ,binnen de maand 
die op zijne volkomen bevrijding
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livré;

3° Si l ’infraction est comprise 
dans la convention et si le gou
vernement auquel il a été livré a 
obtenu préalablement l’adhésion 
du gouvernement qui a accordé 
l ’extradition. Ce dernier pourra, 
s’il le juge convenable, exiger la 
production de l 'un des documents 
mentionnés dans l ’article 6 de la 
présente convention. La réextra
dition à un pays tiers est soumise 
aux mêmes règles.

Art. 5.

L’extradition ne pourra avoir 
lieu quand, d’après la loi du pays 
où se trouve l’inculpé, la peine ou 
l’action criminelle serait p rescri
te.

Art. 6.

L'extradition ne sera, accordée 
que sur la  production des docu
ments ci-après désignés, accom - 
pagnés autant que possible d’une 
traduction française :

1° Une sentence de condam na
tion ou un acte de procédure dé
crétant formellement ou opérant 
de plein droit le renvoi de l ’in 
culpé devant la  juridiction répres
sive, ou bien u n  m andat d’arrê t  ou 
fout autre acte ayant la même for
ce;

2° Les actes du procès indiquant 
la nature précise des faits incri
minés quand cette indication ne 
résultera pas des documents m en
tionnés dans le paragraphe précé- 
dent.

volgt, h e t lan d  n ie t  h e e f t  V erlaten , 
w a a ra a n  h ij u itg e le v e rd  w e rd ;

3° Indien het misdrijf in de te r
men der overeenkomst valt en in 
dien de Regeering, w aaraan  hij 
uitgeleverd werdl, vooraf de toe
stemming heeft bekomen van de 
Regeering, die de uitlevering 
heeft toegestaan. Deze laatste 
mag, zoo zij ihet behoorlijk acht, 
de overlegging vergen van een 
der bescheiden, vermeld in a r t i
kel 6 van dit verdrag. Overleve
ring aan een derde land is aan de
zelfde regelen onderworpen.

A rt. 5.

Uitlevering zal geen plaats vin
den wanneer, volgens de wetten 
van het land w aar de verdachte 
zich bevindt, de straf of de s traf
vordering verjaard is.

Art. 6.

Uitlevering zal enkel worden 
toegestaan op overlegging van 
navermelde stukken, zooveel m o
gelijk van een Fransche vertaling 
vergezeld :

1° Een afschrift van vonnis of 
eene gerechtelijke oorkonde, uil - 
drukkelijk bevelende of uit volle 
recht de verzending van dien ver
dachte vóór het strafgerecht m e
debrengende, of wel een bevel, lot 
gevangenneming of elk ander stuk 
dat dezelfde kracht heeft;

2° De akten van het rechtsge
ding, die nauwgezet den aard van 
de ten laste gelegde feiten opge
ven, wanneer die niet blijkt uit de 
in voorgaande paragraaf vermelde 
stukken.
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Les documents visés dans l e s , Van de in de twee liiervoren 
deux paragraphes ci-dessus seront ■ staande paragrafen bedoelde stuk- 
produits en original ou en expédi- | ken wordt hel oorspronkelijke of
lion authentique; wel een authentiek afschrift over

gelegd;

3° Le signalement de l’individu 
réclamé ou les signes particuliers 
pouvant servir à établir son iden
tité;

3° De persoonsbeschrijving van 
den opgeëisclhte of elke andere 
aanwijzing die dienen kan om 
zijne eenzelvigheid vast te stellen;

4° Le texte de la loi ou des lois 
pénales applicables au  fait inc ri
miné.

4° Den tekst van de strafwet of 
-wetten, toepasselijk op het ten 
laste gelegdie feit.

Art. 7. Art. 7.

Les demandes d'extradition se
ront toujours adressées par la voie 
diplomatique ou consulaire.

De vragen tot uitlevering m oe
ten altijd worden ingediend langs 
diplomatieken of consulairen weg.

Art. 8. Art. 8.

Dans les cas urgents, l’a rres ta 
tion provisoire de l ’inculpé sera 
effectuée sur l ’avis donné par la 
poste ou le télégraphe de l’exis
tence d’un mandat d 'arrê t,  p o u r
vu que cet avis soit transmis par 
la voie diplomatique ou consulai
re.

In spoedeischende gevallen 
wordt de voorloopige gevangen
neming van den verdachte gedaan 
op het bericht, gegeven door de 
post of de telegraaf, dat een bevel 
ïot gevangenneming bestaat, mits 
lat bericht langs diplomalieken of 
consulairen w eg worde overge
zonden.

Art. 9. Art. 9.

L’étranger arrê té  provisoirement 
■sera mis en liberté en Belgique 
si, dans le délai de trois mois, à 
compter du jour de son a rres ta 
tion, il ne reçoit pas notification 
d ’un des actes mentionnés dans 
l ’article 6, 1°; à Cuba si, dans le 
même délai, la demande d 'ex tra 
dition n ’a  pas été accompagnée 
d’un de ces actes.

De voorloopig gevangen geno- * 
men vreemdeling zal in vrijheid 
worden gesteld : In België indien 
hij, binnen drie maanden na den 
dag zijner gevangenneming, geene * 
beteekening ontvangt van eene 
der in artikel 6, 1°, vermelde ak 
ten; in Cuba, indien binnen den- 
zelfden termijn, dé vraag tot u i t 
levering van eene dier akten niet 
werd vergezeld.
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Art . 10.

Si l’individu réclamé est pour
suivi ou condamné dans l 'Etat re 
quis, son extradition pourra être 
différée jusqu’à ce que les pour
suites soient abandonnées, qu'il 
soit acquitté ou absous, ou qu’il 
ait subi sa peine.

Dans le cas où il serait poursui
vi ou détenu dans le même pays, 
à raison d’obligations qu’il aurait 
contractées envers des particu
liers, son extradition aura lieu 
néanmoins sous réserve, pour 
ceux-ci, 'de faire valoir ensuite 
leurs droits devant l’autorité com
pétente.

Art. 11.

Les objets saisis pouvant servir 
de pièces a conviction, ainsi que 
tous les objets pouvant provenir 
du crime ou du délit à raison des
quels l 'extradition est réclamée, 
seront, suivant l’appréciation de 
l ’autorité compétente, remis au 
gouvernement de la partie requé
rante, lors même que l’extradition 
ne pourrait, s’effectuer par suite 
de la mort ou de la disparition 
ultérieure de l’individu réclamé.

Cette remise comprendra éga
lem ent tous les objets que l 'incul
pé aurait cachés ou déposés dans 
le pays et qui seraient découverts 
par la suite.

Sont réservés toutefois les droits

Art. 10.

Indien de persoon, wiens u i t 
levering wordt gevorderd, ver
volgd wordt of veroordeeld is in 
den Staat w aaran zijne uitlevering 
wordt gevraagd, mag zijne u itle
vering wordien uitgesteld totdat 
van de vervolging wordt afgezien, 
de belanghebbende onschuldig 
verklaard of vrijgesproken wordt 
of wel zijne straf heeft uitgedaan.

W are Ihij in hetzelfde land ver
volgd of in hechtenis uit hoofde 
van verplichtingen, door hem je 
gens bijzondere personen aange
gaan, dan zou zijne uitlevering 
niettemin plaats hebben, blijvende 
die personen bevoegd om later 
hanne rechten voor de bevoegde 
overheid te doen gelden.

Art. 11.

De aangeslagen voorwerpen, die. 
kunnen dienen tot overtuigings- 
stukken, alsmede al de voorwer- 
perp die verkregen zijn door het 
plegen van de misdaad of het w an 
bedrijf waarvoor de uitlevering 
wordt aangevraagd, zullen, naar 
het oordeel van de bevoegde over
heid worden overhandigd aan de 
Regeering der opeischende partij, 
dan zelfs wanneer de uitlevering 
niet zou kunnen geschieden ten 
gevolge van den dood of die latere 
verdwijning van den opgeëischten 
persoon.

Zullen mede overhandigd w or
den al d-e voorwerpen, welke de. 
verdachte in het land mocht heb
ben verborgen of in bewTaring g e 
geven en die la ter zoudien worden 
ontdekt.

Blijven echter voorbehouden de
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que des tiers, non impliqués dans 
la poursuite, auraient acquis sur 
les objets désignés dans le p ré 
sent article.

Art. 12.

Les frais d ’arrestation, d ’en tre
tien et de transport de l’individu 
dont l’extradition aura été accor
dée ainsi que ceux de consigna
tion et de transport des objets qui, 
aux termes de 'l'article précédent, 
doivent être restitués ou remis, 
resteront à la charge des deux 
Etats dans la limite de leurs te r 
ritoires respectifs.

L’individu à extrader sera con
duit au port de l ’Etat requis que 
désignera l ’agent diplomatique ou 
consulaire accrédité par le gou
vernement réclamant, aux frais 
duquel il sera embarqué.

Art. 13.

Quand, au cours d’une affaire 
pénale non politique, l’audition 
de personnes se trouvant dans l'un 
des deux pays ou tout autre acte 
d ’instruction seront , jugés néces
saires, une commission rogatoire 
sera adressée à cet effet, par la 
voie diplomatique ou consulaire, 
et il y sera donné suite en obser
vant les lois du pays requis.

Les deux gouvernements renon
cent au rem boursem ent des frais

rechten welke derden, die niet in 
de vervolging betrokken zijn, 
mochten hebben verworven op de 
in dit artikel bedoelde voorwer
pen.

Art. 12.

De kosten van gevangenneming, 
onderhoud en vervoer van den 
persoon, wiens uitlevering werd 
toegestaan, alsmede die van be
waring en van vervoer dier voor
werpen welke, naar luid van het 
vorig artikel, moeten teruggege
ven of overhandigd worden, b lij
ven ten laste van beide Staten 
binnen de grenzen van hun w eder
zij dsoh grondgebied.

De uit te leveren persoon zal 
worden gevoerd naar die haven 
van den Staat waaraan uitlevering 
werd gevraagd, welke zal wordien 
aangewezen door den diplomatie- 
ken of consulairen vertegenwoor
diger, aangesteld door de opeï- 
schende Regeering, en zal op de
zer kosten worden ingescbeept.

Art. 13.

Indien, in den loop van eene 
strafzaak van geen staatkundigen 
aard, het verhoor van getuigen, 
die zich in een der twee landen 
bevinden, of elke andere daad van 
onderzoek noodig wordt geoor
deeld, zal daartoe eene volmacht 
bij aanvraag langs diplomatieken 
of consulairen weg gezonden w or
den en er zal gevolg aan gegeven 
worden volgens de w etten van het 
land, waaraan de vraag wordt 
gericht.

Beide Regeeringen zien af van 
de terugbetaling der kosten voort-
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résultant de l ’exéculion des com
missie ns rogatoires chaque fois 
qu'il ne s 'agira pas d'expertises 
pouvant entraîner plusieurs vaca
tions.

Art. 14.

spruitende uit de uitvoering van 
volmachten bij aanvraag, telkens 
als het geen onderzoek door des
kundigen geldt, dat tot verschei
dene zittingen kan leiden.

Art . 14.

Les deux gouvernements s 'en 
gagent à se communiquer réci
proquement, sans restitution de 
frais, les condamnations pour c r i
mes et délits de toute espèce qui 
auront été prononcées par les tr i
bunaux de l’un des deux Etats con
tre les sujets de l’autre. Cette 
communication sera effectuée 
moyennant l’envoi, par voie diplo
matique ou consulaire, d ’un bu l
letin ou extrait au gouvernement 
du pays auquel appartient le con
damné.

Chacun des deux gouvernements 
donnera à ce sujet les instructions 
nécessaires aux autorités respec
tives.

Beide Regeeringen verbinden 
zich tot wederzijdsche mededee- 
ling; zonder teruggave van kosten, 
der veroordeelingen wegens mis
daden en wanbedrijven van allen 
aard, welke door de rechtbanken 
van een van beide Staten tegen de 
onderdanen van den anderen Staat 
w erden uitgesproken. Die mede- 
deeling geschiedt door middel van 
een bericht of uittreksel, g e 
stuurd, langs diplomatieken of 
cousulairen weg, aan de Regee- 
rmg van het land waartoe de ver
oordeelde behoort.

Elke van beide Regeeringen zal 
daartoe de noodige inlichtingen 
geven aan de wederzijdsche over
heden.

►

Art. 15.

Les stipulations de la présente 
convention seront applicables dans 
toutes les possessions étrangères 
ou coloniales que viendraient a 
posséder les hautes Parties con
tractantes. La demande d ’extradi
tion sera adressée, dans ce cas, 
au gouverneur ou fonctionnaire 
principal de la colonie par le p rin
cipal agent diplomatique ou con 
sulaire du pays requérant.

Art. 15.

De bepalingen van dit verdrag 
zullen van toepassing zijn in al de 
vreemde of koloniale bezittingen, 
welke de ihooge verdragsluitende 
Partijen Later mochten bezitten. 
De vraag tot uitlevering zal alsdan 
worden gestuurd naar den gou
verneur of naar den voornaamsten 
diplomatieken of consulairen ver
tegenwoordiger van het opei- 
schende land.

Art. 16. Art. 16.

Le présent traité entrera en vi
gueur dix jours après sa publica-

Dit verdrag treedt in werking 
tien dagen na zijne bekendma-
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lion, conformément aux lois res
pectives des deux Etats. Chacune 
des Parties contractantes pourra 
en tout temps le dénoncer, en 
prévenant l’autre Partie de son 
intention une année à l’avance.

Les ratifications en seront 
échangées à La Havane le plus tôt 
que faire se pourra.

En foi de quoi, les plénipoten
tiaires respectifs ont signé le p ré
sent traité et y ont apposé leur 
sceau.

Fait en 'double original, à La 
Havane, le 29 octobre 1904.

(L. S.) Ghs. R enoz^
(L. S.) G.-E. Ortiz.

L'échange des ratifications a été 
opéré à La Havane, le 15 juillet 
1905.

Certifié par le Secrétaire géné
ral du Ministère ides Affaires 
Etrangères,

Ghev. VAN der E lst.

king, overeenkomstig die wetten 
van eiken van beide Staten. Elke 
der verdragsluitende Partijen mag 
ten allen tijde het verdrag opzeg
gen, mits de andere Partij, één 
jaar vooraf, van haar inzicht ken 
nis te geven.

De akten van bekrachtiging zul
len zoohaast mogelijk te Habana 
worden uitgewisseld.

Ten blijke waarvan de w ed e r
zij dsche gevolmachtigden dit ver
drag hebben onderleekend en er 
hun zegel ihebben op afgedrukt.

In tweevoud gedaan te Habana, 
den 29n October 1904.

(L. S.) Gbs. R enoz.
(L. S.) G.-E. Ortiz.

De akten van bekrachtiging 
w erden te Habana uitgewisseld 
den 15u Juli 1905.

Gewaarmerkt door den 
Algemeenen Secretaris 
van het Ministerie van 
Ruitenlandsche Zaken,

Ghev. van der E lst.

Convention additionnelle d’extra- Additionneel uitleveringsverdrag,
dition, signée à la Havane Ie 23 
février 1933 entre la Belgique 
et la République de Cuba.

tusschen België en de Cubaan- 
sche Republiek, geteekend te La 
Havana, den 23n Februari 1933. 
— (Vertaling).

Sa Majesté le Roi dos Belges et 
Son Excellence le Président de la 
République de Cuba, ayant jugé 
nécessaire d ’appliquer au Congo 
Belge et aux territoires du Ruan- 
da-Urundi au sujet desquels la 
Belgique exerce un mandat au

Zijne Majesteit de Koning der 
Belgen en Zijne Excellentie de 
President der Gubaansche Repu
bliek geoordeeld hebbend dat het 
nooidig was (het Uitleveringsver
drag tusschen België en de Gu
baansche Republiek, van 29 Octo-

«
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«

t

nom de la Société des Nations le 
Traité d ’Etradition entre la Bel
gique et la République de Cuba du 
29 octobre 1904, ont nommé dans 
ce but, pour leurs Plénipoten
tiaires. savoir :

Sa Majesté le Roi des Belges 
Son Excellence Monsieur Georges 
Stadler, Son Envoyé Extraordi 
naire et Ministre Plénipotentiaire 
près la République de Cuba.

Son Excellence le Président de 
la République de Cuba, Son Excel
lence Monsieur le Docteur Orestes 
Ferrara  y Marino, Ministre des 
Affaires Etrangères de la Répu
blique de Cuba.

Lesquels, sont convenus de ce 
qui suit :

ber 1904, toe te passen op Bel- 
gisch-Congo en op de grondgebie
den van Ruanda-Urundi, waarover 
België in naam van den  Volken
bond een mandaat uitoefent, heb
ben te dien einde tot hunne Ge
volmachtigden benoemd, te w e
ten:

Zijne Majesteit de Koning der 
Belgen : Zijne Excellentie d'en 
heer Georges Stadler, Zijn Bui
tengewonen Gezant en Gevol
machtigden Minister bij de Cu- 
baansche Republiek;

Zijne Excellentie de President 
der Cubaansche Republiek : Zijne 
Excellentie den heer Doctor 
Orestes Ferrara y Marino, Mini
ster van Buitenlandscfhe Zaken der 
Cubaansclbe Republiek.

Welke overeengekomen zijn 
aangaande wat volgt :

Article premier. Artikel één.

Les dispositions du Traité d’e x - 1 
tradition entre la Belgique et la 
République de Cuba du  29 octo- j 
bre 1904 s’appliqueront au Congo 
Belge et aux territoires du Ruan
da-Urundi, avec les modifications 
suivantes :

De beschikkingen van lhet Uit
leveringsverdrag tusschen België 
en de Gubaansche Republiek van 
29 October 1904, zullen toepasse
lijk zijn op Belgische-Congo en 
op de grondgebieden van Ruanda- 
Urundi, met de volgende w ijzi
gingen :

» Art. 2.

La demande d’extradition d’un 
individu qui s’est réfugié au Con
go Belge ou au Ruanda-Urundi, 
sera faite par  la voie diplomatique 
ou consulaire. Celle-ci sera suivie 
dans tous les cas où elle est r e 
quise par le Traité d ’Extradition 
du 29 octobre 1904. Toutefois 
dans les cas urgents prévus à l’ar-

Art. 2.

De vraag om uitlevering van een 
persoon die naar Belgiseh-Congo 
of naar Ruanda-Urundi gevlucht 
is. zal langs diplomatieken of eon- 
sulairen weg geschieden.

Deze weg zal gevolgd worden in 
al de gevallen waarin hij door het 
Uitleveringsverdrag van 29 Octo
ber 1904 vereischt wordt. In de
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ticle 8 du Traité l 'arrestation pro- ; spoedeischende gevallen voorzien 
visoire devra également être effec- door artikel 8 van (het Verdrag zal 
tuée sur avis donné au Ministère ; echter de voorloopige aanhouding
des Affaires Etrangères de la Ré- 1 eveneens moeten geschieden op
publique de Cuba par le Gouver
neur Général du Congo Belge, et 
vice-versa, de l’existence d ’un 
mandat d’arrêt.

bericht gegeven aan het Ministe
rie van Buitenlandsche Zaken der 
Cubaan,sche Republiek door den 
Gouverneur-Generaal van Bel- 
gisch-Gongo, en omgekeerd, van 
het bestaan van een bevel tot aan 
houding.

Art. 3.

Pour l ’application du Traité du 
29 octobre 1904, et de la présente 
Convention :

1) il faut entendre par natio
naux ou sujets belges, les citoyens 
belges et les ressortissants du 
Congo Belge; seront assimilés aux 
nationaux ou sujets belges les res
sortissants du Ruanda-Urundi;

Art. 3.

Voor de toepassing van liet V er
drag van 29 Octoher 1904 en van 
deze Overeenkomst,

1) Moet m en onder de u itd ruk
king Belgische nationalen of on
derdanen verstaan de Belgische 

' burgers en de onderhoorigen van 
; Belgiscih-Congo ; de onderhoorigen 
van Ruanda-Urundi zullen met de 
Belgische nationalen of onderda
nen worden gelijkgesteld;

2) seront considérés comme 
crimes les infractions aux lois du 
Congo Belge et du Ruanda-U run
di, punissables de plus de cinq ans 
de servitude pénale, et comme 
délits celles punissables de plus 
de deux mois de la même peine; 3

3) la servitude pénale prévue 
par la Législation du Congo Belge 
et du Ruanda-Urundi, sera assi
milée à l’emprisonnement.

2) zullen als misdaden worden 
beschouwd de inbreuken op de 
w etten van Belgisch-Gongo en van 
Ruanda-Urundi, strafbaar met 
meer dan vijf jaa r  vrijheidsstraf 
m et opgelegden arbeid, en als 
wandebedrijven, de inbreuken 
strafbaar met meer dan twee 
maanden van dezelf de s traf ;

3) De vrijheidsstraf m et opge
legden arbeid door die w etten van 
Belgisch-Congo en van Ruanda- 
Urundi voorzien zal gelijkgesteld 
worden met de gevangenisstraf.

4

Art. 4.

La présente convention sera ra 
tifiée et les ratifications seront 
échangées à La Havane le plus tôt 
possible. Elle entrera  en vigueur

A rt. 4.

Deze Overeenkomst zal bekrach
tigd worden en de bekrachtigin
gen zullen zo o dra mogelijk te H a
vana uitgewisseld worden. Zij zal
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les formes prescrites par la Lé
gislation des Hautes Parties Con
tractantes et aura la même durée 
que le Traité d ’Extradition du 29 
octobre 1904, entre la Belgique et 
la République de Cuba.

En foi de quoi les Plénipoten
tiaires respectifs ont signé la pré
sente Convention et y ont apposé 
leur cachet.

Fait en double original, à La 
Havane, le vingt-trois février mil 
neuf cent trente-trois.

(S ) G. S tadler.
Dr. Orestes F errara y Marino.

L’Echange des ratifications a eu 
lieu à La Havane, le 21 octobre 
1937.

in w erking treden tien dagen na 
d'e bekendmaking er van in den 
door de w etten der Hooge V er
dragsluitende Partijen  voorge- 
schreven vorm en denzelfden duur 
Lebben als het Uitleveringsver
drag van 29 Oclober 1904, tus- 
scben België en de Cubaansche 
Republiek.

Ter oorkonde waarvan de re s 
pectieve Gevolmachtigden deze 
Overeenkomst hebben ondertee- 
kend en er hun  zegel op aange
bracht hebben.

Gedaan in tweevoudig origineel, 
te Havana, den drie en twintigsten 
Februari negentienhonderd drie 
en dertig.

(G) G. Stadler.
Dr. Orestes F errara y Marino.

De uitwisseling der bekrachti
gingen heeft den 21n Oktober 
1937, te La Havana) plaats gehad.

Convention internationale concer
nant ia réparation des dom
mages résultant des accidents 
du travail dans l’agriculture, 
adoptée à Genève, le 12 novem
bre 1921, par la Conférence in
ternationale du Travail au cours 
de sa troisième session (1).  — 
Ratification par le Mexique.

Internationale Overeenkomst be
treffende de vergoeding der ar
beidsongevallen in het land
bouwbedrijf, aangenomen te 
Geneve, den 1211 November 
1921, door de Internationale 
Arbeidsconferentie tijdens haar 
derde zitting (1). — Bekrachti
ging door Mexico.

Le Secrétariat général de la So- Hel Algemeen Secretariaat van 
ciété des Nations a notifié au Mi- den Volkenbond heeft aan het 
nistère des Affaires étrangères e t 1 iMinisterie van Buitenlandsche Za- 
du Commerce extérieur le dépôt ken en Buitenlandschen Handel 
des instruments de ratification de kennis gegeven van de nederleg-

(1) Voir B . O. du 15 avril 1934. (1) Zie A. B . van 15 April 1934.
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S. E. M. le Président des Etats 
unis mexicains sur la Convention 
internationale concernant la répa
ration des dommages résultant 
des accidents du travail dans l’a 
griculture, adoptée à Genève, le 
12 novembre 1921, par la Confé
rence internationale du Travail au 
cours de sa troisième session.

Ges ratifications ont été enre
gistrées par le Secrétariat général 
de la Société des Nations, le 1er 
novembre 1937.

ging der akten van bekrachtiging 
van Z. E. den President der Ver- 
eenigde Staten van Mexico op de 
internationale Overeenkomst b e 
treffende de vergoeding der a r 
beidsongevallen in het landbouw
bedrijf, aangenomen dien 12n No
vember 1921, te Genève, door de 
internationale Arbeidsconferentie, 
tijdens haar derde zitting.

Deze bekrachtiging werd den 
l n November 1937 dloor het Alge
meen Secretariaat van den Vol
kenbond geregistreerd.

Distinction honorifique.

Par arrêté royal du 18 janvier 
1938, M. Hegh, J.-M.-E., sous- 
directeur au Ministère des Colo
nies, est promu au grade d officier 
de l ’Ordre de la Couronne, à l’oc
casion de sa mise à la retraite.

Eereteeken.

Bij koninklijk besluit van 18 J a 
nuari 1938, is de Iheer Hegih, J.-
M.-E., onderdirecteur aan het Mi
nisterie van Koloniën, bevorderd 
tot den graad van officier in de 
Kroonorde, ter gelegenheid van 
zijne op pensioensteliing.

Office Colonial. — Personnel.

Par arrêté royal du 21 octobre 
1937, démission honorable de ses 
fonctions est accordée à la date 
du 21 janvier 1938, à M. Janssen,
F.-J., directeur de l ’Office Colo
nial (ayant rang d ’inspecteur Gé
néral) .

M. Janssen, préqualifié, est ad
mis à faire valoir ses droits à la 
pension et est autorisé à conserver 
le titre honorifique de son grade 
et à en porter l’uniforme.

Koloniaal Bureau. — Personeel.

Bij koninklijk besluit van 21 
October 1937, wordt op 21 J a 
nuari 1938 eervol ontslag uit zijn 
ambt toegekend aan den Heer 
Janssen, F.-J., directeur bij het 
Koloniaal Bureau (met rang van 
Inspecteur Generaal).

De Heer Janssen, voormeld, mag 
zijne aanspraak op pensioen doen 
gelden en is gerechtigd den ©ere
titel van zijnen graad te behouden 
en er de kleedij van te dragen.
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Commission d’études contre la Studiecommissie tegen de me- 
Lèpre, — Création. — Mission. laatschheid. — Instelling. — 
— Nominations. Opdracht. — Benoemingen.

Un arrêté royal en date du 17 
décembre 1937 crée au  Ministère 
des Colonies une Commission 
chargée d’étudier les moyens de 
coordonner, de renforcer et d’é
tendre la lutte contre la Lèpre au 
Congo Belge et au Ruanda-Urun- 
di.

Un arrêté ministériel du 28 dé
cembre 1937 nomme dans les 
fonctions respectives de P rési
dent, de Secrétaire et de Membres 
de la Commission précitée :

Président : -M. R odhain, J., d irec
teur de l’institut de Médecine 
Tropicale Prince Léopold à An-1 
vers;

Secrétaire : M. Duren, A.-N., di
recteur-chef de service au Mi
nistère des Colonies;

Membres :

MM, le Baron de T roostembergh, 
J., Chancelier de l’Ordre de 
Malte, en Belgique;

le Dr. Dubois, A., Professeur à 
l 'Institut de Médecine Tropi
cale Prince Léopold;

J entgen, J. Sous-Directeur au Mi- 
nistère des Colonies;

le Dr. Mouchet, R., Professeur à 
l’Université de Liège, Médecin 
en Chef honoraire du Congo 
Belge;

le Président de la Croix-Rouge 
du Congo ou son délégué;

Een koninklijk besluit van 17 
December 1937 stelt bij Ihet Mi
nisterie van Koloniën eene Com
missie in, belast met he t instudee- 
ren van het samenchakelen, het 
verstevigen en het uitbreiden van 
de middelen voor den strijd tegen 
de melaatschheid in Belgisch- 
Gongo en Ruanda-Urundi.

Een ministerieel besluit van 28 
December 1937 benoemd in de 
respectievelijke bedieningen van 
Voorzitter, Secretaris en Leden 
van voormelde Commissie :

Voorzitter : de heer R odhain, J., 
Bestuurder van het Instituut 
voor Tropische geneeskunde 
Prins Leopold te Antwerpen;

Secretaris: de heer Duren, A.-N., 
Directeur-diensthoofd bij bet 
Ministerie van Koloniën;

Leden :

d'e heeren Baron de T roostem
bergh, J ., Kanselier van ihet O rde 
van Malta in België;

Dr. Dubois, A., Leeraar bij bet In 
stituut voor Tropische genees
kunde Prins Leopold;

J entgen, J ., onderdirecteur, bij het 
Ministerie van Koloniën;

Dr. M ouchet, R., Hoogleeraar te 
Luik, Eere-hoofdgeneesheer in 
Belgisch-Congo;

de Voorzitter van het Rood- 
Kruis van Congo of zijn afge
vaardigde;
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le Dr. T rolli, G., Directeur du 
Fonds Reine Elisabeth, Médecin 
en Chef honoraire du Congo 
Belge;

le Secrétaire Général du Minis
tère de la Santé publique ou son 
délégué.

Dr. T rolli, G., Bestuurder van het 
Koningin Elisabeth Fonds, Eere- 
hoofdgeneesheer in Belgisch- 
Congo ;

de Secretaris-Generaal van het 
Ministerie van Volksgezondheid 
of zijn afgevaardigde.

Loi portant prorogation tempo
raire des dispositions réglant les 
modalités de l’assistance finan
cière de l’Etat et de la Colonie 
à la Société Anonyme Belge 
d’Exploitation de la Navigation 
Aérienne (S. A. B. E. N. A.).

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Les Chambres ont adopté et 
Nous sanctionnons ce qui suit :

Article premier.

Le gouvernement est autorisé à 
continuer à apporter, jusqu’au 31 
décembre 1938, son assistance 
financière à la Société Anonyme 
Belge'd'Exploitation de la Naviga
tion Aérienne, suivant les disposi
tions formant l’objet de l ’article 
33 de ses statuts.

Art. 2 .

Les crédits qui devront, confor
mément aux dispositions s ta tu -

Wet houdende tijdelijke verlen
ging van de bepalingen die de 
modaliteiten van den financiee- 
len steun van den Staat en de 
Kolonie aan de Belgische Naam- 
looze Vennootschap tot Exploi
tatie van het Luchtverkeer (S.
A. B. E. N A.) regelen.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan a llen , teg e n w o o rd ig e n  en 
to ek o m en d en , Heil.

De Kamers hebben aangenomen 
en Wij bekrachtigen hetgeen 
volgt :

Artikel één.

De regeering wordt er toe g e 
machtigd haar fmancieelen isteun 
verder tot 31 December 1938; aan 
de Belgische Naamlooze Vennoot
schap tot Exploitatie van het 
Luchtverkeer (S. A. B. E. N. A) 
te verleenen, overeenkomstig de 
bepalingen van artikel 33 van 
haar statuten.

Art. 2.

De kredieten die overeenkom
stig de statutaire bepalingen 1er
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taires, être mis à la  disposition de 
la S. A. B. E. N. A., seront inscrits 
au budget ordinaire du Congo 
Belge et à celui du Ministère des 
Transports, chacun pour ce qui le 
concerne.

beschikking van de S. A. B. E. N. 
A. dienen gesteld, wordien op de 
gewone begrooting van Belgisch- 
Congo en op de begrooting van 
het Ministerie van Verkeerswezen 
uitgetrokken voor zooveel ieder 
departement betreft.

Art. 3. Art. 3.

La Société Anonyme Belge 
d ’Exploitation de la Navigation 
Aérienne est autorisée à apporter 
a ses statuts, tels qu’ils ont été ap
prouvés par la loi du 26 avril 1923 
et ultérieurement modifiés con
formément à l’arrêté royal du 13 
octobre 1926 et aux lois des 16 
août 1927 et 25 mai 1929, les 
modifications qui résultent de la 
présente loi.

De Belgische Naamlooze Ven
nootschap tot Exploitatie van het 
Luchtverkeer is er toe gemachtigd 
aan ihaar statuten, zooals deze bij 
de w et van 26 April 1923 goed
gekeurd en overeenkomstig het 
koninklijk besluit van 13 October 
1926 en de w etten  van 16 Augu
stus 1927 en 25 Mei 1929 gew ij
zigd werden, de wijzigingen aan 
te brengen die uit onderhavige 
wet voortvloeien.

Promulguons la présente loi, 
ordonnons qu’elle soit revêtue du 
sceau de l ’Etat et publiée par le 
« Moniteur »

Kondigen de tegenwoordige wet 
af, bevelen dat zij m et’s Lands- 
zegel bekleed en door den « Moni
teur » bekendgemaakt worde.

Donné à Bruxelles, le 14 ja n 
vier 1938.

Gegeven te Brussel, den 14n J a 
nuari 1938.

LEOPOLD

Par le Roi : Van’s Konings wege :

Le Ministre des Transports, De Minister van Verkeerswezen,
H. Marck.

Pour le Ministre des Finances, 
absent :

Voor den Minister van Financiën, 
afwezig :

Le Ministre des Travaux publics et De Minister van Openbare Werken
de la Résorption du Chômage, en Werkverschaffing,

J. Merlot.

Le Ministre des Colonies, \ De Minister van Koloniën

E. Rubbens.

Vu et scellé du sceau de l’Etat : Gezien en met s’ Lands zegel 
gezegeld :

Le Ministre de la Justice, De Minister van Justitie,

Ch . du Bus de Warnaffe.
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Société congolaise à responsa
bilité limitée «Société Belge de 
Recherches Minières en Afrique 
(Remina)». — Modifications aux 
statuts (1). — Approbation.

Vu la décision prise par r a s s e m 
blée générale extraordinaire des 
propriétaires de parts sociales p r i
vilégiées et ordinaires tenue le 2t> 
novembre 1937;

Par arrêté royal du 27 décembre 
1937, sont approuvées les modifi
cations aux statuts de la société 
congolaise par actions à responsa
bilité limitée « Société Belge de 
Recherches Minières en Afrique 
(Remina) ».

Congoieesche vennootschap met 
beperkte aansprakelijkheid «So
ciété Belge de Recherches Mi
nières en Afrique (Remina)». 
— Wijzigingen aan de statu
ten ( 1 ). — Goedkeuring.

Gezien de beslissing getroffen 
op de buitengewone algemeene 
vergadering der eigenaars van 
maatschappelijke- preferente- en 
gewone aandeelen, gehouden den 
26n November 1937;

Bij koninklijk besluit van 27 
December 1937, worden goedge
keurd de wijzigingen aan de s ta
tuten van de Congoieesche ven- 
noolschap op actiën met beperkte 
aansprakelijkheid « Société Belge 
de Recherches Minières en Afri
que (Remina) ».

Société congolaise à responsa
bilité limitée « Compagnie Gé
nérale de Produits Chimiques et 
Pharmaceutiques du Congo » 
(Cophaco). — Modifications aux 
statuts ( 1 ). — Approbation.

Vu la décision prise par l ’assem 
blée générale extraordinaire des 
actionnaires, tenue le 27 juillet 
1937;

Congoieesche vennootschap met 
beperkte aansprakelijkheid 

« Compagnie Générale des Pro
duits Chimiques et Pharmaceu
tiques du Congo » (Cophaco). 
— Wijzigingen aan de statu
ten (1).  — Goedkeuring.

Gezien de beslissing getroffen 
op de buitengewone algemeene 

| vergadering der aandeelhouders, 
1 gehouden dien 27n Juli 1937 ;

(1) V oir annexe au  p résen t num éro. (1) Zie b ijlage aan  d i t  num m er.
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Par arrêté royal du 18 janvier 
1938, sont approuvées les modifi
cations aux .statuts die la société 
congolaise par actions à responsa
bilité limitée Compagnie Générale 
de Produits Chimiques et Pharm a
ceutiques du Congo (Cophaco).

Pij koninklijk besluit van 18 
Januari 1938, worden goedge
keurd de wijzigingen aan de s ta 
tuten van de Congoleesche ven
nootschap op aandeelen m et be 
perkte aansprakelijkheid « Gom- 

j pagnie Générale de Produits Chi- 
j iniques et Pharmaceutiques du 
j Congo (Cophaco)».

Société congolaise à responsa
bilité limitée « La Société Mi
nière de Surongo ». — Modifi
cations aux statuts(i). - Appro
bation.

Vu la décision prise par l ’assem 
blée générale extraordinaire des 
actionnaires, tenue le 21 décem
bre 1937;

Par arrêté royal du 27 décembre 
1937, sont approuvées les modifi
cations aux statuts de la société 
congolaise par actions à responsa
bilité limitée « La Société Minière 
de Surongo » portant, notamment, 
réduction du capital social.

Congoleesche vennootschap met 
beperkte aansprakelijkheid « La 
Société Minière du Surongo». — 
Wijzigingen aan de statuten ( 1 ). 
— Goedkeuring.

Gezien de beslissing getroffen 
op de buitengewone algemeene 
vergadering der aandeelhouders 
gehouden den 21n December 
1937;

Bij koninklijk besluit van 27 
December 1937, worden goedge
keurd de wijzigingen aan de s ta 
tuten van de Congoleesche ven
nootschap op aandeelen met b e 
perkte aansprakelijkheid « La So
ciété Minière de .Surongo » hou
dende namelijk vermindering van 
het maatschappelijk kapitaal.

(1) V oir annexe au  p résen t num éro. (1) Zie bijlage aan  d i t  num m er.
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Loterie Coloniale. — Modalités de 
l’émission de la deuxième tran
che de 1938.

Le Ministre des Colonies,

Vu l’arrêté royal du 29 mai 
1934, créant et organisant la Lo
terie- Coloniale, modifié et com
plété par les arrêtés royaux des 
14 septembre 1935 et 30 septem 
bre 1937;

Vu l’arrê té  royal du 12 décem 
bre 1935. comminant des peines 
contre ceux qui enfreignent les 
prescriptions ou interdictions des 
arrêtés portant réglementation de 
la Loterie Coloniale;

Vu l 'arrêté  royal du 16 décem 
bre 1937, fixant le montant de 
chacune des tranches de la Loterie 
Coloniale, qui seront émises en 
1938, à vingt-cinq millions de 
francs;

Arrête :

Article premier.

Les modalités de l ’émission de 
la deuxième tranche 1938 de la 
Loterie Coloniale sont identiques 
à celles de la première tranche 
1938.

Art. 2.

L’Administrateur Général des 
Colonies est chargé de l ’exécution 
du présent arrêté.

Bruxelles, le 21 janvier 1938.

Koloniale Loterij. — Modaliteiten 
van de uitgifte der tweede sne
de van 1938.

De Minister van Koloniën,

Gezien het koninklijk besluit van 
29 Mei 1934, d!e Koloniale Loterij 
instellende en oprichtende, gew ij
zigd en aangevuld door de konink- 
.lijke besluiten van 14 September 
1935 en 30 September 1937;

Gezien het koninklijk besluit van 
12 December 1935 bedreigende 
met straffen deze die de voor
schriften of verbiedingen schen 
den van de besluiten betrekkelijk 
de verordeningen van die Koloniale 
Loterij ;

Gezien het koninklijk besluit van 
16 December 1937, het bedrag 
van de sneden der Koloniale Lo
terij die in 1938 uitgegeven w or
den, voor elke dezer, op vijf en 
twintig millioen frank vaststellen
de;

Besluit :

Artikel één.

De modaliteiten van uitgifte der 
tweede snede 1938 van de Kolo
niale Loterij zijn dezelfde als deze 
der eerste snede 1938.

A rt. 2.

De Administrateur-Generaal van 
Koloniën is belast m et de uitvoe
ring van dit besluit.

Brussel, den 21n Januari 1938.

E. Rubbens.
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LOTERIE COLONIALE KOLONIALE LOTERIJ

(Autorisée par ta loi du 29 mai 
1934.)

(Toegestaan 
29 Mei 1934.)

door de wet van

1re tranche 1938.
Montant : 25,000,000 de francs.

Tirage du 22 janvier 1938.

Sont payables par 60 francs, les
50,000 billets dont le numéro se 
termine par : 8.

Sont payables par 100 francs, 
les 15,000 billets dont le numéro 
se termine par :

70 08 39

Sont payables par 500 francs, 
les 5,000 billets dont le numéro se 
termine par : 09.

Sont payables par 10,000 francs, 
les 500 billets dont le numéro se 
termine par : 810.

Sont payables par 20,000 francs, 
les 50 billets dont le numéro se 
termine par : 4930.

Sont payables par 40,000 francs, 
les 5 billets dont le numéro se 
termine par : 34602.

Sont payables par 100,000 frs., 
les 4 billets portant les numéros:

232380 222871 466191 448819

Lots die consolation de 12,500 
francs, attribués aux billets por
tant les numéros :
132380 122871 166191 148819 
332380 322871 266191 248819 
432380 422871 366191 348819 
532380 522871 566191 548819

Est payable par 1,000,000 de

1e snede 1938.
Bedrag : 25,000,000 frank.

Trekking van 22 Januari 1938.

Zijn betaalbaar met 60 frank, de
50,000 biljetten waarvan het 
nummer eindigt op : 8.

Zijn betaalbaar met 100 frank, 
de 15.000 biljetten waarvan (het 
nummer eindigt op :

70 08 39

Zijn betaalbaar met 500 frank,
I de 5,000 biljetten waarvan het 
nummer eindigt op : 09.

Zijn betaalbaar met 10,000 fr., 
de 500 biljetten waarvan het 
numm er eindigt op : 810.

Zijn betaalbaar met 20.000 fr., 
de 50 biljetten waarvan het n u m 
m er eindigt op : 4930.

Zijn betaalbaar met 40,000 fr., 
de 5 biljetten waarvan het nu m 
mer eindigt op : 34602.

Zijn betaalbaar m et 100,000 fr.. 
de 4 biljetten dragende de num 
m ers:
232380 222871 466191 448819

Troostloten van 12,500 frank, 
toegekend aan de biljetten d ra 
gende de nummers :
132380 122871 166191 148819 
332380 322871 266191 248819 
432380 422871 366191 348819 
532380 522871 566191 548819

Is betaalbaar met 1,000,000 fr.,
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francs, le billet portant le numéro 
ci-après indiqué : 223825.

Lots de consolation de 50,000 
francs, attribués aux billets por
tant les numéros :
123825 323825 423825 523825

Le paiement des lots sera effec
tué en espèces, sans aucune re te 
nue, sur présentation des billets 
gagnants :

1° Pour les lots de 500 francs et 
moins, à partir  du 24 janvier 
1938:

En Belgique:

a) Au siège de la Loterie, 56, 
avenue de la Toison-d’Or à Bru- 
x elle s;

b) Dans les bureaux de poste du 
Royaume, pendant une durée de 
deux mois;

c) A la Banque du Congo Belge, 
caissier de la Colonie, 14, rue 
T lié ré si enne, à Bruxelles.

Au Congo Belge :

Dans les diverses agences de la 
Banque du Congo Belge pendant 
un délai de quatre mois prenant 
cours à la date du tirage.

2° Pour les lots supérieurs à 
500 francs, à partir du 24 janvier 
1938 :

A la Banque du Congo Belge, 
caissier de la Colonie, 14, rue 
Thérésienne, à Bruxelles, après 
visa préalable du billet, à partir 
du 24 janvier 1938. au siège de la 
Loterie, 56, avenue idle la Toison- 
d’Or, à Bruxelles.

het biljet dragende het numm er 
hierna vermeld : 223825.

Troostloten van 50,000 frank, 
toegekend aan de biljetten d ra 
gende de nummers:
123825 323825 423825 523825

De uitbetaling der loten zal w or
den gedaan in speciën, zonder w e l
ke afhouding ook, op vertoon van 
die winnende biljetten :

1° Voor de loten van 500 frank 
en minder, vanaf den 24n Januari 
1938 :

In Belgie :

a) Ten zetel der Loterij, 56, 
Gulden-Vlieslaan, Brussel;

b) In al de postkantoren van bet 
land, gedurende een term ijn van 
twee maand;

c) Op de Bank van Belgisch - 
Gongo, kassier der Kolonie, 14, 
Theresianenstraat, te Brussel.

In Belgisch-Gongo :

In de verscheidene agentschap
pen der Bank van Belgisch-Congo 
gedurende een termijn van vier 
maand die aanvangt met den trek- 
kingsdatum.

2° Voor de loten welke meer dan 
500 frank bedragen, vanaf den 
24n Januari 1938 :

Op de Bank van Belgisch-Congo, 
kassier der Kolonie, 14, T here 
sianenstraat. te Brussel, na voor
afgaand visa van het biljet, vanaf 
24 Januari 1938, ten zetel der Lo
terij, 56, Gulden-Vlieslaan, te 
Brussel.
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Lorsqu'un même numéro sort 
plusieurs lois au tirage, le cumul 
des lots est autorisé.

La Loterie ne reconnaît qu 'un 
seul propriétaire du billet, à sa
voir le présentateur du dit billet. 
Les porteurs de coupures ou de 
participations n 'on t aucun droit 
vis-à-vis de la Loterie.

lin cas de perte, de destruction 
ou de vol d’un billet de la Lote
rie, ou d ’une reconnaissance idie 
dépôt établie au porteur, il ne sera 
accepté aucune réclamation ou 
opposition.

Les billets gagnants non p ré 
sentés au paiement dans un délai 
de six mois, à compter du jour du 
tirage, sont annulés et le montant 
des lots correspondants reste ac
quis à la Loterie.

11 en est de même du montant 
des lots attribués à des billets 
gagnants qui auraient été déposés 
pour vérification dans le délai de 
six mois visé ci-dessus, mais dont, 
ensuite, le paiement n ’aurait pas 
été demandé avant l'expiration du 
huitième mois à compter du 
tirage.

W anneer een zelfde nummer, 
bij de trekking, meer dian eens 
wordt uitgebaald, is de vereeni- 
ging der loten toegelaten.

De Loterij erkent slechts één 
eigenaar van het biljet, namelijk 
den toonder van genoemd biljet. 
Dragers van coupures of deelheb- 
bingen hebben niet ihet minste 
recht ten opzichte der Loterij.

Ingeval een biljet der Loterij of 
een aan toonder opgesteld deposi- 
tobriefje is zoekgeraakt, vermist 
of gestolen, zal geen enkele klacht 
of verzetdoening worden aanvaard.

De winnende biljetten welke 
voor de betaling niet worden in 
gediend binnen een term ijn van 
zes maand te rekenen vanaf den 
dag der trekking, zijn ongeldig 
verklaard en het bedrag der over
eenstemmende loten is idloor de 
Loterij verworven.

Hetzelfde geldt voor he t  beloop 
der loten aan winnende biljetten 
loegekend, welke voor nazicht 
neergelegd werden binnen den 
bovenbedoelden termijn, maar 
wier uitbetaling naderhand niet 
werd geëischt vóór het verstrijken 
van de achtste maand te rekenen 
vanaf de trekking.

AVIS IMPORTANT BELANGRIJK BERICHT.

Le lol est payable au porteur, 
sans que soit exigée la justifica
tion de son identité, sauf en cas de 
doute sur la validité du billet; en 
ce dernier cas, après apposition 
au verso de la signature et de 
l’adresse du porteur, le billet est

Het lot is betaalbaar aan toon
der, zonder dat het bewijs zijner 
eenzelvigheid worde geëischt, b e 
houdens in geval van twijfel aan 
de geldigheid van het biljet; in dit 
laatste geval, wordt het biljet, na 
he t aanbrengen op den achterkant
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retenu contre reçu par la personne 
chargé du visa ou d'u paiement, 
ju squ’après décision des autorités 
compétentes.

Est considéré comme irrégulier, 
et ne peut être payé qu’après a u 
torisation de la Direction de la 
Loterie, tout billet maculé, déchi
ré, troué, incomplet ou recollé.

van de handteekenlng en het adres 
van den toonder, achtergehouden 
tegen ontvangstbewijs door den 
persoon belast m et b e t  visa of met 
de betaling, lot na beslissing door 
de bevoegde overheden.

W ordt als onregelmatig be
schouwd en mag enkel uitbetaald 
worden na machtiging verleend 
door de Directie der Koloniale 
Loterij, elk biljet dat besmeurd is, 
gescheurd, met gaten doorboord, 
onvolledig of met lijm hersteld.

(

Im prim erie Disonaise. rue  Pisseroule, 133, Dison. * Tél. 150.62 (V erviers).
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Convention portant loi uniforme 
sur les lettres de change et 
billets à ordre, avec annexes et 
protocole, signés à Genève, le 7 
juin 1930. — Adhésion de la 
France (1).

La réserve faite par fa France 
lors de son adhésion à la dite Con
vention, concernant l’article 5 de 
l ’annexe II à cet acte, est devenue 
sans objet, la législation française 
en matière d’échéance des effets 
de commerce ayant été modifiée 
conformément à l’article 38 de la 
loi uniforme sur les lettres de 
change et billets à ordre (annexe 
I à la Convention).

Verdrag houdende een eenvor
mige wet op de wisselbrieven 
en orderbriefjes, met bijlagen 
en protocol, onderteekend te 
Geneve, den 7n Juni 1930. — 
Toetreding van Frankrijk (1).

Het voorbehoud gemaakt door 
Frankrijk, bij het toetreden tot 
gezegd Verdrag aangaande artikel 
5 van bijlage II bij deze akte, 
heeft thans geen reden van be
staan meer, daar de Fransche w et
geving inzake den vervaldatum 
van handelseffecten gewijzigd 
werd overeenkomstig artikel 38 
der eenvormige wel op de wissel
brieven en orderbriefjes (bijlage 
I bij de Overeenkomst).

Convention pour l’unification de Verdrag tot het brengen van een-
certaines règles relatives au 
tran sport  aérien international, j 
et Protocole additionnel, signés 
à Varsovie, le 12 octobre 1929 
( 2 ). — Adhésion de la Transjor- 
danie. — Ratification de l’Italie 
sur le Protocole additionnel.

heid in eenige bepalingen in 
zake het internationaal lucht
vervoer en Additioneel Pro‘ocol, 
geteekend op 12 October 1929  
te Warschau (2). — Toetreding 
van Transjordanië. — Bekrach
tiging van het Additioneel Pro
tocol door Italië.

La légation de la République de 
Pologne à Bruxelles a notifié au j 
Ministère des Affaires étrangères 
et du Commerce extérieur que le 
Gouvernement de Sa Majesté b r i
tannique a adhéré, au nom de Son ; 
Altesse l’Emir id!e T ransjo rdan ie ,!

Het gezantschap der Poolsche 
Republiek te Brussel (heeft aan het 
Ministerie van Buitenlandsebe Za
ken en Buitenlandschen Handel 
ter kennis gebracht dat d'e Regee- 
ring Zijner Britsche Majesteit, in 
naara van Zijne Hoogheid den

‘ ( l )  Zie A. B . van  15 M aart 1934.

(2) Zie A. B . v an  15 O ctober 1936.

(1) V oir B . O. du  15 m ars 1934.

(2) Voir B . O. du 15 octobre 1936.
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le 17 décembre 1937, à la Con
vention pour l’unificaion de cer
taines règles relatives au trans
port aérien international et an 
Protocole additionnel, signés à 
Varsovie, le 12 octobre 1929.

Cette adhésion, conformément à 
1 alinéa 3 de l’article 38 de la dite 
convention, entre en vigueur le 
nonantième jour après la date du 
17 décembre 1937.

D’autre part, suivant une com
munication récente du Gouverne
ment italien au Gouvernement po
lonais, la ratification, par l ’Italie, 
de la convention signée à Varso
vie, le 12 octobre 1929, comprend 
aussi le . Protocole additionnel, 
signé à la même date.

Emir van Transjordanië, op 17 
December 1937, toegelreden is tôt 
b et Verdrag tot het brengen van 
eenheid in eenige bepalingen in 
zake het internationaal luchtver
voer, alsmede tot het Additioneel 
Protocol, geteekend op 12 Octo- 
ber 1929.

Overeenkomstig lid 3 van artikel 
38 van gezegd verdrag, wordt deze 
toetreding van kracht den negen- 
ligsten dag na den datum van 17 
December 1937.

Anderzijds en volgens een re
cente mededeeling der Italiaau- 
sche Regeering, aan de Polonee- 
sche Regeering omvat de bekrach
tiging, door Italië, van het op 12 
October 1929 onderteekende ver
drag tevens het op denzelfden da
tum onderteekende Additioneelc 
Protocol.

Convention sanitaire internatio
nale pour la navigation aérienne, 
signée à La Haye, le 12 avril 
1933 (1) .  — Ratification de la 
Grèce.

Il résulte d’une communication 
du Ministère des Affaires é tran
gères des Pays-Ras, à la Légation 
de Relgique à La Haye, qu'en date 
du 4 janvier 1938, il a été procède 
a u  dépôt de l’instrument de ratifi
cation de S. M. le roi des Hellènes, 
sur la Convention sanitaire in te r 
nationale pour la navigation aé
rienne, signée à La Haye, le 12 
avril 1933.

Internationaal Sanitair Verdrag 
voor de luchtvaart, ondertee- 
kend op 12 April 1933, te ’s Gra- 
venhage (1). — Bekrachtiging 
door Griekenland.

Uit een mededeeling van het 
Ministerie van Buitenlandsche Za
ken van Nederland, aan het Ge
zantschap van België, te 's Gra- 
venhage, blijkt dat er op 4 Jan u 
ari 1938, werd overgegaan tot de 
ucderlegging van de akte der be
krachtiging, door Z. M. den koning 
van Griekenland, van ihet In terna
tionaal Sanitair Verdrag voor de 
Luchtvaart, onderteekend op 12 
April 1933, te ’s Gravenhage.

(1) Voir B . O. du  15 janv ier 1936, (1) Zie A. B . van  15 Ja n u a ri 1936.



—  75 —

Aux termes de l'alinéa 3 de Par- ; Luid eus lid 3 van artikel 63. zal 
Licle 63, la Convention entrera en liet Verdrag voor Griekenland in 
\ igueur  pour la Grèce le cent- werking treden den honderd en 
vingliènie jour après la date du Iwintigslen dag na den datum der 
dépôt du dit instrument de ratiti- ncderlegging van gezegde akte 
cation. van bekrachtiging.

Cabinet du Premier Ministre.

Arrêtés royaux» — Ministres : Dé
mission. — domination.

LEOPOLD l i t .  Roi des Belces.

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Sur la proposition de Notre P re
mier Ministre,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article premier.

La démission offerte, le 4 février 
1938. par M. Philippe Van Isacker, 
de ses fonctions de Ministre des 
Classes moyennes et des Affaires 
économiques, est acceptée.

Art. 2

Notre Premier Ministre est 
chargé de l’exécution du présent 
arrêté.

Kabinet van den Eerste-Minister.

Koninklijke besluiten. — Mini
sters : Ontslagneming. — Benoe
ming.

LEOPOLD III, Koning der Belgen.

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Op de voordracht van Onzen 
Eerste-Minister,

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

Artikel één.

Het ontslag den 4n Februari 
1938 aangeboden dor den heer 
Philippe Van Isacker, uit zijn 
ambt van Minister van Midden
stand en Economische Zaken, is 
aanvaard.

Art. 2.

Onze Eerste-Minister is belast 
met de uitvoering van dit besluit.
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Donné à Bruxelles, le 7 février I Gegeven te Brussel, den 7n Fe- 
1938. Ibruari 1938.

LEOPOLD.

Par le Roi : Van’s Koningswegge :

Le Premier Ministre, De Eerste-Minister,

P.-E. J anson.

LEOPOLD III, Iloi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Sur la proposition die Notre P re
mier Ministre,

Nous avons arrê té  et arrêtons :

Article premier.

M. Charles du Bus de Warnaffe, 
Notre Ministre de la Justice, est 
chargé, ad intérim, du portefuille 
des Classes moyennes et des 
Affaires économiques.

Art. 2.

Notre Premier Ministre esi 
chargé de l’exécution du présent 
arrêté.

Donné à Bruxelles, le 7 février 
1938.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Op de voordracht van Onzen 
Eerste-Minister,

Wij hébben besloten en Wij 
besluiten:

Artikel één.

De heer Charles du  Bus de W a r 
naffe, Onze Minister van Justitie, 
is ad interim, belast met de p o r te 
feuille van Middenstand en Econo
mische Zaken.

Art. 2 .

Onze Eerste-Minister is belast 
met de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, den 7n F e 
bruari 1938.

Par le Roi Van’s Konings wege :

Le Premier Ministre, De Eerste-Minister,

P.-E. J anson.
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Cabinet du Premier Ministre. Kabinet van den Eerste-Minister.

Arrêtés royaux, — Ministres: Dé
mission. — Nomination.

Koninklijke besluiten. — Mini
sters: Ontslagneming. — Benoe
ming.

LEOPOLD III, Roi des Belges, LEOPOLD III, Koning der Belgen,

A tous, présents et à venu*, 
Salut.

Aan allen tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Sur la proposition de Notre P re 
mier Ministre,

Op de voordracht van Onzen 
Eerst e-Minister,

Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

Article premier.
i

Artikel één.

M. Charles du Bus de Warnaffe, 
Notre Ministre de la Justice, est 
déchargé, à sa demande, de ses 
fonctions de Ministre des Classes 
moyennes et des Affaires écono
miques ad interim.

De heer Charles du Bus de W a r
naffe, Onze Minister van Justitie, 
is. op zijn aanvraag, ontheven van 
zijn functies van Minister van 
Middenstand en Economische Za
ken ad interim.

Art. 2. Art. 2.

Notre Prem ier Ministre est 
chargé d e ' l ’exécution du présent 
arrêté.

Onze Eerste-Minister is belast 
met de uitvoering van dit besluit.

Donné à Bruxelles, le 15 février! Gegeven te Brusfeel, den 15n Fe- 
1938. Ibruari 1938.

LEOPOLD.

Par Ie Roi : Van's Ivonings wege :

Le Premier Ministre, \ De Eerste-Minister,

P.-E. J a n so n



78 —

LEOPOLD III. Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Sur la proposition de Notre P re 
mier Ministre,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article premier.

M. Pierre De Smet, sénateur, est 
nommé Ministre des Classes
moyennes et des Affaires écono
miques.

Art. 2.

Notre Premier Ministre est
chargé de Lexécution du présent 
arrêté.

Donné à Bruxelles, le 15 février 
1938.

LEOPOLD III, Koning der Belcen,

Aan allen, tegcnwoordigen en 
toekomenden, H eil.

Op de voordracht van Onzen 
Eerste-Minister,

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

Artikel één.

De heer Pierre De Smet, sena
tor, is tot Minister van Midden
stand en Economische Zaken b e 
noemd.

Art. 2.

Onze Eerste-Minister is belast 
met de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, den 15n Fe
bruari 1938.

Par le Roi Van's Konings wege :
Le Premier Ministre, De Eerste-Minister.

P .-E .  J a n so n .

Règlement organique de S’Admi- Inrichtingsreglement van het 
nistration Centrale. — Modifica- Hoofdbestuur. Wijzigingen, 
tions.

Par Arrêté Royal du 23 février I Bij Koninklijk Besluit van 23 
1 9 3 8 :  [Februari 1938 :

1) Le grade de Secrétaire G éné-; 1) De graad van Secretaris Gé
rai est substitué à celui d ’Admi- j neraal wordt in de plaats gesteld
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nistrateur Général ides Colonies. 
Le Secrétaire Général exerce les 
fondions antérieurem ent a t tr i
buées à l’Administrateur Général 
des Colonies.

2) les services de l’Administra- 
tion Générale porteront désormais 
la dénomination de « Secrétariat 
Général ».

Personnel.

Par Arrêté Royal du 23 février 
1938, M. Gorlia, E.-O.-E., Chef du 
Contrôle Financier (ayant rang de 
Directeur Général) Juge-président 
honoraire de l re instance au Con
go Belge, est nommé Secrétaire 
Général du Ministère des Colonies.

Par Arrêté Royal du 24 février 
1938, démission de ses fonctions 
de Directeur Général au Ministère 
des Colonies est accordée, à sa 
demande, à M. Ilalewyck de 
Heusch, 'M.-E.-E.-M.-J., docteur 
en droit, docteur en sciences poli
tiques et sociales, appelé à d 'a u 
tres fonctions.

van dezen van Administrateur Ge
neraal van Koloniën. De Secretaris 
Generaal oefent lhet am bt uit dat 
vroeger aan den Administrateur 
Generaal van Koloniën toegekend 
was.

2) De diensten van de Alge
meens Administratie zullen voor
taan de benoeming van « Alge
meen Secretaris » dragen.

Personeel.

Bij Koninklijk Besluit van 23 
Februari 1938, w ordt de heer 
Gorlia, E.-O.-E., Chef van de Gel
delijke Controle (rang hebbende 
van Directeur Generaal) Rechter 
eere-voorzitter van eersten aanleg 
in Belgisch-Congo, Secretaris Ge
neraal van het Ministerie van Ko
loniën benoemd.

Bij Koninklijk Besluit van 24 
Februari 1938, wordt, op zijne 
aanvraag ontslag uit zijne bedie
ning van Directeur Generaal bij 
het Ministerie van Koloniën ver
leend aan den heer Halewyck de 
Heusch, M.-E.-E.-M.-J., doctor in 
de rechten, doctor in de politieke 
en sociale wetenschappen, die tot 
een ander ambt geroepen werd.
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret modifiant le décret 
du 28 avril 1932, relatif à l’impôt personnel sur les véhicules.

Le Conseil Colonial a examiné le projet de décret introduisant des 
modifications au décret du .28 avril 1932 établissant l ’impôt personnel 
sur les véhicules, dans le but de favoriser le tourisme au Congo Belge.

Un membre a félicité le Gouvernement, d’avoir pris cette initiative.

Un autre membre voudrait savoir si les mêmes facilités accordées 
aux touristes ne pourraient pas être étendues à des personnes qui se 
rendent dans la Colonie pour y traiter des affaires et n ’y sé journe
raient que peu de temps.

Le représentant de l 'administration a promis de prendre en consi
dération cette suggestion.

Le projet de décret a été adopté à l ’unanimité.

'M. le Ministre Rubbens, M. Dupriez, vice-président, absents, 
s’étaient fait excuser.

Bruxelles le 25 février 1938.

U Auditeur-adjoint, Le Conseiller-Rapporteur,
M. V an  H e c k e . F. V an der  L in d e n .

Impôt personnel sur les véhicules. 
— Modifications au décret do 
28 avril 1932.

LEOPOLD III, Roi des B elg es ,

A tous, présents et à venir, 
S a l u t .

Vu l’avis émis par le Conseil 
Colonial en sa séance du 18 fé
vrier 1938;

Sur la proposition dé Notre Mi
nistre des Colonies,

Personeelc belasting op de voer
tuigen. — Wijzigingen aan hei 
decreet van 28 April 1932.

LEOPOLD III, K oning  der B e l g e n ,

Aan allen, ttgenwoordigen en 
toekomenden, H e il .

Gezien het advies door den Ko
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 18 Februari 
1938;

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën
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Nous avons décrété et décré
tons :

A r t ic l e  p r e m ie r .

L’article 6 du décret du 28 avril 
1932 établissant un impôt p e r 
sonnel sur les véhicules est com
plété par la disposition suivante :

« 6" Les véhicules utilisés par 
des personnes qui n ’ont ni domi
cile, ni résidence, ni établissement 
lixe dans la Colonie et ne s’y li
vrent à aucun commerce ou autres 
opérations lucratives. »

Art. 2.

Les quatrième et cinquième ali
néas de l’article 8 du même décret 
sont remplacés par les dispositions 
suivantes :

« Pour les véhicules à moteur, 
le paiement des droits est constaté 
par un signe distinctif, délivré au 
déclarant, valant quittance et qui 
sert de carte d’identification du 
véhicule. Le véhicule doit être 
constamment pourvu de ce signe 
distinctif. »

« Pour les bicyclettes et autres 
véhicules à propulsion humaine, 
le paiement des droits est constaté 
par une quittance délivrée au dé
clarant et qui sert de carte d’iden
tification du véhicule; elle doit 
être exhibée à toute réquisition 
des agents de la surveillance. Il 
est, en outre, remis un signe dis
tinctif dont le véhicule doit être 
constamment pourvu. »

Wij hebben gedecreteerd en Wij
decreteeren :

A r t ik e l  é é n .

Artikel 6 uit het decreet van 28 
April 1932, tot vaststelling van 
eene personeele belasting op de 
voertuigen, wordt door volgende 
bepaling aangevuld :

« 6° De voertuigen benuttigd 
door personen die in de Kolonie 
noch domicilie, noch verblijf
plaats, noch eene vaste inrichting 
nebben en er zich op geenerlei 
koophandel of andere w instgeven
de verrichtingen toeleggen. »

Art. 2 .

Het vierde en het vijfde lid van 
artikel 8 uit hetzelfde decreet 
worden door volgende bepalingen 
vervangen :

« Voor de motorvoertuigen, 
wordt de betaling der rechten 
vastgesteld door een aan den aan 
gever afgeleverd herkenningstee- 
ken, da t als kwijting geldt en tot 
eenzelvigheidskaart van het voer
tuig dient. Het voertuig moet 
steeds van dit herkenningsteeken 
voorzien zijn. »

« Voor de rijwielen en andere 
door menschen voortbewogen 
voertuigen^ wordt de betaling der 
rechten vastgesteld door eene aan 
den aangever afgeleverde kwijting 
en die tot eenzelvigheidskaart van 
bet voertuig dient; zij moet, op elk 
verzoek van de toezichtsbeambten, 
vertoond worden. Er wordt, daar
enboven, een herkenningsteeken 
afgeleverd waarvan het voertuig 
steeds moet voorzien zijn. »
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Art. 3.

L’a'rücle 12 du décret prérap- ; 
pelé est abrogé.

Art. 4.

Le présent décret, applicable au 
Congo Belge et au Ruanda-Urun- 
di, entrera en vigueur le 1er jan
vier 1938.

Donné à Bruxelles, le 7 mars 
1938. j

Art. 3.

Artikel 12 uit voormeld decreet 
wordt afgeschaft.

Art. 4.

Dit, in Belgisch-Congo en in 
Ituanda-Urundi toepasselijk d e 
creet, zal den l n Januari 1938 in 
werking treden.

Gegeven te Brussel, den 7n 
Maart 1938.

LEOPOLD.

Par le Roi Van’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

E. Rubbens.

Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret relatif à la modi
fication du tarif des droits de sortie.

Ce projeL vint en discussion en séance du Conseil du 18 février 
1938, présidée en l'absence de M. le Ministre des Colonies et de M. le 
Vice-Président Dupriez, par M. le Conseiller De Lannoy.

Pour les bois, divers membres du Conseil font état d 'un large stock 
de bois colonial invendu à Anvers et font ressortir que la mévente 
actuelle est provoquée par le rétrécissement de l’Hinterland d ’Anvers 
dû à la diminution des contingentements de certains pays avoisinants, 
à la concurrence des bois étrangers plus vendus que les bois congolais 
et à l’insuffisance d’absorption du marché intérieur de la Métropole.

L'établissement de droits de sortie aggraveront la situation actuelle 
en grevant les prix de revient futurs. Les charges de magasinage, 
d’assurance, de manipulation des stocks existants et de l’intérêt des 
capitaux engagés sont déjà bien lourdes pour les producteurs congo
lais, dont les ventes sont en régression malgré les accroissements 
apparents à la sortie du Congo.

Rien que les représentants de l’Administration aient fait valoir que
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les droits de sortie envisagés auraient permis l ’installation d'un se r
vice forestier solidement établi, réclamé à diverses reprises par le 
Conseil Colonial, celui-ci écarte toute majoration de taxe de sortie 
sur le bois.

Le Conseil aborde ensuite la discussion sur les amendements de 
1: Administration.

Quant au maïs à soumettre au  droit de sortie fixé à la rubrique 24 
du tarif a*u même Litre que les autres produits végétaux indigènes, 
il résulte de la délibération que ce produit est demandé sur le marché 
intérieur beige où il esL actuellement bien apprécié et que cette 
demande s ’ampnüe très sérieusement. Les prix de vente à Anvers sont 
rém unérateurs et peuvent supporter la suppression de l’exonération.

L’expansion de la culture de ce produit est facilitée par la culture 
du comn. Le Conseil étant d ’avis que la taxe de sortie ne nuira pas à 
cette expansion vote à 1 unanimité moins trois voix, ram endeinent du 
Gouvernement.

L exemption de droit de sortie de la farine de manioc est votée à 
l’unanimité.

L’exemption de droit de sortie des fruits comestibles esL aussi votée 
à i’unanimue, un membre s abstenant pour des raisons d’ordre p e r 
sonnel.

Bruxelles, le 25 février 1938.

L'Auditeur-adjoint,
M. Van H ecke.

Le Conseiller-Rapporteur, 
P. Gustin.

Modifications du tarif des droits 
de sortie.

LEOPOLD III, Roi des B elges,

A tous, présents et à venir. 
Salut.

Vu l’avis émis par le Conseil 
Colonial en sa séance du 18 fé 
vrier 1938;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Wijzigingen aan het tarief der 
uitvoerrechten.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Gezien het advies door den Ko
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 18 Februari 
1938;

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën,
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Nous avons décrété et décré
tons :

Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren :

Article premier. Artikel één.

La position n° 22 'du tableau in
séré dans le décret du 23 mars 
1936 sur les droits de sortie, m o
difié par le décret du 10 mars 
1937, est remplacée par la posi
tion suivante :

De stelling nr 22 van de tabel 
ingelascht in het decreet van 23 
Maart 1936, op de uitvoerrechten, 
gewijzigd bij be t decreet van 10 
Maart 1937, wordt vervangen 
door de stelling hierna :

22. Bois : 22. Hout :

a) En grumes, écorces ou équar- 
ris : 3 % ad. val.;

a) Onbeslagen, geschild of b e 
slagen: 3 °/o ad. val.;

b) Sciés, rabotés, rainés, lan
gue liés ou autrement ouvrés, y 
compris les meubles: 3 % ad. val.

b) Gezaagd, geschaafd, gegroefd, 
met messing voorzien of op an 
dere wijze bewerkt, meubelen e r
bij begrepen: 3 % ad. val.

Art. 2. Art. 2.

L’article 2 du décret prérappelé 
du 23 mars 1936 est modifié 
comme suit :

Artikel 2 uit voormeld decreet 
van 23 Maart 1936, wordt gew ij
zigd als volgt:

Sont exonérés des droits de sor
tie les marchandises de produc
tion locale suivante : le sucre de 
canne; les tissus de coton; les bois 
feulilards; les crêtes et les caisses 
d’emballage montées ou démon
tées; le ciment; les bières; le riz 
usiné; les huiles de palmistes, 
d ’arachides, de coton, de ricin; les 
tabacs fabriqués; les cafés do 
plantation; les journaux et publi
cations périodiques; la farine de 
manioc; les fruits comestibles 
(agrumes, ananas, bananes, etc.).

W orden van de uitvoerrechten 
vrijgesteld, volgende goederen ter 
plaatse geproduceerd,: de r ie tsu i
ker; ide katoenweefsels; het hoep
hout; de latkisten en de verpak- 
kingskisten, in elkaar gezet of 
niet in elkaar gezet; het cement; 
de biersoorten; de bewerkte rijst; 
de palmpit-, aardnoten-, katoen
en ricinusoliën ; de bewerkte ta 
baksoorten; de ondernemings- 
kol'f ie ; de dagbladen en tijdschrif
ten; het maniokmeel1; de eetbare 
vruchten agrumes, anana’s, ba 
nanen, enz.).

Art. 3. A rt. 3.

Le présent décret entrera  en 
vigueur le jour de sa pubication

Dit decreet zal in werking tre 
den den dag zijner bekendmaking
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au Bulletin. Officiel du Congo 
Belge. Il est applicable au Congo 
Belge et au Ruanda-Urundi.

Donné à Bruxelles, 
1938.

,1e 7 mars

in het Ambtelijk Blad van den 
Belgischen Congo. Het zal in Gel- 
gisch-Gongo en in Ruanda-Urundi 
toepasselijk zijn.

Gegeven te 
! Maart 1938.

Brussel, den 7n

LEOPOLD.

Par le R oi Van ’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

E. Rubbens.

C A ISSE  C O L O N IA L E  D ’A S S U R A N C E . 
KOLONIALE VERZEKERINGSKAS.

B IL A N  T E C H N IQ U E  A U  31 D E C E M B R E  1935. 
(A rt. 69 de l ’A . R . du 13 février 1930.)

TECHNISCHE B ALAN S OP 31 DECEMBER 1935. 
(Art. 69 van het K. B. van 13 Februari 1930.)

A C T IF  —  ACTIEF

D isponib le au  F on d s de T iers C olonie.

Beschikbaar in het Koloniaal Fonds van Derden.

Intérêts restant dûs sur som m es restées au  Trésor C olonial.

Verschuldigde interesten op aan de Koloniale Schatkist gebleven 
sommen.

12 .286 .677 ,—

1.194 .327 ,—

C oût des rentes d ’orphelins dû par la  C olonie (art. 39 de l ’A . R . 
du 13-2-1930).

1 .439 .902 ,—
Prijs der door de Kolonie verschuldigde renten van weezen (art. 39 

van het K . B. van 13-2-1930).

Prim es constantes dues par la  C olonie (invalid ité  60 %, art. 29 
de l ’A! R . du 13-2-1930).

145 .103 ,—
Bestendige premies verschuldigd door de Kolonie (invaliditeit 

60 %, art. 29 van het K. B. van 13-2-1930).

Som m es restant à  rem bourser sur prêts consentis (art. 68 de l ’A . R . 
du 13-2-1930).

263 .5 0 0 ,—
Terug te betalen sommen op toegestane leeningen (art. 68 van het 

K. B. van 13-2-1930).

7
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Portefeu ille F on d s P ub lics (cours au  31-12-1935).

Portefeuille der Publieke Fondsen (koers op 31-12-1935).

B onifications sur actions privilégiées de la Société N ationale des 
C hem ins de F er B elges.

Tegoedkomingen op bevoorrechte aandeelen der Nationale Maat
schappij der Belgische Spoorwegen.

Intérêts courus et non  échus.

Loopende en niet vervallen interesten.

D isponib le à la B anque du C ongo Belge.

Beschikbaar op de Bank van Belgisch Congo.

5 8 .1 1 7 .5 7 1 .—

3 .3 0 0 .9 0 0 ,—

161 .987 ,—

1 3 .973 .014 ,—

9 0 .8 8 2 .9 8 1 ,—

P A S S IF  —  PASSIEF.

R éserves m athém atiques pour rentes différées et en cours.

Mathematische voorbehoudingen voor verdaagde en loopende 
renten.

C om pte d ’Epargne des affiliés.

Spaarrekening der aangeslotenen.

Som m es dues et non liq u idées au  31-12-1935.

Verschuldigde en niet uitbetaalde sommen op 31-12-1935.

Som m es à répartir (A . R . du 25-1 -1938).

Te verdeelen sommen (K. B. van 25-1-1938).

F ond s de R éserve après répartition.

Reservefonds na de verdeeling.

5 5 .9 6 7 .3 1 3 ,—

22.122 .519 ,

349 .093 ,—

7 .5 0 0 .0 0 0 ,—

4 .9 4 4 .0 5 6 ,—

9 0 .882 .981 ,—

Le V ice-Président de la  C aisse C oloniale  
d ’A ssurance,

De Onder-Voorzitter der Koloniale L e Secrétaire,
Verzekeringskas, De Secretaris,

H a l e w y c k  d e  H e ü s c h . P h .  P e e t e r s .
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Caisse Coloniale d’assurance. — 
Répartition du surplus disponi
ble.

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu l ’arrêté royal du 13 février 
1930, pris en exécution du décret 
du 7 mai 1927 ; organique de la 
Caisse Coloniale d’Assurance, et 
fixant les statuts de cette Caisse:

Vu l ’article 1 de notre arrêté  du 
13 ju in  1935, relatif à la réaffi
liation à l’organisme;

Sur Ja proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article premier.

Par dérogation à l'article 70 de 
l 'arrêté  royal du 13 février 1930, 
la répartition du tout ou partie du 
surplus disponible après établisse
ment du bilan lectinique au 31 dé
cembre 1935, se fera sur les bases 
déterminées ci-après :

a) Affiliés comptant cinq années 
au moins d’affiliation aux sections 
des veuves et d’orphelins à la d a 
te du 31 décembre 1935 :

l ’accroissement des rentes de veu
ves et d’orphelins, différées ou en

Koloniale Verzekeringskas. — 
Verdeel.ng van het Beschikbaar 
te veel.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden. H eil.

Gezien het Koninklijk besluit 
van 13 Februari 1930, genomen 
in uitvoering van ihet decreet van 
7 Mei 1927, houdende inrichting 
van de Koloniale Verzekeringskas 
en vaststelling van het statuut de
zer Kas;

Gezien artikel een van ons b e 
sluit van 13 Juni 1935, betrekke
lijk de wederaansluiting bij hei 
organisme ;

Op de voordracht van Onzer, Mi
nister van Koloniën,

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

Artikel één.

Bij afwijking aan artikel 70 van 
het koninklijk besluit van 13 Fe
bruari 1930 zal, na neerlegging 
der technische balan-s op 31 De
cember 1935, de verdeeling ge
daan worden van geheel of een 
gedeelte van Ihet te voel beschik
bare volgens de hierna aangedui
de basissen :

a) Aangeslotenen ten minste 
vijf jaar aansluiting bij de afdee- 
ling der weduwen en weezen te l
lend op 31 December 1935 :

de vermeerdering der verdaagde 
of loopende renten van weduwen
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cours, est fixé à 10 % de leurs ; en weezen wordt vastgesteld op
montants à la date précitée; 10% van hun bedragen op voor

melden datum;

b) Affiliés ne comptant pas cinq 
années au moins d'affiliation à la 
section des rentes de veuves a la 
date du 31 décembre 1935 :

b) Aangeslotenen minder dan 
vijf jaar aansluiting bij de afdee- 
ling der renten van weduwen en 
weezen tellend op 31 December 
1935 :

l'accroissement de la rente de 
veuve est fixé à 10% du montant 
'de la rente, à la date précitée, 
correspondant à la prime constan
te.

ide vermeerdering van de rente der 
weduwe is vastgesteld op 10 % 
van het bedrag der rente op voor
melden datum, overeenkomstig de 
bestendige premie.

Art. 2. Art. 2 .

Le bénéfice de l’accroissement 
de 10% prévu à l’article 1 du 
présent arrêté, est accordé aux 
assujettis réaffiliés par application 
des dispositions de l’article 1 de 
notre arrêté du 13 juin 1935;

Het voordeel der vermeerdering 
van 10 % voorzien bij artikel 1 
van dit besluit, wordt toegestaan 
aan de wederaangeslo tenen in toe
passing der schikkingen van arti
kel één van Ons besluit van 13 J u 
ni 1935;

Les années d’affiliation à la 
Section des rentes de veuves anté
rieures à la réaffiliation sont 
comptées dans le calcul des cinq 
années exigées pour l’obtention 
de 1 accroissement de la rente de 
veuve prévu au littera a) de l’a r t i
cle 1 du présent arrêté.

De ja ren  van aansluiting bij de 
afdeeling der renten van w edu
wen, de wedereensluiting vooraf
gaande, worden geteld in Ihet b e 
rekenen der vijf ja ren  vereischt 
voor het bekomen der verm eerde
ring der rente van weduwe voor
zien bij littera a van artikel 1 van 
dit besluit.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l ’exécution du présent 
arrêté.

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit.

Donné à Bruxelles, le 25 janvier 
1938.

Gegeven te Brussel, den 25n Ja- 
nuari 1938.

LE O PO L D

Par le Roi : i Van ’s Konings wege :
i

Le Ministre des Colonies, j De Minister van Koloniën,

E . R u b b e n s .
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Caisse Coloniale d’Assurance. — 
Modifications au statut.

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu l ’arrêté royal du 13 février 
1932, pris en exécution du décret 
du 7 mai 1927, organique de la 
Caisse Coloniale d’assurance, et 
fixant les statuts de cette Caisse;

Vu l’arrêté royal du 13 juin 
1933;

Vu les avis émis par le Conseil 
de la Caisse, en ses séances des 28 
septembre et 26 octobre 1937;

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article premier.

Les dispositions de l’arrêté royal 
du  13 juin 1933 complétant l’a r 
ticle 47 ide l’arrêté royal du 13 
février 1930 -sont remplacées par 
les dispositions suivantes à in tro
duire après l’alinéa C du dit a r 
ticle :

« L’assujetti veuf, divorcé ou 
» célibataire, se trouvant dans les 
» conditions de l ’alinéa premier 
» du présent article, peut être 
» autorisé par le Ministre des Co- 
» tonies à res te r  affilié à la Seo- 
» tion des rentes d’orphelins de la 
» Caisse, pour les enfants en vie 
» au moment de la cessation des

Koloniale Verzekeringskas. — 
Wijzigingen aan het statuut.

LEOPOLD III, Koninc der Belgen,

Aan allen, tegenwoordigen en 
to ek o m en d en , H eil.

Gezien liet koninklijk besluit van 
13 Februari 1932. genomen 1er 
uitvoering van liet dlecreet van 7 
Mei 1927, houdende inrichting 
der Koloniale Verzekeringskas, en 
vaststelling van d'e statuten dezer 
Kas;

Gezien het koninklijk besluit van 
18 Juni 1933;

Gezien de adviezen uitgebracht 
door den Raad der Kas, in zijne 
vergaderingen van 28 September 
en 26 October 1937;

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

Artikel één,

De bepalingen van het konink
lijk besluit van 13 Juni 1933, tot 
aanvulling van artikel 47 uil het 
koninklijk besluit van 13 Februari 
1930, worden vervangen door de 
volgende schikkingen in te las- 
schen na alinea G van gezegd a r 
tikel :

« De aangeslotene weduwnaar, 
» uit den echt gescheiden of on- 
» gehuwd, zich in de voorwaard en 
» bevindend van de eerste alinea 
» van dit artikel, kan door den 
» Minister van Koloniën gereeih- 
» tigd worden, aangesloten te 
» blijven bij de Afdeeling der 
» renten voor weezen der Kas,
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» fonctions, soit que les rentes 
» aient été acquises au moyen des 
» sommes prélevées sur les rele- 
» nues opérées sur son traitement, 
» soit qu’elles aient été achetées 
» au moyen de -subsides de ta  Co- 
:> Ionie. »

Art. 2 .

Les dispositions relatives à la 
constitution des rentes d’orphelins 
et reprises aux articles 38-39 et 
1er alinéa de l’art. 40, sont modi
fiées comme suit :

« A partir du 1er janvier 1938, 
» les sommes nécessaires à l’achat 
» des rentes d ’orphelins sont ver- 
» sées par la Colonie à titre de 
» subside à la Caisse.

» A cet effet, elle versera au 
» plus tard le 31 décembre de 
» chaque année une somme for- 
» faitaire égale à autant de fois 
» 51 francs qu’il y avait d’affiliés, 
» mariés ou non, au 31 décembre 
» de 1 -année précédente. Les s-om- 
» mes revenant de ce chef à la 
» Caisse et non versées à la date 
» du 31 décembre de l’exercice 
» considéré seront accrues du 
» montant des intérêts calculés 
» au taux bonifié aux déposants à 
» la Section d’épargne. »

Art. 3 .

Par dérogation aux dispositions 
des articles 45 et 46 de l'arrêté 
royal du 13 février 1930, la -conti
nuation de l ’affiliation aux sec- 
lions des rentes de veuves et des

;> voor de kinderen in leven op het 
» oogenbllk van de ophouding der 
» functies, hetzij de renten v-er- 
» worven werden bij middel van 
» sommen voorafgenomen op de 
» van zijn jaarwedde gedane af- 
» houdingen - ofwel aangekocht 
--> bij middel van bijdragen der 
» Kolonie. »

Art. 2.

De bepalingen betrekkelijk (het 
vaststellen der renten van weez-en 
en voorzien bij artikels 38-39 en 
alinea 1 van artikel 40, worden 
gewijzigd -a’ls volgt :

« Van af 1 Januari 1938, wor- 
» den de sommen no-odig voor het 
» aankoopen der renten v-an wee- 
» zen gestort door de Kolonie als 
» bijdrage aan de Kas.

» Ten dien einde zal zij, ten
» laatste op 31 December van elk 
» jaar, eene vooruitbepaalde som 
» storten gelijk aan zooveel m-aa.l 
» 5 i  frank als er aangeslotenen, 
» gehuwden of ongehuwden, va- 
» ren op 31 December van het 
» vorig jaar. De sommen uit dien 
» hoofde toekomende aan de Kas 
» en niet gestort op 31 December 
» van bet betrokken dienstjaar, 
» zullen vermeerderd worden met 
» het bedrag der interesten bere- 
» kend op den rentevoet toege- 
% kend aan de aangeslotenen der 
» Spa-arafdeeling. »

Art. 3.

Bij afwijking aan de schikkin
gen van artikelen 45 en 46 uit het 
koninklijk besluit van 13 Februari 
1930, is het voortzetten -der aan 
sluiting bij de afdeelingen der



91 —

rentes d’orphelins de la Caisse 
Coloniale d’assurance est obliga
toire, après la mise fin de carrière 
ou à l’expiration, du contrai d 'en 
gagement, pour les fonctionnaire1 
et agents administratifs et mili
taires, les agents de l’ordre ju d i
ciaire, les magistrats de carrière 
et les membres du personnel en
gagé hors cadre, admis ou réad
mis au service de la Colonie à une 
date postérieure au 1er janvier 
1938.

Cette mesure implique, pour ces 
derniers, la suppression du droit 
des affiliés, au moment où ils quit
tent définitivement le service de 
la Colonie, à la valeur de rachat 
des rentes inscrites à leur compte.

La continuation se fera, au choix 
des assujettis, suivant les combi
naisons prévues sub a) b) et c) de 
l ’article 47 de l 'arrêté royal du 
13 février 1930.

Le choix devra être notifié par 
écrit au Min’slre des Colonies, 
dans un délai de trois mois de la 
mise fin de carrière ou de la ces
sation des services par expiration 
du contrat d’engagement. A dé 
faut, la continuation s’effectuera 
sur la base de la combinaison pré- 
\ue  sub a).

A’ir. 4.

Les maxima des rentes de veuves 
et d'orphelins prévus aux articles 
33-35 et 37 de l’arrêté royal du 
13 février 1930, seront éventuel
lement accrus des majorai ions de 
rentes attribuées à la suite des 
répartitions prévues à l ’article 70 
des statuts de la Caisse.

renten van weduwen en der ren 
ten van weezen der Koloniale V er
zekeringskas verplichtend, na de 
op eindieloopbaansteling of na ver
loop van het aanwervingscomtract 
voor de beheers- en krijgsambte- 
naren en -beambten, de gerechts- 
beamblen, de eigenbijke magistra
ten en de leden van het Personeel 
aangeworven buiten kader, m 
dienst der Kolonie opgenomen of 
wederopgenomen na den l n J a 
nuari 1938.

Deze maatregel betreft voor deze 
laatslen de afschaffing van het 
recht op de terugkoopwaarde der 
op hunne rekening ingeschreven 
renten op het oogenblik dat zij 
voor goed den dienst der Kolonie 
verlaten.

Het voortzetten zal geschieden 
naar keuze Her aangeslotenen vol
gens de onder a) b) en c) van a r 
tikel 47 uit bet koninklijk besluit 
van 13 Februari 1930 voorziene 
combinaties.

* De keus dient schriftelijk aan 
den Minister van Koloniën betee- 
kend, binnen de drie maanden na 
de op eindeloopbaanstelling of na 
de ophouding der diensten bij ver
loop van het aanwerv’ngscontract ; 
zoo niet, zal het voortzelten ge 
schieden op de basis der  combina
tie voorzien onder a).

Art. 4.

De maxima der renten van w e 
duwen en weezen voorzien bij 
artikelen 33-35 en 37 uit het ko 
ninklijk besluit van 13 Februari 
1930 zullen gebeurlijk verm eer
derd worden met da verhoogingen 
toegekend ten gevolge der bij a r 
tikel 70 van de Statuten der Kas 
voorziene verdeelingen.
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Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
arrêté.

Donné à Bruxelles, le 24 février 
1938.

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit.

Gegeven te Brussel, d’en 24n Fe
bruari 1938.

LEOPOLD.

Par le Roi : Van ’s Konings wege .

Le Ministre des Colonies : De Minister van Koloniën :

E. R ubbens.

Office Colonial. — Exposition In
ternationale de New-York 1939. 
— Commissions. — Nomina
tions.

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu Notre Arrêté du 11 septem 
bre 1937 instituant le Commissa
riat (Général du Gouvernement 
près l’Exposition Internationale de 
New-York 1939;

Considérant qu’il eonveint d’as
surer la participation coloniale 
belge à l'Exposition Internationale 
de New-York en 1939;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Classes Moyennes et des 
Affaires Economiques et de Notre 
Ministre des Colonies;

Koloniaal Bureau. — Internatio
nale Tentoonstelling van New- 
York 1939. — Commissies. — 
Benoemingen.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Gezien Ons Besluit van 11 Sep
tember 1937 houdende inrichting 
van ihet Algemeen Regeerings- 
commissariaat bij de W ere ld ten
toonstelling van New-York 1939;

Overwegende dat het past- de 
Belgische Koloniale mededéeling 
aan de Internationale Tentoon
stelling van New-York in 1939 te 
verzekeren ;

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Middenstand en  Eco
nomische Zaken en van Onzen 
Minister van Koloniën;
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Nous avons arrêté et arrêtons :

Article premier.

Il est institué à cet effet, sous la 
Présidence d’Honneur de Notre 
Ministre des Colonies, une Com
mission Supérieure die Patronage.

Art. 2 .

Sont nommés Membres de cette
Commission :

MM. Moyersoen R., Président du 
Sénat;

Lippens M. (Comte), M i n i s tr e
d ’Etat, Gouverneur Général Ho
noraire du Congo Belge;

Charles P., Administrateur Géné
ral Honoraire des Colonies, An
cien Ministre des Colonies;

R yckmans P., Gouverneur Général 
du Congo Belge;

Dupriez L., Vice-Président du 
Conseil Colonial;

Galopin A., Gouverneur de la So
ciété Générale de Belgique;

Liebrechts M. (Colonel-Baron), 
Conseiller d’Etat Honoraire;

Mathieu J., Gouverneur de la P ro
vince de Liège;

Rutten M., Gouverneur Général 
Honoraire du Congo Belge;

T ilkens A. (Lieutenant-Général), 
Gouverneur Général Honoraire 
du Congo Belge. Président du 
Comité Spécial du Katanga;

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

Artikel één.

Er wordt, te dien einde, eene 
Hooge Beschermingscommissie in 
liet leven geroepen, onder liet 
Eere-Voorzitterschap van Onzen 
Minister van Koloniën.

Art. 2 .

Worden benoemd tot Leden van
bedoelde Commissie:

De He eren Moyersoen R., Voorzit
ter van den  Senaat;

Lippens M. (Graaf), Staatsminister, 
Eere-Gouverneur Generaal van 
Belgisch-Congo ;

Charles P., Eere-Administrateur 
Generaal van Koloniën, Gewezen 
Minister van Koloniën;

R yckmans P., Gouverneur Generaal 
van Belgisch-Congo;

Dupriez L., Onder-Voorzitter van 
den Kolonialen Raad;

Galopin A., Gouverneur van de 
«Société Générale de Belgique»;

Liebrechts M. (Kolonel - Baron), 
E e r e - S taat s- Raadsh ee r ;

Mathieu J., Gouverneur der P ro
vincie Luik;

Rutten M., Eere-Gouverneur Ge
neraal van Belgisch-Congo ;

T ilkens A. (Luitenant Generaal), 
Eere-Gouverneur Generaal van 
Belgisch-Congo. Voorzitter van 
bet Bijzonder Comiteit van Ka- 
langa;
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Art. 3.

Tl est institué, en outre, une 
Commission Coloniale et un Co
mité Exécutif, composés comme 
suit :

Commission Coloniale :

Président :

M. Moeller A., Vice-Gouverneur 
Général Honoraire au Congo 
Belge.

Vice-Présidents :

MM. Orts P., Envoyé Extraordi
naire et Ministre Plénipoten
tiaire;

R odhain A. (Docteur), Directeur 
de l’Institut de Médecine Tropi
cale « Prince Léopold »;

Van Bree F., Directeur de la So
ciété Générale de Belgique;

V an  Straelen V . ,  Président de 
l ’Institut des Parcs Nationaux du 
Congo Belge.

Délégué du Ministre :

M. J anssen F., Inspecteur Général, 
Directeur de l ’Office Colonial du 
Ministère des Colonies.

Secrétaire :

M. Olbrechts F., Professeur à 
l ’Université de l’Etat à Gand.

Membres. :

MM. Avermaete R., Critique d’Art;

Art. 3.

Worden, eveneens, in het leven 
geroepen eene Koloniale Commis
sie en een Uitvoerend Comité 
welke als volgt samengesteld zijn:

Koloniale Commissie 

Voorzitter :

De Heer Moeller A., Eere-Viee- 
Gouverneur Generaal van Bel
gisch-Congo.

Onder-Voorziüers :

De Heeren Orts P., Buitengewoon 
gezant en Gevolmachtigd Mini
ster;

R odhain A. (Doctor), Directeur 
van het Instituut voor Tropische 
Geneeskunde « Prins Leopold » ;

Van Bree F., Directeur van de «So
ciété Générale idle Belgique» ;

Van Straelen V., Voorzitter v a n h e t  
Instituut der Nationale Parken 
van Belgisch-Congo.

Afgevaardigde van den Minis'er :

Heer J anssen F., Inspecteur Gene
raal, Directeur van het Ivoloniae! 
Bureau van het Ministerie van 
Koloniën.

Secretaris :

Heer Olbrechts F., Leeraac bij de 
Staats-Hoogeschool te Gent.

Leden :

De Heeren Avermaete R., Kunst
criticus;
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Barzin H., Ingénieur, Administra
teur de Sociétés Coloniales;

Blanquet 'M., Administrateur de 
Sociétés Coloniales;

Cattier J., Président de la Cham
bre de Commerce Belge à New- 
York;

Cayen A. (Major), Administrateur- 
délégué de la Forminière;

de H emptinne H. (Comte), Admi
nistrateur de Sociétts Colo
niales ;

De Lannoy L., Secrétaire Général 
de la Royale Union Coloniale 
Belge;

E mpain J. (Baron), Président du 
Conseil d’Administration de la 
Cie des Chemins de Fer des 
Grands Lacs;

E ngels R., Administrateur-délégué 
de la Bamboli Cultuur Maat
schappij ;

Genon L., Administrateur de So
ciétés Coloniales;

Gillet P., Administrateur-délégué 
de la Cm du Chemin de Fer Bas- 
Congo-Katanga;

Gilson A., Commissaire Général 
Honoraire au Congo Belge;

Friltng W.. Administrateur de So
ciétés Coloniales;

H e e n e n  G. (Colonel), Vice-Gou
verneur Général Honoraire au 
Congo Belge;

Helbig de Balzac L. Président du 
Comité National du Kivu;

Horn M., Commissaire du Gouver
nem ent à la Banque du Congo 
Belge ;

J adot J .-M ., Président de l ’Asso-

Barzin H., Ingenieur, Beheerder 
van Koloniale Vennootschap
pen;

Blanquet M., Beheerder van Kolo
niale Vennootschappen;

Cattier J., Voorzitter 'der Belgische 
Handelskamer te New-York;

Cayen A. (M ajor), Afgevaardigde 
Beheerder der « Forminière » ;

de Hemptinne H. (Graaf), Beheer
der van Koloniale Vennoot
schappen ;

De Lannoy L., Algemeen Secretaris 
van de « Royale Union Coloniale 
Belge » ;

E mpain J. (Baron), Voorzitter van 
de Beheerraad der « Cie des 
Chemins de Fer des Grands 
Lacs » ;

E ngels R., Afgevaardigde Beheer
der van de Bamboli Cultuur 
Maatschappij ;

Genon L., Beheerder van Koloniale 
Vennootschappen;

Gillet P., Afgevaardigde-Beheer- 
der der « Cie du Chemin de Fcr 
Bas-Congo-Katanga » ;

Gilson A., Eere-Commissaris Ge
neraal van Belgisch-Congo;

Friling W., Beheerder van Kolo
niale Vennootschappen;

Heenen G. (Kolonel), Eere-Vice- 
Gouverneur Generaal van Bel- 
gisch-Congo ;

Helbig de Balzac L., Voorzitter van 
het Nationaal Comiteit van Kivu;

H orn M., Commissaris van het 
Gouvernement bij de Bank van 
Belgisc'h-Gongo ;

J adot J.-M., Voorzitter der «Asso-
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dation  des Ecrivains e t  Artistes 
Coloniaux;

J adot L., Administrateur de Socié
tés Coloniales;

Lechien G.-L., Ingénieur, Admi
nistrateur de Sociétés Colo'- 
niales;

Moulaert G. (Général), Vice-Gou
verneur Général Honoraire au 
Congo Belge, Président de l ’As
sociation des Intérêts Coloniaux 
Belges ;

Muylle J., Avocat;

P erier G., Administrateur de So
ciétés Coloniales;

P erier G.-D., Sous-Directeur au 
-Ministère -des Colonies;

Rau M., Inspecteur de l’Enseigne
ment des Arts du dessin;

R ingoet A., Administrateur de So
ciétés Coloniales;

S engier E., A dm inistrateur-délé
gué de l’Union Minière d(u Haut- 
Katanga;

Vanden A beele M., Directeur Gé
néral de L Agriculture au Minis
tère des Colonies;

Van de P utte Marc, Administrateur 
de Sociétés Coloniales;

Vanhulst J., Administrateur de So
ciétés Coloniales;

Van Lancker J., Administrateur de 
Sociétés Coloniales;

MIIe W annyn J.

M,ne W ittouck M.

MM. Duren A. (Docteur), Direc
teur au  Ministère des Colonies;

M ouchet R. (Docteur), Médecin 
en Chef Honoraire -au Congo 
Belge;

da tion  des Ecrivains et Artiste» 
Coloniaux» ;

J adot L., Beheerder van Koloniale 
Vennootschappen;

Lechien G.-L., Ingenieur, Beheer- 
d'er van Koloniale Vennoot
schappen;

Moulaert G. (Generaal), Eere- 
Vi-ce-Gouverneur Generaal van 
Belgisch-Congo, Voorzitter der 
« Association des Intérêts Colo
niaux Belges » ;

Muylle J., Advocaat;

P erier G., Beheerder van Kolo
niale Vennootschappen;

P erier G.-D., Onder-Directeur bij 
h et Ministerie van Koloniën;

Rau AL, Inspecteur van bet Onder
wijs der Teekenkunst;

R ingoet A., Beheerder van Kolo
niale Vennootschappen;

Sengier E., Afgevaardigde Beheer
der der « Union Minière du 
Haut-Katanga » ;

Vanden Abeele M., Directeur Gene
raal van Landbouw bij het Mi
nisterie van Koloniën;

Van de P utte Mare, Beheerder van 
Koloniale Vennootschappen ;

Vanhulst J., Beheerder van Kolo
niale Vennootschappen;

Van Lancker J., Beheerder van Ko
loniale Vennootschappen;

Mejuf. W annyn J.

Mevr. W ittouck M.

e Heeren Duren A. (Doctor), Di
recteur bij het Ministerie van

f Koloniën;
M ouchet R. (Doctor). Eere-Eerst- 

aanw-ezend Geneesheer van Bel
gisch-Congo;
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T rolli G. (Docteur), Médecin en 
Chef Honoraire au Congo Belge, 
Directeur du Fonds Reine Elisa
beth pour l ’Assistance Médicale 
aux indigènes;

T rolli G. (Doctor), Eere-Eerst- 
aanwezend Geneesheer van Bel
g isch-Congo, Bestuurder van het 
Koningin Elisabeth Fonds voor 
medische hulp aan de inboor
lingen.

Délégué de la Presse : Afgevaardigde der Pers :

M. Raskin V., Directeur id!e la «Dé
pêche Coloniale Belge».

Heer R askin V., Directeur der «Dé
pêche Coloniale Belge» ;

Comité Exécutif : Uitvoerend Comité :

Président : Voorzitter :

M. Cayen A. (Major), Administra
teur-délégué de la « Fornii- 
nière » ;

Heer Cayen A. (M ajor), Afgevaac- 
digde-Beheerder der « Forari- 
nière » ;

Délégué du Ministre : Afgevaardigde van den Minister :

M. J anssen F., Inspecteur Général, 
Directeur de l ’Office Colonial.

Heer J anssen F., Inspecteur Gene
raal, Directeur van het Koloniaal 
Bureau.

Secrétaires : Secretarissen :

MM. Bagage R., Secrétaire de So
ciétés Coloniales;

De Heeren Bagage R., Secretaris 
van Koloniale Vennootschappen;

Closet P., Directeur-Chef de Sec
tion au Ministère des Colonies.

Closet P., Direoteur-Seetiehoofd 
• bij het Ministerie van Koloniën.

Trésorier : Penningmeester :

M. Artus G., Directeur au Minis
tère des Colonies.

Heer Artus G., Directeur bij het 
Ministerie van Koloniën.

Trésorier-adjoint : AdjuncPPenningmeester :

M. Van S egvelt E., Sous-Chef de 
Bureau au Ministère des Colo
nies.

Heer Van Segvelt E., Onder-Bu- 
reeJhoofd bij het Ministerie van 
Koloniën.
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Art. 4. Art. 4.

Le Président du Comité Exécutif 
pourra faire appel à la collabora
tion de tels Membres de la Gom-

De Voorzitter van het Uitvoe
rend Comité zal kunnen beroep 
doen op de medewerking van zul-

mission Coloniale qu’il estimera ke Leden der Koloniale Commissie
utile de s’adjoindre pour l’exécu
tion de sa mission.

die hij nuttig zal achten zich toe 
te voegen voor het volbrengen van 
zijne zending.

Art. 5. Art. 5.

Notre Ministre des Classes 
Moyennes et des Affaires Econo
miques et Notre Ministre des Co
lonies sont chargés de l’exécution 
du présent arrêté.

Onze Minister van Middenstand 
en Economische Zaken en Onze 
Minister van Koloniën zijn belast 
met de uitvoering van dit besluit.

Donné à Bruxelles, le 25 ja n 
vier 1938. ,

Gegeven te Brussel, den 25n Ja 
nuari 1938.

LEOPOLD.

Par le Roi : Van ’s Konings wege :

Le Ministre des Classes Moyennes 
et des Affaires Economiques,

De Minister van Middenstand 
en Economische Zaken,

Van I sacker.

Le Ministre des Colonies, \ De Minister van Koloniën,

E. R ubbens.
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret relatif au statut 
des magistrats de carrière.

Le Conseil a  examiné, en sa séance du  16 décembre 1937, le projet 
de décret relatif au statut des magistrats de carrière.

Un membre a signalé qu'il semble y avoir une certaine contradic
tion centre les alinéas 2 et 7 de l ’article 39 nouveau.

Dans le deuxième alinéa il est dit, en effet, que le traitem ent de 
congé est du cinquième du traitement d'activité pour les congés an ti
cipés ou prolongés à la demande du magistrat, alors que le septième 
alinéa dit que toute prolongation de congé au-delà de six mois en tra î
ne privation de tout traitem ent et de toutes indemnités pour la durée 
de cette prolongation.

'Mais le Représentant de l'Administration a  fait remarquer que de 
ces textes il ressort que le Ministre des Colonies peut prolonger le 
congé à la demande du magistrat, avec ou sans traitement.

Enfin, sur l ’observation d’un au tre  membre, il a été spécifié que 
les vingt-trois ans de service comprennent le temps passé dans le ser
vice territorial.

Le pro jet a  été approuvé à l’unanimité des membres présents.

MM. lies Conseillers Deladrier et Louwers avaient excusé leur 
absence.

Bruxelles, le 18 février 1938.

L’Auditeur,
Halewijck de H eusch.

Le Conseiller-Rapporteur, 
F. Waleffe.

«

Statut des magistrats. — Modifica
tions.

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu l ’avis émis par le Conseil 
Colonial en sa séance du 16 dé
cembre 1937 ;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Statuut der magistraten. — Wij 
zigingen.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Gezien het advies door den Ko
lonialen Raad uitgebracht in 
diens vergadering van 16 Decem
ber 1937;

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën,
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Nous avons décrété et décré
tons :

Article premier.

L'alinéa 1 de Larticle 33 des d é 
crets coordonnés sur le statut des 
magistrats est remplacé par la 
disposition ci-après :

Art. 33, al. 1. — Le magistrat 
comptant vingt-trois ans de se r
vices effectifs ou plus e t quittant 
définitivement le service de la Co
lonie a droit à une indemnité dont 
le ■montant est fixé au sixième du 
taux annuel de son dernier traite
ment d ’activité, majoré du quart 
de la somme représentant le m on
tant annuel des indemnités fam i
liales qui lui auraient été allouées 
s il avait été en congé.

Art. 2.

L’article 39 des décrets coor
donnés susdits est remplacé par
les dispositions ci-après :

Art. 39. — Tout magistral en 
congé a d ro i t  à un traitement dont 
le taux est égal aux deux tiers du 
traitement d’activité.

Le traitement de congé est du 
cinquième du traitement d’activi
té pour les congés anticipés ou 
prolongés à la demande du m a 
gistrat.

Toutefois, le magistrat qui ne 
reprend pas du service effectif 
dans la Colonie par suite de dé-

Wij hebben gedecreteerd mi 
Wij decreteeren :

Artikel één.

Alinea 1 uil artikel 33 der sa- 
mengjeondiende decreten op bet 
statuut der magistraten wordt 
door de bepalingen hierna vervan
gen :

Art. 33, al. 1. — De magistraat 
die drie en twintig jaar  of meer 
werkelijke diensten telt en voor
goed den dienst der Kolonie ver
taal, heeft recht op eene vergoe
ding waarvan bet bedrag is vast- 
gesleld op een zesde van het jaar-  
lijksch bedrag zijner laatste ac t i
viteitswedde, vermeerderd met 
een vierde der som welke he t jaar-  
lijksch bedrag uitmaakt der ge- 
zinstoelagen die hem zouden toe
gekend geweest zijn zoo hij met 
verlof geweest ware.

Art. 2.

Artikel 39 der voormelde sa
mengeordende decreten wordt 
door de bepalingen hierna vervan
gen :

Art. 39. — Elk magistraat met 
verlof heeft recht op eene wedde 
waarvan het bedrag gelijk is aan 
de twee derden der activiteits
wedde.

De vertofwedde bedraagt een 
vijfde der activiteitswedde voor 
de op aanvraag van den magistraat 
vervroegde of verlengde verlo
ven.

De magistraat ech ter  die, ten 
gevolge van overeenkomstig a r t i
kelen 45 en 46 verwezenlijkt ont-
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mission intervenant conformément 
aux articles 45 et 46, est tenu de 
restituer la totalité idtu traitement 
de congé et des indemnitts s ta tu 
taires y afférentes, si, lors de son 
dernier séjour au Congo, Il n :a pas 
accompli au moins trois ans de 
services effectifs ou si son congé 
a commencé avant t ’entrée en vi
gueur du présent décret.

Si, lors de son dernier séjour au 
Congo, il a accompli au moins 
trois ans de services effectifs et 
si son congé a commencé après 
l 'entrée en vigueur du présent d é 
cret, il peut conserver, à concur
rence d’un maximum de trois 
mois, le traitement de congé et les 
indemnités y afférentes et n ’est 
tenu qu’au remboursement du 
surplus. Le remboursem ent total 
est cependant oblgaloire si, au 
moment où intervienl la démis
sion. le magistrat subit la peine 
disciplinaire de la suspension.

Si, après avoir repris du service 
effectif dans la Colonie, le magis
trat n 'y accomplit pas, par suite 
de mise en disponibilité pour 
convenances personnelles, de dé
mission volontaire ou de révoca
tion pour abandon ou refus de 
service, une période normale de 
service, le remboursement d !u 
traitem ent de congé et des indem 
nités statutaires y afférentes est 
dû au prorata du temps manquant 
à l 'intéressé pour term iner cette 
période. Ce prorata n ’est calculé, 
toutefois, que sur les sommes 
excédant trois mois du traitement 
de congé et d’indemnités y affé
rentes, si, lors de son précédent 
séjour au Congo, l’intéressé y

slag, ge enen werkelijken dienst 
in de Kolonie herneem t is gehou
den de algelheclheid der verlof- 
wedde en dier daarmede verband 
houdende statutaire toelagen te 
rug te geven indien hij, bij zijn 
laatste verblijf in Congo, ten 
minste drie jaar werkelijke d ien
sten beeft volbracht of indien zijn 
verlof vóór het in w erking treden 
van dit decreet aanvang heeft ge
nomen..

Indien hij, bij zijn laatste ver
blijf in Congo, ten minste drie jaar 
werkelijke diensten heeft vol
bracht en indien zijn verlof na 
het in werking treden van dlit de
creet aanvang heeft genomen, 
mag hij, tot beloop van ten hoog
ste drie maand, de verlofwedde 
en de daarmede verband houdende 
toelagen behouden en is slechts 
tol de terugbetaling van het ove
rige gehouden. De algeheel© te
rugbetaling is, nochtans, verplich
tend indien, op het oogenblik 
waarop het ontslag voorkomt de 
magistraat de tuchtstraf van 
schorsing ondergaat.

Indien de magistraat, na werke- 
'lijken dienst in de Kolonie herno
men te hebben, er, ten gevolge van 
terbeschikkingstelling voor p e r 
soonlijke aangelegenheid, van 
vrijwilig ontslag of van afzet
ting wegens dienstverlating of 
-weigering, geen normale dienst- 
periode volbrengt, is de te rugbe
taling der verlofwedd© en der 
daarmede verband houdende sta
tutaire toelagen verschuldigd naar 
verhouding van den aan belang
hebbende ontbrekenden tijd om 
deze periode te voleinden. De
ze verhouding wordt, evenwel, 
slechts berekend op de sommen 
welke drie maand verllofwedde en 
daarmede verband houdende toe-
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avait accompli au  moins trois ans 
de services effectifs.

En aucun cas, le traitem ent de 
congé et les indemnités y afféren
tes ne peuvent se cumuler avec 
une pension coloniale.

Sauf décision contraire du Mi
nistre des Colonies toute prolon
gation de congé au delà de six 
mois entraîne la privation de tout 
traitem ent et de toutes indemni
tés pour la durée de cette prolon
gation.

Le magistrat en congé qui, 
s ’embarquant à la date fixée par 
le Ministre, ne peut arriver sur le 
territoire de la Colonie avant l ’ex 
piration de son congé, continue à 
jouir du traitem ent de congé jus- 
ques et y compris le jour d’a r r i 
vée. S’il interrompt son voyage 
pour motif de convenances p e r 
sonnelles, le traitem ent est sus 
pendu à partir du lendemain du 
jour où le voyage est interrompu.

Art. B.

Le présent décret sort ses effets 
le 1er octobre 1937.

Donné à Bruxelles, le 18 janvier 
1938.

lagen te boven gaan indien belang
hebbende, bij zijn vorig verblijf 
in Congo, er ten minste drie jaar 
werkelijke diensten had volbracht.

In geen enkel geval kunnen de 
venlofwedde en de daarmede ve r
band houdende toelagen met een 
koloniaal pensioen gecumuleerd 
wondlen.

Behoudens afwijkende beslis
sing van den Minister van Kolo
niën, brengt alle verlofsverlenging 
boven de zes maand het verlies 
mede van alle wedde evenals van 
alle toelagen voor den duur dezer 
verlenging.

De magistraat met verlof die 
op den idoor den Minister vastge- 
stelden datum is ingescheept en 
vóór het verstrijken van zijn ve r
lof op het grondgebied der Kolo
nie niet kan aankomen, geniet de 
verlofwedde tot en  met inbegrip 
van den dag der aankomst. Indien 
hij, om reden van persoonlijke 
aangelegenheid, zijn reis onder
breekt, wordt de wedde geschorst 
vanaf den dag die volgt op dezen 
waarop de reis wordt onderbroken.

Art. 3.

Dit decreet heeft zijne u itw erk
sels op 1 October 1937.

Gegeven te Brussel, den 18n 
Januari 1938.

Par le Roi :

Le Ministre des Colonies,
Van ’s Konings wege : 

De Minister van Koloniën,

E. Rubbens.
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret apportant certai
nes modifications au décret du 22 décembre 1917 sur les impositions 
personnelles.

Examiné en séance idü 16 décembre 1937, ce projet a reçu  l’appro
bation unani-me des membres présents.

MM. les Conseillers Deladrier et Louwers, absents, s’étaient fait 
excuser.

L’Auditeur,
Halewyck de Heusch.

Bruxelles, le 18 février 1938.

Le Conseiller-Rapporteur,
H. Deraedt.

Impositions personnelles. — Mo
difications au décret du 22 dé
cembre 1917.

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
S alut.

Vu l ’avis émis par le Conseil Co
lonial en sa séance du 16 décem
bre 1937;

Sur la propositoin de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons décrété et décré
tons :

Article premier.

L’impôt personnel sur la deu
xième base (terrains non bâtis) 
prévu à l’article 6 du décret du 
22 décembre 1917, afférent à 
l ’exercice 1938, ne sera pas perçu.

Personeele belastingen. — Wijzi
gingen aan het decreet van 22 
December 1917.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H eil.

Gezien het advies door den Ko
lonialen Raad uiitgebraclit in diens 
vergadering van 16 December 
1937;

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën,

Wij hebben gedecreteerd en 
Wij decreteeren :

Artikel één.

De personeele belasting op de 
tweede basis (niet m et gebouwen 
bezette gronden) voorzien bij arti
kel 6 uit he t decreet van 22 De
cember 1917, met betrekking tot 
het dienstjaar 1938, zal niet geind 
worden.
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Art. 2.

L'article 5 du décret du 22 dé
cembre 1917 précité, modifié par 
le décret du 27 janvier 1932, est. 
complété comme suit :

« Art. 5. — 7° Les bâtiments
occupés par des sociétés ou asso
ciations sportives,p our au tan t que 
ces bâtiments servent exclusive
ment àl 'activité sportive des dites 
sociétés ou associations, a l 'exclu
sion des locaux affectés à l’habita
tion ainsi qu à l’exercice d ’un 
commerce, d'une industrie ou 
d une profession quelconque. Le 
Gouverneur 'Général détermine les 
conditions auxquelles les dites so
ciétés ou associations doivent se 
soumettre pour bénéficier de 
l ’exemption prévue ci-dessus. »

Art. 3.

Le 2° de l'article 7 et l’article 13 
du decret prérappelé du 22 d é 
cembre 1917 sont 'remplacés par 
les dispositions suivantes :

« Art. 7. — 2° Les terrains em 
ployés à un usage industriel, ag ri
cole ou sportif, pour la  partie 
affectée à cet usage. »

« Art. 13. — L’impôt n ’est pas 
dû du chef du personnel emphn 
par les .établissements prévus au 
5° de l’article 5 et par les sociétés- 
ou associations sportives visées au 
7° du même article. »

Art. 4.

Le texte ci-après forme le p a ra 
graphe 4 de l'article 26 d’u dé-

Art. 2.

Artikel 5 uit het voormeld de
creet van 22 December 1917, ge
wijzigd bij het decreet van 27 
Januari 1932, wordt aangevuld 
als volgt :

« Art. 5. — 7° De door sport- 
maalscbappijen of vereenigingen 
bezette geb-ouwen, voor zoover 
deze gebouwen ui lal ui Lendi dienen 
voor de bedrijvigheid op sportge
bied der gezegde maatsclbappijen 
of vereenigingen, met uitsluiting 
der lokalen bestemd voor de 
woonst alsmede voor bet uitoefe
nen van een handel, van eene n i j 
verheid of van om hel even welk 
beroep. De Gouverneur Generaal 
bepaalt de vo o m a a r  den aan de
welke gezegdie maatschappijen o‘' 
vereenigingen zich moeien onder
werpen om de hierboven beoogde 
vrijstelling ie genieten. »

Art. 3.

2° uit artikel 7 en artikel 13 van 
voormeld decreet van 22 Decem
ber 1917, worden vervangen door 
de bepalingen hierna :

« Art. 7. — 2° De gronden a a n 
gewend voor nijverheids-, lan d 
bouw- of sportgebruik, voor het 
voor dit gebruik bestemde deel. »

« Arl. 13. — De belasting is niet 
verschuldigd! uit hoofde van Ihel 
personeel gebruikt door de in 5° 
uit artikel 5 voorziene instellingen 
en door de in 7° uit hetzelfde arti- 
kel beoogde sportmaatschappijen 
of- vereenigingen. »

Art. 4.

De hiernavolgende tekst maakt 
paragraaf 4 uit van artikel 26 uil
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cret du 22 décembre 1917 modi
fié par celui du  17 mai 1933 :

« Les dispositions des parag ra
phes 2 et 3 ci-dessus sont égale
ment applicables aux demandes de 
restitutions introduites par appli
cation des articles 17 et 18. »

Les paragraphes 4 et 5 du dit 
article 26 deviennent respective
ment les paragraphes 5 et 6.

Art. 5.

Les dispositions formant les arti
cles 2 et 3 du présent décret en 
treront en vigueur Je 1er janvier 
1938.

het decreet van 22 December 
1917, gewijzigd bij dit van 17 Mei 

; 1933 :

« De bepalingen van paragrafen 
2 en 3 hierboven zijn eveneens 
toepasselijk op de aanvragen om 
restitutie ingediend bij toepassing 

j  van artikelen 17 en 18. »

Paragrafen 4 en 5 uit gezegd 
' artikel 26 worden onderscheiden
lijk paragrafen 5 en 6.

Art. 5

De bepalingen welke artikelen 
2 en 3 van dit decreet uitmaken,

| zullen den l n Januari 1938 van 
kracht worden.

Art. 6. Art. 6.

Le présent décret est applicable . Dit decreet is toepasselijk in 
au Congo Belge et au Ruanda- Belgisch-'Congo en in Ruanda- 
Urundi. ! Urundi.

i

Donné à Bruxelles, le 27 dé- Gegeven te Brussel^ den 27n Dé
cembre 1937. ceuiber 1937.

LEOPOLD.

Par le Roi Van 's lumings wege .

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

E. R u b b e n s .

Rapport du Conseil Colcnial sur le projet de décret portant abrogation 
du décret du 22 décembre 1917 relatif à la taxe sur les chiens.

Ce projet de décret a été examiné par le Conseil au cours de sa 
séance du 16 décembre 1937.

Il ressort de la discussion que les avis sur l 'opportunité die la sup
pression de la taxe sont très partagés.



Les difficultés d’application et de perception sont contestées. Des 
membres expriment l ’avis que de maintien de la taxe peut trouver sa 
justification dans l’aide qu’elle apporte à l'application des ordonnan
ces sur la police sanitaire des animaux domestiques, en perm ettant 
l’identification des propriétaires des chiens. Ces membres croient que 
cette taxe est utile pour lutter contre de pullulement des chiens diva- 
gants. Pour mieux atteindre ce but, une augmentation de la taxe est 
même proposée.

Gets argum ents ont été toutefois controversés par d ’autres membres 
qui estiment le rendement de la taxe hors de proportion avec les frais 
d’appdicaticn et les difficultés de recouvrement. Ils sont d’avis que la 
pullulation des chiens divagants peut être combattue plus efficace
ment par Un renforcem ent des ordonnances sur  la matière.

La majorité des membres du Conseil partage cette manière die voir 
et M. le Président promet de faire prendre des mesures nécessaires si 
la situation l ’exige.

Mis aux voix, le projet est approuvé par huit voix contre cinq.

MM. les Conseillers Deladrier et Louwers étaient absents et excusés.

Bruxelles, le 18 février 1938.

L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur,
H alewyck de Heusch. H. Deraedt.

Taxe sur les chiens. — Abrogation 
du décret du 23 décembre 1 9 1 /.

LEOPOLD III, Roi des B elges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu l’avis émis par le Conseil Co
lonial en sa séance du 16 décem
bre 1937;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre dies Colonies,

Nous avons décrété et décré
tons :

Taks of de honden. — Afschaffing 
van het decreet van 23 Decem
ber 1917.

LEOPOLD lil, Koning der Belgen;

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H eil.

Gezien het advies door den Ko
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 16 December 
1937;

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën.

Wij hebben gedecreteerd en 
Wij decreteeren :
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Article unique.

Le décret du 23 décembre 1917, 
établissant une taxe annuelle sur 
les chiens, dans les circonscrip
tions urbaines, est abrogé à partir 
du 1er janvier 1938.

Donné à Bruxelles, le 27 décem
bre 1937.

E enig artikel.

Het decreet van 23 December 
1917, waarbij in de stedelijke 
circonscripties eene jaarlijksche 
taks op de honden wordt gelegd, 
wordt, met ingang van 1 Januari 
1938, af geschat t .

Gegeven te Brussel, den 27n De
cember 1937.

LEOPOLD.

Par le Roi :

Le Ministre des Colonies,

Van’s Konings wege. 

De Minister van Koloniën,

E. Rubbens.

Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret modifiant l’article 
7, 2°, littera a, du décret du 23 juillet 1932 sur le régime des bois
sons alcooliques.

Ce projet a pour objet de réduire à 2.500 francs, dans certains cen
tres, le taux de la licence modèle B, fixé actuellement à 5.000 francs.

Cette mesure favorisera le tourisme en perm ettant d ’alléger les 
charges des hôtels qui desservent les routes touristiques dans les loca
lités où la clientèle des résidants est peu importante.

Le projet, examiné en séance du 16 décembre 1937, a été approuvé 
à d’unanimité des membres présents.

MM. Louwers et Deladrier avaient excusé leur absence.

Bruxelles, le 18 février 1938.

L’Auditeur,
Halewyck de Heusch.

Le Conseiller-Rapporteur, 
Moeller.
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Régime des boissons alcooliques.

LEOPOLD III. Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu Lavis émis par le Conseil Co
lonial en sa séance du 16 décem 
bre 1937;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons décrété et décré
tons :

Article unique.

Le décret du 23 juillet 1932 sur 
le régime des boissons alcooliques 
est modifié dans le texte suivant :

Ar. 7. — 2° — a ) . — La licence 
générale de débitant modèle B. 
conférant, outre les droits d’achat 
et de vente reconnus par 1a licen
ce modèle A. celui de débiter au 
détail et pour la consommation 
dans un établissement public, des 
boissons de quelque titre alcooli
que que ce soit.

Le prix de la licence modèle B. 
est de 5.000,— francs.

Toutefois, sur proposition moti
vée des Commissaires Provinciaux, 
le Gouverneur Général est au to 
risé à réduire ce taux à 2.500 frs 
dans les localités qu’il détermine.

Stelsel der alcoholhoudende 
dranken.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H eil.

Gezien het advies door den Ko
lonialen Raad uitgebraclht in diens 
vergadering van 16 December 
1937;

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën,

Wij hebben gedecreteerd en 
Wij decreteeren :

E enig artikel.

Het decreet van 23 Juili 1932. 
op het stelsel van de alcoholhou
dende dranken, wordt in volgen
den tekst gewijzigd :

Art. 7. — 2° — a). •— De alge- 
meene vergunning van slijter, mo
del B., die, buiten de door de ve r
gunning model A. erkende aan- 
koop-en verkoepreclhten, het recht 
verleent, dranken van welke a lco
holische titreerlng ook, te slijten 
in ’t klein en voor het verbruik in 
eene openbare inrichting.

De prijs der vergunning, model
B., bedoopt 5.000,— frank.

De Gouverneur Generaal is 
nochtans gerechtigd, op een met 
redenen omkleed voorstel der P ro 
vinciaal Commissarissen, dit be
drag tot 2.500 frank te herleiden, 
in de plaatsen wrelke hij vaststelt.
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Donné à Bruxelles, le 18 janvier! Gegeven te Brussel, den 18" Ja- 
1938. ! nuari 1938.

LEOPOLD.

Par le Roi : van ’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, j De Minister van Koloniën,

E. Rubbens.

Postes. — Emission d’une série de 
timbres dits « des Parcs Natio
naux ».

Le Ministre des Colonies,

Vu le décret du 20 janvier 1921 
organique du service postal, com 
plété et modifié par les décrets des 
14 mai 1926, 31 octobre 1928 et 
12 juillet 1932;

Arrête :

Article premier.

Il est émis une série de timbres 
poste dits « des Parcs Nationaux» 
comprenant les six valeurs ci- 
après :

5 cent., cadre violet avec fond 
noir;

90 cent., cadre rouge avec fond: 
sépia;

1 fr. 50, cadre grenat-foncé avec 
fond noir;

2 fr. 40, cadre gris bleu avec 
fond sépia;

Posterijen. — Uitgifte van eene 
reeks postzegels gezegd « der 
Nationale Parken ».

De Minister van Koloniën,

Gezien het decreet van 20 Ja 
nuari 1921. tot inrichting van den 
postdienst, aangevuld en gewij
zigd bij de decreten van 14 Mei 
1926, 31 O c Lob er 1928 en 12 Juli 
1932 ;

Besluit :

Artikel één.

Er wordt eene reeks postzegels 
gezegd « der Nationale Parken » 
uitgegeven, behelzende de zes vol
gende waarden :

5 cent., omlijsting paars met 
zwarten grond;

90 cent., omlijsting rood! met 
sepia grond;

1 l'r. 50 omlijsting donker-gra- 
naat met zwarten grond;

2 fr. 40, omlijsting grijs-blauw 
mei sepia grond;
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2 fr. 50, cadre bleu avec fond 
noir ;

4 fr. 50, cadre vert avec fond 
sépia.

Art. 2.

Ges timbres sont admis pour 
l'affranchissement des correspon
dances au Congo Belge, concur
remment avec les valeurs actuel
lement en cours.

Art. 3.

Un exemplaire de chacun de ces 
timbres est annexé au présent 
arrêté.

Art. 4.

Cesseront d’être valables pour 
l'affranchissement des correspon
dances à partir du 1er juillet 1938 :

1°) les timbres-poste du Congo 
Belge à l ’effigie de Stanley, émis 
par les arrêtés ministériels des 15 
juin 1928, 13 décembre 1930 et 
24 avril 1931;

2°) le timbre-poste diu Congo 
Belge de 3 fr. 25 sur 3 fr., émis 
par l ’arrêté ministériel du 15 mars 
1932;

3°) les timbres-poste du Ruan- 
da-Urundi, émis par les arrêtés 
ministériels ides 7 novembre 1924, 
26 octobre 1925, 7 ju in  et 15 dé
cembre 1926, 25 mai 1927, et 13 
décembre 1930..

Bruxelles, le 22 décembre 1937.

2 fr. 50, omlijsting blauw m et
zwarten grond;

4 fr. 50 omlijsting groen met 
sepia grond.

Art. 2,

Deze zegels worden aangenomen 
voor het frankeeren van de b rie f
wisselingen in Belgisch-Congo, 

gelijktijdig met de thans van 
kracht zijnde waarden.

Art. 3.

Een exemplaar van elk dezer ze
gels is bij dit besluit gevoegd.

Art. 4

Zullen, met ingang van 1 Juli 
1938, ophouden gel|dtig te zijn 

voor het frankeeren der briefwis
selingen :

1°) de postzegels van Belgisch - 
Congo met de beeltenis van S tan 
ley. uitgegeven bij de ministerieele 
besluiten van 15 Juni 1928, 13 
December 1930 en 24 April 1931;

2° ) de postzegels van Belgisch - 
Congo van 3 fr. 25 op 3 fr., u itge
geven bij het ministerieel besluit 
van 15 Maart 1932;

3°) de postzegels van Ruanda- 
Urundi, uitgegeven-bij de m inis te
rieele besluiten van 7 November 
1924, 26 October 1925, 7 Juni en 
15 December 1926, 25 Mei 1927 
en 13 December 1930.

Brussel, den 22n December 
1937.

E. R u b b e n s .
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Institut Royal Colonial Belge. Koninklijk Belgisch Koloniaal 
Instituut.

Par arrêté ministériel du  5 fé
vrier 1938, le m andat de MM. 
Gevaert et Philippson, en qualité 
de membres de la Commission ad
ministrative de l’Institut Royal 
Colonial Belge est renouvelé pour 
un terme de trois ans.

Bij ministerieel besluit van 5 
Februari 1938 is het mandaat van 
de Hoeren Gevaert en Philippson, 
als leden der Commissie van b e 
heer van het Koninklijk Belgisch 
Koloniaal Instituut, voor een te r 
mijn van drie jaa r  hernieuwd.

Terres. — Comité National du K i - , 
vu. — Règlement général sur la 
vente et la location des terres 
confiées à la gestion du Comité. 
— Approbation.

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu les articles 2 et 33 de la con
vention du 28 février 1933, 
approuvée par un décret du 8 mai 
1933;

Vu l ’article 3 de la convention 
du 3 octobre 1935, approuvée par 
un décret du 16 décembre 1935,

Revu les arrêtés royaux du 14 
décembre 1928j du 28 ju in  1929 
et du 12 décembre 1935;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Gronden. — Nationaal Comlteit 
van Kivu. — Algemeen reglement 
op den verkoop en de verhuring 
der aan het beheer van het Co- 
nrriteit toevertrouwde gronden. 
— Goedkeuring.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H eil.

Gezien artikelen 2 en 33 uit de 
overeenkomst van 28 Februari 
1933, goedgekeurd bij een decreet 
van 8 Mei 1933;

Gezien artikel 3 uit de overeen
komst van 3 October 1935, goed
gekeurd bij een decreet van 16 
December 1935;

Herzien de koninklijke besluiten 
van 14 December 1928, 28 Juni 
1929 en 12 December 1935;

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën,
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Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

Article premier. Artikel één.

Le règlement sur la vente et la 
Location, des terres du Comité Na
tional du Kivu, et dlont le texte est 
annexé au présent arrêté, est 
approuvé.

Het reglement op den verkoop 
en de verhuring der gronden 

van het Nationaal Comiteit van Ki
vu, waarvan de tekst bij dit besluit 
gevoegd is, wordt goedgekeurd :

Art. 2. Art. 2.

L'arrêté roal du 14 décembre 
1928 en tant qu’il concerne le rè 
glement sur la vente et la location 
des terres, les arrê tés  royaux du 
28 juin 1929 et du 12 décembre 
1935 sont abrogés.

Het koninklijk besluit van 14 
December 1928, voor zooveel het 
betrekking heeft op het reglement 
op den verkoop en de verhuring 
der gronden, alsmede de konin
klijke besluiten van 28 Juni 1929 
en 12 December 1935, worden 
afgeschaft.

Art. 3. A rt. 3.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
arrêté.

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit.

Donné à Bruxelles, le 25 février 
1938.

Gegeven te Brussel, den 25n F e
bruari 1938.

LEOPOLD.

Par le Roi : Van’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies : ] De Minister van Koloniën .

E. R ubbens.
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Comité National du Kivu. — Rè
glement sur la vente et la loca
tion des terres.

Nationaal Comiteit van Kivu. -  
Reglement op den verkoop en 
de verhuring der gronden.

AVIS.

Chapitre premier.

Formalités.

Chapitre II.

Dispositions générales.

Chapitre III.

A. Dispositions communes aux 
cessions et concessions.

B. Disposition particulière à la 
vente.

C. Dispositions particulières à la 
location.

D. Disposition particulière à l’é
change.

BERICHT.

Hoofdstuk een.

Formaliteiten.

Hoofdstuk II.

Algemeene bepalingen.

Hoofdstuk III.

A Bepalingen gemeen aan de a f 
standen en concessies.

B. Bepaling eigen aan den ver
koop.

C. Bepalingen eigen aan id'e ver
huring.

D. Bepaling eigen aan de ruiling,

Chapitre IV. Hoofdstuk IV.

A. Des terrains urbains. | A. De stedelijke gronden.

IB. Des terrains des
tinés à usage 
commercial.

u e s  t e r r a i n s  <
urbains. i C. Des terrains dies- 

I tinés à usage in_ 
\ dustriel.

Gelegen 
buiten de 
sted eilijke 
gronden.

B. De tot handels
gebruik bestem 
de gronden.

C. De tot nijver- 
(heidsgebruik be- 
stemidle gronden.

D Des terrains ruraux destinés à 
l 'agriculture et à l’élevage.

Modèle de déclaration.

D. De tot den landbouw en de vee', 
teelt bestemde landelijke gron. 
den.

Model van verklaring.

Article premier.

En exécution de l ’article 2 de la 
convention du 28 février 1933 et 
de l'article 3 de la convention du

Artikel één.

Ter uitvoering van artikel 2 uit 
de overeenkomst van 28 Februari 
1933 en van artikel 3 uit de over-
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3 octobre 1935, le Comité Natio
nal du Kivu cède et concède aux 
conditions dîu présent règlement 
les terres vacantes soumises à sa 
gestion. (1)

eenkomst van 3 October 1935, 
staat liet Nationaal Gomiteit van 
Kivu, onder de voorwaarden van 
het ihuidige reglement, de aan 
zijn beheer onderworpen onbe
zette gronden af en geeft ze in 
concessie. (1)

CHAPITRE PREMIER. EERSTE HOOFDSTUK.

Demandes de terrains. Aanvragen van gronden.

A r t . 2. A r t . 2 .

Les demandes d’obtention de 
terrains doivent être transmises 
au représentant du Comité à Cos- 
termansvi'lle.

Die aanvragen tol het bekomen 
van gronden moeten worden over
gemaakt aan den vertegenwoordi
ger van liet Gomiteit, te Coster- 
m ans ville.

Elles doivent, fournir les indica
tions suivantes :

Zij moeten volgende aanduidin
gen vermelden :

1° Les nom, prénoms, profes
sion et nationalité du requérant, la 
date et le lieu de son im m atricula
tion dans la Colonie, son domicile 
et éventuellement sa résidence 
dans la Colonie.

1° Den naam, de voornamen, het 
beroep en de nationaliteit van den 
aanvrager, den datum, en de 
plaats zijner inschrijving in de 
Kolonie, zijne woonplaats en, ge
beurlijk, zijne verblijfplaats in de 
Kolonie.

2° La destination que le requé
rant entend donner à la parcelle.

2° De bestemming welke de aan 
vrager -aan het perceel denkt te 
geven.

(1) N e fo n t p as p a rtie  des te rra in s sus
ceptibles de cession ou de concession p a r  ie 
Com ité :

1® les terres grevées de d ro its  de tiers, 
indigènes ou non indigènes;

(1) M aken geen deel u i t  van  de gronden 
welke v a tb a a r  zijn  voor a fs tan d  of concessie 
door h e t  C om iteit :

1° de gronden welke m et rech ten  v an  de r
den, in landers of n iet-in landers , bezw aard

2° les terres réservées ou à  réserver pa r 
la Colonie à raison d ’une d estina tion  d ’in 
té rê t  général, la  Colonie conservan t le d ro it 
de céder ou de concéder des terres, que lq u ’en 
soit l ’usage, à  des associations p h ilan th ro 
piques, religieuses ou scientifiques;

zijn;
2° de gronden welke door de  K olonie voor

behouden zijn  of m oeten  voorbehouden wor
den om reden van  eene bestem m ing van  
algem een n u t, de K olonie h ierb ij h e t rech t 
behoudend to t  h e t a fs taan  of h e t in conces
sie geven v an  gronden, w a t er ook h e t ge
bru ik  v an  weze, a an  m enschlievende, gods
dienstige of w etenschappelijke  genootschap-

3° les terres se tro u v a n t dans la réserve 
dénom m ée « P arc  N a tional A lb ert ».

pen;
3° de gronden welke zich bev inden  in  de 

reserve genaam d : N a tio n aa l A lbert-P ark .



—  115 —

3° Une déclaration (1) du type 
imposé par le Comité, fournissant 
la liste des cessions et concessions 
de biens dont le requérant aurait 
bénéficié antérieurem ent du Co
mité National du Kivu, du Gouver
nem ent de la Colonie ou du Comi
té Spécial du Katanga. Le Comité 
se réserve le droit, en cas de 
fausse déclaration, d ’annuler les 
pourparlers en cours et les con
trats qui seraient éventuellement 
intervenus à la suite de la dite dé 
claration et ce, d ’office et sans in 
tervention des tribunaux.

Si le terrain se trouve en dehors 
des terrains lotis, il a joutera  aux 
renseignements prévus aux 1°, 2° 
et 3° ci-dessus :

4° La situation ou rem p lace 
ment, la configuration, la super
ficie et les éléments de repérage 
de la parcelle par  rapport, soit à 
des accidents naturels du sol, soit 
à des constructions ou à des ou
vrages d’un caractère permanent, 
etc... le tout avec croquis ou pians 
suffisants à l ’appui, les uns et les 
autres portant indication de l ’o 
rientation et de l’échelle adoptée.

Si la parcelle se trouve parmi 
des terrains lotis, il a jou tera  aux 
renseignements prévus aux 1°, 2° 
et 3° ci-dessus, ceux concernant:

5° La superficie de la parcelle et 
son numéro de lotissement, un

3° Eene verklaring ( 1 ) volgens 
het dbor het Gomiteit opgelegd 
model, welke de lijst vermeldt van 
de afstanden en concessies van 
goederen welke de aanvrager 
vroeger vanwege het Nationaal 
Comiteit van Kivu, (het Bestuur 
der Kolonie of he t Bijzonder Co
miteit van Katanga zou genoten 
hebben. Het Gomiteit behoudt zich 
in geval van valsche verklaring, 
het recht voor, de aan den gang 
zijnde onderhandelingen evenals 
de gebeurlijk op grond van bedoel
de verklaring afgesloten contrac
ten, van rechtswege en zonder 
tussohenkomst der rechtbanken, 
nietig te verklaren.

Indien de grond zich buiten de 
in perceelen verdeelde gronden 
bevindt, zal ihij de bij 1°, 2° en 3° 
hierboven voorziene inlichtingen 
voegen;

4° Den toestand of ligging, den 
vorm, de oppervlakte en de ele
menten welke eene gemakkelijke 
terugvinding mogelijk maken, met 
betrekking hetzij tot natuurlijke 
oneffenheden van den grond, he t
zij tot gebouwen of w erken van 
blijvenden aand, enz... dit alles 
door voldoende schetsen of p lan
n e n  gestaafd, een en ander mel
ding makend van de aangenomen 
orienteering en schaal.

Indien de grond zich onder de in 
perceelen verdeelde gronden b e 
vindt, zal hij bij de onder 1°, 2° 
en 3° hierboven voorziene inlich
tingen deze voegen welke betrek
king hebben op;

5° De oppervlakte van (het p e r 
ceel en zijn kavelingsnummer,

(1) Voir modèle in fine. (1) Zie m odel in fine.
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extrait de ce dernier indiquant la 
situation du terrain demandé.

Le représentant du Comité p o u r 
ra exiger, le cas échéant, d 'autres 
renseignements.

CHAPITRE II.

Dispositions générales.

Art. 3.

Les cessions et concessions de 
terres sont consenties dans les 
limites et sous réserve d ’applica
tion des dispositions de l’article 15 
de la Charte Coloniale. (1)

een uittreksel van dit laatste dial 
de ligging van den gevraagden 
grond vermeldt.

De vertegenwoordiger van het 
Comiieit zal, desgevallend, andere 
inlichtingen kunnen eischen.

HOOFDSTUK II.

Algemeene bepalingen.

Art. 3.

De gron-dafs tanden en -conces
sies worden loegestaan binnen de. 
perken en onder voorbehoud van 
de toepassing der bepalingen uit 
artikel 15 der Koloniale akte (1).

(1) E x tra i t  de l ’a rtic le  15 de la C harte 
Coloniale re la tif a u x  cessions e t concessions 
de terres :

<( Les cessions e t concessions, pour quel- 
>i que durée que ce soit, de biens doma- 
» n iaux, so n t consenties ou autorisées pa r 
» décre t :

» a) Si les biens, situés hors du périm ètre  
)> des circonscriptions déclarées urbaines p a r 
l le G ouverneur Général, o n t une superfic.e 
n de plus de cinq  cents hectares e t son t cé Us 
» ou concédés, à t itre  onéreux, aux condi- 
. tions générales e t su iv an t le ta rif  prevus 
» p a r les règlem ents su r la v en te  e t la lcca- 
)> tio n  des terres;

» b) si les biens, dans tous les au tres cas, 
» o n t une superficie de puis de dix hectares.

» Seront déposés, avec to u tes pièces ju n i  
» ficatives, p en d an t tren te  jou rs de session, 
» sur les bu reau x  des deux Cham bres, tous 
» p ro je ts de décrets p o r ta n t  :

» a ) .................
» b) cession d 'im m eubles dom aniaux, 

» d ’une superficie excéd an t d ix  mille hec- 
» tares;

» c) concession de la  jouissance d ’im- 
» m eubles dom aniaux , si leu r superficie ex- 
» cède v ing t-c inq  mille hectares e t si la 
)> concession est consentie pour plus de L en te  
» ans.

)> Pour dé term iner le m axim um  de super- 
» ficic p révu  aux  alinéas qu i p récèdent, il 
» est ten u  com pte des cessions ou concessions

(1) U ittrekse l v an  a r t.  15 der K oloniale 
A kte aangaande de a fstanden  en vergunn in 
gen van  gronden :

uBij decreet, worden toestem m ing of m ach- 
» tig ing  verleend to t  a fs tan d  en concessie, 
» voor welken d u u r ook, v an  domeingoe- 
» deren :

» a) Indien  de goederen, gelegen b u iten  
» den om trek  van  de om schrijvingen die 
» s tedelijk  zijn verk laard  door den Gouver- 
» neur-G eueraal, eene opperv lak te  van  meer 
)> dan  v ijfhonderd  hectaren  hebben en  wot- 
» den afgestaan  of in concessie gegeven ten  
» bezw aarenden tite l, onder de algem eene 
» voorw aarden en volgens h e t tarief voorzien 
» bij de verordeningen op h e t verkoopen en 
»■ h e t verhuren  van  gronden;

» b) Ind ien  de goederen, in al de andere 
» gevallen, eene opperv lak te  van m eer dan 
» 10 h ectaren  hebben.

)) G edurende dertig  dagen v an  h e t zit- 
» tin g s jaa r worden, m et a l de s tukken  to t  
» stav ing , op h e t bureel v an  de beide Ka- 
» mers nedergelegd, alle ontw erpen van  de- 
» creten houdende :

» a) ..........................
» b) A fstand  van  dom eingoederen m et eene 

» opperv lak te  v an  m eer d an s tie n  duizend 
» hectaren;

» c) Concessie v an  h e t genot van  dom ein- 
» goederen, indien de opperv lak te  daarv an  
» v ijf en tw in tig  duizend h ectaren  te  boven 
» g aat en indien de concessie voor m eer dan  
» dertig  ja a r  is verleend.

» T o t bepaling van  h e t m axim um  van 
» opperv lak te , bij de voorgaande a linea’s 
» voorzien, w ord t rekening gehouden m et
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11 résulte de ces dispositions que 
les cessions ou concessions de 
terre, à titre gratuit, de quelque 
superficie que ce soit; les cessions 
ou concessions à titre onéreux de 
plus de dix hectares s’il s’agit de 
terres situées dans les c ircons
criptions urbaines, ou de plus de 
500 hectares s'il s'agit de terres 
situées (hors des circonscriptions 
urbaines; ainsi que les cessions ou 
concessions de moins de 500 hec
tares consenties à d’autres condi
tions que celles prévues par le 
présent règlement, feront l’objet 
de conventions conclues sous 
réserve d’approbation par le pou
voir compétent.

Les superficies prévues ci-des
sus seront établies en tenant 
compte des cessions et conces
sions déjà obtenues par les de
mandeurs antérieurem ent de la 
Colonie, du Comité Spécial du Ka- 
tanga et du Comité National du 
Kivu postérieurement au 15 no
vembre 1908.

Les contrats de vente ou de con
cession de biens d’une superficie 
de plus de 2 hectares, sont conclus 
sous la condition résolutoire que 
les cessions ou concessions de

Uit deze bepalingen blijkt dat de 
grondafstanden of-concessies te 
kosteloozen titel, welke ook h u n 
ne oppervlakte weze; de afstanden 
of concessies te bezwarenden titel 
van meer dan 10 hectaren indien 
het gronden geldt welke in de ste
delijke circonscripties gelegen 
zijn of van m eer  dan 500 hectaren 
indien het gronden betreft welke 
buiten de stedelijke circonscrip
ties gelegen zijn, alsmede de a f 
standen of concessies van minder 
dan 500 hectaren welke onder an
dere dan bij het huidig reglement 
voorziene voorwaarden toege- 
slaan werden, ihet voorwerp zullen 
uitmaken van onder voorbehoud 
van goedkeuring door de bevoeg
de macht gesloten overeenkom
sten.

De hierboven voorziene opper
vlakten zullen vastgesteld worden 
met inachtneming der  na 15 No
vember 1908 vanwege de Kolonie, 
het Bijzonder Comiteit van Katan- 
ga en het Nationaal Comiteit van 
Kivu reeds vroeger bekomen a f
standen en concessies.

De contracten houdende afstand 
of concessie van goederen welke 
( ene oppervlakte van meer dan 
twee hectaren beslaan, worden 
gesloten onder de ontbindende

» de b iens dom aniaux  d o n t le cessionnaire 
» ou le concessionnaire a  bénéficié antérieure- 
» m ent. L a  to ta lisa tio n , toutefois, n ’a  pas 
» lieu, si la  nouvelle cession ou concession a 
» p o u r o b je t des b iens d o n t la  superficie 
»  n ’e x c è d e  pas  deux h ectares e t  si elle est 
» fa ite  à  t i t r e  onéreux, aux  conditions géné- 
» raies e t su iv an t le ta rif  p révus p a r  les 
» règlem ents sur la  v en te  e t  la  loca tion  des 
» terres.

» T o u t acte  acco rd an t une concession la 
» lim ite ra  à  un  tem ps déterm iné, renferm era 
» une clause de ra ch a t e t m entionnera  les cas 
)> de déchéance. »

» den a fstan d  of de concessie v a n  dom ein- 
» goederen, vroeger a an  den verk rijger of 
» aan  den concessionaris verleend. Evenw el 
» w orden deze n ie t m edegerekend, indien  de 
» nieuwe afstan d  of concessie goederen be- 
» tre f t  w aarvan  de o pperv lak te  twee hecta- 
» ren n ie t te  boven gaat, en geschiedt ten  
» bezw arenden tite l, onder de algem eene 
» voorw aarden en volgens h e t ta rie f voor- 
» zien bij de verordeningen op  h e t  verkoo- 
» pen en h e t v erhuren  v an  gronden.

» E lke ak te , houdende verleening v an  eene 
»  concessie, b ep erk t deze to t  een bepaalden 
» tijd , behelst een beding van  naasting  en 
» d u id t de gevallen aan  w aarin  zij verv a lt.»
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biens domaniaux, y compris ceux 
du domaine géré par le Comité 
Spécial du Katanga et le Comité 
National du Kivu, dont le cession
naire ou le concessionnaire aurait 
bénéficié antérieurement, ne dé
passent pas, jointes aux nouvelles 
acquisitions ou concessions, la su
perficie dont l’article 15 de la 
Charte Coloniale autorise la vente 
et la location par le pouvoir exé
cutif.

Les actes de cessions et de con
cessions sont dressés par les soins 
du Comité, les frais étant à la 
charge des cessionnaires et con
cessionnaires suivant le tarif a r 
rêté par le Comité.

CHAPITRE III.

A. Dispositions communes aux cessions 
et concessions.

Art. 4.

Le,s terrains sont cédés ou con
cédés sous réserve, des droits d« 
tiers, indigènes ou non indigènes 
et sans garantie quant à leur qua
lité propre ou à leur valeur agri
cole ou industrielle.

Les ventes ne sont consënties 
qu’après mise en valeur suivant 
les conditions fixées pour chaque 
catégorie de terrains.

Une période de location ou d’oc
cupation provisoire précède la 
vente, période au bout de laquelle 
le Comité peu t reprendre le ter-

\ oerwaarde dat de afstanden of 
concessies van domeingoederen, 
met inbegrip van deze van het 
domein dat beheerd wordt door 
het Bijzonder Gomiteit van Katan
ga en door het Nationaal Comiteit 
van Kivu die de overnemer of de 
concessionaris vroeger zou geno
ten hebben te zamen met de 
nieuwe verkrijgingen van conces
sies, die oppervlakte niet te boven 
gaan waarvan artikel 15 uit de 
Koloniale akte den verkoop en de 
verhuring door de uitvoerende 
macht toelaat.

De afstanidis- en coneessiicakten 
worden door de zorgen van het 
Comiteit opgesteld, de kosten ten 
laste zijnde der overnemers en 
concessionarissen, volgens het 
door bet Gomiteit vastgesiteld ta 
rief.

HOOFDSTUK III.

A. Bepalingen gemeen aan de afstanden 
en concessies.

Art. 4.

De gronden worden afgestaan of 
in concessie gegeven onder voor
behoud der rechten van derden, 
inlanders of niet inlanders, en 
zonder waarborg voor wat hunne 
eigenlijke hoedanigheid of hunne 
waarde op gebied van landbouw of 
nijverheid betreft.

De verkoopen worden slechts 
toegestaan na tewaardiebrenging, 
volgens de voor elke categorie 
gronden vastgestelde voorw aar
den.

Eene huurperiode of eene perio
de van voorloopige bezetting gaat 
den verkoop vooraf, periode op 
w ier einde het Comiteit de gron-
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ra in d ’office, sans frais et sans 
intervention des tribunaux, si les 
conditions de mise en valeur, sti
pulées au contrat, n ’ont pas été 
remplies.

Art. 5.

Les cessions et concessions sont 
consenties au prix des tarifs a r rê 
tés par  le Comité qui peut les m o 
difier en tout temps. Les tarifs et 
modifications qui y sont apportées 
sont publiés aux annexes du Bul
letin Officiel du Congo Belge et an 
Bulletin Administratif du Congo 
Belge.

Le représentant du Comité ap
plique le tarif en vigueur au mo
ment de l 'établissement du con
trat.

Art. 6.

Dans le délai stipulé au contrat 
et qui ne sera pas inférieur à six 
mois, l ’intéressé doit, sous peine 
de résolution de plein droit et sans 
mise en demeure, occuper ou ex
ploiter le terrain.

11 doit ensuite y résider de m a
nière permanente ou y exercer, 
d ’une manière constante, son in 
dustrie, son commerce ou son ex
ploitation, suivant la destination 
prévue au contrai. Cette destina
tion ne pourra être modifiée sans 
autorisation du représentant dü 
Comité. En cas d’autorisation, le 
représentant pourra modifier les 
prix de vente, des redevances ou

den van reelhtswege zonder kosten 
en zonder tussehenkomst der 
rechtbanken, kan terugnemen, in
dien ide in het contract bepaalde 
voorwaarden tot de te waarde- 
brenging niet werden nageleefd.

A rt. 5.

De afstanden en concessies w or
den toegestaan tegen de prijzen 
der door het Comiteit vastgestelde 
tarieven; deze kunnen te allen 
tijde door het Comiteit gewijzigd 
wonden. De tarieven en de daaraan 
toegebrachte wijzigingen ver
schijnen in de bijlagen van het 
Ambtelijk Blad van den Belgischen 
Congo, alsmede in het Bestuurlijk 
Blad van Belgiisch-Congo.

De vertegenwoordiger van het 
Gomdleit past ihet tarief toe dat in 
voege is op het oogenblik van (het 
opmaken van het contract.

Art. 6.

Binnen den in het contract vast- 
gestelden termijn, die niet minder 
dan zes maand zal bedragen, moet 
de belanghebbende, op straf van 
tenietidoening van rechtswege en 
zonder aanmaning den grond b e 
zetten of exploiteeren.

Hij moet er vervolgens op eene 
bestendige wijze verblijven en er 
gestadig zijne nijverheid, zijnen 
handel of zijne exploitatie u i t 
oefenen, volgens de bij he t  con
tract voorziene bestemming. Deze 
bestemming zal niet kunnen ge
wijzigd worden zonder de toela
ting van den  vertegenwoordiger 
van het Comiteit. In geval van toe
lating, zal de vertegenwoordiger
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loyers, suivant La nouvelle desti
nation.

L’occupation ou l’exploitation 
pourra se faire, avec l’autorisation 
du Comité, par personne in ter
posée, immatriculée dans la Colo
nie et agréée par le Comité.

Le contrat mentionnera les con
ditions à remplir pour que l’occu
pation ou l ’exploitation soit con
sidérée comme effective.

En cas de cessation d ’occupation 
ou d'exploitation dans les condi
tions prescrites dans les deux a l i 
néas qui précèdent, pendant cinq 
années ininterrompues s'il s'agit 
d un terrain cédé ou pendant un 
an s’il s’agit d’un terra in  concédé, 
celui-ci fait, de plein droit, retour 
au Comité si celui-ci en manifeste 
la volonté par lettre recom m an
dée à la poste ou exploit d’huis-! 
sier. Dans ce cas, les redevances 
ou loyers resteront acquis au Co
mité s’il s’agit d’un terrain con
cédé et, s'il s 'agit d 'un terrain 
cédé, le Comité remboursera le 
prix de vente diminué d autant de 
dixièmes qu’il s’est écoulé d ’a n 
nées depuis la date de la cession, 
toute année commencée étant 
considérée comme entière.

de verkoopprijzen, de cijnzen of 
de huurprijzen, volgens de nieuwe 
bestemming kunnen wijzigen.

De bezetting of de exploitatie 
zal, met de instemming van het 
Comiteit, door een in de Kolonie 
ingeschreven en door het Gomiteit 
aanvaarden tussehenpersoon k u n 
nen geschieden.

Het contract zal de na te leven 
voorwaarden vermelden opdat de 
bezetting of de exploitatie als 
werkelijk worde beschouwd!.

In geval van opheffing der b e 
zetting of der exploitatie in de bij 
de twee voorgaande alinea’s voor
geschreven voorwaarden, gedu
rende vijf ononderbroken ja ren  
indien het eenen afgestanen grond 
geldt, of gedurende één jaar  in 
dien het eenen in concessie gege
ven gron/d geldt, zal deze van 
rechtswege tot het Gomiteit terug- 
keeren, wanneer dit er den wil 
van te kennen geeft bij ter post 
aangeteekenden brief of bij d eu r
waardersexploot. In dit geval zul
len de cijnzen of huurprijzen aan 
het Comiteit verworven blijven 
indien het eenen in concessie g e 
geven grond geldt en indien ihet 
eenen afgestanen grond geldt, zal 
het Gomiteit den verkoopprijs 
terugbetalen, verminderd met 
zooveel tienden als er ja ren  verlie
pen sedert de dagteekening van 
den afstand, elk begonnen jaar 
voor een geheel jaar  beschouwd 
wordende.

Les propriétaires, les conces
sionnaires ou leurs ayants droit, 
ont six mois à dater du jour de la 
remise de la lettre à la poste ou 
du jour où l’huissier a accompli 
les formalités de signification, 
pour protester auprès du Comité 
qui, s’il n ’accepte pas les motifs

De eigenaars, de concessionaris
sen of hunne rechthebbenden, be
schikken over zes maand met in 
gang van den dag der afgifte van 
den brief bij de post of vanaf den 
dag waarop de deurwaarder de be- 
teekeningsformaliteiten volbracht 
heeft, om protest aan te teekenen
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présentés, porte le litige devant 
les tribunaux.

Art. 7.

Les frais d’acte, de délimitation, 
de mesurage quelconques, de bor
nage et d’enregistrement des te r
rains cédés ou concédés sent à la 
charge du cessionnaire on du 
concessionnaire. Il en est de 
même pour les frais de constata
tion de mise en valeur qui devra 
être faite contradictoirement.

Le Comité n 'assume aucune res
ponsabilité quant à la superficie, 
la disposition et les empiètements 
du terrain, ni aucune garantie en 
cas idi’éviction.

Art. 8.

Les routes, sentiers et passages 
quelconques existant sur les te r
rains vendus ou concédés ne font 
pas partie des terrains aliénés ou 
concédés et appartiennent au do
maine public de la Colonie ; ils 
doivent rester libres et ouverts à 
la circulation, à moins qu’ils ne 
soient fermés par l ’autorité com 
pétente; leur nombre, leur sit a- 
lion et leur largeur seront déter
minés lors de la délimitation et du 
mesurage officiels du terrain.

Art. 9.

La location ou la vente ne con
fère aucun droit quelconque sur

bij hel Comiteit dat, indien het de 
ingediemdïe redenen niet aan
neemt, het geschil voor de rech t
banken brengt.

Art. 7.

De kosten, voor akte, voor 
grensbepaling, voor allerhande 
metingen, afbakening en registra
tie der afgestan of in concessie 
gegeven gronden, zijn ten laste 
van den overnemer of den conces
sionaris. Dit is eveneens het geval 
voor de kosten tot vaststelling van 
de tewaardebrenging, die tegen- 
sprekelijk zal moeten geschieden.

Het Comiteit draagt geenerlei 
aansprakelijkheid voor wat de op
pervlakte, dien toestand en de in- 
grijpingen van den grond betreft, 
en biedt geenerlei waarborg in ge
val van uitwinning.

Art. 8.

De onderscheiden wegen, voet
paden en doortoebten welke op de 
verkochte of. afgestane gronden 
bestaan, maken geen deel uit van 
de vervreemde of in concessie ge 
geven gronden en belmoren tot het 
openbaar domein der Kolonie, zij 
moeten voor het verkeer open en 
vrij blijven, tenware zij door de 
bevoegde overheid gesloten of 
gewijzigd worden; hun  getal, 
hunne breedte zullen, bij de offi- 
eieele afbakening en meting van 
het terrein, bepaald worden.

Art. 9.

De verhuring of de verkoop kent 
geenerlei recht toe op de krach-
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les substances minérales conces- 
sibles en vertu de la législation 
sur les mines.

Le Comité réserve à ses délégués 
et ayants-cause, le droit de péné
trer, en tout temps, sur le terrain 
cédé ou concédé, pour la prospec
tion, la délimitation, 1’exploitation 
ou l ’inspection des mines. L 'occu
pant devra être prévenu quelques 
jours à l ’avance par lettre recom 
mandée qui renseignera le but de 
la visite. S’il est nécessaire d’é ta
blir des installations à la surface, 
le Comité pourra reprendre tout 
ou partie du terrain en indem ni
sant le locataire ou le propriétaire 
conformément à l ’art. 11b.

Art. 10.

Adjudications publiques.

Le Comité National du Kivu se 
réserve le droit de décider que les 
terrains qu'il -veut céder ou con
céder seront mis en adjudication 
publique. Dans ce cas, il règle les 
conditions et fixe la date de l ’a d 
judication.

Art. 11.

a) Reprise de terrains par la Colonie.

Tous les contrats relatifs aux 
cessions et concessions de terres 
sont conclus sous la condition que 
la Colonie, si elle ne préfère re 
courir aux formalités de l ’expro
priation, pourra  après préavis de 
deux ans, notifié par lettre recom 
mandée, les reprendre pour des

tens de mijnwetgeving concedeer- 
bare delfstoffen.

liet Comiteit houdt zijne afge
vaardigden en zaakhebbenden liet 
recht voor, te allen tijde, den af- 
gestanen of in concessie gegeven 
grond te betreden voor de pros
pectie, de afbakening, de exploi
tatie of liet toezicht der mijnen. 
De bezetter zal enkele dagen op 
voorhand moeten verwittigd w or
den bij aangeteekenden brief die 
lliet doel van ïhet bezoek zal ver
melden. Zoo het noodig is boven- 
grondsche instellingen op te r ich
ten, zal het Comiteit den grond 
geheel of gedeeltelijk kunnen te 
rugnemen, mits den huurder of 
den eigenaar, overeenkomstig a r 
tikel 11b, te vergoeden.

A rt. 10.

Openbare aanbestedingen.

Het Nationaal Comiteit van Kivu 
houdt zich het recht voor, te be
slissen dat de gronden welke het 
wil afstaan of in concessie geven, 
in openbare aanbesteding zullen 
worden gesteld. In dit geval regelt 
net de voorwaarden en stelt het 
den dag der aanbesteding vast.

Art. 11

a) Terugneming der gronden door 
de Kolonie.

Al de contracten welke be trek
king hebben op de afstanden en de 
concessies van gronden, worden 
gesloten onder voorwaarde dat de 
Kolonie, indien zij niet verkiest 
tot de onteigening haar toevlucht 
te nemen, ze, na bij aangeteeken
den brief beteekend preadvies van



raisons d’utilité publique moyen
nant paiement au propriétaire du 
prix originaire de l’immeuble aug- ! 
menté de la valeur des impenses 
et au concessionnaire, du loyer 
ou des redevances de l ’année en 
cours, ainsi que de la valeur des 
constructions ou plantations, le 
tout à dire d ’experts.

b) Reprise de terrains par le Comité.

Si le terrain cédé ou concédé 
devient nécessaire à la création ou 
à l 'agrandissem ent d’aggloméra
tions urbaines, ou à toute autre 
destination d’intérêt public, qui ne 
justifierait pas l’application de 
l’alinéa a) précédent, le représen
tant du Comité peut le reprendre, 
totalement ou partiellement, en 
remboursant au cessionnaire la 
valeur de l’immeuble au conces-

5

sionnaire, le loyer de l’année en 
cours, l ’un et l ’autre augmentés 
d’un cinquième.

Le concessionnaire recevra, en 
outre, la valeur de ses construc
tions et plantations augmentées 
d ’un cinquième. Ces valeurs se
ront déterminées par experts à la 
date où le Comité aura manifesté, 
par lettre 'recommandée ou exploit 
d’huissier, sa décision d ’effectuer 
la reprise. La nécessité de la re 
prise sera justifiée à suffisance de 
droit par une déclaration écrite du 
Gouverneur de la Province.

twee jaar, zal kunnen terugnemen 
om redenen van openbaar nut,

; mits betaling aan den eigenaar, 
van den oorspronkelijken prijs van 
het onroerend goed vermeerderd 
met de waarde der onderhouds
kosten, en aan den concessionaris 
van den huurprijs  of den cijns 
voor het loopend jaar, alsmede van 
de waarde der bouwwerken en 
beplantingen, dit alles naar het 
zeggen van deskundigen.

b) Terugneming van gronden door 
het Comiteit.

Indien de afgestane of in con 
cessie gegeven grond noodzakelijk 
wordt voor het aanleggen of ver- 
grooten van stedelijke agglomera
ties, of voor om het even welk a n 
dere bestemming van openbaar 
nut. dat de toepassing van voor
gaand lid a )-n ie t  zou rechtvaar
digen, kan de Vertegenwoordiger 
van bet Comiteit hem geheel of 
gedeeltelijk hernem en mits aan 
den overnemer de waarde van het 
onroerend goed, aan den conces
sionaris den huurprijs  voor het 
loopend jaar  terug te betalen, liet 
een en het ander met één vijfde 
vermeerderd.

De concessionaris zal, daaren
boven de waarde bekomen zijner 
bouwwerken en beplantingen, 
vermeerderd met een vijfde. Deze 
waarden zullen door deskundigen 
worden bepaald' op den idlatum 
waarop liet Gomiteit, bij a ange- 
toekenden brief of bij deurw aar
dersexploot zijne beslissing tot Ie 
terugneming over te gaan, zal 
hebben te kennen gegeven. De 
noodzakelijkheid der terugneming 
zal tot rechtsvoldoening gestaafd 
worden door een schriftelijke ver
klaring van den Provincie1-Gou
verneur.
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c) Le Comité se réserve le droit, 
pour lui-même, la Colonie et les 
concessionnaires, d’autoriser ' r é 
tablissement, sur les terrains c é 
dés ou concédés, de lignes élec
triques, aériennes ou souterraines 
pour T éclairage, la force motrice, 
la téléphonie et la télégraphie, 
sans qu’il soit dû, de ce chef, a u 
cune indemnité autre que la répa
ration ides dommages matériels 
directement causés.

c) Het Comiteit houdt zich het 
recht voor, zoowel voor idie Kolo
nie als voor zichzelf en voor den 
concessiehouder, op de afgestane 
of in concessie gegeven gronden 
onder, en bovengrondsche elec- 
trische lijnen aan te leggen voor 
de verlichting, de drijfkacht, dé 
telefonie en de telegrafie, zon
der dat, uit dezen hoofde, welkda- 
nige vergoeding ook verschuldigd 
weze buiten de herstelling der 
rechtstreeks aangerichte stoffe
lijke schade.

B. Disposition particulière à la vente. B. Bepaling eigen aan den verkoop.

Art. 12. Art 12.

A moins de dispositions con
traires prévues au contrat, le prix 
de vente est payable‘à la signature 
du contrat.

Behoudens tegenstrijdige bepa
lingen welke in het contract voor
zien zijn is de verkoopprijs betaal
baar bij de oilderteekening van 
het contract.

C. Dispositions particulière à la location. C. Bepalingen eigen aan de verhuring.

Art. 13. Art. 13.

Le premier terme du loyer est 
payable à la signature du contrat; 
il est calculé au prorata  des mois 
entiers compris entre la signature 
du contrat et le 31 décembre sui
vant. Les termes suivants sont 
payables par anticipation le l pr 
janvier de chaque année, sauf a u 
torisation contraire.

De eerste huurterm ijn  is betaal
baar bij de onderteekening van 
het contract; het wordt berekend 
«a rato» der volle maanden welke 
begrepen zijn tussclhen de onder- 
teekening van het contract en dén 
31n December daaropvolgend. De 
volgende term ijnen zijn, behou
dens tegenstrijdige machtiging, op 
voorhand, den l n Januari van elk 
jaar, betaalbaar.

A rt. 14. Art. 14.

Tout bail précise le terme pour Elke huurovereenkomst bepaalt 
lequel il est conclu. Ce terme ne ' den term ijn voor denwelke zij
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peut dépasser quinze années, ô 
moins qu’il ne s’agisse de bail 
emphytéotique ou de superficie.

S’il en est ainsi convenu au con
trat, le bail sera renouvelable au 
gré des locataires pour un nouveau 
terme à fixer de commun accord, 
au prix du tarif en vigueur au 
moment de l’expiration du p re 
mier terme.

Cependant, pour obtenir ce r e 
nouvellement, le preneur devra 
notifier son intention au représen
tant du Comité six mois avant la 
date d’expiration du premier 
terme et justifier qu’il <a fidèle
ment rempli, durant ce premier 
terme, toutes les obligations qui 
lui incombaient.

Art. 15.

Il est interdit au preneur de 
sous-louer ou de céder son bail 
sans autorisation écrite du rep ré 
sentant du Comité.

En cas d’autorisation, une anno
tation sera portée au contrat par 
le Représentant du Comité.

L’autorisation de sous-location 
sera subordonnée à un engage
ment du locataire et du sous-loca
taire de répondre, envers le Co
mité, de l’exécution entière du 
contrat.

Le concessionnaire reste seul en 
rapport juridique avec le Comité.

aangegaan wordt. Deze termijn 
kan vijftien jaar  niet te boven 
gaan, tenzij er sprake weze van 
erfpacht of van opstal.

Indien er aldus in het contract 
overeengekomen wordt, zal de 
huurovereenkomst hernieuwbaar 
zijn, naar keus der huurders voor 
eenen nieuwen in gemeen overleg 
vast te stellen termijn, tegen den 
prijs van het op het oogenblik van 
Giet verstrijken van den eersten 
termijn in voege zijnde tarief.

Om deze hernieuwing te beko
men zal de nemer, evenwel, aan 
den vertegenwoordiger van het 
Gomiteit, zes maand vóór het ver
strijken van den eersten term ijn 
van zijn inzicht kennis moeten 
geven, en tevens Giet bewijs leve
ren dat hij, gedurende dezen ee r
sten termijn, getrouw al de hem 
opgelegde verplichtingen heeft 
nageleefd.

Art. 15.

Het is den nemer verboden te 
onderverhuren of zijne huurover
eenkomst af te staan, zonder de 
schriflelijke toelating van den 
vertegenwoordiger van Ihet Comi- 
teit.

In geval van toelating zal, door 
den Vertegenwoordiger van het 
Gomiteit, eene vermelding op het 
contract worden gebracht.

De toelating tot onderverhuring 
zal afhankelijk worden gemaakt 
van eene verbintenis van den 
huurder of onderhuurder tegen
over het Comiieit, in te staan voor 
de volledige uitvoering van het 
contract.

De overnemer blijft alleen in 
rechtsbetrekking met het Comi- 
teit.
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Art. 16.

A F expiration du bail, le bailleur 
peut conserver les constructions 
et plantations en remboursant la 
valeur des matériaux et le prix de 
la m ain-d’œuvre sans égard à la 
plus value que le fonds a pu a c 
quérir.

D. Disposition particulière à l’échange 
de terrains.

Art. 17.

Le représentant du Comité peut 
consentir l ’échange de terrains 
aux conditions du présent règ le
ment, mais sans que les contracts 
puissent donner lieu au paiement 
d’une soulte, sauf autorisation 
spéciale de la part du président du 
Comité National du Kivu.

A rt. 16.

Bij liet verstrijken van de h u u r 
overeenkomst kan de verhuurder 
de bouwwerken en beplantingen 
behouden, mits terugbetaling van 
de waarde der materialen evenals 
van den prijs van het maakloon, 
zonder inachtneming der m eer
waarde welke de zaak zal kunnen 
verworven hebben.

D. Bepaling eigen aan de ruiling van 
gronden.

Art. 17.

Ue vertegenwoordiger van het 
Comiteit kan, onder de voorwaar
den van het huidige reglement, de 
ruiling van gronden toestaan, zon
der dat nochtans de contracten tot 
liet betalen eener uitkeering k u n 
nen aanleiding geven, behoudens 
bijzondere toelating vanwege den 
voorzitter van ihet Nationaal Gomi- 
teit van Kivu.

CHAPITRE IV.

A. Des terrains urbains..

Art. 18.

Sont terrains urbains, ceux qui 
sont compris dans les limites des 
circonscriptions urbaines et dans 
les endroits ou zones que le rep ré 
sentant du Comité assimilera aux 
circonscriptions urbaines.

HOOFDSTUK IV.

A. De stedelijke gronden.

Art. 18.

Zijn stedelijke gronden, deze 
welke begrepen zijn binnen de 
grenzen der stedelijke circons
cripties en in de plaatsen of stre- 

| ken welke de Vertegenwoordiger 
van hel Comiteit zal gelijkstellen 
met de stedelijke circonscripties.

Art. 19. Aft . 19.

Dans les circonscriptions u r - ! In de stedelijke, circonscripties 
baines, les terres seront cédées ou : worden de gronden afgestaan of in 
concédées après lotissement sur la concessie gegeven, na kaveling en
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base d’un plan parcellaire approu
vé par le Gouvernement de la P ro
vince.

Un exemplaire des plans parcel
laires indiquant le prix par mètre 
carré de chacun des lots à vendre 
ou à louer, est déposé dans les bu
reaux du représentant du Comité 
en Afrique et du Comité à B ru
xelles.

Le tarif des prix de vente et de 
location des parcelles est arrêté 
au moment de ré tab lissem ent du 
plan parcellaire mais peut être 
modifié en tout temps, par le Co
mité.

Art. 20.

La superficie et les limites des 
parcelles ne figurent aux plans 
qu’à titre de renseignement. Elles 
ne sont définitives qu’après le 
mesurage officiel.

Art. 21.

Les ventes de terrains urbains 
ne sont consenties qu’après une 
période de bail de deux ans et si, 
à la fin de cette période, le preneur 
a rempli ses obligations de clôture 
e! de bornage et s'il a érigé, à la 
satisfaction du Comité, les cons
tructions dont ce dernier a accepté 
les plans lors de l’introduction de 
la demande. Cette période de deux 
ans peut être réduite par le Co
mité à la demande de l'intéressé, 
si celui-ci a rempli plus tôt ses 
obligations. En cas de réduction 
de la période de location, le loyer

op grondslag van een door het 
Gouvernement der Provincie 
g o e d gek e ur d p e r ceel plan.

Een exemplaar der perceelplan- 
uen welke den prijs  per vierkan
ten meter van elk der te koop of 
te buren loten vermeldt, wordt in 
de bureelen van den V ertegen
woordiger van bet Comiteit in 
Afrika en in de bureelen van bet 
Comiteit te Brussel, neergelegd.

Het tarief van de verkoop- en 
huurprijzen der perceelen wordt 
op het oogenblik van he t  opmaken 
van het perceelplan vastgesteld, 
maar kan te allen tijdle door het 
Comiteit gewijzigd worden.

Art. 20.

De oppervlakte en de grenzen 
der perceelen komen op de plan
nen slechts als inlichting voor. Zij 
zijn slechts beslissend na offi- 
ciee-le meting.

Art. 21.

De verkoopingen der stedelijke 
gronden worden slechts toege
staan na eene kuurperiode van 
twee ja a r  en indien op liet einde 
dezer periode, de nem er zijne ver
plichtingen ondier opzicht van a f 
sluiting en grensbepaling nage
leefd heeft, en indien hij, ter vol
doening van het Gomite.it, over
ging tot het oprichten der bouw 
werken waarvan dit laatste, bij 
liet indienen der aanvraag, de 
plannen heeft aangenomen. Deze 
periode van twee jaar kan, op aan
vraag van den belanghebbende,
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ne sera dû que jusqu’à la date de 
la vente.

door het Comiteit verminderd 
worden, indien deze vroeger aan 
zijne verplichtingen voldeed. In 
geval van verkorting der k u u rp e 
riode, zal de huurprijs slechts tot 
op den datum der verkooping ver
schuldigd zijn.

Art. 22 . A rt. 2 2 .

Les occupants de terrains u r 
bains sont tenus à l’observation 
des règlements de la Colonie sur 
la bâtisse, la voirie et l ’hygiène. 
Ils sont, de plus, tenus de main
tenir en état de propreté constante 
la moitié de la route longeant leur 
terrain et au droit de celui-ci, sauf 
en cas où un service de voire; 
assurerait cette propreté.

De bezetters van stedelijke 
gronden zijn gehouden tot het n a 
leven van de reglementen dier Ko
lonie op het bouwen, de wegenis 
en de hygiëne. Zij zijn, daaren
boven, verplicht tot 'het in voort- 
durenden slaat van zindelijkheid 
houden van de helft der langs en 
voor hunnen grond loopende baan, 
behoudens in geval een wegenis- 
dienst voor deze zindelijkheid zou 
instaan.

Le concessionnaire ne peut, à 
moins d’autorisation spéciale du 
représentant du Comité, abattre 
ies arbres croissant sur le terrain 
loué, qu’aux emplacements où 
seront établies des constructions 
et des clôtures.

1 De concessionaris kan, tenzij 
met bijzondere toelating van den 

! vertegenwoordiger van het Comi- 
! teit, de boomen welke op den ver
huurden grond wassen, slechts op 
die plaatsen vellen waar bouw 
werken en omheinigen zullen op
gericht zijn.

Art. 23. A r t . 23.

Le Comité peut consentir la lo
cation, à court terme, de parcelles 
situées parmi les terrains urbains, 
pour l'établissement de petites 
cultures, l ’élevage, etc... a des 
conditions qu’il déterm inera dans 
chaque cas particulier.

Het Comiteit kan de verhuring 
op korten term ijn toestaan van 
onder de stedelijke gronden gele
gen perceelen voor het oprichten 
van kleine kweekerijen, voor de 
fokkerij, enz... en wel onder voor
waarden welke het in elk afzon
derlijk geval zal bepalen.

B. Des terrains situés en dehors des ter
rains urbains destinés à un usage 
commercial.

Art. 24.

En dehors des terrains urbains,

B. Buiten de stedelijke gronden gelegen 
gronden welke tot handelsgebruik 
bestemd zijn.

Art. 24 .

Buiten de stedelijke gronden,



—  129

le Comité concède des terres pour 
l 'établissement et l’exploitation de 
factoreries, magasins et bouti
ques.

Il se réserve le droit de n 'accor
der des terrains pour cet usage 
que dans des centres déterminés. 
Le cas échéant, ces terrains ne 
seront vendus que s ’ils sont cou
verts de constructions en maté-j 
riaux durables à la satisfaction du 
Comité.

geeft bet Comiteit gronden in con
cessie voor het inrichten en het 
exploileeren van factorijen, m aga
zijnen en winkels.

Het houdt zich het recht voor, 
gronden voor dit gebruik slechts 
in bepaalde centra te verleenen. 
In voorkomend geval, zullen dieze 
gronden slechts verkocht worden 
indien, zij bedekt zijn met bouw 
werken uit duurzaqie materialen, 
tot voldoening van het Comiteit.'

Art. 25.

Les parcelles devront être clô
turées sur toutes les parties de 
leur périmètre. Les constructions 
à ériger sur ces terrains devront 
remplir les conditions fixées par 
les règlements de la Colonie.

Art. 25.

De perceelen zullen, over hun 
ganschen omtrek moeten afgeslo
ten zijn. De op deze gronden op 
te trekken bouwwerken zullen 
moeten beantwoorden aan de in 
de reglementen van de Kolonie 
vastgelegde voorwaarden.

Le cessionnaire ou le conces- De overnemer of de concession 
sionnaire ne peut, sans autorisa- naris kan, tenzij met bijzondere 
tion du représentant du Comité toelating van den vertegenwoor- 
National du Kivu, abattre les diger van het Nationaal Comiteit 
arbres qu’aux emplacements où van Kivu, de boomen slechts op 
seront érigées les constructions, j  die plaatsen vellen w aar de ge-

i  bouwen zullen opgericht worden.

C. Des terrains situés en dehors des ter
rains urbains destinés à un usage 
industriel.

C. Buiten de stedelijke gronden gelegen 
gronden welke tot nijverheidsgebruik 
bestemd zijn.

A rt. 26.

L’article 25 est applicable à ces 
terrains.

Les arbres ne pourront être 
abattus sans autorisation du rep ré 
sentant du Comité National du 
Kivu que s’ils gênent l’exploita
tion.

Art. 26.

Artikel 25 is op deze gronden 
toepasselijk.

De boomen zullen slechts zon
der toelating van den vertegen
woordiger van het Nationaal Co
miteit van Kivu mogen geveld 
worden, indien zij de exploitatie 
belemmeren.
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D. Des terrains ruraux destinés à l’agri
culture et à l’élevage.

D. De tot den landbouw en de veeteel 
bestemde landelijke gronden.

1° Classification. 1° Rangschikking.

Art. 27. Art. 27.

Les berces rurales se divisent, 
d’après leur situation, en deux 
classes :

De landelijke gronden worden, 
volgens hunne ligging, in twee 
lilassen verdeeld :

Première classe : Terres situées 
dans les zones minières A et dans 
les zones de 5 Km de largeur con 
tiguës aux circonscriptions u r 
baines ou sises de part et d’autre 
des voies ferrées, des routes p u 
bliques d’intérêt général ainsi que 
des lacs et cours d’eau navigables.

Eerste klasse : Gronden gelegen 
in de m ijnstreken A en in de 
strooken van 5 km breedte welke 
aan de stedelijke cir-conscripties 
palen of, welke aan beiderzijden 
de spoorwegen, de openbare w e
gen van algemeen belang alsmede 
langsheen de meren en waterloo- 
pen gelegen zijn.

Deuxième classe : partout ail
leurs.

Tweede klasse : overal elders.

* 2° Mode de concession. 2° Wijze van concessie.

Art. 28. Art. 28.

Les terres rurales destinées a 
l ’agriculture et à l'élevage sont 
concédées, soit par contrat de lo
cation d’une durée inférieure à 
neuf ans conclu aux conditions 
générales des baux ordinaires, -soit 
par bail emphytéotique.

De tot den landbouw en de vee
teelt bestemde landelijke gronden 
worden in concessie gegeven, h e t
zij bij huurcontract met eenen 
duur van minder dan negen jaar 
gesloten  onder de algemeene 
voorwaarden der gewone h u u r
contracten, hetzij bij erfpacht.

Les baux emphytéotiques sont 
soumis aux règlements régissant 
les beaux ordinaires et aux clauses 
particulières du contrat.

De erfpachten worden onder
worpen aan het reglement dat die 
gewone huurovereenkomsten re 
gelt, en aan de bijzondere bepa
lingen van het contract.

Les droits et devoirs de l’em- 
phytéote sont ceux fixés par le d é 
cret du 20 juillet 1920 sur la 
matière pour autant qu’ils ne sont 
pas modifiés, conformément à l’a 
linéa précèdent.

De rechten en verplichtingen 
van den erfpachter zijn deze vast
gesteld bij Ihet decreet van 20 Juli 
1920 betreffende deze zaak, voor 
zooveel zij niet gewijzigd worden 
overeenkomstig voorgaand alinea.
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Les beaux emphytéotiques sont 
conclus pour un terme de trente 
ans. Us peuvent être renouvelé*. 
Au cas où le C.N.Ki estimerait ne 
pas pouvoir consentir ce renou
vellement, il ne reprendrait les 
constructions érigées sur le ter- 
min et ce aux trois quarts de leur 
valeur actuelle et intrinsèque fixée 
à dire d’experts, que si le liait le 
prévoyait expressément.

Le reprise ne porterait cepen
dant pas sur les constructions éri
gées pendant les cinq dernières 
années, à moins que celles-ci aient 
été élevées d ’accord avec le G.N. 
Ki.

Le droit d ’hypotlhéquer ou d 'a
liéner l’emphytéose ne pourra 
s ’exercer qu’avec l ’autorisation 
préalable et écrite du  C.N.Ki.

3° Mise en valeur.

Art. 29 .

Les conditions de mise en valeur 
des terres rurales auxquelles sera 
subordonnée l ’acquisition de la 
propriété, seront prévues au con - 
trat; elles ne pourront être infé
rieures à celles ci-après, à moins 
de. raisons spéciales que le Comité 
se réserve seul le droit d’admettre.

S’il s’agit d’un terrain de p re 
mière classe :

a) avoir mis en culture et en tre 
tenir au moins un dixième de la 
superficie, ou

De erfpachten worden voor 
eenem term ijn van dertig jaar  
gesloten. Zij kunnen hernieuwd 
worden. In geval het NJK.Ki van 
oordeel zou zijn, deze hernieu
wing niet te kunnen toestaan, zou 
liet de op deze gronden opgetrok
ken bouwwerken niet overnemen, 
en dit aan de drie vierden van 
hunne huidige en innerlijke w aar
de, naar het zeggen van deskun
digen, dan voor zooveel de h u u r
overeenkomst dit uitdrukkelijk 
zou voorzien.

De overname zou nochtans geen 
betrekking hebben op de bouw 
w erken welke gedurende de laa t
ste vijf jaa r  werden ópgetrokken, 
tenware deze met instemming van 
het N.K.Ki w erden opgetrokken.

Het recht bet erfgoed te hypo- 
thekeeren of te vervreemden zal 
niet kunnen uitgeoefend worden 
dan met de voorafgaande en 
sclhriftelijke machtiging van het
N.K.Ki.

3° Tewaardebrenging.

Art . 29.

De voorwaarden tot te waard,e- 
brenging van de landelijke gron
den waaraan de verwerving van 
den eigendom zal onderworpen 
worden, zullen in het contract 
voorzien zijn; zij zullen niet bene
den de volgende mogen zijn, ten 
ware er bijzondere redenen voor
handen waren, die het Comiteit 
zich alleen het recht voorbehoudt 
te erkennen.

Indien het eenen grond van eer
ste klasse geldt :

a) minstens een tiende der op
pervlakte bearbeid hebben en on
derhouden, of
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b) entretenir d’une façon cons
tante sur les terres occupées, deux 
têtes de g r o s  bétail d ’élevage ou 
8 têtes de petit bétail (chèvres, 
moutons ou porcs) par 10 hec
tares, ou

c) avoir planté et entretenir des 
arbres fruitiers ou forestiers à 
raison d !e 30 arbres par hectare, 
plantés à écartement normal, ou

d) combiner proportionnelle
ment ces divers modes de mise en 
valeur.

S’il s’agit d’un terrain de d eu 
xième classe :

a) avoir mis en culture et entre
tenir au moins un vingtième de la 
superficie, ou

b) entretenir, d une façon cons
tante, sur les terrains occupés, 
une tête de gros bétail d’élevage 
ou 4 têtes de petit bétail (chèvres, 
moutons, porcs) par 10 hectares, 
ou

c) avoir planté et entretenir des 
arbres fruitiers ou forestiers à 
raison de 15 arbres par hectare, 
ou

d) combiner ces divers modes 
de mise en valeur.

Art. 30.

Le bail emphytéotique ou le 
contrat de location m entionne
ront, outre les conditions spéciales 
que le Comité se réserve le droit 
de fixer, notamment en ce qui 
concerne la mise en valeur :

ia superficie, la situation, le c ro 
quis de la concession, la durée du

b) bestendigerwijze, op de be
zette gronden 2 stuks zwaar fok- 
vee of 8 stuks klein vee . (geiten, 
schapen of varkens) per 10 hec
taren onderhouden, of

c) fruit of woudboomen, tegen 
30 per hectare op gewonen af
stand gepllaal'S geplant hebben en 
onderhouden, of

d) naar evenredigheid deze ve r
schillende wijzen van te w aarde- 
brenging vereenigen.

Indien het eenen grond van 
tweede klasse geldt :

a) minsten een twintigste der 
oppervlakte bearbeid hebben en 
onderhouden, of

b) bestendigerwijze, op de be
zette gronden, 1 stuk zwaar fok- 
vee of 4 stuks klein vee (geiten, 
schapen, varkens), per 10 hecta
ren onderhouden, of

c) fruit- of woudboomen, tegen 
15 hoornen per hectare geplant 
hebben en onderhouden, of

d) deze verschillende wijzen van 
te waardebrenging vereenigen.

Art. 30.

De erfpacht of het huurcontract 
zullen, buiten de bijzondere voor
waarden dat het Comiteit zich Ihet 
recht voorbehoudt vast te stellen, 
vermelden namelijk wat be trek 
king heeft op de tewaardebren- 
ging :

de oppervlakte, den toestand, de 
schels van de concessie, den duur
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bail, la période au bout de laquelle 
le terrain devra être mis en va
leur, le montant de la redevance 
annuelle, les conditions de la 
vente qui pourra être consentie 
ultérieurement.

4° Dispositions particulières.

Art. 31.

Le concessionnaire ou l ’acheteur 
ne peut abattre les arbres que 
dans la mesure des nécessités de 
son exploitation; sauf autorisation 
écrite du  Comité, il ne peut ven
dre, céder ou donner à des tiers, 
à quel que titre ou sous quelle que 
forme que ce soit, du bois prove
nant de ces terres.

Art. 32.

Les personnes voyageant avec 
ou sans chevaux, bétail, voitures, 
automobiles chariots, peuvent 
sous réserve de l ’observation 
stricte des règles de l'hygiène 
vétérinaire, s’a rrê ter sur le terrain 
cédé ou concédé, y idesseler, déte
ler, et circuler, sauf dans les par
ties cultivées ou clôturées et dans 
celles qui se trouvent à moins de 
200 mètres des habitations. Ces 
personnes peuvent prendre de 
l’eau pour leur usage personnel et 
alimenter leurs machines, faire 
paître et abreuver leurs animaux.

La halte ne peut excéder 24 
heures, à moins d’intempéries, 
d ’accidents, d’inondations et d’au-

van de huurovereenkomst, de pe
riode op het einde waarvan de 
grond tewaarde zal moeten w or
den gebracht, het bedirag van den 
jaarlijkschen cijns, de voorwaar
den van den verkoop die later zal 
kunnen toegestaan worden.

4° Bijzondere bepalingen.

Art. 31.

De concessionaris, of de aan- 
kooper mag de boomen slechts 
vellen in de mate der noodwen
digheden zijner exploitatie; b e 
houdens schriftelijke toelating 
van het Gomiteit, kan hij het hout 
dat van zijne gronden voortkomt 
noch verkoopen, noch ondier welk 
voorgeven ook, aan derden afstaan 
of geven.

Art. 32 .

De personen die m et of zonder 
paarden, vee, rijtuigen, autom o
bielen, wagens reizen, mogen, 
onder voorbehoud der stipte nale
ving van de regelen welke be trek
king hebben op de gezondheid van 
he t vee, op den afgestanen of in 
concessie gegeven grond, stil
staan, er ontzadelen, afspannen en 
rondgaan, behalve in idie bebouwde 
of omheinde gedeelten en in deze 
welke zich op minder dan 200 
m eter van de woningen bevinden. 
Die personen mogen er w ater ha
len voor hun eigen gebruik en om 
er hunne machines mede te voor
zien, hunne dieren te la ten  grazen 
en drenken.

Behalve in geval van luchtonge
regeldheden, ongeval, overstroo- 
mingen en andere omstandighe-

10
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tres circonstances de force m a
jeure.

Le cessionnaire ou le conces
sionnaire peut affecter, à cei 
usage, id'accord avec le représen
tant du  Comité, une ou plusieurs 
parcelles déterminées.

Art. 33.

A moins de convention con
traire, le Comité se réserve, dans 
les terres rurales, la propriété et 
l’exploitation des gisements de 
calcaire, de pierres pour balast, de 
sable, d’argile plastique et d’au 
tres substances minérales non 
concessibles. Ces gisements peu
vent être abornés et clôturés par 
les soins du Comité et leur super
ficie sera décomptée à la demande 
du cessionnaire ou concession
naire, du terrain vendu ou con
cédé. Le terrain contigu à ces 
gisements est grevé d’une servi
tude de passage pour leur exploi
tation.

Le passage s’effectuera par une 
bande de terre  de vingt mètres de 
largeur au  maximum, sur laquelle 
des moyens de transport pourront 
être construits.

Art. 34.

Sans préjudice de l’application 
des articles 6 et 11, le Comité se 
réserve, à partir de la dixième 
année après la conclusion diu bail 
à long term e ou de la vente, le 
droit de reprendre ou de racheter 
les parties des terres rurales non 
bâties, non occupées, non mises

den van overmacht, mag (het op
onthoud 24 uren niet te boven 
gaan.

De overnemer of concessionaris 
kan, in overeenstemming m et den 
vertegenwoordiger van het Comi- 
teit, voor dit gebruik één of meer 
bepaalde perceelen aanwenden.

A rt. 33.

Behoudens tegenstrijdige over
eenkomst, behoudt het Comiteit 
zich, in de landelijke gronden, het 
recht voor van den eigendom en 
van de exploitatie der kalklagen, 
der steenen voor ballast, van zand1, 
van potaarde, en van andere niet 
vergunbare delfstoffen. Deze lagen 
kunnen door de zorgen van het 
Comiteit afgebakend en omheind 
worden, en hunne oppervlakte zal, 
den overnemer of den concessio
naris, van den verhuurden en in 
concessie gegeven grond afgetrek- 
ken worden. De aan deze lagen 
palende grond wordt, voor de 
exploitatie dezer lagen, met eene 
d o o r t o ch td i enstbaarh ei d bezwaar d.

De doortocht zal geschieden 
langs eene hoogstens twintig m e 
ter breede strook gronds, waarop 
vervoermiddelen zullen kunnen 
worden aangelegd.

A rt. 34 .

Ongeminderd de toepassing van 
art. 6 en 11, behoudt het Comiteit 
zich, te rekenen vanaf het tiende 
jaar  na het sluiten van de h u u r 
overeenkomst met langen term ijn 
of vanaf den verkoop, het recht 
voor tot het overnemen of het 
terugkoopen van de deelen der
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ou non maintenues en valeur, con
formément aux charges de l’a r 
ticle 29.

Toutefois, si l’insuffisance de 
mise en valeur provenait d’un cas 
de force majeure démontrée, le 
représentant du Comité accorde
ra it  au locataire ou au propriétaire, 
pour la durée qu’il jugerait con
venable d 'après les circonstances, 
un délai supplémentaire. La dis
position de l ’alinéa prem ier du 
présent article rentrera  en vigueur 
dès l ’expiration de ce délai sup
plémentaire.

Ce droit de reprise ou de rachat 
s’exercera moyennant préavis d’un 
an par lettre recommandée et 
remboursement du prix payé pour 
les parties rachetées; le loyer sera 
réduit proportionnellement à la 
superficie des parties reprises.

A rt. 35.

Remarque générale. — Le Comi
té peut, dans les contrats de ces
sions ou d'e concessions de terres 
et de l ’accord des parties, stipuler 
des conditions spéciales non pré
vues au règlement.

landelijke gronden welke niet van 
gebouwen voorzien, niet bezet of 
overeenkomstig de lasten uit a r t i
kel 29, niet te waarde w erden ge
steld of behouden.

Indien, evenwel, de ontoerei
kendheid der tewaardebrenging 
voortkwam van een bewezen geval 
van overmacht, dan zou de ver
tegenwoordiger van bet Comiteit, 
voor den tijd welke hij geschikt 
zou achten volgens de omstandig
heden, aan den huurder of aan dien 
eigenaar een bijkomend tijdsbe
stek verleenen. De schikking van 
lid één uit het tegenwoordig a r 
tikel zal vanaf het verstrijken van 
dit bijkomend tijdsbestek, in 
voege treden.

Dit recht van overnemen of van 
terugkoop zal worden uitgeoefend, 
mits een preadvies van één jaar 
bij aangeteekenden brief en mits 
terugbetaling van den voor de 
teruggekochte d e d en  betaalden 
prijs; de pacht zal in evenredig
heid met de overgenomen deelen, 
verminderd worden.

A rt. 35.

Algemeene bemerking. — Het 
Comiteit kan, in de contracten tot 
afstand of concessie van gronden 
en in overleg van de partijen, b i j 
zondere voorwaardien bedingen 
welke niet bij het reglement voor
zien zijn.

DECLARATION
VERKLARING

prévue au 3° de Tart. 2 du règlement sur la vente et la location des 
terres. t ,
voorzien bij 3° van artikel 2 uit het reglement op den verkoop en de 
verhuring van gronden.
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Je soussigné .................................  (nom, prénoms) .................................
Ik ondergeleekemdie (naam, voornamen)

profession .................................................................................................................
beroep

nationalité .................................................................................................................
nationaliteit

date et lieu de l’immatriculation ....................................................................
datum en plaats der inschrijving

certifie, par la présente, iravoir reçu du Gouvernement de la Colonie, 
verklaar, bij deze, van het Gouvernement der Kolonie, van ihet Natio-

•du Comité National du Kivu et du Comité Spécial du Katanga, que les 
naai Comiteit van Kivu, en van (het Bijzonder Comiteit van Katanga,

biens ci-après :
slechts volgende goederen ontvangen te hebben :

Organisme
1

Circonscriptions En dehors des circons-
j urbaines. criptions urbaines.ayant cédé 

ou concédé Stedelijke
circonscnpties.

Buiten de stedelijke 
cir conscripties.

N° du 
contrat

Date du 
contrat

Organisme 
dat afge-

Superficie Superficie Superficie Superficie _ —
cédée concédée cédée concédée Datum

staan of 
geconce- 

deerd heeft

— “ — — Nr van het van het
Afgestane Geconce- Afgestane Geconce- contract contract

opper- deerde op- opper- deerde op-
vakte pervlakte vlakte pe/vlakte

Vu et approuvé, pour être an- j Ons bekend en goedgekeurd, om 
nexé à Notre arrêté  du 25 février j  te worden gevoegd bij Ons belsuit 
1938. | van 25 Februari 1938.

LEOPOLD

Par le Roi :

Le Ministre des Colonies,

E. R ubbens

Van’s Konings wege : 

De Minister van Koloniën,
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Forêts. — Comité National du 
Kivu. — Règlement général 
pour l’exploitation des forêts 
confiées à la gestion du Comité. 
— Approbation.

LEOPOLD III, Roi des B e l g e s ,

A tous, présents et à venir, 
S a l u t .

Vu les articles 13 et 33 de la 
convention du 28 février 1933, 
approuvée par décret du 8 mai 
1933, ainsi que l ’article 8 de la 
convention du 3 octobre 1935, 
approuvée par décret du 16 dé
cembre 1935;

Vu les décrets du 4 avril 1934 
et du 13 juin 1936 sur l ’exploita- 
tion des forêts domaniales;

Vu les arrêtés royaux ides 14 dé
cembre 1928, 7 août 1935, 28 
mai 1936 et 4 juillet 1936;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons arrêté et arrêtons :

A r t ic l e  p r e m ie r .

Le règlement général pour l ’ex
ploitation des forêts du domaine 
forestier confié à la gestion du 
Comité National du Kivu, et dont 
le texte est annexé au présent a r 
rêté, est approuvé.

Wouden. — Nationaal Comiteit 
van Kivu. — Algemeen regle
ment voor de exploitatie der aan 
het beheer van het Comiteit 
toevertrouwde wouden. - Goed
keuring.

LEOPOLD III, K oning  der  B el g e n ,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H e il .

Gezien artikelen 13 en 33 uit de 
overeenkomst van 25 Februari 
1933, goedgekeurd bij decreet van 
8 Mei 1933, alsmede artikel 8 uit 
de overeenkomst van 3 October 
1935, goedgekeurd bij decreet 
van 16 December 1935;

Gezien de decreten van 4 April 
1934 en 13 Juni 1936, op de ex
ploitatie der domaniale wouden;

Gezien de koninklijke besluiten 
van 14 December 1928, 7 Augu
stus 1935, 28 Mei en 4 Juli 1936;

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën,

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

A r t ik e l  é é n .

Het algemeen reglement voor 
de exploitatie der wouden van het 
aan het beheer van het Nationaal 
Comiteit van Kivu toevertrouwd 
wouddomein en waarvan de tekst 
bij dit besluit behoort, wordt 
goedgekeurd.
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Art. 2.

L’arrêté royal du 14 décembre 
1928, en tant qu’il concerne le 
règlement particulier à l’exploita
tion des terrains boisés, les a r rê 
tés royaux des 7 août 1985, 28 
mai 1936 et 4 juillet 1936 sont 
abrogés.

Art. 3.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l ’exécution du présent 
arrêté.

Donné à Bruxelles, le 25 février 
1938.

Art. 2.

Ket koninklijk besluit van 14 
December 1928, voor zooveel het 
betrekking heeft op het reglement 
eigen aan de exploitatie der be- 
boschte gronden; de koninklijke 
besluiten van 7 Augustus 1935, 
28 Mei 1936 en 4 Juli 1936, w or
den afgeschaft.

Art. 3.

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit.

Gegeven te Brussel, den 25n Fe
bruari 1938. 

LEOPOLD.

Par le Roi : Van ’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, I De Minister van Koloniën,

E. R u b b e n s .

Comité National du Kivu. — Rè
glement général pour l’exploi
tation des forêts du domaine 
forestier confié à la gestion du
C.N.KL

F — Exploitation des coupes.

2. — Demandes.

3 — Dispositions relatives aux 
conventions, permis et au to 
risations. 4

4. — Dispositions particulières 
aux détenteurs de licences.

Nationaal Comiteit van Kivu. — 
Algemeen reglement voor de 
exploitatie der wouden van het 
aan het beheer van het N. C. Ki 
toevertrouwd wouddomein.

1. — Exploitatie van de houtaan- 
kappen.

2 — Aanvragen.

3. — Bepalingen aangaande de
overeenkomsten, de verlo
ven en de toelatingen.

4. — Bijzondere bepalingen voor
de houders van licenties.
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5. — Dispositions particulières
aux concessionnaires de m i
nes et de permis de traite
ment.

6. — Redevances :

a) généralités;

b) sommes à payer au moment 
de la signature du contrat :

1°) garantie;
2°) redevances valant pour per

mis d'occupation des camps et 
chantiers;

3°) frais d’étude.

c) paiement des redevances p en 
dant la durée du contrat.

7. — Sanctions.

1) Exploitation des Coupes.

A r t ic l e  p r e m ie r .

Les arbres seront abattus rez- 
terre, à la  hache ou à la scie, sauf 
tolérance pour les sujets munis de 
contreforts ou racines aériennes. 
En cas de contravention, les sou
ches abandonnées seront taxées 
comme bois abattus.

La chute des arbres sera guidée 
de manière à éviter d’écraser ou 
abîmer d’autres arbres dont l’aba
tage ne serait pas autorisé.

Le débit des bois ne pourra se 
faire qu’à  la soie, sauf en ce qui 
concerne le bois de chauffage et 
les déchets de l’exploitation.

5. —■ Bijzondere bepalingen voor
de concessionarissen van 
mijnen en van behandeilings- 
vergunningen.

6. —• Cijnzen :

a) algemeenheden;

b) sommen te betalen op het 
oogenblik van de onderteekening 
van het contract :

1°) waarborg;
2°) cijns geldend als verlof tot 

bezetting van kampen en werk- 
pleinen;

3°) studiekosten.

c) betaling der cijnzen tijdens 
den duur van he t contratct.

7. — Sancties.

1) Exploitatie van de Houtaankappen.

A r t ik e l  é é n .

De hoornen zullen gelijkgronds 
uitgekapt worden, met de hak of 
■de zaag, behalve toegeving voor de 
hoornen welke voorzien zijn van 
aanwassen of bovengrondsche 
wortels. In geval van overtreding, 
zullen de verlaten stronken als ge
hakt hout beschouwd worden.

Het vallen der boomen zal d e r 
wijze worden geleid, dat het ve r
pletteren of beschadigen van a n 
dere boomen waarvan liet u ithak
ken niet zou toegelaten zijn, zal 
vermeden worden.

De verdeeling van het hout zal 
slechts met de zaag kunnen g e 
schieden, behalve wat het stook
hout en den afval van de exploi
tatie betreft.

I
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Art. 2 .

Les Ibouppiers des gros arbres 
seront débités et façonnés im mé
diatement après l’abatage, afin die 
dégager -les recrus qui pourraient 
se trouver écrasés. Les arbres 
morts ou mutilés seront abattus 
pour être convertis en bois de 
chauffage. Ce matériel abattu doit 
être récupéré, débité et façonné à 
son maximum de rendement. Le 
bois gaspillé pourra être taxé par 
le G. N. Ki.

Art. 3.

Tous les bois abattus devront 
être déclarés, sauf dans le cas où 
l’estimation des coupes aurait été 
faite préalablement par le G. N. 
Ki; ces bois doivent être enlevés 
conformément aux articles 7 et 8.

Art. 4.

Par mesure de protection de la 
forêt ou pour tout autre motif, un 
certain pourcentage d’arbres ou 
d ’essences déterminées devra être 
laissé sur pied;.un règlement spé
cial d ’exploitation pourra être 
imposé dans certains cas. Sauf 
stipulations contraires, il est in
terdit de couper plus des deux 
tiers du  volume sur pied sur cha
que hectare et notamment tous les 
sujets sensiblement droits sur 3m. 
de fût au moins, sains, mesurant 
moins de 0,30 m. de diamètre à 
1 tm. 50 du sol sans distinction 
d'essences. Sauf pour construc
tion de huttes ou d’habitations, il 
est interdit de couper, sans auto-

Art. 2.

De kruinen van de groote hoo
rnen zullen onmiddellijk na den 
aankap in stukken gezaagd en b e 
w erkt worden, ten einde de jonge 
hoornen, welke zouden verp le t
terd zijn, los te maken. De doode 
of verminkte hoornen zullen w o r
den uitgehakt om als stookhout te 
dienen. Dit aangekapt imateriaal 
zal m et eene maximum-rendiee- 
ring moeten in stukken gezaagd 
en bewerkt worden. Het verspild 
hout zal door het N. G. Ki kunnen 
getakseerd worden.

Art. 3.

Alle aangekapt hout moet w or
den aangegeven, behalve in geval 
de schatting van de Ihoutaanlkap- 
pen op voorhand door het N. G. 
Ki zou gedaan zijn; dit hout zal. 
overeenkomstig artikelen 7 en 8, 
moeten weggenomen worden.

Art. 4.

Hij beschermingsmaatregel van 
het woud of om het even welke 
andere reden, zal een zeker per
centage bepaalde hoornen of hou t
soorten op voet moeten gelaten 
worden; een bijzonder exploita- 
tiereglement zal, in zekere geval
len, kunnen opgelegd worden. Be
halve tegenstrijdig geding, is het 
verboden, ruim de twee derden 
te vellen van den inhoud op voet, 
op elke hectare en namelijk al de 
betrekkelijk rechte hoornen met 
ten m inste 3 m. stam, gezond, 
welke mindier dan 0.30 m. door
snede hebben op 1,50 m. van den 
grond, zonder onderscheid van 
hoornen. Behalve voor het optrek-
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risation spéciale, aucun arbre de 
moins de 0,07 m. de diamètre. Il 
pourra également être interdit 
d’abattre certaines essences d é 
terminées.

Art. 5

Il esl interdit, sans autorisation 
écrite préalable, de couper aucun 
arbre :

1°) le long des cours d’eau à 
moins de 50 m. de la ligne des 
hautes eaux;

2°) autour des sources, dans un 
rayon de 100 m.;

3°) sur le-s montagnes et colli
nes dont les versants offrent une 
pente de plus de 35°.

Toutefois, les concessionnaires 
de mines et de permis de tra i te 
ment pourront, sans autorisation 
écrite préalable déboiser dans la 
mesure des nécessités les surfaces 
indispensables à l’exécution de 
leurs travaux. Tous les bois prove
nant de ces déboisements et u ti
lisables dans l’exploitation de
vront cependant être employés, 
déclarés et seront soumis au paie
ment de la redevance.

A r t . 6 .

Avant de commencer l’exploita
tion d’une coupe, la (délimitation 
de celle-ci sera effectuée, à dé
faut de limites naturelles, par le 
débroussaillement d ’un sentier p é 
riphérique débarrassé du sous 
bois; cette délimitation sera conr-

ken van hutten  of woningen, is 
het, zonder bijzondere toelating, 
verboden, boomen van minder dan 
0,07 m. doorsnede te vellen. Hel 
zal eveneens kunnen verboden 
worden, zekere bepaalde hout
soorten te vellen.

A r t . 5 .

Hef is, zonder voorafgaande 
schriftelijke toelating, verboden, 
boomen te vellen :

1°) langsheen de waterloopen, 
op minder dan  50 m. van de lijn 
der hooge w ateren;

2°) langsheen de bronnen, bin
nen een kring van 100 m. ;

3°) op de bergen en heuvelen, 
waarvan de hellingen een val van 
ruim 35° vertoonen.

De concessionarissen van m ij
nen en behandelingsvergunningen 
zullen, nochtans, zonder vooraf
gaande schriftelijke machtiging, 
in de mate van de noodwendighe
den. de oppervlakte kunnen ont- 
bosschen welke voor de uitvoering 
van hunne w erken onontbeerlijk 
zijn. Al het van deze ontbosschin- 
gen voortkomend hout dat in de 
exploitatie bruikbaar is, zal noch
tans moeten gebruikt en aangege
ven worden en zal aan de betaling 
van den cijns onderworpen zijn.

A r t . 6 .

Vooraleer de exploitatie van een 
houtaankap te beginnen zal, bij 
gebrek aan natuurlijke grenzen, 
de afbakening er van geschieden 
door het wegruimen van alle ge
was op een periferisch voetpad 
dat van kreupelhout ontdaan is ,
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plétée par l’enlèvement d 'une par
tie de ! ’écorce des arbres ja lon 
nant ce sentier.

Art. 7.

Sauf disposition contraire p ré 
vue au contrat, l ’exploitation se 
fera régulièrement de proche en 
proche sans lacunes ou an ticipa
tions par blocs de 25 à 50 h ec ta 
res. L’abatage et le façonnage se 
feront simultanément. Le façon
nage terminé, il ne pourra plus 
rien être abattu dans le bloc 
exploité.

Un nouveau bloc ne pourra être 
mis en exploitation qu’après la ün 
de l ’exploitation du précédent et 
autorisation écrite du Représen
tant du Comité.

A r t . 8 .

La vidange sera terminée six 
mois après le façonnage des pro
duits d’un bloc. Au plus tard deux 
mois après l’expiration du contrat, 
la coupe sera entièrement vidan
gée de tous les bois abattus quelle 
que soit leur catégorie et les fos
ses de sciage seront comblées.

, A r t . 9 .

Les transports de bois se feront 
par les chemins ordinaires ou d é 
signés spécialement par des c lau 
ses particulières.

Les tracés de chemins à créer

deze afbakening zal worden aan 
gevuld door het w egnemen van 
ern gedeelte der schors van de 
hoornen die bedoeld voetpad a f 
bakenen.

Art. 7.

Behoudens tegenstrijdig beding 
dat in h>et contract Voorzien i,s, 
zal de exploitatie regelmatig na 
elkander en zondier onderbreking 
of vervroeging, per blokken van 
25 tot 50 hectaren geschieden. Re 
aankap en de bewerking zullen 
gelijktijdig geschieden. Eens de 
bewerking geëindigd, zal, in den 
geëxploiteerden blok, niets meer 
mogen aangekapt worden.

Een nieuwe blok zal slechts in 
exploitatie kunnen gebracht w or
den op het einde van de exploita
tie van voorgaand en blok, en na 
schriftelijke machtiging van den 
Vertegenwoordiger van het Comi- 
tei t .

Art. 8.

De opruiming zal zes maand na 
d'e bewerking van die producten 
uit den blok geëindigd zijn. Ten 
laatste twee maand na liet verstrij - 
ken van het contract, zal de aan
kap algeheel opgeruimd zijn van 
al het geveld hout, welke ook zijne 
categorie weze, en zullen de zaag- 
putten gevuld worden.

Art. 9.

Ht't houlvervoer zal geschieden 
over de gewone wegen of over d e 
ze welke speciaal bij de bijzon
dere clausules aangeduid zijn.

De richting van de aan te leg-
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seront soumis à l’approbation 
préalable du Comité National du 
Kivu.

Les routes et sentiers traversant 
les coupes seront maintenus par 
l’exploitant en bon état d’entretien 
et complètement libres de bois, 
décihets et matériaux quelconques.

gen wegen zullen aan de vooraf^ 
gaande goedkeuring van het Na
tionaal Comiteit van Kivu onder
worpen worden.

De door de aankappen loopende 
wegen en banen zullen en 
den exploitant in goeidlen staat 
van onderhoud worden bewaard; 
zij zullen ganseh vrij zijn van hout, 
afval en van om het even welke 
materialen.

A rt. 10.

Pendant la saison sèche, il sera 
interdit de faire du feu en dehors 
des huttes et des ateliers et toutes 
diligences .seront faites pour évi
ter l’incendie des herbes dans la 
coupe et l’anéantissement du m a
tériel ligneux abattu. Les dépôts 
de produits façonnés seront assu
rés contre le feu, en désherbant 
une zone de protection suffisam- ; 
ment large.

Sans autorisation spéciale et 
écrite du Comité, il est interdit 
d'utiliser le terrain pour d’autres 
fins que celle de l’exploitation fo
restière.

Art. 10.

Gedurende het droog seizoen zal 
het verboden zijn, buiten de hu t
ten en de werkhuizen, vuur te m a
ken, en zal alles in het w erk w o r
den gesteld om i in de aankappen, 
de grasbranden en he t vernie ti
gen van het gehakt boommate- 
riaal te beletten. De opslagplaat
sen voor bew erkt hout zullen te 
gen het vuur gevrijwaard blijven, 
door eene voldoend ruiime bescher
mingszone te wieden.

liet is, zonder speciale en schrif- 
lelijke toelating van het Comiteit, 
verboden den grond te benuttigen 
voor andere doeleinden dan de 
woudexploitatie.

2) Demandes.

Art. 11.

Sous réserve des exceptions de 
l ’article prem ier du décret du 4 
avril 1984, les coupes de bois et 
le ramassage de bois de chauffage 
ne sont autorisés qu’à la suite de 
l’introduction de demandes auprès 
du Représentant du Comité Na
tional du Kivu et à la faveur d’une

2) Aanvragen.

A rt. 11.

Onder voorbehoud der uitzon
deringen van artikel één uit het 
decreet van 4 April 1934, worden 
de houtaankappen en het oprapen 
van stookhout slechts toegelaten 
ingevolge het indienen van eene 
aanvraag bij den Vertegenwoordi
ger van het Nationaal Comiteit van
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convention, permis ou autorisa- Kivu, en krachtens eene overeen- 
tion. komst, een verlof of eene machti-

! ging.

Art . 12.

Les [demandes doivent être in 
troduites au  moins trois mois 
avant la date supposée de l ’exploi
tation, sauf exception ou cas for
tuit admis et reconnu par le G. N. 
Ki.

Art. 13.

Les demandes doivent mention
ner les nom, prénoms, profession 
et nationalité du requérant, la d a 
te et le lieu de son im m atricula
tion dans la Colonie, son domicile 
et éventuellement sa résidence 
dans la Colonie; elles déterm ine
ront, d’une manière aussi précise 
que possible, les limites des cou
pes ou des emplacements où le 
ramassage doit s 'effectuer et de
vront être accompagnées, le cas 
échéant, du croquis des lieux, é ta
bli conformément aux indications 
du C. N. Ki ; elles spécifieront 
l'emploi qui sera fait du bois cou
pé ou ramassé, la nature du droit 
sollicité.

Art. 14.

L’exploitation des coupes ou le 
ramassage ne sont autorisés 
qu’après délivrance d’une conven
tion, d ’un permis ou d ’une au to
risation.

Art . 12.

De aanvragen moeten worden 
ingediend ten minste drie maand 
voor den onderstelden exploitatie- 
datum, behoudens uitzondering of 
door het N. G. Ki aangenomen en 
erkend geval van overmacht.

A r t . 1 3 .

De aanvragen moeten den naam, 
de voornamen, het beroep en de 
nationaliteit van den verzoeker, 
den datum en de plaats van zijne 
inschrijving in de Kolonie, zijne 
woonplaats en; gebeurlijk, zijne 
verblijfplaats in de Kolonie ver
melden; zij bepalen, zoo nauw 
keurig mogelijk, de grenzen van 
de aankappen en van de plaatsen 
waar het oprapen moet geschie
den, en zullen, in voorkomend ge
val, vergezeld zijn van eene 
schets der plaatsen welke overeen
komstig de aanwijzingen van het
N. C. Ki zal opgemaakt zijn ; zij 
zullen he t gebruik specificeeren 
dat van het geveld of opgeraapt 
hout zal gemaakt worden, en den 
aard van het aangevraagd recht.

Art. 14.

De exploitatie van de houtaan- 
kappen of het rapen worden 
slechts toegelaten na aflevering 
van eene overeenkomst, een verlof 
of eene machtiging.
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Art. 15. Art. 15.

La convention est un contrat, 
éventuellement soumis à l’appro
bation du Pouvoir Législatif de la 
Colonie (application de l’article 
15 de la Charte Coloniale) qui 
accorde sur une forêt, sous réser
ve des droits des tiers indigènes 
et non indigènes, des droits exclu
sifs impliquant l'appropriation 
aux conditions du règlement du 
Comité sur les concessions et ces 
sions des terres vacantes de la 
jouissance du sol en vue de cou
pes futures ou éventuellement en 
vue de tout autre forme de mise 
en valeur du terrain.

De overeenkomst is een gebeur
lijk aan de goedkeuring van de 
Wetgevende macht der Kolonie 
(toepassing van artikel 15 uit de 
Koloniale Akte) onderworpen, 
contract, dat, onder voorbehoud 
van de rechten van derden, in lan
ders of niet-inlanders, op een 
woud uitsluitende rechten ver
leent die de toeëigening in zich 
sluiten onder de voorwaarden van 
iiet reglement van het Comiteit op 
de concessies en afstanden der 
onbezette gronden, van het ge
bruik van den grond, met het oog 
op toekomstige houtaankappen of, 
gebeurkijk, met het oog op eiken 
anderen vorm van tewaardebren-

Le permis est un contrat auto
risant l’exploitation d ’une surface 
donnée, en un lieu et un temps 
définis ou la coupe d une quantité 
déterminée de bois de qualité 
spécifiée en un lieu et un temps 
définis. Les permis ont une durée 
maxima d ’un an; ils sont ren o u 
velables sur acceptation du Comi
té National du Kivu.

ging van den grond.
Het verlof is een contract w aar

bij de exploitatie toegelaten wordt 
van eene gegeven oppervlakte, in 

i bepaalde plaats en tijd, of de hou- 
taankap van eene bepaalde hoe
veelheid hout van gespecificeerde 
hoedanigheid., in bepaalde plaats 

j en tijd. De verloven hebben een 
! duur van ten hoogste een jaar; zij 
, zijn hernieuwbaar op aanvaarding 
van het Nationaal Comiteit van

L’autorisation est un écrit déli
vré par le représentant du C. N. 
Ki accordant le droit de pratiquer 
certaines coupes occasionnelles ou 
de ramasser du bois de chauffage 
pour d ’autres usages que ceux p ré 
vus à l’article premier du décret 
du 4 avril 1934.

' Kivu.
De machtiging is een door den

vertegenwoordiger van het N. C. 
Ki afgeleverd geschrift tot ver- 
leening van het recht zekere toe
vallige houtaankappen te doen of 
stookhout op te rapen voor een 
ander gebruik dan  dit welk bij 
artikel één uit het decreet van 4 
April 1934 voorzien is.

3) Dispositions relatives aux conven
tions, permis et autorisations..

Art. 16.

Les conventions, permis et au-

3) Bepalingen aangaande de overeen
komsten, de verloven en de machti
gingen.

Art. 16.

De overeenkomsten, verloven en
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torisations sont s tric tement p e r 
sonnels et ne peuvent être cédés 
ou transférés sans consentement 
écrit et préalable du G. N. Ki.

Le titulaire est tenu de faire 
connaître au Comité aux tins 
d’agréation préalable, les noms, 
prénoms, lieu d’immatriculation 
dans la Colonie, de toute person
ne, entrepreneur ou employé, pré
posé à la coupe, à qui il aura soin 
de donner connaissance des con
ditions générales et particulières 
fixées et des limites dans lesquel
les les droits accordés pourront 
s exercer.

Art. 17.

Sauf exemption par le C. N. Ki, 
notamment en cas d ’évaluation 
sur pied, le titulaire d ’une con
vention ou d’un permis tiendra à 
jou r un registre de contrôle dans 
lequel il inscrira notamment :

a) les noms et nombre des spe
cimens des essences abattues;

b) leur circonférence sur écor
ce au milieu du tronc et la lon
gueur des fûts jusqu’aux prem iè
res branches maîtresses; pour les 
essences ayant des contreforts ou 
racines aériennes, leur longueur 
sera mesurée à partir de l’endroit 
où le fût devient cylindrique et 
leur circonférence sera mesurée 
au milieu de cette longueur.

Le Représentant du G. N. Ki 
pourra exiger l’inscription d’au
tres renseignements.

machtigingen zijn uiteraard per
soonlijk en kunnen, zonder de 
schriftelijke en voorafgaande in 
stemming van be t N. G. Ki noch 
afgestaan, noch o verge dra gen 
worden.

De titularis is er toe gehouden, 
aan bet Comiteit, m e t het oog op 
de voorafgaande aanvaarding, den 
naam, de voornamen, inschrij- 
vingsplaats in de Kolonie, te doen 
kennen van eiken persoon, aan 
nemer of bediende die voor den 
houtaankap aangesteld is, aan wien 
hij zal kennis geven van de vast
gestelde algemeene en bijzondere 
voorwaard en en van de perken 
binnen dewelke de verleende 
rechten zullen kunnen uitgeoe
fend worden.

Art. 17.

Behoudens vrijstelling door bet
N. G. Ki met name in geval van 
schatting op voet, zal de titularis 
van eene overeenkomst of van een 
verlof een controle-register b ij
houden, waarin hij namelijk zal 
inschrijven :

a) de namen en het getal van de 
gevelde hoornen;

b) hun omtrek op schors in het 
midden van den stam, en de lengte 
der middelstukken tot aan de 
eerste groote takken; voor de 
boomsoorten waarvan de voetstam 
aanwassen of blootliggende w o r
tels vertoont, zal hunne lengte ge
meten worden vanaf de plaats 
waar het middelstuk cirkelvormig 
wordt, en (hun cirkelomtrek wordt 
gemeten vanaf de helft dezer 
lengte.

De Vertegenwoordiger van het
N. 0. Ki zal de inschrijving 
van an/dere inlichtingen kunnen 
eischen.
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Un extrait de ce registre con
trôle sera envoyé avant le quatriè
me jour de chaque mois en double 
exemplaire au représentant du 
Comité, sauf prescription écrite 
contraire de celui-ci quant à la 
périodicité. Cet extrait constitue
ra la déclaration devant servir de 
base à l ’établissement des factu
res par le Comité.

L’exploitant est tenu de produire 
son registre de contrôle à toute 
réquisition des agents du Comité.

Art. 18.

Les détenteurs d’autorisations 
sont tenus de transmettre tous les 
quinze jours au représentant du 
Comité une déclaration conforme 
aux indications des alinéas a et b 
de l'article XVII et spécifiant, le 
cas échéant, le nombre die stères 
de bois ramassé. Cette déclaration 
servira de base à rétablissem ent 
des factures par le Comité.

4) D isp o s itio n s  p a r t ic u liè re s  a u x  d é te n 
teu rs  d e  lic e n c e s  d 'a c h a t.

Art. 19.

Les détenteurs des licences p ré
vues à l ’article premier du décret 
du 13 juin 1936 modifiant et com 
plétant l ’article 5 du décret du 4 
avril 1934 sur  l’exploitation dles 
forêts domaniales, sont obligés de 
faire une déclaration au Comité 
quant à l’importance des bois de 
chauffage ou de construction des
tinés à la vente ou à  l’emploi in-

Een uittreksel van dit controle- 
register zal vóór den vierden dag 
van elke maand, in dubbel exem
plaar aan den Vertegenwoordiger 
van bet Comiteit worden toege
zonden, behoudens schriftelijk en 
tegenstrijdig voorschrift, aan
gaande de periodiciteit. Dit u it
treksel zal als aangifte gelden dlie 
als grondslag moet dienen voor 
liet Comiteit.

De exploitant is gehouden tot 
het voorleggen van zijn controle- 
register op elk aanzock van wege 
de agenten van het Comiteit.

Art. 18.

De houders van machtigingen 
moeten, om de veertien dagen, 
aan den vertegenwoordiger van 
het Comiteit eene aangifte laten 
geworden welke overeenstemt met 
de aanwijzingen uit a linea’s a en 
b van artikel XVII en waarin, ge- 
'beurlijk, he t getal sferen opge
raapt bout vermeld wordt. Deze 
aangifte zal als grondslag dienen 
voor het opmaken van de factoren 
door het Comiteit.

4) B ijz o n d e r e  b e p a lin g e n  v o o r  d e  h o u 
d e rs  v a n  a a n k o o p -lic e n tie s .

Art. 19.

De houders van de licenties 
voorzien in artikel één uit het de 
creet van 13 Juni 1936, tot w ijzi
ging en aanvulling van artikel 5 
uit het decreet van 4 April 1934 
op de exploitatie der domaniale 
wouden, zijn verplicht, aan het 
Comiteit eene aangifte te doen 
aangaande de belangrijkheid van 
het voor den verkoop of het nij-
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dii'Striel et achetés aux indigènes verheidsgebruik bestemd • stook- 
non soumis à l’impôt personnel oi timmerhout, aangekocht bij de 
dans les délais et conditions s u i - n i c t  aan de personeele belasting
vants : onderworpen inlanders, en dit 

binnen volgende term ijnen en 
voorwaarden :

DELAIS : TERMIJNEN:

A) pour les détenteurs de con
ventions, permis et autorisations, 
en même temps que leurs déclara
tions de coupes de bois;

A) Voor de houders van over
eenkomsten, verloven en m ach ti
gingen, terzelfder tijd als hunne 
aangiften van houtaankappen;

B) pour les autres, à la fin de 
chaque mois.

B) Voor de anderen, op het ein
de van elke maand.

MENTIONS : La déclaration devra 
mentionner :

VERMELDINGEN: De aangifte 
zal moeten vernielden :

A) La date de l ’achat; A) Den datum van den aankoop ;

B) La nature et les quantités des 
produits achetés dans les formes 
prescrites par le tarif de coupe de 
bois du Comité en vigueur au m o
ment de la déclaration (cube g ru 
me, cube scié, pièces, mètre cou
rant, etc..., catégories, nom des 
essences, etc...) ;

B) Den aard en de hoeveelheden 
van de producten aangekocht in 
de vormen voorgeschreven door 
het tarief op den houtaankap van 
Ihet Comiteit dat op he t oogenblik 
van de aangifte van kracht is (cu- 
bus onbeslagen hout, gezaagd 
hout, stukken, loopende nieter, 
enz... categorieën, naam der h o u t
soorten, enz...) ;

C) Le nom des indigènes ven
deurs, de leur village et de leur 
chefferie.

G) Den naam van de inlandsche 
verkoopers, van hun dorp en 
hunne hoofdij.

Cette déclaration servira de base 
à rétablissem ent des factures par 
le Comité.

Deze aangifte zal als grondslag 
dienen voor het opmaken van de 
facturen door het Comiteit.

5) Dispositions particulières aux con
cessionnaires de mines et de permis de 
traitement.

5) Bijzondere bepalingen voor de con
cessionarissen van mijnen en van be- 
handelingsver gunningen.

A r t . 2 0 . A r t . 2U.

Les concessionnaires des mines 
et les titulaires de permis de t ra i
tement ou leurs préposés feront

De concessionarissen van m ij
nen en de titularissen van behan- 
delingsvergunningen of ihunne
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parvenir en même temps que leurs 
déclarations de coupes de bois 
(art. 17) et d’achat de bois aux 
indigènes (art. .19) ou aux dates 
fixées par le Représentant du Co
mité, une déclaration quant au 
nombre des employés et des ou 
vriers à leur service.

6) Redevances.

a) Généralités.

Art. 21.

Les bois en grume et autres pro
duits forestiers sont vendus sur 
pied ou abattus, en vente publique 
ou de gré à gré, à tant l 'hectare 
après estimation ou à tant l’unité 
de produit, le tout suivant taril 
publié au Bulletin Officiel et au 
Bulletin Administratif et révisable 
en tout temps sous réserve du res
pect dés contrats en cours. Ce ta 
rif s’applique également aux bois 
achetés aux indigènes, ainsi qu’aux 
bois ramassés pour d’autres usages 
que celui prévu par l’art, premier 
du décret du 4 avril 1934. Le cu
bage se fait en tenant compte de 
la circonférence prise sur écorce 
au milieu du tronc et sans dé
compte pour défauts de l’arbre. 
Dans le cas où une estimation de 
la coupe aurait été effectuée, le G. 
N. Ki n ’est tenu à aucun rem bour
sement de redevance, ni à aucune 
indemnité envers l ’exploitant pour 
le bois qui resterait sur pied, à 
l ’expiration du contrat ou qui 
n ’aurait pas été enlevé de la cou
pe à l'expiration du délai de deux 
mois qui suit l’expiration du con
trat.

aangestelden zullen, terzelfdertijd 
uls hunne aangifte van houtaan- 
kappen (art. 17) en van houtaan- 
koop bij de inlanders (art. 19), 
of op door den vertegenwoordiger 
van het Comiteit vastgestelde data, 
eene afgifte laten geworden aan 
gaande het getal in hunnen dienst 
zijnde bedienden en werklieden.

6) Cijnzen.

a) Algemeenheden.

Art. 21 .

Het beslagen hout en de andere 
woudproducten worden op voet of 
geveld verkocht, in openbare ve r
knoping of uit de hand, aan zoo
veel per hectare na schatting of 
aan zooveel per producteenheid, 
dit alles volgens he t in het Ambte
lijk Blad en in het Bestuursblad 
bekendgemaakt tarief en te allen 
tijde herzienbaar onder voorbe
houd van inachtneming der aan 
den gang zijnde contracten. Dit 
tarief is eveneens toepasselijk op 
het bij de inlanders aangekocht 
hout, en op het opgeraapt hout, 
dat voor ander gebruik aangewend 
wordt dan voorzien is bij artikel 
één uit het decreet van 4 April 
1934. De cubuage geschiedt met 
inachtneming van den om trek ge
nomen op de schors in h e t  midden 
,van den stam en zonder afreke
ning voor gebreken in den boom. 
In geval eene schatting van den 
houtaankap zou plaats hebben, is 
het N.G.Ki tot eenigerlei te rugbe
taling van den cijns, noch tot eeni
gerlei vergoeding gehouden, te
genover den exploitant voor het 
hout dat, bij het verstrijken van 
het contract, op voet zou blijven

i l
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Art. 22 .

Le représentant du Comité pour
ra exceptionnellement accepter 
que la taxe de coupe soit payée au 
mètre cube de bois scié ou équar- 
ri. Dans ce cas, le cube sera aug
menté de 50 % pour les bois sciés 
et de 30 % pour les bois équar.  
ris. Cependant, ces pourcentages 
pourront être augmentés d’office 
par le Comité au cas où il sera 
avéré que les troncs abattus con
formément à  l’article prem ier des 
dispositions particulières n ’ont 
pas été entièrement sciés ou 
équarris, ou que les tronçons 
abandonnés n ’ont pas été décla
rés.

b) S o m m e s  à  p a y e r  a u  m o m e n t d e  la  
s ig n a tu re  d u  c o n tra t.

Art. 23.

1°) Garantie : Le Comité se r é 
serve la faculté d’exiger, au m o
ment de la signature du contrat 
ou de l ’octroi de l ’autorisation, le 
versement d'une caution de 1.000 
francs ou plus, non productive 
d ’intérêts, suivant l ’importance 
de la bonne exécution des obliga
tions imposées.

2°) Redevance valant pour p e r 
mis d ’occupation des camps et

of dat niet uit den aankap zou 
weggeruimd zijn bij het ve rs tr i j
ken van den term ijn van twee 
maand die op Ihet verstrijken van 
bet contract volgt.

Art . 22.

De vertegenwoordiger van het 
Gomiteit zal, bij uitzondering, 
kunnen aannemen idat de aankap- 
taks betaald worde per kubieken 
meter gezaagd of beslagen hout. 
In dit geval, zal de eubus met 
50 % voor het gezaagd en met 
30 % voor het beslagen hout ver
meerderd worden. Deze percen
tages zullen, nochtans, van am bts
wege door het Comiteit kunnen 
vermeerderd worden, in geval het 
blijkt dat de overeenkomstig a r 
tikel één uit de bijzondere bepa
lingen, gevelde hoornen niet volle
dig w erden gezaagd of beslagen of 
dat verlaten boomdeelen niet w e r 
den aangegeven.

b) O p  h e t o o g e n b lik  v a n  d e  o n d e r te e -  
k e n in g  v a n  h e t c o n tr a tc t  te  b e ta le n  
so m m e n .

Art. 23.

1°) W aarborg: Het Comiteit b e 
houdt zich het reclht voor, op 'het 
oogenblik van de onderteekening 
van het contract of voor het ver- 
leenen van de machtiging de s to r
ting te eischen van eene borgstel
ling van 1.000 frank of meer, 
welke geen interest opbrengt, vol
gens de belangrijkheid van de 
exploitatie, als waarborg voor de 
goede uitvoering van de opgeleg
de verplichtingen.

2°) Gijns geldende als verlof tot 
bezetting der kampen en werk-



—  151

chantiers nécessaires à l’exploita
tion, à l’exclusion id'es installations 
et machines :

Toute .délivrance de permis et 
d’autorisation donne lieu, selon le 
cas, au  paiement, au moment de 
la signature, d’une redevance dont 
le taux est prévu au tarif publié 
au Bulletin Administratif.

3°) Frais d ’étude : si une étude 
technique a été faite sur le terrain 
par les agents du Comité, pour 
l’instruction de la demande, le 
montant ides frais d’études établi 
suivant le tarif publié au B. A, de
vra être versé5 sauf exonération, 
avant le commencement de l’ex
ploitation; en aucun cas le verse
ment ne donnera lieu à res ti tu 
tion.

c) P a ie m e n t d e s  r e d e v a n c e s  p e n d a n t  
la  d u rée  d u  c o n tra t.

Art. 24.

Le titulaire d’une convention 
est soumis aux règles établies pour 
les baux ordinaires par le règ le
ment du Comité .sur les cessions 
et concessions de terres et paiera, 
outre les redevances pour coupes 
de bois, une redevance pour l ’ap 
propriation de la jouissance exclu
sive du sol.

Le paiement de cette dernière 
redevance se fera conformément 
aux indications du susdit règle
ment, il dispense du paiement des

pleinen welke voor de exploitatie 
noodig zijn, ter uitsluiting van de 
instellingen en machines.

Elke aflevering van een verlof 
of eene machtiging geeft, volgens 
hel geval, aanleiding tot de be ta 
ling, op ihet oogenblik van de on- 
derteekening, van eenen cijns, 
waarvan het bedrag voorzien is in 
het tarief dat in het Bestuursblad 
wordt bekendgemaakt.

3°) Studiekosten : indien eene 
technische studie, op het terrein, 
door de agenten van het Comiteit 
geschiedde vóór het onderzoek der 
aanvraag zal het bedrag der stu
diekosten opgemaakt volgens het 
in het Bestuursblad bekendge
maakt tarief, behoudens vrijstel
ling, moeten gestort worden vóór 
den aanvang van de exploitatie; 
de storting zal, in geen enkel ge
val, tot terugbetaling aanleiding 
geven.

c) B e ta lin g  d e r  c ijn ze n  ti jd e n s  d en  
d u u r  v a n  h e t c o n tra c t.

Art. 24.

De titularis van eene overeen
komst wordt onderworpen aan de 
regelen welke, voor de gewone 
huurovereenkomsten, vastgesteld 
zijn door het reglement van het 
Comiteit op den afstand en de 
concessies van gronden, en zal 
buiten de cijnzen voor houtaan- 
kappen, een cijns betalen voor de 
toeëigening van het uitsluitend 
genot van dien grond.

De betaling van dezen laatsten 
cijns zal overeenkomstig de aan 
wijzingen van voormeld reglement 
geschieden; zij ontslaat van de be-
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redevances prévues pour l 'o ccu 
pation des camps et chantiers.

taling der cijnzen welke voor de 
bezetting der kampen en werk- 
pleinen voorzien zijn.

Art. 25. Art. 25.

Au coùrs de l’exécution de la 
convention, du permis ou de l 'a u 
torisation les redevances sont 
payables à la caisse du Comité, 
suivant les modalités prescrites 
par les clauses particulières. Le 
versement anticipatif de la tota
lité ou d’une partie plus ou moins 
grande du m ontant approximatif 
de ces redevances pourra être exi
gé par le Comité.

In den loop van de uitvoering 
der overeenkomst, bet verlof of 
de machtiging, zijn de cijnzen be 
taalbaar aan de kas van het Comi- 
leit, volgens de door bijzondere 
clausules voorgeschreven m oda
liteiten. De storting vóór den te r 
mijn van de algeheelheid of een 
min of meer groot gedeelte van 
het benaderend bedrag dezer cijn
zen, zal door het Gomiteit kunnen 
geëischt worden.

Art. 26 . Art. 26 .

Les redevances forfaitaires que 
fixera le Comité en exécution des 
dispositions de l’article 14 du dé
cret du 4 avril 1934, modifié par 
celui du 13 juin 1936, sont indi
quées à son tarif publié au Bulle
tin Officiel ainsi qu'au Huile tin 
Administratif de la Colonie.

De forfaitaire cijnzen welke 
door het Comiteit zullen vastge
steld worden in uitvoering van die 
bepalingen uit artikel 14 van het 
decreet van 4 April 1934, gew ij
zigd bij dit van 13 Juni 1936, 
worden vermeld in het in het 
Ambtelijk Blad alsmede in het 
Bestuursblad van de Kolonie be
kendgemaakt tarief.

7) S a n c tio n s . 7) Sancties..

Art. 27. Art. 27.

Toute infraction au présent r è 
glement pourra être constatée en 
un procès-verbal, par le personnel 
du G. N. Ki, dont les membres 
sont officiers de Police Judiciai
re, et portée à la connaissance du 
Parquet.

Elke inbreuk op dit reglement 
zal, in een proces-verbaal. kunnen 
vastgesteld worden door het p e r 
soneel van het N.G.Ki, waarvan de 
leden officier van de rechterlijke 
politie zijn, en ter kennis van het 
Parket worden gebracht.
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A rt. 28.

Le titulaire d’une convention, 
permis ou autorisation sera tenu 
pour responsable de tous dégâts, 
dommages ou contraventions aux 
lois <et règlements généraux el 
spéciaux, aux clauses et condi
tions du règlement du Comité, aux 
clauses particulières des contrats 
et autorisations, commis par son 
personnel et ses sous-traitants, 
dans, et le cas édhéant, en dehors 
des limites dans lesquelles il est 
autorisé à exercer les droits qui 
lui sont accordés.

Art. 29.

Toute personne, entrepreneur 
ou employé, préposée à une coupe 
pour laquelle elle aura été agréée 
par le Comité et qui aura contre
venu aux clauses et conditions 
générales et spéciales du contrat 
ou de l’autorisation se verra re t i
rer cette agréation et devra quitter 
immédiatement les chantiers.

Art . 30.

Toute contravention aux clauses 
et conditions générales et spé
ciales du contrat ou de l 'au torisa
tion peut entraîner leur résiliation 
de plein droit sans intervention de 
Justice. Cette résiliation sera 
signifiée au titulaire par simple 
lettre recommandée, sans p ré ju 
dice des poursuites et action en 
dommages intérêts.

Art. 28.

De titularis van eene overeen
komst, van een verlof of eene 
machtiging zal aansprakelijk w o r
den gesteld voor elke beschadi
ging, schadevergoeding of over
treding van de algemeene en b i j 
zondere w etten  en reglementen, 
dp clausules en voorwaarden van 
het reglement van het Comiteit, 
de bijzondere clausules van die 
contracten en machtigingen, w el
ke gepleegd worden door zijn p e r 
soneel en zijne onder-aannemers, 
binnen, en gebeurlijk, buiten de 
perken in dewelke hij gemachtigd 
werd de hem verleende rechten 
uit te oefenen.

Art. 29.

Ieder persoon, aannemer of be 
diende, aangesteld' voor een aan
kap waarvoor hij door het Natio
naal Comiteit van Kivu zal aan
vaard zijn, en die de algemeene en 
bijzondere clausules en voorwaar
den van het contract of de mach
tiging zal overtreden, zal zich deze 
aanvaarding zien onttrekken en zal 
onmiddellijk de werkpleinen m oe
ten verlaten.

Art. 30.

Elke overtreding van de alge
meene en bijzondere clausules en 
voorwaarden van het contract of 
de machtiging kan, van rech ts
wege en zonder tusschenkomst 
van het Gerecht, hare opzegging 
na zich sleepen. Deze opzegging 
zal aan den titularis bij eenvoudig 
aangeteekend schrijven worden 
beteekend, onverminderd de ve r
volgingen en het geding tot scha
devergoeding.
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Abt . 31.

A resp ira t ion , pour quelque 
cause que ce soit, du contrat (con
vention ou permis) ou de l’au to ri
sation la garantie prévue à l’a r 
ticle 24 sera confisquée indépen
damment de tous dommages-inté
rêts, s ’il est constaté que les con
ditions du règlement ou les con
ditions spéciales du contrat ou de 
l ’autorisation n ’ont pas été obser
vées.

Art. 32.

A titre de pénalité, tous bois non 
déclarés, qu’ils soient coupés, 
achetés aux indigènes ou ram as
sés, tous bois coupés en violation 
'du présent règlement ou des clau
ses particulières des contrats et 
autorisations supporteront forfai
tairement une redevance qui pour
ra  être égale au quadruple de la 
redevance ordinaire.

Il en sera de même en cas de 
fausse déclaration ou de déclama
tion incomplète.

Art. 83.

A défaut de spécification de la 
qualité à laquelle appartiennent 
les bois déclarés, la redevance m a
xima sera appliquée.

Art. 34.

Le retard, non justifié à la sa tis
faction du Comité, dans l ’envoi 
des extraits de registres de con-

Art. 31.

Bij het verstrijken, om welke 
oorzaak ook, van het contract 
(overeenkomst of verlof) of van de 
machtiging, zal de bij artikel 24 
voorziene waarborg verbeurd w or
den verklaard, onverminderd alle 
schadevergoedingen, indien vast
gesteld wordt dat de voorwaarden 
van het reglement of de bijzondiere 
voorwaarden van ihet contract of 
do machtiging niet werden nage
leefd.

Art. 32.

Elk niet aangegeven (hout, bet 
weze geveld, bij de inlanders a a n 
gekocht of opgeraapt; elk hout 
geveld in overtreding met dit r e 
glement of dé bijzondere clausules 
der contracten en machtigingen, 
zal, als straf, een forfaitairen cijns 
te dragen hebben, idde zal kunnen 
gelijk zijn aan viermaal den g e 
wonen cijns.

Dit geldt eveneens in geval van 
valsche of onvolledige aangifte.

Art. 33.

Bij gebrek aan specificatie van 
de hoedanigheid tot dewelke het 
aangegeven hout behoort, zal de 
maxirna-cijns toegepast worden.

Art. 34.

De niet 1er voldoening van fhct 
Comiteit gebillijkte vertraging in 
het opzenden van de uittreksels
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trôle ou. des déclarations pourra 
être sanctionné par le paiement 
d :,une amende ayant pour effet de 
doubler le montant des sommes 
dues.

Le retard non justifié à la satis
faction du Comité dans le pa ie 
ment des sommes dues sera pas
sible du paiement d’un in térêt de 
8 % h partir de la date à laquelle 
le montant de la facture est exi
gible.

Abt . 35.

Le bois soumis aux redevances 
ne sera propriété de l'exploitant 
qu’après paiement intégral des 
sommes dues.

Art. 36.

Les dispositions du présent rè 
glement pourront être complétées 
par des clauses particulières.

Vu et approuvé, pour être an 
nexé à Notre arrê té  du 25 février 
1938.

der controle-registers of van de 
aangiften, zal gestraft worden 
door de betaling van eene boete, 
waarvan het gevolg is bet bedrag 
van de verschuldigde sommen te 
verdubbelen.

De niet ter voldoening van het 
Cumileit gebillijkte vertraging in 
(het. betalen van de verschuldigde 
sommen zal strafbaar zijn met de 
betaling van een interest van 8 t. 
h., met ingang van den datum 
waarop het bedrag van de factuur 
eischbaar is.

Art. 35.

Het aan de cijnzen onderworpen 
hout zal slechts eigendom van den 
exploitant worden na algeheele 
betaling van de verschuldigde 
sommen.

Art. 36.

De bepalingen uit dit reglement 
zullen door particuliere clausules 
kunnen aangevuld worden.

Ons bekend en goedgekeurd om 
te worden gevoegd bij Ons besluit 
van 25 Februari 1938.

LEOPOLD.

Par le Roi :

Le Ministre des Colonies,
Van ’s Konings wege : 

De Minister van Koloniën,

E. Rubbens.
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Société congolaise à responsabi
lité limitée Compagnie Foncière 
du Katanga. — Modifications aux 
statuts ( 1 ). — Approbation.

Vu la décision prise par l’assem 
blée générale extraordinaire des 
actionnaires tenue le 16 décembre 
1937;

Par arrêté royal du 25 février 
1938, sont approuvées les modifi
cations aux statuts de la société 
congolaise par actions à responsa
bilité limitée « Compagnie Fon
cière du Katanga », portant, n o 
tamment, réduction et augm enta
tion du  capital social.

Congoleesche vennootschap met 
beperkte aansprakelijkheid 

« Compagnie Foncière du Ka
tanga ». — Wijzigingen aan de 
statuten (1).  — Goedkeuring.

Gezien de beslissing getroffen op 
de buitengewone algemeene ver
gadering der aandeelhouders ge
houden den 16n December 1937;

Bij koninklijk besluit van 25 Fe
bruari 1938, worden goedgekeurd 
de wijzigingen aan de statuten 
van de congoleesche vennootschap 
op aandeelen met beperkte aan 
sprakelijkheid « Compagnie Fon
cière du Katanga » houdende, 
namelijk, vermindering en ver
meerdering van het maatschappe
lijk kapitaal.

Société congolaise à responsabi
lité limitée Compagnie Sucrière 
Congolaise. — Modifications aux 
statuts ( 1 ). — Approbation.

Vu la décision prise par l’assem
blée générale extraordinaire des 
actionnaires tenue le 30 novem
bre 1937;

Par arrêté  royal du 25 février 
1938, sont approuvées les modifi
cations aux statuts de la société 
congolaise par actions à responsa
bilité limitée « Compagnie Su
crière Congolaise » portant, no 
tamment, réduction du capital 
social.

Congoleesche vennootschap met 
beperkte aansprakelijkheid 

« Compagnie Sucrière Congo
laise ». — Wijzigingen aan de 
statuten (1).  — Goedkeuring.

Gezien de beslissing getroffen op 
de buitengewone algemeene ve-- 
gadering der aandeelhouders ge 
houden den 30“ November 1937;

Bij koninklijk besluit van 25 F e
bruari 1938, worden goedgekeurd 
de wijzigingen aan de statuten van 
de congoleesche vennootschap 
op aandeelen met beperkte aan 
sprakelijkheid « Compagnie Su
crière Congolaise » houdende, 
namelijk, vermindering van het 
maatschappelijk kapitaal.

(1) V oir annexe a u  p résen t num éro. (1) Zie b ijlage aan  d i t  num m er.
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Société congolaise à responsabi
lité limitée Plantations de Mu- 
konga. — Statuts (1)-. — Auto
risation.

Par arrêté royal du 24 février 
1938, la société à responsabilité 
limitée «Plantations de Mukonga» 
est autorisée; elle constituera une 
individualité juridique distincte de 
celle des associés.

Congoleesche vennootschap met 
beperkte aansprakelijkheid 

« Plantations de Mukonga ». — 
Statuten ( 1 ). — Machtiging.

Bij koninklijk besluit van 24 Fe
bruari 1938, aan de vennootschap 
met beperkte aansprakelijkheid 
« Plantations de Mukonga » is 
machtiging verleend; zij zal eene 
rechtspersoonlijkheid uitmaken 
onderscheidenlijk van deze der 
deelgenooten.

Société congolaise à responsabi
lité limitée Compagnie Coton
nière Congolaise. — Modifica
tions aux statuts ( 1 ). — Appro
bation.

Vu la décision prise par l’assem
blée générale extraordinaire des 
actionnaires tenue le 10 janvier 
1938;

P a]' arrêté royal du 25 février 
1938, sont approuvées le>s modifi
cations aux statuts de la société 
congolaise par actions à responsa
bilité limitée « Compagnie Coton
nière Congolaise ».

Congoleesche vennootschap met 
beperkte aansprakelijkheid 

« Compagnie Cotonnière Congo
laise ». — Wijzigingen aan de 
statuten (1).  — Goedkeuring.

Gezien de beslissing getroffen op 
de buitengewone algemeene v e r 
gadering der aandeelhouders g e 
houden den 10n Januari 1938;

Bij koninklijk besluit van 25 Fe
bruari 1938, worden goedgekeurd 
de wijzigingen aan de statuten van 
de congoleesche vennootschap op 
aandeelen met beperkte aanspra
kelijkheid «Compagnie Cotonnière 
Congolaise».

( 1 ) Zie bijlage aan dit nummer.(1) Voir annexe  au présent numéro.
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Société congolaise à responsabi
lité limitée Société Coloniale de 
Pharmacie et de Droguerie (So~ 
cophar). — Modifications aux 
statuts (1). — Approbation.

Congoleesche vennootschap met 
beperkte aansprakelijkheid «So
ciété Coloniale de Pharmacie et 
de Droguerie » (Socophar). — 
Wijzigingen aan de statuten(l). 
— Goedkeuring.

Vu la /décision prise par l’assem 
blée générale extraordinaire des 
actionnaires tenue le 21 décembre 
1937;

Par arrê té  royal -du 25 février 
1988, sont approuvées les modifi
cations aux statuts de la -société 
congolaise par actions à responsa
bilité limitée « Société Coloniale 
de Pharmacie et de Droguerie » 
(Socophar) portant, notamment, 
augmentation du capital social

Gezien de beslissing getroffen op 
de buitengewone algemeene ver
gadering der aandeelhouders g e 
houden den 21n December 1937;

Bij koninklijk besluit van 28 F e
bruari 1938, worden goedgekeurd 
de wijzigingen aan de statuten van 
de congoleesche vennootschap op 
aandeelen met beperkte aanspra
kelijkheid « Société Coloniale de 
Pharmacie et de Droguerie » (So
cophar) houdende, namelijk, ve r
meerdering van het maatschappe
lijk kapitaal.

Loterie Coloniale. — Modalités de 
l’émission de la troisième tran
che de 1938.

Le Ministre des Colonies,

Vu l’arrêté  royal du 29 mai 
1934, créant et organisant la  Lo
terie Coloniale, modifié et com 
plété par les arrêtés royaux des 
14 septembre 1935 et 30 septem 
bre 1937;

Vu l’arrê té  royal du 12 décem 
bre 1935, comminant des peines 
contre ceux qui enfreignent les 
prescriptions ou interdictions des

Koloniale Loterij. — Modaliteiten 
van de uitgifte der derde snede 
van 1938.

De Minister van Koloniën,

Gezien het koninklijk besluit van 
29 Mei 1934, de Koloniale Loterij 
instellende en oprichtend-e, gew ij
zigd en aangevuld door de konink
lijke besluiten van 14 September 
1935 en 30 September 1937;

Gezien het koninklijk besluit van 
12 December 1935 bedreigende 
met straffen deze die de voor
schriften of verbiedingen schen-

(1) Voir annexe au présent numéro. i (1) Zie bijlage aan dit nummer.
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arrêtés portant réglementation de den van de besluiten betrekkelijk 
la Loterie Coloniale; de verordeningen van de Koloniale

’ Loterij ;

Vu l’arrêté royal du 16 décem
bre 1937, fixant le montant de 
elhacune des tranches de la Lote
rie Coloniale, qui seront émise: 
en 1938, à  vingt-cinq millions de 
francs ;

Gezien het koninklijk besluit van 
! 16 December 1937, het 'bedrag 
j van de sneden der Koloniale Lo- 
| terij die in 1938 uitgegeven w or
gden, voor elke dezer, op vijf en 
: twintig millioen frank, vaststel- 
! lende; 
i

Arrête : Besluit :

Article premier.

Les modalités de l'émission de 
la troisième tranche 1938 de la 
Loterie Coloniale sont identiques 
a celles de la première tranche 
1938.

Artikel één.

De modaliteiten van uitgifte der 
derde snede 1938 van de Kolo
niale Loterij zijn dezelfde als deze 
der eerste snede 1938.

Art. 2. Art. 2.

L’Administrateur Général des De A dm inistrateur-Generaal vau 
Colonies est chargé de l’exécution Koloniën is belast met de uitvoe- 
du présent arrêté. i ring van dit besluit.

Bruxelles, le 13 février 1938. \ Brussel, den 13n Februari 1938.

E. Rubbens.

LOTERIE COLONIALE.

(Autorisée par la loi du 29 mai 
1934.)

2e tranche 1938.
Montant : 25,000,000 de francs.

Tirage du 19 février 1938.

KOLONIALE LOTERIJ

(Toegestaan door de wet van 29 
Mei 1934.)

2 snede 1938.
Bedrag : 25.000.000 frank.

Trekking van 19 Februari 1938

Zijn betaalbaar met 60 frank, 
waarvan hei 

7.

Sont payables par 60 francs, les
50,000 billets dont le numéro se 
termine par : 7.

de 50.000 biljetten 
nummer eindigt op
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Sont payables par 100 francs, 
les 15,000 billets dont le numéro 
se termine par :

69 82 20

Sont payables par 500 francs, 
les 5,000 billets dont le numéro 
se termine par : 26.

Sont payables par 10,000 francs, 
les 500 billets dont le numéro se 
termine par : 525.

Sont payables par 20,000 francs, 
les 50 billets dont le numéro se 
termine par : 5500.

Sont payables par 40,000 francs, 
les 5 billets dont le numéro se 
termine par : 48530.

Sont payables par 100,000 frs., 
les 4 billets portant les numéros: 
445301 327665 342286 161502

Lots de consolation de 12,500 
francs, attribués aux billets po r
tant les numéros :
145301 127665 142286 261502 
245301 227665 242286 361502 
345301 427665 442286 461502 
545301 527665 542286 561502

Est payable par 1,000,000 de 
francs, le billet portant le numéro 
ci-après indiqué : 395526.

Lots de consolation de 50,000 
francs, attribués aux billets p o r
tant les numéros :
195526 295526 495526 595526

Le paiem ent des lots sera effec
tué en espèces, sans aucune re te 
nue, sur présentation des billets 
gagnants :

Zijn betaalbaar met : 100 frank, 
de 15.000 biljetten waarvan het 
num m er eindigt op

69 82 20

Zijn betaalbaar m et 500 frank, 
de 5.000 biljetten waarvan het 
num m er eindigt op : 26.

Zijn betaalbaar met 10.000 fr., 
de 500 biljetten waarvan het n um 
mer eindigt op : 525.

Zijn betaalbaar met 20.000 fr., 
de 50 biljetten waarvan bet n u m 
mer eindigt op : 5500.

Zijn betaalbaar met 40.000 fr., 
de 5 biljetten waarvan het n u m 
mer eindigt op : 43530.

Zijn betaalbaar met 100.000 fr., 
de 4 biljetten dragende de n u m 
mers :
445301 327665 342286 161502

Troostloten van 12.500 frank, 
toegekend aan de biljetten dra
gende de nummers :
145301 127665 142286 261502 
245301 227665 242286 361502 
345301 427665 442286 461502 
545301 527665 542286 561502

Is betaalbaar met 1.000.000 fr., 
het biljet dragende het numm er 
hierna vermeld : 395526.

Troostloten van 50.000 frank, 
toegekend aan de biljetten d ra
gende de nummers :
195526 295526 495526 595526

De uitbetaling der loten zal w o r
den gedaan in speciën, zonder 
welke ■afhouding ook, op vertoon 
van de winnende biljetten :

1° Pour les lots de 500 francs ei 
moins, -à partir  du 21 février 
1938:

1° Voor de loten van 500 frank 
en minder, vanaf den 21n Februa
ri 1938 :
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En Belgique :

a) Au siège de la Loterie, 56, 
avenue de la Toison-d’Or, à Bru
xelles;

b) Dans les bureaux de poste 
du Royaume, pendant une durée 
de deux mois;

c) A la Banque du Congo Belge, 
caissier idie la Colonie, 14, rue 
Thérésienne, à Bruxelles.

Au Congo Belge :

Dans les diverses agences de !a 
Banque du Congo Belge pendant 
un délai de quatre mois prenant 
cours à la date du tirage.

2° Pour les lots supérieurs à 500 
francs, à partir  du 21 février 
1938 :

A la Banque du Congo Belge, 
caissier de la Colonie, 14, rue 
Tlhérésienne, à Bruxelles, après 
visa préalable du billet, à partir  du 
21 février 1938, au siège de la 
Loterie, 56, avenue de la Toison- 
d’Or, à Bruxelles.

Lorsqu’un même numéro sort 
plusieurs fois au tirage, le cumul 
des lots est autorisé.

La Loterie ne reconnaît qu’un 
seul propriétaire du billet à savoir 
le présentateur du dit billet. Les 
porteurs de coupures ou de parti
cipations n ’ont aucun droit vis-à- 
vis de la Loterie.

En cas de perte, de destruction 
ou de vol d'un billet de la Loterie, 
ou d’une reconnaissance de dépôt 
établie au porteur, il ne sera a c 
cepté aucune réclamation ou op
position.

IN BELGIE :

a) Ten zetel der Loterij, 56, 
Gulidon-Vlieslaan, Brussel ;

b) In al die postkantoren van het 
land, gedurende een term ijn van 
twee maand;

c) Op de Bank van Belgisch- 
Congo, kassier der Kolonie, 14, 
Theresianenstraat, te Brussel.

IN BELGISCH-CONGO :

In de verscheidene agentschap
pen der Bank van Belgisch-Congo 
gedurende een term ijn van vier 
maand die aanvangt 'met den trek- 
kingsdatum.

2° Voor d'e loten welke meer 
dan 500 frank bedragen, vanaf 
den 21n Februari 1938 :

Op de Bank van Belgisch-Congo, 
kassier der Kolonie, 14, There
sianenstraat, te Brussel, na voor
afgaand visa van het biljet, vanaf 
21 Februari 1938, ten zetel der 
Loterij, 56, Gulden-Vlieslaan, te 
Brussel.

W anneer een zelfde nummer, 
bij de trekking, meer dan eens 
wordt uitgehaald, is de vereeni- 
ging der loten toegelaten.

De Loterij erkent slechts één 
eigenaar van ihet biljet, namelijk 
den toonder van genoemd biljet. 
Dragers van coupures of deelheb- 
hingen hebben niet hel minste 
recht ten opzichte der Loterij,

Ingeval een  biljet der Loterij of 
een aan toonder opgesteld depo- 
sitobriefje is zoekgeraakt, vermist 
of gestolen, zal geen enkele klacht 
of verzetdoening worden aan
vaard.
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Les billets gagnants non présen
tés au paiement dans un délai de 
six mois, à compter du jour du 
tirage, sont annulés et le montant 
des lots correspondants reste a c 
quis à la Loterie.

Il en est de même du montant 
des lots attribués à des billets 
gagnants qui auraient été déposés 
pour vérification dans le délai de 
six mois visé ci-dessus, mais dont, 
ensuite, le paiement n ’aurait pas 
été demandé avant l'expiration du 
huitième mois à compter du 
tirage.

AVIS IMPORTANT.

De winnende biljetten welke 
voor de betaling niet worder inge
diend binnen een term ijn  van zes 
maand, te rekenen vanaf den diag 
der trekking, zijn ongeldig ver
klaard en ihet bedrag der overeen. 
slemmende loten is door de Lote
rij verworven.

Hetzelfde geldt voor het belo >p 
der loten aan winnende biljetten 
toegekend, welke voor nazicht 
neergelegd w erden binnen den 
bovenbedoelden termijn, maar 
wier uitbetaling naderhand! niet 
werd geëischt vóór het verstrijken 
van de achtste maand te rekenen 
vanaf de trekking.

BELANGRIJK BERICHT.

Le lot est payable au porteur, 
sans que soit exigée la justifica
tion de son identité, sauf en cas de 
doute sur la validité du billet; en 
ce dernier cas, après apposition au 
verso de la signature et de l’ad res
se du porteur, le billet est retenu 
contre reçu par la personne char
gée du visa ou du paiement, ju s 
qu’après décision des autorités 
compétentes.

Est considéré comme irrégulier, 
et ne peut être pavé qu’après a u 
torisation de la Direction de la Lo
terie, tout billet maculé déchiré, 
troué, incomplet ou recollé.

Het lot is betaalbaar aan toon
der, zonder dat het bewijs zijner 
eenzelvigheid worde geëischt, b e 
houdens in geval van twijfel aan 
de geldigheid van het biljet; in 
dit laatste geval, wordt het biljet, 
na het aanbrengen op den ach te r
kant van de handteekening en het 
adres van den toonder, aclhterge- 
liouden tegen ontvangstbewijs 
door den persoon belast met het 
visa of met de betaling, to t na 
beslissing door de bevoegde over
heden.

W ordt als onregelmatig b e 
schouwd en mag enkel uitbetaald 
worden na machtiging verleend 
door de Directie der Koloniale Lo
terij, elk biljet dat besmeurd is, 
gescheurd, met gaten doorboord, 
onvolledig of toet lijm hersteld.
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Erratum Erratum.

Bulletin Officiel, Impartie 1937, j Ambtelijk Blad, 1ste deel 1937, 
p. 1143, article 51, 3e ligne, lire : i bz. 1143, artikel 51, 3 de lijn, leze 
31 juillet 1919 au lieu de 31 jan- ; men : 31 Juli 1919 in stede van 
vier 1919. I 31 Januari 1919.

lm p. Disonaise, J . W inandy, rue  Pisscroule, 133. —  T é l.  150.62.
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Cabinet du Premier Ministre. — 
12 mars 1938. - Arrêtés royaux. 
Ministres : Démission. — Nomi
nation.

Kabinet van den Eersten-Minister. 
— 12 Maart 1938. — Konink
lijke besluiten. — Ministers : 
Ontslagneming. — Benoeming.

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Sur la proposition de Notre Pre
mier Ministre,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article premier.

La démission offerte, le 9 mars

ces, est acceptée.

Art. 2 .

Notre Premier Ministre est 
chargé de l’exécution du présent 
arrêté.

Donné à Bruxelles, le 12 mars 
1938.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, tegenwoordigen en 
Loekomenden, H eil.

Op de voordracht van Onzen 
Eersten-Minister,

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten:

* Artikel één.

Het ontslag, den 9n Maart 1938, 
aangeboden door den heer Henri 
idle Man, uit zijn ambt van Minister 
van Financiën, wordt aanvaard.

Art. 2 .

Onze Eerste-Minister is belast 
met de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, den 12n 
Maart. 1938.

1938, par M. Henri de Man; de ses 
fonctions die Ministre des Finan

LEOPOLD.

Par le Roi :

Le Premier Ministre,

P.-E. J anson.

Van’s Konings wege : 

De Eerste-Minister,
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LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Sur la  proposition de Notre P re 
mier Ministre,

Nous avons arrêté  et arrêtons :

Article premier.

M. Eugène Soudan, v ice-prési
dent du Sénat, ancien Ministre de 
la Justice, est nommé Ministre des 
Finances.

Art. 2 .

Notre Premier Ministre est 
Chargé de l'exécution du présent 
arrêté.

Donné à Bruxelles, le 12 mars 
1938.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Op de voordracht van Onzen 
Eersten-Minister,

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

Artikel één.

De heer Eugène Soudan, onder
voorzitter van den Senaat, gew e
zen Minister van Justitie, wordt 
tot Minister van Financiën b e 
noemd.

Art. 2.

Onze Eerste-Minister is belast 
met de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, den 12n 
Maart 1938.

LEOPOLD.

Par le Roi :

Le Premier Ministre,

Van’s Koningswege : 

De Eerste-Minister,

P.-E. Janson.

Cabinet du Ministre, Kabinet van den Minister.

Par Arrêté Royal idlu 24 février 
1938, M. Gorlia, E.-O.-E., est, à 
sa demande, déchargé de ses fonc-

Bij Koninklijk Besluit van 24 
Februari 1938. is de heer Gorlia,
E.-O.-E., op eigen verzoek, ontlast
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lions de Chef du Cabinet du Mi- 1 van zijn ambt van Kabinetschef
van don Minister van Koloniën.ai-stre des Colonies. Il est autorisé 

à en conserver le titre honorifique.

Par Arrêté Royal du 25 février 
15)38, M. Pelillon, L.-A.-M., doc
teur en dlroit, attaché au Cabinet 
du Ministre des Colonies, est nom 
mé Chef de Cabinet.

Hij is gemachtigd den eerelitel 
van zijn ambt te voeren.

Bij Koninklijk Besluit van 25 
Februari 1938, is die heer Pelillon, 
L.-A.-M., doctor in de rechten, 
geattacheerde bij he t Kabinet van 
den Minister van Koloniën, tot 
k ; t b i 11 e t s overste ben o em d.

Emission d’une deuxième tranche 
de 378.875.000 francs de l’em
prunt à 3 y2 % créé par arrêté 
royal du 12 août 1937.

LEOPOLD III, Roi des Relges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu Notre arrêté du 12 août 
1937, portant création d'une dette 
coloniale 3 ]/2 % 1937, am ortis
sable;

Vu Notre arrêté du 12 août 
1937, autorisant rém ission d ’une 
première tranche de 
die francs;

Considérant qu’il y a lieu d ’é
mettre une deuxième tranche 
d’obligations à concurrence d'un 
nominal de 378.875.000 francs;

Uitgifte van een tweede snede, 
ten bedrag van 378.875.000 fr., 
der ieening van 3 y 2 % inge
steld bij koninklijk besluit dd. 
12 Augustus 1937.

LEOPOLD III, Koning der Delgen,

Aan allen, tegenwoordigen cn 
toekomenden, Heil.

Gezien Ons besluit van 12 Au
gustus 1937, houdende stichting 
van eene aflosbare koloniale 
Schuld 3 >4 t. h. 1937;

Gezien Ons besluit van 12 Au
gustus 1937, de uitgifte toelatend,

lioen frank;

Overwegende dal e r  aanleiding 
bestaat tot het uitgeven van eene 
tweedle snede obligaties lot beloop 
van een nominaal kapitaal van
378.875.000 frank;

435 m illions, eener eerste snede van 435 mil-



— 169 —

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Op de voordracht van Onzen 
Al inis t er van Koloniën,

Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

Article premier. Artikel één.

Il sera émis, à concurrence d’un 
capital nominal de 378.875.000 
francs, une 'deuxième tranche 
d ’obligations au porteur, jou is
sance à compter du 22 février 
1938.

Er zal, tot beloop van een nomi
naal kapitaal van 378.875.000 fr., 
eene tweede snede obligaties aan 
toonder, genot met ingang van 22 
Februari 1938, worden uitgege
ven.

Art. 2. Art. 2.

Les 'obligations à émettre seront 
de 500, 1,000, 5.000, 10.000 et 
25.000 francs de capital nominal. 
Elles seront établies dans la forme 
prescrite pour les autres obliga
tions de la Dette Publique du Con
go Belge.

De uit te geven obligaties zullen 
van 500, 1.000, 5.000, 10.000 en 
25.000 frank nominaal kapitaal 
zijn. Zij zullen worden opgeimaaki 
in den vorm welke voor de vorige 
obligaties der Openbare Schuld 
van Belgisch-Congo voorgesclire- 
ven is.

Elles seront munies de coupons 
d’intérêts semestriels payables 
chez les agents du Caissier de 
l ’Etat, le 15 mars et le 15 sep tem 
bre de chaque année et pour la 
première fois le 15 mars 1938, 
prorata-temporis.

Zij zullen voorzien zijn van zes- 
maandelijksche interest coup ons, 
welke bij de agenten van den 
Staatskassier den 15n Maart en den 
15n September van elk jaar, en 
voor de eerste maal den 15n Maart 
1938, betaalbaar zijn, prorata- 
tempo ris.

Les titres de 25.000, 10.000 et 
5.000 francs pourront être échan
gés sans frais contre des titres de 
500 francs.

De titels van 25.000, 10.000 en 
5.000 frank zullen, zonder kosten, 
legen titels van 500 frank kunnen 
gewisseld worden.

Art. 3. Art. 3.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé die l ’exécution du présent 
arrêté.

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit.
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Donné à Bruxelles, le 25 février 
1938.

Gegeven te Brussel, den 25" Fe
bruari 1938.

LEOPOLD.

Par le Roi : Van ’s Konings wege :
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

E. R u b b e n s .

Fonds temporaire de Crédit Agri
cole.

Tijdelijk Fonds voor Landbouw
krediet.

LEOPOLD III, Roi des Belges. LEOPOLD III, Koning der B elgen,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H eil.

Vu Notre arrêté du 26 juillet 
1937, coordonnant et modifiant les 
arrêtés des 9 juillet 1931, 15 fé
vrier 1932, 12 juillet 1932 et 4 
février 1936;'

Gezien Ons besluit van 26 Juli 
1937, tot samenordening en w ij
ziging van de besluiten van 9 Juli 
1931, 15 Februari 1932, 12 Juli 
1932 en 4 Februari 1936;

Attendu que la situation m on
diale >du commerce du  café exige 
des mesures exceptionnelles qui 
perm ettront d’accorder aux plan
teurs des prêts sur les récoltes 
pendantes ;

Overwegende dat de wereldtoe- 
stand van den koffiehandel uitzon
deringsmaatregelen vergt, die het 
zullen toelaten aan de planters, op 
de te velde staande oogsten, lee
rlingen toe te staan;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën,

Nous avons arrê té  et arrêtons : Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

Article premier. Artikel één.

Notre arrêté du 26 juillet 1937 
est complété par les dispositions

Ons besluit van 26 Juli 1937 
wordt aangevuld door volgende
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suivantes qui en forment l’article bepalingen, die er artikel 20 bis 
20 bis. -van uitmaken:

Art. 20 bis. — Dans les circons
tances à déterminer par le Gou
verneur Général et suivant des 
règles à établir par lui, la Com
mission provinciale de Crédit 
Agricole, en dehors idie ce quii est 
prévu aux articles précédents, 
pourra consentir aux planteurs de 
caféiers, un prêt de un franc par 
kilogramme de café marchand du 
produit présumé de la prochaine 
récolte. La durée de ce prêt ne 
pourra excéder six mois et son 
montant ne pourra dépasser 
50.000 francs par an. L’intérêt à 
appliquer sera celui mentionné a 
l’article 14 ci--dessus.

Art. 20 bis. — In de door den 
Gouverneur Generaal te bepalen 
omstandigheden en volgens de 
regelen die Ihij, zal vaststellen, zal 
de provinciale commissie van het 
Landbouwkrediet, buiten wat in 
voorgaande artikelen voorzien is, 
aan de koffieplanters eene leening 
kunnen toestaan van één frank per 
kilogram handelskoffie op de ver
moede opbrengst van den aan 
staanden oogst. De duur van deze 
leening zal zes maand niet kunnen 
overschrijden en haar bedrag zal 
50.000 frank per j-aar niet kunnen 
te boven gaan. De toe te passen 
interest zal deze zijn, welke bij 
vorenstaand artikel 14 vermeld is.

Le café provenant de la récolte, 
ne pourra être vendu que sur au
torisation diu Commissaire provin
cial.

De van den oogst voortkomende 
koffie zal, zonder toelating van den 
provinciaal Commissaris niet -mo
gen verkocht worden.

Art. 2. Art. 2.

Notre Ministre des Colonies est 
changé de l’exécution du présent 
arrêté.

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit.

Donné à Bruxelles, le 25 février 
1938.

Gegeven te Brussel, dien 25n Fe
bruari 1938.

LEOPOLD

Par le Roi : Van’s Konings wege :
Le Ministre des Colonies, I De Minister van Koloniën,

E. R u b b e n s .
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Fonds temporaire de Crédit Agri
cole. — Date de mise en vigueur.

Tijdelijk Fonds van Landbouw
krediet. -  Datum der vankracht- 
wording.

LEOPOLD III, Roi des Belges, LEOPOLD III, Koning der Belgen,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Yu Notre arrêté du 25 février 
1938, organisant un crédit spécial 
pour les planteurs die café;

Gezien Ons besluit van 25 Fe
bruari 1938, tot inrichting van 
een bijzonder krediet voor de 
koffieplanters;

Vu l’urgence; Gezien die dringendheid;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën,

Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wij 
besluiten:

Article premier. Artikel één.

Notre arrêté du 25 février 1938 
entrera  en vigueur le jour de sa 
publication au Bulletin Officiel du 
Congo Belge.

Ons besluit van 25 Februari 
1938 zal den dag zijner bekend
making in het Ambtelijk Blad van 
den Belgischen Congo, in werking 
treden.

Art. 2. Art. 2.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté.

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit.

Donné à Bruxelles, le 28 ruais 
1938.

Gegeven te Brussel, den 28n 
Maart 1938.

LEOPOLD.

Par le Roi : Van ’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

E. Rubbens.

Imp. Disonaise, J. W inandy, rue  Pisseroule, 133. —  Tél. 150.62.
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Pages. Dagteekeningen. Bladz.
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Consulats étrangers au Congo 
Belge.

A la date du 25 janvier 1938, 
M. Potier (A.) <a reçu l’exequatur 
nécessaire pour exercer les fonc
tions de consul général de Portu 
gal à Léopoldville, en rem place
ment. de M. da Rocha Prisfa (J .) .

A la date du 4 février 1938, 
M. von Hirsch'berg (C.-W. ) a reçu 
l ’autorisation nécessaire pour 
exercer les fonctions de vice-con
sul de Grande-Bretagne à Elisa- 
bethville.

exercer les fonctions de consul de 
Finlande à Léopoldville, avec ju r i 
diction sur le Congo Belge.

A la date du 23 février 1938. 
M. Long (A.-M.-S.) a reçu l’au- 
torisation nécessaire pour exercer 
les fonctions de vice-consul de 
Grande-Bretagne à Stanleyville.

A la date du 24 février 1938.!

Vreemde Consulaten in Belgisch- 
Congo.

Op datum van 25 Januari 1938, 
heeft de heer Potier (A.) lie! noo- 
dige exequatur ontvangen om het 
ambt van consul-generaal van 
Portugal te Léopoldville uil te 
oefenen, ter vervanging van den 
heer da Roeha Prista (J .) .

Op datum van 4 Februari 1938, 
heeft de heer von Hirschberg 
'C .-W ) de noo'dige machtiging 
ontvangen om het ambt van vice- 
oonsul van Groot-Briltanje te KIi- 
sabethstad uit te oefenen.

Op datum van 8 Februari 1938, 
a heeft de beer Van Ruyteghem 

(T.-J.-G.) de noodige machtiging 
ontvangen om bet ambt van consul 
van Finland te Leopoldslad uit te 
oefenen, met rechtsmacht over 
Belgisch-Congo.

Op datum van 23 Februari 1938, 
heeft de heer Long (A.-M.-S.) de 
noodige machtiging ontvangen om 
bet ambt van vice-consul van 
Groot-Brittanje te Stanleystad mt 
te oefenen.

Op datum van 24 Februari 1938,
M. Soyfarth (Or-H.) a cessé de heeft de heer Seyfartb (O.-IL) 
remplir les fonctions de consul opgehouden, het arnbl van consul 
d’Allemagne à Matadi. van Duitschland te Matadi uit te

oefenen.

A la date du 8 février 1938, 
M. Van Ruyteghem (T.-J.-G.) 
reçu l’autorisation nécessaire pour
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Convention internationale des té
lécommunications et annexe; 
signées à Madrid, le 9 décem
bre 1932 (1 ). — Ratification par 
la Suède.

Il résulte d’une communication 
du Ministère des Affaires E tran 
gères d  Espagne, à l’Ambassade de 
Belgique, à Valence, qu’en vertu 
de l’article 6 de la « Convention 
Internatonale des Télécom muni
cations », signée à Madrid le 9 dé
cembre 1932, le chargé d'affaires 
de Suède en Espagne a déposé, le 
23 ju in  1937, l ' instrum ent des 
ratifications de la Suède sur celte 
Convention.

Internationaal Verdrag betreffen
de de Verreberichtgeving en 
bijlage, onderteekend op 9 De
cember 1932, te Madrid (1).  — 
Bekrachtiging door Zweden.

Uit eene ïnededeeling van het 
Ministerie van Buitenlandsche 
Zaken van Spanje aan de Ambas
sade van België, te Valencia, blijkt 
dat krachtens artikel 6 van het 
Internationaal Verdrag betreffende 
de Verreberichtgeving, ondertee
kend Ie Madrid, op 9 December 
1932, de Zaakgelastigde van Zwe
den in Spanje op 23 Juni 1937 de 
oorkonde der bekrachtiging van 
dit Verdrag door Zweden neder- 
gelegd heeft.

Convention internationale des té
lécommunications et annexe, 
signées à Madrid, le 9 décembre 
1932. — Règlements télégra
phique et téléphonique, signés à  
Madrid, le 10 décembre 1952 
(2). — Ratification par la Nor
vège.

Il résulte d’une communication 
de l’Ambassade d’Espagne à Bru
xelles, adressée au Ministère des 
Affaires étrangères et du Com
merce extérieur, qu’en date du 15 
décembre 1937 ont élé déposés les

Internationaal Verdrag betreffende 
de Verreberichtgeving en B ij
lage, onderteekend te Madrid, 
den 9n December 1932. — Tele- 
graaf reglement en Telefoon- 
reglement, onderteekend te Ma
drid, den 10n December 1932 
(2). -  Bekrachtiging door Noor
wegen.

Uit een mededeeling der Ambas
sade van Spanje te Brussel aan 
liet Ministerie van Buitenlandsche 
Zaken en Buitenkmdschen Handel, 
blijkt dat op 15 December 1937 
werden iredlergelegd de akten van

(1) Voir B . O. du 15 février 1935.

(2) Voir B . O. du  15 février 1935 e t du 
15 octobre 1936.

(1) Zie A. B . v an  15 F eb ru ari 1935.

(2) Zie A. B. v a n  15 F eb ru ari 1935 en
van  15 O ctober 1936.
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instruments de ratification de S. 
M. le Roi de Norvège sur la Con
vention internationale de télécom
munications, signée à Madrid, le 9 
décembre 1932.

Par la même occasion, ont éga
lement été approuvés deux règle
ments annexés à la dite Conven
tion: le Règlement du télégraphe 
et celui du téléphone, tous deux 
signés à Madrid, le 10 décembre 
1932.

bekrachtiging door Z. M. den Ko- 
ning van Noorwegen, van het In
ternationaal Verdrag betreffende 
de Verreberichtgeving, ondertee- 
kend te Madrid, den 9n December 
1932.

Rij dezelfde gelegenheid w erden 
eveneens goedgekeurd twee bij 
gezegd Verdrag gevoegde Regle
menten: Ihet Telegraaf reglement 
en het Telefoonreglement, beide 
onderteekend te Madrid, den 10n 
December 1932.

Convention internationale des té
lécommunications, signée à Ma
drid, le 9 décembre 1932 ( l ' j . 
— Ratification du Brésil.

Il résulte d’une communication 
de l'Ambassade d'Espagne à Bru
xelles, adressée au Ministère des 
Affaires étrangères et du Com
merce extérieur, qu’en date du 2\ 
janvier 1938 ont été déposés les 
instruments de ratiücaton de S.
E. le Président des Etats-Unis du 
Brésil sur la Convention in terna
tionale des télécommunications, 
signée à  Madrid, le 9 décembre 
1932.

Internationaal Verdrag betreffende 
de Verreberichtgeving, onder
teekend op 9 December 1932 te 
Madrid (1). — Bekrachtiging 
door Brazilië.

Uit een mededeeling door de 
Ambassade van Spanje te Brussel, 
gericht aan het Ministerie van 
Buitenlandsche Zaken en Buiten- 
landtechen Handel, blijkt dat op 
21 Januari 1938 w erden neder- 
gelegd de ak ten  betreffende de be
krachtiging, door Z. E. den Presi
dent der Vereenigde Staten van 
Brazilië, van het Internationaal 
Verdrag betreffende de Verrebe
richtgeving, onderteekend op 9 
December 1932 te Madrid.

(1) Voir B . O. du  15 février 1935. (1) Zie A. B. van  15 F eb ru ari 1935.
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Convention Postale Universelle, 
signée au Caire, le 24 mars 
1934. (1). — Ratification par !e 
Gouvernement de la République 
Française.

Wereldposticonventie ondertee- 
kend te Cairo den 24n Maart 
1934 (1).  — Bekrachtiging door 
de Regeering der Fransche Re
publiek.

11 résulte d'une communicalion 
de la Légation d ’Egypte, à B ru
xelles, qu'en date du 9 août 1937, 
ont été déposés dans les archives 
du Ministère des Affaires é tran
gères du Royaume d’Egypte, les 
instruments de rafication du Gou- 
verment de la République F ran
çaise sur les actes suivants, signés 
au Caire le 20 mars 1934:

1° Au nom de la France, de 
l’Algérie, du Maroc et de la Tuni
sie. :

La Conventon Postale Univer
selle.

L’Arrangement concernant les 
lettres et les boîtes avec valeur 
déclarée.

L’Arrangement concernant les 
abonnements aux journaux et 
écrits périodiques.

L’Arrangement concernant les 
mandats de poste.

L'Arrangement concernant les 
recouvrements.

L’Arrangement concernant les 
virements postaux.

L'Arrangement concernant les 
colis postaux;

2° Au nom des Colonies et P ro
tectorats Français de l’Indochine. 1

Uit een mededeeling van bel 
Gezantschap van Egypte, te Brus
sel, blijkt dat op 9 Augustus 1937 
in het archief van bet Ministerie 
van Ruitenlandsche Zaken van het 
Koninkrijk Egypte werden neder- 
gelegd de oorkonden van bekrach
tiging, door de Regeering der 
Fransche Republiek, der navol
gende akten, ondlerteekemd te Cai
ro den 20n Maart 1934:

1° In naam van Frankrijk, Algé
rie, Marokko en Tunis:

De Wereldpostconventie.

De Overeenkomst betreffende tic 
brieven en doosjes met aangege
ven waarde.

De Overeenkomst betreffende de 
abonnementen op nieuwsbladen 
en tijdschriften.

De Overeenkomst betreffende de 
postwissels.

De Overeenkomst betreffende de 
i ovorderingswaarden.

De Overeenkomst betreilende de 
pos toverschrij vingen.

De Overeenkomst betreffende éie 
pos toolli ;

2° In naam der Fransche Kolo
niën .en Protectoraten van Indo-

(1) Voir B . O. du  15 novem bre 1935, j (1) Zie A. B . v an  15 N ovem ber 1935, 
p . 970 e t du  15 m ars 1936, p. 154. 1 bl. 970 en van 15 M aart 1936, bl. 154.
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de l ’ensemble des autres colonies 
françaises et des Etats du Levant 
sous mandat français (Syrie et 
Liban) ;

La Convention Postale Univer
selle.

L’Arrangement concernant les 
lettres <et les boite® avec valeur 
déclarée.

L’Arrangement concernant les 
mandats de poste.

L’Arrangement concernant les 
colis postaux.

Arrangement concernant (es colis 
postaux, signé au Caire, le 20 
mars 1934 (1).

It résulte d’une communication 
de la Légation die Suisse, à B ru
xelles, que, par lettre du 28 août 
1937 et en exécution des articles 2 
et 3 de la.Convention postale uni
verselle. conclue au Caire le 20 
mars 1934, la Légation Royale 
d’Afghanistan, à Paris, a fait pari 
au Conseil fédéral suisse de l 'ad 
hésion de -son Gouvernement à 
1 Arrangement concernant les co
lis postaux, signé au Caire à la 
meme date. 1

China, der gezamenlijke andere 
Fransche Koloniën en der F ran 
sche mandaatstaten van de Levant 
(Syrië en Libanon) :

De Wereldpostconventie.

De Overeenkomst betreffende de 
brieven en doosjes met aangege- 
ven waande.

De Overeenkomst betreffende de 
postwissels.

De Overeenkomst betreffende de 
! ustcolli.

Overeenkomst betreffende de post- 
col li, onderteekend te Cairo, den 
20n Maart 1934 ( 1 ).

Lit een mededeeling van ihet 
Gezantschap van Zwitserland, le 
Brussel, blijkt dat, bij schrijven 
van 28 Augustus 1937 en in u it
voering van artikelen 2 en 3 der 
Wereldpostconventie aangegaan te 
Caïro, den 20n Maart 1934, het 
Koninklijk Gezantschap van Af
ghanistan, te Parijs, aan dien 
Zwitserschen Bondsraad kennis 
(heeft gegeven van de toetreding 
zijner Regeering tot de Overeen
komst betreffende de postcolli, 
onderteekend te Caïro op denzelf- 
den datum.

(1) V oir B . O. du  15 novem bre 1935, j (1) Zie A. B . van  15 N ovem ber 1935, 
p. 970 e t du  15 m ars 1936, p . 154. J bl. 970 en van  15 M aart 1936, bl, 154.
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Convention sanitaire internatio
nale pour la navigation aérienne, 
signée à La Haye, le 12 avril I 
1933 (1). — Ratification de 2a j  
Majesté britannique à l’égard ! 
de l’Union de l’Afrique du Sud.

Il résulte d’une communication 
du Ministère des Affaires é tran 
gères des Pays-Bas à la Légation! 
de Belgique à La Haye, qu'en date 
du 29 janvier 1938 il a été p ro 
cédé au dépôt des instruments de 
ratification de Sa Majesté le Roi J 
de Grande-Bretagne, id’Irlande et 
des territoires britanniques au delà! 
des mers, Empereur des Indes, au ! 
nom de l’Union de l’Afrique du 
Sud, sur la Convention sanitaire 
internationale pour la navigation 
aérienne, signée à La Haye, le 12 
avril 1983.

Aux termes de l’alinéa 3 de Par-j 
liele 63, la Convention entrera en ! 
vigueur pour l'Union de l’Afrique! 
du Sud, le cent vingtième jour 
après la diale de dépôt des dits 
instruments de ratification. j

iternationaai Sanitair Verdrag 
voor de luchtvaart, onderteekend 
op 12 April 1933, te ’s G raven- 
f âge ( 1 ). — Bekrachtiging door 
Zijne Britsche Majesteit ten op
zichte der Unie van Zuid-Afrika.

Uit een mededeeling van Let 
Ministerie van Builenlandsche Z a
ken van Nederland aan het Ge
zantschap van België te ’s Gra- 
venbage. blijkt dat er, op 29 J a 
nuari 1938, werd overgegaan tot 
de nederlegging van de akten der 
bekrachtiging, door Zijne Majes
teit den Koning van Groot-Briti- 
tannië, Ierland en de overzeesche 
Britsclhe gebieden, Keizer van In- 
dië, in naam van de Unie van 
Zuid-Afrika, van het In ternatio
naal Sanitair Verdrag voor de 
Luchtvaart, onderteekend, op 12 
April 1933, te ’s Gravenhage.

Overeenkomsig lid 3 van artikel 
63, zal het Verdrag voor de Unie 
van Zuid-Afrika in werking treden 
den honderd twintigsten dag na 
den datum van de nederlegging 
van gezegde akten van bekrachti
ging.

Convention internationale pour 
l’unification de certaines règles j  
relatives à la saisie conservatoire j 
des aéronefs, signée à Rome, le 
29 mai 1933 (2). — Ratification j  
par les Pays-Bas.

Il résulte d'une communication 
de l’Ambassade d’Italie à Bru-

Internationaal Verdrag tot het 
brengen van eenheid in eenige 
bepalingen in zake conservatoir 
beslag op luchtvaartuigen, ge- 
teekend te Rome, op 29 Mei 
1933 (2).  — Bekrachtiging door 
Nederland.

Lil oen mededeeling der Ambas
sade van Italië te Brussel, blijkt

! (1) Zie A. B . van  15 Ja n u a ri 1936.
i (2) Zie A. B. van  15 M aart 1937.

(1) Voir B. O. du 15 jan v ie r 1936.
(2) V oir B . O. du  15 m ars 1937.
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xelles que, le 28 janvier 1938, le 
Chargé d ’Affaires des Pays-Bas à 
Rome a procédé au dépôt des ins
trum ents de ratification de Sa 
Majesté la Reine des Pays-Bas sur 
la Convention internationale pour 
l ’unification de certaines règles 
relatives à  la  saisie conservatoire 
des aéronefs, signée à Rome, le 
29 m ai 1933.

dat de Zaakgelastigde van Neder
land le Rome, op 28 Januari 1938, 
overgegaan is tot de ne derde gging 
van de akten dier bekrachtiging, 
door Hare Majesteit de Koningin 
der Nederlanden, van het In ter
nationaal Verdrag tot het brengen 
van eenheid in eenige bepalingen 
in zake conservatoir beslag op 
luchtvaartuigen, geteekend te 
Rome, op 29 Mei 1933.

Les ratifications susdites ne ' Voormelde bekrachtiging strekt 
s ’étendent pas aux territoires zich niet uit tot de overzeesche 
néerlandais d 'outremer. j Nederlandsche grondgebieden.

]
La Convention en question en- Uit Verdrag zal, wat Nederland 

trera  en vigueur, en ce qui con- betreft, met ingang van 27 April 
cerne les Pays-Bas, à partir  du 27 1938, in werking treden, overeen- 
avril '1938 conformément à l ’ar- kom®tig artikel 11 van gezegd 
ticle 11 de la Convention. Verdrag.

Personnel.

Par arrêté rpyal du 23 mars 
1938, M. Van Hecke, M.-C.-M., 
docteur en droit, licencié en 
sciences colonialeis, directeur au 
Ministère des Colonies, est nommé 
Directeur Général, en rem place
ment de M. Halewyck de Heusch, 
M.-E.-E.-M.-J., appelé à d’autres 
fonctions.

Personeel.

Bij koninklijk besluit van 23 
Maart 1938, wordt de Heer Van 
Hecke, M.-C.-M., doctor in de 
rechten, licentiaat in die koloniale 
wetenschappen, directeur bij het 
Ministerie van Koloniën, tot Direc
teur Generaal benoemd, ter ver
vanging van den Heer Halewyck 
de Heusch, M.-E.-E.-M.-J., tot 
een ander ambt geroepen.

Conseil Colonial.

Par a rrê té  royal du 18 mars 
1938 :

La démission offerte par M.

Koloniale Raad.

Bij koninklijk bealuit van 18 
Maart 1938:

Het ontslag uit zijn ambt van
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ITa l e w y c k  de H e u s c h , M., secré
taire perm anent au recrutement, 
de ses fonctions d 'auditeur du 
Conseil Colonial, est acceptée.

M. V an H e c k e , M., aud i teu r-ad 
joint du Conseil Colonial est nom 
mé auditeur de ce Conseil en rem 
placement de M. Halewyck de 
Heusclh.

M. J e n t g e n , J . ,  sous-directeur au 
Ministère des Colonies, est nom 
mé auditeur adjoint du Conseil 
Colonial, en remplacement de M. 
Van Hecke.

auditeur van den Kolonialen Raad.
; aangeboden door den Heer H a l e - 

w y c k  de H e u s c h , M., vasten w er- 
vingssecretaris, is aangenomen.

De Heer V an  H e c k e , M., adjunct- 
auditeur van den Kolonialen Raad 

1 is auditeur van dezen Raad b e 
noemd, in vervanging van den 
Heer Halewyck de Heusch.

De Heer J e n t g e n , J., onder be'- 
sluurder bij het Ministerie van 
Koloniën is benoemd tot adjuncL- 
auditeur van den Kolonialen Raad. 
in vervanging van den Heer Van 
Hecke.

Médaille Commémorative 
du Congo.

Herinneringsmedaille van Congo.

LEOPOLD 111, Roi des B e lg es ,

A tous, présents et à venir, 
S a l u t .

Revu les arrêtés royaux des 21 
janvier et 27 mai 1929, 10 ja n 
vier 1931, 26 avril 1932 et Notre 
arrêté du 7 novembre 1936, insti
tuant et réglant l'octroi de la Mé
daille Commémorative du Congo;

Considérant qu’il importe de 
rouvrir les délais de recevabilité 
des demandes d’obtention de cette 
Médaille ;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

• Nous avons arrêté  et arrêtons :

LEOPOLD III, Koning  der D e l g e n .

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Herzien de koninklijke besluiten 
Aan 21 Januari en 27 Mei 1929.
' 10 Januari 1931, 26 April 1932 en 
Ons besluit van 7 November 1936, 
waarbij de Herinneringsmedaille 
van Congo ingestelid en de toeken
ning er van geregeld wonden;

Overwegende dat er aanleiding 
bestaat tot het verrruimen van de 
termijnen tot ontvankelijkheid der 
aanvragen voor liet bekomen van 
deze medaille;

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën,

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :
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A r t ic l e  p r e m i e r . A r t i k e l  é é n .

Un nouveau délai s 'étendant de 
la date du présent arrêté au 31 
décembre 1938 est accordé en vue 
de l’introduction de leur demande, 
aux personnes n’ayant pu, pour 
cause de circonstances fortuites, 
solliciter en temps utile l'obten
tion de la Médaille Commémora
tive du Congo.

Een nieuwe termijn, zich uit- 
strekkende van den datum van 
onderhavig besluit tot op 31 De
cember 1938, wordt, met het oog 
op he t  imdiienen van hun verzoek, 
verleend aan de personen die, ten
gevolge van toevallige om stan 
digheden, te gepasLen tijde het 
toekennen van de Herinnerings- 
medaille van Congo niet hebben 
kunnen aanvragen.

Les demandes faites précédem 
ment et frappées de forclusion, 
par suite d'introduction tardive, 
devront être confirmées.

De vroeger gedane aanvragen en 
die, tengevolge van laattijdige in 
diening, door uitsluiting werden 
getroffen, zullen moeten bevestigd 
worden.

A r t . 2. A r t . 2.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l ’exécution du présent 
arrêté.

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit.

Donné à Bruxelles, le 23 mars 
1938.

Gegeven te Brussel, den 23n 
Maart 1938.

LEOPOLD

Par le Roi : Van’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, j De Minister van Koloniën,

E. R u b b e n s .

Arrêté royal du 25 février 1938. Koninklijk besluit van 25 Fe
bruari 1938.

Etoile de Service en or. Gouden Dienstster.

Sont autorisés à porter l ’insigne 
de l ’Etoile de Service en or avec:

Zijn gerechtigd tot bet dragen 
van het versiersel van de Gouden 
Dienstster m et :
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Sept raieè.

M. L e y n e n , G.-T., président de la 
Cour d ’Appel de Léopold ville.

Cinq raies.

M. S o o g h e n , F.-T .-J., président de 
la Cour d’Appel d ’Elisabethville 
(a. c.).

Quatre raies.

MM. de D o b b e l e e r , J.-B., contre
maître (a. c.) ;

L e b r u n , A.-E.-E.-A., lieutenant- 
colonel à titre honorifique de la 
Force Publique (a. c.) ;

M assart, A.-A.-J., capitaine-com 
mandât de la Force Publique
(a. c.) ;

«

S i m o n i n i , E., m é d e c i n  p r i n c i p a l  d e  
2 e c l a s s e  h o n o r a i r e  ( a .  c . ) ;

Trois raies.

MM. Brogniez, M.-L.-E., inspec
teu r m écanicien (a. c.);

de  D o b b e l e e r , J.-B., contremaître 
(a. c.) ;

N ey s , O . -J., ancien lieutenant d e  
la Force Publique (a. c.).

Deux raies.

MM. Brenez, A., agronome provin
cial (a. c.) ;

C h a w a y , J.-F., ancien percepteur 
principal de 2° classe des Postes 
et Télégraphes (a. c .) ;

D ev roey , E.'-J., ingénieur en clhef 
dles Ponts et Chaussées (a. c.);

D e s c h i n k e l , G.-L, agent de l ’Ordre 
judiciaire de l re classe (a. c.) ;

Zeven strepen.

de heer L e y en s , C.-T., voorzitter 
van lhet hof van beroep, te Leo- 
poldville.

Vijf strepen.

de heer S o o g h e n , F.-T .-J., voor
zitter van bet hof van beroep, te 
Elisabeth ville (v. k. ).

Vier strepen.

de heeren de D o b b e l e e r , J.-B., 
meestergast (v. k.) ;

L eb r u n , A.-E.-E.-A., eere-luite- 
nant kolonel der W eermacht 
(v. k .) ;

M assart , A.-A.-J., kapitein-com- 
mandant der W eerm acht (v. k.) ;

S i m o n i n i , E., eerstaanwezend ge- 
neesheer-2® klasse (v. k. ) ;

Drie strepen.

De heeren B r o g n ie z , M.-L.-E., 
werktuigkundig inspecteur (v. 
k . ) ;

de D o b b e l e e r , J.-B., meestergast 
(v. k.) ;

N e y s , O.'-J., gewezen luitenant der 
W eerm acht (v. k.).

Twee strepen.

De heeren B r e n e z , A., provinciaal 
landbouwkundige (v. k. );

C h a w a y , J.-F., gewezen eerstaan
wezend post- en telegraafont- 
vanger-2* classe (v. k. ) ;

D ev roey . E.-J., hooMingenieur der 
Bruggen en W egen (v. k. ) ;

D e s c h i n k e l , G.-L, gerecbtsbeamb- 
t e - l e klasse (v. k.) ;
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Dessy, K.-F.-J., substitut du p ro 
cureur général (a. c. ) ;

M a r t in , R.-J., ancien sous-direc
teur des Secrétariats (a. c .) ;

Y e r l a e , L.-M.-G., ancien conser
vateur adjoint des Litres fonciers 
(a. c.).

Une mie.

Mll€ Ameye, S.-M., agent sanitaire 
de l Ie citasse (a. c. ) ;

MM. B ou rs , L.-G.-E., conseiller de 
Cour d-Appel (a. c.) ;

Ga m p i l l , J .-E .-J., juge président 
de  l r° Instance (a. c .);

G h a r l i e r , L.-D., administrateur 
territorial de 2° classe (a. c.) ;

D e  B o n d t , J . - B . ,  e t

De L e t t e r , E., agents territoriaux 
de l ' e classe (a. c.) ;

D e p r e z , J.-G., Chef de bureau de 2° 
classe des Finances (a. c.) ;

D er a es , J.-B.-J., agent territorial 
de 2* classe (a. c.) ;

D estray , J.-C.-G.-A., adm inistra
teur territorial principal (a. c.) ;

De T a e v er n ier , R.-A., agen die l 'Or
dre judiciaire de l re classe (a. 
c.) ;

De W in t e r , R.-L., opérateur p r in 
cipal de 1” classe (Service de la 
T. S. F.) (a. c.) ;

E r k e n s , J.-F.-N., ancien adjudant- 
chef de la Force Publique (a. c.)

Feremans, G .-L.-F., ancien agent 
■territorial de l re classe (a. c. ) ;

Gybels, G., ancien m aître-arm urier 
(a. c.) ;

D essy , E.-F.-J., substituut procu
reu r  generaal (v. k.) ;

M a r t in , R.-J., gewezen onderdirec
teur der Secretariaten (v. k.) ;

V e r l a e , L.-M.-C., gewezen ad- 
junct-bew aarder der grondtitels 
(v. k .).

Eene streep.

Mej. Ameye, S.-M., gezondheidsbe- 
amibte-16 klasse (v. k. ) ;

De heeren B ou rs , L.-G.-E., raads
heer in het hof van beroep (v. 

k .) ;

Ga m p i l l , J.-Er-J., r e c h t e r - v o o r z i t 
ter van isen  aanleg (v. k.);

G h a r l i e r , L.-D., gewestbeheerder- 
2e Masse (v. k . ) ;

De Bondt, J.-B ., en

D e L e t t e r , E., gewestbeambten-Y 
Masse (v. k.) ;

D e p r e z , J.-G., bureellhoofd-2' Mas
se der Financiën (v. k. ) ;

Deraes, J.-B.-J., gew estbeam bte- 
2e Masse (v. k. ) ;

D est r a y , J.-G.-G.-A., eerstaanwe
zend gewestbeheerder (v. k.) ;

De T a e v er n ier , R.-A., gerechtsbe- 
a m b te - le Masse (v. k . );

De W inter, R.-L., eerstaanwezend 
opera teu r-1° Masse (dienst der
D. T.) (v. k.) ;

E r k e n s , J.-F.-N., gewezen ad ju
dant-chef der  W eerm acht (v. 
k . ) ;

F e r e m a n s , G.-L.-F., gewezen ge- 
w estbeam bte - le Masse (v. k. ) ;

Gybels, G., gewezen m eester w a
penm aker (v. k. ) ;
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H a y o t , J . -J.-G., agent territorial 
die l ’e cdasse (a. c.) ;

11 o m b e r t , R.-J., commissaire de 
district-adjoint (a. c .) ;

iluYGEN, L.-H.-G., ancien adminis
trateur territorial principal (a.
c.);

J a c o b s , J .-R .-I .- j . ,  ancien adjun- 
danl-ohef de la Gorce Publique 
(a. c.) ;

J ac qu es , P.-G.-A., administrateur 
territorial de 2" classe (a. c.) ;

J ordant, J .-P .-L ., agent territorial 
de 2e classe (a. c.) ;

J o y e , J.-M., ancien adjudant-chef 
de la Gorce Publique (a. c.) ;

JjAb a y e , G.-H.-J., ancien capitaine 
de la Gorce Publique (a. c. j ;

L e r o y , A.-H., vérificateur de 2e 
classe des Douanes (a. c .) ;

Mlle L e s t a e g h e , M.-H., a u x i l i a i r e  d e  
l 1" c l a s s e  (a. c.) ;

M'M. L iv c h i t z , ü ., m é d e c i n  d e  l ' 1 
c l a s s e  ( a .  c . )  ;

M e l k e b e k e , R.-A.-G.-L., ancien 
sous-chef de bureau des F inan
ces (a. c.) ;

O l iv e t , V.-L.-A., ancien lieute
nant-colonel de la  Gorce P u 
blique (a. c.) ;

P at ris , L.-A., ancien adjudant-chef 
de la Gorce Publique (a. c. ) ;

P o p p e , J.-G., ancien capitaine de 
la Gorce Publique (a. c.) ;

P ressea u , G.-F.-A., ancien capi
taine-commandant de la Gorce 
Publique (a. c.) ;

R osa , G.-FL, ancien agent territo
rial de Lre classe (a. c.);

Hayot, J.-J.-G., gewestbeambte- 
I e klasse (v. k. ) ;

H o m b e r t , R.-J., adjunct-disfriets- 
oommlssaris ( v. k. ) ;

H u y g e n , L.-H.-G., gewezen eer
staanwezend g e w e s tb e h e e r d e r
(v. k.) ;

J a c o b s , J.-B.-L-J., gewezen a d ju 
dant-chef der W eerm acht (v.

k.);

J a c q u e s , P.-G.-A., gewesfbeheer- 
der-2 ' klasse ,(v. k. ) ;

J o r d a n t , J.-P.-L., gewestbeambte- 
2e klasse (v. k . ) ;

J oye, J.-M ., gewezen adjudant- 
chef der W eerm acht (v. k.) ;

L a b a y e , G.-H.-J., gewezen kapitein 
der W eerm acht (v. k . );

L e r o y , A.-H., verificateur-2® klasse 
der Douanen (v. k . ) ;

Mej. L e s t a e g h e , M.-H., he lp s te r- le 
klasse (v. k.) ;

De h e e r  e n  L iv c h i t z , O .,  g e n e e s -  
h e e r - l e k l a s s e  (v .  k . ) ;

M e l k e b e k e , R.-A.-G.-L., gewezen 
onderbureelhoofd ider Financiën 
(v. k.) ;

O l iv e t , VAL.-A., gewezen luite
nant kolonel der W eerm acht (v. 
k.) ;

F 'a t r is , L.-A., gewezen adjudant- 
chef der W eerm acht (v. k. ) ;

P o p p e , J.-G., gewezen kapitein der 
W eerm acht (v. k. ) ;

P r e s s e a u , G.-F.-A., gewezen kapi
tein-commandant der W e e r
macht (v. k. ) ;

Rosa. F.-P., gewezen gewestbe- 
a m b te - lc klasse (v. k. );
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Schockaert, B.'-S., agent territorial 
de l re classe (a. c.) ;

Schoon, J.-P., et

S ibert, G.-J., anciens adjudants- 
chefs de la Force Publique 
(a. c.) ;

T abacco, F.-G.'-B.-V., ancien m é 
decin principal de l 1" classe 
(a. c.) ;

T riquet, F., g éo m è tre  de l re c lasse  
(a. c .) ;

Van A udenhove, L.-A., et

Vandenbossche, A.-G.-L.-G., an 
ciens adjudants-chefs de la 
Force Publique (a. c.)!;

Van Hulse, G.-E.-R., ancien capi
taine de la Force Publique 
(a. c.) ;

Van Neer, G.-M., agent territorial 
de' l re classe (a. c.) ;

W irion, E.-N., agronome provin
cial (a. c. ) ;

L'Etoile de Service en or est dé
cernée à :

MM. André, J.-J,-G ., géomètre de 
1” classe (a. c.) ;

Baguette, G.-F., adjudant-chef de 
la Force Publique (a. c .) ;

Becker, J.-J ., adm inistrateur te r 
ritorial de l re classe (a. c.) ;

Blavier, E.-G.-F.-R., adjudant de 
la Force Publique (a. c.);

Blecker, F.-M., capitaine de la 
Force Publique (a. c.) ;

Bossuroy, J.-J .,  a d ju d a n t-c h e f  de 
la Force Publique (a. c. ) ;

Bruneel, P.-U., médecin principal 
de 2e classe (a. c.) ;

Schockaert, B.-S., gewestbeaimbte- 
I e Masse (v. k.);

Schoon, J.-P., en

S ibret, C.'-J., gewezen adjudants- 
chefs der W eerm acht (v. k.) ;

T abaccô, F.-G.-B.-V., gewezen 
eerstaanwezend geneesheer-I e 
Masse (v. k . ) ;

T riquet, F., landm eter-I e Masse 
(v. k . ) ;

Y an Audenhove, L.-A., en

Vandenbossche, A.-G.-L.-G., gew e
zen adjudants-chefs d;er W ee r
macht (v. k. ) ;

Van Hulse, G.-E.-R., gewezen k a 
pitein der W eerm acht (v, k . ) ;

Y'an Neer, G.-M., gewestbeambte- 
1° Masse (v. k . ) ;

W irion, E.-N., provinciaal land
bouwkundige (v. k .);

De Gouden Dienstster is toege-
kend aan :

De heeren Aadre, J.-J.-G., landme
te r - I e Masse (v. k . ) t

Baguette) G.-F., adjudant-chef der 
W eerm acht (v. k. ) ;

Becker, J.-J ., gew estbeheerder- I e 
Masse (v. k . ) ;

Blavier, E.-G.-F.-R., adjudant der 
W eermacht (v. k . ) ;

Blecker, F.-M., kapitein der 
W eerm acht (v. k.) ;

Bossuroy, J.-J ., adjudant-chef der 
W eerm acht (v. k . ) ;

Bruneel, P.-U., eerstaanwezend 
geneesheer-2e Masse (v. k.);

u
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Gabu, F.-L.'-G., a u x ilia ire  p rin c ip a l 
(a. c.) ;

Carchon, V.-B., sous-chef de b u 
reau des Secrétariats (a. c.) :

Charette, J.-G., g é o m è tre  de 1 "  
citasse (a. c.) ;

C h a r l ie r , IL-F.-G., commissaire 
de police principal (a. c.);

Goenen, E.-J.-A., agent territorial 
de l re classe (a. c.) ;

Goenen, P.-E.-G., agent territorial 
die 2e classe (a. c.) ;

Collard, L.-J., poseur-appareilleur 
de l r‘ classe (a. €.)■;

G o r b is ie r , M.-J.-G., agent territo
rial de 3e classe (a. c.) ;

Dal, L.-L.-J., géomètre de 4” clas
se (a. c.) ;

De B a c k e r , E.-J., capitaine de la 
Force Publique (a. c .);

Debrock, J.'-L, agent territorial de 
2e classe (a. c.) ;

De Gock, E.-L.-P., sous-chef de 
bureau des Secrétariats (a. c. ) ;

Delbrouck, G.-J.-F., capitaine de 
la Force Publique (a. c.) ;

Desmet, E.-J.-B., ad judant-chef de 
la Force Publique (a. c.) ;

d e  V il l e n f a g n e  d e  L o ë n  ( Baron ) ,
A.-M.-F.-E., commissaire de 
district-adjoint ('a. c .) ;

De W in, J .-P ., agent territorial de 
l re classe (a. c.).;

Donnay, J.-N., adjudant-chef de la 
Force Publique (a. c.) ;

Du Bois, E.-C.-J.-M., inspecteur du 
Service de l ’Agriculture (a. c.) ;

Eliard, L.-L.-G., agent territorial 
de 2e classe (a. c.) ;

Gabu, F.-L.-G., eerstaanwezend 
helper (v. k. ) ;

Garchon, V.-B., onderbureelhoofd 
der Secretariaten (v. k. );

Gharette, J.-G., landm eter-l"  Mas
se (v. k.) ;

Gharlier, H.-F.-G., eerstaanwe
zend politiecommissaris (v. k . ) ;

Goenen, E.-J.-A., gewestbeambte- 
I e Masse (v. k. ) ;

Goenen, P.-E.-G., gevveistbeambte- 
2e Masse (v. k . ) ;

Collard, L.-J., li jnlegger-toestel- 
p la a tse r- le Masse (v. k .);

Gorbisier, M.-J.-G., gewestbeamb- 
te-3e Masse (v. k. ) ;

Dal, L.-L.-J., landm eter-4e Masse 
(v. k.) ;

De Backer, E.-J., k ap ite in  d e r  
W eerm acht (v. k. ) ;

Debrock, J.-L, igewestbeamlbte-20 
Masse (v. k. ) ;

De Gock, E.-L.-P., onderbureei- 
hoofd der Secretariaten (v. k . );

Delbrouck, G.-J.-F., kapitein der 
W eerm acht (v. k . ) ;

Desmet, E.-J.-B., adjudant-chef 
dier W eerm acht (v. k.);

d e  V illenfagne de Loën ( Baron ),
A.-M.-F.-E., ad junct-d is tric ts
commissaris (v. k . ) ;

De W’in, J .-P., gewestbeambte-D 
Masse (v. k.) ;

Donnay, J.-N., adjudant-chef der 
W eerm acht (-v. k . ) ;

Du Bois, E.-C.-J.-M., inspecteur 
van den Landbouwdienst ( v. k. ) ;

Eliard, L.-L.-G., gewcstbeambte- 
2e Masse (v. k.) ;
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E loy, A.-T.-G.-J., agent sanitaire 
de l 1'6 classe (a. c .) ;

Gueysen, F.-E.-M., agent te rr i to 
rial de l ]'e classe (a. c. );

Gonthier, L.-A.-E.-L., adjudant de 
la Force Publique (a. c . ) ;

Gbauls, G.-L., et

H ellings, F.-P., agents territoriaux 
de 2e classe (a. c.);

H e n d r ic k x , A., adjudant de la For
ce Publique (a. c .) ;

Henry, G.-J.-V.-E.-J., a g e n t t e r r i 
to r ia l de 2e c lasse  (a. c .)  ;

H eynen, P., co m m issa ire  de po lice 
p r in c ip a l (a. c .) ;

H ubert, J.-J.-B ., adjudant-chef de 
la Force Publique (a. c .) ;

H u t s e b a u t , O.-J.-R., agronome- 
adjoint de 1" classe (a. c . ) ;

L ammerant, L.-J., et

Laurent, E., g é o m è tre s  d e  l re clas
se (a. c.) ;

Lebaigue, L .- J .-C .- J ..  a d m in is tr a 
te u r  te r r i to r ia l  de l r* c la sse  (a.
c);

Leclere, G.-P.-A., capitaine de la 
Force Publique (a. c .) ;

Leonard, J.-F.-J.-G., agent te rr i 
torial de l ,e classe (a. c.) ;

Leroy, R.-A.-J., commissaire de 
police de 2e classe (a. c.) ;

L imbor, J.-P.-E., médecin princi
pal de l ’e classe (a. c.) ;

Longville, L.-J., directeur de s ta 
tion expérimenale (a. c.) ;

Malumgre. M.-L., percepteur de 
l re classe des Postes et Télégra
phes (a. c. ) ;

Mathias, B.-G.-J., vérificateur de 
2e classe des Douanes (a. c. ) ;

E loy, A.-T.-G.-J., gezoudlieidsbe- 
aim b te - ie klasse;

Gheysen, F.-E.-M ., gewest'beamb- 
le-H  klasse (v. k. ) ;

Gontrier, L.-A.-E.-L., adjudant der 
W eerm acht (v. k.) ;

Grauls, G.-L., en

Hellings, F .-P ., gew estbeam bten- 
2e Masse (v. k. ) ;

Hendrickx, A., adjudant der W eer
m acht (v. k.) ;

Henry, G .-J.-V .-E.-J,, gewesbbe- 
am bte-2e Masse (v. k. ) ;

Heynen, P., eerstaanw ezend poli
tie com missaris (v. k .) ;

Hubert, J .- j .-B ., ad judan t-chef 
der W eerm acht (v. k. ) ;

Hutsebaut, O .-J.-R., adjunct-land- 
bouw kund ige-ie Masse (v. k. ) ;

L a m m e r a n t , L.-J., en

Laurent, E., landm eters-I e Masse 
(v. k .);

Lebaigue, L .-J.-G .-J., gew estbe-
lheerder-le Masse (v. k.) ;

Leclere, G.-P.-A., kapitein der 
W eerm acht (v. k. ) ;

Leonard, J.-F .-J.-G ., gew estbe- 
a m b te - l8 Masse (v. k. ) ;

Leroy, R.-A.-J., politiecom m issa
r i s ^ ” Masse (v. k. ) ;

Limbor. J.-P .-E ., eerstaanwezend 
geneesheer-I e Masse (v. k .) ;

Longville, L.-J., b e s tu u rd e r  van  
een  p ro e fs ta tio n  (v. k. ) ;

Malumgre, M.-L., post- en tele- 
graafon tvanger-Ie Masse (v. k .);

Mathias, B .-G .-J., verifîcateur-2‘'
i klasse der Douanen (v. k. )  ;
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M ichez, H.-E.-A.-G., procureur du 
Roi (a. c.) ;

M ignon, F.-J.-M., et

Moens, V.-F.-C., agents te rri to 
riaux de 2e classe (a. c.) ;

Moes, W .-F.-C., comimis-chef des 
Finances (a. >c.) ;

Moreels, W .-J.-V.. auxiliaire prin
cipal (a. c.) ;

Muls, L.-J.-P., vérificateur de 3° 
classe de® Finances (a. c.) ;

Nemry, J.-A.-J., opérateur de l ' e 
classe (Seévice de la T. S. F.) 
(a. c.);

N o b l e t , G.-N.-A., vérificateur de 
3e classe des Finances (a. c.) ;

Olivier, M.-G., agent territorial de 
l re classe (a. c .) ;

Olivier, R.-A.-G., capitaine de la 
Force Publique (a. c.) ;

Onsea, R.-E.-N.-T., agent terri to 
rial de l re classe (a. c.) ;

P hariseau, A.-R., commissaire de 
police de 2e classe (a. c. ) ;

P iette, H.-F.-J., géomètre de 1'" 
classe (a. c .);

P incket, H.-E., a d ju d a n t de la  For
ce Publique (a. c.) ;

P omme, H.-A., commissaire de po
lice de 2e classe (a. c. ) ;

Rouma, O.-M.-H., et

Saeytydt, J.-F., g é o m è tre s  d e  l re 
classe (a. c.) ;

S choeters, A.-J., adjudant-chef de 
la Force Publique (a. c.) ;

S meekens, V.-A.-M.-J., ancien 
agent territorial die 1" classe 
(a. c. ) ;

Stengele, G.-H.-A., adjudant-chef 
de la Foirce Publique (a. c. ) ;

M ichez, H.-E.-A.-G., Procureur des 
Konings (v. k. );

Mignon, F.-J.-M., en

Moens, V.-F.-C., gewestbeambten- 
2e klasse (v. k. ) ;

Moes, W.-F.-C., h o o fd k le rk  d e r  
Financiën (v. k . ) ;

Moreels, W.-J.-Y., ee rs ta a n w e z e n d  
helper (v. k. ) ;

Muls, L.-J.-P., verificateur-3e k las
se der Financiën (v. k . ) ;

Nemry, J.-A.-J., ope ra teu r- Ie k las
se (dienst der D. T.) (v. k.) ;

Noblet, G.-N.-A., verificateur-3e 
klasse der Financiën (v. k . ) ;

Olivier, M.-C., gew estbeam bte-l6 
klasse (v. k. ) ;

Olivier, R.-A.-G., kapitein der 
W eerm acht (v. k. ) ;

Onsea, R.-E.-N.-T., gewestbeamb- 
te - le Masse (v. k. ) ;

P hariseau, A.-R., politiecommissa
r is -2e Masse (v. k.) ;

P iette, H.-F.-J.. landmeter ■- 1° 
Masse (v. k . ) ;

P incket, H.-E., adjudant der 
W eerm acht (v. k.) ;

P omme, H.-A., politiecommissaris- 
2e Masse (v. k .) ;

Rouma, O.-M.-H., en

Saeytydt, J.-F., landm eters- l ee 
Masse (v. k.) ;

Schoeters, A.-J., adjudant-chef 
der  W eermacht (v. k.) ;

Smeekens, V.-A.-M.-J., gewezen 
geweslbeambte - I e Masse (v. 
k.) ;

Stengele, G.’-H.-A., adjudant-chef 
der W eermacht (v. k.) ;
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Stilmant, G.-A.-J., agent territo
rial de l re classe (a. c.) ;

Stoquart, J., a d ju d a n t- c i ie t  de  la  
Force Publique (a. c.);

Symons, G.-J., agent territorial de 
2e classe (a. c . );

Yandekerckhove, A.-J.-M'.-J., ad- 
judant-elhef de la  Force Publi
que (a. c .) ;

Vandernoot, L.-O., agent sanitaire 
de 1” classe (a. c.) ;

Van der W eyden, J.-F., chef de bu
reau  de l re classe des Secréta
riats (a. c. ) ;

Van Hees, J.-F., adjudant de la 
Force Publique (a. c. ) ;

Verbeke, F. R., ad judant-chef de 
la Force Publique (a. c. ) ;

Verhulst, M.-G.. adjudant de la 
Force Publique (a. c.);

Vertongen, E., agent territorial de 
2e classe (a. c.) ;

W illemart, A.-P.-L.-G., capitaine 
de la Force Publique (a. c.).

Arrêté royal du 25 février 1938.

Etoile de Service.

L'Etoile de Service est décernée 
à :

MM. Baekelmans, J., mécanicien de 
3e classe (h. c. ) (n. c. ) ;

Beeldens, R., adm inistrateur te rri
torial de 2e classe;

Berrewaerts, L.-M.-L.-G.-E., agent 
sanitaire de 3e classe ;

Bogaerts, P.-J., ancien artisan de 
l re classe (h. c.) ;

Stilmant, G.-A.-J., gewestbeamb- 
t e - l e klasse (v. k .) ;

Stoquart. J., adjudant-chef der 
W eerm acht (v. k.) ;

Symons, G.-J., gewestbeamlb te -2<> 
Masse (v. k. ) ;

Vandekerckhove, A.-J.-M.-J.. ad ju 
dant-chef der W eerm acht (v.
k - ) ; .

Vandernoot. L.-O., gezond'heidsbe- 
a m b te - le Masse (v. k. ) ;

Van der W eyden, J.-F., bureel- 
hoofd-le klasse der Secretaria
ten (v. k.) ;

Van Hees, J .-F., adjudant der 
W eerm acht (v. k. ) ;

Verbeke, F.-R., ad judant-chef der 
W eerm acht (v. k.) ;

Verhulst, M.-G., adjudant der 
W eerm acht (v. k. ),;

Vertongen, E., gewcstbeamibte-2c 
Masse (v. k . ) ;

W illemart, A.-P.-L.-G., kapitein 
der W eerm acht (v. k. ).

Koninklijke besluit van 25 Fe
bruari 1938.

Dienstster.

De Dienstster is toegekend aan :

De Heeren Baekelmans, J., mecani- 
cien-3e klasse (b. k.) (n. k .) ;

Beeedens, R., g e w e s tb e h e e rd e r -2 e 
klasse;

Berrewaerts, L.-M.-L.-G.-E., ge- 
zondheidsbeambte-3e klasse ;

Bogaerts, P. - J., gewezen am 
bach tsm an-I e klasse (b. k. );
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Borre, M.-J.-'M., agronome-ad
joint de 3e classe;

Bouchet, J.-M.-A.-G., candidat 
■administrateur territorial de l 1" 
classe ;

Boucquey, D.-N.-F.-M., agent sani
taire de 2e classe;

Bribosia, A.-G.-E.-M.-G., adminis
trateur territorial de 2e classe;

le Colonel Brohez, M., ancien offi
cier de police au Comité Spécial 
du Katanga;

Bruart, J.-E.-L.-J., radio-électri - 
cien de 2e classe;

Busain, P.-M.-E., opérateur-ad
joint de 2e classe des Télécom
munications ;

Buyse, O .- M ., agent sanitaire de 
2° classe;

G a l u w a e r t , J.-L.-A.-J.. candidat 
administrateur territorial de l ,e 
classe;

C a p e l l e , E.-M.-J.-J.-E.-G., candi
dat administrateur territorial de 
l re classe;

Clement, L.-A., m édecin  de 3” 
classe;

Cornelis, H.-A.-A.-A.-M.-C., ctoef 
de bureau de 2e classe des Fi- 
nonces et des Douanes;

Cornet, O.-M., a u x ilia ire  de 2 P 
c la sse ;

Cote, P.-G .-F.-J., et

De B isscop, F.-G.-M., adm inistra
teurs territoriaux de 2e classe;

De Corte, D.-J., lieutenant de la 
Force Publique;

de Hemptinne, P.-H.-M.. ancien 
sous-officier de la Force Publi
que;

Borre, M.-J.-M., a d ju n c t- la n d -  
b o u w k u n d ig e -3 '’ k la sse ;

Bouchet, J.-M.-A.-G., eandidaat- 
gew estbeheerder-le Masse ;

Boucquey, D.-N.-F.-M., gezond- 
heidsbeambte-2e klasse ;

Bribosia, A.-G.-E.-M.-G., gewest- 
beheerder-26 Masse;

Kolonel Brohez, AL, gewezen offi
cier van politie bij het Bijzonder 
Goiniteit van 'Katanga;

Bruart, J.-E.-L.-J., radio-electri- 
c ien-2e klasse;

Busain, P.-M.-E., adjunct-opera- 
teur-2e klasse bij de Televerbin- 

• dingen;

Buyse, O.-M., gezondheidsbeumb- 
te-2' klasse;

Caluwaert, J.-L.-A.-J., candidaat- 
gewestbelheerder- I e klasse ;

Capelle, E.-M.-J.-J.-E.-G.. candi- 
daat gew estbeheerder-I e klasse;

Clement, L.-A., g e n e e s h e e r -3 c 
klasse;

Cornelis, H.-A.-A.-A.-1VL-C., bu- 
reelhoofd-2e klasse der F inan
ciën en Douanen;

Cornet, O.-M., help e r-2e klasse;

Cote, P.-G.-F.-J., en

De Bisscop, F.-C.-M., gewestbe- 
heerde r-2e klasse;

De Corte, D,-J., luitenant der 
W eerm acht ;

de Hemptinne, P.-H.-;M.. gewezen 
onderofffieier der W eerm acht;
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De Moor, G, opérateur-adjoint de 
3e classe ides Télécommunica
tions ;

Derkinderen G.-J.-B.-R., adlminis- 
.trateur territorial de 2e classe;

De R o p , F.-J.-L.-E.-M., et

De Zutter, H.-F.-E.-H.-L., agents 
sanitaires de l re classe;

Dieperinck, A.-E.-A., administra
teur territorial de 2e classe ;

Durant, A., a g e n t s a n ita ire  de l re 
c la sse ;

F ejer , E.-A.-L, médecin de 2* 
classe (h. c.);

F lament, R.-A.-M.-G., candidat 
administrateur territorial de l rc 
classe ;

F oguenne, G.-M.-H., agronom e-ad
joint de 3e classe;

F rantzen, M., opérateur-adjoint de 
3° classe des Télécommunica
tions;

Georgiades, D., m é d e c in  de 2 e c la s 
se (h. c.) ;

Gilliaert, A.-E., lieutenant-colonel 
de la Force Publique;

Grégoire, Y.-J.-G., administrateur 
territorial de 2e classe;

B alling, G.-F., ancien capitaine de 
s team er de 3e classe;

H a r k a w y , N., médecin de 2e classe 
(h. c.) ;

Hautrieve, G.-O.-G., lieutenant de 
la Force Publique;

H ennuy, G.-D.-J.-G., m éd ec in  de 
2 e c la sse ;

H enrard, P.-E.-G., agronome de 2" 
classe ;

Henry, J., opérateur-adjoint d e  2e 
classe des Télécommunications;

De Moor, G., ad junct-operateur-33 
klasse bij de Televerbindingen,

Derkinderen, G.-J.-B.-R., gewest- 
beheerder-2e Masse;

De Rop, F.-J.-L.-E.-M., en

De Zutter, H.-F.-E.-H.-L., gezond- 
he i d sb eamb ten-t" Mas s © ;

Dieperinck, A.-E.-A., gewestbe- 
heerder-2® Masse;

Durant, A., gez'on/dlheidsbeambte- 
I e Masse;

F ejer , E.-A.-L, geneesheer-2e 
Masse (b. k. ) ;

F lament, R.-A.-M.-G., candidaat- 
gewestbeheerder- Ie Masse ;

F oguenne, C.-M.-H., a d ju n c t- la n d -  
bouwkundige-3e Masse;

Frantzen, M., ad junc t-operateur-3e 
Masse bij de Televerbindingen;

Georgiades, D., geneesheer-2® Mas
se (b. k.) ;

Gilliaert, A.-E., luitenant-kolonel 
der W eerm acht;

Grégoire, Y.-J.-G., gewestbeheer- 
der-2® Masse;

Halling, G.-F., gewezen steam er- 
kapitein-3e Masse;

H a r k a w y , X . ,  geneesheer - 2 e Masse 
(b. k.)';

H a u t r iv e , G.-O.-G., luitenant der 
W eerm acht;

Hennuy, G.-D.-J.-G., geneesheer- 
2e klasse;

Henrard, P.-E.-G., landbouwkun
dige-2e klasse;

Henry, J., adjunct-operateur-2® 
klasse bij de Teieverbindingen;
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Homans, J.-A.-G., administrateur 
territorial de 2e classe;

H ouward, P.-F.-A., agronome-ad
joint de 3e classe;

J ans, A.-L.-P., agent territorial 
principal ;

J ans, L .-J.-M ., troisièm e officier 
de la  M arine;

J onlet, J.-M.-G., ingénieur de l re 
classe des Télécommunications:

J oris, L.-F.-J., artisan de 2e clas
se (h. c. ) ;

Kram, N., ancien auxiliaire de 1" 
classe (h. c .) ;

Lambion, L.-M.. opérateur-adjoint 
de 3e classe des Télécommuni
cations ;

Legros, A.-M.-G.-J., agent sanitai
re  de 3e classe;

Lejeune, L.-J.-D.-A., lieutenant de 
la Force Publique;

Lemaître, J.-F., radio-électricien 
de 2“ classe;

Lens, J.-L .-E ., agronom e-adjoint 
de l re classe;

Lepage, J.-A.-T.-J., surveillant 
principal (h. c.) (Service des 
Travaux Publics) ;

Lestrade, A., agent sanitaire de l ' e 
classe ;

Liégeois, P.-L.-G.-J., m édecin-ad
joint de Laboratoire;

Listik, Z., m éd ec in  de 2e c lasse  (h. 
c .) ;

Loncour, P . - J . -G., agent sanitaire 
de 3e classe;

Maertens, E.-J.-E., lieutenant de
la Force Publique;

Malherbe, G.-G.-J.-G., opérateur-

H omans, J.-A.-G., gewestbeheer- 
d e r-2 e klasse;

Houward, P.-F.-A., adjunct-land- 
bouwkundige-3e klasse;

J ans, A.-L.-P., eerstaanwezend ge- 
westbeambte;

Jans, L.-J.-M., derde officier bij 
het Zeewezen;

J onlet, J.-M.-G., ingenieur - Ie 
Masse bij de Televerbindingen ;

J oris, L.-F.-J., am bachtsm an-2e 
Masse (b. k . ) ;

Kram, N., gewezen h e lp e r - I e Masse 
(b. k .);

Lambion, L.-M., adjunct-operateur- 
3e klasse bij de Televerbindin 
gen;

Legros, A.-N.-G.-J., gezondheids- 
beam te-30 Masse;

Lejeune, L.-j.-D.-A., luitenant der 
W eermacht;

Lemaître, J.-F., radio-electricieu- 
2e klasse ;

Lens, J.-L.-E., adjunct-landbouw- 
k u n d ig e - le Masse;

Lepage, J.-A.-T.-J., eerstaanwe
zend toezichter (b. k.) (Dienst 
der Openbare W erken) ;

Lestrade, A., gezondheidsbeiambte- 
I e klasse;

Liegeois, P .-L .-C .-J., adjunct-labo- 
ratorium geneesheer ;

Listik, Z., geneesheer-2e klasse (b. 
k.) ;

Loncour, P.-J.-C., gezondheidsbe- 
ambte-3e klasse;

Maertens, E.-J.-E., luitenant der 
W eerm acht;

Malherbe, G.-G.-J.-G., a d ju n c t-



adjoint de 3e classe des Télé- : 
communications; !

Marquet, L.-F., agent territorial de 
2e classe;

Monmart, E.-L.-G., lieutenant de la 
Force Publique;

Neujean, G.-A., médecin-adjoint 
de Laboratoire;

N icolay, F.-A.-J.-G., médecin hy
giéniste-adjoint;

Noël, W .-E.-J .-M .-J.,  agent sani
taire de 3e classe;

P airoux, E.-J.-M.-G., capitaine de 
la Force Publique;

P auly, J.-P.-G., médecin de l rc 
classe ;

PrEN, E.-O.-G., candidat adm inis
trateur territorial de 1” classe;

P irquin, M.-L.-P., médecin de 2e 
c las s e ;

P ollyn, R.-A., commis de l re clas
se des Finances;

Quinet, G.-J.-A., et

Radoux, P.-T.-L., agents sanitaires 
de 2° classe ;

R oberti, N.-C.-O., agronom e-ad
joint de 3e classe;

R obinet, J.-Z.-A., agent sanitaire 
de 3e classe;

Rots, O.-M.-J.-H.-E., agronome- 
adjoint de l ro classe;

R oyer, P.-J.-N., médecin de 2e 
classe ;

R uppol, A.-F.-T.-G., médecin de 
2e classe;

S chapman, K.-L.-J., radio-électri
cien de 3e classe;

S choutteten, J.-J.-A.-M., adminis- 
rateur territorial de 2e classe;
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o-perateur-3e klasse bij de Te!!e- 
verbindingen ;

Marquet, L.-F., gewestbearùbte-2e 
Masse ;

M onmart, E.-L.-G., luitenant der 
W eerm acht ;

N eujean, G.-A., adjunct-'laborato- 
riumgeneesheer;

N icolay, F.-A.-J.-G., ad junct-ge- 
neeslheer-hygiënist ;

Noël, W .-E.-J .-M .-J.,  g ezo n d - 
heidsbeambte-3e Masse;

P airoux, E.-J.-M.-G., kapitein der 
W eerm acht;

P auly, J . - P . -G., geneesheer - I e 
Masse;

P ien, E.-O.-G., candidaat-gewest- 
b ehee rder- l8 Masse;

P irquin, M.-L.-P., geneesheer-2e
| Masse ;

P ollyn, R.-A., k le rk -1“ Masse der 
Financiën ;

Quinet, G.-J.-A., en

Radoux, P.-T.-L., gezondheidsbe- 
am bten-20 Masse;

Roberti , N . - G. - G., a d  j une t - land - 
b o u w k u n d ig e -3 e Masse;

Robinet, J.-Z.-A., g ez o n d h e id sb e - 
am bte-3e Masse;

R ots, O.-M.-J.-H.-E., adjunct- 
landbouwkundige- I e Masse ;

R oyer, P.-J.-M., geneesheer-2e 
klasse;

Ruppol, A.-F.-T.-G., geneesheer- 
2e Masse;

Schapman, K.-L.-J., radio-eleetri- 
c ien-3e klasse;

Schoutteten, J.-J.-A.-M., gewest- 
beheecder-26 Mas s e ;
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S elsdeslachts, A.-F.'-H., médecin 
de 2e classe;

S onck, E.-F.-M .-J., candidat ad
ministrateur territorial de l r° 
classe;

Steyaert, F.-J., médecin de 2e clas-
‘S 6 J

S teylemans, A.-F., adm inistrateur 
territorial de 2e classe;

S troobants, A.M.-H.-A., lieutenant 
de la Force Publique;

T eeuw, L.. ancien dragueur (h.e.) ;

T hiry, G.-J., a r tis a n  de 2° classe 
(h. c.) ;

T ondeur, G.-P.-V.-E., ancien agro
nome de 2e classe (h. c.) ;

Van den Hoeck, E.-F., agent sani
taire de 3e classe;

Vandenhoecke, G.-L.-J., lieutena.nl 
de la Force Publique •

Van Driessche, P.-A., ag e n t s a n i
taire de 3' classe;

Van Gremberghe. G.-G., agronom e- 
adjoint de l ' e classe;

Van Hoeck, R.-E.-P.-F.-A.-M., 
a g e n t s a n ita ire  d e  l re c la sse ;

Van H olsbeke, K.-E.-P.-M., et

Van R aemdonck, R. -G. -.M. -IM. - G -, 
adm inistrateurs territoriaux de 
2e classe;

Van W ymeersch, H.-M.-O.-R,, m é
decin de l re classe;

Varkas, J., v é té r in a ire  d e  3 e c lasse  
(h. c. ) ;

V e c k m a n s , J.-J.-J.-L.-A., ancien 
médecin de 2e classe;

W afelaerts, J.-M.-A.-B.-G., agro
nome-adjoint de 3e classe;

S elsdeslachts, A.-F.-H., genees- 
heer-2e klasse;

Sonck, E.-F.-M.-J., candidaat-ge- 
w es tbehee rde r- l '  klasse;

Steyaert, F.-J., geneesheer - 2e 
klasse;

Steylemans, A.-F., gewestbebeer- 
der-2e klasse;

Stroobants, A.-M.-H.-A., luitenant 
d e r W eerm acht;

T eeuw, L., gewezen baggerman 
(b. k.) ;

T hiry, G.-J., am bachtsman - 2e 
klasse (b. k. ) ;

T ondeur, G.-P.-V.-E., gewezen 
landbouwkundige-2e klasse ;

Van den H oeck, E.-E., gezondheids- 
beam le-3e klasse;

Vandenhoecke, G.-L.-J., luitenant 
der W eerm acht;

Van Driessche, P.-A., gezondheids- 
beam bte-3e klasse;

Van Gremberghe, G.-C., adjunct- 
1 andb o uwkundige-1e klasse ;

Van H oeck, R.-E.-P.-F.-A.-M.. 
gezondheidsbeambte-10 klasse ;

Van Holsbeke, K.-E.-P.-M., en

Van R aemdonck, R.-G.-M.-M.-G.,
gewestbebeerders-2e klasse;

Van W ymeersch, H.-M.-O.-R., ge- 
n eesh ee r- le klasse;

Varkas, J., v e e a r ts -3 e k la sse  (b. 
k .) ;

Veckmans, J.-J.-J.-L.-A., gewezen 
geneesheer-2e klasse;

W afelaerts. J.-M.-A.-B.-G., a d - 
j une t -1 andb o u wkun d i g e - 3 ‘ klas
se;
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W elter, N., substitut d u  Procureur I W elter. N., substituut Procureur 
du Roi; j des Konings;

W illemarck, A.'-A.-E., agent sani-! W illemarck, A.-A.-E., gezond
taire de 2e classe; heidsbea'mbte-2” klasse;

W indelincx, JI.-M.-H.-L, candidat W indelincx, H.-M.-H.-L, caudi- 
administrateur territorial de l re daat-gew estbeheerder-l6 Masse; 
classe ;

Zeligzon, B.-T., ancien médecin Zeligzon, B.-T., gewezen genees- 
de 2e classe (b. €.)• iheer-26 Masse (b. k.).

Arrêté Ministeriel du 17 février 
1938.

Etoile de Service.

Sont autorisés à porter l'insigne 
de l’Etoile de Service avec:

Quatres raies.

MM. Backeljauw, F., vérificateur- 
adjoint de l re classe des Douanes 
( a. c.) ;

Belot, R.-M., agent 'territorial de 
3e classe (a, c.) ;

Bentz, B1., ag e n t s a n ita ire  de 2" 
c lasse  (a. c. ) ;

Bernard, G.-J., sous-chef de bu
reau des Finances (a. c.) ;

Bolly, J.-R.-E., ancien capitain- 
commandant de la Force Publi
que (a. c.) ;

Borzykowski, F., agent territorial 
de 3° classe (a. c. ) ;

Boulenger, H.-E.-M., agronome de 
l Te classe (a. c.);

Bruyneel, J.-G.-P.-P., agen t sa n i
ta ire  de 2e classe  (a. c.) ;

Gorbisier, F.-J.-M., administrateur 
territorial de l re classe (a. c.) ;

Ministerieel besluit van 17 Fe
bruari 1938.

Dienstster.

Zijn gerechtigd tot bet dragen 
van het versiersel van de Dienst - 
ster met :

| Vier strepen.

De lieeren Backeljauw, F., ad- 
junct-verificateur-l"  klasse der 
Douanen (v. k. ) ;

Belot, R.-M., gewestbeaimbte-S' 
klasse (v. k. ) ;

Bentz, F ., g ezondh e id sb ea irib te - 2 ‘
Masse (v. k. ) ;

Bernard, C.-J., onderbureelhoofd 
der Financiën (v. k. ) ;

Bolly, J.-R.-E., gewezen k-apitein- 
commandant der W eerm acht 
(v. k.) ;

Borzykowski, F., gewestbeambte- 
3e klasse (v. k .);

Boulenger, H.-E.-M,, landbouw
kundige- I e klasse (v. k. ) ;

Bruyneel, J.-G.-P.-P.. g ezo n d - 
heiidsbeamlbtc-2e klasse (v. k. ) ;

Gorbisier. F.-J.-M., gewestbeheer- 
d e r - l e klasse (v. k.) ;
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de Brabandere, G.-J.-G.-M.-E.-G , 
inspecteur du Service de ü’Agri- 
culturc (a. c.) ;

De Clerck, A.-J.-J.-M ., agent do 
3e classe de l’Ordre judiciaire 
(a. c .) î

Delcroix, L.-G.-F.-J., agent te r r i 
torial de 3e classe (a. c.) ;

Délié, E.-J., sous-chef de bureau 
des Finances (a. c.);

Delva, F.-D.-M.-J.-A.-G., ingé
nieur-adjoint des Ponts et 
Chaussées (a. c. );

Delvigne, L.-G., percepteur de 2Ù 
classe des Postes et Télégraphes 
(a. c.) ;

De S chacht, L.-D., commis-chef 
des Finances (a. c.) ;

Devaere, H.-A., agent de l’Ordre 
judiciaire de 2e classe (a. c.) ;

D’Haenens, J.-F., agent territorial 
ide 2e classe (a. c.) ;

Dumont, G.-A.-G.-M.-J.-G., sous
chef de bureau des Finances 
(a. -c.) ;

E tienne, J.-D., et

Freson, P.-J.-J., agents te rr i to 
riaux de 3e classe (a, c.) ;

Galdermans, G .-J .-H .-A ., a d m in is 
t r a te u r  te r r i to r ia l  de 2e c lasse  
(a. c. ) ;

Gauthier, G.-G.-J., agent territo
rial de 3e classe (a. c.) ;

Geerts, H.-Y ., sous-chef de bureau 
des Finances (a. c .) ;

Genin, L.-F.-J., g é o m è tre  de 3° 
c lasse  (a. c .)  ;

Gille, P.-G.-J., agent territorial de 
2e classe (a. c. ) ;

Goossens, G.-F.-J., sous-chef de 
bureau des Finances (a. c.);

de Brabandere, G.-J.-G.-M.-E.-G., 
inspecteur bij den Landbouw- 
dienst (v. k. ) ;

De Glerck, A.-J.-J.-M., gerechts- 
beam bte-3e klasse (v. k. ) ;

Delcroix, L.-G.-F.-J., gewestbe- 
ambte-3e klasse (v. k.);

Délié, F.-J., ondenburee-Uhoofd der 
Financiën (v. k. ) ;

Delva, F.-D.-M.-J.-A.-G., adjunct- 
ingenieur van Bruggen en W e 
gen (v. k.) ;

Delvigne, L.-G., post- en telegraaf- 
ontvanger-2e klasse (v. k.);

De Schacht, L.-D., hoofdklerk der 
Financiën (v. k. ) ;

Devaere, H.-A., gerechtsambte- 
naar-2e klasse (v. k.) ;

D Haehens, J.-F., geweistbeambte- 
2e klasse (v. k. ) ;

Dumont, G.-A.-G.-M,-J.-G., onder- 
bureellhoofd der Financiën (v. 
k .) ;

E tienne, J.-D., en

Freson, P.-J.-J., gewestbeambten- 
3e klasse (v. k.) ;

Galdermans, G .-J .-H .-A ., g e w e s t-  
b e h e e rd e r -2 e k la sse  (v. k .) ;

Gauthier, G.-C.-J., gewestbeamb- 
te-3e klasse (v. k.) ;

Geerts, H.-Y., onderbureelhoofd 
der Financiën (v. k. ) ;

Genin, L.-F.-J., landm eter-3e Mas
se (v. k. ) ;

Gille, P.-G.-J., gewestbeambte-2e 
klasse (v. k. ) ;

Goossens, G.-F.-J., onderbureel- 
hoofd der Financiën (v. k . ) ;
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Habran, A.-J., m aître-arm urier (a. 
c.) ;

Hanesse, G., hydrographe-adjoint 
(a. c.) ;

H ec , H.-G., sous-chef de bureau 
des Finances (a. c. ) ;

Henneaux, N.-A.-L.-J., ancien mé
decin principal de 2e classe 
(a. c.) ;

Herman, J. - B., a g e n t te r r i to r ia l  de 
2“ c lasse  (a. c.) ;

Hermans, J.-A .-H ., adjudant de ia 
Force Publique (a. c. ) ;

Hoste, J.-M.-J., opérateur de 2e 
classe (Service de la T. S. F.) 
(a. c.) ;

J anssens, J . -F., aspirant de i re clas
se de la Force Publique (a. c. ) ;

J anssens, O.-P., agent territorial 
de 2° classe (a. c. ) ;

J eandrain, L.-T.-A.-G.-A., coinmis- 
chef des Finances (a. c) ;

Lammeretz, J.-L., ad judant-chef de 
la Force Publique (a. c. ) ;

Lamotte, W.-A.-J.-E., sous-chef de 
bureau des Finances (a. c.) ;

Laval, A.-G.-L., juge de l re Ins
tance (a. c.) ;

Leclair, G. - M. - E., conducteur 
principal des Ponts et Chaussées 
(a. c.) ;

Lecomte, L.-G.-G., géomètre de 4e 
c lasse  (a. c. ) ;

Lievens, J.-B., agent territorial de 
3 ' classe (a. c.) ;

Lilot, L.-J., commis-chef des Fi
nances (a. c.) ;

Louette, I.-L., a g e n t  s a n ita ire  de 
l re c lasse  (a. c .) ;

Habran, A.-J., m eester-w apenm a
ker (v. k.) ;

Hanesse G., ad ju n c t- lh y d ro g raa f 
(v. k.’) ;

Hec, H.-G., onderbureelhoofd der 
Financiën (v. k .);

H e n n e a u x , N.-A.-L.-J., gewezen 
eerstaanwezend geneesheer-2e 
klasse (v. k . ) ;

H erman, J.-B., gew estbeam bte-2e 
klasse (v. k. ) ;

Hermans, J . -A.-H ., adjudant der 
W eerm acht (v. k.) ;

Hoste, J.-M .-J., opecateur-2e klas
se (Dienst her D. T.) (v. k . ) ;

J anssens, J .-F .,  k ad e t- le klasse der 
W eerm acht (v. k. ) ;

J a n s s e n s , O.-P., gew estheamhte-2e 
klasse (v. k.) ;

J e a n d r a in , L.-T.-A.-G.-A., boofd- 
klerk der Financiën (v. k. ) ;

Lammeretz, J .-L ., adjudant-chef 
der W eerm acht (v. k . )■;

Lamotte, W.-A.-J.-E., onderbu
reelhoofd der Financiën (v. k. ).;

Laval, A.-G.-L., rechter van ee r
sten aanleg (v. k . ) ;

Leclair, G.-M.-E., eerstaanwezend 
conducteur van Bruggen en 
W egen (v. k. ) ;

Lecomte, L.-G.-C., la n d m e te r -4 e 
k la sse  (v. k. ) ;

Lievens, J.-B., gewestbea.mbte-3" 
klasse (v. k .);

Lilot, L.-J., hoofdklerk der F inan
ciën (v. k.) ;

Louette, l .-L ., g ezo n d h e id sb eam b - 
t e - l e k lasse  (v. k. ) ;
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Maniet, A.-A.-A., agent territorial 
de 3e niasse (a. c.) ;

Masure, A.-G.-A.-L., inspecteur de 
2 e classe d>e l ' Industrie et du 
Commerce (a. c.);

Mazy, L.-D.-J.-G., agent territorial 
de 3e classe (a. c.) ;

M ineur, G.-E.-C.-V., substitut du 
Procureur du Roi (a. c.) ;

P oncelet, J .-J .-L .-’M., second lieu
tenant de la Marine (a. c.) ;

P onet, J.-O.-M., commis-chef des 
Finances (a. c .) ;

Possoz, Ë., substitut idu procureur 
du Roi (a. c.) ;

P o s t ia u x , J . -H., adjudant de la 
Force Publique (a. c.) ;

Reuter, R.-F.-N.-A., commissaire 
de police de l re classe (a. c.);

R uscart, V.-E.-ë ., agent de l ’Ordre 
judiciaire de 2e classe (a. c.) ;

R usschaert, F.-J.-A., capitaine- 
commandant de la Force Publi
que (a. c.) ;

S chepens, P.-C.-M.-P., candidat 
administrateur territorial de l re 
classe ;

S cheunders, L.-F.-M., percepteur 
de 2e classe des Postes et Télé
graphes (a. c.) ;

S choumaker, A .-11 .-J., s u b s t i tu t  du  
p ro c u re u r  du Roi (a. c. ) ;

S imonet, G.-J., sous-chef de bu
reau  des Finances (a. c.)i;

S oeur, G.-F.-F., capitaine de la 
Force Publique (a. o.) ;

Stoquart, A.-G., sous-chef de b u 
reau des Secrétariats (a. c .);

T averniers, G.-T., agent territorial 
de 2e classe (a. c.) ;

Maniet, A.-A.-A., gewestbeambte- 
3e Masse (v. k.) ;

Masure, A.-G.-A.-L., inspecteur-2e 
klasse van Handel en Nijverheid 
(v. k.) ;

Mazy, L.-D.-J.-G., gewestbeambte'- 
3e Masse (v. k . ) ;

M ineur, G.-E.-C.-V., substituut 
procureur des Konings (v. k. ) ;

P oncelet, J.-J.-L.-M ., tweede lu i
tenant bij bet Zeewezen (v. k.) ;

P onet, J.-O.-M., hoofdklerk der 
Financiën (v. k. ) ;

Possoz, E., substituut procureur 
des Konings (v. k. ) ;

P ostiaux, J. - H., adjudant der 
W eerm acht (v. k. ) ;

Reuter, R .-F.-N .-A ., politiecom - 
m issaris-de klasse (v. k.) ;

Ruscart, V.-Ë.-E., gerechlsbeamb- 
te'-2e klasse (v. k. ) ;

R usschaert, F.-J.-A., kapitein- 
commandant der W eermacht 
(v. k. ) ;

S chepens, P.-C.-M.-P., candidaat- 
gewestbeheerder- I e Masse ;

S cheunders, L.-F.-M., post- e n  te -  
le g ra a fo n lv a n g e r-2 e k la sse  (v. 
k. ) ;

S choumaker, A.-H.-J., substituut 
procureu-r des Konings (v. k.) ;

S imonet, C.-J., onderbureelhoofd 
der Financiën ( v. k. ) ;

Soeur, G.-F.-F., kapitein der 
W eerm acht (v. k. ) ;

Stoquart, A.-G., oniderbureethoofd 
der Secretariaten (v. k .) ;

T a v e r n ie r s , C.-T., gewestbeambte- 
2° klasse (v. k. ) ;
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T emmerman, E., vériiicateur de 2‘‘ 
classe des Douanes (a. c.) ;

T hilgen, M.-A., agent territorial 
de 3 e classe (a. c.) ;

T homa, J.-J.-G.-L., Icomanis'-ehef 
des Finances (a. c. );

Vanacker, H.-E.-C., commis-chef 
des Secrétariats (a. c.) ;

Van Goillie, G.-M.-P., agent de 
l’Ordre judiciaire de l r° classe 
(a. c.) ;

Vandenplas, L.-D.-Y., agent sani
taire de 4e classe (a. c.);

Vanderheyden, L.-J.-G., agent san i
taire de l re classe (a. c.) ;

Van der Voort, L.-J.-M.-J., p e r 
cepteur de P'1’ classe des Postes 
et Télégraphes (a. c.) ;

Vandevelde, E.-L., vérificateur-ad
jo in t de l re classe des Douanes 
(a. c.) ;

Van Droogenbrock, E., sous-chef de 
bureau des Finances (a. c. ) ;

Van H emel, A.-T.-M., vérificateur- 
adjoint de i re classe des Douanes 
(a. c.) ;

Van I seghem, L.-A.-L., agent sani
taire de 3 e classe (a. c. ) ;

Aanmal, G.-J.-F., administrateur 
territorial de 2e classe (a. c.);

Vanparys, M.-P.-L., et

Van Yossole, G.-A., percepteurs de 
2e classe des Postes et Télé- 
graphes (a. c .) ;

Verstappen, A.-J.-IL, agent te rr i
torial de 2° classe (a. c .) ;

Vertongen, J.-L., g é o m è tre  de 3e 
c lasse  (a. c.) ;

Vervenne, A., ancien capitaine de 
la Force Publique (a. c.) ;

T emmerman, ë ., verificateur - 2e 
Masse der Douanen (v. k . ) ;

T hilgen, M.-A., gewestbeambte-3e 
klasse (v. k.);

T homa, J.-J.-C.-L., hoofdklerk der 
Financiën ( v. k. ) ;

Vanacker, H.-E.-C., hoofdklerk der 
Secretariaten (v. k . ) ;

Van Coillie, G.-M.-P., gereclrtsbe- 
a m b te - le klasse (v. k. ) ;

Vandenplas, L.-D.-V., geizondheids- 
beambte-4c klasse (v. k. ) ;

Vanderheyden, L.-J.-G., gezond- 
heidsbeam bte-le Masse (v. k. ) ;

Van der Voort, L.-J.-M .-J., post
en te legraafontvanger-Ie klasse 
(v. k .) ;

Va n d e v e l d e , ë .-L., adjuncl-veriü- 
ca teu r- le Masse der Douanen 
(v. k .);

Van Droogenbroeck, E., onderhu- 
reelhoofd der Financiën (v. k. ) ;

Van Hemel, A.-T.-M., adjunct- 
veriüca teu r-Ie klasse der Doua
nen (v. k.) ;

Van I seghem, L.-A.-L., gezond- 
heidsbeambte-30 Masse (v. k.) ;

Vanmal, G.-J.-E., gewestbe'heer- 
der-3e Masse (v. k . ) ;

Vanparys. M.-P.-L., en

Van Vossole, G.-A., post- en tele
graaf ontvanger s-2e Masse (v. 
M);

V erstappen, A.-J.-H., gewestbe- 
ainibte-20 Masse (v. k . ) ;

Vertongen, J.-L., landm eter - 3e 
Masse (v. k .);

Vervenne, A., gewezen kapitein der 
W eerm acht (v. k . ) ;
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Mme W aroux, Y.-J.-J.-L., agent 
sanitaire de 2e classe (a. c.) ;

Trois raies.

MM. Bastien, A.-R.-A.-A., capitai
ne à titre honorifique de la For
ce Publique (a. c.) ;

Belhommet, F.-Y., médecin de l re 
classe (a. c .);

Bellens, L.-M., agent territorial de 
1" classe;

Boeckx, M.-V.-M., sous-comimis- 
saire de police de 3e classe (a. 
c.) ;

Boignet, A.-F., géomètre de 5e 
classe (a. c.) !

Brassinne, E.-L.-G., percepteur de 
4e classe des Postes et Télégra
phes (a. c.) ;

B uisseret, J.-F.-N.-L., adm inistra
teur territorial de l ' e classe;

Gollignon, G.-L.-A., agent sanitai
re de 4e classe (a. c.) ;

Deboets, A.-A., agent sanitaire de 
1" classe;

Debongnie, G.-E.-L.-G., ancien 
géomètre de 3e classe (a. c. ) ;

Dee, P., agent sanitaire de 4e clas
se (a. c.) ;

De Hertog, J.-B.-V., substitut du 
procureur du Roi (a. c.);

Dooms, A.-A., percepteur de 2e 
classe ides Postes et Télégraphes 
(a. c.) ;

Droeshaut, E.-L.-D., ingénieur-ad
joint des Ponts et Chaussées (a. 
c.) ;

E smans, F.-L.-J.-G., inspecteur du 
Service de l’Agriculture (a. c. ) ;

Mev. W aroux, Y.-J.-J.-L., gezond- 
heidsbeambte-2® klasse (v. k. ) ;

Drie strepen.

De heeren Bastin, A.-R.-A.-A.. 
eere-kapitein der W eerm acht 
(v. k . ) ;

Belhommet, F.-Y., geneesheer-I e 
Masse (v. k.) ;

Bellens, L.-M., gew estbeam bte-I e 
Masse;

Boeckx, M.-V.-M., onderpolitie- 
commissaris-36 Masse (v. k .);

Boignet, A.-F., landm eter-5e Masse 
(v. k . ) ;

Brassinne, E.-L.-G., post- en tele
graaf ontvanger-4e Masse (v. k . ) ;

Buisseret J.-F.-M.-L., g e w e s tb e -  
h e e rd e r -1 8 Masse;

Gollignon, G.-L.-A., gezondheids- 
beam bte-4e Masse (v. k. ) ;

Deboets, A .-A . ,  gezondheidsbe- 
amhte-l® Masse;

Debongnie, G.-E.-L.-G., gewezen 
landm eter-3e Masse (v. k. );

Dee, P., gezondlheiidsbeambte-4e 
Masse (v. k. ) ;

De Hertog, J.-B.-V., substituut 
procureur des Konings (v. k. ) ;

Dooms, A.-A., post- en telegraaf- 
ontvanger-2e Masse (v. k .);

Droeshaut, E.-L.-D., adjunct-inge- 
nieur van Bruggen en W egen
(v. k.);

E smans, F.-L.-J.-G., inspecteur van 
den Landbouwdienst (v. k. );

F ostier, G.-L.-A., commis de l re F ostier, G.-L.-A., k le rk - I e Masse
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classe des Postes et Télégraphes 
(a. c.) ;

F rere, E.-A.-J.-G., ancien aspi
rant de l r° classe de la Force 
Publique (a. c. ) ;

F ritsche. A.-L.-'M., poseur-appa- 
reilleur de 3e classe (a. c. ) ;

Gavage, A.-J., agronome-adjoint 
de 4e classe (a. c.);

Gérard, E.-J.-A.-G., percepteur de 
3e classe des Postes et Télégra
phes (a. c. ) ;

Giana, A.-L., ancien vétérinaire 
de l 1'0 classe (h. c.) ;

Leonard, G.-A., agrono m e-adjoint 
de 4e classe (a. c.)';

Lhoas, L.-J., ingénieur de 2e clas
se de 'l’Industrie et du üommer- 
ce (a. c.) ;

Louis, F.-H.-j.-G., percepteur de 
4“ classe des Postes et Télégra
phes (a. c.) ;

Magdelyns, J.-D., agent sanitaire de 
4e classe (a. c.) ;

Magerman, G.-R., aspirant de l'° 
classe de la Force Publique (a. 
o.>;

Mathieu, R.-M.-J., juge de l re 
Instance (a. c . ) ;

Nezer, D.-M.-J., ancien sous-chef 
de bureau des Secrétariats (a. 
c.) ;

N icolas, P .-N ., commis de F ' clas
se des Finances (a. c.) ;

Odent, H.-J., chef de bureau de 2e 
classe des Finances (a. c.) ;

P auwels, M.-A.-M., médecin hy
giéniste (a. c.) ;

P iedboeuf, L .-I .-P .-G .. ag ro n o m e 
de l re classe  (a. c.) ;

van posterijen en telegrafie
(v. k.) ;

F rere, E.-A.-J.-G., gewezen kadet- 
I e klasse der W eermacht(v. k. ) ;

Fritsche, A.-L.-M., toestelplaat- 
ser-lijnlegger-3e klasse (v. k . ) ;

Gavage, A.-J., adjunct-landhouw- 
kundige-4e klasse (v. k. ) ;

Gérard, E.-J.-A.-G., post- en te le
graaf ontvanger-3e klasse (v. k.);

Giana, A.-L., gewezen veearts-I e 
klasse (b. k. ) ;

Leonard, G.-A., adjunct-landbouw- 
kundige-4e Masse (v. k . ) ;

Lhoas, L .-J., jngen ieu r-2e Masse 
van Handel en N ijverheid(v. k .) ;

Louis, F.-H:-J.-G., post- en tele- 
graafontvanger-4e Masse (v. k. ) ;

Magdelyns, J.-D., gezondheidsbe- 
ambte-4' Masse (v. k. ) ;

Magerman, G.-R., kadet - I e klasse 
der W eerm acht (v. k. ) ;

Mathieu, R.-M.-J., rechter van 
eersten aanleg (v. k .);

N ezer, D.-M .-J., gewezen onder- 
bureelhoofd der Secretariaten  
(v. k.) ;

N icolas, P.'-N., k le rk-16 Masse der 
Financiën (v. k.) ;

Odent, H.-J., bureelhoofd-2 ' Masse 
der Financiën (v. k. ) ;

P auwels, M.-A.-M., geneesheer- 
hygiënist (v. k.) ;

P iedboeuf, L.-I.-P.-G., landbouw- 
kund ige-te Masse (v. k. ) ;

15
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P incket, A.-A., agent territorial de 
l r® classe;

R ossion, R.-V.-J., sous-chef de 
bureau des Finances (a. c.);

R ousseaux, A.-E.-C., aspirant de l re 
classe -de la Force Publique (a. 
c.) ;

R uscart, V.-E.-E., agent de l’Or
dre judiciaire de 2° classe (a. 
c.) ;

SCHOUMAKER, A . -H.-J.,

Strubbe, J.-G.-G., et

T aquet, J .-C .-L -P .,  substituts du 
procureur du Roi (a. c.) ;

Vandeweghe, L.-J., agent sanitaire 
de 3e classe (a. c.) ;

V a n t h o u r h o u t , G.-M., agent sani
taire de 4e c/lasse (a. c.) ;

V erselle, R.-E., agent territorial 
de 1” classe;

Zanetti, V., ancien médecin hygié
niste (h. c.).

Deux raies.

MM. Destree, P .-xV.-V., adlni-nis- 
trateur territorial de 2e classe;

Manandise, Y.-M.-A.-G., agent sa
nitaire de 3e classe;

Q u o il in , G.-F.-M.-J., géomètre- 
adjoint de 3e classe;

T aquet, J.-C.-L.-P., s u b s titu t  d u  
p ro c u re u r  d u  Roi (a. c .) ;

Y an  Hees. J.-L.-M., a d ju d a n t  de la  
Force Publique.

Médaille Commémorative Colo
niale 1914-1918.

Par arrêté royal en date du 25 
février 1938, la Médaille Go miné-

P incket, A.-A., gewe-stbeambte-R 
klasse ;

Rossion, R .-V .-J ., o n d e rb u re e l-  
hoofd  d e r Financiën (v. k . ) ;

R ousseaux. A.-E.-C., ka-det-l* Mas
se der W eerm acht (v. k. ) ;

R uscart, V.-E.-E., gerechlsbeamb- 
le-2e Masse (v. k. ) ;

SCHOUMAKER, A.-14.-J.

S trubbe, J.-G.-G., en

T aquet, J.-C.-L.-P., substituten 
procureur des Konings (v. k . );

Vandeweghe, L.-J., gezondlheidsbe- 
amble--3e Masse (v. k.) ;

Yanthournhout, G.-M., gezond- 
heidsbeambte-4e Masse (v. k.) ;

Yerselle, R.-E., gewestbeambte-R 
Masse;

Zanetti. V., gewezen geneesheer- 
hygiënist (v. k . ) ;

Twee strepen.

De iheeren Destree, P.-A.-Y., ge- 
w estbeheerder-2e klasse;

Manandise, V.-N.-A.-G., gezond
heid s b e-amb t e - 30 M a s-s e- ;

Quoilin, G.-F.-M.-J., gezondheids- 
beainbte-3e Masse;

T aquet, J.-G.-L.-P., substituut 
procureur des Konings (v. k. );

Van Hees, J.-L.-M., adjudant der 
Weermacht.

'Koloniale Herinneringsmedaille 
1914- 1918.

Rij koninklijk besluit van 25 
Februari 1938, is de Koloniale
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moralive Coloniale 1914-1918 est 
décernée à :

MM. Bombeeck, J.-E.-M.-D.-A., à 
Bruxelles;

Borgerhoff, L.-J.-H., à Bruxelles;

Bkissoni, E., à Forest (Bruxelles) ;

Buckinx, J.-J., à Yolo-Ikela (Con
go Belge) ;

De Mulder, J.-L., à Gand;

Domange, E.-A.-J., au Congo Bei
ge;

Herrent, A.-J.-L.-G ., à Ixeliles;

H urlet, P.-T.-A., à Jette-St. 
Pierre ;

Keuleneer, P., à Blankenberge;

Landeghem, A’.-J., à Bruxelles;

Lemaire, H.-G.-D.-R., à Bruxelles;

Loontjens, H.-H., à Aarseele-lez-
Tielt;

Mairy, P.-J.-G., à Liège;

Masset, J.-J.-J., à Liège;

P assaniti, S., à Bruxelles;

P atte, J.-A., à Quiévrain;

P eleman, E., à Hoboken;

P onsart, R.-H.-A.-A.-J., à Spy;

P o t , P . ,  à H u y ;

R aes, E.-J.-E.-H., à Nainur;

Dr R epetto, R., à Bruxelles;

S imonatti, F., à Bruxelles;

T hienpondt, A.-A., au Congo Bel
ge;

Van Deyck, F., à Hoboken;

Van Driessche, E., à Bruxelles!;

Van Geit, P.-M.-G., à Etterbeek.

11 e rinneringsme-daille 19*14 -1918 
loegekend aan de beeren :

B ombeeck, J.-E.-M.-D.-A., te Brus
sel ;

Borgerhoff, L.-J.-H., te Brussel;

Brissoni, E., te Vorst (Brus-sel);

Buckinx, J.-J ., te Yolo-Ikela (Bel
g isch-Congo) ;

De M ulder, J.-L., te Gent;

Domange, E.-A.-J., in Belgisob- 
Gongo;

Herrent, A.-J.-L.-G. te Eisene;

Hurlet, P.-T.-A., le St. Pieters- 
Jette;

Keuleneer, P., te Blankenberge;

Landeghem, A.-J., te Brussel;

Lemaire, H.-G.-D.-R., te Brussel;

Loontjens, H.-H., te Aarseele-bij- 
Tielt;

Mairy, P.-J.-G., te Luik;

Masset, J .-J .-J . ,  te Luik;

P assaniti, S., te Brussel;

P atte, J.-A., te Quiévrain;

P eleman, E., te Hoboken;

P onsart, R.-H.-A.-A.-J., te Spy;

P ot, P., te Hoei;

Raes,’ E.-J.-E.-H., te Namen;

Dr. R epetto, R., te Brussel;

S imonatti, F., te Brus-sel;

T hienpondt, A.-A., in Belgisch- 
Congo;

Van Deyck, F., te Hoboken;

Van Driessche. E., te Brussel;

Van Geit, P.-M.-G., te Etterbeek.
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Loi portant approbation de Par- Wet houdende goedkeuring van
rêté royal du 27 mars 1937 
ordonnant des virements de cré
dits au budget des dépenses or
dinaires du Vice-Gouvernement 
Générai du Ruanda-Urundi pour 
l’exercice 1936 ( 1 ).

het koninklijk besluit van 27 
Maart 1937 waarbij op de be- 
grooting der gewone uitgaven 
van het Vice - Gouvernement, 
Generaal Ruanda-Urundi voor 
het dienstjaar 1936, krediet- 
overschrijvingen bevolen wor
den ( 1 ).

LEOPOLD III, Roi d es  B e l g e s , LEOPOLD III, K o n in g  d e r  B e l g e n .

A tous, présents et à veni", 
Salut.

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden. H e i l .

Les Chambres ont adopté et 
Nous sanctionnons ce qui suit :

De Kamers hebben aangenomen 
en Wij bekrachtigen hetgeen 
volg t :

A r t ic l e  u n iq u e . ÉÉNIG ARTIKEL.

Est approuvé l’arrêté royal du 
27 mars 1937 ordonnant des v ire
ments de crédits au Budget des 
dépenses ordinaires du Ruanda- 
Urundi pour l 'exercice 1936, à 
concurrence de quatre cent 
quatre-vingt-huit mille francs 
(488,000 francs).

Is goedgekeurd het koninklijk 
besluit van 27 Maart 1937 waarbij 
op de Begroeting der gewone u it
gaven van Ruanda-Urundi, voor 
het dienstjaar 1936, kredietover- 
schr ij vingen worden bevolen ten 
beloope van vierhonderd acht en 
tachtig duizend frank (488,000 
f ran k ) .

Promulguons la présente loi, Kondigen de tegenwoordige wet
ordonnons qu'elle soit revêtue du uf, bevelen dat zij met s’ Lands

(1) Session 1936-37. (1) Z ittijd  1936-37.

CHA M BRES D ES R E PR E SE N T A N T S. K A M ER  D E R  V O L K SV E R T E G E N 
W O O R D IG ER S.

D o c u m e n t s  p a r l e m e n t a i r e s .  —  P ro je t de P a r l e m e n t a i r e  b e s c h e i d e n .  —  W etsontw erp ,
loi, n° 292. —  R ap p o rt, n° 325. j n'' 292. —  Verslag, n r 325.

A n n a l e s  p a r l e m e n t a i r e s .  —  Discussion e t j P a r l e m e n t a i r e  h a n d e l i n g e n .  —  B espreking
adoption , séances des 4 e t 9 ju in  1937. en aannem ing, z ittingen  van 4 en 9 Ju n i 

1937.

SENA T.
(1) Session 1937-38.

D o c u m e n t  p a r l e m e n t a i r e .  — R apport, 
n° 75.

A n n a l e s  p a r l e m e n t a i r e s .  —  D iscussion e t

SENA AT.
Z ittijd  1937-38.
P a r l e m e n t a i r  b e s c h e i d .  —  Verslag, n 1' 75 

P a r l e m e n t a i r e  h a n d e l i n g e n .  —  B esprekin-
adoption , séance du 8 m ars 1938. gen en aannem ing, z ittin g  van  8 M aart 1938



—  209 —

Sceau de l’Etat et publiée par le zegel bekleed en door den « Moni- 
« Moniteur ». teur » bekendgemaakt worde.

Donné à Bruxelles, le 17 mars Gegeven te Brussel, den 17’1 
1938. Maart 1938.

LEOPOLD.

Par le Roi :

Le Ministre des Colonies,

Van ’s Konings wege : 

De Minister van Koloniën,

E . R u b b e n s .

Vu et scellé du sceau de l’Etat 

Le Ministre de la Justice,

Gezien en met s’ Lands zegel 
gezegeld :

De Minister van Justitie,

DU Bus DE W aRNAFFE.

Personnel Judiciaire.

Par arrêté royal du 10 mars 
1 938 , M. De M erten, Jean-Baptis- 
t e - J o s e plh - P i e r r  e - C o rn e i 11 e, S ub s - 
titut du Procureur du Roi près le 
Tribunal de première, instance de 
la province de Stan'leyville, est dé
chargé des dites fonctions et est 
nommé Substitut du Procureur du 
Roi près le  Tribunal de première 
instance de la province d ’Elisa- 
bethville.

Rechterlijk Personeel.

Bij koninklijk besluit van 10 
Maart 1938, is de heer De Merten, 
Jean - Baptiste - Joseph - Pierre - 
Corneille, Substiluut-Procureur 
des Konings bij de rechtbank van 
eersten aanleg van de Provincie 
Stanleyville, van gezegd ambt on t
last en is tot Substituut-Procureur 
des Konings bij de rechtbank van 
eersteen aanleg van de Provincie 
Elisabelhville benoemd.

Statut des magistrats. — Frais de 
représentation.

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu l ’article 32 d.es décrets coor
donnés par Notre arrêté du 13

Statuut voor de magistraten. — 
Vertegenwoordigingsvergoedin- 

gen.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Gezien artikel 32 uit de bij Ons 
besluit van 13 April 1936 samen-
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avril 1936 et formant statut des . geordende decreten die het statuut
magistrats de la Colonie;

Vu l’arrêté royal du 7 juillet 
1924 tel qu’il a été modifié en 
dernier lieu par Notre arrêté  du 
16 octobre 1936, relatif aux 
indemnités de représentation a l 
louées aux Présidents des Cours 
d’appel et aux Procureurs Géné
raux;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies;

Nous avons arrêté et arrêtons :

A r t ic l e  p r e m ie r .

L’indemnité annuelle de repré
sentation allouée aux Présidents 
des Cours d'appel et aux Procu
reurs Généraux ou à ceux qui, 
pendant leur congé, en remplissent 
les fonctions, est fixée respective
ment à Fr. 7.500 et à Fr. 9.000 
par an.

Art. 2.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
arr,êté qui sortira ses effets à par
tir du 1er janvier 1938.

Donné à Bruxelles, le 23 mars 
1938.

van de magistraten 
uitmaken ;

der Kolonie

Gezien het koninklijk besluit van 
7 Juli 1924, zooals het de laatste 
maal gewijzigd werd bij Ons b e 
sluit van 16 October 1936, betrek
kelijk de aan de Voorzitters der 
Hoven van 'beroep en aan de P ro 
cureurs Generaal toegekende ver- 
t egenwo ordigingsvergo edingen ;

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van ■Koloniën;

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

A r t ik e l  .é é n .

De jaarlijksche vertegenwoordi- 
gingsvergoedingen toegekend aan 
de Voorzitters der Hoven van b e 
roep en aan de Procureurs-Gene- 
raal of aan deze die gedurende 
hun verlof er het ambt van w aar
nemen, is respectievelijk vastge
steld op Fr. 7.500 en Fr. 9.000 per 
jaar.

Art. 2.

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit dat te rekenen van 1 J a 
nuari 1938 zijne uitwerksels zal 
hebben.

Gegeven te Brussel, den 23:1 
Maart 1938.

LEOPOLD.

Par le Roi :

Le Ministre des Colonies,

Van ’s Konings wege : 
De Minister van Koloniën.

E. R u b b e n s .
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Epreuve particulière pour l’acces
sion au grade de sous-lieutenant 
de la Force Publique pour les 
sous-officiers, chefs de musi
que.

Le Ministre des Colonies,

Vu l ’arrêté royal du 9 août 1919, 
déterminant les règles d’accès et 
le mode d’avancement dans le c a 
dre européen de la Force Publi
que, spécialement en son article 
7;

Vu l’arrê té  royal du 24 septem 
bre 1934, organique du statut des 
fonctionnaires et agents de la Co
lonie, autres que les magistrats, 
fonctionnaires et agents de l'ordre 
judiciaire, spécialement en son 
article 58;

Vu l 'arrêté  ministériel du 10 no
vembre 1934, comportant les m e 
sures d’exécution du dit statut et 
de l ’article 7 de l’arrêté royal du 
9 août 1919 prérappelé,

Arrête :

A r t ic l e  u n iq u e .

Le texte suivant est ajouté à la 
fin de l’article 3 de l 'annexe I à 
l’arrêté ministériel du 10 novem
bre 1934 :

« Toutefois, les suus-officlers 
» chefs de musique sont dispen- 
» sés des épreuves précitées et de 
» la fréquentation des cours de la 
» section supérieure ide l 'Ecole 
» Coloniale. »

Bijzondere toetredingsproef tôt 
den graad van onderluitenant 
der Weermacht voor de onder
officiers, kapelmeesters.

De Minister van Koloniën,

Gezien het koninklijk besluit van 
9 Augustus 1919, houdende vast
stelling der regelen van toetreding 
tot en der wijze van vooruitgang 
in het Europeesch kader der 
Weermacht, inzonderheid in diens 
artikel 7 ;

Gezien het koninklijk besluit 
van 24 September 1934, tot vast
stelling van het statuut voor de 
am btenaren en beambten der Ko
lonie, met uitzondering van de 
magistraten, gerechtsambtenaren 
en -beambten, inzonderheid in 
diens artikel 58;

Gezien ihet ministerieel besluit 
van 10 November 1934, inhou
dende de uitvoeringsmaatregelen 
van gezegd statuut en van artikel 
7 uit het koninklijk besluit van 9 
Augustus 1919 voormeld,

Besluit :

E e n ig  a r t ik e l .

De volgende tekst wordt bijge
voegd op liet einde van artikel 3 
uit bijlage 1 bij het ministerieel 
besluit van 10 November 1934 :

« Nochtans worden de onderof- 
» beiers kapelmeesters ontslagen 
» van de voormelde proeven en 
» van hef bijwonen der cursussen 
» van de hoogere afdeeling der 
» Koloniale School' ».
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« Leur accession au grade de | 
» sous-lieutenant est subordon- 
» née, sans préjudice aux autres 
» conditions requises, à la  réus- 
» site des épreuves suivantes :

« Hunne toetreding tot tien 
» graad van onderluitenant is on- 
» 'derworpen, ongeminderd de an- 
» dere vereischte voorwaarden, 
» aan het slagen in de volgende 
» proeven :

1°) Epreuve à subir au Congo : 1°) ln Congo te doorstane proef:

» M atière du  Cote d ’im Cote d ’ex )) Stoffen v an  W aarde U itslui-
» program m e portance clusion (sur » net program - cijfer tingscijfer (op

20) inférieure 20) m inder
à dan

» 1. Un travail » 1. Een re 
» de rédaction » dactiewerk
» sur une » over een
» question » vraagstuk
» d’ordre géné- » van atge-
» rai. 15 12 » meenen ard. 15 12

» 2. Emploi de » 2. Gebruik
» la troupe en » van den
» service d ’or- » troep in or
» dre. 5 12 » dedienst. 5 12

» 3. Règlements » 3. Militaire
» militaires. 15 12 » reglementen 15 12

» 4. Aptitude » 4. Geschik
» au coinman- » theid tot het
» dement d’un » bevelvoeren
» peloton. 10 12 » over een

» peloton. 10 12

» 5. Matériel de » 5. In Congo
» guerre en » in gebruik
» usage dans » zijnde oor-
» la Colonie. 5 10 » ) ogsmat e -

» riaal. 5 10

» La correction de cette épreuve » De verbetering dezer proef
» est confiée à une commission » wordt toevertrouwld aan eene
» constituée par le Gouverneur » door den  Gouverneur Generaal
» Général et présidée par le Gom- » samengestelde commissie w el
» mandement en chef de la Force » ke voorgezeten wordt door den
» Publique ou par l ’officier supé- » Commandant-chef der W eer-
» rieur qu’il désigne, en cas d'em- » macht of door den hoogeren
» pêchement. » officier welken hij aanduidt in

» geval van belet.
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2°) Epreuve professionnelle à 2°) In België Le doorslaan pro
subir en Belgique : j  fessionneele proef :
)) M atière du  Cote d 'im  Cote d ’ex )) StofEen van W aarde U itslui-
)) program m e portancp clusion (sur )) h e t program - cijfer tingscijfer (op

20) inférieure 20) m inder
à dan

» L Basse à » 1. Te harmo-
» harmoniser à » nieeren bas
» 4 parties. 15 12 » in 4 s tem 

» men. 15 1 2
» Chant donné » In 4 s tem 
» à harmoniser » men te har-
» à 4 parties. 15 12 » monieeren

» gegeven
» zang. 15 12

» 2. Théorie » 2. Muzikale
'» musicale et » theorie en
» ■modula » toonleidin
» tions. 20 12 » gen. 20 12

» 3. O rchestra » 3. Orkestratie
» tion pour » voor fanfare
» fanfare avec » met saxo-
» saxophone. » phoon van
» d’un morceau » een voor p ia
» écrit pour » no geschre
» ■piano. 20 12 » ven stuk. 20 12

» 4. Direction » 4. Leiding
» id’un .mor » van een m u
» ceau de m u » ziekstuk (de
» sique (faire » noodige aan
» les recom  » bevelingen
» mandations » en opmerkin
» et observa » gen maken). 30 12
» tions néces
» saires) 30 12

» La correction de cette épreu- 
» ve est confiée à une commission 
» constituée par le Ministre.

» Pour satisfaire, les récipien- 
» daires doivent obtenir au moins 
» les six dixièmes des points pour 
» l ’ensemble des deux épreuves.»

Bruxelles. le 24 mars 1938.

» De verbetering dezer proef 
» wordt toe ver trouwt! aan eene 
» door den Minister samengestel- 
» de commissie.

» Om te voldoen moeten de can- 
» diidaten ten minste de zes tien- 
» den der punten bekomen voor 
» het gezamenlijke der beide 
» proeven. »

Brussel, den 24n Maart 1938.

E. Rubbens.
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Personnalité civile. — Association 
des Sœurs de la Miséricorde de 
Renaix.

Par Arrêté Royal du 10 mars 
1988, la personnalité civile a été 
accordée à « l'Association des 
Sœurs de la Miséricorde de Re
naix », dont le siège est à Muelshi 
(Prov. tîe Lusambo) et qui a pour 
objet les œuvres d'éducation et les 
soins aux malades.

Sont agréées comme Représen
tante légale, Dame Maria Grijnen, 
en religion S, Marie Vitaline. et 
comme Représentante légale sup
pléante, Dame Irma Snoekx, en 
religion. S. Marie Archangela.

Burgerlijke Rechtspersoonlijk
heid. — « Association des Sœurs 
de la Miséricorde de Renaix ».

Bij Koninklijk Besluit van 10 
Maart 1938. is de burgerlijke 
rechtspersoonlijkheid verlc; nd 
geworden aan de «Association des 
Mœurs de la Miséricorde de Re
naix », wier zetel te Muetshi 
(Prov. kusambo) gevestigd is 
en die voor doel heeft de weeleen 
van onderwijs en de ziekenverple
ging.

Worden aanvaard als wel lige 
vertegenwoordigster, Mevrouw 
Maria Grijnen, met kloosternaam 
Z. Mario Vitaline, en als plaatsver
vangende, wettige vertegenwoor
digster, Mevrouw Dana Snoekx. 
met kloosternaam Z. Marie A r
changela.

Rapport du Conseil colonial sur le projet de décret modifiant le dé 
cret du 11 juillet 1923 portant code de procédure pénale.

Go projel a élé examiné en séance du 16 décembre 1937.

Les innovations apportées consistent dans l ’extension du champ 
d'application de l ’amende transactionnelle et l ’augmentation du pou
voir de représentation du prévenu en justice. Elles règlent la question 
des dommages-intérêts lorsque la partit' lésée est un indigène du 
Gungo ou des colonies voisines 'et celle de la confiscation, questions 
qui toutes deux étaient passées sous silence dans les dispositions 
actuellement eu vigueur.

Les remaniements opérés ont reçu i agrém ent du Conseil qui s'est 
rallié aux considérations pertinentes et claires de l’exposé des m o
tifs.

Toutefois, un amendement visant uniquement la rédaction de 
1 article 1 du projel avait été déposé.
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Sa portée essentielle était d’écarter du texte les expressions nou
velles d '«engagement» et d’«obligation», notions participant du droit 
civil que l’auteur de l’amendement estime n ’être pas à leur place 
dans des dispositions de procédure pénale. Il soutient, en effet, qu'il 
n'y a pas en l 'espèce transaction au sens juridique du terme, qu'il 
n'y a pas débat d’intérêts entre l’autorité judiciaire et le délinquant. 
Celui-ci. à son avis, répond ou non à. l’invitation qui -ni est faite 
d'abandonner ou de remettre à la Colonie les objets sujets à confis
cation, tout connue il verse ou ne verse pas le montant de l'amende 
ei des dommages-intérêts sur l’invltalion qui lui est faite.

Le contrevenant n ’a d ’après lui, à prendre aucun engagement, n 'a  
il assumer aucune obligation: il exécute ou n'exécute pas les stipu
lations de l’autorité judiciaire.

Les autres retouches proposées ne visaient qu'une interversion de 
textes. Le Représentant de l'Administration objecta que le mol «sti
pulations» repris dans l 'amendement pouvait encourir le même r e 
proche que les termes incriminés. Il fut alors proposé de remplacer 
le mot «obligations» du dernier paragraphe de l’article I du projet, 
par celui d’«engagement» déjà employé au paragraphe précédent, ce 
terme ayant une portée beaucoup plus large et ne devant pas n é 
cessairement s 'interpréter comme étant l’expression d ’un bien de 
droit civil.

Le Conseil se ralliant sans autre discussion à cette proposition, 
l 'auteur de l 'am endem ent déclara ne pas insister.

Un membre estima les dispositions nouvelles en matière de repré 
sputation du prévenu en justice d’autan t plus heureuses que l’in ter
prétation donnée par la Cour de Cassation, dans un récent arrêt, à 
• alinéa I de l'article 30 de la Charte coloniale oblige le délinquant, 
jugé par défaut par une juridiction congolaise et trouvé en Belgique, 
à retourner dans la Colonie, s’il ne veut voir son opposition non 
avenue.

Un membre déclara ensuite qu'il s'abstiendrait, au vote parce qu’ad 
versaire en principe de la procédure transactionnelle en matière ro- 
pressive.

Mis aux voix, le projet fut, avec la légère modification précitée, 
adopté à l’unanimité moins une abstention.

MM. Lo-uwcrs et Deladrier avaient excusé leur absence.

En séance du 18 février 1938, M. Waleffe est revenu sur l ’obser
vation présentée par M. Voisin à l'assemblée du 16 décembre der
nier, concernant lemploi des termes «engagement» et «obligation» 
dans le corps de l 'article premier du projet. Le Conseil s'esl. à 

* l 'unanimité, rallié au texte ci-après proposé par M. Waleffe :

« L'officier de police judiciaire fait connaître, sans délai, à i'of- 
» licier du Ministère public auquel il transmet le procès-verbal re- 
» latif à l'infraction, les invitations faites au contrevenant. Il en
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» avise également le fonctionnaire chargé de recevoir les amendes 
» judiciaires.

» Lorsque le .contrevenant a satisfait aux invitations faites par 
» l ’officier de police judiciaire, l’action publique s’éteint à moins 
» que l'Officier du Ministère Public ne décide de l'exercer. »

A la séance du 18 février 1988, M. le Ministre Rubbens et M. le 
Vice-Président Dupriez avaient excusé leur absence.

Bruxelles, le 18 février 1938.

L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur,
Halewyck de Heusch. Ch. Voisin .

Code de procédure pénale. — Mo
difications.

LEOPOLD III, Roi d es  B e l g e s ,

A tous, présents et à venir. 
Salut.

Vu Lavis émis par le Conseil Co
lonial en ses séances des 16 dé
cembre 1937 et 18 février 1938;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons décrété et décré
tons :

A r t ic l e  p r e m i e r .

L’article 3 du décret du 11 ju i l 
let 1923, formant Code de procé
dure pénale, est remplacé par la 
disposition ci-après :

« En cas d’infraction commise 
exclusivement par des non-indi
gènes du Congo ou des Colonies 
voisines, l ’officier de police judi-

Wetboek van strafvordering. — 
Wijzigingen.

LEOPOLD III, K o n in g  d e r  B e l g e m ,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H e i l .

Gezien het advies door den Ko
lonialen Raad uitgebracht in zij
ne vergaderingen van 16 Decem
ber 1937 en 18 Februari 1938;

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën,

Wij hebben gedecreteerd en 
Wij decreteeren :

A r t ic l e  p r e m ie r .

Artikel 3 uit het decreet van 11 
Juli 1923 dat het wetboek van 
strafvordering uitimaakt, wordt 
door de bepaling hierna vervan
gen :

» In geval van uitsluitelijk door » 
met-inlanders uit Congo of uit de 
naburige koloniën gepleegd mis
drijf, kan de officier van gerecli-
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ciairc peut, s'il estime qu'en rai
son des circonstances les tr ibu 
naux se borneront à prononcer 
Tarnende, ou l'amende et la con
fiscation, inviter le contrevenant à 
verser à  'la Oolonie une somme 
dont il détermine le montant, sans 
qu'elle puisse dépasser le maxi
mum de l'amende comminée aug
mentée des décimes légaux. Si la 
personne lésée par Tinfraction est 
un indigène du Congo ou des Co
lonies voisines, l'officier de police 
judiciaire invite le contrevenant à 
verser à cette personne les dom
mages-intérêts qu'il détermine.

» Lorsque Tinfraction donne lieu 
à confiscation, le contrevenant 
fait, sur l’invitation de l'officier 
de police judiciaire et dans le dé
lai fixé par lui, abandon des ob
jets sujets à confiscation et, si ces 
objets ne sont pas saisis, s'engage 
à les reme ttre à T endroit indiqué 
par l'officier de police judiciaire.

» L’officier de police judiciaire 
fait connaître, sans délai, à T offi
cier du Ministère public auquel il 
transm et le procès-verbal relatif 
à Tinfraction, les invitations faites 
au contrevenant II en avise éga
lement le fonctionnoire ou l'agent 
chargé de recevoir les amendes 
judiciaires.

» Lorsque le contrevenant a sa
tisfait aux invitations faites par 
l’officier de police judiciaire, l 'ac
tion publique s’éteint à moins que

Lelijke politie, indien hij oordeelt 
dal, uit hoofde der omstandighe
den de rechtbanken enkel de?
geldboete of de geldboete en de 
verbeurdverklaring zullen uitspra
ken, den overtreder verzoeken aan 
de Kolonie eene som te storten 
waarvan hij het bedrag vaststelt 
zonder dat zij he t maximum der 
voorziene en met de wett©lijke de- 
ciemen verhoogde geldboete k un 
ne Ie boven gaan. Indien de door 
het misdrijf benadeelde persoon 
een inlander is uit Congo of uit de 
naburige koloniën, verzoekt de 
officier van gerechlelijke politie 
den overtreder aan dezen persoon 
de schadeloosstellingen welke hij 
vasts telt, te storten.

» W anneer het misdrijf aanlei
ding geeft lot verbeurdverklaring 
doet de overtreder, op verzoek 
van den officier van gereclitelijke 
politie en binnen den door hem 
bepaalden termijn, afstand der 
voor verbeurdverklaring vatbare 
voorwerpen en, indien deze voor
w erpen niet in beslag zijn geno
men, verbindt zich ze op de dooi
den officier van gerechtelijke po
litie aangewezen plaats af te ge
ven.

» De officier van gerechtelijke 
politie geeft, zonder uitstel den 
officier van h e t  Openbaar Ministe
rie aan denwelké hij het proces
verbaal betrekkelijk liet misdrijf 
overmaakt, kennis van de aan den 
overtreder gedane verzoeken. Hij 
bericht hiervan ook den m et liet 
ontvangen der gerechtelijke geld
boeten belasten am btenaar of 
beambte.

» W anneer de overtreder vol
daan heeft aan de door den offi
cier van gerechtelijke politie ge
dane verzoeken^ vervalt de publie-
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F officier du Ministère public ne 
décide de l'exercer. »

Art. 2.

Les deux premiers alinéas de 
1‘arLic.le 82 du décret du 11 ju i l 
let 1923, formant Gode de procé
dure pénale, sont remplacés par 
les dispositions ci-après :

« Le prévenu comparaît en p e r 
sonne.

» Toutefois, dans les poursuites 
relatives à des infractions à 'l’égard 
desquelles la  peine de servitude 
pénale conrminée n ’est pas supé
rieure à une année, le prévenu 
peut comparaître par un avocat 
membre du barreau ou par un 
fondé de pouvoir spécial agréé par 
le juge. »

Art. 3.

Le décret du 11 juillet 1923, 
portant Gode de procédure pénale, 
et les décrets modificatifs des 20 
décembre 1927, 24 décembre
1930 et 22 juillet 1932 ainsi qui1 
le présent décret seront coordon
nés par arrêté royal.

Donné à Bruxelles, le 10 mars 
1938.

ke vordering tenzij de officier van 
diet openbaar Ministerie beslist ze 
uit te oefenen. »

Art. 2.

De twee eerste alinea’s van a r 
tikel 82 uit bet decreet van 11 
Juli. 1923, dat het wetboek van 
strafvordering uit maakt, worden 
door de bepalingen h ierna ver
vangen :

« De betichte verschijnt in p e r 
soon.

» In de vervolgingen, evenw el 
belrekkelijk misdrijven voor de
welke de voorzien! strafdiensl een 
jaar niet overtreft, kan de be lich
te door een advocaat lid der balie 
of door een door den rechter aan 
vaarden bijzonderen gevolmach
tigde verschijnen. »

Art. 3.

Het decreet van 11 Juli 1923 
dat het W etboek van strafvorde
ring uitmaakt en de decreten tol 
wijziging van 20 December 1927, 
24 December 1930 en 22 Juli 
1932, alsmede dit decreet zullen 
bij koninklijk besluit samengeor
dend worden.

Gegeven te Brussel, den 10n 
Maart 1938.

Par le Roi : Van’s Konings wege :

Le M inistre des C olonies, D e M in ister va n  K o lon iën ,

E .  R u b b e n s
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Rapport du Conseil colonial sur le projet de décret modifiant le décret 
du 15 avril 1926 sur les juridictions indigènes.

Ce projet de décret a l'ait l 'objet d’un premier examen en séance 
plénière du 12 mars 1937.

L; exposé des motifs très circonstancié nous montre que le projet 
ne se borne pas à de simples modifications de textes du décret o rga
nique de 1926 et à une mise en concordance avec le décret de 1933 
sur les circonscriptions indigènes, allais introduit aussi des disposi
tions fondamentales entièrement nouvelles.

Il échet, pour perm ettre de se faire dès l ’abord une idée d'ensemble, 
de donner l’énumération des prncipales innovations qui nous ont 
été soumises et de citer:

La reconnaissance des tribunaux secondaires de secteur;

La disposition excluant en principe la compétence des juridictions 
indigènes pour connaître de faits réprimés par la seule loi écrite;

L'attribution au tribunal de territoire de la connaissance des cau
ses où juges ou chefs seraient parties devant les juridictions aux
quelles ils appartiennent;

Le principe de la compétence des tribunaux indigènes dès que la 
contestation ne doit pas être soumise à l 'application des règles du 
droit écrit;

L 'attribution de compétence en matière répressive pour réprimer, 
à défaut de base de répression dans la coutume ou dans la loi écrite, 
les faits réprouvés par la conscience commune des populations du 
ressort;

La consécration, pour les règles de procédure comme pour les 
règles de fond, du principe de l’application de la coutume ou, à 
défaut, de l’équité;

L’instauration d’un droit proportionnel sur îles sommes et valeurs 
adjugées ;

Le prescrit relatif à l ’incarcération des juges et autorités indi
gènes dans la maison de détention instituée au chef-lieu du te rr i
toire.

Dès la séance du 12 mars 1937 certaines de ces innovations ont 
été l’objet de critiques. On y déclara contraire à la Charte coloniale 
la disposition de l'article 12 nouveau, portant qu’à défaut de toute 
base de répression dans la coutume ou dans la loi écrite, la com
pétence s 'exerce lorsque le fait est réprouvé par la conscience com
mune des populations. On émit l'opinion que la solution la plus
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rationnelle el la plus conforme à notre action civilisatrice serait de 
faire appel, en cas d'absence de coutume, non à l’équité, mais aux 
principes généraux de notre droit. On marqua l’appréhension de voir 
étendre à des agents n ’ayant pas la formation requise, le pouvoir de 
présider les juridictions indigènes. On s ’éleva enfin contre la consé
cration donnée par le projet à  l’interprétation suivant laquelle les 
infractions même bénignes, à la loi écrite ne seraient die la compé
tence des tribunaux indigènes que lorsqu'elles sont en même temps 
prévues par la coutume.

Semblables divergences de vues nécessitaient le renvoi de l 'examen 
du projet en Commission. Celle-ci s'est réunie les 7, 14 et 28 ja n 
vier 1938.

Le rapporteur a cru devoir, pour faciliter il a compréhension du 
lecteur, reprendre comme la Commission le lit au cours de se'S tra 
vaux, l’ordre numérique du décret de 1926 au lieu de celui du p ro 
jet, juxtaposer les textes proposés et amendés et insérer à la suite 
de chacun des articles, les commentaires qui s'imposent. D’autre 
part, l'exposé des motifs n ’étant pas publié au «Bulletin Officiel», 
la Commission estime que les principales données en seront utilement 
reprises dans le corps du rapport.

Texte du projet. Texte de la Commission.

Article

Les seules juridictions indigè
nes régulières sont :

1° Les tribunaux de chefferie 
existant conformément à la cou
tume dans les chefferies, et r e 
connus par le Commissaire p ro 
vincial.

Si dans une même chefferie il 
existe un tribunal principal et des 
tribunaux secondaires, l’arrêté qm 
les reconnaît mentionne, pour cha
cun d ’eux, leur caractère princi
pal ou secondaire;

2° et 3° Les tribunaux de sec
teur e les tribunaux de centre 
créés par le Commissaire provin
cial.

S’il existe des juridictions cou
tumières au sein des groupements 
constitutifs d ’un  secteur, le Com-

PREMIER.

Les seules juridictions indigè
nes régulières sont :

1° Les tribunaux die chefferie 
exisant conformément à la coutu
me dans les chefferies, et reconnus 
par le Commissaire provincial.

Si dans une même chefferie, il 
existe un tribunal principal et des 
tribunaux secondaires, l 'a rrê té  qui 
■les reconnaît mentionne, pour cha
cun d’eux, leur caractère princi
pal ou secondaire;

2° et 3° Les tribunaux de sec
teur et les tribunaux de centre 
créés par le Commissaire provin
cial.

S’il existe des juridictions cou
tumières au sein des groupements 
constitutifs d ’iun secteur, le Com-



221 —

missake provincial peul les re- 
cumiaurc suas ia (lénotminaliun 
de tribunaux secondaires de sec
teur. dn ce cas le tribunal de 
secteur recevra la dénomination 
de triuunal principal de secteur;

4 ° ............................................ ..... . .

missake provincial peut les re
connaître sous la dénomination 
de. tribunaux secondaires de sec
teur. En ce cas le tribunal, icite sec
teur recevra la dénomination de 
tribunal principal de secteur;

4 ° ............................................................

L'exposé des motifs a excellemment jus  tille la règle nouvelle de 
la reconnaissance des tribunaux secondaires de secteur lorsqu'il s ’ex
prime en ce,s termes:

« Depuis le 1er avril 1935 il existe, à côté des ciieileries, des sec- 
» leurs administratifs organisés. Gomme la conception du secteur 
» admmstratif répond, en matière d organisation adinimstaiive, a 
» la même conception que celle qui, en matière d'organisation jutli- 
» ciaire, avait abouti a la création des tribunaux de secteur, on est 
» tout naturellement amené à établir la concordance entre les deux 
» organisations et a iaire des tribunaux de secteur la juridiction 
» insinuée dans les secteurs administratifs.

» La conception du secteur administratif est toutefois plus large 
» que celle du secteur judiciaire actuel; la circonscription admiras- 
». trative qu’est le secteur est appeiee a englober, en outre de popu- 
» la lions eparses vivant par familie ou petits villages, des groupe- 
» ments qui, bien que politiquement et économiquement Lrop peu 
» importants pour prospérer, posséderaient une juridiction coutu- 
» mière, ainsi que >des groupements qui, issus de la désagrégation 
» d importantes chefferies, sont devenus politiquement indépendants 
>. et qu'il y a in térêt à réunir dans une même circonscription adimi- 
» ms trative.

» Il .s’ensuit que, dans le ressort des tribunaux de secteur dont les 
» limites coïncideront — ce que réalisé la modification, proposée 
» à l ’article 2 — avec celle des secteurs administratifs, ii existera 
» des juridictions coutumières qu'il y a intérêt à reconnaître sous 
» la dénomination de tribunaux secondaires de secle-ur au  môme 
» titre que sont reconnus les tribunaux secondaires die chefferie. Pa- 
» reille reconnaissance est dans la ligne de la politique que traduit 
» la déposition du deuxième alinéa de 1 article 2U du décret du 5 
» décembre 1933, aux termes duquel «chacun des groupements cons- 
» tilutifs du secteur conserve son organisation coutumière». «Coim- 
» me cette dernière, la disposition nouvelle insérée à l’article 1er 
» dont elle formera le deuxième alinéa, sub 2° et 3°, contribuera à 
» faciliter la réalisation de cette création politique qu’est le secteur.

» Au contraire des tribunaux de secteur — qui prendront la dé- 
» nomination de tribunaux principaux de secteur — les tribunaux

16
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» secondaires ayant une existence coutumière seront non pas créés, 
» mais reconnus par le chef de la province <et le ressort en sera fixé 
» par la coutume. »

En séance plénière des membres du Conseil avaient, déjà m ani
festé leur approbation au principe introduit.

«Il n 'y a», disait l ’un d'eux, «pas plus contradiction à laisser, dans 
» l’ensemble constitué par le secteur, une certaine activité à ses 
» parties composantes qu’à reconnaître, au sein d ’une chefferie, la 
» vitalité propre des sous-chefferies. L’activité du secteur, celle des 
» communautés qui le composent, ont un objet différent: l ’une s ’ap- 
» plique aux intérêts généraux, l’autre aux intérêts familiaux ou lo- 
» eaux. La thèse que j ’ai toujours défendue ne résultait pas d ’une 
» vue doctrinale, mais de la pratique même die la politique des sec- 
» leurs et notamment des conséquences qu-elle entraînait pour 'les 
» chefs de famille qui se voyaient retirer, par l’application stricte 
» du décret de 1926, une partie des droits qu’ils exerçaient tradition - 
» nellement sur leurs groupements réduits, conséquence d’autant 
» plus paradoxale que leur situation eût été plus favorable si on leis 
» avait incorporés purement et simplement dans une chefferie exis- 
» tante. Réunis au sein du secteur par des liens cependant plus lâ- 
» elles que ceux qui réunissent d 'autres communautés au sein d'une 
» chefferie, ils n ’avaient même pas les droits reconnus par l'article 
» 39 du décret qui admet l’exercice au sein d’une chefferie, par les 
» autorités indigènes coutumières, du pouvoir judiciaire qui leur est 
» reconnu p a r . la  coutme, même lorsque les tribunaux secondaires 
» n ’y sont pas reconnus. »

La Commission fait siennes l'ensemble des considérations ci-dessus.

Art. 2.

Le ressort du tribunal p rinci
pal de chefferie est celui de la 
chefferie; celui des tribunaux se
condaires est déterminé par la 
coutume.

Le ressort des tribunaux prin
cipaux de secteur est celui des 
secteurs dans lesquels ils sont 
créés; celui des tribunaux secon
daires de isecteuir est dléterminé 
par la coutume.

Le ressort dès tribunaux de 
centre est celui des centres extra- 
coutumiers dans lesquels ils sont 
créés.

Le .ressort du 'tribunal p rinci
pal de chefferie est celui de la 
chefferie; celui des tribunaux se
condaires est déterminé par la 
coutume.

Le ressort des tribunaux prin
cipaux de secteur est celui des 
secteurs dans lesquels ils sont 
créés; celui des tribunaux secon
daires de secteur est déterm iné 
par la coutume.

Le ressort des tribunaux de 
centre est «déterminé par le Gom- 
n : i s sair e provincial ».
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Si le cen.Ire extra - coutumier 
n 'est pas organisé suivant les rè 
gles de ta .législation sur la m a
tière, l 'arrêté qui crée le tribunal 
de centre en déterm ine aussi le 
ressort.

Le ressort du tribunal de te r
ritoire comprend tout le territoire. 
Dans les districts urbains le res
sort comprend tout le district.

Tous les tribunaux indigènes 
siègent valablement dans n ’impor 
te quelle partie de leur ressort.

Supprimé.

Le ressort du tribunal de te r 
ritoire comprend tout Je territoire. 
Dans les districts urbains le re s 
sort comprend) tout le district.

Tous les tribunaux indigènes 
siègent valablement dans n 'im por
te qucille partie de leur ressort.

Le représentant de l’Administration attira l 'attention sur le fait 
que la rédaction de l'alinéa 3 du projet pourrait soustraire à la com 
pétence des tribunaux de centre les nombreux indigènes (habitant les 
agglomérations européennes près desquelles sont créés des centres 
extra-coutumiers. L’amendement qu'il propose et qu'adopte la Com
mission pare à cet inconvénient. Il en résulte la suppression de l’a li
néa 4 qui devient superflu.

Art. 3.

Quelle que soit la coutume, le 
chef investi ou nommé d’une chef
ferie a la faculté de faire partie 
du tribunal principal et des t r i 
bunaux 'secondaires 'de la cheffe
rie. Le Commissaire de district 
peut de son côté nommer des in 
digènes ’ pour Taire partie dies 
tribunaux principaux ou secondai
res.

Quelle que soit la coutume, le 
chef investi ou nommé d’une chef
ferie a la faculté de faire partie 
du tribunal principal et des tr i
bunaux secondaires de la cheffe
rie. Le Commissaire 'de district 
peut de son côté nommer des in
digènes , pour faire partie d)es 
tribunaux principaux ou secondai
res.

Cet additif s’impose pour la mise en concordance avec le décret 
du 5 'décembre 1933, sur les .circonscriptions indgènes qui parle des 
chefs investis «ou nommés».

Art . 4.

Les juges des tribunaux prin -i Les juges des tribunaux p r in 
cipaux de secteur sont nommés ! cipaux de secteur sont nommés 
par le Commissaire de district par le Commissaire de district 
parmi les indigènes notables du parmi les indigènes notables du 
secteur. Les chefs des glrfoupe- '.secteur. Les chefs des gfrfoupe-
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j lient s constitutifs du secteur foui 
de droit partie du tribunal.

Le chef de secteur et le chef de 
secteur adjoint en sont die droit 
les président et vice-président.

En cas d'absence ou d 'em pêche
ment du titulaire, la présidence 
et la  vice-présidence «ont exercées 
par les indigènes qui, suivant le 
décret sur les circonscriptions in 
digènes, sont chargés de rem pla
cer le chef de secteur et le chef 
de secteur adjoint, absents ou 
empêchés.

Les tribunaux principaux de 
secteur s iègent valablement dès 
que la moitié des membres, y com
pris le président ou le vice-pré
sident sont présents.

La composition des tribunaux 
secondaires de secteur est déter
minée par la  coutume. Toutefois, 
le Commissaire de district peut 
nommer des indigènes pour en 
faire partie.

menls constitutifs du secteur font 
de droit partie du tribunal.

Le chef de secteur et le chef de 
secteur adjoint en sont de droit 
les •président el vice-président.

En cas d'absence ou d 'em pêche
ment du titulaire., la  présidence 
et la  vice-présidence sont exercées 
par les indigènes qui, suivant le 
décret sur les circonscriptions in 
digènes, sont chargés de rem pla
cer le chef de secteur et le chef 
de secteur adjoint, absents ou 
empêchés.

Les tribunaux principaux de 
secteur siègent valablement «si» 
la  moitié des membres, «ou au 
moins cinq d entre eux», y com
pris te président ou le v ice-prési
dent, sont présents.

La composition des tribunaux 
secondaires de secteur est dé te r
minée par la coutume. Toutefois, 
le Commissaire de district peut 
nommer, pour en faire partie, des 
indigènes «non désignés par la 
coutume».

Le texte amendé par la Commission sur proposition du représentant 
de l'administration a voulu prévoir les cas où, le nombre de juges 
étant très élevé, il serait difficile d’en réunir au moins la moitié, ce 
qui entraverait le fonctionnement normal de la juridiction. Pour ce 
qui est de la seconde modification, elle est de pure forme et apportée 
pour l'harmonie du texte.

Art. 6.

Les tribunaux de territoire sont 
composés d ’un président et de 
deux ou plusieurs indigènes as
sumés par lui parmi les juges lies 
tribunaux de chefferie, de secteur 
ou de centre institués dans le te r 
ritoire ou à défaut de ceux-ci p a r 
mi les chefs investis ou nommés 
de ce territoire.

Les tribunaux de territoire sont 
composés d’un président et de 
deux ou plusieurs indigènes as
sumés par lui. parmi îles juge-s des 
tribunaux de chefferie, de secteur 
ou de centre institués dans le te r
ritoire ou à défaut de ceux-ci pa r
mi les chefs investis ou nommés 
de ce territoire.
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L'administrateur ierritoeial el 
l 'administrateur territorial - assis
tant titulaires ou commissionnés 
camme, tels sont de droit p rési
dents du tribunal de territoire.

Le Commissaire provincial peul. 
de Lavis conforme du Procureur 
du Roi, nommer à Chaque t r ib u 
nal de territoire un ou plusieurs 
autres présidents.

Les tribunaux de territoire créés 
dans tes districts urbains sont 
composés d’un président nom 
mé par le Commissaire de district 
urbain parmi tes administrateurs 
titulaires ou commissionnés com
me tels qui lui sont adjoints, et 
de deux ou plusieurs assesseurs 
assumés pair le président pairmi 
les jupes des tribunaux indigènes 
du ressort ou, à défaut de ceux- 
ci, parmi les chefs investis ou 
nommés ou les notables.

L’adm inistrateur territorial et 
l’administrateur territorial - assis
tant titulaires ou commissionnés 
comme tels sont de droit p rési
dents du tribunal die territoire.

Le Commissaire provincial peut, 
de Lavis conforme du Procureur 
du Roi. nommer à chaque tribu
nal de territoire un ou plusieurs 
autres présidents.

Les tribunaux de territoire créés 
dans les districts urbains sont 
composés d’un président nom 
mé par le Commissaire de district 
urbain parmi les administrateurs 
titulaires ou commissionnés com 
me tels qui lui sont adjoints, et 
de deux ou plusieurs assesseurs 
assumés par le président pabmi 
les juges des tribunaux indigènes 
du ressort ou, à défaut de ceux- 
ci, parmi les chefs investis ou 
Dominés ou les notables.

L'extension du droit de présider le tribunal de territoire à certains 
membres du personnel territorial qui ne le détiennent pas à l’heure 
actuelle est, rendue nécessaire par la réorganisation tant adm inis
trative que territoriale.

L'objection déjà faite en séance plénière a été renouvelée au sujet 
de la possibilité de voir dorénavant désigner des agents à la formation 
incomplète pour assumer lia présidence de cette juridiction, bien 
qu'il ait été argué de l'existence de postes détachés et idie l’inconvé
nient d’astreindre l’administrateur territorial ou son assistant à ef
fectuer de trop nombreux déplacements.

Si une disposition analogue du décret du 9 juillet 1923 sur l 'orga
nisation judiciaire et la compétence prévoit la nomination de juges 
de police suppléants en dlehors de la catégorie des administrateurs 
titulaires ou commissionnés comme tels, il n ’en reste pas moins que 
le juge de police, statuant sur le vu de la loi positive, ne doit pas 
avoir, comme île président d’un tribunal de territoire, la connaissance 
des coutumes du ressort.

La Commission estime que les juridictions indigènes qui touchent 
si intimement à la vie des populations sont appelées à exercer l’in 
fluence la plus profonde sur le développement de la vue sociale in 
digène et que, partant, la présidence du tribunal de territoire dont 
le pouvoir s'étend ju squ ’à la révision des jugements de tous les tri-
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b unaux indigènes, ne devrai L être assumée que par des fonction
naires judicieusement choisis. C’est pourquoi, si elle ne s'oppose 
pas à l’innovation projetée, elle croit devoir émetLre le vœu qu’il ne 
soit procédé qu’avec ta plus grande circonspection à semblables dési
gnations.

Art. 7.

Alinéa 1". — Les personnes a p 
pelées à présider les tribunaux de 
terri toire en vertu  des alinéas 2 ei 
3 de l’article 6 peuvent présider 
avec voix idélibérative l ’un quel
conque des tribunaux indigènes 
institués dans le terrioire.

Alinéa 1er. — Les personnes a p 
pelées à présider les tribunaux de 
terri foire en vertu des alinéas 2 et 
3 de l ’article 6 peuvent présider 
avec voix délibérative l’un quel
conque des tribunaux indigènes 
institués dans le terrioire.

Quatrième alinéa. — L'adminis
trateur territorial titulaire ou 
eommisS'Sionné comme tel peut, 
par mesure d'ordre intérieur, se 
réserver ainsi qu'à l’administra
teur territorial-assistant la pré
sidence «des juridictions indigè
nes instituées dans le territoire» 
dans les cas et les matières qu’il 
détermine, «sans que cette dispo
sition puisse porter préjudice au 
droit reconnu au Commissaire de 
district par l ’alinéa précédent.

A r t ic l e  7 b i s .

L'a dm i uis Ira t oui* territorial ti tu 
laire ou commissionné connue tel 
peut, par mesure d’ordre inté
rieur, se réserver ainsi qu'à l 'ad 
ministrateur territorial - assistant 
la présidence du tribunal de 1er- j 
filoire dans les cas et îles matières i 
qu'il détermine. j

Devenu 41' alinéa de l 'ar t ic le  7

Au lieu de former un article distinct, l 'article 7his du projet de 
vient, après modification, le dernier alinéa de l’article 7.

Le texte amendé qui autorise l ’administrateur à se réserver ainsi 
qu'à son assistaitl la présidence de «toutes» les juridictions indigènes 
du territoire ne doit évidemment pas avoir pour conséquence de lui 
permettre de suspendre inconsidérément le fonctionne,ment normal 
de ces juridictions. Cette autorisation n ’a d 'autre but que do Lbabi-
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liter à faire face à des situations dangereuses pour l’ordre public. 
C’est ainsi notamment qu'il pourrait être amené à prendre une dé
cision de l’espèce dans une région troublée et il va de soi que 
semblable mesure ne peut être qu’exceptionnelle.

Art. 9.

Les tribunaux indigènes ne peu
vent siéger valablement sans le 
concours d 'un  greffier nommé.

Les tribunaux indigènes ne peu
vent siéger valablement sans le 
concours d 'un  greffier nommé,

suivant le cas, par l ’adm inis tra
teur territorial du ressort ou par 
celui désigné conformément à 
l'alinéa 4 de l’article 6 ou, en cas 
d'absence ou d'empêchement du 
greffier, sans ’le concours dvune 
personne majeure et ■ sachant 
écrire, assumée par le juge ou par 
le président du tribunal.

suivant le cas, par l 'adm inistra
teur territorial du ressort ou par 
celui désigné conformément à 
! alinéa 4 de l ’article 6 ou, en cas 
d’absence ou d 'empêchement du 
greffier, sans le concours d'une 
personne ; majieure et sachant 
écrire, assumée par le juge ou par 
le président du tribunal.

Simple rectification résultant de la modification apportée à l’a r 
ticle 6.

Art. 10.

Cinquième alinéa. — Ces direc
tives sont données aux tribunaux 
indigènes, autres (pie le tribunal 
de territoire, par l’intermédiaire 
dp l’administrateur territorial ou 
de son délégué.

Cinquième alinéa. — Ces direc
tives sont données aux tribunaux 
indigènes, autres que le tribunal 
de territoire, par l ’intermédiaire 
de l’adm inistrateur territorial.

La proposition d’a jou ter  les mots «ou de son délégué» partait de 
l 'intention de supprimer des écritures et d’éviter des retards de trans
mission aux juridictions intéressées notamment en cas d'absence de 
l 'administrateur ou lorsqu’il s’agit de postes détachés. Mais la Com
mission estime, ainsi que l'opinion en avait été émise en séance plé
nière, qu’il est dangereux de porter atteinte à l’unité de direction du 
territoire et de disperser de la sorte les responsabilités. Elle n ’a pas 
admis l’adjonction projetée.

Art. 11.

9ous réserve de la (Disposition 
rte l'article 15>bis, les Iribun/aux 
indigènes connaissent des contes-

ti(ous réserve de la disposition 
de l'article tôbis, les tribuniaux 
indigènes connaissent des contes-
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tâtions entre indigènes, môme 
immatriculés, du Congo ou des 
colonies voisines aux deux condi
tions ci-après :

1° Que les contestations ne doi
vent pas être tranchées par l 'ap 
plication des règles du droit écrit:

2° Que le défendeur se trouve 
dans le ressort du tribunal.

Toutefois, lorsqu’ils sont défen
deurs, les militaires en activité de 
service ainsi que les agents du 
cadre indigène échappent à la 
compétence des tribunaux de chef
ferie, d*e secteur et de centre. 
La même règle est applicable en 
ce qui concerne les tribunaux de 
territoire, dians les cas où la cau
se est susceptible de provoquer 
l'application d’une pénalité ou de 
la contrainte par corps.

tâtions entre indigènes, même 
immatriculés, du Congo ou des 
colonies voisines aux deux condi
tions ci-après :

t° Que les contestations ne doi
vent pas être tranchées par l 'ap 
plication des règles du droit écrit,;

2° Que le défendeur se trouve 
dans le ressort du tribunal.

Toutefois, lorsqu’ils sont défen
deurs, les militaires en activité de 
service ainsi ique les agents du 
cadre indigène échappent à la 
compétence des tribunaux de chef
ferie, de secteur et de centre.

Supprimé.

Il s ’agit en cet article de fixer une règle de compétence qui ne 
puisse plus encourir les critiques persistantes qu’a soulevées la r è 
gle formulée par l'article 11 actuel, aux termes duquel la compé
tence des juridictions indigènes est subordonnée à la condition que 
«la contestation soit soumise à l’application des règles consacrées 
par les coutumes indigènes du ressort ou «des ressorts limitrophes».

«On a dit», ainsi que le relate l’exposé des motifs, «que dans les 
centres il n ’y a pas die coutume et que la règle de l'application obli
gatoire à des agglomérations comportant une population allant ju s
qu’à des dizaines de milliers d’habitants, des coutumes de quelques 
misérables villages installés à proximité des limites du tribunal de 
centre, se conçoit mal et ne se défend guère; qu’il est tout aussi 
peu rationnel, dans les tribunaux de chefferie et de secteur, d’im 
poser en cas de carence de la coutume du ressort, l’application des 
coutumes d’autres groupements.»

Ces critiques sont fondées. Le texte qui nous est soumis permet aux 
tribunaux indigènes de juger même en l'absence de coutume: leur 
compétence s’établira du moment que la contestation ne doit pas 
être Iran ciliée par l’application des règles du droit écrit. Celle-ci ne 
sera de rigueur que lorsqu'elle est commandée par une disposition 
formelle de la loi ou requise par la volonté même des parties. N’échap
pent donc à la compétence des tribunaux indigènes, sous la réserve 
de l ’article 15bis, que les contestations qui sont expressément r é 
gies par le droit écrit, telles notamment celles qui concerneraient
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les liens el les effets d’un mariage conclu devant l'officier d’élal 
civil, telles encore les contestations relatives à  l'exécution d'une 
convention que les parties auraient expressément soumise à l 'ap 
plication du droit positif.

Quant à la dernière phrase de cet article, la Commission, d'accord 
avec le représentant de l’administration qui en propose la suppres
sion. estime avec lui préférable d’en rester à la législation actuelle 
qui prévoit la compétence du tribunal de territoire à l'égard des m i
litaires en activité de service et des agents du cadre indigène.

Art

Dans les limites déterminées par 
l ’article 13 ci-après etsous ré se r
ve de la disposition de l'Article 
15bis, les t r ib u n a u x  indigènes 
connaissent à l’égard des indi
gènes même immatriculés du Con
go ou des Colonies voisines des 
faits qui, tout en ne donnant pas 
matière à contestation entre p e r 
sonnes privées, sont réprimés par 
la coutume ou par une loi écrite 
donnant d’une manière expresse 
compétence aux juridictions indi
gènes. A défaut de toute base de 
répression dans la coutume ou 
dans la loi écrite, la compétence 
sus-indiquée s'exerce lorsque le 
fait est réprouvé p a r la  conscience 
commune des populations du res
sort.

12.

| Dans les limites déterminées par 
| l'article 13 ci-après etsous réser- 
i ve de la disposition de l'article 
j  15bis, les , tribunaux indigènes 
! connaissent à l’égard des indi- 
j gènes môme immatriculés du Con
go ou des Colonies voisines des 
faits qui, tout en ne donnant pas 
matière à contestation entre p e r 
sonnes privées, sont réprimés par 
la coutume ou par une loi écrite 
donnant d’une manière expresse 

j  compétence aux juridictions indi- 
l gènes.
1 Supprimé.

1O

2°

1 »

9o

Toutefois, les militaires en acti
vité de service ainsi que les agents 
du cadre indigène échappent à la 
compétence des tribunaux indigè
nes.

Toutefois, échappent à la com
pétence des tribunaux «de cheffe
rie. .de secteur ou de centre» 
les militaires en activité de servi
ce ainsi que les agents du cadre
imligene.

Les modifications proposées à cet arlicle sont des plus importantes.
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La première est celle qui exclut en principe de la compétence des 
tribunaux indigènes, lia connaissance des faits qui ne sont réprimés 
que par la loi écrite. Déjà en séance plénière, un membre avait cri- 
liqué l'interprétation de l’administration suivant laquelle, en vertu 
du texte 'même du décret die 1926, les Infractions même bénignes 
à la loi écrite ne seraient de la compétence des tribunaux indigènes 
que lorsqu’elles sont en même temps prévues par la coutume. Elle 
esl, disait-il, diamétralement opposée à la volonté manifestée eu 
termes formels par le législateur dans l'exposé des motifs du décret 
de 1926 qui s’exprimait comme suit: «Restent les faits qui ne sont 
réprimés que par la loi écrite. Une question préalable se pose. Faut- 
il donner compétence aux tribunaux indigènes à l'égard de ces faits? 
Le projet répond affirmativement. Tant dans l’in térêt des justiciables 
que de l'ordre public, il convient, autant que possible, de faire juger 
ces infractions sur place et sans délai. L'exercice par la juridiction 
indigène de Faction répressive contre les infractions à la loi écrite, 
surtout lorsqu’il s'agit d’infractions à des dispositions qui intéressent 
directement l'administration et le bon ordre des groupements indi
gènes. intensifie leur participation à Faction civilisatrice du gouver
nement et rehausse aux yeux des indigènes le prestige et l’autorité 
de ces juridictions.»

Or. ajoutait le membre préopinant, le texte qui est devenu le de
cret de 1926 ne fut, sur ce point, l 'objet d'aucune modification et 
rien n ’a. au cours de son examen, marqué la volonté de se départir 
du système de l'exposé des motifs.

L 'interprétalion die l'administration, qui n ’est d’ailleurs pas celle 
d’une notable partie de la magistrature congolaise, n ’est pas sans 
amener des conséquences pour le moins paradoxales. C’est ainsi no
tamment que les tribunaux indigènes ne pourraient sanctionner, fau
te 'd’une disposition expresse de compétence, les manquements aux 
obligations Fixées par le décret sur les circonscriptions indigènes en 
marge ou au delà de la coutume pas plus que les contraventions aux 
règlements obligatoires prévus par F article 39 de ce décret et les 
articles 2 et 3 du décret sur les centres extra-coutumiers.

De son côté, le représentant die F administration tint à justifier le 
point de vue de cette dernière par l'avis même de l’auteur de l’ex- 
posé des motifs et rédacteur du décret de 1926, avis paru sous le 
numéro 349 des «INoveliles» en ces termes: «Le décret permet aux 
tribunaux indigènes d'appliquer des peines à des faits à la condition 
qu'ils soient érigés en infractions, soit par la coutume seulement, 
soit par ia toi en même temps que par la coutume. En principe, ils 
ne peuvent.le faire lorsque la loi seulement érige le fait en infraction. 
En effet, l 'article 13 est dominé par les articles 11 et 12 qui subor
donnent l'application des peines à la condition qu’elles soient prévues 
par la coutume. L'article 13 n'a pour but que de leur refuser l ’appli
cation de peines, même si elles sont prévues par la coutume lorsque 
le l'ail constitue une des infractions à la loi écrite déterminées par
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l'article 13; la preuve que telle est la portée de l 'article 13 c'est 
qu'alurs que les articles 11 et 13 se préoccupent de déter
miner la compétence territoriale du tribunal indigène et dispo
sent qu'il ne pourra se prononcer que si le défendeur se trouve dans 
le ressort (art. i l ,  2°) ou que si le fait a été commis et le prévenu se 
trouve dans le ressort (art. 12, 2° et 3°), l ’article 13 ne s'occupe pas 
de ces conditions. Ge n’est que si un texte spécial le prévoit spéciale
ment que les tribunaux indigènes pourront connaître des faits qui ne 
sont érigés en infractions que p a r l a  loi écrite seulement (art. 21). »

Quittant le terrain de la discussion académique, le représonlairl 
de l'administration détendit le texte nouveau qui doit mettre lin à 
toute controverse. Il soutint no lammen! que si les tribunaux indi
gènes connaissent une faveur de plus en plus grande et jouissent 
de la conliance toujours accrue des justiciables, on doit se demander 
ce qu’il en adviendrait si, au lieu de se consacrer à la solution des 
contestations qui leur sont soumises à la répression des délits prévus 
par la coutume, ces tribunaux coutumiers se voient amenés et souvent 
avec une compréhensible répugnance, à se substituer, sous la p res 
sion de 1 autorité à la juridiction des tribunaux de police. p

La seule appréhension de semtblable évolution des juridictions indi
gènes et de ses répercussions sur la vie sociale des populaious a suffi 
à rendre les membres de la Commission unanimes à marquer leur 
approbation à la disposition nouvelle.

Ils ont toutefois émis le vœu de voir rendre les juridictions indi
gènes compétentes pour connaître des infractions aux règlements 
pris par les autorités indigènes.

Vint ensuite en discussion le texte suivant lequel la compétence 
s'exercerait, même à défaut de coutume ou de. la toi écrite, lorsqu'un 
fait est réprouvé par la conscience commune des populations du res
sort.

Il a déjà été argué en séance plénière pour le re je t de ce lexte de 
ce qu’il allait à l’encontre des garanties formelles données aux ju s 
ticiables par la Constitution que ce qui n 'est pas interdit par la loi 
ne peut être puni «nulle peine ne pouvant être établie ni appliquée 
qu'en vertu de la foi»; qu’une peine doit cire «établie» avant d'être 
appliquée et que si la coutume a établi des peines, il n ’eu est pas de 
même de la simple réprobation; qu 'instaurer pareille base à la ré 
pression était ouvrir la porte aux abus de l'arbitraire.

L'administration oppose les considérations suivantes à cette façon 
de voir: «Le droit de punir, avant de s'asseoir sur une coutume ré 
pressive au sens propre du tenue, doit nécessairement se baser sur 
la réprobalion commune, source morale et point de départ juridique 
de la coutume... interdire aux tribunaux indigènes d1’exercer la ju s 
tice répressive selon les seuls dietamens de la conscience commune, 
c’est dresser un obstacle invincible à la naissance de coutumes nou
velles. empêcher la réadaptation constante de celles qui existent dé 
jà et condamner le droit coutumier à mort par inanition...
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«Si un décret dispose qu’à défaut de toute base die répression dans 
la coutume ou dans la loi écrite, les tribunaux indigènes sont compé
tents pour appliquer des peines aux faits réprouvés par la conscience 
commune, il ne semble pas douteux que les peines prononcées de la 
sorte sont appliquées en vertu de la loi...

» Si le législateur colonial autorise les juridictions indigènes à 
punir ces faits et les charge de fixer les peines, celles-ci, prononcées 
de la sorte, sont établies par  le juge, mais en vertu de la loi et on 
ne voit pas comment la loi constitutionnelle serait blessée de ce fail. 
» Toutefois, pour mettre expressément la  «conscience commune» 
sur le même pied! que la «coutume» au point de vue de l 'é tablisse
ment et de l ’application des peines, on pourrait au premier alinéa de 
l ’article 18, après les mots «loi écrite», insérer les mots «ainsi que 
dans l’hypothèse visée «in fine» du prem ier alinéa de l’article 12».

L'administration fait également état, pour le maintien de la dispo
sition on examen, du fait que son rejet réduirait à néant d'action 
répressive des tribunaux de centre dans le ressort desquels n ’existe 
encore qu’une diversité de coutumes contradictoires, réminiscences 
de nombreuses coutumes d’origine o>u éclios du droit positif.

Certains membres ont rétorqué que le système préconisé heurtait 
leurs conceptions de l’application des sanctions répressives. Ils es
timent qu’il ne peut y avoir péril on la demeure si les tribunaux do 
centre ne comminent pas de pénalités faute de coutume instaurée 
depuis leur création ou à défa:ut d’une délégation expresse de la loi. 
Ils sont, en toute hypothèse, compétents pour trancher les litiges 
soulevés devant eux et les déracinés de ces agglomérations extra- 
coutumières sont au surplus appelés à être de plus en plus régis par 
la loi positive.

On admet que les juridictions .indigènes participent en somme du 
pouvoir législatif en ce sens qu’elles ont créé et créent en quelque 
K>rte la coutume par leurs sentences mêmes. Néanmoins, trois sur 
six des membres de la Commission se sont déclarés opposés à l’adop
tion du principe nouveau introduit dans le projet en matière d’appli
cation des peines.

Toutefois, la Commission est unanime à estimer que l'on peut 
donner au mot «coutume» non seulement le sens d’usages existants, 
mais aussi celui d ’usage en évolution, voire en puissance, car la cou
tume n ’est pas immuable, elle évolue, se modifie, s’adapte aux cir
constances et aux nécessités nouvelles.

Quant au dernier alinéa de l’article, il a  été modifié ainsi que le 
proposait le représentant de l ’administration pour laisser jouer, com 
me à l’heure actuelle, la compétence des tribunaux de territoire, à 
l ’égard des militaires en activité de service et des agents du cadre 
indigène.

Art. 13.

Les tribunaux indigènes ne sont! Les tribunaux indigènes ne sont 
pas compétents : | pas compétents :
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i° Si ie fait étant réprimé à la 
fois par 'la coutume et par la lui 
écrite, celle-ci commine une pei
ne de servitude pénale supérieure 
à cinq ans;

2° Si même lorsque la loi écrite 
conunine 'contre les laits une pe i
ne de servitude pénale qui n est 
pas supérieure à cinq ans, la pei
ne méritée doit, en raison des 
circonstances, dépasser un mois 
de servitude pénale et une amende 
supérieure à mille francs, ou une 
de ces peines seulement.

Toutefois, lorsque les tribunaux 
indigènes siègent sous la prési
dence, soit de l 'une die s person
nes désignées aux alinéas 2 et 3 
de l ’article 6, soit du Commissaire 
de district, ils sont compétents 
pour connaître des infractions 
prévues au 2° ci-dessus lorsque; 
la peine méritée ne doit pas, en 
raison des circonstances, dépasser 
deux mois de servitude pénale et 
deux initie francs d ’amende.

1° Si le fait étant réprimé à la 
lois par la coutume et par la loi 
écrite, celle-ci commine une p e i
ne «supérieure à cinq ans de se r
vitude pénale;

2° Si, même lorsque la loi écrite 
Commune contre les faits une pei
ne de servitude pénale qui n ’est 
pas supérieure à cinq ans, la pei
ne méritée doit, en raison des 
circonstances, dépasser un mois 
de servitude pénale et une amende 
supérieure à mille francs, ou une 
de ces peines seulement.

Toutefois, lorsque les tribunaux 
indigènes siègent sous la prési
dence, soit de Tune ides person
nes désignées aux alinéas 2 et 3 
de l’article 6, soit du Commissaire 
de district, ils sont compétents 
pour connaître des infractions 
prévues au 2° ci-deissus lorsque 
la peine méritée ne doit pas, en 
raison des circonstances, dépasser 
deux mois de servitude pénale et 
deux mille francs d!’amende.

Tout en réaffirmant le principe inscrit dans le nouveau texte du 
premier alinéa de l'article 12 suivant lequel les juridictions indi
gènes ne sont compétentes pour connaître de faits qui ne sont répri- 

. niés que par la loi écrite qu’à la. condition que celleci leur attribue 
compétence d une manière expresse, il importait de rectifier le texte 
qui, de même que le texte actuellement en vigueur, perd de vue ie 
cas où la peine de mort est comminée par la loi.

A la question posée de savoir s'il ne serait pas opportun d 'augm en
ter le taux des peines que pourraient prononcer les tribunaux indi
gènes, il fut répondu qu’il serait impolilique de leur perm ettre de 
counminer des sanctions d 'un taux supérieur à celles des juridictions 
de police.

Art. 14.

Il peut aussi évoquer toute af
faire soumise à la connaissance 
du tribunal secondaire compétent, 
sauf lorsque celui-ci procède sous

Il peut aussi évoquer toute a f
faire soumise à la connaissance 
du tribunal secondaire compétent, 
sauf lorsque celui-ci procède sous
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la présidence de >l'une des person
nes désignées aux alinéas 2 et 3 
de J'aricle 6 ou du Gommissair' 
i!e dislrict.

il peul enfin suspendre l'exeon- 
lion et procéder à la révision îles 
jugements d'un tribunal secon
daire, à l'exception de ceux qui 
sont rendus sous la présidence de 
l'une des personnes désignées aux 
alinéas 2 et 3 de l’article 6 ou du 
Commissaire de district.

la présidence de l 'une des person
nes désignées aux alinéas 2 et 3 
de l’a r id e  6 ou du Commissaire 
de district.

Il peut enfin suspendre l 'exécu
tion et procéder à la  révision u.*s 
jugements d’un tribunal secon
daire, à l’exceplron de ceux qn. 
son! rendus sous la présidence de 
l'une des personnes désignées aux 
alinéas 2 et 3 de l’article 6 ou du 
Commissaire de district.

«Les mêmes pouvoirs appart ien
nent au tribunal principal» de 
secteur par rapport aux tribunaux 
secondaires de secteur établis dans 
«son» ressort.

Art.

Les pouvoirs reconnus par l’a r
ticle précédent aux tribunaux 
principaux de chefferie appartien
nent également aux tribunaux de 
territoire, par rapport à tous les 
tribunaux indigènes établis dans 
leur ressort.

Il en est de même des tribunaux 
principaux de secteur par rapport 
aux tribunaux secondaires de sec-

15.

Les pouvoirs reconnus par l 'a r
ticle précédent aux tribunaux 
principaux de chefferie «et de 
secteur» appartiennent également 
aux tribunaux de terri Loire, par 
rapport à tous les tribunaux indi
gènes établis dans leur ressort.

Devient 5e alinéa de l ’article 14.’

leur établis dans le ressort.

Simple modification de forme pour une meilleure harmonie du 
texte.

Article 15bis.

Le tribunal de territoire connaît.! Le tribunal de territoire connaît, 
à l'exclusion de tout autre tribu-; à l'exclusion d ’e tout autre tr ibu 
nal indigène, des litiges dans les- i nal indigène, des litiges dans lesi- 
quels un juge indigène ou un ' quels un juge indigène ou un 
chef investi ou nommé est d e - c h e f  investi ou nommé est de
m andeur ou défendeur conformé- 1 mandeur ou défendeur conformé
ment à l'article 11, ou poursuivi ment à l'article 11, ou poursuivi 
conformément à l'article 12. j  conformément à l’article 12.
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Art.

Les tribunaux européens ont 
toujours prévention à l ’égard des 
tribunaux indigènes.

Le tribunal européen siégeant en 
m atière répressive peut aussi ren
voyer au tribunal indigène com
pétent la connaissance soit de 
l’ensemble du litige, soit de l 'ac 
tion civile seulement.

Les tribunaux, européens ont 
toujours prévention à l'égard des 
lribunaux indigènes.

Le tribunal européen siégeant en 
matière répressive peut aussi ren
voyer au tribunal indigène com
pétent la connaissance soit de 
l'ensemble du litige, soit de l’ac 
tion civile seulement.

16.

Art. 17.

Dans les cas où les coutumes 
sont contraires à l 'ordre public 
universel, comme en «as d ’absen
ce de coutumes, les tribunaux: 
indigènes jugent d'après l 'équité. |

Dans les cas où 'lees coutumes 
sont contraires à l’ordre public 
universel, comme en cas d ’absen
ce de coutumes, les tribunaux 
indigènes jugent « en » équité.

Alors que l'article. 11 a fixé une règle de compétence, l ’article 17 
formule la règle de fond. 11 stipule qu'au cas où les coutumes sont 
contraires à l'ordre public universel, «comme en cas d'absence de 
coutume», les tribunaux indigènes statueront d 'après l'équité.

Il y a  lieu de faire ici remarquer qu’en cas de simple conflit de 
coutumes, ce n 'est pas l ‘appllication des règles de l'équité qui s’im
pose comme on le lit par une erreur d’impression dans l'exposé des 
motifs; le conflit de coutumes -étant analogue au conflit de lois, c ’est 
au tribunal à dire celle qu'il échet d'appliquer.

En 1886 déjà, le législateur ordonnait de faire appel, en certains 
cas, aux principes généraux d’équité.

Cette régie a été critiquée dès la séance plénière. « On ne peut ». 
a-t-il été dit, «perdre de vue que l’équité, étant une notion relative, 
s’inspire des normes de droit et de morale qui règlent les conditions 
de vie dans une société donnée. Pour l ’indigène, elle se greffe donc 
sur les mœurs et les coutumes en honneur dans sa communauté. Il 
en résulte que dans les agglomérations formées d’individus provenant 
de diverses communautés, comme c’eslt le cas pour les centres extra - 
coutumiers, les règles de l’équité seront loin d’être uniformes.» 

«Qu’aimsi un appel à l'équité, indigène sera, selon l ’origine ethnique 
des juges composant le _ Lribunal, inspiré soit du patriarcal, soit du 
matriarcat...» qu’étant donné que dans les grands centres on se t ro u 
ve devant des populations qui, à  différents points de vue, se sont con
sciemment et définitivement écartées de la coutume, il serait p ré 
férable, pour l’évolution naturelle des mœurs comme pour notre mis
sion civilisatrice, de faire appel aux principes généraux de notre 
droit.



En séance de la Commission, l'opinion fui également émise que le 
recours à i’équité livrait les justiciables à l 'arbitraire et aux concep
tions personnelles des juges. Mais la m ajorité  de ses membres ne 
partage pas celte manière de voir. Elle estime que le recours aux 
principes généraux de notre droit entraînerait trop souvent des solu
tions non seulement inéquitables mais injustes parcequ'impliquant, 
a - t- i l  été écrit avec raison, «l'application de règles fermes et précises 
issues d une conception juridique très éloignée de celles qui ont p ré 
sidé aux rapports des parties». Elle croit qu i! est permis de faire 
confiance aux juges indigènes, de reconnaître T extraordinaire fa
culté de jugem ent dont iis savent faire preuve et d'espérer que dans 
leurs décisions de l'espèce ils sont aptes à s'inspirer de ce qui est 
justice par rapport aux parties.

Pour souligner que les tribunaux indigènes oui à statuer suivant 
celte objectivité, il a été proposé de dire qu’ils jugent «en équité», 
termes qui correspondent plus nettem ent à la règle «ex aequo et bo- 
no» dont ils ont à se pénétrer en l'occurence.

Art . 18.
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H La servitude pénale p rinci
pale, sans qu'elle puisse dépasser 
un mois ou deux mois suivant les 
dis Line lions admises par l'article 
13;

2° Le fouet, si la coutume le 
permet et sans que cette peine 
puisse excéder huit coups et être 
prononcée contre les vieillards, les 
infirmes, les femmes et les en
fants et les autres catégories de 
personnes déterminées par le 
Comm issaire provincial.

Pour un même fait, le fouet ne 
peut être cumulé avec la servi
tude pénale principale;

3° L’amende, sans qu'elle puis
se dépasser, suivant les distinc
tions admises par l ’article 13, m il
le francs ou deux mille francs ou 
une valeur équivalente;

1° La servitude pénale p rinc i
pale, sans qu'elle puisse dépasser 
un mois ou deux mois suivan; les 
distinctions admises par l ’article 
13;

2° Le fouet, si la coutume le 
permet et sans que cette peine 
puisse excéder huit coups et être 
prononcée contre les vieillards, les 
infirmes, les femmes et les en
fants et les autres catégories de 
personnes déterminées par le 
(J om m is sai re p r o vincial.

Pour un même fait, le fouet ne 
peut être cumulé avec la servi
tude pénale principale.

3° L’amende, sans qu’elle puis
se dépasser, suivant les distinc
tions admises par l ’article 13, mil
le francs ou deux mille francs ou 
une valeur équivalente;

4°4°

5°
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A r t ,

Lorsqu'un fait auquel la coutu
me attache des peines est en m ê
me temps érigé en infraction par 
la loi écrite, les tribunaux indigè
nes peuvent, dans la limite de 
leur compétence telle qu’elle est 
déterminée par l'article 13, ap
pliquer, dans les conditions d é 
terminées par les articles 18 et 
19, soit les peines comminées par 
la loi, soit les peines prévues par 
les coutumes.

A r t

Dans les cas où la législation 
attribue aux tribunaux indigènes 
la connaissance d infractions qui 
ne sont prévues que par la loi 
écrite, ils appliquent, dans les li
mites de leur compétence telle 
qu'elle est définie par l'article 
i 3, les peines prévues par la loi.

A r t .

Sauf ce qui est dit dans les a r 
ticles ci-après, ies règles die p ro 
cédure sont, pour les diverses ju 
ridictions, ies règles coutumières 
du ressort.

Dans le cas où les coutumes 
sont contraires à l 'ordre public 
universel ou aux principes d ’h u 
manité ou d ’équité comme en cas 
d’absence de coutume, la  p rocé
dure s ’inspirera des règles de l ’é
quité.

Les modifications du projet ne 

GESSE «T -m
A rt

Troisième alinéa. — Il en sera 
de même lorsque le mandat doit 
être exécuté dans le ressort du 
tribunal, mais comporte pour cc-

20.

Lorsqu'un fait auquel la coutu
me attache des peines est en m ê
me temps érigé en infraction par 
la loi écrite, les tribunaux indigè
nes peuvent, dans la limite de 
leur  compétence telle qu'elle est 
déterminée par l’article 13, ap 
pliquer, dans les conditions d é 
terminées par les articles 18 et 
19 soit les peines comminées par 
la loi, soit les peines prévues par 
les coutumes.

21.

Dans les cas où la législation 
attribue aux tribunaux indigènes 
la connaissance d iinfraetions qui 
ne sont prévues que par la loi 
écrite, ils appliquent, dans les li
mites de leur compétence telle 
qu'elle est définie par l 'article 
13, les peines prévues par la loi.

24.

Sauf ce qui est dit dans les a r 
ticles ci-après, les règles de pro
cédure sont, pour les diverses j u 
ridictions, les règles coutumières 
du ressort.

Dans le cas où les coutumes 
sont contraires à Tordre public 
universel ou aux principes d ’h u 
manité ou d ’équité comme en cas 
d’absence de coutume, :1a procé
dure s ’inspirera des règles de l 'é 
quité.

demandent aucun commentaire.

26.

Troisième alinéa. — il en sera 
de même lorsque le m andat doit 
être exécuté dans le ressort du 
tribunal, mais comporte pour ce-

17
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lui qui est chargé de l’exécuter 
l’obligation de pénétrer dlarns une 
partie du ressort qui est l ’objet de 
droits privés de non-indigènes.

lui qui est chargé de l’exécuter 
l ’obligation de pénétrer dans une 
partie du ressort qui est l 'objet de 
droits privés de nom-indigènes.

Le texte actuel employait l ’expression «pénétrer dans un établis
sement non indigène». La modification apportée n ’a d ’autre but q u ’une 
mise en concordance avec l’article 5 du décret sur les circonscrip
tions indigènes.

Article 28'bis.

Il est perçu en outre, un droit 
proportionnel de 4 % sur toutes 
les sommes et valeurs adjugées 
par le tribunal.

Ce droit sera dû  -sur la minute 
du jugement.

Il sera  supporté et acquitté pair 
la partie succombante et sera 
payé entre les mains du greffier 
dans le mois qui suit la date du 
jugement.

Si le jugem ent qui a donné lieu 
à, la perception du droit p ropor
tionnel est révisé ou annulé, le 
droit est restitué en tout ou en 
partie, ou un supplément est per
çu selon le cas.

Il est perçu en outre, un droit 
proportionnel de 4 % «au moins» 
sur toutes les sommes et valeurs 
adjugées par le tribunal.

Ce droit sera dû sur la minute 
du jugement.

Il sera supporté et acquitté 
«par la  partie désignée par la 
coutume et à défaut de pareille 
désignation » par la partie suc
combante et sera payé entre les 
mains du greffier dams le mois 
qui suit la date du jugement.

Si le jugem ent qui a donné lieu 
à la perception du droit p ropor
tionnel est révisé ou annulé, le 
droit eist restitué en tout ou en 
partie, ou un  supplément est per
çu selon le cas.

Les modifications apportées par la Commission n ’appellent qu’un 
bref commentaire. Il a  paru opportun de ne pas voir réduire à 4 % 
le droit proportionnel déjà prévu pour un taux supérieur par nombre 
de juridictions coutumières et qui constitue en réalité la rém unéra
tion d’un service rendu.

D’autre part, si la coutume prévoit que ce droit est supporté par 
la partie obtenant gain de cause, point n ’est besoin de porter atteinte 
à cette règle.

Ar t .

Alinéa 1er. — Le tribunal d!u 
Parquet, par jugem ent prononcé 
en audience publique, peut an n u 
ler, m êm e d’office, mais sans sta
tuer au fond, les jugements ren 
dus par les tribunaux indigènes 
de son ressort:

33.

Alinéa 1er. — Le tribunal dlu 
Parquet, par jugem ent prononcé 
en audience publique, peut annu 
ler, même d ’office, mais sans sta
tuer au fond, les jugements ren 
dus par les tribunaux indigènes 
de son ressort:
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La .modification ue comporte que- 'la suppression des mots inutiles 
« qu’ils aient siégé avec ou sans juge de police » qui terminaient le 
premier alinéa de d'article 33 actuel.

Art. 37.

L'administrateur territorial ou 
son délégué et dans les districts 
urbains le Commissaire de dis
trict urbain ou son délégué p a r 
ticipent, autant qu'il est besoin, 
à leur exécution.

L 'administrateur territorial ou 
son délégué et dans les districts 
urbains le Commissaire de dis
trict urbain ou sou délégué p a r 
ticipent, autant qu'il est besoin, 
à leur exécution.

Les peines de servitude pénale 
et la  contrainte par corps peuvent 
être subies dans la maison de dé
tention instituée au chef-lieu du 
territoire ou du district urbain 
sur l’ordre donné au bas d’un ex
trait de jugem ent de condamna
tion par l’un des présidents du 
tribunal de territoire du ressort.

Cet extrait mentionne le tr ibu 
nal qui a rendu le jugement, ia 
date du jugement, le nom du con
damné, la durée de l’incarcéra
tion.

Les juges ainsi que les au tori
tés indigènes subiront les peines 
de servitude pénale et la contra in
te par corps dans la maison de 
détention instituée au chef-lieu du 
territoire.

Les peines de servitude pénale 
et la contrainte par corps peuvent 
être subies dans la maison de dé
tention instituée au chef-lieu du 
territoire ou du district urbain 
sur l ’ordre donné au bas d’un ex
trait de jugem ent de condam na
tion par l 'un  des présidents du 
tribunal de territoire du ressort.

Cet extrait mentionne le tr ibu 
nal qui a rendu le jugement, la 
date du jugement, le nom du c o n 
damné, la durée de l ’incarcéra
tion.

Les juges ainsi que les au tori
tés indigènes subiront les peines 
de servitude pénale et la contra in
te par corps dans la maison de 
détention instituée au chef-lieu du 
territoire.

L’adjonction des mots «ou de son délégué» se justifie par le fait 
que l 'adm inistrateur ne doit pas être astreint à participer personnel
lement à t ’exécutiion des jugements. Il doit pouvoir aussi déléguer 
ces fonctions.

Ainsi que le dit l’exposé des motifs, il y avait lieu de prévoir «la 
» sauvegarde du prestige des juges et des autorités indigènes et de 
» leur éviter d’être éventuellement incarcérés dans la même geôle 
» et en même temps que certains de leurs sujets et justiciables. 
». d’éviter des incidents au moment de l ’arrestation ou encore de met- 
» tre le 'condamné à la merci d ’un  chef de secteur auquel il n ’aurait 
» pas voulu se soumettre. »
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Art. 38.

Les frais de procédure, le droi t j Les frais de procédure, Je droit 
proportionnel de 4 %, les amen- proportionnel, les amendes et les 
des et le-s confiscations pronon- ; confiscations prononcées par les 
cées par les tribunaux indigènes,; tribunaux indigènes, sauf les a- 
sauf les amendes et confiscations1 mendes et confiscations coimpen- 
compensatoires, sont pour chaque ! satoires, sont pour chaque tribu- 
tribunal perçus par l’administra- ; nal perçus par l'administration 
lion indigène du groupement dans indigène «de la circonscription 
lequel ce tribunal est institué et dans laquelle» ce tribunal est ins- 
sont affectés, dans felle mesure fi tué «et versés dans sa caisse», 
qui sera déterminée périodique- La suite reportée en 3“ alinéa, 
ment par le Commissaire de dis-

Toutefois, les frais, le droit pro
portionnel, les amendes et les 
confiscations non compensatoires 
prononcées par un tribunal de 
territoire de un Lribunal de 
centre institué dans une agglomé
ration non soumise au statut 
des centres extra-coututaiers sont 
perçus par ].’administrateur te r
ritorial ou son délégué et versés 
dans les caisses de la Colonie.

« Le Commissaire de district 
détermine périodiquement dans 
quelle mesure les ressources du 
la circonscription seront affectées 

i aux dépenses nécessaires au fono- 
! Lionnement du tribunal ou des 

tribunaux qui y sont institués.»

La Commission ayant été d'avis que le droit proportionnel de
vait être de 4 % au moins, il importait de supprimer au 1er alinéa 
les mots « de 4 % ».

L'article 38 devait être remanié pour tenir compte de la création 
des caisses des circonscriptions indigènes et des centres ex tra-cou
tumiers respectivement par les décrets de 1933 et de 1931.

Le représentant de l'administration a signalé que certains com
missaires de district on interprété cet article 38 du décret de 1926 
en ce sens que seules les recettes judiciaires pouvaient être affectées 
au paiement des juges et aux frais qu’entraînait le fonctionnement 
des tribunaux indigènes. Il en résultait certaines difficultés pour le 
fonctionnement de ceux die ces tribunaux dont les recettes sont mi-

iriol, aux dépenses necessaires au 
fonctionnement du tribunal et aux 
autres dépenses occasionnées par 
1 administration du groupement.

Toutefois, les frais, le droit pro
portionnel, les amendes et les 
confiscations non compensatoires 
prononcées par un Lribunal de 
territoire de un tribunal de 
centre institué dans une agglomé
ration non soumise au statut 
des centres extra-coutumiers sont 
perçus par l 'administrateur te r
ritorial ou son délégué et versés 
dans tes caisses de la Colonie.
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tiimes. Le texle amendé en conséquence perm ettra  dorénavant au 
Commissaire de district d’y affecter d’autres ressources dé la c ir
conscription.

Art. 39.

Elles continueront à exercer ce 
même pouvoir judiciaire, même 
dans le ressort d’un tribunal p r in 
cipal de chefferie ou de secteur 
si ces autorités exercent leurs 
fonctions dans une partie du te r
ritoire qui n ’est pas -comprise dans 
le ressort d'un tribunal secondaire 
tel qu’il est prévu par le présent 
décret.

Elles continueront à exercer ce 
même pouvoir judiciaire, même 
dans le ressort d’un tribunal p r in 
cipal de chefferie ou de secteur 
si ces autorités exercent leurs 
fonctions dans une partie du ter
ritoire qui n ’est pas comprise dans 
le ressort d 'un tribunal secondaire 
tel qu'il est prévu par le présent 
décret.

La modifiication apportée par le projet au second alinéa de cet 
article résulte, d’une part, de la reconnaissance de tribunaux secon
daires de secteur et, pour le surplus, d ’une simple mise en concor
dance avec le décret sur les circonscriptions indigènes.

* $ *

La Commission conclut à l’adoption du projet de décret soumis 
au Conseil dans la forme où il a été présenté, mais après les rectifi
cations qu'imposent à certaines de ses dispositions, les amendements 
y apportés par elle.

* $ *

Le rapport ci-dessus a  été examiné en séance plénière du 18 fé
vrier 1938.

Un membre insista à nouveau sur le fait qu'en vue de prom ou
voir plus activement notre influence civilisatrice, c ’est aux princi
pes gnéraux die notre droit qu’il faudrait faire appel en cas de ca
rence de la coutume, plutôt qu’à, l’équité. Il reprend le cas particu
lier d’un litige où s ’affrontent les régimes du patriarcal et du m a
triarcat. situation type où il y aurait lieu de faire prévaloir le p r in 
cipe de l’autorité paternelle. Il lui fut répondu que, dans cette hypo
thèse, il y a conflit de coutumes et non pas carence de la coutume. Il 
précisa alors qu’il envisage surtout la situation dans les centres extra- 
coutumiers où il n'existe pas de coutumes, ce à quoi il fut objecté 
que, dans le cas du litige qu’il cite, il importe peu qu’il y ait carence
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de la coutunne 'dans les centres, car il s ’agit d’une question qui relève 
du statut personnel de chacune des parties, statut qui est déterminé 
par la coutume dles milieux indigènes d’où chacune d ’elles esI. ori
ginaire. 11 déclara alors que. quoi qu'il en soit, il est d’avis que l 'au 
torité européenne doit exercer un rôle de direction et une influence 
positive dans révolution de lu coutume. On fit remarquer que, pro
gressivement, nos principes généraux du droit vont imprégner de plus 
en plus les mlieux indigènes et contribuer, sans heurts  et sans con
tradiction trop flagrante avec les réalités présentes, à révolution de 
la coutume. Les membres de la 'Commission ont estimé qu'admettre 
la substitution de la formule préconisée pourrait avoir comme résu l
tat d’inciter les autorités européennes à intervenir de façon p a r 
fois très inopportune.

La question fut posée desavoir s'il ne convenait pas de donner à 
J'expression «ordre public» une définition précise. On fit observer 
qu’il serait dangereux de le faire et qu’il appartient aux tribunaux 
d’en 'dégager la portée d’après la doctrine et la jurisprudence.

Le représentant de l'Administration fit ensuite approuver des am en
dements complémentaires pour la mise en concordance des articles 
39 et 40 avec les dispositions nouvelles relatives aux tribunaux p rin 
cipaux et secondaires de secteurs, ainsi qu’à  l'organisation des cir- 
co n s c r ip tio n s in d i gè n e s.

Sur sa proposition, le Conseil adopta également un amendement 
au trosième alinéa de l'article 6 qui précisera que les présidents du 
tribunal de territoire devront être choisis dans le service territorial. 
Celle spécification se justifie par le souci d’éviter toute équivoque. 
Si le décret d'orgauisaion judiciaire autorise le Commissaire pro
vincial à nommer aux tribunaux de police un ou plusieurs juges 
suppléants sans restreindre son choix aux membres d’un service dé
terminé, il n ’en sera pas de même pour les tribunaux de territoires.

En vertu de l’article final du projet, il sera procédé à la coordina
tion de ses dispositions avec celles du décret du 15 avril 1926 et de 
ceux qui. fo n t  modifié par la suite.

Le Conseil faisant sien le rapport de la Commission, adopte à fum i-  
niniilé des membres présents le projet ainsi amendé.

Il était présidé par M. De Lannoy, en l’absence de M. le Ministre 
Rubbens et de M. le Vice-Président Dupriez.

Bruxelles, le 18 lévrier 1938.

L’Auditeur,
H a l e w y c k  d e  H e u s c h .

Le Conseiller-Rapporteur, 
C h . V o i s i n .
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Décret modifiant le décret du 15 
avril 1926 sur les juridictions 
indigènes.

LEOPOLD III, Roi d es  B e l g e s ,

A tous, présents et à venir, 
S a l u t .

Vu Lavis émis par le Conseil 
colonial en sa séance du 18 fé 
vrier 1938;

Sur la proposition de Votre Mi
nistre des Colonies;

Nous avons décrété et décrétons:

A r t ic l e  p r e m ie r .

Les articles 2, 4, 6, 11, 13, 15, 
16, 20, 21, 24, 38 et 40 du décret 
du 15 avril 1926 sur les jurid ic
tions indigènes sont abrogés et 
remplacés par les dispositions sui
vantes :

A r t . 2. — Le ressort du tr ibu 
nal principal de chefferie est celui 
de la chefferie; celui 'des tribunaux 
secondaires est déterminé par la 
coutume.

Le ressort des tribunaux princi
paux de secteur est celui des sec
teurs dans lesquels ils sont créés; 
celui des tribunaux secondaires 
de secteur est déterminé par la 
coutume.

Le ressort des tribunaux de cen
tre est déterminé par le Commis
saire provincial.

Le ressort du tribunal de te r
ritoire comprend tout le territoire.

Decreet houdende wijziging van 
het decreet van 15 April 1926 
op de inheemsche rechtsmach
ten.

LEOPOLD III, K o n in g  d e r  B e l g e n ,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H e i l .

Gezien het advies door den Ko
lonialen raad uitgebracht in diens 
vergadering van 18 Februari 1938;

Op de voordracht van onzen Mi
nister van Koloniën;

Wij hebben gedecreteerd en 
Wij de ere te er en :

A r t ik e l  é é n .

Artikelen 2, 4, 6, 11, 13, 15, 16, 
20, 21, 24, 38 en 40 uit het d e 
creet van 15 April 1926, op de in- 
heemsche rechtsmachten, worden 
afgeschaft en door volgende b e 
palingen vervangen :

A r t . 2 .  —  Het rechtsgebied der 
opperhoofdijrechtbank wordt b e 
paald door dit der hoofdij ; het 
rechtsgebied: der bijrechtbanken 
wordt bepaald door het gebruik.

Het rechtsgebied der oppersec- 
torrechtbanken is dit van de sec
tors in dewelke zij worden op- 
gericht; dit van de bijsectorrecht- 
banken wordt bepaald door ihet 
gebruik.

Het rechtsgebied van de cen- 
trum reebtbanken wordt door den 
provinciaal commissaris bepaald.

Het rechtsgebied d e r  gebieds- 
reebtbank omvat geheel het ge-
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Dans les districts urbains le res
sort comprend tout le district.

Tous 'les tribunaux indigènes 
siègent valablement dans n ’im por
te quelle partie de leur ressort.

bied. In de stedelijke districten 
omvat het rechtsgebied (het gan- 
sche district.

Alle inheemsche rechtbanken 
houden geldiglijk zitting in om 
'het even welk deel van hun rechts
gebied.

A r t . 4 .  —  Les juges des tr ibu
naux principaux de secteur sont 
nommés par  le Commissaire de 
district parmi les indigènes no ta
bles du secteur. Les chefs des 
groupements constitutifs du sec
teur font de droit partie du tr ibu 
nal.

A r t . 4 .  —  De rechters van de 
opper-sectorrechtbanken worden 
door den Districtscommissaris b e 
noemd onder de notabele inboor
lingen uit den sector. De hoofden 
van de groepeeringen welke (dien 
sector vormen, maken van rechts
wege deel uit van de rechtbank.

Le chef de secteur et le chef de Het sectorhoofd en het adjunct - 
secteur adjoint en sont de droit. j sectorhoofd zijn er van rechts- 
les président et vice-président. iwege de voorzitter en de onder-

! voorzitter van.

En cas d’absence ou d 'empêche
ment du titulaire, la présidence et 
la vice-présidence sont exercées 
par les indigènes qui. suivant le 
décret <sur les circonscriptions 
indigènes, sont chargés de rem 
placer le chef de secteur et le chef 
de secteur adjoint, absents ou em 
pêchés.

Les tribunaux principaux de 
secteur siègent valablement si la 
moitié des membres ou au moins 
cinq d’entr'eux y compris le p ré 
sident ou le vice-président, sont 
présents.

La composition des tribunaux 
secondaires de secteur est déter
minée par la coutume. Toutefois, 
le Commissaire de d istrict peut 
nommer pour en faire partie des 
indigènes non désignés par la cou
tume.

In geval van afwezigheid of b e 
letsel van den titularis, wordt het 
voorzitterschap en het ondervoor
zit terschap waargenomen door de 
inlanders die, naar luid van het 
decreet op de inheemsche o m 
schrijvingen gelast zijn het a f 
wezig of belet sectorhoofd of art- 
junct-sectorhoofd te vervangen.

De oppersectorrechtbanken hou
den geldiglijk zitting indien de 
helft der benoemde leden, of te n 
minste vijf onder hen. met inbe
grip van den voorzitter of van 
den ondervoorzitter, tegenwoordig 
zijn.

De samenstelling van de bij- 
sectorrechtbanken wordt door het 
gebruik bepaald. De districtscom
missaris kan nochtans, niet door 
het gebruik aangeduide inlanders 
benoemen om er deel van uit te 
maken.

A r t . 6. —  Les tribunaux de 1er- : A r t . 6. —  De gebiedsrechtban- 
ritoire sont composés d’un prési- 1 ken zijn samengesteld uit den
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déni et de deux ou p/lusieurs indi
gènes assumés par Qui parmi les 
juges -des tribunaux de chefferie, 
de secteur ou de centre institués 
dans le territoire ou à défaut de 
ceux-ci parmi 'es chefs investis ou 
nommés de ce territoire.

L 'administrateur territorial et 
l 'adm inistrateur territorial - assis
tant titulaires ou commissionnés 
comme tels sont ide droit prési
dents du tribunal de territoire.

Le Commissaire provincial peut, 
de l’avis conforme du Procureur 
du Roi. nommer à chaque tribunal 
de territoire un ou plusieurs autres 
territorial.
présidents, choisis dans le service

voorzitter en uit twee of meerdere 
inboorlingen door dezen onder de 
rechters van de in ihet grondgebied 
ingestelde hoofdij'-seclor- of ceru 
trumrechtbanken of. bij dezer 
ontstentenis, onder de aangestel
de of benoemde hoofden van dit 
grondgebied, bijgenomen.

De gewestbeheerder en de assis- 
tent-gewestbeheerder, titularis ui' 
als dusdanig aangesteld, zijn van 
rechtswege voorzitters van de ge- 
biedsrechtbank.

De provinciaal commissaris kan, 
op eensluilend advies van den 
Procureur des Konings. in elke 
gebiedsreehlbank één ol' m eerde
re andere voorzitters, die in den 
gewestdienst gekozen zijn, benoe
men.

Les tribunaux de territoire créés 
dans 'les districts urbains sont 
composés d’un président nommé 
par le Commissaire, de district 
urbain parmi les administrateurs 
titulaires ou commissionnés com
me tels qui lui sont adjoints, et de 
deux ou plusieurs assesseurs as
sumés par le président parmi les 
juges des tribunaux indigènes du 
ressort ou, à défaut de ceux-ci. 
parmi les chefs investis ou nom
més ou les notables.

De in de stedelijke districten 
opgericlite g eb i ed:s r e c h ( b a n k e n
zijn samengesteld uit één voorzit
ter, door den Districtscommissa
ris benoemd onder de titel voeren
de of aldus aangestelde beheer
ders die hem toegevoegd zijn, en 
uil twee of meerdere bijzitters, 
dooi' den voorzitter bijgenomeu 
onder d,e rechters van 'de inheem- 
sche rechtbanken van lliet rechts
gebied of, bij dezer ontstentenis, 
onder de aangestelde of benoemde 
hoofden onder de notabelen.

Art. 11. — Sous réserve do 'la 
disposition de l'article 15bis, les 
tribunaux indigènes connaissent 
des contestations entre indigènes, 
même immatriculés, du Congo ou 
des colonies voisines, -aux deux 
conditions ci-après:

Art . 11. — Onder voorbehoud 
van de bepaling uit artikel 15 bis. 
nemen de inheemsche rech tban
ken kennis van de geschillen tus- 
schen inboorlingen, zelfs inge
schreven, uit Congo of de naburi
ge koloniën, onder beide h ie rna
volgende voorwaarden :

1° Que les contestations ne doi- i 1° Dat de geschillen niet inno
vent pas être tranchées par l’ap-1 ten worden beslecht bij toepassing 
plication des règles du droit écrit ; ; de r  iregelen van he t geschreven

: recht;
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2° Que le défendeur se trouve 
dans le ressort du tribunal.

Toutefois, lorsqu'ils sont défen
deurs, les militaires en activité 
de service ainsi que les agents 
du cadre indigène échappent à la 
compétence ides tribunaux de 
chefferie, de secteur et de centre.

2°) Dat de verweerder zich in 
het rechtsgebied der rechtbank 
bevinde.

Evenwel, indien zij verweerders 
zijn, ontsnappen de 'militairen in 
werkelijken dienst evenals de be 
ambten van het in'Iandsch kader 
aan de bevoegdheid der boofdij-, 
sector- en centrumrechtbanken.

Art. 13. — Les tribunaux indi
gènes ne sont pas compétents:

1°) Si le fait étant réprimé à la 
fois par la coutume et par la loi 
écrite, celle-ci commine une pe i
ne supérieure à cinq ans de se r
vitude pénale;

Art. 13. — Ue inheemsche rech t
banken zijn niet bevoegd :

1°) Indien de zaak door het g e 
bruik en tevens door de geschre
vene wet beteugeld zijnde, deze 
laatste eene straf van ruim vijf 
jaar strafdienst voorschrijft;

2°) Si même lorsque la loi 
écrite commine contre les faits 
une peine de servitude pénale qui 
n 'est pas supérieure à cinq ans, la 
peine m éritée doit, en raison des 
circonstances, dépasser un mois 
de servitude pénale et une am en
de supérieure à mille francs, ou 
une de ces peines seulement.

2°) Indien, zelfs wanneer de 
geschrevene wet tegen de feiten 
eenen vijf jaar  niet te boven 
gaanden 'strafdienst voorschrijft,

I  de verdiende straf, om wille der 
' om standigheden ééne maand 
strafdienst en eene duizend frank 
te boven gaande boete of ééne 
■slechts dezer straffen moet over
schrijden.

Toutefois, lorsque les tribunaux 
indigènes siègent sous lia p rés i
dence, soit de Lune des personnes 
désignées aux alinéas 2 et 3 de 
l'article 6, soit du Commissaire de 
district, ils sont compétents pour 
connaître des infractions prévues 
au 2° ci-dessus lorsque la peine 
méritée ne doit pas, en raison des 
circonstances, dépasser deux mois 
de servitude pénale et deux mille 
francs d'amende.

Evenwel, wanneer de inheem 
sche rechtbanken zetelen, hetzij 
onder het voorzitterschap van een 
der bij alinea’s 2 en 3 uit artikel 6 
aangeduide personen, hetzij van 
den Districtscommissaris, zijn zij 
bevoegd om kennis te nemen van 
de bij 2° hierboven voorziene in
breuken wanneer de verdiende 
straf om wille der omstandighe
den, twee maand strafdienst en 
twee duizend frank boete niet 
moet overschrijden.

A r t . 15. —  Les pouvoirs recon
nus par Partielle précédent aux 
tribunaux principaux de chefferie 
el de -secteur appartiennent éga
lement aux tribunaux de territoire

A r t . 15. —  De machten bij voor
gaand artikel aan de opperhoofdij- 
of sectorrechtbanken toegekend, 
belmoren, eveneens, aan de ge- 
biedsrechtbanken toe, tegenover
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par rapport à tous les tribunaux 
indigènes établis id'aus leur res
sort.

A rt. 16. — Les tribunaux euro
péens ont toujours prévention à 
l'égard des tribunaux indigènes.

Le tribunal européen .siégeant 
en matière répressive peut aussi 
renvoyer au tribunal indigène 
compétent la connaissance soit de 
l’ensemble du litige, soit de l 'ac 
tion civile seulement.

Art. 20. — Lorsqu'un fait auquel 
la coutume attache des peines est 
en même temps érigé en infrac
tion par la loi écrite, les tribunaux 
indigènes peuvent, dans la limite 
de leur compétence telle qu'elle 
est déterminée par l 'article 13, 
appliquer, dans les conditions dé
terminées par les articles 18 et 
19, soit les peines comminées par 
la loi, soit les peines prévues par 
les coutumes.

Art. 21. — Dans les cas où la 
législation attribue aux tribunaux 
indigènes la connaissance d 'in 
fractions qui ne sont prévues que 
par la loi écrite, ils appliquent, 
dans les limites de leur com péten
ce telle qu'elle est définie par l 'a r 
ticle 13, les peines prévues par 
la loi.

Art. 24. — Sauf ce qui est dit 
dans les articles ci-après, les rè 
gles de procédure sont, pour les 
diverses juridictions, les règles 
coutumières du ressort.

Dans te cas où les coutumes sont

alle in hun gebied ingestelde in- 
heemsche rechtbanken.

Art. 16. — De Europeesche
rechtbanken hebben immer recht 
van voorgang op de inheemse!ie 
re cli [banken.

De in strafzaken zetelende Euro
peesche rechtbank kan eveneens 
aan de bevoegde inheemsche 
rechtbank de kennis o vermaken 
hetzij van het gansche geschil, 
hetzij enkel van de burgerlijke 
rechtsvordering.

Art. 20. — W anneer een feit 
voor hetwelk het gebruik straffen 
oplegt dat terzelfdertijd door de 
geschrevene wet als inbreuk aan 
gerekend wordt kunnen de in
heemsche rechtbanken binnen de?
perken van hunne bevoegdheid 
zooa's deze bij artikel 13 bepaald 
is in de bij artikelen 18 en 19 
voorziene voorwaanden, hetzij de 
door de wet voorgeschreven, h e t
zij de door het gebruik vastgestel
de straffen toepassen.

Art. 21. — W anneer de w etge
ving aan de inheemsche rech t
banken de kennisneming toekent 
van inbreuken welke slechts door 
de geschrevene wet voorzien zijn, 
passen zij, binnen de perken van 
hunne bevoegdheid, zooals deze in 
artikel 13 omschreven is, de door 
de wet voorziene straffen toe.

Art. 24. — Behoudens hetgeen 
in de hiernavolgende artikelen 
wordt gezegd, zijn de regelen der 
rechtspleging, voor de onder- 

j  scheiidene rechtsmachten, de op 
bet gebruik steunende regelen van 

i het rechtsgebied.

In geval het gebruik strijdig is
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contraires à l’ordre public univer
sel ou aux principes d 'hum anité 
ou d’équité comme en cas d’ab
sence de coutume, la procédure 
s’inspirera des règles de l'équité.

Art. 38. — Les frais de procé
dure, le droit proportionnel, les 
amendes et les confiscations p ro 
noncées par les tribunaux indi - 
gènes, sauf les amendes et confis
cations compensatoires, sont pour 
chaque tribunal perçus par l 'ad
ministration indigène de la c ir
conscription -dans laquelle ce tri
bunal est institué et versés dans 
sa caisse.

Toutefois, les frais, le droit p ro 
portionnel, les amendes et les 
confiscations non compensatoires 
prononcées par un tribunal de te r
ritoire ou un tribunal de centre 
institué dans une agglomération 
non soumise au statut des centres 
extracoutumiers sont perçus par 
l 'adm inistrateur territorial ou son 
délégué et versés dans les caisses 
de la Colonie.

Le Commissaire du district 
détermine périodiquement clans 
quelle mesure les ressources de la 
circonscription seront affectées 
aux dépenses nécessaires au fonc
tionnement du tribunal ou des 
tribunaux qui y sont institués.

Art, 40. — Même dans les p a r 
ties d’un territoire qui formeraient 
le ressort d’un tribunal principal 
ou secondaire de chefferie ou de 
secteur, les autorités indigènes 
'coutumières prévues à l 'article 39 
exerceront le pouvoir judiciaire, 
que cet article détermine dans 
tous les cas où, par suite de quel-

met de -algemeene openbare orde 
of met de grondbeginselen van 
menscbelijkheid of billijkheid, of 
in geval van gebrek aan gebruik, 
zal de rechtspleging zich laten lei
den door de regelen van de billijk
heid.

Art. 38. — De kosten der rechts
pleging hel evenredig recht, de 
door de inlheemsche rechtbanken 
uitgesproken boeten en verbeurd
verklaringen, -met uitzondering der 
vergoedende boeten en verbeurd
verklaringen, worden voor iedere 
rechtbank, door bet inheemsche 
bestuur van de omschrijving in 
dewelke deze rechtbank is inge
steld, geïnd, en in bare kas ge
stort.

De door eene gebieids- of -cen
trum rechtbank. welke in-gesletd is 
in eene niet aan bet stels-el 'der 
builengewoonte-lijke centra onder
worpen agglomeraties, uitgespro
ken kosten, evenredig recht en 
nielvergoedende boeten en ve r
beurdverklaringen, worden, even
wel. door den geweslbeheerder of 
zijnen afgevaardigde geïnd en in 
de kassen -der Kolonie gestort.

De districtscommissaris bepaalt 
periodisch in welke -mate do ge ld 
middelen van de omschrijving 
zullen besteed wonden aan de u it
gaven we]ke noo-dig zijn voor de 
werking van de aldaar ingestelde 
rechtbank of rechtbanken.

Art. 40. — Zelfs in d e  d e d e n  van 
een gewesl welke het rechtsge
bied van eene opper-, bijhoofdij- 
-of seclorrechtbank zouden uitm a
ken. zullen de bij -artikel 39 voor
ziene gebruikelijke inheemsche 
overheden de rechtsmacht u i t
oefenen welke door dit artikel 'be
paald is in al d-e geval1 en waarin
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que circonstance, l’action du H  ■ 
bunal de , chefferie ou du tribunal 
de secteur compétent serait sus
pendue.

Art. 2.

Les dispositions suivantes sont 
ajoutées au décret du 15 avril 
1926 sur les juridictions indigènes 
dont elles formeront respective
ment le deuxième alinéa des 2" et 
3" de l ’article h'', le quatrième ali
néa de l’article 7. le cinquième 
alinéa de l’article 14, les articles 
15bis et 28bis et le cinquième ali
néa de l'article 37:

A r t ic l e  p r e m ie r . —  2" et 3° d e u 

x ie m e  a l in e a  : S’il existe des ju r i 
dictions coutumières au sein des 
groupements constitutifs d'un 
secteur, le Commissaire provincial 
peut les reconnaître sous la déno
mination de tribunaux secondaires 
de secteur. En ce cas, le tribunal 
de secteur recevra la dénomina
tion de tribunal principal de sec
teur.

Art. 7. —  q u a t r iè m e  a l in e a  : L 'ad
ministrateur territorial titulaire 
ou commissionné comme le] peut, 
par mesure d’ordre intérieur, se 
réserver ainsi qu'a l 'adm inistra
teur territorial-assistant la prési
dence des juridictions indigènes 
instituées dans le territoire dans 
les cas et les matières qu’il dé
termine sans que cette disposition 
puisse porter préjudice au droit 
reconnu au Commissaire de d is
trict. par l’alinéa précédent.

ter oorzake van eenige'omstandig
heid de werking van de ihoofdij- 
rectitbank of van de bevoegde 
seclorrechtbank zou opgebeven 
zijn.

A rt. 2. ‘

Volgende bepalingen worden 
Loegevoegd aan liet decreet van 
15 April 1926 op de inheemsche 
rechtsmachten,'' waarvan zij on
derscheidenlijk de tweede alinea 
van 2° en 3° uit artikel 1, de vierde 
alinea uit artikel 7, de vijfde a li
nea uit artikel 14, artikelen 15 bis 
en 28 bis en de vijfde alinea uit 
artikel 37, zuilen uitmaken:

A r t ik e l  é é n . — 2° en 3°, t w e e d e  

a l in e a  : indien, in den school van 
een seclorvormende groepeeriri- 
gen, op het gebruik steunende 
rechtsm achten bestaan, kan de 
Provinciaal commissaris ze erken
nen onder de benaming van bij - 
seelorreohtbanken. In dit geval zal 
de sectorrechtbank do benaming 
ontvangen van opperseclorrechl- 
■bank.

A rt. 7. —  v ie r d e  a l in e a  : Ue titel- 
voerende gewestbebeerder of al
dus aangeduid kan, bij maatregel 
van inwendige orde, aan zich zeil' 
of aan den assistent-gewestbe- 
heerder het voorzitterschap voor
behouden van de inheemsclhe 
rechtsm achten welke in hel g e 
bied ingesteld zijn, in de gevallen 
en de zaken welke hij bepaalt, 
zonder dat deze 'bepaling nadeel 
kunne toebrengen aan het recht 
dat, bij vorengaande alinea, aan 
den Districtscommissaris toege
kend is.



—  250 —

Art. 14.— C in q u iè m e  a l in e a  : Les 
m ê m e s  pouvo irs  a p p a r t i e n n e n t  au  
t r ib u n a l  p r in c ip a l  d e  s e c te u r  p a r  
ra p p o r t  au x  t r ib u n a u x  s e c o n d a i 
re s  d e  s e c te u r  é tab lis  dans  son 
ressort .

Art. 15bis. — Le t r ib u n a l  de 
te r r i to i re  conna ît ,  à l ’exc lus ion  de 
tout a u t r e  t r ib u n a l  ind igène ,  des 
li t iges  d an s  le sq u e ls  u n  ju g e  i n 
d igène  ou un  ch e f  inves t i  ou n o m 
m é es t  d e m a n d e u r  ou d é fe n d e u r  
c o n fo rm é m e n t  à d ’a r t ic le  11, ou 
p o u rsu iv i  c o n fo rm é m e n t  à l ' a r t i 
cle 12.

Art. 28bis. — Il est perçu, en 
outre, un droit proportionnel de 
4% au moins sur toutes les som 
mes et valeurs adjugées par le 
tribunal.

Ce droit sera dû sur la minute 
du jugement.

Il sera supporté et acquitté par 
la  partie désignée par la coutume 
et à défaut de pareille désignation 
par la partie succombante et sera 
payé entre les mains du greffier 
dans le mois qui suit la date du 
jugement.

Si le jugem ent qui a donné lieu 
à la perception du droit p ropor
tionne1' est révisé ou annulé, le 
droit est restitué en tout ou en 
partie, ou un supplément est per
çu selon le cas.

A r t . 37. —  C in q u iè m e  a l in e a  : Les 
juges ainsi que les autorités in 
digènes subiront les peines de se;- 
vitude pénale et la contrainte par

Art. 14. —  v ij f d e  a l in e a : Dezelf
de rechten behooren toe aan de 
oppersectorrechtbank met betrek
king Lot de in haar rechtsgebied 
ingestelde bijsectorrechtbanken.

Art. 1 5 b is. — De gebiedsrecht- 
bank n e e m t . ter uitsluiting van 
elke andere inheemsche rech t
bank, kennis van de geschillen bij 
dewelke een inlandsch rechter of 
een aangesteld o f  benoemd hoofd 
aanlegger of verweerder is, over
eenkomstig artikel 11, of die over
eenkomstig artikel 12 vervolgd 
wordt.

Art. 28bis. — Er wordt daaren 
boven een evenredig recht van 
tenminste 4 % geheven op al de 
door de rechtbank toegewezen 
sommen en waarden.

Dit recht is op de minuut van hel 
vonnis verschuldigd.

Het zal door de door het gebruik 
aangeduide partij en, bij gebrek 
aan der gelijke aanduiding, door de 
in h e t  ongelijk gestelde partij ge
dragen en voldaan en in handen 
van den griffier betaald worden, 
binnen de maand welke op de 
dagteekening van het vonnis 
volgt.

Indien het vonnis dat tot de in 
ning van het evenredig recht aan 
leiding geeft, herzien of vernietigd 
wordt, dan wordt h e t  geheel of ton 
deele teruggegeven of wordt, vol
gens het geval, een supplement 
geheven.

Art. 37. —  v ij f d e  a l in e a  : De in - 
lan d sch e  r e c h te r s  en a u to r i te i te n  
zu llen  d e n  s t ra fd ie n s t  en den  l i j f s 
d w a n g  u i td o en  in  h e t  in de hoofd-
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corps dans la maison de détention 
instituée au chef-lieu du te rri to i
re.

A r t . 3 .

Le prem ier alinéa de l'article 7, 
le premier arinéa de l'article 12, 
les deuxième et quatrième alinéas 
de l’article 14, le deuxième alinéa 
de l ’article 17, les 1° et 3'1 de l'ar- 

' ticle 18, le dernier alinéa de l ’a r 
ticle 26, le troisième alinéa - de 
l ’article 37 et les premier et deu
xième alinéas idé l’article 39 du dé
cret du 15 avril 1926 sur les j u 
ridictions indigènes sont abrogés 
et remplacés par les dispositions 
suivantes :

A r t . 7. —  P r e m ie r  a l in e a  : Les 
personnes appelées à présider les 
tribunaux de territoire en vertu 
des alinéas 2 et 3 de l 'article 6, 
peuvent présider avec voix déli
bérative l 'un quelconque des t r i 
bunaux indigènes institués dans le 
territoire.

A r t . 12. —  P r e m ie r  a l in e a  : Dans 
les limites déterminées par l ’a r
ticle 13 ci-après et sous réserve 
de la disposition de l ’article 15bis, 
les tribunaux indigènes connais
sent à l’égard des ndigènes même 
immatriculés du Gongo ou des Co
lonies voisines, des faits qui, tout 
en ne donnant pas matière à con
testation entre personnes privées, 
sont réprimés par la coutume ou 
par une loi écrite donnant d’une 
manière expresse compétence aux 
juridictions indigènes.

Art. 14. — Deuxieme alinea : Il

plaats van liet gewest opgericbt 
ops'luitingshuis.

Art. 3.

De eerste alinea van artikel 7, 
de eerste alinea van artikel 12, de 
tweede en vierde alinea's van a r 
tikel 14, de tweede alinea van a r 
tikel 17, de 1° en 3° van artikel 18, 
de laatste alinea van artikel 26, de 
derde alinea van artikel 37 en de 
eerste en tweede alinea’s van a r 
tikel 39 uit het decreet van 15 
April 1926 op de inheemsche 
rechtsmachten, worden afgeschafl 
en door volgende bepalingen ve r
vangen :

A r t . 7. —  e e r s t e  a l in e a  : De per
sonen die, krachtens alinea's 2 en 
3 van artikel 6, geroepen zijn om 
het voorzitterschap over de ge- 
bieiisrechtbanken w aar te nemen, 
kunnen, m et medebeslissende 
stem, het voorzitterschap w aa r
nemen over het even welke in het 
gewest ingestelde inheemsche 
rechtbank.

A r t . 12. —  e e r s t e  a l in e a : Binnen 
de perken vastgesteld bij artikel 
13 hierna en onder voorbehoud 
van de bepaling uit artikel 15bis, 
nemen de inheemsche rechtban
ken kennis, ten opzichte der in
boorlingen, zelfs ingeschreven, uit 
Congo of de naburige koloniën, 
van de zaken welke, bijaldien zij 
geen aanleiding geven tot betwis
ting tusschen private personen, 
worden beteugeld idoor het ge 
bruik of door eene geschrevene 
wet, waarbij uitdrukkelijk aan de 
Inheemsche rechtsm achten be 
voegdheid wordt venteend.

Art. 14. — tweede alinea: Zij kan
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peut aussi évoquer toute affaire 
soumise à 'la connaissance du t r i 
bunal secondaire compétent, sauf 
lorsque celui-ci procède sous la 
présidence de l'une des personnes 
désignées aux alinéas 2 et 3 de 
l'article G ou du Commissaire de 
district.

A r t . 1 4 .  ■—  q u a t r iè m e  a l in é a  : 11 

peut enfin suspendre l ’exécution 
et procéder à la révision des ju g e 
ments -d'un tribunal secondaire, à 
l’exception de ceux qui sont ren 
dus sous la présidence de l’une 
des personnes -désignées aux -ali
néas 2 et 3 de l'article G ou du 
Commissaire de district.

A r t . 1 7 .  —  D e u x ie m e  a l in e a  : Dans 
les cas où les coutumes souL con 
traires à l’ordre public universel, 
comme en cas d'absence de cou
tumes, les tribunaux indigènes 
jugent en équité.

Art. 18, 1°. — La servitude p é 
nale principale, sans qu'elle puis
se dépasser un mois ou deux mois 
suivant les distinctions -admises 
par l ’article 13.

Art. 18, 3°. .— L'amende, sans 
qu’elle puisse dépasser, suivant 
les distinctions admises par l 'a r 
ticle 13, mille francs ou deux m il
le francs ou une valeur équivalen
te.

A r t . 26. — D e r n ie r  a l in e a  : Il en 
sera de même lorsque le mandat 
doit être exécuté dans le ressort 
du tribunal, mais comporte pour 
celui qui est chargé de l’exécuter 
1’obligation de pénétrer dans uni1 
partie du ressort qui est l ’objet 
de droits privés de non-indigènes.

eveneens elke aan de kennisne
ming der bevoegde bijrechtbunk 
onderworpen zaak aan zich trek
ken, behoudens wanneer deze 
rechtbank, onder het voorzitter
schap van een /der bij alinea's 2 
en 3 uit artikel G aangeduide pe r
sonen, of van den Districtscom
missaris, handelt.

Art. 14. —  v ie r d e  a l in e a : Zij kan 
eindelijk de uitvoering schorsep 
en lot de herziening der vonnissen 
eener bij rechtbank overgaan, met 
uitzondering der vonnissen welke 
onder het voorzitterschap van een 
-der bij alinea’s 2 en 3 uit artikel 3 
aangeduide personen of van den 
Districtscommissaris geveld zijn.

Art. 17. —  t w e e d e  a l in e a : W a n 
neer de gebruiken met de alge- 
meene openbare orde tegenstrijdig 
zijn, zoomede in geval van ont
stentenis van gebruiken, vonnis
sen de inheems-che .rechtbanken 
naar de billijkheid.

Art. 18, 1°. — De hoofdstraf - 
dienst zonder dat hij, volgens de 
-bij artikel 13 aangenomen onder
scheiden, één of twee maand moge 
te boven gaan.

A rt. 18, 3°. — De boete, zonder 
dat zij, volgens ide bij artikel 13 
aangenomen onderscheiden, du i
zend of twee -duizend frank of eene 
gelijke waarde moge te boven 
gaan.

Art. 26. —  l a a st e  a l in e a : Dit zal 
eveneens zoo zijn wanneer het 
mandaat in Ihet gebied van de 
rechtbank moet uitgevoerd w or
den, 'm aar voor dezen welke belast 
is het uit te voeren, de verplich
ting medebrengt te -dringen in het 
gebied- dat het voorwerp uitmaakt 
van niet-inlandsche private rech 
ten.
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Art. 37. —  T r o is iè m e  a l in e a  : Les 
peines de servitude pénale et la 
contrainte par corps peuvent être 
subies dans la maison de d é ten 
tion instituée au chef-lieu du ter
ritoire ou du district urbain sur 
Tordre donné au bas d’un extrait 
de jugem ent de condamnation par 
l’un des présidents du tribunal de 
territoire du  ressort. Cet extrait 
mentionne le tribunal qui a rendu 
le jugement, la  date du jugement, 
le nom du condamné, la durée de 
l'incarcération.

A r t . 39. — P r e m ie r  a l in e a  : Dans 
toutes les parties d’un territoire 
qui ne formeront pas le ressort 
d ‘un tribunal principal de cheffe
rie ou de secteur ou d’un tribunal 
de centre, les autorités indigènes 
coutumières ou celles qui leur 
sont substituées par application 
des dispositions législatives sur les 
circonscriptions indigènes, conti
nueront à exercer le pouvoir j u 
diciaire qui leur est reconnu par 
les coutumes ou par la loi, mais 
sous les réserves déterminées a 
l'article 41 ci-après.

Art. 39. —  D e u x ie m e  a l in e a  : El
les continueront à exercer ce m ê 
me pouvoir judiciaire, même dans 
le ressort d’un tribunal principal 
de chefferie ou de secteur si ces 
autorités exercent leurs fonctions 
dans une partie du territoire qui 
n ’est pas comprise dans le ressort 
d’un tribunal secondaire tel qu’il 
est prévu par le présent décret.

Art. 4.

Les termes « Commissaire P ro 
vincial » sont substitués aux te r 
mes « Gouverneur de la Province» 
dans le texte du 1er alinéa du 1°

Art. 37. —  d e r d e  a l in e a : De straf- 
dienst en de lijfsdwang kunnen 
worden doorslaan in het tuchthuis 
ingericht in de hoofdplaats van 
het gebied of van het stedelijk 
district, op het bevel gegeven ibe-- 
neden op het uittreksel van het 
vonnis van veroordeeling, door een 
der voorzitters der gebiedisrecht- 
bank uit het rechtsgebied. Dit u i t
treksel vermeldt : de rechtbank die 
het vonnis heeft gewezen^ de dag- 
leekening van het vonnis, den 
naam van den veroordeelde, den 
duur der gevangenzetting.

Art. 39. —  e e r s t e  a l in e a : In al de 
deelen van een gewest welke niet 
liet rechtsgebied van een opper- 
Ihoofdij-, sector, of centrum recht- 
bank zullen uitmaken, zullen de 
inheemscbe gebruikelijke overhe
den of zij die hen, bij toepassing 
der wetgevende schikkingen op de 
inheemsclie omscnrijvingen ver
vangen, voortgaan de hun door de 
gebruiken of door de wet toege
kende rechtsmacht uit te oefenen, 
maar onder de bij hiernavolgend, 
artikel 41 bepaalde voorbehouden.

Art. 39. —  t w e e d e  a l in e a  : Zij 
zullen, zelfs in het rechtsgebied 
van eene opperhoofdij- of seetor- 
reehtbank, voortgaan dezelfde 
rechtsm acht uit te oefenen, in
dien deze overheden hunne b e 
diening w aarnem en in een gedeel
te van het gebied dat niet begre
pen is binnen het rechtsgebied van 
eene bij rechtbank, zooals d,eze bij 
dit decreet voorzien is.

Art. 4.

De bewoording « Provinciaal 
commissaris » wordt in de plaats 
gesteld 'van de bewoording « Pro- 
vincie-Gouverneur », in den tekst

18
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et des 2° et 3° de l’article 1er et 
du 2° de l ’article 18; et le terme 
«arrêté» au  terme «ordonnance» 
dans le texte du second alinéa du 
1° de l ’article l°r du décret du 15 
avril 1926 sur les juridictions in
digènes.

Art. 5.

Les modifications suivantes son! 
respectivement apportées aux 
deuxième alinéa de l'article 3, 
premier alinéa de l ’article 9, p re 
mier alinéa de l ’article 33 et deu
xième alinéa de l ’article 37 du 
décret du 15 avril 1926 sur les 
juridictions indigènes :

A r t . 3. —  D e u x ie m e  a l in e a  : Les 
mots «ou nommé» sont insérés 
après les mots «le chef investi».

A r t . 9. —  P r e m ie r  a l in e a  : Les 
mots «à l ’alinéa 4» sont substi
tués aux mots «à l ’alinéa 2».

A r t . 33. —  P r e m ie r  a l in e a  : Les 
mots «qu'ils aient siégé avec ou 
sans juge de police» sont suppri
més.

A r t . 37. —  D e u x ie m e  a l in e a  : Les 
mots «ou son délégué» sont a jou 
tés après les mots «1:administra
teur territorial».

Art. 6.

Il sera procédé ipar un arrêté 
royal à la coordination des dispo
sitions des divers décrets sur les 
j uridic lions indigènes.

Donné à Bruxelles, le 17 mars 
1938.

van de eerste alinea van 1° en van 
2° en 3° van artikel 1 en van 2° 
van artikel 18; en de bewoording 
« besluit » in de plaats van « ver
ordening », in den tekst van de 
tweede alinea, 1° van artikel 1 van 
bet decreet van 15 April 1926 op 
de inheemsche rechtsmachten.

Art. 5.

Volgende wijzigingen worden 
onderscheidenlijk toegebradht aan 
de tweede alinea van artikel 3, 
eerste alinea van artikel 9, eerste 
alinea van artikel 33 en tweede 
alinea van artikel 37 uit het de
creet van 15 April 1926 op de in
heemsche rechtsmachten.

A r t . 3. — t w e e d e  a l in e a  : De 
woorden « of benoemd » worden 
ingelascht na de woorden « aan- 
gesteld hoofd ».

A r t . 9. — e e r s t e  a l in e a : De w oor
den « bij alinea 4 » worden in de 
plaats gesteld van de woorden 
« bij alinea 2 ».

A r t . 33. —  e e r s t e  a l in e a  : De 
woorden « deze rechtbanken heb
bende al dan niet m et eenen poli
tierechter gezeteld » worden af
geschaft.

A r t . 37. —  t w e e d e  a l in e a  : De 
woorden «of diens afgevaardigde» 
wonden toegevoegd na de woorden 
« de gewestheide er der ».

Art. 6.

Er zal, bij koninklijk besluit, 
worden overgegaan tot de sam en
ordening van de bepalingen der 
onderscheiden decreten op de in
heemsche rechtsmachten.

Gegeven te Brussel, den 17n 
Maart 1938.

Par le Roi Van ’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

E .  R u b b e n s .
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Rapport du Conseil colonial sur le projet de décret approuvant une 
convention du 21 octobre 1937 qui modifie les statuts du Comité 
National du Kivu.

Le Conseil colonial a examiné le projet de décret approuvant la 
convention intervenue, le 21 octobre 1937, entre la Colonie, le Co
mité National du Kivu et la Compagnie des Chemins de fer du Con
go Supérieur aux Grands Laos Africains.

Un Représentant de l'Administration a signalé que le Comité Na
tional du Kivu désirait que les modifications dont il s'agit soient va
lables pour rétablissem ent du bilan de l'exercice 1.937.

Le Conseil s’est rallié à cet avis. Le projet de décret, mis aux 
voix, a éLé approuvé à l ’unanimité.

MM. Louwers et Deladrier, absents, s'étaient fait excuser.

Bruxelles, le 18 février 1938.

L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur,
H a l e w ij c k  d e  H e u s c h . V a n  d e r  L in d e n .

Terres. — Convention du 21 octo
bre 1937. — Modifications du 
statut du Comité National du 
Kivu. — Approbation.

LEOPOLD III, Roi d es  B e l g e s ,

A tous, présents et à venir, 
S a l u t .

Vu l’avis émis par île Conseil 
Colonial en sa séance du 16 dé
cembre 1937,

Sur la proposition de Noire Mi
nistre des Colonies,

Nous avons décrété et décré
tons :

Gronden. — Overeenkomst van 21 
October 1937. — Wijzigingen 
aan het statuut van het «Natio
naal Comiteit van Kivu». — 
Goedkeuring.

LEOPOLD III, K o n in g  d e r  B e l g e n ,

Aan allen, legenvvoordigen m  
toekomenden, I I e i l .

Gezien bet advies door den Ko
lonialen Raad uilgebrachl. in diens 
vergadering van 16 December 
1937,

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën,

Wij hebben gedecreteerd en 
wij decreteeren :



A r t i c l e  p r e m i e r . A r t i k e l  é é n .

Da convention dont la teneur suit De overeenkomst waarvan de 
est approuvée : inhoud volgt, is goedgekeurd :

Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par Monsieur Ed
mond Rubbens, Ministre des Colonies, d ’une part, 
le Comité National du Kivu, personnalité juridique créée par un 
décret du 13 janvier 1928 (B. O. 1928 I. p. 838),  représentée par 
M. Léon Helbig de Balzac, Président, de seconde part,

et

la Compagnie des G hennin s de fer du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains, société anonyme ayant son siège à Bruxelles, rep ré 
sentée par MM. le Baron Jean Buffin de Ghosal et Maurice Lefranc, 
Administrateurs, de troisième part,

Il a été convenu ce qui suit, sous réserve d’approbation par le Pou
voir Législatif de la Colonie :

A r t ic l e  u n iq u e .

La convention du 28 février 1933, portant réorganisation du Co
mité National du Kivu, approuvée par un décret du 8 mai 1933 (B. 
Ü. 1933 1. p. 358), modifiée une première fois par convention du 
3 octobre 1935, approuvée par décret du 16 décembre 1935 (B. O. 
1935 II. p. 540; est modifiée comme suit :

A 1’ A r t ic l e  7, les mots «souscripteurs de partis» sont remplacés 
par «propriétaires de parts».

A I ’A r t ic l e  8, le prem ier alinéa est’ remplacé par le texte suivant :
« Le capital de l'Association est formé par les souscriptions en 

» espèces des associés. Il est réduit de cent mitions à quatre-vingt- 
» six millions de francs par renonciation à concurrence de quatorze 
» millions de francs, à des appels ultérieurs de fonds. »

Et le même article est complété par les dispositions suivantes :
.« Tout versement non effectué à la date de son exigibilité produit 

» de plein droit, par la seule échéance du terme et sans aucune mise 
» en demeure ou action, un intérêt de six pour cent l’an, à Charge de 
» l’associé en retard, ef les droits attachés à la part res ten t en sus- 
» pens ju squ ’au jour du paiement en principal et intérêts.

« Après un second avis donné par lettre recommandée et resté 
» sans résultat pendant un mois à partir de la remise à la poste, le 
» Conseil de Gérance peut prononcer la déchéance de l ’associé en 
» retard et faire vendre ses titres en Bourse de Bruxelles par le 
» ministère d ’un agent de change, le tout sans préjudice au droit 
» de l'Association de lui réclamer le restant dû ou à devoir, ainsi 
» que tous dom m ages-intérêts éventuels.
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» Le Conseil de Gérance peut autoriser les associés à s ’acquitter 
» anlicipativement des obligations résultant de leur souscription, et 
» cela par la libération anticipative de leurs parts. »

A 1’A r t ic l e  9. s’ajoutent les deux alinéas ci-après:

« A partir de leur libération, les participations demeurent, au choix 
» du propriétaire, inscrites nominativement ou sont converties en 
» titres au porteur.

» Les inscriptions nominatives, les conversions d’inscriptions no- 
» minatives en titres au porteur, les transferts d ’inscriptions no-mi - 
» natives et les conversions de titres au porteur en inscriptions no- 
» minatives se font sur la  demande et aux frais des propriétaires. »

A I'Article 19, dernier alinéa, les mots «associés souscripteurs du 
capital» sont remplacés par «associés propriétaires de parts .»

A I ’A r t ic l e  20, les mots «membres agréés» sont remplacés par 
«associés propriétaires de parts».

A LArticle 21, le prem ier alinéa est remplacé par le texte suivant:

« Les membres du Conseil de Gérance et les Commissaires aux 
» Comptes, nommés par les associés, autres que la Colonie et que 
» la Compagnie des Grands Lacs, seront nommés pour six ans et 
» seront rééligibles. »

L’Article 23 est remplacé par le texte su ivan t :
« Le Conseil de Gérance présentera chaque année, à l'assemblée 

» annuelle des Associés, un rapport sur l’é tat des travaux et les opé- 
» rations sociales pendant l’année précédente. A ce rapport (sera 
» annexé celui du Collège des Commissaires. »

A I ’A r t ic l e  28, le 1° est modifié comme suit :
« Il sera prélevé tout d ’abord la somme nécessaire pour attribuer 

» un dividende de 6 % non récupérable au capital appelé et versé 
» en espèces.»

Le 3° est remplacé par la rédaction suivante :
« du solde, il sera prélevé 10 % dont 5 % seront versés au Fonds 

» Social du tvivu et dont 5 % seront versés à u n  fonds Idfamortis- 
» sement dont la destination est fixée à l’artidle 29.»

Le 4° est modifié comme ci-après :
« Le solde sera partagé à raison de trois dixièmes pour la Colonie, 

» trois dixièmes pour la Compagnie des Chemins de fer du Congo 
» Supérieur aux Grands Lacs Africains et quatre dixièmes pour les 
» autres associés au prorata du capital appelé et versé.»

Enfin, l’alinéa suivant s’ajoute à I ’A r t ic l e  28 :
« Sur la proposition du Conseil de Gérance, 11’assemblée peut ce- 

» pendant affecter tout ou partie du bénéfice à la constitution ou à
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» ra n g  men ta lion de fonda de réserve, de 'prévision ou de renouvel- 
» lemenl, ou encore à un report à nouveau.

« Lorsque' n 'est usé de celte facullé que pour une partie du bé- 
» néflce, le surplus est réparti sivant les dispositions précédentes de 
» ce m êm e article.»

L 'A r t ic l e  29 est remplacé par le texte ci-après :
« Le fonds d ’amortissement est destiné à amortir, soit au cours de 

» (l'Association, soit à la dissolution de celle-ci, les dépenses faites 
» par l’Association dans un but d ’intérêt général, en exécution des 
» obligations qui lui furent imposées par l 'article 3 du décret du 13 
» janvier 1928. Ces dépenses sont inscrites au bilan sous une ru- 
» brique spéciale. Ce fonds esL allimenlé par la part des bénéfices 
» visés à l’article 28. 3°, ci-dessus. Toutefois, à partir de l'exercice 
» 1948 inclusivement, il doit être fait annuellement à ce fonds un 
» versement suffisant pour que, compte tenu de la somme prove- 
» nant de celle part des bénélices, le fonds représente à la lin de 
» chaque exercice par les seuls versements en capital autant de fois 
» 185.450 francs que d’années révolues depuis et y compris l'année 
» 1948.

» Ce fonds s 'accroît des intérêts des capitaux.

« Pour faciliter ou accélérer l’amortissement, le Conseil de Gé- 
» rance peut, à Laide de ce fonds, racheter des parts sociales, pour 
» autant qu’il puisse le faire au pair ou au-dessous du pair, soit 
» en Bourse, soit en vente publique et sans excéder la partie dispo- 
» nible du fonds provenant des bénéfices.»

Fait à Bruxelles, en trois originaux, (le vingt et un octobre mil 
neuf cent trente-sept.

Art. 2.

N otre M in istre  des C o lon ies est 
ch a rg é  de l ’e x é c u tio n  du p résen t  
d écre t.

D on n é à B r u x e lle s , le  7 m ars
1938 .

Art. 2.

Onze Minister van Koloniën is 
belast mc|. de uitvoering van dit 
decreet.

Gegeven te Brussel, den 7U Maart 
1938.

LEOPOLD.

Par le  R o i :

Le Ministre des Colonies,

E .  R u b b e n s .

V a n ’s K on in gs w e g e .  

De Minister van Koloniën,
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret créant le Parc 
National de la Garamba.

Ce projet de décret a été examiné par le Conseil en sa séance du 
18 février 1938.

Il n 'a  donné lieu à aucune discussion et a été approuvé à l’unanimité.

iM. le Ministre et M. le Vice-Président Dupriez étaient absents et 
excusés.

U  Auditeur-adjoint : 
M . V a n  H e c k e .

Bruxelles, le 25 février 1938.

Le Conseiller-Rapporteur,
M . R o b e r t .

Institut des Parcs Nationaux du Instituut der Nationale Parken van 
Congo Belge. — Création du Parc j Belgisch-Congo. — Stichting
National de la Garamba. van het Nationaal Park der 

Garamba.

LEOPOLD III, Roi d es  B e l g e s , LEOPOLD III, K o n in g  d e r  B e l g e n .

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Vu l'avis émis par le Conseil 
colonial en sa séance du 13 fé 
vrier 1938;

Gezien het advies door den Ko
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 18 Februari 
1938;

Nous avons décrété et décrétons: W ij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren:

A r t ic l e  p r e m ie r . A r t ik e l  é é n .

Est réservée, sous l’appellation 
de «Parc National de la Garam
ba», à la .poursuite des buts de 
« l 'Institut des Parcs Nationaux du 
Congo Belge», organisé par le dé
cret du 26 novembre 1934 la

W ordt voorbehouden, onfder de 
benam ing van « Nationaal Park 
der Garamba » tot het betrachten 
der doeleinden van het bij decreet 
van 26 November 1934 ingericht 
Instituut der Nationale Parken van

partie des territoires d u  Congo j  Belgisch-Congo, het deel der ge-
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Belge dont les limites sont indi
quées à l'annexe du présent dé
cret.

westen van Belgisch-Bongo w aar
van de grenzen in de bijlage aan 
dit decreet worden bepaald.

Art. 2. Art. 2.

Le «Parc National de la Gara ni- 
ba» est constitué en réserve na tu 
relle intégrale, sans préjudice des 
droits énumérés ci-après :

1“ Droits indigènes de pêche :

a) Dans deux biefs de la Ga- 
ramba, situés l’un entre sa sour
ce et son confluent avec la Kot- 
shio, l’autre entre son confluent 
avec la Dura et son confluent 
avec la Nanganzi;

b) Dans deux biefs de la Dungu 
situés l’un entre son confluent avec 
la Dungumoke et son confluent 
avec la Nambia, l 'autre entre Gan- 
gara na Bodio et le confluent die s 
rivières Dungu et Aka;

c) Dans deux biefs de l'Aka, s i
tués l'un entre son confluent avec 
la Dungu et son confluent avec 
la Yagoro, l'autre entre son con
fluent avec la Pidigala Sud et son 
confluent avec la Gorodo.

2° Droit pour la «Station de 
Domestication d’Eléphants » de 
Gangara na Bodio :

a) De faire pâturer ses élé
phants au Nord de la Dungu dans 
un cercle de cinq kilomètres de 
rayon, ayant Gangara comme cen 
tre;

b) De capturer des éléphants 
dans le secteur compris entre la

Het « Nationaal Park der Ga- 
ramba » wordt ingericht tot in te 
grale natuurreserve, ongeminderd 
de hierna opgesomde rechten:

1° Inlandsche visclirechten :

a) In twee vakken van de Ga- 
rarnba gelegen, het eerne, tusschen 
hare bron en hare samenvloeiing 
met de Kotshio, het ander tu s
schen hare samenvloeiing m et de 
Duru en hare samenvloeiing met 
de Nanganzi;

b) In twee vakken van de Dungu 
gelegen, thet eene, tusschen hare 
samenvloeiing met de Dungumoke 
en hare samenvloeiing met de 
Nambia, het ander, tusschen Gan
gara na Bodio en de samenvloeiing 
der rivieren Dungu en Aka;

d) In twee vakken van de Aka 
gelegen, het eene, tusschen hare 
samenvloeiing m et de Dungu en 
hare samenvloeiing m et de Yago
ro, het ander tusschen bare sa
menvloeiing met de Pidigala Zuid 
en hare samenvloeiing met de Go
rodo.

2° Recht voor het Africhtingsta- 
tion van Olifanten van Gangara 
na Bodio :

a) Hare olifanten te la ten w ei
den  ten Noorden van de Dungu in 
eenen kring van vijf kilometer 
straal hebbende Gangara voor 
centrum;

b) Olifanten te vangen in den 
sector, begrepen tusschen de Ga-

t
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Garamba et la Dungu. Ge droit 
comporte celui d ’effectuer toutes 
les opérations nécessaires en vue 
de la capture et notamment d 'in
cendier les herbes.

3") Droits miniers concédés à la 
Société des Mines d’Or de Kilo- 
Moto par le décret du 8 février 
1926 .

Toutefois, la circulation des r e 
présentants ou agents de ,1a Socié
té dans le Parc National de la Ga
ramba est soumise aux mesures de 
contrôle suivantes :

L’Institut icle-s Parcs Nationaux 
du Congo Belge autorisera la c ir
culation. le séjour et le campe
ment dans le Parc, des agents de 
la Société des Mines d'Or de Kilo- 
Moto qui y sont appelés par leurs 
fonctions.

A l’intervention d ’un délégué dé 
signé par la Société, l 'Institu t r e 
m ettra  à chaque agent en mission 
de prospection un permis de l i 
bre circulation valable pour un 
temps limité. Ce permis sera déli
vré gratuitement. Il est str ic te
ment interdit à tout agent de la 
Société de pénétrer, de circuler et 
de camper dans le Parc sans «dre 
muni de ce permis. Son titulaire 
pourra être obligé d’entrer dans le 
Parc ou d’en sortir par des points 
déterminés. Il sera tenu, à sa sortie 
du Parc ou à l 'expiration du pe r
mis, de rendre celui-ci au préposé 
désigné par l’Institut.

Dans le cas où la Société ex

rainba en de Dungu. Dit recht be 
helst het recht alle verrichtingen 
uit Ie voeren welke noodig zijn 
voor de vangst en namelijk het 
gras in brand te steken.

3° Mijnrechten verleend aan de 
« Société des Mines d’Or de Kilo- 
Moto » bij decreet van 8 Februari 
1926.

Het verkeer van de vertegen
woordigers of. beambten der ven
nootschap in het Nationaal Park 
der Garamba wondt, evenwel, aan 
volgende controlemaatregelen on
derworpen:

Het Instituut der Nationale P a r 
ken van Belgisclh-Gongo zal het 
verkeer, het verblijf en kanipee- 
ren in het Park toelaten van de 
agenten der « Société des Mines 
d’Or de Kilo-Moto » die er door 
hunne ambtsbedieningen worden 
geroepen.

Hel Instituut zal, door toedoen 
van eenen door de vennootschap 
aangeduiden afgevaardigde, aan 
iederen op prospectiezending zijn
den agent, een voor eenen bepaal
den tijd geldig zijnde bewijs van 
vrij verkeer overhandigen. Dit 
bewijs zal kosteloos worden afge
leverd. Het is aan iederen agent 
der vennootschap streng verboden 
het Park binnen te treden, er rond 
te gaan of er te kam peeren zonder 
van dit bewijs voorzien te zijn. De 
titularis hiervan zal kunnen ge
houden worden langs bepaalde 
punten he t  Park binnen te gaan of 
er uit te komen. Bij het uitgaan 
van het Park of bij (het verstrijken 
van het bewijs zal hij gehouden 
zijn dit aan den door het Instituut 
aangeduiden aangestelde terug te 
geven.

In geval de vennootschap bin-
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ploilerait des 'mines à l 'in térieur 
du Parc, ses agents et leur famille 
appelée à résider avec eux dan-, le 
Parc jouiront, dans les m è n es  
conditions, d'un permis de libre 
circulation leur permettant d’em
prunter un ou plusieurs parcours 
déterminés reliant la mine à l 'ex 
térieur du Parc.

Les permis de libre circulation 
sont exclusivement personnels.

Ils devront être produits à tou
te réquisition des agents préposés 
à la surveillance du Parc et des 
autorités de la Colonie.

La transgression des règles é ta
blies ci-dessus sera punie des pé
nalités prévues par l'article K* du 
décret du 26 novembre 1931.

Donné à Bruxelles, le 17 mars! 
1938.

; nen in bei Park mijnen zou ex- 
ploiteeren. zullen hare agenten en 

' hunne familie die geroepen is met 
hen in bel Park te verblijven, in 
dezelfde voorvvaarden, een bewijs 
van vrij verkeer genieten dat bun 
toelaat een of meerdere bepaalde 

! wegen te ontleenen welke de mijn 
! met buiten thet Park gelegen plaat- 
! sen verbinden.

De bewijzen van vrij verkeer 
zijn uitsluitend persoonlijk.

Zij zullen moeten vertoond w or
den bij elke opvordering van wege 
de m et bet toezicht over toet Park 
belaste agenten en de overheden 
der Kolonie.

De overtreding van hierboven 
vastgestelde regelen zal worden 
bestraft m et de bij artikel 10 uit 
het decreet van 26 November 1934 
voorziene straffen.

Gegeven te Brussel, den 17n 
Maart 1938.

LEOPOLD.

Par le Roi : Van ’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

E. R u b b e n s .

Parc national de la Garamba

Annexe.

E nonce des limites.

Au Nord : la frontière de la Co
lonie, depuis le méridien de la 
source de la rivière Kokodu jus-

Nationaal Park der Garamba.

Bijlage.

Bepaling der grenzen,

Ven N oorden: de grens der Kolo
nie, daarna de meridiaan van de 
bron der rivier Kokodu tot aan toet
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qu'au point le plus rapproché de punt gelegen het dichtst nabij de 
la source de la rivière Garamba ; bron der rivier Garamba ; eetie 
une droite reliant -ce point à celle rechte lijn  welke dit puni met -de- 
source. ze bron verbindt.

A l’E st : la rive gauche de la 
Garamba, depuis sa source ju s 
qu’au confluent de la Dodo, la j 
rive droite de la Dodo jusqu 'à sa; 
source; une droite joignant cette j 
source à celle de la rivière Namo- j  
]omina; la rive gauche de celle 
rivière jusqu’à son confluent avec 
la Dungu.

T en Oosten : de linkeroever der 
Garamba, vanaf hare bron tot aan 
de samenvloeiing der Dodo, de 
rechteroever der Dodo tol aan 
hare bron; eene rechte lijn welke 
deze bron verbindt niet di-e der 
rivier Namolombia; de linkeroever 
van deze rivier tot aan hare sa
menvloeiing niet de Dungu.

Au Sud : la rive gauche de la 
rivière Dungu, vers Pavai, jusqu'à 
son confluent avec la rivière Aka.

T en Zuiden : de linkeroever der 
rivier Dungu, stroomafwaarts, tot 
aan hare samenvloeiing met de 
rivier Aka.

A l 'O uest : la rive droite de la 
rivière Aka jusqu’à son confluent 
avec la Gorodo; la rive droite de 
la Gorodo jusqu'à sa source; une 
droite joignant celte source au 
confluent des rivières Pidiga.la 
(Nord) et Kokodu; la rive droite 
de la Kokodu jusqu’à sa source ; le 
méridien de cette source jusqu'au 
point d ’intersection avec ta fron
tière de la Colonie.

T en W esten: de rechteroever der 
rivier Aka tot aan hare samen
vloeiing m et de Gorodo; de rech 
teroever der Gorodo tot aan hare 
bron; eene rechte ‘lijn welke deze 
bron verbindt met de samenvloei
ing der rivieren Pidigala (Noord) 
en Kokodu, de rechteroever der 
Kokodu tot aan hare bron; de 
meridiaan van deze bron tot aan 
het kruispunt m et de grens der 
Kolonie.

Vu et approuvé pour être annexé 
à notre décret du 17 mars 1938.

Ons bekend en goedgekeurd om 
te worden gevoegd bij Ons decreet 
van 17 Maart 1938.

L E O P O L D

Par le Roi :

Le Ministre des Colonies,

E . R u b b e n s .

Van’s Konings wege : 

De Minister van Koloniën,
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Régie des Plantations de la Colo
nie. — Clôture des opérations de 
liquidation.

Regie der Beplantingen van de 
Kolonie. — Afsluiting van de 
liquidatieverrichtingen.

LEOPOLD III, Roi des Belges, LEOPOLD III, Koning der Belgen,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Vu 1‘arrêté  royal du 30 juin 
1933, mettant la Régie des P lan
tations (de la Colonie en liquidation 
et désignant les liquidateurs;

Gezien het koninklijk besluit van 
30 Juni 1933, waarbij de Regie 
der Beplantingen van de Kolonie 
in liquidatie gesteld wordt en de 
liquidateurs aangeduid worden;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën,

Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wij 
besluiten:

Article premier. Artikel één.

La Régie des Plantations de la 
Colonie cesse d ’exister à la date 
du 31 mars 1937.

De Regie der Beplantingen van 
de Kolonie houdt, den 31n Maart 
1937. op te bestaan.

Art. 2. Art. 2.

L’actif et le passif tels qu’ils 
résultent du Bilan de clôture sont 
repris par la Colonie.

Het activa en het passiva, zoo- 
als zij uit de slotbalans ontstaan, 
worden door de Kolonie overge
nomen.

Art. 3. Art. 3.

Décharge de leur mission est 
donnée aux liquidateurs.

Aan de liquidateurs wordt van 
hunne opdracht ontlasting gege
ven.

Art. 4. Art. 4.

Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is
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chargé de l’exécution du présent . belast met de uitvoering van dit 
arrêté. j  besluit.

I

Donné à Bruxelles, le lü  mars Gegeven te Brussel, den 10" 
1938. Maart 1938.

LEOPOLD.

Par le Roi : Van ’s Koningswege :

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

E . R u b b e n s .

Assistance au Colons.

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu Notre arrêté du  24 août 1937 
relatif aux avances qui peuvent 
être accordées aux colons belges 
établis au Congo et aux citoyens 
belges qui immigrent dans la Co
lonie ;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article premier.

Les dispositions suivantes fo r
meront l’article 7bis de Notre 
arrêté précité du 24 août 1937 :

« Le colon belge déjà établi au 
» Congo peut également obtenir, 
» tant pour lui que pour les mem- 
» bres de sa famille, une avance

Hulp aan de kolonisten.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Gezien Ons besluit van 24 Au
gustus 1937, aangaande de voor
schotten welke aan de in Congo 
gevestigde Belgische kolonisten 
en aan de naar de Kolonie u itw ij
kende Belgische burgers kunnen 
verleend worden;

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën,

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

Artikel één.

Volgende bepalingen zullen a r t i
kel 7bis uit ons voormeld; besluit 
van 24 Augustus 1937 uitmaken :

« De reeds in Congo gevestigde 
» Belgische kolonist kan even- 
» eens. zoowel voor zich als voor 
» de leden zijner familie, een
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» pour frais de voyage en vue de : » voorschot voor de reiskosten 
» penne tire de rejoindre le l ieu '»  bekomen, ten einde hem toe le 
» d’une nouvelle installation o n '»  laten zich naar de plaats van
» d’une nouvelle occupation. » eene nieuwe instelling of van 

» eene nieuwe nederzetting te be- 
» geven.

» Gette avance est allouée par le 
» Gouverneur Général ou ses éi él é - 
» gués. »

» Dit voorschot wordt door den 
» Gouverneur-Generaal of diens 
» afgevaardigden toegekend. »

Art. 2. Art. 2.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté.

Onze Minister van. Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit.

Donné à Bruxelles, le 18 mars 
1938.

Gegeven te Brussel, den 18" 
Maart. 1938.

LEOPOLD.

Par le Roi : Van ’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

E. R ubbens.

Commission Administrative du Bestuurscommissie van den Aard-
Service Géologique. — Nomina
tion.

kundigen Dienst. — Benoeming.

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

Vu l’arrêté .ministériel du 7 avril 
1936, instituant une Commission 
Administrative du Service Géolo
gique du Congo Belge et du Ru- 
anda-Urundi, et nommant les 
membres de celle-ci ;

Gezien het ministerieel besluit 
van 7 April 1936, houdende 
oprichting van eene Bestuurscom
missie van den Aardkundigen 
Dienst van Betgiscli-Gongo en Rn- 
anda-Lrundi, jen benoeming der 
leden van bedoelde Commissie;

Considérant qu'il importe de 
maintenir des relations étroites 
entre le Service Géologique préci-

Overwegende dat er aanleiding 
bestaat om nieuwe betrekkingen te 
handhaven tusschen voormelden
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lé et le Musée du Congo Belge 
installé à Tervueren;

Arrête :

Aardkundigen Dienst en het te 
Tervuren ingerichi Muséum van
Belgisch-Congo ;

Besluit :

Article premier. Artikel één.

Le Directeur du Musée du Cou- De Bestuurder van lieL Museum 
gu Belge est nommé membre de la van Belgiscb-Oongo wordt be- 
Commission Administrative du| noemd lot lid van de Bestuurseo-m- 
Service Géologique du Congo1 missie van den Aardkundigen 
Belge et du Ruanda-Urundi. ! Dienst van Belgisch-Congo en Ru-

anda-Urumdi.

Art, 2.

En cas d’empêchement, le Di-1 
recteur du Musée (du Congo Belge ‘ 
pourra se faire représenter au sein 
de la Commission précitée par un 
de ses collaborateurs.

Art. 3.

Le Secrétaire Général est char
gé de l’exécution du présent a r rê 
té.

Bruxelles, le 28 février 1938.

Art. 2.

In geval van beletsel kan de 
Bestuurder van het Museum van 
Belgisch-Congo zich, in den boe
zem van bedoelde Commissie, 
door een zijner medewerkers doen 
vertegenwoordigen.

Art. 3.

De Secretaris Generaal is belast 
met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, den 2811 Februari 1938.

E. R u b ben s .

Commission de Géologie du Mi
nistère des Colonies. — Nomina
tion.

Commissie voor Aardkunde van 
het Ministerie van Koloniën. — 
Benoeming.

LEOPOLD III, Roi des B elges,.

A tous, présents et à vem-, 
Salut.

LEOPOLD III, Koninc der Belgen,

Aan a l l e n ,  t e g e n w o o r d i g e n  e n  
t o e k o m e n d e n ,  H e i l .

Vu Notre arrêté du 7 avril 1936,! Gezien Ons besluit van 7 April 
créant une Commission de Génie- : 1936 houdende stichting eener

! 5

gie du Ministère des Colonies; ! Commissie voor Aardkunde van
! liet Ministerie van Koloniën;
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Vu Notre arrêté du 7 avril 1930. 
nommant les membres de cette 
Commission;

Gezien Ons besluit van 7 April 
1936, houdende benoeming der 
leden dezer Commissie;

Sur la  proposition de Notre -Mi
nistre des Colonies,

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën,

Nous avons arrêté et arrêtons : Wij Ihebben besloten en Wij 
besluiten :

Article premier. Artikel één.

Est nommé membre de la Com
mission de Géologie du Ministère 
des Colonies :

W ordt benoemd Lot lid van de 
Commissie voor Aardkunde van 
het Ministerie van Koloniën :

M. Lepersonne, J., ingénieur ci
vil des mines, ingénieur géologue, 
attaché au Musée du Congo Bel
ge

De heer Lepersonne, J., bu rger
lijk mijningenieur, aardkundig 
ingenieur, aan he t  Museum van 
Belgisch-Congo verbonden.

Art. 2. Art. 2.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l ’exécution du présent 
arrêté.

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit.

/

Donné à Bruxelles, le 7 mars 
1938.

Gegeven te Brussel, den 7n 
Maart 1938.

LEOPOLD.

Par le Boi : ! Van ’s Konings wege :
i

Le Ministre des Colonies : 1 De Minister van Koloniën :

E. R u b b en s .
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Office d’exploitation des Trans
ports Coloniaux. — Cahier des 
charges unifié pour l’exploita
tion des services fluviaux, des 
chemins de fer et des Ports. — 
Approbation.

Le Ministre des Colonies,

Vu l’Arrêté Royal n° 102 du 19 
février 1935, modifié par l 'Arrêté 
n° 247 du 22 février 1936, auto
risant la création d’un organisme 
d’exploitation des transports colo
niaux ;

Vu l ’Arrêté Royal du 20 avril
1935, modifié par l'Arrêté du 3 
mars 1936, créant l ’Office i  Ex
ploitation des Transports Colo
niaux ;

Vu l’Arrêté Royal du 17 juillet 
1935 relatif à la gestion et i'ex
ploitation du chemin (die fer du 
Mayumbe par l’Office d ’Exploita
tion des Transports Coloniaux;

Vu l ’Arrêté Royal du 19 mai
1936, chargeant l’Office d ’Exploi
tation des Transports Coloniaux 
de la gestion et de l’exploitation 
de la ligne ferrée reliant Ango- 
Ango à Léopoldville;

Vu l’Arrêté Royal du 31 juillet
1936, complété par l ’Arrêté du 4 
décembre 1936 et chargeant l’Of
fice d’Exploitation des Transports 
Coloniaux (dles services de nav iga-, 
tion fluviale du Congo;

Vu l’Arrêté Royal du 2 octobre
1937, confiant à l'Otraco la ges-

Exploitatiedienst van het Koloniaal 
Verkeerswezen. — Geünieerd 
Bestek voor de exploitatie van 
de Stroomvaartdiensten, van de 
Spoorwegen en de Havens. — 
Goedkeuring.

De Minister van Koloniën,

Gezien het Koninklijk besluit 
nr 102 van 19 Februari 1935, ge
wijzigd bij bet besluit nr 247 van 
22 Februari 1936, waarbij het 
stichten wordt gemachtigd van 
een organisme voor de exploitatie 
van bet koloniaal verkeerswezen;

Gezien bet Koninklijk besluit van 
20 April 1935, gewijzigd! bij het 
besluit van 3 Maart 1936, hou
dende instelling van den Exploi
tatiedienst van ihet Koloniaal Ver
keerswezen;

Gezien bet Koninklijk besluit van 
17 Juli 1936, betreffende het b e 
heer en de exploitatie van den 
Mayumbespoorweg door den Ex
ploitatiedienst van het Koloniaal 
Verkeerswegen;

Gezien het Koninklijk besluit van 
19 Mei 1936, waarbij de Exploi
tatiedienst van bet Koloniaal Ver
keerswezen belast wordt met het 
beheer en de exploitatie der spoor
lijn  welke Ango-Ango m et Leo- 
poldville verbindt;

Gezien het Koninklijk besluit van 
31 Juli 1936, aangevuld bij het 
Koninklijk besluit van 4 Decem
ber 1936, waarbij de Exploitatie
dienst van het Koloniaal Verkeers
wezen wordt belast m et de 
scheepvaartdiensten van Congo,;

Gezien het Koninklijk besluit van 
2 Getob er 1937, waarbij aan de

19



tien  et d’exploitation des avoirs 
repris à la Société pour la Manu
tention dans les ports du Congo;

« Otraco » het beheer en die ex
ploitatie wondt, toevertrouwd van 
de van de « Société pour ila M anu
tention dans les ports du Congo » 
overgenomen lhave;

Arrête : Besluit :

Article premier. Artikel één.

Les services de la navigation flu
viale du Congo, les chemins 'de 
fer et les ports seront exploités par 
l’Office d'Exploitation des Trans
ports Coloniaux, conformément au 
ealhier des charges ci-annexé.

De diensten voor de scheepvaart 
in Congo, de spoorwegen en de 
havens zullen door den Exploita
tiedienst van het Koloniaal Ver
keerswezen worden geëxploiteerd 
overeenkomstig hierbij gevoegd 
bestek.

Art. 2. Art. 2.

Les arrê tés  (ministériels des 3 1 De ministerieele Lesluiten van
mai 1937, 30 septembre 1936, 
modifié par Arrêté du 22 mars 
1937, et 23 novembre 1935, com
plété par arrêté  du 8 juin 1936, 
établissant les cahier des charges 
die ces diverses exploitations sont 
abrogés.

3 Mei 1937, 30 September 1936 
gewijzigd bij het besluit van 22 
Maart 1937 en 23 November 1935, 
aangevuld bij Ihet besluit van 8 
Juni 1936, (houdende opstelling 
der bestekken van deze verschei
dene exploitaties, zijn afgeschaft.

Art. 3. Art. 3.

L’Administrateur Général des 
Colonies est chargé de l ’exécution 
du présent arrêté.

De Administrateur Generaal van 
Koloniën is belast m et de uitvoe
ring van dit besluit.

Bruxelles, le 28 février 1938. Brussel, den 28n Februari 1938.

Le Ministre, De Minister,

E . R u b b e n s .
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Office d’exploitation des Trans
ports Coloniaux. — Cahier des 
charges unifié pour l’exploita
tion des services fluviaux, des 
chemins de fer et des ports.

Article premier.

L’Office d’Exploitation des T rans
ports Coloniaux, ci-après désigné 
par le mot « Otraco » est chargé, 
pour le compte de la Colonie :

a) à partir du ,1er septembre 
1936, de la gestion et de l’exploi
tation des services (die navigation 
fluviale desservis antérieurement 
au 1er septembre 1936 par l’Union 
Nationale des Transports Eluviaux 
(U natra), comme le prévoit l 'a r 
rêté royal -du 31 juillet 1936. 
L’Otraco est substitué à la Colo
nie pour l’exécution de la conven
tion que la Colonie a conclue le 22 
ju in 1936 avec l’Union Nationale 
des Transports Fluviaux «Unatra» 
dans les conditions prévues à l’a r 
ticle 2 de l’arrêté royal du 31 ju i l
let 1936, complété par l’arrêté 
royal du 4 décembre 1936,

b) à partir du 1er juin 1936, de 
la gestion et de l’exploitation de 
la ligne ferrée reliant Ango-Ango 
à LéopoMville, y compris les rac
cordements, prolongements et d é 
pendances, comme le prévoit l ’a r 
rêté royal du  29 mai 1936. L’Otra- 
co est substitué à la  Colonie pour 
l’exécution de la convention con
clue le 28 décembre 1931 avec la 
Compagnie Industrielle et de 
Transports au Stanley-Pool (Ci-

Exploitatiedienst van het Kolo
niaal Verkeerswezen. — Geü
nieerd bestek voor de exploita
tie van de stroomvaartdiensten, 
van de spoorwegen en de havens.

Artikel één.

De Exploitatiedienst van het Ko
loniaal Verkeerswezen, Ihierna 
aangeduid door het woord « Otra
co » wordt, voor rekening van do 
Kolonie, belast met :

a) hel bestuur en de exploitatie, 
met ingang van 1 September 1936, 
van de diensten der stroom vaart 
welke, vóór 1 September 1936, 
door de « Union Nationale des 
Transports Fluviaux (Unatra) » 
w aren waargenomen zooals hel 
Koninklijk besluit van 31 Juli 
1936 het vóórziet. De « Otraco » 
wordt in de plaats gesteld van de 
Kolonie voor de uitvoering van de 
overeenkomst welke de Kolonie 
met de « Union Nationale (dies 
Transports Fluviaux (Unatra) » 
op 22 Juni' 1936 heeft gesloten in 
de voorwaarden voorzien bij arti
kel 2 uit het Koninklijk besluit 
van 31 Juli 1936, aangevuld bij 
het op 4 December 1936 gedag- 
teekend koninklijk besluit,

b) het bestuur en de exploitatie, 
met ingang van 1 Juni 1936, van 
de spoorlijn welke Ango-Ango 
m et Leopoldville verbindt, erbij 
begrepen de aansluitingen, verlen
gingen en aanhoorigheden, zooals 
het koninklijk besluit van 29 Mei 
1936 het voorziet. De « Otraco » 
wordt in de plaats gesteld van de 
Kolonie voor de uitvoering van de 
met de « Compagnie Industrielle 
et de Transports au Stanley-Pool



—  2 /2  —

ta s) pour l'e x p lo ita t io n  du port
p u b lic  de L éo p o ld v ille  et du port
de K ingabw a,

c) à partir du 1er janvier 1935, 
de la gestion et de 1:exploitation 
de ta ligne ferrée reliant Borna à 
Tshela, y compris les raccorde
ments, prolongements et dépen
dances, comme le prévoit l’arrêté 
royal du 17 juillet 1935,

d) à partir  du 15 octobre 1937, 
de la gestion et de l’exploitation 
des avoirs industriels et com m er
ciaux cédés au Gouvernement par 
la Société pour la Manutention 
dans les Ports du Congo (Maau- 
oongo), comme le prévoit l 'arrêté  
royal du 2 octobre 1937.

La durée de la mission confiée à 
l ’Otraco est indéterminée et la 
dissolution de l ’Office ne pour
ra  être prononcée que par a r rê 
té royal. Toutefois, le Ministre 
des Colonies pourra mettre fin. 
moyennant préavis d’un an, à te l
le activité spéciale de l’Office, sans 
qu’il doive en résulter une disso
lution.

Art. 2.

La Colonie remet à l ’Otraco l’en
tièreté du matériel, des installa
tions et des approvisionnements 
faisant partie de l ’actif repris :

1°) à l 'Unatra par la  convention 
du 22 juin 1936, tels qu’ils résul-

('Citas) » op 29 December 1931 
gesloten overeenkomst voor de 
exploitatie der openbare haven van 
Leopoldville en der haven van 
Kingabwa,

c) het bestuur en de exploitatiei 
met ingang van 1 Januari 1935, 
van de spoorlijn welke Borna met 
Tsliela verbindt, erbij begrepen de 
aansluitingen, verlengingen en 
aanhoorigheden, zooals het ko 
ninklijk besluit van 17 Juli 1935 
het voorziet,

d) m et het bestuur en die exploi
tatie, m et ingang van 15 October 
1937, van de aan het Gouverne
ment door de « Société pour la 
Manutention dans les Ports du 
Congo (Manucongo)» afgestane 
hedrijfs- en handelsliave, zooals 
het koninklijk besluit van 2 Octo
ber 1937 het vóórziet.

De duur der aan de « OLraco » 
toegewezen opdracht is onbepaald 
en de ontbinding van den Dienst 
zal slechts bij koninklijk besluit 
kunnen worden uitgesproken. De 
Minister van Koloniën zal, even
wel, m its voorpozegging van één 
jaar. een einde kunnen stellen aan 
een of andere bepaalde bedrijvig
heid van den Dienst, zonder dat 
dit eene ontbinding met zich moet 
sleepen.

Art. 2.

De Kolonie maakt aan de «Otra- 
co» over, de algeheelheid van het 
materieel, van de inrichtingen en 
van den voorraad welke dleeluit- 
maken van het actief overgeno
men:

1°) van de « Unatra » door de 
overeenkomst van 22 Juni 1936,
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tent dies inventaires au 31 décem 
bre 1934;

2°) au Chemin de fer du Congo 
par la convention du 16 murs
1936, tels qu’ils résultent des 
écritures de cette Compagnie au 
31 mai 1936;

3°) à la Régie du Chemin de fer 
du Mayumbe, par la convention 
du 17 juillet 1935, tels qu’ils r é 
sultent des écritures de cette Ré
gie au 31 décembre 1934;

4°) à la Société pour la Manu
tention dans les Ports du Congo, 
par ta convention du 27 juillet
1937, tels qu’ils sont déterminés 
dans cette convention;

A charge pour lui d ’en assurer 
1 entretien et le renouvellement, 
sauf pour l ’infrastructure des 
ports dont LOtraoo assurera l’en
tretien seulement, de manière à 
maintenir l’exploitation en parfait 
ordre de marche. Les modalités de 
dotation du fonds de renouvelle
ment seront arrêtées par le Con
seil de Gérance.

La Colonie m ettra  gratuitement 
à la disposition de l’Otraco les 
terrains, immeubles et installa
tions nécessaires à l’exploitation 
dés services fluviaux, des chemins 
de fer, des ports de Matadi, d’An- 
go-Ango et de Borna, et de leurs 
dépendances, de même que les 
terrains, immeubles et installa- 
Lions nécessaires aux travaux de 
transformation et d’extension des 
voies et dépendances existantes.

Ces terrains et immeubles se
ront au besoin expropriés par la 
Colonie et à son compte, pour être

zooals blijkt uit de boedelbeschij- 
vingen op 31 December 1934;

2°) van den Congospoorweg, 
door de overeenkomst van 16 
Maart 1936, zooals blijkt uit de 
geschriften van deze « Compa
gnie », op 31 Mei 1936;

3e) van de Regie van den 
Mayumbe-spoorweg, door de over
eenkomst van 17 Juli 1935, zoo
als blijkt uit de geschriften van 
deze « Regie » op 31 December 
1934;

4°) van de « Société pour la 
Manutention dams les Ports du 
Congo » door de overeenkomst van 
27 Juli 1937, zooals zij in deze 
overeenkomst worden bepaald;

Met last. voor idieze laatste, het 
onderhoud en de hernieuwing e r 
van te verzekeren, met uitzonde
ring voor den onderhouw der h a 
vens waarvan de « Otraco » alleen 
het onderhoud zal verzekeren der
wijze dat de exploitatie steeds 
goed bedrijfsvardig weze. De m o 
daliteiten voor de subsidie van het 
hernieuwingsfonds zullen Üloor den 
Beheerraad worden vastgesteld.

De Kolonie zal kosteloos te,r be- 
schiking van de « Otraco » stellen, 
de gronden, vaste goederen en in
richtingen welke noodig zijn voor 
de exploitatie van de scheepvaart
diensten, van de spoorwegen, van 
de havens van Matadi, Ango-Ango 
en van Borna, en van hunne aan- 
hoorigheden, evenals die gronden, 
vaste goederen en inrichtingen 
welke noodig zijn voor de oin- 
bouw- en uitbreidingswerken van 
de bestaande wegen en aanhoo- 
righeden.

Desnoods zullen deze gronden en 
vaste goederen door de Kolonie, 
en voor hare rekening, onteigend
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mis, sans frais, a, la disposition do worden om, zonder kosten, ter be_ 
l’Otraco pour la durée de son o\-i schikking gesteld te worden van de 
ploitation, les terrains et iinineu- « Otraco », voor den duur van hare 
hles restant la propriété de l ’Elat. exploitatie, de gronden en vaste

L’Otraco gérera le fonds d'ex- 
proitation.

En cas d'insuffisance de celui- 
ci, la Colonie mettra à la disposi- 
lion de l'Office tous les fonds n é 
cessaires pour l’accomplissemém 
tic sa mission.

Chaque année, avant le l 01' octo
bre, l'Office s'engage à fournir au 
Département le relevé :

1°) des prévisions de bénéfices 
bruis pour l ’exercice suivant;

2°) des prévisions de dépenses: 
achat de matériel, extension de 
réseau, etc. pour l'exercice 'sui
vant.

Art. 3.

La Colonie, représentée par le 
.Ministre des Colonies ou par le 
GouVemeur- Général de la Goto nie. 
pourra, après consultation de i’O- 
traco, ordonner l'extension tics li
gues ou ports desservis si les n é 
cessités le commandaient. Elle 
pourra autoriser l 'Otraco à confier 
l'exploitation de l 'une ou l'autre 

- ligne ou port à des sociétés ou 
particuliers. Dans ce dernier cas, 
l’Otraco conservera la responsa
bilité du service.

L’Otraco pourra effectuer d e s  
travaux d ’études, de transforma-

goederen den eigendom van den 
Staat blijvende.

De « Otraco » zal liet exploit-a
li efonds beheeren.

In geval dit ontoereikend is, zal 
de Kolonie alle fonldlsen welke voor 
het volbrengen van zijne zending 
noodig zijn, ter beschikking stel
len van den Dienst.

De Dienst verplicht zich, elk jaar, 
voor 1 October, bij het Departe
ment, volgende staten in te d ie
nen.

1°) ramingen voo-r de b ru to 
winsten voor het volgend boek
jaar;

2°) ramingen van de uitgaven: 
aankoop van materieel, uitbreiding 
van het net, enz., voor het volgend 
boekj aar.

Art. 3.

De door den Minister van Kolo
niën of door den Gouverneur 
Generaal der Kolonie vertegen
woordigde Kolonie zal, na de 
«Otraco» te hebben geraadpleegd, 
de uitbreiding kunnen opleggen 
van de bediende lijnen of havens, 
indien de noodwendigheden zulks 
moesten eisclien. Zij zal de « O tra 
co» kunnen machtigen de exploi
tatie van de eene of andere lijn of 
haven aan vennootschappen of 
particulieren toe te vertrouwen. In 
dit laatste geval, zal de « Otraco » 
verantwoordelijk blijven voor den 
dienst.

De « Otraco » zal w erken mogen 
uitvoeren voor de instudeering,
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tion ou d’extension des lignes du 
chemin de fer et des ports exis
tants.

Ces études et travaux 'devront 
être approuvés par la  Colonie et 
seront exécutés pour son compte.

La Colonie pourra modifier l 'o r
dre dans lequel seront entrepris 
ces travaux.

Art. 4.

L’Otraco est chargé de l 'exécu
tion des travaux prévus pour le 
prem ier établissement et le p a ra 
chèvement de la voie, ainsi que de 
tous les contrats en cours au m o 
ment de la reprise deis 'différents 
réseaux et ports, pour autant qu’ils 
se rapportent à la gestion, à l 'ad
ministration et à l’exploitation.

De même, P Otraco est chargé 
du premier établissement et du 
parachèvement de la superstruc
ture des ports de Matadi, dt’Ango- 
Ango et Borna.

L’Otraco -est seul responsable 
vis-à-vis des tiers en raison des 
contrats ou d’engagements in te r
venus à l'occasion de la gestion, 
de l 'administration ou de l 'exploi
tation des services qui lui son!: 
confiés.

Art . 5

Pour l’exécution des études et 
des travaux prévus aux art. 3 et 4, 
ainsi que pour celle de toutes au 
tres opérations dont l ’Otraco a re 
çu la charge, la Colonie prêtera 
ses bons offices à l’Otraco aux fins 
d'e lui faciliter, notamment, le r e 

den ombouw of de uitbreiding van 
de bestaande spoorlijnen en h a 
vens.

Deze inst'udeeringen en werken 
zullen door de Kolonie moeten 
goedgekeurd en voor hare reke
ning ondiernomen worden.

De Kolonie zal de orde mogen 
wijzigen in dewelke deze werken 
zullen worden ingezet.

Art. 4

De « Otraco » wordt belast met 
de uitvoering der w erken voorzien 
voor de eerste instelling en de vol
tooiing der li jn  evenals van alle 
contracten welke in loop zijn op 
het oogenblijk van de overname, 
van de verscheidene netten en h a 
vens, voor zooveel zij betrekking 
hebben op het beheer, het bestuur 
en de exploitatie.

Zoo ook wordt die « Otraco » b e 
last met de eerste instelling en de 
voltooiing van den bovenbouw der 
havens Matadi, Ango-Ango en 
Boma.

De «Otraco» is alleen verant
woordelijk tegenover de derden 
uit Loofde der contracten of ver
bintenissen gesloten naar aanlei
ding van be t  beheer, het bestuur 
of de exploitatie van de diensten 
welke haar worden toevertrouwd.

Art. 5.

De Kolonie zal, bij de uitvoering 
van de in artikelen 3 en 4 voor
ziene instudeeringen en w erken 
evenals bij deze van alle andere 
verrichtingen met dewelke de 
« Olraco » wordt belast, aan deze 
hare diensten verleenen, om baar
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crutement des ouvriers, l ’organi
sation de la police, le ravitail
lement, '^approvisionnement en 
combustible et les transports.

A rt. 6.

La Colonie pourra interdire la. 
mise en exploitation d’un service 
quelconque si la construction ou 
l’exploitation n ’a pas lieu confor
mément aux stipulations du p ré 
sent cahier des charges.

Art. 7.

Les matériaux employés pour la 
construction des lignes, de leurs 
dépendances et des ports devront 
être, dans la mesure du possible, 
convenables et solides, de manière 
à perm ettre une exploitation r é 
gulière et conforme à toutes les 
règles (de. la technique dans des 
conditions de sécurité suffisante.

Le matériel de la voie devra de 
plus être conforme aux stipula
tions du compte rendu de la Com
mission de Standardisation.

Art. 8.

Le matériel de transport devra 
être solide, entretenu avec soin et 
présenter toutes les garanties dé
sirables du point Idie vue de la sé
curité et, notamment, du confort 
des voyageurs pour lesquels il y 
aura, au moins, deux classes.

namelijk, het aanwerven der a r 
beiders, de inrichting van de po
litie, de proviand® e-ring, het voor
raden in brandstoffen en het ver
voer te vergemakkelijken.

Art. 6.

De Kolonie zal het in exploitatie 
sleden mogen weigeren van welk- 
danigen dienst ook zoo Ihet aanleg
gen of de exploitatie niet geschiedt 
overeenkomstig de beschikkingen 
uit dit bestek.

Art. 7.

De materialen welke gebruikt 
worden voor h e t  bouwen van de 
lijnen, van hunne aanhoorigheden 
en van de havens, zullen, in de 
mate van het mogelijke, passend 
en stevig zijn, ten einde eene ex
ploitatie mogelijk te maken welke 
regelmatig is en overeenkomstig 
met alle regelen van de techniek 
in voorwaarden van voldoende 
veiligheid.

Het spoormaterieel zal, boven
dien, moeten overeenkomen met 
de beschikkingen uit het verslag 
van de S t an daar is atie Commissie.

Art. 8.

Het vervoermaterieel zal moeten 
stevig zijn, met zorg onderhouden 
en alle waarborgen bieden welke 
vvenschelijk zijn, op oogpunt van 
de veiligheid en namelijk van de 
geriefelijkheid der reizigers voor 
dewelke er, ten minste, twee klas
sen zullen zijn.
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Art. 9. Art. 9.

Les achats se feront par v o ie1 De aankoopen zullen geschieden 
■d’adjudication restreinte ou p u - : bij wege van onderbandsche of 
blique, avec ouverture publique ; openbare aanbesteding met oper 
des soumissions dès que leur mon- hare opening van de inschrijvin- 
tant sera supérieur à 50.000 fr. gen zoodra hun beloop 50.000 fr.

zal te boven gaan.

Le matériel sera, dans fa mesure 
du possible, d ’origine beige.

Het materieel zal, in de male van 
het mogelijke, van Belgische h e r 
komst zijn.

A rt. 10 . Art. 10.

L’écartement des rails sera fixé 
d ’accord avec le Ministre des Co
lonies.

De spoorwijdte zal in overleg 
met den Minister van Koloniën 
worden vastgesteld.

Les lignes seront à simple voie. De lijnen zullen m et enkel spoor 
sauf aux endroits où la double voie zijn behoudens op de plaatsen 
sera nécessaire pour le croisement ! waar he t  dubbel spoor voor het 
des trains ou pour d ’autres rai-i kruisen der treinen of om andere 
sous. : redenen zal noodig zijn.'

Il sera loisible en tout temps à 
l ’Otraco, après la construction 'des 
lignes, de modifier celles-ci et de 
généraliser l ’établissement d’une 
double voie, d’accord avec la Co
lonie.

Si ces améliorations exigeaient 
des changements importants aux 
tracés primitifs, ces changements 
devraient être soumis à l 'approba
tion préalable de la Colonie.

De «Otraco» zal, ten allen tijde, 
de vrijheid hebben, na het aanleg
gen der lijnen, deze in over1 eg 
m et de Kolonie te wijzigen en hol 
aanleggen algemeen te maken van 
een dubbel spoor.

Moesten deze verbeteringen be
langrijke wijzigingen aan de ee r
ste trace’s eischen, zouden deze 
wijzigingen aan de voorafgaande 
goedkeuring van de Kolonie m oe
ten onderworpen worlden.

Art. i 1.

L’Otraco peut, aux endroits qu’il 
jugera  convenable, établir des 
clôtures le long des voies ferrées, 
autour des dépendances des lignes 
et autour des ports, mais il doit 
laisser libre passage sur la voie 
ferrée pour les routes et chemins

Art. i l .

De « Otraco » kan, op de p laa t
sen welke zij zal passend aclhten, 
langs de spoorlijnen, om de aan- 
hoorigheden van de lijnen en om 
de havens afsluitingen aanbrengen 
maar zij moet vrijen doorgang 
laten over de spoorlijn voor de



—  '278 —

existants nu à créée dans l'avenir, 
conformément aux 'dispositions lé
gales ou reglementaires.

Art 12.

Toutes les indemnités et Ions 
!es frais auxquels donneront lieu, 
au profit de qui que ce soit :

la construction, l'exploitation et 
l ’entretien des chemins de fer, de 
leurs dépendances et des ports,

ainsi que l’exploitation des servi
ces fluviaux, l’exploitation et 
l 'entretien de leurs dépendances.

bestaande of in de toekomst aan 
te leggen wegen en zijwegen, 
overeenkomstig de wettelijke of 
reglementaire beschikkingen.

Art. 12.

Alle vergoedingen en.alle kosten, 
ten voordeele van wie bet ook zij. 
lot dewelke aanleiding gaven:

liet aanleggen, de exploitatie en 
bet onderhoud van de spoorlijnen 
van hunne aanhoorigheden en van 
de havens,

evenals de exploitatie van de 
scheepvaartdiensten, de exploita
tie en het onderhoud van hunne 
aanhoorigheden,

seront à charge, soit du premier zullen ten laste vallen, hetzij van 
établissement, soit idie l’exploita- de eerste instelling, hetzij van de 
lion, à l’exception des dépenses exploitatie, met uitzondering van 
occasionnées par les travaux d’in- (de uitgaven welke w erden veroor- 
frastructure des ports et par l'ex- zaakt door de w erken van onder- 
propriation des terrains et -hum eu- houw der havens en door de ontei- 
bles, lesquelles incombent exclu gening der gronden en vaste goe- 
sivement à la Colonie. , deren welke uitsluitend op de Ko-

■ ionie rusten.
L’imputation des dépenses au 1" 

établissement appartient au Mi
nistre des Colonies.

De aanrekening der uitgaven 
voor eerste instelling behoort den 
Minister van Koloniën.

Art. 13. Art. 13.

L'Otraco, avec- l'accord de la Go 
Ionie, décidera de la création de 
nouvelles haltes, stations, agences 
ou escales, ou des modifications 
qu’il y aura lieu idl’apporter éven
tuellement à leur répartition sui 
vaut les nécessités du trafic.

De « Otraco » zal, met de in- 
| stemming van de Kolonie, beslis- 
sen over het inrichten van nieuwe 

j halten, stations, kantoren of an- 
I kerplaatsen of over de wijzigingen 
: welkp gebeurlijk dienen toege- 
| bracht aan hunne indeeling vol- 
i geus de behoeften van het verkeer.

Art. 14. j Art. 14.

L’Olraco fournira graluitennuit ' De « O traco» zal, in de locali- 
dans les localités que la Colonie teiten welke de Kolonie zal aan-
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désignera, un local et un loge
ment pour le service des postes el 
douanes, ainsi qu'un logement 
pour les hommes de police dont 
la présence pourrait être nécessai
re ou utile dans l’intérêt de la sé
curité des lignes.

duiden, kosteloos, een lokaal en 
eene huisvesting verschaffen voor 
den dienst der posterijen en der 
douanen evenals eene huisvesting 
voor de politiemannen w ier aan 
wezigheid in Ihet belang van de 
veiligheid der lijnen zou kunnen 
nuttig of nooidiig zijn.

Art. 15.

L’Otraco organisera pendant la 
durée de son exploitation :

a) aux services fluviaux, un 
nombre de convois suffisant pour 
assurer le transport régulier des 
voyàgeurs et des marchandises, 
sur les diverses lignes desservies. 
Les fréquences ne pourront des
cendre au-dessons de m inim a fixés 
d'accord -avec le Ministre des Co
lonies,

b) sur les lignes de chemin de 
fer, un nombre de trains suffisant 
pour le transport régulier des 
voyageurs et des marchandises,

c) ide même, l 'Otraco m aintien
dra et développera l’équipement 
des ports, dont il assure la gestion, 
à hauteur des besoins du trafic.

En cas d 'encombrement, l'Otra- 
co sera tenu d’effectuer les trans
ports de la Colonie avant tous au
tres.

L’Otraco devra, à la demande du 
Gouverneur Général ou de son d é 
légué, organiser des convois ex tra
ordinaires spéciaux pour effectuer 
les transports qui devront être 
faits d ’urgence dans l ’intérêt de 
l'Etat.

Art. 15.

De « Otraco » zal, tijdens den 
duur van bare  exploitatie, inleg
gen:

a) bij de scheepvaartdiensten, 
een aantal konvooien dat toerei
kend is om liet regelmatig vervoer 
der reizigers en der goederen op 
de verscheidene bediende lijnen 
te verzekeren. Hun frequentie zal 
niet beneden de in overleg met 
idén Minister van Koloniën vastge- 
stelde minima mogen dalen;

b) op de spoorlijnen, een aantal 
treinen dat toereikend is voor hel 
regelmatig vervoer der reisigers 
en der goederen;

c) de « Otraco » zal ook de toe
rusting der havens, waarover zij 
het beheer voert, derwijze behou
den en uitbreiden dat zij op de 
hoogte dér behoeften van het ver
keer wezen.

In geval van overvoering zal de 
«Otraco» gehouden zijn de voor 
de Kolonie te transporteeren goe
deren voor alle andere te verzen
den.

De «Otraco» zal, op verzoek van 
den Gouverneur Generaal of van 
diens afgevaardigde, speciale b u i
tengewone konvooien inleggen om 
de transports te verzekeren welke 
bij dringendheid in het belang van 
den Staat moeten woéden gedain.
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Ges convois spéciaux circule
ront aux conditions qui seront dé
terminées d’un commun accord, 
avec la Colonie.

Deze speciale konvooien zullen 
loopen aan de voorwaarden welke 
in gemeen overleg met de Kolonie 
zullen worden vastgesteld.

Art. 16. Art. 16.

La vitesse commerciale des 
trains sera d’au moins 15 km. à 
l ’heure.

De comunercieele snelheid van 
de treinen zal ten minste 15 km. 
in het uur bereiken.

Aïit. 17. Art. 17.

Les réparations, renouvelle
ments ou reconstructions à faire 
à la voie, devront être exécutés de 
manière à n ’entraîner aucune in 
terruption dans le service.

De herstellingen, vernieuwingen 
of herleggingen aan het spoor toe 
te brengen, zullen derwijze m oe
ten uitgevoerd worden dat zij 
geene enkele schorsing in den 
dienst met zich sleepen.

Art. 18. Art. 18.

Le Ministre des Colonies fixe 
les tarifs de transport et de m a
nutention ainsi que les taxes pour 
le chargement et le déchargement

De Minister van Koloniën stelt 
de tarieven vast voor het vervoer 
en de behandeling evenals de tak
sen voor het laden en het lossen

des marchandises et bagages ou Ivan de goederen en van het reis-
toutes autres opérations. goed of voor alle andere verrich

tingen.

Art. 19. Art. 19.

Les tarifs devront être porté;- à 
la connaissance du public, en 
principe, un mois au moins avant 
leur mise en vigueur.

In principe, zullen de tarieven 
ter kennis van het publiek moeten 
worden gebracht ten minste eene 
maand voordat zij van kracht w or
den.

Il ne pourra être dérogé à ces 
prescriptions que dans des cir
constances exceptionnelles.

Slechts in uitzonderlijke om
standigheden zal van deze voor
schriften mogen afgeweken w or
den.
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Art. 20 . Art. 20.

L'Otrac-o déterm inera dans les 
règlements d'exploitation, les con
ditions auxquelles il se chargera 
du transport des voyageurs et des 
marchandises, de la manutention 
des marchandises, des charge
ments, des déchargements et de 
toutes autres opérations accessoi-» 
res.

Les règlements ne pourront être 
mis en vigueur qu’après leur 
approbation par le Ministre des 
Colonies qui pourra provoquer leur 
révision quand il le jugera utile.

De «Otraco» zal in die exploita
tie-reglementen de voorwaarden 
bepalen onder dewelke zij zich zal 
belasten met het vervoer der rei
zigers en der goederen, met de be 
handeling der goederen, met het 
laden, het 'lossen en m e t alle b ij
komstige verrichtingen.

De reglementen zullen niet m o 
gen in werking gebracht worden, 
vóór hunne goedkeuring door den 
Minister van Koloniën (die, zoo hij 
het zal nuttig achten, hunne h e r 
nieuwing zal kunnen uitlokken.

Art. 21.

Sauf autorisation préalable ei 
spéciale de la Colonie, h  O tra co 
sera tenu de transporter au prix 
des tarifs qui auront été publiés, 
et aux conditions fixées par les rè 
glements, tous les voyageurs et 
toutes les marchandises non ex
clues du transport en vertu de dis
positions légales, sans pouvoir 
accorder aucune faveur à des p a r 
ticuliers ou à  des sociétés quelcon
ques, sauf la réserve formulée à 
l ’article 23 ci-après.

Art. 21.

Behoudens voorafgaande en b i j 
zondere toelating van de Kolonie 
zal de «Otraco» gehouden zijn alle 
reizigers en alle goederen te ver- 

, voeren welke niet krachtens wet- 
! telijke beschikkingen uit het ver
voer worden uitgesloten, aan den 
prijs van de tarieven welke w e r 
den bekendgemaakt en aan de 
voorwaarden welke door de regle
menten w erden vastgesteld, zon
der aan welke particulieren of 
vennootschappen ook eene enkele 
begunstiging toe te staan behou
dens het bij artikel 23 hierna ver
meld voorbehoud.

Ar t . 22.

Le Governeur Général est au to 
risé à se faire délivrer, par la di
rection locale de l ’Otraco à Léo- 
poldvil'le, tous des renseignements 
relatifs à l’exploitation, à la c ré a 
tion éventuelle de nouvelles lignes 
de chemins de fer et de services

Art. 22.

De Gouverneur Generaal wordt 
gerechtigd zich door het plaatse - 
'lijk bestuur der «Otraco» te Leo- 
poldville te doen verstrekken alle 
toelichtingen betreffende de ex
ploitatie, het gebeurlijk inrichten 
van nieuwe spoorlijnen en scheep-
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fluviaux et de leurs dépendances, 
ainsi qu’à toutes questions intéres
sant le trafic.

Si de Gouverneur Général estime 
que les renseignements qui lui 
sont fournis sont insuffisants, il en 
référera au Ministre des Colonies 
qui avisera des mesures à prendre.

Art. 23.

Sur les réseaux ferroviaires, les 
fonctionnaires, agents blancs et 
noirs de la Colonie, y compris tous 
les membres de la Force Publique 
et de la Magistrature ainsi que 
leur famille, jouiront d’une réduc
tion de 40 % au moins sur les 
tarifs en vigueur.

A r t . 24.

L’Office d ’Exploitation des T rans
ports Coloniaux déterminera, dans 
un barême d ’application généra
le, les conditions d ’engagement, 
les traitements et les avantages 
alloués à  ses agents.

Les propositions d’augmentation 
de traitem ent et celles de gratifi
cation au personnel qui déroge
raient à ce barême ne pourront 
être exécutées qu’après avoir reçu 
l ’approbation préalable du Conseil.

Art. 25.

vaartdiensten en van ihunne aan- 
hoorigheden, evenals alle andere 
vraagstukken welke op liet verkeer 
betrekking -hebben.

Indien de Gouverneur Generaal 
van oordeel is, dat de hem ver
strekte toelichtingen ontoereikend 
zijn, zal hij zich in betrekking 
stellen met den Minister van Ko
loniën die zal beraadslagen over 
de maatregelen welke dienen ge
troffen.

Art. 23.

De ambtenaren, de blanke en 
negerbeambten der  Kolonie, erbij 
begrepen al de leden van de 
W eermacht en van de Magistra
tuur, evenals hunne familie zullen 
op do spoorwegnetten eene ver
mindering van ten m inste 40 t. b. 
op de in voege zijnde tarieven ge
nieten.

A r t . 24.

De Exploitatiedienst van het Ko- 
loniaal Verkeerswezen zal in eene 
tafel van algemeene toepassing^ de 
aanwervingsvo onwaarden, de aan 
hare agenten toegekende wedden 
en voordeelen vaststellen.

De voorstellen voor weddever- 
hooging en deze voor gratificatie 
aan het personeel welke van deze 
tafel zouden afwijken, zullen niet 
mogen wonden uitgevoerd tenzij 
na de voorafgaande instemming 
van den Raad bekomen te hebben.

Art. 25.

L’Office d’Exploitation des Trans- De Exploitatiedienst van hef R e 
ports Coloniaux pourra toujours Goniaal Verkeerswezen zal, ten
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affecter un pourcentage (dies re- 
cettes de l’exploitation à la cons
titution d ’un fonds de prévision 

devant lui perm ettre de maintenir 
constamment la capacité de® ré 
seaux au niveau des besoins de la 
clientèle.

Les modalités de constitution de 
ce fonds seront arrêtées par le 
Conseil de Gérance qui en établira 
également le règlement.

allen tijde, één tenhonderd van de 
exploitatieontvangsten mogen 'be
steden aan de samenstelling van 
een voorzieningsfonds dat hem 
moet in de mogelijkheid stellen, 
aanhoudend het vermogen der 
netten op he t  peil te behouden 
van de behoeften 'der klanten.

De modaliteiten voor het sam en
stellen van dit fonds zullen door 
den Beheerraad worden vastge
steld die ook ihet reglement h ie r
van zal opstellen.

A r t . 20. Ar t . 26.

En cas de guerre, ou s’il se p ré 
sente de,s circonstances extraor
dinaires compromet tant l'ordre 
public, la Colonie pourra  réquis i
tionner l’usage total ou partiel des 
voies et du matériel. j

In geval van oorlog of zoo bui
tengewone omstandigheden zich 
voordoen welke die openbare orde 
in opspraak brengen, zal de Kolo
nie het algeheel of gedeeltelijk 
gebruik van de sporen, en van het 
materieel mogen opeischen.

Vu et approuvé pour être anne
xé à l 'a rrê té  ministériel du 28 fé
vrier 1938.

Ons bekend, en goedgekeurd, om 
te worden gevoegd bij het Mini
sterieel ‘besluit van 28 Februari
1938.

E. R u b b e n s .

Rapport du Conseil colonial sur un projet de décret modifiant le 
tarif des droits d’entrée.

Le Conseil colonial a examiné ce projet de décret au cours de la 
séance tenue le 1er avril 1938.

En ce qui concerne la rubrique 30, un membre a déclaré qu’iil ne 
pouvait approuver le relèvement des droits d ’entrée pour les chaux 
et ciments. Le prix de revient de ces produits joue un rôle très im 
portant dans le coût des constructions et la  mesure proposée n ’aura
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favorisera le ciment congolais au détriment du ciment belge. Les 
producteurs locaux ont sans doute réalisé de 'beaux bénéfices, mais 
en maintenant le prix du ciment à un taux trop élevé, ils ont failli 
à leur mission. La mesure proposée est contraire à l ’intégration de 
l’économie de la Colonie dans celle de la Belgique.

D'autre part, la solution du problème des tarifs de transport doit se 
trouver non en surélevant les barrières douanières, mais en reche r
chant des mesures d'ordre technique et administratif susceptibles 
d’abaisser le prix de revient de la tonne kilométrique.

Ce m em bre propose en conséquence de supprimer la modification 
proposée à la rubrique 30.

Le représentant de l’administration a fait remarquer que la mesure 
déjà prise par ordonnance du Gouverneur Général en octobre 1937 
n 'a pas suscité de réclamation de la part des importateurs tant belges 
qu’étrangers. Elle ne fait que rétablir la situation existant avant 
l ’abaissement des tarifs ferroviaires, lequel n ’a pu être compensé 
utilement que par le relèvement des droits d’entrée, xàu surplus, sii les 
ciments belges sont concurrencés par certains ciments étrangers, il 
n ’est pas possible en présence des obligations internationales de les 
défendre contre cette concurrence par des droits différentiels.

La proposition de suppression, mise au vote, a été rejetée par sept 
voix contre quatre.

Les autres propositions du projet n ’ont donné lieu à aucune ob
jection et l ’ensemble du décret a été approuvé à l 'unanimité des 
membres présents.

JYi. le Ministre Rubbens, M. le Vice-Président Dupriez ainsi que 
MM. les Conseillers De Lannoy et Louwers étaient absents et excu
sés.

Bruxelles, le I e'' avril 1938.

L’Auditeur, 
M. Van Hecke.

Le Conseiller-Rapporteur, 
H. D eraedt.
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Droits d’entrée.

LEOPOLD III, Roi des B elges,

A tous, présents et à venir, 
S a lut .

Vu l’avis émis par le Conseil 
Colonial en sa séance du 1er avril 
1938;

Sur la  proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons décrété et décré
tons :

A rticle pr em ier .

Les positions nos 30, 49, 52, 63, 
67A, 90C, 90E, 90G, 92A, 92B, 
92C, 92D et 92E diu tarif des droits 
d’entrée annexé au décret du 3 
décembre 1923, révisé par les dé
crets du 23 mars 1936, du 16 fé
vrier et du 31 ju in  1937, sont m o 
difiées comme suit:

Invoerrechten.

LEOPOLD III, K oning der B elgen .

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H e il .

Gezien het advies door den Ko
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 1 April 1938;

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën,

Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren:

A rtik el  éé n .

De stellingen nrs 30, 49, 52) 63, 
67A, 90C, 90E, 90G, 92A, 92B, 
92G, 92D en 92E uit het tarief der 
invoerrechten dat gevoegd is bij 
het decreet van 3 December 1923, 
herzien bij de decreten van 23 
Maart 1936, 16 Februari en 31 
Juni 1937, worden gewijzigd als 
volgt:
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D ésignation des m archandises. B a se . Q uo tité .
D écimes

ADDI-
TIONNELS.

30. Chaux et c i m e n t s .................... 100 kgr. 
(poids brut)

10 fr. néant

49. Appareils cinématographiques 
(pour la projection de films) ; 
lanternes à projection de 
toute espèce et leurs p la
ques ( 1 ) ................................... valeur 18 % néant

(1) Ces appareils e t plaques ne peu v en t ê tre  adm is en franchise tem poraire  des d ro its  
d ’entrée.

52. Aéronefs de toute espèce y 
compris leurs pièces dé ta 
chées et leurs accessoires:

a) a é ro n e f s ................................... exempts — néant

b) m o t e u r s .................................... exempts — néant

c) pièces détachées et acces
soires ..........................  . . valeur 3 % néant

63. Films et pellicules:

a) pour appareils photogra
phiques ( 1 ) ............................. valeur 18 % néant

b) cinématographiques :
I. v ie rg e i s ..................................

II. autres, y compris les films 
développés ( 1 ) ...................

valeur 

le mètre

18 % 

10
centimes

néant

néant

(1) Ces a rticles ne p eu v en t ê tre  adm is en franchise tem poraire  des d ro its d ’entrée.

67. Machines, mécaniques et ou
tils, spécialement dénom 
més, ainsi que leurs parties 
et pièces détachées: (1)

a) machettes, houes et crocs de 
toute espèce ......................... exempts — néant

h) sans changement . . . . sans changement

c) sans changement . . . .  
Renvoi (1) sans changement.

sans changement
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A anduiding  der goederen. Grondslag. A andeel .
O pd ecie-

MEN.

30. Kalk- en cementsoorten . . .

49. Kinematografische toestellen 
(voor filmprojectie) ; lich t
beeldenlantarens van allen

100 kgr.
(bruto

gewicht)

10 fr. geen

aard en  hunne platen ( 1 ) waarde 18 % geen

(1) Deze toestellen en platen kunnen niet 
aanvaard worden.

52. Luchtschepen van allen aard. 
hunne losse stukken en hunne 
bijhoorigheden er bij beg re 
pen :

ter lijdelijke vr ijstelling der
!
invoerrechten

a) lu c lh ts c h e p e n ......................... vrij — geen

b) motors . .............................. vrij — geen

c) losse stukken en bijhoorig-
' h e d e n ....................................... waarde 3 % geen

63. Filmen en pellicullen :

a) voor fototoestellen ( 1 ) . . waarde 18 % geen

b ) kinematografische :
I. o n b e l i c h t ..............................

II. andere, m et inbegrip van
waarde 18 % geen

de ontwikkelde filmen ( 1 ) . de meter 10
centiem.

geen

(1) Deze voorwerpen kunnen niet ter tijde 
aanvaard.

67. Machines, mechanieken en ge- 
reedscbappen, bijzonder v e r 
meld, alsmede hunne losse 
deelen en stukken: (1)

rjke vrijstelling der invoerrechten worden

a) hakmessen, houweelen en
haken van allen aard . . . vrij — geen

b) onveranderd ......................... onveranderd

c) onveranderd .........................
Verwijzing (1) onveranderd.

onveranderd
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D écimés

D ésignation des m archandises. B ase . 1 Q u o tit é .
i1

ADDI
TIONNELS.

90. Tisisus de toute espèce, com 
prenant tes tissus de coton, 
de Haine, de soie, de chanvre, 
de jute, de lin, de ramie, de 
cellulose, etc. :

a) sans changement . . . .

b) sans changement . . . .

c) torchons à laver tes p a r 
quets et pavements, lavettes; 
tissus de ju te  (toile gros
sière) ........................................

d) sans changement . . . .

e) tissus de coton de toute 
espèce simplement écrus, 
teints en pièces ou fabriqués 
en tout ou en partie à l ’aide 
de fils teints, fabriqués en 
partie à l aide de fils blanchis, 
mercerisés en pièces ou fa
briqués en tout ou en partit' 
à l'aide de fils mercerisés;

f) sans changement . . . .

g) tissus de coton simplement
im p r im é s ....................................

h) sans changement

sans changement 

sans changement

valeur | 5 % | néant

sans changement

valeur | 20 % | néant
avec minimum de perception aux 
100 kilos nets :

1° pour les tissus de coton 
simplement écrus : 300 fr. ;

2° pour les tissus teints en p iè
ces ou fabriqués en tout ou en 
partie à l ’aide de fils teints : 
360 fr.;

3° pour les tissus de coton fa
briqués en partie à l'aide de fils 
blanchis, mercerisés en pièce ou 
fabriqués en tout ou en partie à 
l'aide de fils mercerisés : sans 
minimum ;

sans changement

valeur | 10 % | néant
avec minimum de perception de

240 fr. aux 100 kilos nets.

sans changement

92. Véhicules de toute espèce:

a) voitures et wagons, pour 
chemin de fer et tramways 
(motrices et remorques) ; 
wagons pour voies Decauville
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A anduiding  der goederen. Grondslag.
. O fd ec ie- 

A andeel .
MEN.

90. Weefsels van allen aard, be 
vattende de weefsels uit ka 
toen, wol, zijde, hennep, jute. 
vlas, chinagras, cellulose, 
enz. :

a) onveranderd .........................

b ) onveranderd ....................

c) dweilen voor het schoon
maken van bevloeringen en 
plaveisels, waschdoeken, ju - 
teweefsels (grof doek) . .

d) onveranderd .........................

e) katoenenweefsels van allen 
aard enkel ongebleekt, getint 
aan het stuk of geheel of ten 
deele vervaardigd uit getinte 
draden, geheel of ten Idieele 
vervaardigd uit gebleekte 
draden, gemerceriseerd aan 
het stuk of geheel of ten deele 
vervaardigd uit gemerceri- 
seerde draden.

onveranderd

onveranderd

waarde 5 % j geen

onveranderd

waarde j 20 % j geen
met minknuminning per 1ÖÓ kg. 
netto :

1° voor de katoenen weefsels 
enkel ongebleekt : 300 fr. ;

2° voor de weefsels getint aan 
het stuk of geheel of ten deele 
vervaardigd uit getinte dhaden: 
360 fr.;

3° voor de katoenen weefsels, 
gedeeltelijk vervaardigd uit ge
bleekte draden, gemerceriseerd 
aan het stuk of geheel of ten 
deele vervaardigd uit gemerce- 
riseerde dimden : zonder m ini
mum ;

f) onveranderd onveranderd
g) enkel gedrukte katoenen 

w e e f s e l s .............................

h) onveranderd .

waarde 10 % | geen
met miniimuminhing vari:240 fr. 

per 100 kgr'. netto

onveranderd

92. Voertuigen van allen aard:

a) spoorweg- en tramrijtuigen 
(trekkende en gesleepte) ; 
wagens voor Deeauvillespo- 
ren of dergelijke; alle andere
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j  D écimes

D ésignation des m archandises. B ase . Q u o tit é . addi
tio nn els.

ou similaires'; tous autres 
véhicules pour voies ferrées 
ou pour voies aériennes; pa r
ties et pièces détachées des 
véhicules susvisés (1) . . .

h) voitures automobiles, m oto
cyclettes, motocycles, side
cars, vélocipèdes à moteur et 
autres véhicules à moteur 
pour le transport des 'p e r 
sonnes; remorques de voi
tures automobiles ou de trac
teurs, pour le transport des 
personnes . .....................

c) camions, camionnettes et 
tracteurs automobiles, com
plets, remorques de ces véhi
cules, à l’exception de celles 
servant au transport des 
personnes; châssis pour ca
mions et pour camionnettes, 
comportant i ’ensemble du 
mécanisme, montés ou non 
montés sur roues garnies ou 
non de bandages ou de pneus; 
sièges et cabines de conduc
teur, ainsi que « bacs de 
chargement » importés en 
même nombre et en même 
temps que les châssis pour 
camions et camionnettes (2)

sans changement

sans changement

sans changement

d )  ‘ p ièces 'de rechange, parties
et pièces détachées des véhi
cules repris sous les litteras 
b et c . .................... . .

e) bandages pleins ou pneum a
tiques pour véhicules repris 
sous les litteras b et c . . .

f) sans changement . . . .

sans changement

sans changement

sans changement
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A anduiding der goederen. G rondslag. A andeel .
O pd ecie-

m e n .

voertuigen voor spoorwegen 
of luchtlijnen; onderdeelen 
en losse stukken van bedoelde 
voertuigen (1) ....................

b) autorij tuigen, motorfietsen,
motorrijwielen, zij spanwa- 
gens, rijwielen met motor en 
andere mortorvoertuigen voor 
het vervoer van personen, 
koppelwagens van autonijtui
gen of tractors voor ihet ver
voer van personen . . . .

c) vrachtauto's, lichte v rach t
auto’s en autotractors, com 
pleet'; koppelwagens van deze 
voertuigen, m et uitzondering 
van deze welke voor het ver
voer van personen dienen; 
onderstellen voor v rach tau 
to's en lichte vrachtauto's 
met al liet bij hoor end m echa
nisme, al dan niet gestelid! op 
wielen, al dan niet voorzien 
van luclht- of andere banden; 
zitstukken en kappen voor 
bestuurder, alsmede de 
«laadbakken», ingevoerd in 
gelijk getal en terzelfdertijd 
als de onderstellen voor 
vrachtauto’s en lichte vracht
au to’s (2) ..............................

di) wisselstukken. onderdeelen 
en losse stukken van de onder 
littera  b en c bedoelde voer
tuigen . ...................................

e) volle of luchtbanden voor
het onder b en c bedoelde 
v o e r t u i g e n ..............................

f) onveranderd .........................

onveranderd

onveranderd

onveranderd

onveranderd

onveranderd

onveranderd
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Renvoi (1) sans changement.

Renvoi (2). A la demande de la douane, T importateur est tenu de 
fournir la preuve que les châssis déclarés sont bien catalogués comme 
châssis de camions ou de camionnettes.

Les cabines et les « bacs de chargement » qui ne sont pas importés 
en même nombre et en même temps que les châssis peuvent néan
moins être admis sous le littera c si leur conditionnement prouve à 
suffisance qu'ils sont destinés à des camions, comionnettes ou trac
teurs.

Verwijzing (1) onveranderd.

Verwijzing (2). üp aanvraag van den Totdienst, is de invoerder 
gehouden, het bewijs te leveren dat de verklaarde onderstellen w erke
lijk als onderstellen van vrachtauto’s of van lichte vrachtauto’s geca- 
talogeerd zijn.

De kappen en de « laadbakken » welke niet in gelijk getal en ter- 
zelfdertijd als de onderstellen ingevoerd worden, kunnen desondanks 
onder littera c worden aanvaard, indien hunne, conditioneering vol
doende bewijst dat zij bestemd zijn voor vrachtauto’s, lichte v rach t
auto’s of tractors.

A r t . 2 .

Le présent décret est applicable 
au Congo Belge et au Ruanda- 
Urundi. Il entrera en vigueur le 
jour de sa publication au Bulletin 
Officiel du Congo Belge.

Donné à Bruxelles, le 12 avril! 
1938.

A r t . 2 .

Dit decreet is toepasselijk in 
Belgisch-Congo en in Ruanda- 
Urundi. Het zal den dag zijner be
kendmaking in hel Ambtelijk Blad 
van den Belgischen Congo in w e r 
king treden.

Gegeven te Brussel, dien 12n 
April 1938.

LEOPOLD

Par le Roi :

Le Ministre des Colonies,

Van’s Konings wege : 

De Minister van Koloniën,

E. R u b b e n s
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Société congolaise à responsabilité 
limitée Plantations de Thé au 
Kivu (Théki). — Modifications 
aux statuts ( 1 ). — Approbation.

Vu la décision prise par 'ras
semblée générale extraordinaire 
des actionnaires, tenue le 4 fé 
vrier 1938;

Par arrê té  royal du 17 mars 
1938, sont approuvées les modifi
cations aux statuts de la société 
congolaise par actions à responsa
bilité limitée Plantation de Thé 
au Kivu (Théki) portant^ notam
ment, augmentation du capital so
cial.

Congoleesche vennootschap met 
beperkte aansprakelijkheid 

« Plantations de Thé au Kivu » 
(Théki). — Wijzigingen aan de 
statuten (1).  — Goedkeuring.

Gezien de beslissing getroffen op 
de buitengewone algemeene ve r
gadering der aandeelhouders, ge
houden den 4n Februari 1938;

Bij koninklijk besluit van 17 
Maart 1938, worden goedgekeurd 
de wijzigingen aan de s tatu ten van 
de GongPleesclie vennootschap op 
aandeelen m et beperkte aanspra
kelijkheid « Plantations de Thé au 
Kivu » (Théki) houdende nam e
lijk vermeerdering van het m aat
schappelijk kapitaal.

Loterie Coloniale. — Modalités de 
l’émission de la quatrième tran
che de 1938.

Le Ministre des Colonies,

Vu Parrêfé royal du 29 mai 
1934, créant et organisant la Lo
terie Coloniale, modifié et com
plété par les arrêtés royaux des 14 
septembre 1935 et 30 septembre 
1937;

Vu l ’arrêté royal du 12 décem 
bre 1935, comminant des peines 
contre ceux qui enfreignent les 
prescriptions ou interdictions des 
arrêtés portant réglementation de 
la Loterie Coloniale;

Koloniale Loterij. — Modaliteiten 
van de uitgifte der vierde snede 
van 1938.

De Minister van Koloniën,

Gezien hef Koninklijk besluit 
van 29 Mei 1934, de Koloniale Lo
terij instellende en oprichtende, 
gewijzigd en aangevuld door de 
Koninklijke besluiten van 14 Sep
tember 1935 en 30 Sfcptember 
1937;

Gezien hef Koninklijk besluit 
van 12 December 1935, bedrei
gende met straffen deze die de 
voorschriften of verbiedingeii 
schenden van de besluiten betrek
kelijk de verordeningen van de 
Koloniale Loterij ;

(1) Voir annexe au présent numéro. (1) Zie bijlage aan dit nummer.
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Vu l’arrêté royal du  10 décem 
bre 1937, fixant à vingt-cinq 'mil
lions de francs le montant de cha
cune des tranches de la Loterie 
Coloniale, qui seront émises en 
1938,

Arrête :

A rticle prem ier .

Pour la quatrième tranche 1938, 
de la Loterie Coloniale, le prix du 
billet est de cinquante francs.

Art. 2 .

Les billets sont numérotés de 
100000 à 599999.

Art. 3.

Les billets sont vendus :

1°) Par la Direction de la Lote
rie (avenue de la Toison d ’Or, 50. 
Bruxelles) ;

2°) Par les banques et les éta
blissements de crédit;

3°) Par les agents de change 
agréés aux Bourses de Bruxelles, 
Anvers, Gand et Liège;

4°) Par tes administrations des 
Postes, des télégraphes et té lé 
phones, des douanes et aux gui
chets des stations des chemins de 
fer belges;

5°) Par tous les organismes ou 
personnes agréés par la direction 
de la Loterie.

Art. 4.

Les lots dont le montant est fixé 
à quinze millions de francs, soit 
60 p. c. du montant de l'émission, 
sont répartis ainsi qu’il suit :

Gezien het Koninklijk besluit 
van 16 December 1937  ̂ het b e 
drag van elke snede der Koloniale 
Loterij, die in 1938 zal uitgege
ven worden, op vijf en twintig 
millioen frank vaslsteilende,

Besluit :

A rtikel  éé n .

Voor de vierde snede 1938 van 
de Koloniale Loterij bedraagt de 
prijs van het biljet vijftig frank.

Art. 2.

De biljetten zijn genummerd van 
iOOOOOiot 599999.

Art. 3.

De biljetten worden te koop 
gesteld :

1°) Door de Directie der Lote
rij (Gulden-Vlieslaan, 56, Brus
sel) ;

2°) Door banken en kredielin- 
richtingen;

3°) Door de ter Beurzen van 
Brussel, Antwerpen, Gent en Luik 
erkende wissel-agenten ;

4°) Door het bestuur van poste
rijen, telegrafen en telefonen, 
van douanen en aan de winketten 
der Belgische spoorweg® stations;

5°) Door al de organismen of 
personen aangeduid door de d irec
tie van de Loterij.

Art. 4.

De loten, waarvan het algeheel 
beloop is vastgesteld op vijftien 
millioen frank, ‘t zij 60 t. b. van 
het uitgegeven bedrag, zijn inge
deeld zooals volgt :
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Art. 5.

Le tirage aura lieu publiquement 
à l'endroit, à la date et dans le lo
cal qui seront indiqués, ultérieu-

Art. 5.

De trekking zal openbaar ge- 
scbieden op de plaats, den datum 

jen in het lokaal welke later zul-
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rement, par un avis au Moniteur 
Beige et par la voie de la presse.

Art. 6.

Il sera effectué dans les condi
tions indiquées ci-après :

Six urnes recevront :

Les cinq premières, les chiffres 
1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, et 0.

La sixième (qui contiendra les 
chiffres des centaines de mille; 
ne recevra que les chiffres 1, 2. 
3, 4 et 5.

Les chiffres sont inscrits sur des 
boules, qui seront introduites dans 
les urnes en présence du public.

L'urne de droite par rapport au 
public contiendra les chiffres co r
respondant aux unités;

La deuxième aux dizaines;

La troisième aux centaines;

La quatrième aux mille;

La cinquième aux dizaines de 
mille ;

La sixième aux centaines de 
mille.

Il sera procédé au tirage succes
sif des lots comme suit, étant en
tendu qu'avant 'l’extraction de cha
que chiffre, il sera procédé au 
mélange des boules :

1°) Lots de 100 et de 200 francs. 

Un chiffre est extrait de chacu-

len worden aangeduid bij wege 
van een bericht dat in het Staats
blad en (dioor de pers zal worden 
bekend gemaakt.

Art. 6.

Zij zal geschieden in de hierna 
aangediuide voorwaarden :

Zes bussen zullen ontvangen :

De vijf eerste, de cijfers 1, 2, 3, 
4, 5. 6. 7, 8. 9 en 0. ‘

De zesde (die de cijfers der 
honderdduizendtallen zal bevat
ten) ontvangt de cijfers 1, 2, 3. 
4 en 5.

De cijfers zijn geschreven op 
ballen, welke, in bijzijn van hel 
publiek, in de bussen zullen ge
plaatst worden.

De ten opzichte van het publiek 
aan de rechterhand staande bus 
zal de cijfers bevatten welke met 
de eenheden overeenstemmen;

De tweede bus met de li en I al - 
len;

De derde m et de honderdtallen;

De vierde met de duizendtallen;

De vijfde met de tienduizend
tallen;

De zesde met de honderd dui
zendtallen.

Voor de achtereenvolgende trek 
kingen der loten wordt te werk 
gegaan als volgt, met dien ve r
stande dat, voor het uithalen van 
elk cijfer, tot de mengeling der 
ballen zal worden overgegaan :

1°) Loten van 100 en van 200 
frank.

Een cijfer wordt uit elke der
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ne des deux premières urnes 
(urnes des unités et'des dizaines).

Les 5.000 ‘bittets dont le numéro 
se termine par le nombre ainsi 
formé gagnent chacun un lot de 
.100 francs.

Exemple :

Le chiffre 3 est .extrait de burne 
des unités;

Le chiffre 7 est extrait de hum e 
des dizaines.

Tous les billets, dont le numéro 
se termine par 73 gagnent un lot 
de 100 francs.

Les chiffres tirés ayant été remis 
dans leurs urnes respectives, il 
sera procédé huit fois de la même, 
manière pour déterminer les huit 
autres groupes de 5.000 billets 
gagnant chacun un lot de 100 frs.

Le tirage des 5.000 lots de 200 
francs s’effectuera comme celui 
du premier groupe des 5.000 bil
lets gagnant chacun un lot de 100 
francs.

2°) Lots de 1.000, 2.000 et
5.000 francs.

Les chiffres tirés ayant été r e 
mis dans leurs urnes respectives, 
il sera extrait un chiffre de chacu
ne des trois premières urnes 
(urnes des unités, des dizaines, 
des centaines), pour déterm iner 
les numéros des billets rem bour
sables par 1.000 francs.

Les 500 billets dont le numéro 
se termine par le nombre formé 
par les trois chiffres extraits au 
ront droit chacun à un lot de
1.000 francs.

eerste twee bussen gehaald (bus 
der eenheden en der tientallen >.

De 5.000 biljetten waarvan hel 
numm er eindigt op het door de 
twee uitgehaalde cijfers gevormd 
getal winnen elk een 1 ot van 100 
frank.

Voorbeeld :

Het cijfer 3 wordt uit de bus dier 
eenheden gehaald;

Het cijfer 7 wordt uit de bus der 
tientallen gehaald.

Al de biljetten waarvan hef num 
mer eindigt op 73 winnen een lot 
van 100 frank.

De uitgehaalde cijfers zijnde 
terug in hun respectieve bussen 
gelegd, zal er achtmaal op dezelf
de wijze te werk gegaan worden 
voor aanwijzing der acht andere 
groepen van 5.000 biljetten w in
nende elk een lot van 100 frank.

De trekking van de 5.000 loten 
van 200 frank zal uitgevoerd w or
den zooals deze van de eerste 
groep van de 5.000 biljetten wan
nende elk een lot van 100 frank.

2°) Loten van 1.000, 2.000 en
5.000 frank.

De uitgehaalde cijfers zijnde 
terug in hun respectieve bussen 
gelegd, zal een cijfer worden g e 
haald uit elke der eerste drie bus- 
sen (bus der eenheden, der tien
tallen, der honderdtallen) om de 
nummers der biljetten aan te du i
den terugbetaalbaar met 1.000 fr.

De 500 biljetten waarvan het 
numm er eindigt op het door die 
drie uitgehaalde cijfers gevormd 
getal zullen elk recht hebben op 
een lol van 1.000 frank.
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Exemple :
Le chiffre 1 est extrait de l ’urne 

des unités;

Le chiffre 3 est extrait de l’urne 
des dizaines;

Le chiffre 8 est extrait de l ’urne 
des centaines.

Les 500 billets dont le numéro 
se termine par 831 gagnent cha
cun un lot de 1.000 francs.

Le tirage des 500 lots de 2.000 
francs et des 500 lots de 5.000 
francs s 'effectuera comme celui 
des 500 lots die 1.000 francs.

3°) Lots de 10.000 francs.

Les chiffres tirés ayant été r e 
mis dans leurs urnes respectives, 
il sera extrait un chiffre de chacu
ne des quatre premières urnes 
(urnes des unités, des dizaines, 
des centaines et des mille), pour 
déterm iner les numéros du p re
mier groupe de 50 billets rem 
boursables par 10.000 francs.

Exemple :
Le chiffre 1 est extrait de l’urne 

des unités;

Le chiffre 0 est extrait de l ’urne 
des dizaines;

Le chiffre 7 est extrait de l’urne 
des centaines;

Le chiffre 9 est extrait de l ’urne 
des mille.

Les 50 billets dont le numéro se 
termine par 9701 gagnent chacun 
un lot de 10.000 francs.

Il sera procédé quatre fois de la 
même façon pour déterminer les 
quatre autres groupes de 50 billets 
gagnant chacun un lot de 10.000 
francs.

Voorbeeld :
Het cijfer 1 wordt uit de bus 

der eenheden gehaald;

Het cijfer 3 wordt uit de bus der 
tientallen gehaald;

Het cijfer 8 wordt uit de bus 
der honderdtallen gehaald.

De 500 bilje tten  waarvan hel 
numm er eindigt op 831 winnen 
elk een lot van 1000 frank.

De trekking van de 500 loten van
2.000 frank en van de 500 loten 
van 5.000 frank zal uitgevoerd 
worden zooals deze van de 500 
loten van 1.000 frank.

3°) Loten van 10.000 frank.

De uitgehaalde cijfers zijnde 
terug in hun respectieve bussen 
gelegd, zal een cijfer worden ge
haald uit elke der eerste vier bus
sen (bus dier eenheden, der t ien 
tallen, der honderdtallen en der 
duizendtallen) om de nummers 
aan te duiden van de eerste groep 
van 50 biljetten terugbetaalbaar 
met 10.000 frank.

Voorbeeld :
Het cijfer 1 wordt uit de bus 

der eenheden gehaald;

Het cijfer 0 wordt uit de bus der 
tientallen gehaald;

Het cijfer 7 wordt uit de bus der 
honderdtallen gehaald;

Het cijfer 9 wordt uit de bus der 
duizendtallen gehaald.

De 50 biljetten waarvan hel 
numm er eindigt op 9701 winnen 
elk een lot van 10.000 frank.

Er zal vier maal op dezelfde w i j 
ze worden te werk gegaan voor 
aanduiding der vier andere g roe
pen van 50 biljetten winnende elk 
een lot van 10.000 frank.
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4°) Lois de 20.000 et de 50.000 
francs.

Tous les chiffres ayant été remis 
en place comme précédé minent, il 
sera extrait un chiffre de chacune 
des cinq premières urnes (urnes 
des unités, des dizaines, des cen
taines, des mille et des dizaines de 
m ille ) .

Les cinq billets dont le numéro 
se termine par le nombre ainsi 
formé gagnent chacun un lot de
20.000 francs.

Exemple :

Le chiffre 7 est extrait de l ’urm 
des unités;

Le chiffre 9 est extraif de l'urm 
des (dizaines;

Le chiffre 4 est extrait de l'urne 
des centaines;

Le chiffre 1 est extrait de l 'urne 
des mille;

Le chiffre 6 est extrait de T urne 
des dizaines de mille.

Les cinq billets dont le numéro 
se termine par 61497 gagnent 
chacun un lot de 20.000 francs.

II sera procédé de même pour 
déterminer les six autres groupes 
de cinq billets gagnant chacun un 
lot de 20.000 francs et les dieux 
groupes de cinq billets gagnant 
chacun un lot de 50.000 francs.

5°) Lots de 100.000 francs.

Tous les chiffres tirés ayant été 
remis en place, il sera extrait un 
chiffre de chacune des six urnes. 
Le numéro ainsi obtenu sera celui 
du billet auquel est attribué le 
premier lot de 100.000 francs.

4°) Loten van 20.000 en van
50.000 frank.

Al de cijfers zijnde, zooals hier- 
voren, terug op hunne plaats ge 
legd. zal een cijfer worden ge
haald uit elke der eerste vijf Lus
sen (bus der eenheden, der tien
tallen, der honderdtallen, der dui
zendtallen en der tienduizendtal
len).

De vijf biljetten waarvan hef 
nummer eindigt op het aldus ge 
vormd getal winnen elk een lot 
van 20.000 frank.

Voorbeeld :

Het cijfer 7 wordt uit de bus der 
eenheden gehaald ;

Het cijfer 9 wordt uit de bus der 
tientallen gehaald;

Het cijfer 4 wordt uit de bus der 
honderdtallen gehaald;

Het cijfer 1 wordt uil de bus der 
duizendtallen gehaald;

Het cijfer 6 wordt uit de bus der 
tienduizendtallen gehaald.

De vijf biljetten waarvan het 
num m er eindigt op 61497 winnen 
elk een lot van 20.000 frank.

Aldus zal er worden te werk ge 
gaan voor aanduiding van de zes 
andere groepen van vijf biljetten 
winnende elk een lot van 20.000 
frank en de twee groepen van vijf 
biljetten winnende elk een lot van
50.000 frank.

5°) Loten van 100.000 frank.

Al de cijfers zijnde terug op 
hunne plaats gelegd, zal’ een c i j
fer worden gehaald uit elke der 
zes bussen. Het alzoo verkregen 
num m er zal dit zijn van het bil 
Ij e t w aaraan het eers te lot van
100.000 frank wordt toegekend.
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Exemple :

Le chiffre 5 est extrait de l'urne 
des unités;;

Le chiffre 3 est extrait de l'urne 
des dizaines;

Le chiffre 3 est extrait de l 'urne 
des centaines;

Le chiffre 2 est extrait de l ’urne 
des mille;

Le chiffre Ü est extrait de l’urne 
des dizaines de mille;

Le chiffre 4 est extrait de l 'urne 
des centaines de mille.

Le billet portant le numéro 
402335 gagne le premier lot de
100.000 francs.

Il sera procédé de même pour les 
sept autres lots de 100.000 francs.

6°) Lot de 1.000.000 de francs.

Tous les chiffres ayant été remis 
en place, il sera procédé comme 
pour le premier lot de 100.000 
francs.

Art . 7.

Pour le cas où un accident su r
viendrait à une ou à plusieurs 
urnes au cours du tirage, celui-ci 
sera réglé selon les dispositions 
prises immédiatement sur place 
par un membre du comité de la 
Loterie.

Art. 8.

Lorsqu’un même numéro sort

Voorbeeld :

lie t cijfer 5 wordt uit de hus der 
eenheden gehaald;

Het cijfer 3 wordt uit de bus der 
tientallen gehaald;

Het cijfer 3 wordt uit de bus d e 1 
honderdtallen gehaald;

Hel cijfer 2 wordt uit de bus der 
duizendtallen gehaald;

Het cijfer 0 wordt uit de bus der 
tienduizendtallen gehaald ;

Het cijfer 4 wordt uit de bus der 
honderdduizendtallen gehaald.

Het b iljet dragenide het num m er 
402335 wint he t eerste lot van 
100.000 frank.

Er zal aldus worden te werk ge
gaan voor de zeven andere loten 
van 100.000 frank.

6°) Lot van 1.000.000 frank.

Al de cijfers zijnde terug op 
hunne plaats gelegd, zal er w or
den te werk gegaan zooals voor 
het eerste lot van 100.000 frank.

Art. 7.

Ingeval zich tijdens de trekking 
aan één^ of meer bussen een on
geval voordoet, zal dit geregeld 
worden volgens de schikkingen 
welke een liid van het comiteit der 
Loterij onuniddellijk ter plaats ge 
nomen heeft.

Art. 8.

Indien, tijdens de trekking, een
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plusieurs fois au tirage, le cumul 
des lots est autorisé.

Art. 9.

La liste des numéros gagnants 
sera publiée au Moniteur Belge et 
au Bulletin Officiel du Congo Bel
ge.

Art. 10.

Le paiement des lots sera effec- 
« tué en espèces, sans aucune re te 

nue, sur présentation des billets 
gagnants :

1°) Pour les lots jus-ques et y 
compris 1.000 francs, à partir du 
lundi suivant la date du tirage I

En Belgique :

a) Au siège de la Loterie, 50. 
avenue de la Toison di’Or, à Bru
xelles ;

b) Dans les bureaux de poste, 
pendant une durée de deux mois;

c) A la Banque du Congo Belge, 
caissier de la Colonie, 14, rue 
Thérésienne, à Bruxelles.

Au Congo :

Dans les diverses agences de la 
Banque du Congo Belge (pendant 
un délai de quatre mois prenant 
cours à la idiate du tirage) ;

zelfde num m er meer dan cens 
wordt uitgehaald, is de vereeni- 
ging der loten toegelaten.

Art. 9.

De lijst der winnende nummers, 
zal in bet Staatsblad en in het 
Ambtelijk Blad van den Belgi
schen Congo verschijnen.

Art. 10.

De uitbetaling der  loten zal 
worden gedaan in speciën, zonder 
welke afhouding ook, op vertoon 
van de winnende biljetten :

1°) Voor de loten tot en met
1.000 frank vanaf den Maandag 
welke op de dagteekening van de 
trekking volgt :

In België ;

a) Ten zetel der Loterij, 56, 
Gulden-Vlieslaan, te Brussel;

b) In de postkantoren, geduren
de een term ijn van twee maand;

c) Op de Bank van Belgisclh- 
Congo, kashoudster der Kolonie, 
14, Theresianenstraat te Brussel.

In Belgisch^Congo ;

In de verscheidene agentschap
pen der bank van Belgisdh-Congo 
(gedurende een te rm ijn  van vier 
maand1 aanvangende met de dag
teekening der trekking) ;

21
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2°) Pour les lots supérieurs à
1.000 francs, à partir du lundi 
suivant la date du tirage :

A la Banque du Congo Belge, 
caissier de la Colonie, 14, rue Tihé- 
résdenne, à Bruxelles, après visa 
préalable du billet au siège de la 
Loterie, 56, avenue de la Toison 
d’Or, à Bruxelles.

Le visa s'effectuera à partir du 
lundi suivant la date ‘du tirage.

Art. 11.

Est considéré comme irrégulier 
et ne peut être payé qu’après a u 
torisation (de ta direction de la Lo

terie Coloniale, tout billet maculé, 
déchiré, troué, incomplet ou re 
collé.

Art. 12.

La Loterie Coloniale ne recon
naît qu:un seul propriétaire du 
billet, à savoir te porteur du dit 
billet.

Les porteurs de coupures ou de 
participations n 'ont aucun droit 
vis-à-vis de la Loterie.

Art. 13.

L'acquisition d’un billet impli
que de la part du porteur l’adhé
sion au présent règlement et à 
toutes dispositions qui seraient

2°) Voor de loten welke meer 
dan 1.000 frank bedragen, vanaf 
den Maandag welke op de dagtee- 
kening der trekking volgt :

Op de Bank van Belgisch-Congo. 
Kashoudster der Kolonie, 14, The_ 
resianenstraat, Le Brussel, na 
voorafgaand visa van het biljet ten 
zetel der Loterij,. 56. Gulden- 
Vlieslaan, te Brussel.

Het visa zal geschieden vanaf 
den Maandag welke op de trek
king volgt.

Art. 11.

W ordt als onregelmatig be 
schouwd en mag enkel na toe
stemming van de (directie der Ko

loniale Loterij uitbetaald worden, 
elk biljet dat besmeurd, ge- 
scheurd^ met gaten doorboord, on
volledig of m et lijm -hersteld is.

Art . 12.

De (Koloniale Loterij erkent 
slechts één enkel eigenaar van het 
biljet, namelijk de drager van ge
zegd biljet.

De dragers van coupures of 
deellhebbingen bezitten geen enkel 
recht ten aanzien der Loterij.

Art. 13.

Het verwerven van een biljet 
bedraagt, vanwege den houder, 
liet toetreden tot -dit reglement en 
tot alle schikking welke door de
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arrêtées par la direction de la 
Loterie.

directie der loterij zou worden ge
troffen.

Art. 14. Art. 14.

Le Secrétaire Général est char
gé de l’exécution (diu présent arrê- 
Lé.

De Secrelaris-generaal is b e 
last met de uitvoering van dit b e 
sluit.

Bruxelles, le 23 mars 1938. Brussel, den 23n Maart 1938.

E. R u b b e n s

LOTERIE COLONIALE KOLONIALE LOTERIJ.

(Autorisée par la loi du 29 mai 
1934.)

(Toegestaan door de wet van 
29 Mei 1934.)

3e tranche 1938. 3e snede 1938.

Montant : 25.000.000 de francs Bedrag : 25,000,000 frank.

Tirage du 23 mars 1938 Trekking van 23 Maart 1938.

Sont payables par 60 francs, les 
50.000 billets dont le numéro se 
termine par : 7.

Zijn betaalbaar met 60 frank, 
de 50,000 biljetten waarvan het 
numm er eindigt op: 7.

Sont payables par 100 francs. Zijn betaalbaar met 100 frank,
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les 15.000 billets dont le numéro 
se termine par :

87 86 88

Sont payables par 500 francs, 
les 5.000 billets dont le numéro se 
termine par : 24.

Sont payables par 10.000 frs. 
les 500 billets dont le numéro se 
termine par : 941.

'Sont payables par 20,000 frs, 
les 50 billets dont le numéro se 
termine par : 9755.

Sont payables par 40.000 frs. 
les 5 billets dont le numéro se 
termine par : 69503.

Sont payables par 100.000 frs, 
les 4 billets portant les numéros : 
584702 153240 496219 552296

Lots de consolation de 1 2 .5001 
francs attribués aux billets por
tant les numéros :
134702 253240 196219 152296 
234702 353240 296219 252296 
334702 453240 396219 352296 
434702 553240 596219 452296

Est payahle par 1.000.000 de 
francs, le billet portant le numéro 
ci-après indiqué : 256991.

Lot de consolation de 50.000 
francs, attribués aux billets por
tant les numéros :
156991 356991 456991 556991

Le paiement des lots sera effec
tué en espèces, sans aucune re te 
nue. sur présentation des billets 
gagnants :

1° Pour les lots de 500 francs et 
moins, à partir  du 28 m ars 1938:

de 15,000 biljetten waarvan het 
numm er eindigt op:

87 86 38

Zijn betaalbaar met 500 frank, 
de 5,000 biljetten waarvan bet 
nummer eindigt op: 24.

Zijn betaalbaar met 10,000 fr.. 
de 500 biljetten waarvan het n u m 
mer eindigt op: 941.

Zijn betaalbaar met 20,000 fr., 
de 50 biljetten waarvan het num 
mer eindigt op: 9755.

Zijn betaalbaar m et 40,000 fr., 
de 5 biljetten waarvan het nu m 
mer eindigt op: 69503.

Zijn betaalbaar met 100,000 fr., 
de 4 biljetten dragende de num 
mers:
534702 153240 496219 552296

Troostloten van 12,500 frank, 
toegekend aan de biljetten d ra
gende de nummers :
134702 253240 196219 152296 
234702 353240 296219 252296 
334702 453240 396219 352296 
434702 553240 596213 452296

Is betaalbaar met 1,000,000 fr., 
het biljet dragende bet numm er 
hierna vermeld: 256991.

Troostloten van 50,000 frank, 
toegekend aan de biljetten d rag en 
de de nummers:
156991 356991 456991 556991

De uitbetaling der loten zal w or
den gedaan in speciën, zonder 
welke afhouding ook, op vertoon 
van de winnende biljetten:

1° Voor de loten van 500 frame 
en minder, vanaf den 28n Maart 
1938 :
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En Belgique :

a) Au siège de la Loterie, 56, 
avenue de la Toison-d’Or, à Bru
xelles;

b) Dans les bureaux de poste du 
Royaume, pendant une durée de 
deux mois;

c) A la Banque du Congo Belge, 
caissier de la Colonie, 14, rue Thé- 
résienne, à Bruexlles.

Au Congo Belge :

Dans les diverses agences de la 
Banque du Congo Belge pendiant 
un délai de quatre mois prenant 
cours à la date du tirage.

2° Pour les lots supérieurs à 500 
francs, à partir du 28 mars 1938 :

A la Banque du Congo Belge, 
caissier de la Colonie. 14. rue Tlhé- 
résienne, à Bruxelles, après visa 
préalable du billet, à partir du 28 
mars 1938, au siège de la Loterie, 
56, avenue de la Toison-d'Or, à 
Bruxelles.

Lorsqu’un même numéro sort 
plusieurs fois au tirage, le cumul 
des lots est autorisé.

La Loterie ne reconnaît qu’un 
seul propriétaire du billet, à savoir 
le présentateur du (dit billet. Les 
porteurs de coupures ou de parti
cipations n ’ont aucun droit vis-à- 
vis de la Loterie.

En cas de perte, de destruction 
ou de vol d’un billet de la Loterie, 
ou d’une reconnaissance de dépôt 
établie au porteur, il ne sera

In België:

a) Ten zetel der Loterij, 56, 
Gulden-Vlieslaan, Brussel ;

b) in al de postkantoren van liet 
land, gedurende een term ijn van 
twee maand;

c) Op de Bank van Belgisch- 
Congo. kassier der Kolonie, 14, 
Theresianenslraat, te Brussel.

In Belgisch-Gongo :

In de verscheidene agentschap
pen der Bank van Belgisch-Gongo 
gedurende een term ijn van vier 
maand die aanvangt met den trek 
kings datum.

2° Voor die loten welke meer dan 
500 frank bedragen, vanaf den 
28n Maart 1938:

Op de Bank van Belgisch-Congo, 
kassier der Kolonie, 14, There- 
sianenstraat, te Brussel, na voor
afgaand visa van het biljet, vanaf 
28 Maart 1938, ten zetel der Lo
terij, 56. Gulden-Vlieslaan,- te 
Brussel.

W anneer een zelfde nummer, bij 
de trekking, meer dan eens wordt 
uitgehaald, is de vereeniging der 
loten toegelaten.

De Loterij erkent slechts één 
eigenaar van het biljet, namelijk 
den toonder van genoemid biljet. 
Dragers van coupures of deelheb- 
bingen hebben niet het minste 
recht ten opzichte der Loterij.

Ingeval een biljet de Loterij of 
een aan toonder opgesteld deposi- 
tobriefje is zoekgeraakt, vermist 
of gestolen, zal geen enkele klacht
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accepté aucune réclamation ou 
opposition.

Les billets gagnants non présen
tés au paiement dans un délai vie 
six mois, à compter du jour du ti
rage, sont annulés et le moulant 
des lots correspondants reste 
acquis à la Lotende.

I) en est de même du montant 
des lois attribués à des billets 
gagnants qui auraient été déposés 
pour vérification dans le délai de 
six mois visé ci-dessus, mais dont, 
ensuite, le paiement n 'aurait pas 
été demandé avant l'expiration du 
huitième mois à compter du 
tirage.

AVIS IMPORTANT.

Le lot est payable au porteur, 
sans que soit exigée la justification 
de son identité, sauf en cas de 
doute sur la validité du billet; en 
ce dernier cas. après apposition au 
verso de la signature et de l 'a 
dresse du porteur, le billet est 
retenu contre reçu par la personne 
chargée du visa ou du paieme.nl, 
jusqu 'après décision des autorités 
compétentes.

Est considéré comme irrégulier, 
et ne peut être payé qu'après au
torisation de la Direction de la Lo
terie, tout billet maculé, déchiré, 
iroué, incomplet ou recollé.

of verzetdoening worden aan
vaard.

De winnende biljetten welke 
voor de betaling niet worden in
gediend binnen een termijn van 
zes maand, te rekenen vanaf den 
dag der trekking, zijn ongeldig 
verklaard en liet bedrag der over
eenstemmende loten is door de 
Loterij verworven.

Hetzelfde geldt voor bet beloop 
der loten aan winnende biljetten 
toegekend, welke voor nazicht 
neergelegd werden binnen den 
bovenbedoelden termijn, maar 
wier uitbetaling naderhand niet 
werd geëischt vóór het verstrijken 
van de achtste maand te rekenen 
vanaf de trekking.

BELANGRIJK BERICIIT.

Het lot is betaalbaar aan toon
der. zonder dat het bewijs zijner 
eenzelvigheid worde geëisoht, b e 
houdens in geval van twijfel aan 
Ue geldigheid van bet biljet; in dit 
laatste geval, wordt bel biljet, na 
bet aanbrengen op den achterbani 
van de handteekening en liet adres 
van den toonder, achtergelhouden 
tegen ontvangstbewijs door den 
persoon belast met het visa of 
met de betaling, lot na beslissing 
door de bevoegde overheden.

W ordt als onregelmatig be
schouwd en mag enkel uitbetaald 
worden na machtiging verleend 
door de Directie der Koloniale Lo
terij, elk biljet dat besmeurd is, 
gescheurd, met gaten doorboord, 
onvolledig of mei lijm hersteld.

Imp. Disonaise, J. W inandy, rue Pisseroule, 133. —  Tél. 150.62.
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M O R T
DE

M. Edmond RUBBENS
Ministre des Colonies

M. Edmond Rnbbens, Ministre 
des Colonies, Membre de la Cham
bre des Représentants, est décédé 
à Zele (Flandre O rienta le), le m er
credi 27 avril 1938.

Les funérailles solennlles ont été 
célébrées le 2 mai à Zele.

OVERLIJDEN
VAN DEN

Heer Edmond RUBBENS
Minister van Koloniën

De heer Edmond Ruhbens, Mi
nister van Koloniën, lid van telle 
Kamer der Volksvertegenwoordi
gers is, te Zele (Oost-Vlanderen), 
overleden op Woensdag 27 April 
1988.

De begrafenisplechtigheid had 
plaats te Zele op 2 Mei.

S. M. le Roi s ’était fait rep ré 
senter. Les absoutes ont été chan
tées à l'église déc anale de Zele par 
S. E. le Cardinal Van Roev, Arche
vêque de Matines.

Z. M. de Koning liet zich verte
genwoordigen. De ab sou ten w er
den gezongen in de dekanale kerk 
van Zele Goor Z. E. Kardinaal Van 
Roey, Aartsbisschop van Meche- 
len.

Assistaient, notamment, à la céré
monie : MM. les Membres idb Gou
vernement, les Membres du Corps 
diplomatique, des députations du 
Sénat et de la Chambre des Repré
sentants, le Conseil Colonial, une 
délégation de fonctionnaires du 
Ministère des Colonies et de fonc
tionnaires coloniaux, ainsi que des 
représentants d’organismes re le 
vant du Département et des dé lé 
gués de sociétés et groupements 
coloniaux. On y remarquait égale
ment des délégations des corps 
constitués et les autorités civiles, 
judiciaires et militaires de la Flan
dre Orientale.

Woonden, namelijk idie plechtig
heid bij : de HH. leden van de Re- 
geering. de leden van het diplo
matisch korps, deputaties van den 
Senaat en van de Kamer der 
Volksvertegnwoordigers, de Kolo
niale Raad, een afvaardiging van 
ambtenaren van het Ministerie van 
Koloniën en van die koloniale 
ambtenaren, alsmede vertegen
woordigers van organismen af
hangend van liet Departement en 
afgevaardigden van koloniale ven - 
nootschappen en groepeeringen. 
W erden eveneens opgemerkt dele
gaties van de Staatskorpsen en de 
burgerlijke, gerechtelijke en mili
taire overheden van Oost-Vlaan
deren.
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CABINET DU 
PREMIER MINISTRE.

KABINET VAN DEN 
EERSTEN-MINISTER.

Arrêté royal. — Ministre. — Nomi
nation.

Koninklijk besluit. — Minister. — 
Benoeming.

LEOPOLD III, Roi des Belges, LEOPOLD III, Koning der Belgen,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Sur la proposition de Notre Pre
mier Ministre :

Op de voordracht van Onzen 
Eersten-Minister,

Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

Article premier. A r t ik e l  é é n .

M. Charles du Bus de Warnafïe, 
Notre Ministre de la Justice, est 
chargé, ad1 intérim, du portefeuille 
des Colonies.

De heer Charlets du Bus de 
Wamaffe, Onze Minister van Jus
titie, wordt belast, ad interim, met 
de portefeuille van Koloniën.

Art. 2. A r t . 2 .

Notre Premier Ministre est 
chargé de l’exécution du présent 
arrêté.

Onze Eerste-Minister is belast 
met de uitvoering van dit besluit.

Donné à Bolzano, le 28 avril ! Gegeven te Bolzano, den 28" 
1938. | April 1938.

LEOPOLD.

Par le Roi : Van’s K on in g ’s wege :

Le Premier Ministre, De Eerste-Minister,

P.-E. J a n s o n .
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Convention postale universelle et 
annexes et Arrangements, signés 
au Caire, le 20 mars 1934 ( 1 ). 
— Ratification par les Républi
ques Portugaise et du Honduras,

Il résulte de d'eux communica
tions de la Légation royale 
d’Egypte, à Bruxelles, qu'en date 
des 13 janvier 1938 et 29 janvier 
1938, ont été déposés respective
ment dans les archives du Minis
tère 'des Affaires Etrangères 
d’Egypte, les instruments des ra 
tifications par Leurs Excellences 
les Présidents des Républiques 
Portugaise et du Honduras, <sur les 
actes suivants, signés au Caire, le 
20 mars 1934 :

1° Convention postale univer
selle et annexes;

2° Arrangement concernant les 
colis postaux et annexes;

3° Arrangement concernant les 
lettres et les boîtes avec valeur 
déclarée et annexes;

4° Arrangement concernant les 
mandats de poste et annexes;

5° Arrangement concernant les 
virements postaux et annexes ;

6° Arrangement concernant les 
recouvrements et annexe ;

7° Arrangement concernant les 
abonnements aux journaux et 
écrits périodiques et annexe.

Wereldpostconventie en Bijlagen 
en Overeenkomsten, geteekend 
te Kaïro, den 2Qn ÎVlaart 1934  
(1 ). — Bekrachtiging door de 
Portugeesche Republiek en de 
Republiek Honduras.

Uit twee mededeelingen van bot 
Koninklijk Gezantschap van Egyp
te, le Brussel, blijkt, dat op 13 J a 
nuari 1938 en op 29 Januari 1938 
in ihet archief van ihet Ministerie 
van Buitenlandsche Zaken van 
Egypte, respectievelijk werden 
nedergelegd, de akten van b e 
krachtiging door Hunne Excellen
ties de Presidenten der Republie
ken Portugal en Honduras, der 
volgende Overeenkomsten, getee
kend te Kaïro, den 20" Maart 
1934 :

1° Wereldpostconventie en b ij
lagen ;

2° Overeenkomst betreffende het 
postcolli en bijlagen;

3° Overeenkomst betreffende de 
brieven en doosjes met aangege
ven waarde en bijlagen;

4° Overeenkomst betreffende de 
postwissels en bijlagen;

5° Overeenkomst betreffende de 
postoverschrijvingen en bijlagen;

6° Overeenkomst betreffende de. 
invorderingswaarden en bijlagen;

7° Overeenkomst betreffende de 
abonnementen op nieuwsbladen en 
tijdschriften en bijlage.

(1) V oir B . O. des 15 novem bre 1935 
p. 970, e t  15 m ars 1936, p. 154.

(1) Zie A. B. van  15 N ovem ber 1935, 
' blz. 970, en 15 M aart 1936, blz. 154.
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Convention pour l’unification de 
certaines règles relatives au 
transport aérien international et 
Protocole additionnel, signés à 
Varsovie, le 12 octobre 1929  
(1). — Ratification par la Grèce»

Il résulte d ’une communication 
de la Légation de la République de 
Pologne à Bruxelles, qu’en dale d'u 
I l  janvier 1938 il a  élé procédé, 
à Varsovie, au dépôt des ins tru
ments de ratification de Sa Majesté 
le Roi des Hellènes sur la Conven
tion pour l’unification de certaines 
règles relatives au transport aérien 
international et du Protocole addi
tionnel, signés à Varsovie, le 12 
octobre 1929.

Aux termes de l ’alinéa 2 de l 'a r 
ticle 37 de la Convention ■susmen
tionnée, cette ratification entrera 
en vigueur, avec le Protocole ad
ditionnel y annexé, pour la Grèce, 
le 90e jour après la idate du dépôt 
du dit instrum ent de ratification.

Overeenkomst tot het brengen van 
eenheid in eenige bepalingen in 
zake het internationaal lucht
vervoer en van het Additioneel 
Protocol, geteekend te W ar
schau, op 12  October 1929 ( 1 ). 
— Bekrachtiging door Grieken
land.

Uit e-ene mededeeling van bet 
Gezantschap der Poolscbe Repu
bliek Ie Brussel, blijkt dal er. op 
11 Januari 1938, te W arschau, 
overgegaan werd tot de nederleg- 
ging der akten van bekrachtiging, 
door Zijne Majesteit den Koning 
van Griekenland, van de Overeen
komst Lot bet brengen van eenheid 
in eenige bepalingen inzake het 
internationaal luchtvervoer en van 
het Additioneel Protocol, getee
kend op 12 October 1929, te W a r
schau.

Luidens lid 2 van artikel 37 der 
bovenvermelde Overeenkomst, zal 
deze bekrachtiging, samen met hei 
daarbij gevoegd Additioneel P ro 
tocol, voor Griekenland van kracht 
worden op den negentigsten dag 
na den datum der mederlegging 
van gezegde akte van bekrachti
ging.

Attributions des services de l’Ad- ; Bevoegdheden der diensten van
ministration Centrale du Minis-j 
1ère des Colonies. — Modifica
tions. 1

het Hoofdbestuur van het Mini
sterie van Koloniën. — W ijzi
gingen.

Le Ministre des Colonies. ; De Minister van Koloniën,
I

Vu le Règlement organique de! Gezien he t inrichtingsreglement

(1) Voir B . O. du 15 octobre 1936. (1) Zie A. B . van  15 O ctober 1936.
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l 'Administration Centrale du Mi
nistère des Colonies;

Revu 1:Arrêté Ministériel du 26 
mai 1937 déterminant les a ttr ibu 
tions des services de l ’Administra
tion Centrale du Département;

Arrête :

A r t ic l e  p r e m ie r .

Les modifications suivantes sont 
apportées à l’Arrêté Ministériel du 
26 mai 1937, précité :

Art. 3. — Les attributions des 
directions générales sont déter
minées comme suit :

4e Direction Générale (Affaires 
Economiques — Travaux publics 
et Communications).

5 e  Direction : P o stes -T é lécom m u n ica
tions-Aéronautique.

1,r Bureau: Serviee postal (y com
pris les Chèques postaux) — 
Aéronautique (Organisation de 
la sécurité de vol dos avions — 
Infrastructure — Règlementa
tion — Accords avec les com
pagnies de transport).

2e Bureau: Téléeommuncations et 
radiodiffusions.

Le 2e Bureau est géré par un 
Sous-Directeur.

5e Direction Générale (Agricul
ture, Elevage et Colonisation). l

l re D irection : A griculture et Colonisa
tion.

van het Hoofdbestuur van hel Mi
nisterie van Koloniën;

Herzien het Ministerieel Besluit 
van 26 Mei 1937 waarbij de be
voegdheden van de diensten van 
liet Hoofdbestuur van liet Depar
tement bepaald worden;

Besluit :

A r t ik e l  é é n .

De volgende wijzigingen worden 
aangebracht in voormeld Mini
sterieel Besluit van 26 Mei 1937 :

Art. 3. — De bevoegdheden van 
de algemcene directies zijn vast
gesteld als volgt :

4e Algemeene Directie (Econo
mische Zaken — Openbare wer
ken en Verkeerswezen).

5e Directie : Posterijen-Televerbindin- 
gen-Luchtvaart'.

Ie Bureel: Postdienst (postschccks 
inbegrepen) — Luchtvaart ( In 
richting van de Vliegveiligheid — 
Onderhouw — Regiem en beering 
— Overeenkomsten met die ver- 
voersvennoo tschappen ).

2e Bureel : Televerbindingen en 
r a d i o n u i t z e n d i n g e n .

liet 2U Bureel wordt door oenen 
oud e l’d ir e c leur be stuur d.

5 ’ Algemeene Directie (Landbouw, 
Veeteelt en Kolonisatie).

r  Directie : Landbouw en Kolonisatie.
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3e Bureau: Industries agricoles — 
Matériel agricole — Météorolo
gie.

2e Direction : Elevage, Forêts, Chasse et 
Pêche.

1er Bureau : Service forestier — 
Chasse et Pêche — Parcs natio
naux.

Art. 2.

Le Secrétaire Général est chargé 
de Pexécution du présent Arrêté.

Bruxelles, le 6 avril 1938.

3e Bureel : Landbouwbedrijf — 
Landbouwinuteriaal — M eter eu- 
logie.

2e Directie : Veeteelt, Boschen, Jacht en 
Vischvangst.

I e Bureel: Boschdienst — Jacht en 
Vischvangst •- Nationale Parken.

Art . 2 .

De Secretaris Generaal is belast 
met de uivoering van dit Besluit.

Brussel, d'en 6" April 1938.

E. Rubbens.

DISTINCTIONS HONORIFIQUES.

Arrêté royal du. 13 janvier 1938.

Ordre de Léopold.

Est promu commandeur :

M. H e l b ig  d e  B a l z a c , L.-A.-M., pré
sident du Comité national d‘u 
Kivu.

Arrêtés royaux du 25 février 
1938.

Ordre de Léopold.

Est promu officier :

M. T im m e r m a n s , F.-J.-C.-J., adm i
nistra teur-directeur du Syndical 
d ’études et d ’entreprises au Con
go.

EERETEEKENS.

Koninklijk besluit van 13 Janua
ri 1938.

Leopoldsorde.

Is bevorderd tot commandeur :

De heer H e l b ig  d e  B a l z a c , L.-A.- 
M., voorzitter van het Nationaal 
Comiteit van Kivu.

Koninklijke besluiten van 25 
Februari 1938.

Leopoldsorde.

Is bevorderd tot officier :

De beer T im m e r m a n s . F.-J.-C.-J., 
adm inistrateur-directeur van het 
« Syndicat d’étudles et d’entrepri
ses au Congo ».
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Ordre royal du Lion.

Ksi nommé chevalier :

M. C a r r iè r e , F., secrétaire du Syn
dicat d’études et d'entreprises 
au Congo.

Koninklijke Orde van den Leeuw.

Is benoemd lot ridder :

De heer C a r r iè r e , F., secretaris 
van het « Syndicat d'études et 
d’entreprises au Congo ».

Arrêtés royaux du 8 avril 1938. Koninklijke besluiten van 8 April 
1938.

Ordre de Léopold. Leopoldsorde.

Est promu commandeur : Is bevorderd tot commandeur :

M. le capitaine V a l c k e , L.-P.-A.- De lieer kapitein V a l c k e , L.-P.- 
L., administrateur de socié tés1 A.-L., beheerder van koloniale 
coloniales, président de la sec-| vennootschappen, voorzitter der 
tion gantoise ides vétérans coin -1 Gentsche aldeeling van de kolonia- 
niaux. ! le veteranen.

. i

Sont promus officiers :

MiM. S u r g e o n , L.-L.-J.. chef de 
section au Musée du Congo 
Belge;

V a n  H o e c k , J., commissaire pro
vincial adjoint, et

le docteur W y d o o g h e , J .- iM., d irec
teur de l’hôpital Saint-Pierre, à 
Bruxelles, président dlbonneur 
de l’Association des pionniers, 
vétérans et anciens coloniaux de 
Belgique.

Sont nommés chevaliers:

MM. G o r d e m a n s . F.-A.-M.-M., Se
crétaire particulier du Ministre 
des Colonies;

P e t il e o n , L.-A.-M., sous-directeur, 
chef du cabinet du Ministre kles 
Colonies ;

A p p e r m a n s , L.-J.-S.-C... adminis
trateur t er r i t o r i al p r i n c ipal ;

B e a u d in e t , J.-N.-G., sous-directeur 
(h. c.) (service des secrétariats 
et du contentieux), secrétaire

Zijn bevorderd tot officier :

De heeren B u r g e o n , L.-L.-J., sec
tiehoofd aan het Museum van 
Belgisch-Congo;

V an  H o e c k , J . ,  a d j u n c t - p r o v i n c i a a l  
c o m m i s s a r i s ,  e n

dokter W y d o o g h e , J .- iM., bes tuur
der van het Sint-Pieters-llospi- 
laal, te Brussel, eere-voorzitter 
der vereeniging der baanbre
kers, veteranen en oud-kolonia
len van België.

Zijn benoemd tot ridder :

De heeren  C o r d e m a n s , F.-A.-M.- 
M., privé-secretaris van dien Mi
nister van Koloniën;

P e t il l o n , L.-A.-M., onderdirecteur, 
kabinetshoofd van den Minister 
van Koloniën;

A p p e r m a n s , L.-J.-S.-C., eerstaan
wezend gewestbeheerder ;

B e a u d in e t , J.- iN.-C., onderdirecteur 
(b. k.) (dienst der secretariaten 
en der geschillen), particulier
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particulier du Gouverneur Géné
ral;

Gerland, C.-Y.. géomètre .princi
pal;

I îerrewaertsj R.-L. - J. - G., chef de 
bureau principal (service des se
crétariats et du  contentieux) ;

Berteaux, A.-D.-G.-L.-J., commis
saire de district de 2e classe ;

Bock, E.-M.-F., adm inistrateur 
territorial de l r,! classe;

Bolle, G.-Y., opérateur de l re clas
se des télécommunications;

Bouteille, A.-J., administrateur 
territorial principal;

Bruneel, P.-U., médecin principal 
de 2e classe (a. c.);

Cordemans, E.-L., commissaire de 
district de 2e classe;

Durand, E.-J.-L., chef de bureau 
principal (service des secréta
riats et du contentieux),;

E queter, G.-L.-J., géomètre de l re 
classe ;

Hendrick, H.-T., administrateur 
territorial de l re classe;

Licenne, P.-G.-M.-G., chef de b u 
reau principal (service des se
crétariats et du contentieux) ;

Luja , R.-A.-T., administrateur te r 
ritorial principal;

Marchi, F., vétérinaire principal 
(h. c.) ;

Moreaux, G.-N., géomètre princi
pal;

P aelinck, A.-T.-C.-G., sous-direc
teur (service des postes et télé
graphes) ;

Paermentier, J., administrateur 
territorial principal;

secretaris van den Gouverneur- 
Generaal ;

Berland, G.-V., eerstaanwezend 
landmeter;

B errewaerts, R.-L.-J.-G., eerstaan
wezend bureelhoofd (dienst der 
secretariaten en der geschillen) ;

Berteaux, A.-D.-G.-L.-J., d is tric ts
com m issaris^6 klasse;

Bock, E.-M.-F., gewestbeheerder- 
1" klasse;

Bolle, G.-Y., o p e r a te u r - 1" k lasse  
d e r le le v e rb in d in g e n ;

Bouteille, A.-J., eerstaanwezend 
ge w es tbe h e erd e r ;

Bruneel, P.-U., eerstaanwezend 
geneesheer-2e klasse (v. k. ) ;

G o r d e m a n s , E.-L., districtscommis
saris-2e klasse;

Durand. E.-J.-L. e e rs taan w eze n d
'  5

bureelhoofd (dienst der secre
tariaten en der geschillen) ;

E queter, G.-L.-J., l a n d m e t e r - 1” 
k lasse  ;

H e n d r ic k , il.-T., gewestbeheerder- 
I e klasse;

L ic e n n e , P.-G.-AL-G., eerstaanw e
zend bureelhoofd (dienst der se
cretariaten en der geschillen) ;

Luja, R.-A.-T., eerstaanwezend 
gewestbeheerder ;

Marchi, F., eerstaanwezend veearts 
(b. k.);

Moreaux, G.-N., eerstaanwezend 
landmeter;

P aelinck, A.-T.-C.-G., onderdirec
teur (dienst der posterijen en 
telegrafen) ;

Paermentier, J., eerstaanwezend 
gewestbeheerd/e-r ;
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P etitfrère, V.-E.-G., controleur 
(service des postes et té légra
phes) ;

P olfliet, H.-J.-G., et

R ombaut, G.-A., p e rc e p te u rs  de l rp 
c lasse  (se rv ice  des p o s te s  e t té
lé g ra p h e s )  ;

R oquet, A.-N.G., administrateur 
territorial de l re classe;

R oulin, H.-A.-F., administrateur 
territorial principal ;

Rubhausen, M.-N.-G., auxiliaire de 
l re classe;

T ourneur. A.-G., contrôleur (servi
ce des postes et télégraphes) ;

Van den dries, A.-A.-J., adm inistra
teur territorial principal;

Vastemans, E.-J.-V., clhef de bureau 
die l re classe service des finan
ces et des douanes) ;

W alkiers, J.-S.-J., auxiliaire p r in 
cipal ;

W autier, P.-F.-G.-J., adm inistra
teur territorial de l re classe;

Ordre royal du Lion.

Sont promus commandeurs:

MM. Ryckmans, P.-M.-J., gouver
neur général du Congo belge;

Magotte, J.-J.-L., directeur au Mi
nistère des Colonies;

R enard, L.-J.-R.-M., commissaire 
de district de l ri‘ classe honorai
re;

Van den Boogaerde, J.-E.-C., com
missaire général, assistant du 
gouverneur de province hono
raire, d irecteur ide la Société

P etitfrère, V.-E.-G., contrôleur 
(dienst der posterijen en te le
grafen) ;

P olfliet, ll.-J.-C., e n

R ombaut, G.-A., post- en te le
graaf ontvangers- 1 “ klasse ;

Roquet, A.-N.-G., gewestbeheer- 
der-1 ' klasse;

R oulin, H.-A.-F., eerstaanwezend 
gevvestbeheerder;

Rubhausen, M.-N.-G., be lper- le 
klasse;

T ourneur, A.-G., controleur 
(dienst der posterijen en tele
grafen) ;

Van den Dries, A.-A.-J., eerstaan
wezend gewestbeheerder ;

Vastmans, E.-J.-V., bureelhoofd- 
I e klasse (dienst der financiën 
en d o u an en ) ;

W alkiers, J.-S .-J., eerstaanwezend 
helper;

W authier, P.-F.-G.-J., gewestbe
heerder- 1* klasse.

'Koninklijke Orde van den Leeuw.

Zijn bevorderd tot commandeur:

De heeren Ryckmans, P.-M.-J., 
gouverneur-generaal van Bel
gisch-Congo;

Mabotte, J.-J.-L., directeur aan het 
Ministerie van Koloniën;

Renard, Lr-J.-R.-M., eere-districts- 
commissaris-l® klasse;

Van den Boogaerde, J.-E.-C., com- 
missaris-generaal, eere-assistent 
van den provinciegouverneur, 
bestuurder van de « Société ano-

I
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anonyme belge pour le Commer
ce du Haut-Congo et de la Com
pagnie du Lomami et du Luala- 
ba.

Sont nom niés officiers:

MM. Biebuyck, P., commandant de 
steamer à la Compagnie m ariti
me belge;

J acques, M.-E., adm inistrateur de 
sociétés coloniales;

Sont nommés chevaliers:

MM. Ceuterickx, G.-P., secrétaire 
comptable de l'Ecole coloniale ;

Brohée, J.-F.-F., Chef de bureau 
de 3e classe (service des secré
tariats et du contentieux) ;

Charels, J.-F.-C. candidat-aidton- 
n istrateur territorial de l re clas
se ;

Cauchy, C.-J.-F.-A. chef de bu- 
reau de 3e classe (service des 
secrétariats et du contentieux) :

Clarebout, G.-G.-G., médecin ad
joint de laboratoire;

Cools, N.-G.-L.-J., capitaine de la 
force publique;

Dormal, V.-F.-J., médecin de P'’ 
oiasse ;

Dumont, E.-E.-J.-A., lieutenant de 
la force publique;

E vrard, M., percepteur de 3e clas
se des postes et télégraphes;

Godfroid, G.-J.-C., et

L onniaux, A.-H., chefs de bureau 
de 3e classe (service des secré
tariats et du contentieux) ;

M ichotte, D.-C.-fL, agronome de 
1™ classe;

nyme belge pour le Commerce 
■du Haut-Congo » en van de 
« Compagnie du Lomami et du 
Lualaba ».

Zijn benoemd tot officier :

De heeren B iebuyck, P., scheeps- 
commandant bij de « Compagnie 
maritime belge » ;

J acques, M.-E., beheerder van ko
loniale vennootschappen.

Zijn benoemd tot ridder :

De heeren Ceuterickx, G.-P., re- 
kenplichtig secretaris van de 
Koloniale School;

Brohée, J.-F.-F., bureelhoofdl-S' 
klasse (dienst der 'secretariaten 
en der geschillen) ;

Charels, J.-F.-C., candidaat-ge- 
w ©s t b e b e e r d e r -16 k 1 a s s e ;

Cauchy, C.-J.-F.-A., bureelboofd- 
3e klasse (dienst der secre taria
ten en der geschillen) ;

Clarebout, G .-C .-C ., a d ju n c t- la -  
b o ra to r iu m g e n ees ih ee r ;

Gools, N.-G.-L.-J., k a p i te in  der 
weermacht;

Dormal, V.-F.-J., g e n e e s h e e r - I e 
klasse;

Dumont, E.-E.-J.-A., luitenant der 
weermacht;

E vrard, M., post- e n  t e l e g r a a f o n t -  
v a n g e r - 3 e klasse;

Godfroid, G.-J.-G., en

L o n n ia u x , A.-1L, bureelhoofden-3e 
klasse (dienst der 'Secretariaten 
en dier geschillen) ;

M ichotte, D.-C.-H., landbouwkun
dige-I e klasse;
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Neus, O.-S.-J.-B., médecin die P 1’ 
classe ;

P ierret, M.-H.-M., et

S imon, H., chefs de bureau de 3'' 
classe (service des secrétariats 
et du contentieux);

S imons, Ë.-J.-G.-R., administrateur 
territorial de 2e classe ;

Mlle Stoops, H.-M., auxiliaire de 
2e classe (h. c .) ;

MM. T hilmany, M.-J., a d m in is t r a  
teur territorial de l re classe;

Van den Enden, P.-L., substitut du 
procureur du Roi (a. c.) ;

Arquin, L.-R., ingénieur de 2e clas
se à la Compagnie du Chemin de 
fer du Bas-Congo au Katanga;

R. P. Canonica, P., de la Mission 
des Pères blancs d ’Afrique;

Rde Cork, M., missionnaire de la 
Congo Balolo Mission;

MM. Evrard, W . ,  ingénieur, chef 
de service principal à l ’Union 
minière du Haut-Katanga;

Frankignoul, M.-L.-A.. ingénieur 
de 1 r“ classe à la Compagnie du 
Chemin de fer du Bas-Congo au 
Katanga;

RR. PP. Giae V ia, V., et

Gilli, J., de la Mission des Pères 
blancs d’Afrique;

MM. Hanssen, M.-Y.-A.. médecin 
vétérinaire principal au Comité 
spécial du Katanga;

Hartert, E.-J., directeur général 
en Afrique, de la  Société ano 
nyme commerciale belgo-afri
caine;

N e l is , O.-S.-J.-B., geneesheer-l" 
klasse;

P ie r r e t , M.-H.-M., en

S im o n , H., bureellhoofden-3e klasse 
(diensL der secretariaten en der 
geschillen) ;

S im o n s , E.-J.-G.-R., gewesthei) eer
d e r^ *  klasse;

Mej. S t o o p s , H.-M.. helpster-2‘' 
klasse (b. k. ) ;

De heeren T h il m a n y , M.-J., ge- 
w estbehee rde r-le klasse;

Van d e n  E n d e n , P.-L., substituut 
procureur des Konings (v. k. ) ;

A r q u in , L.-R., ingenieur-26 klasse 
bij de « Compagnie du Chemin 
de fer du Bas-Congo au Katan
ga »;

E. P. C a n o n ic a , P., van de Missie 
der W itte Paters van Afrika;

Ede C o r k , M., zendeling van de 
« Congo Balolo Mission » ;

De heeren ë v r a r d j W., ingenieur, 
eerstaanwezend diensthoofd bij 
de « Union minière du  Haut-Ka- 
tanga » ;

F r a n k ig n o u l , M.-L.,A., ingenieur- 
I e klasse bij de « Compagnie du 
Chemin de fer du Bas-Congo au 
Katanga » ;

EE. PP. Giae Via, V., en

Gilli, J., van de Missie d e r  W itte 
Paters van Afrika;

De heeren H a n s s e n , M.-V.-A., ee r
staanwezend geneesheer-veeartis 
bij het Bijzonder comiteit van 
Katanga ;

H a r t e r t , E.-J., algemeen bestuur
der in Afrika van de « Société 
anonyme commerciale h el go- 
africaine » ;
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liuARD, R . - E . - E . - L . .  a g r o n o m e  en  
c h e f  à  l a  Compagnie s u c r i è r e  
c o n g o l a i s e ;

Margot, A . - L . - J . - G . ,  d i r e c t e u r  r é 
g i o n a l  a u  C o m i t é  s p é c i a l  d u  K a -  
Langa  ;

Martins Neves, a g e n t  d ' a f f a i r e s  au 
C o n g o  b e l g e ;

Michaux, M . - U . ,  p r o p r i é t a i r e  de l a  
M a i s o n  M a u r i c e  M i c h a u x ,  à  L é o -  
p o l d v i l l e  ;

R.  P earson, E.-R ., m é d e c i n  a g r é é ,  
r e p r é s e n t a n t  l é g a l  d e  l a  Disci
ples ol' C h r i s t  C o n g o  M i s s i o n ;

R.  P .  P e r i n o , J. ,  d e  l a  M i s s i o n  d e s  
P è r e s  b l a n c s  d ' A f r i q u e ;

P irlot, L.,  i n g é n i e u r  d e  I r<' c l a s s e  
à l a  C o m p a g n i e  d u  C h e m i n  de  
1er  d u  B a s - C o n g o  a u  i v a l a n g a ;

P rignon, M . - V . - J . ,  d i r e c t e u r  e n  
A f r i q u e  a u  C o m i t é  s p é c i a l  du  
t\ a  t a n g a  ;

Scagltosi, C., c o l o n  a u  C o n g o  b e l 

ge;

S chwennicke, l l . - E . ,  d i r e c t e u r  g é 
n é r a l  e n  A f r i q u e  d e  l a  C o m p a 
g n i e  g é o l o g i q u e  e t  m i n i è r e  d e s  
I n g é n i e u r s  e t  I n d u s t r i e l s  b e l g e s ;

Schmidth, E . - J . - W . ,  a n c i e n  m é d e 
c i n  a u x  C o m p a g n i e s  r é u n i e s  d e s  
H u i l e r i e s  d u  C o n g o  b e l g e  e t  S a 
v o n n e r i e s  L e v e r  f r è r e s :

Zeegers, J. ,  a n c i e n  c h e f  de  s e c t e u r  
à l a  « N i e u w e  A f r i k a a n s d l i e  H a n 
d e l s  V e n n o o t s c h a p »  ;

Bouckaert, G.,  C o m i s s a i r e  d ' a r r o n 
d i s s e m e n t  d ’Al'Osl,  p r é s i d e n t  du  
C e r c l e  c o l o n i a l  d e  l a  r é g i o n  
d ’A l o s t ;

liuARD, R.-E.-E.-L., hoofiJlland- 
bouwkundige bij de « Compa
gnie sucrière congolaise » ;

M a r g o t , A.-L.-J.-G., gewestelijk 
bestuurder bij hel bijzonder co- 
mileit van lvatanga;

M a r t in s  N e v e s , zakenman in Bel
g isch-Congo ;

M ic h a u x , M . - D . ,  eigenaar van d e  
iirma Maurice Michaux le Leo- 
p o l d v i l l e ;

E. P e a r s o n  E.-1L, aangesteld g e 
neesheer wellig vertegenwoor
diger van de « Disciples of 
Clhrisl Congo Mission » ;

E, P .  P e r in o , J . ,  van de Missie der 
W ille Paters van Afrika;

De heeren P ir l o t , L. ingenieur-D 
klasse bij de « Compagnie du 
Chemin de fer du Bas-Congo au 
K a tanga » ;

P r ig n o n , M.-V.-J., bestuurder in 
Afrika bij h e t  bijzonder comileit 
van Ka tanga;

S c a g l io s i, C., kolonist in  Belgisch- 
Congo ;

S c h w e n n ic k e , G.-E, algemeen b e 
stuurder in Afrika van de «Com
pagnie géologique el minière 
des Ingénieurs el Industriels 
Belges »;

S c h m id t h , E.-J.-W., gewezen g e 
neesheer bij de « Compagnies 
réunies des Huileries du Congo 
Belge el Savonneries Lever frè
res » ;

Z e e g e r s , J., gewezen sectorhoofd 
bij de Nieuwe Afrikaansche 
Handels Vennootschap ;

I îo u c k a e r t , G., arrondissements
commissaris van Aalst, voorzit
ter van den Kolonialen Kring uit 
hel Aalslersche;

23
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DE ÛROMBRUGGHE DE LOORINGHE ( b a -

con), A.-A.-E.-A.-M., président 
idle la section des Vétérans colo
niaux du Littoral à Ostend-e ;

de Hemptine (comte), H.-P.-M.-J., 
administrateur de sociétés, p ré 
sident des Journées coloniales de 
Gand ;

Lemaire, H.-G., secrétaire général 
de l ’Association Les Journées 
coloniales de Belgique^ secré
taire adjoint de l ’Association de 
la Presse coloniale belge;

Moulinasse, P., avocat à la Cour 
d ’appel de Bruxelles, collabora
teur à la revue «Le Conseiller 
congolais» ;

Paternostre, R., secrétaire de la 
Régie des Distributions d’Eau de 
la Colonie;

Simon, J.-B.-A., major retraité à 
Bruxelles ;

Storck, C.-E.-L., vice-président dt 
l’Association Les Journées c o 
loniales de Belgique;

W eber, A., expert comptable à 
Bruxelles;

W everbergh, R.-M., journaliste à 
Woluwe-Saint-Lambert.

La médaille d ’or est décernée à:

MM. Cortembos, E.-E.-R.-L.-C., et

Cougnon, C.-J.-G., agronome ad
joint de 2e classe;

De Genst, C.-R., agent sanitaire de 
l re classe;

Delneufcourt, C.-F.-J.-B., agrono
me adjoint de 2e classe;

de Crombrugghe de Looringhe (ba
r o n ) , A.-A.-E.-A.dVL, voorzitter 
van de afdeeling der Koloniale 
Veteranen van de Kust, te 
Oostendié;

de Hemptinne (graaf),  H.-P.-M.-J., 
beheerder van vennootschappen, 
voorzitter van de Koloniale D a
gen, te Gent;

Lemaire, H.-G., algemeen secreta
ris  van de Koloniale Dagen van 
België, adjunct-secretaris  van 
de « Association de la Presse 
coloniale belge » ;

Moulinasse. P. advocaat bij het Hof 
van beroep te Brussel, m ede
werker aan het tijdschrift « Le 
Conseiller congolais » ;

Paternostre, R., secretaris van de 
Regie der Waterverdeelingen in 
de Kolonie;

Simon, J.-B.-A., rustend majoor te 
Brussel;

Storck, C.-E.-L., ondervoorzitter 
van de Vereeniging : De Kolo
niale Dagen van België;

Weber, A., accountant te Brussel;

W everbergh, R.-M., dagbladschrij
ver te Sint-Lambrechts-W olu- 
we.

De gouden medaille iis toegekend 
aan :

De heeren Cortembos. E.-E.-R.-L.-
C., en

Cougnon, C.-J.-G., ad junct-land- 
b ouwkundigen- 26 klasse ;

De Genst, C.-R., gezondheidsbe- 
ambte-1* klasse;

Delneufcourt, C.-F.-J.-B., a d 
junct-  landbouwkundige - 2e klas
se;
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Donckerwolcke, J. - M. - F., agent 
terrilorial de i re classe;

Gheyssens, A.-A.-J., artisan id'e l r0 
classe (h. c. ) ;

Mlle Hanssens, A.-C., agent sanitai
re de 2e classe;

MM. Iserentant, F.-J., agent te rr i 
torial de l re classe;

J acques, R.-A.-E., géomètre de 4P 
classe (a. c.) ;

Lambert E.-A.-J., opérateur ad 
joint de l re classe (service des 
télécommunications) ;

Loppens, H.-J.-C.-V.-E.. agronome 
adjoint de 2e classe;

Lurquin, R.-L.-G., percepteur ad 
joint de l re classe des postes et 
télégraphes;

Manche, G.-E.-C.-F.-G.,

Martin, Y.-J.-J.,

N icolaï, F.-H.-P.-G., et

Plisnier, R., agronomes adjoints de 
2e classe;

R ousseaux, A.-E.-G., a s p ira n t  de l re 
c lasse  de la fo rce  p u b liq u e  (a. 
c.) ;

Stanislaus, L.-J., percepteur ad 
joint die 2e classe des postes et 
des télégraphes;

T immermans, G.-E., radio-é lectri
cien de 2e classe (service des 
télécommunications) ;

Barbier, A., chef de secteur à la 
Compagnie du Kasaï;

B e c q u e t , J.-H.-G.-V.-J.-M., a t ta 
ché au départem ent géologique 
à l'Union minière du Haut-Ka- 
tanga, en Afrique;

B inon, M., secrétaire-comptable, 
chef de bureau principal, en

Donckerwolcke, J.-M.-F., gewest- 
b e a m b tc - l6 klasse;

Gheyssens, A.-A.-J., ambachtsman - 
I e klasse (b. k.) ;

Mej. Hanssens. A.1-G., gezondheids- 
heamib te -2e klasse;

De heeren Iserentant, F.-J., ge- 
Yvestbeambte-1” klasse ;

J acques, R.-A.-E., lanid!meter-i'' 
klasse (v. k.);

Lambert, E.-A.-J., adjunct-opera- 
t e u r - l e klasse (dienst der tele- 
verbindingen) ;

Loppens, H.-J.-C.-V.-E., adjunct - 
landbouwkundige-2'‘ klasse ;

Lurquin, R.-L.-G., adjunct-post- en 
Lelegraafontvanger-1” klasse1;

Manche, G.-E.-C.-F.-G.,

Martin, Y.-J.-J .,

Nicolaï, F.-H.-P.-G., en

Plisnier, R., adj une t -landbouw - 
kundigen-2e klasse ;

Rousseaux, A.-E.-G., k a d e t - le klas
se der weerm acht (v. k. ) ;

Stanislaus, L.-J., adjunct-post- en 
telegraafontvanger-2e klasse ;

T immermans, G.-E., radio-electri- 
c ien -2e klasse (dienst dier tele- 
verbindingen) ;

Barbier, A., scctorhoofd bij de 
« Compagnie du Kasaï » ;

Becquet, J.-H.-G.-Y.-J.-M., gea t
tacheerde aan het aardkundig 
departement van de « Union m i 
nière du Haut-Katanga », in 
Afrika;

Binon, M., rekenpliclhtig secretaris, 
eerstaanwezend bureelhoofd, in
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Afrique, à l 'Union minière du Afrika, bij de « Union minière 
H aut-Ka tanga; l ! du Haul-Katanga »;

R. P. Bollen, J., des Missions de!
Soheut; |

I
M. Bosquet, G., chef de secteur : 

aux Compagnies réunies des 
Huileries du Congo belge et Sa
vonneries Lever frères;

E. P. H o l l e n , J., dier Missiën van 
Scheut;

Den heer Bosquet, G., sectorhoofd 
bij de « Compagnies réunies des 
Huileries du Congo Belge et Sa
vonneries Lever frères »;

Rds Boyer, E.-G.,

Byerlee, D.-A., missionnaires de 
la «Disciples of Christ Congo 
Mission» ;

M. Cauwenbergh, E.-L.-M., colon au 
Congo belge;

Mme Cousin, J., née Biaise. AU. 
à Elisabethville;

M. Christy, A.-A.-G., commerçant 
au  Congo belge;

RR. PP. Daems, J .-M .-F .-J., et

Eden Boyer, E.-G. ;

Byerlee, D.-A., z e n d e lin g en  van 
de « Disciples of Christ Congo 
Mission »;

Den lieer Cauwenbergh, E.-L.-AL, 
kolonist in Belgisch-Congo;

Mevr. Cousin, J., geboren Biaise, 
M., te Elisabethville;

D enbeer  Christy, A.-A.-C., hande
laar in Belgisch-Congo;

EE. PP. Daems, J.-Al.-F.-J., en

Deckers, J.-J., des Missions de Deckers, J.-J., der Missiën van 
Scheut; i Scheut;

MM. De Glercq, R.-J.-AU, colon, De heeren De Clercq, R.-J.-AU, 
expert comptable au Congo bel- j kolonist, accountant in Belgisch-
ge; | Congo;

de Lantsheere, IL, secrétaire - 
comptable principal, en Afrique, 
à F Union minière du Haut-Kd- 
tanga ;

RR. PP. De AIeyere, U, et

De Smedt, J.-A., des Missions de 
Scheut;

M; Desmet, J.-G., chef de section à 
la Compagnie du Chemin de fer 
du Bas-Congo au ivatanga;

RR. PP. Devoldre, H.,

D’Haese, E.-IL, et

Drossens, G., des Alissions de 
Scheut;

Rde Fraas, P.-A., missionnaire de

d e  L a n t s h e e r e , JL, eerstaanwe
zend rekenplichtig secretaris, in 
Afrika, bij de « Union minière 
du Raut-Katanga »;

EE. PP. De AIeyere, J., en

De Smedt. ,I.-A., nier Missiën van 
Scheut;

Den heer Desmet, J.-G., sectiehoofd 
bij de « Compagnie du Chemin 
ide fer du Bas-Congo au Katan- 
ga » ;

EE. PP. Devoldre, H.,

D IIaese, E.-H., en

Drossens, G., der Alissiën van 
Scheut;

Ede Fraas, P.-A., zendeling van de
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1' «Unevangelized Africa Mis
sion» ;

M'M. (ImouL. L., dessinateur, en 
Afrique, à f lJn ion  minière du 
Haut- Ivatanga ;

Hendrickx, L.-A.-G.. gérant princi
pal à la Banque du Congo b e l
ge;

R P, I IoEDEM ACKERs, A., des Mis
sions de Scheut;

R. Hurt, L.-A., missionnaire de la 
«Disciples of Christ Congo Mis
sion» ;

MM. Leroy, F., chef (te service en 
Afrique, à PUnion (minière du 
i faut -Ha tanga;

Loos, H., chef de service en Afri
que, à l’Office d’exploitation des 
Transports coloniaux;

Rde Lundin, E., de la. Mission évan
gélique de PUhangi;

MM. Mackels, A., ingénieur ad
joint en Afrique, à l’Union mi- 
nère id'u Haut-Katangai;

Mammerinckx. E., clhef de section 
à la, Compagnie du chemin de 
fer du Bas-Congo au Katango ;

Mertens, E.-A.-A., chef de secteur 
à, la Compagnie du Kasaï;

RR. PP. Miroen, J.-A,, et

Plessers, W.-A., des Missions de 
Scheut ;

MM. Provost, 0.-1I.-E.. gérant à 
la Banque du Congo belge;

Rensonnet, L.-H., hôtelier au Con
go belge;

R. P. Scheittler. M., des Misions 
de Scheut;

M. Schrovens, A., chef de servie e,

« Unevangelized Africa Mission» ;

De heeren Giroul, L., teekenaar, 
in Afrika, bij de « Union m i
nière du Haut-Katanga » ;

IIendrickx. L.-A.-G., eerstaanwe
zend zaakvoeder bij de Bank 
van Belgisch-Congo;

E. P. Hoedemackers, A., der Mis
siën van Sclheut;

Ede Hurt. L.-A., zendeling van de 
« Disciples of Christ Congo Mis
sion » ;

De heeren Leroy, F., diensthoofd, 
in Afrika, bij die « Union m iniè
re du Ilaut-Katanga »;

Loos. IL. diensthoofd in Afrika, bij 
den Exploitatiedienst van het ko- 
1 ( ) n ia al v e r k e ers w e<z e n’ ;

1 Ede Lundin, E., van de « Mission 
évangélique de r i ibang i » ;

De heeren Mackels. A., adjunct- 
ingenieur in Afrika, hij de 
« Union minière du Haut-iKa- 
tanga » ;

Mammerinckx. E., sectiehoofd hij 
de « Compagnie du  Chemin de 
fer du Bas-Congo au Katanga » ;

Mertens, E.-A.-A., sectorhoofdi hij 
de « Compagnie du Kasaï »:

EE. PP. Miroen, J.-A., en

Plessers, W.-A., der Missiën van 
Scheut;

De heeren Provost, O.-H.-E., zaak
voerder bij de Bank van Bel
gisch-Congo ;

Rensonnet, L.-H., hotelhouder in 
Belgisch-Congo ;

E. P. Scheittler, M., der Missiën 
van Scheut;

Den heer Schrovens, A., dienst-
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en Afrique, à  l'Union m i n i è r e  

du Haut-Katanga;

RR. PP. Seghers, J., et

Sergoine. J., des Missions di 
Scheut;

Abbé Stéphano, K., curé de la p a 
roisse indigène de Kala (Bau-

douinville) ;

RR. SS'. Treder, V., en religion 
sœur Marianne, des Sœurs du 
Précieux Sang;

Ughetti, S,, des Sœurs de Marie 
auxiliatrice, direcrice de l'école 
de Kafubu;

Van den Bosch, J., en religion sœur 
Imelda, des Sœurs Augustines 
de Mous;

W aleska. S., en religion sœur Fi- 
des, des Sœurs du Précieux 
Sang ;

M. Van den Bruggen, E.-G., géi'ant 
à la Banque du Gongo belge;

R. P. Van den Driesch, J., des Mis
sions d;e Scheut;

MM. Vierendeel, E., gérant à la
■ Banque du Gongo belge;

Viroux, M.-A.-G., chef de secteur à 
la Compagnie du Rasai;

R. P. Vissers, J., des Missions de 
Scheut';

MM. Zanella, M., ancien chef de 
secteur de 2e classe à la Compa
gnie du Chemin de fer du Ka- 
ta n g a ;

N o ël, H .- J . -E . ,  à Verviers;

Paillet. L.-P., te Hony-Esneux 
(Liège);

Vermeersch, M.-G.-E., a'djudanl aux 
chasseurs ardennais, à Arlon.

hoofd, in Afrika, bij de « Union 
minière du Haut-Katanga »;

EE. PP. Seghers, J., en

Sergoine, J., der Missiën van 
Scheut;

Priester Stéphano, K., pastoor van 
de i ni and s c'h e parochie Kala 
(Baudouinville) ;

EE. ZZ. Treder, V., bij klooster
naam zuster Marianne, der Zus
ters van het Kostbaar Bloedt;

Lghetti, S., der Zusters van Maria 
Middelares, bestuurster van de 
school te Kafubu;

Van den Bosch. J., bij kloosternaam 
zuster lm el da, van de Z usons 
Augustinessen, te Bergen;

W aleska, S., bij kloosternaam zu
ster Fides, der Zusters van het 
Kostbaar Bloed;

Den heer Van den Bruggen, E.-C.. 
zaakvoerder bij de Bank van 
Belgisch-Gongo ;

E. P. Van den Driesch, .)., der Mis
siën van Scheut;

De heeren Vierendeel, E., zaakvoer
der bij de Bank van Belgisch- 
Congo;

Viroux, M.-A.-G.. sectorhoofd bij 
de « Compagnie dtu Ivasaï » ;

E. P. Vissers, J., der Missiën van 
Scheut;

De hoeren Zanella, VI., gewezen 
'sectorhoofd - 2° klasse bij de 
« Compagnie du Chemin de fer 
du Katanga » ;

Noël. H.-J.-E., te Verviers;

Paillet, L.-P.. te Hony-Esneux 
( Luik) ;

Vermeersch, M.-G.-E., adjudant bij 
de Ardenner Jagers, te Aarlen.
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La médaille d’argent est décer
née à :

MM. Baldocchi, P., peintre au Con
go Belge;

F iora, G., surveillant à la Compa
gnie du Chemin de 1er du Bas- 
Congo au Katanga;

Franco, M., et Menasce, M., com
merçants au Congo Belge;

R ivera, E., mécanicien au Congo 
Belge;

Squarra, J., commerçant au Congo 
Belge;

Straw, W .-J., capitaine de stea
m er aux Compagnies réunies des 
Huileries du Congo Belge et Sa
vonneries Lever frères.

J ules, commis principal de l re 
classe ;

Bangima, 907 A, sergent-m ajor 
spécialiste 'de la Force Publi
que;

S indano, 1675 C, sergent-m ajor 
comptable de la Force Publique;

W ema, 530 D, et
Sukusuku, 1599 C, sergents-m a

jors de la Force Publique;

Amisi, 1415 E, Molangi, 552 D, 
Boketsu, 4292 D, Debo, 176 B, 
Kanga, 333 B et Mobali, 1111 B, 
premiers sergents de la Force 
Publique ;

Mayko, 32 et Kipika Emile 28/ 
Kongolo, brigadiers de police de 
2 ' classe;

De zilveren medaille is toege
kend aan :

De heeren Baldocchi, P., schilder 
in Belgisch-Congo;

F iora, G., opzichter bij de « Com
pagnie du Chemin de fer du 
Bas-Congo au Katanga »;

Franco, M., en Menasce, M., ihan- 
d©laars in Belgisch-Congo ;

R ivera, E., mecanicien in Belgisch- 
Congo ;

Squarra, J., handelaar in Belgisch- 
Gongo ;

Straw, W .-J., scheepskapitein bij 
de « Compagnies réunies des 
Huileries du Congo Belge et Sa
vonneries Lever frères » ;

J ules, e e rs ta a n w e z e n d  k l e r k - 1* 
k la sse ;

Bangima, 907 A, sergeant-m ajoor 
specialist der  W eerm acht;

S indano, 1675 C, sergent-majoor- 
rekenplichlige der W eerm acht;

W ema, 530 D, en
Sukusuku, 1599 G, sergeants-m a- 

joors der W eerm acht ;

A misi, 1415 E, Molangi, 552 D, 
Boketsu, 4292 D, Debo, 176 B, 
Kanga, 333 B et M obali, 1111B, 
eerste sergeants der W e e r 
m acht;

M ayko, 32 et Kipika Emile 28 /  
Kongolo, brigadiers - 2e klasse 
bij de Politie;

Nom
Naam

Qualité
Hoedanigheid

Circonscription 
Cir conscriptie

Territoire
Gewest District

Kinkela S iku chef investi 
aangesteld-hoofd

ancienne chefferie de 
Ganda englobée dans 
le Secteur de Bungu. 

Voormalige hoofdij van 
Ganda, ingelijfd m den 
Sector van Bungu.

Bas-fleuve
Beneden

Stroom

Bas-Congo
Neder-Congo
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Nom Qualité Circonscription Territoire
N a a m H o e d a n i g h e i d C irc o n s c r ip t ie G e w e s t Du>li icL

Bandu chef investi Secteur de Buende 
a a n g e s t e ld  h o o fd  S e c to r  v a n  B u e n d e

Manianga Bas-Congo
N e d e r - C o n g o

Mpwa id. chefferie Bata-Wembo 
h o o f d i j  B a t a - W e m b o

Inkisi id.

M akengo-Yoka id. Secteur de Simbu-Lukeni 
S e c to r  v a n  S i m b u - L u k e n i

id. id.

Mobilanga id. chefferie Tubandjale 
h o o fd i j  T u m b a n d j a l e

inongo Lac
Léopold II 

L é o p o l d  I I -
m e e r

Yelakongo id. chefferie Bolia 
h o o f d i j  B o l ia

id. id.

Pene Loao chef investi 
a a n g e s t e ld  h o o fd

chefferie de Wagenia 
h o o f d i j  v a n  W a g e n i a

Stanleyville Stanleyville

Panzu Pebe chef indigène 
i n l a n d s c h  h o o fd

chefferie de Kingoie 
h o o f d i j  v a n  K in g o ie

Manianga Bas-Congo
N e d e f - C o n g o

Rola, Jacob ex-sous-chef in
vesti

e x - a a n g e s te ld  
o / h o o fd

chefferie des Badia 
s/chefferie d’Ipeke 
h o o fd i j  d e r  B a d i a  
o j  h o o fd i j  v a n  I p e k e

Kutu Lac
Léopold II 

L é o p o l d  I I -
meer

La médaille de bronze est d éce r
née à :

Rossole. André et K o f f i , Andrews, 
commis principaux de l ,,e classe;

I î o p e , Albert, commis auxiliaire de 
l'° classe;

Egbengele. Charles, E k a l o , T lh é u -  
tlore, Kasongo Pierre et Kadima. 
Boniface, commis ide 2e classe:

Lubatshi. César, auxiliaire de 2" 
classe;

Bompindji. Joseph, infirmier 'prin
cipal ;

Bombo, Henri, ouvrier principal de 
l re classe;

Yuma, 6451 C. sergent-m ajor- 
comptable de la Force Publique;

Ilunca, 2525 I) et Motoba. 3182 B.

De bronzen Medaille is toegr-
kend aan:

Bossole, André en Ivoffi. Andrews, 
eerstaanwezende klerken- I e 
klasse ;

Bope. Albert, liulpklerk- P' klasse;

Egbengele. Charles, Ekalo, Tlliéo- 
dore. Kasongo. Pierre en Kadima. 
Boniface, k lerken-2c klasse:

Lubatshi. César. Ihelper-2V klasje ;

Bompindji, Joseph, eerstaanwezend 
ziekenverpleger;

Bombo, flenri. eerstaanwezend 
w erk m an -I e klasse;

Yuma. 6451 C, sergeant-majoor- 
rekenplicihlige der W eerm acht:

Ilunga, 2525 D et Motoba. 3182 B.
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sergents-majors de la Force P u 
blique;

A kolekale, 2 0 9 4  D, 1er sergent, mé
canicien-machiniste de la Force ! 
Publique ;

P inza, 47 4 4  A, 1" s e r g e a n t-1"1' o u 
v r ie r  de la  F o rce  P u b liq u e ;

T utumao, 4 9 4 2  A, 1er s e rg e n t  a r 
m u r ie r  d e  la F o rce  Publique ;

Yuma Kilenge. 1817 D, I îasi. 4294 
D, Kaseya, Kihote, 1 9 8 8  1) et 
M onienge, 6387 G, l" rs sergents 
de la Force Publique;

Tebanganci, 873 A, se rgen t-m usi
cien de la Force Publique;

Lisenga, 807 A, sergent-clairon de 
la Force Publique;

T okayasu. 433  D, Kitambala, 48 1 D. 
Yakirisi, 344 D, S indano, 395 . IJ, 
Fataki Gongo. 537  D, IJakala. 
828 A, Sadia, 858 A, Mukwawe, 
3993 B, Likambo, 1515 G. Bence. 
1592 G et Bwezi, 11526 G, ser
gents de la Force Publique;

Lebaie, 878 A, caporal musicien de 
la PMrce Publique;

Vikina, 867 A, Yunda. 893 A. 
Ilamba, 1775 B. Yuma, 1700 G. 
ÜAFUNDOKO, 1600, G. BeBENGWA.
1704, G, 'M a d jin g a , 495 1) et Mu- 
t o s h i , 4630 D, caporaux de la 
Force Publique;

Koi, 1686 G. trompettes de 1" 
classe de la Force Publique;

Feruzi. 1626 G, Mungilima, 841 A, 
Mosebeni Victor, 1255 B et Dran- 
gi, 8032 B. soldats de l rc classe 
de la Force Publique;

Mondjombo, 27, brigadier de police 
de 2e classe;

Montangala, 89456/9, Bitende b a 
sai, 940/Kasungu. Bwanahissa 
Joseph, 12/Kivu, Malengo, 61.

sergeants- ma j oors der W ee r
macht;

Akolekale, 2094 D, I e sergeant-
mecanicien-machinist der W e e r
macht ;

PiNZA, 4744 A, 1" se rg ean t- Ie 
werkman der W eerm acht;

Tutumao, 4942 A, Ie sergea.nl-wa
penmaker der W eerm acht;

Yuma Kilenge, 1817 I), Basi. 4294 
D. Kaseya. Kihote, 1988 D en 
Monienge, 6387 G, I e sergeants 
der  W eerm acht;

Tebangangi, 873 A, sergeanl-muzi- 
kant der W eerm acht;

Lisenga, 807 A, sergeant-klaroen- 
blazer der W eerm acht;

Tokayasu, 433 D, Kitambala, 481 D. 
Yakirisi. 344 D, Sindano. 395, D, 
Fataki Gongo, 537 D, Dakala, 
828 A. Sadia, 858 A. Mukwawe. 
3993 B, Likambo, 1515 G. Benge. 
1592 G et Bwezi 11520 G, 'ser
geants der W eerm acht;

Lebaie, 878 A. korporaal-muzikunt 
der W eerm acht;

Vikina. 867 A. Yunda, 893 A, 
Ilamba, 1775 B. Yuma, 1700 G. 
Bafundoko. 1600. G, Bebengwa. 
1704 G, Madjinga. 495 I) en Mu- 
t o s h i , 4630 D, korporaals der 
W eermacht;

Koi, 1686 G, trom petter-P ' klasse 
der W eerm acht;

Keruzi, 1626 G. Mungilima. 841 A. 
Mosebeni Victor, 1255 B en 
Drangi. 8032 B, soldaten-I e k las
se der W eerm acht;

Mondjombo, 27 . brigadier-2e k lasse  
bij de poliite;

Montangala. 89456/9, Bitende Ka
sai, 940/Kasungu, Bwanahissa 
Joseph, 12/Kivu, Malengo, 64,
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Biladi, 22, Muselekwanga. 25 et 
Goi, 26, sous-brigadiers de poli

ce ;

Bizuma, 1806/81, Muthipule. 2942/ 
112, Fataki, 89514/18, Gama- 

lumbu, 85638/55, Kayunga. 
13336 A/58, W ale, 86534/19, 
A voibe, 3295/A/12, B oka, 1844 
A/101, Mokweli, 3222 A/103, 
P amale, 1708 A/106, Bompili, 
3365 A/120, Manginda, 1742 
A/122, Omba, 45775/128, Balo, 
1809 A/129, Lolo, 86969,. Mang- 
boko, 2607 G, Bababa, 84706, 
Brodo, 84757, P âme André, 309 
B, Kayungu Pierre, Lukongo, 43 / 
Maniéma, Bombo alias Keru, 24 / 
Ubangi, Kongoniange, 101, Bagbo- 
tohu, 40, M utoto Mununka, 941/ 
Kasenga, Kasabele, 10/ïlau t Gé- 
lé, Mobangi Victor, 33/Coq, Ka- 
banda, 32/Goq, Kisale, 31, Baruti 
Bernard, Mwempe Joseph, 51. 
Sambia, 56, W agini, 62, Boende, 
73, Ilungalubile, 75, Djik e , 79. 
S ikumbili, 84, Manda, 99, Masela, 
112, Mwamba Yenga-Y enga, 115 
et Lumande, 127, policiers de 
l re classe;

B imbi, 1825/97, Ndote, 3652/99, 
Mandjuru, 1361/110, Kommanda - 
Boni, 3046 A/143, Djanba, 1862 
A/126, Ikolo, 1697 D/140, Vale. 
1692 D/141, Batika, 2981, B ila_ 
li, 31/Maniéma, Lukege Fran
çois, 185, Abonaboka, 139 et 
Sambi, 148, policiers de 2” 
classe;

Sanduku, 243 A/135, Yanganzole, 
68805 et Kayeye S indani, 3 1 4 /  
Kabinda, policiers 'de 3‘‘ c lasse  ;

Tanda. 3667 G, élève policier;

Biladi, 22 , Muselekwanga, 25 en 
Goi, 26 , onder-brigadiers bij de 
poli ie;

B izuma, 1806/81, Muthipule, 2942/ 
112, Fataki , 89 5 1 4 /1 8 , Gama - 

lumbu, 85638/55, Kayunga, 
13336 A/58. W ale. 86534/19, 
Avoibe, 3295/A/12, Boka, 1844 
A/101. Mokweli, 3222 A/103, 
P amale, 1708 A/106. Bompili, 
3365 A/120, Manginda, 1742 
A/122, Omba, 45775/128, Balo, 
1809 A/129, Lolo, 86969, Mang- 
boko, 2607 G, Bababa, 84706, 
Brodo, 84757, Pâme André, 309 
B, Kayungu Pierre, Lukongo, 43/ 
Maniéma, Bombo alias Keru, 24/ 
Libangi, Kongoniange, 101, Bagbo- 
tohu. 40, M utoto Mununka, 941/ 
Kasenga, Kasabele, i0 /I Iau t  Hé
lé, Mobangi Victor, 33/Goq, Ka- 
banda, 32/Goq, Kisale, 31, Baruti 
Bernard, Mwempe Joseph, 51, 
Sambia, 56, W agini, 62, Boende, 
73, Ilungalubile, 75, Djik e , 79, 
Sikumbili, 84, Manda, 99, Masela. 
112. M wamba Yenga-Y enga, 115 
en Lumande, 127, po'liti©bedien
d e n -I e klasse;

B imbi, 1825/97, Ndote, 3652/99, 
Mandjuru, 1361/110, Kommanda- 
Boni, 3046 A/143, Djanba, 1862 
A/126, Ikolo, 1697 D/140, Vale, 
1692 D/141, Batika. 2981, B ila- 
li, 31/Maniéma. Lukege Fran
çois, 185, A bonaboka, 139 en 
Sambi. 148, politiebediienden-2<i 
klasse ;

Sanduku, 2 43  A/135, Yanganzole, 
6 8 8 0 5  en Kayeye S indani, 314/ 
Kabinda, politiebedienden-3,' 
klasse ;

T anda, 3667 G; leerling-politiebe- 
diende ;
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Nom
Naam

Qualité
Hoedanigheid

Circonscription
Circonseriptie

Territoire
Gewest District

Zita Baka
■

Chef de secteur 
Sectorhoofd

Secteur de Sumbi 
Sector van Sumbi

Mayumbe Bas-Congo
Neder-Congo

SUDIKILA-ZULU id Secteur de Palabala 
Sector van Palabala

Matadi id.

Sakapa-Kento chef investi 
aangesteld hoofd

chefferie de Bamba 
hoofdij van Bamba

Manianga id.

Kiodi id chefferie de Masangi 
hoofdij van Masangi

id. id.

Ilunde id chefferie Waya 
hoofdij Waya

Inongo Lac
Léopold II 

Léopold II- 
meer

Moba notable
notabele

chefferie des Baboma 
hoofdij der Baboma

Mushie id.

Maserere, Juins, commerçant à Ba- 
langa ;

Ekoko, Léon, ancien chauffeur de 
s/s à BofanJdjwa;

Motameba, André, capita à Léo- 
poldville ;

Yangu, Stephan, catéchiste de ta 
Mission Protestante Sona-Bata.

Maserere, Jules, handelaar te Ba- 
langa;

Ekoko. Léon, gewezen zeebootsto- 
ker te Bofandjwa;

Motameba, André, capita te Leo- 
poldville;

Bangu, Stephan, catechist der Pro- 
testantsche Zending Sona-Bata.

Ordre de la Couronne.

Sont promus ou nommés com
mandeurs :

MM. Schouteden, IL-E.-A.-IL, di
recteur du Musée du Congo 
Belge, et

Van Hecke, iM.-C.-AL, d irecteur 
général au Ministère des Colo
nies.

Kroonorde.

Zijn bevorderd of benoemd lot 
■ commandeur :

De heeren Schouteden, IL-E.-A.-
II., bestuurder van het Museum 
van Belgisch-Congo, en

Van Hecke, M.-C.-M., directeur- 
generaal aan het Ministerie van 
Koloniën.

Sont promus officiers :

MM. Gapelle, J.-C.-A.-L.-lM,. con
servateur adjoint des titres fon
ciers;

Zijn bevorderd tot officier :

De heeren Capelle, J.-C.-A.-L.-M., 
adjunct-conservator der grond- 
titels; «
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P in e t  J.-M.-P.-J., conseiller à la 
Cour d’appel de Léopoldville ;

V e r h e g g e , E., commissaire de dis - 
Iricl de l re classe;

D o y e n . G ., commissaire de district 
adjoint honoraire, vice-prési
dent de la section liégeoise ides 
Vétérans coloniaux.

Sont nommés chevaliers :

MM. D e W o l f , P.-C., traducteur au 
Ministère des Colonies;

L a m u r y , C.-J.-M., chef de 'bureau 
au Ministère des Colonies;

P e c q u e t , A.-J.-M., agronome de 
l ri‘ classe;

B e q u a e r t . M. - L. - M., ingénieur 
principal honoraire des ponts ei 
chaussées (a. c .) ;

B o e y , F.-E.-J.. administrateur ter
ritorial de l re classe;

Bock, E.-C., d irecteur général 
(service des secrétariats et du 
contentieux) ;

B u y l e . E.-P.-G., chef de b u r e a u  d e  
l ro c l a s s e  ( s e r v i c e  d e s  f i n a n c e s  
et ides  d o u a n e s )  ;

Collard, L., et

Coutelier, E.-L.-Y., percepteurs de 
i r,‘ classe (service des postes et 
télégraphes) ;

B a u g e . M.-E., géomètre de 1"' clas
se ;

P e Go ck . P.-J.-A., et

D e G o n i n c k . G . - L . ,  p e r c e p t e u r s  d e  
l re c l a s s e  ( s e r v i c e  d e s  p o s t e s  e t  
t é l é g r a p h e s )  ;

D e L e e u w , R.-A.-G.-M.-H., opéra
teur de l re classe (service des 
l é 1 é c o m î o uni cal i ons ) ;

P i n e t , J.-M.-P.-J., raadsheer i n  
het Hof van beroep te Leopold- 
ville ;

V e r h e g g e , E., districtscommissa
r i s -1° Masse;

D o y e n , G., eere-adjuncl-distric ts- 
coinmissaris, ondervoorzitter van 
de Luiksche afdeeling der Kolo
niale Veteranen.

Zijn benoemd tot ridder:

De hoeren De W o l f , P.-G., vertaler 
aan het Ministerie van Koloniën:

Lamury, C.-J.-M., bureelhoofd aan 
het Ministerie van Koloniën;

B e c q u e t , A.-J.-M., landbouwkun
d ige -I e klasse;

B e q u a e r t , M.-L.-M.. eere-eerst- 
aanwezend ingenieur van brug
gen en wegen (v. k.);

B o e y . F.-E.-J., gewestbeheerder- 
I e klasse;

B o c k . E.-C ./ diirecteur-generaal 
(dienst der secretariaten en der 
geschillen) ;

B u y l e , E.-P.-C., bureelhoofd-1“ 
klasse (dienst der financiën en 
der d o u an en ) ;

Collard. L., en

C o u t e l ie r , E.-L.-V., on tvangers-P' 
klasse (dienst der posterijen en 
telegrafen) ;

D a u g e . M.-E., landmeter- P klasse;

D e  G o c k , P.-J.-A., e n

D e Goninck, G.-L., on tvangers-1” 
klasse (dienst der posterijen en 
telegrafen) ;

D e  L e e u w , R.-A.-C.-A1.-TL. opera
te u r - I e klasse (dienst van de 
lelever'bi ndingeii ) ;
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R e  V u y s t , 1F.-J.-G., administrateur 
territorial de l re classe;

D o l o , J.-G.-G., p e r c e p t e u r  de l ri' 
c l a s s e  ( s e r v i c e  d e s  p o s t e s  e t  t é 
l é g r a p h e s )  ;

Etcheverry, P.-E.-R., opérateur de 
l re classe (h. c.) (service des 
télécoimnun ic at ions) ;

F a s s o t t e , J.-L.-J., géomètre 'de l r<' 
classe ;

ü e l is s e n , G.i-C.-M.-J., fonction
naire de l re classe, de l'ordre j u 
diciaire ;

Geniets, Al.-P.-S., sous-chef de 
section (service des télécom m u
n i c a t i o n s )  ;

G o s s ia u x , E.-A., auxiliaire de t r' 
classe;

Henrard, C.-L.-J.-G., entomolo
giste;

H u P iN , M .-F.-F.-J., ingénieur prin
cipal de 2e classe (service des 
travaux publics) ;

J ordan, H.-A.-J., chef de section 
(service des travaux publics) :

K r e u t z , M.-J.-M.,

Lesage, L.-C.-V., et

Louis, P.-L., adm inistrateurs te rri
toriaux de 1” classe;

Massart, A.-J.-J., administrateur 
territorial principal;

Pavese, P.-G.-A., médecin princi
pal (h. c.) ;

Preumont, H.-E.-E., et

Schepers, J.-IL, administrateurs 
territoriaux de l r<! classe;

Schoetter, AL-M.-iM.-T., et

Scops, G.-L.-A., auxilia ires de l™ 
classe ;

D e V u y s t , TL-J.-G., g e w e s t b e l i e e r -
i dier-le klasse;
1

D o l o , J.-G.-G., on tvanger-1“ klasse 
('dienst der posterijen en te le
grafen) ;

Etcheverry, P.-E.-Et., operaleur-P  
klasse (b. k.) (dienst van de 
leleverbindingen) ;

Fassotte, j.-L.-J., la n d m e te r-1° 
klasse ;

G e l is s e n , G . - G . - 'M . - J . ,  g e r e c h l s -  
a m b t e n a a r - 1 6 k l a s s e  ;

Geniets, M.-P.-S., onderseclie- 
hoofd (dienst van de leleverbin
dingen) ;

Gossiaux, E.-A., helper-1« klasse;

D en r a r d , G.-L.-J.-G., entouiolo- 
gist;

Hupin, AL-F.-F.-J., eerstaanwezend 
ingenieur-2° klasse (dienst der 
openbare werken) ;

J ordan, H. - A. - J., s e c t i e h o o f d  
( d i e n s t  d ie r  o p e n b a r e  w e r k e n )  ;

Kreutz. M.-J.-M.,

Lesage, L.-G.-Y., en

Louis, P.-L., gew estbeheerders-R  
klasse ;

AIassart, A.-J.-J., eerstaanwezend 
gewestbeheerder ;

Pavese, P.-G.-A., eerstaanwezend 
geneesheer (b. k. ) ;

Preumont, H .-E.-E., en

Scheppers, J.-IL, gewestbeheer- 
d e r s - te klasse;

Schoetter, M.-M.-M.-T., en

Scops. G.-L.-A., he lpers-1° klasse;
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Uyttebroeck, G.-J.-B., adm inistra
teur territorial de I "  classe;

Van den Abeele, A.-A., chef de sec
tion principal (h. c.) (a. c.) 
(service des travaux publics) ;

W authion, R.-V.-G., adm inistra
teur territorial principal;

l'abbé Bouvez, P.-J., curé de Vles- 
sart, près d’Anlier, ancien supé
rieur de la Mission du Tshumbe- 
Sainte-Marie ;

Dierckx, X.-P.-J.-M.-II., planteur 
au Congo Belge, administrateur 
délégué de la société Entreprises 
générales au Kivu;

J un o». F.-E., directeur en Afrique 
de la Société équatoriale congo
laise Lulonga-Ikelemba;

Lempereur, J.-E.-H., ancien secré
taire, .membre du conseil d ’ad
ministration de la Société Belge 
d ’Eudes et d ’Expansion;

Olbrechts, F.-M., professeur à 
l’Université de Gand.

Les palmes d ’or sont décernées
à.

MM. Bagage, R.-J.-O., attaché à la 
Société internationale forestière 
et minière du Congo, et

Huysentruyt, J.-G., à Coudrai.

Ordre de Léopold II.

Sont promus ou nommés grand-
officier :

MM. Comblin, F.-J., directeur, 
ayant rang idl’inspecteur général 
au Ministère des Colonies, et

Uyttebroeck, G.-J.-B., gewestbe- 
heerder-U  klasse;

V an den Abeele, A.-A., e e r s t a a n 
w e z e n d  s e c t i e h o o f d  ( b .  k .  ) (v .
k . )  ( d i e n s t  d e r  o p e n b a r e  w e r 
k e n )  ;

W authion. R.-V.-G., eerstaanwe
zend gewestbeheerder ;

E. H. Bouvez, P.-J., pastoor te 
Vlessart bij Anlier, gewezen 
overste van de Missie van Sin te- 
M aria-Tshumbe ;

De heeren Dierckx, X.-P.-J.-M.- 
IJ., planter in Belgiseh-iGongo, 
afgevaardigde beheerder van de 
maatschappij « Entreprises gé
nérales au Kivu » ;

J unod, F.-E., bestuurder in Afrika 
van de « Société équatoriale 
congolaise Lulonga-Ikelemba » ;

Lempereur, J.-E.-IL, gewezen s e 
cretaris, lid van den beheerraad 
van de « Société Belge d’Etudes 
et d’Expansion » ;

Olbrechts. F.-M., boogleeraar aan 
de Universiteit van Gent;

De gouden palmen zijn toege
kend aan :

De heeren B agage, R.-J.-O., gea t
tacheerde aan de «Société in ter
nationale forestière et minière 
du Congo», en

Huysentruyt, J.-G., te Kortrijk.

Orde van Léopold II.

Zijn bevorderd of benoemd tot
groolofficier :

De heeren Comblin, F.-J., direc
teur, met rang van inspecteur- 
generaal aan het Ministerie van 
Koloniën, en
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Detry, R.-F.-L., directeur général 
au Ministère des Colonies.

Sont nommés commandeurs :

MM. C o l in , J.-P., conseiller à la 
Cour d’appel d ’Elisabethville, cl

D evaux , J . -<M. - J . - A. - L. -E . - G.. - V.,
substitut du procureur général 
au Congo Belge;

Sont nommés officiers :

MM. C a m p é , J.-B.-L., chef de bu
reau à l’Office colonial;

D e l h a y e , F., ingénieur-géologue, 
chef du service géologique du 
Crédit général du Congo;

de S a h u g u e t , P., à Bruxelles.

Sont nommés chevaliers :

MM. B astia ens , L.-J., agronome 
adjoint de l r° classe;

D e c l e r c q , A.-L.-A.-G., agent sani
taire de 2e elasse;

D essers , H.-J.-J., sous-chef d e  b u 
reau (service des secrétariats 
et du contentieux) ;

H e n r io n , A.-J.-J.-G., artisan p rin 
cipal (service des travaux p u 
blics) ;

J a n se n , J.-C., ancien chef de bu
reau de 2e classe des finances 
(a. o.) ;

L eonard , G.-M.-F., ancien chef de 
bureau de l re classe des finances 
(a. c.) ;

R e n so n , A.-J.-J., agent territorial 
principal ;

! D e t r y , R.-F.-L., directeur-gene- 
raai aan het Ministerie van Ko
loniën.

Zijn benoemd tot commandeur:

De heeren Colin, J.-P., raadsheer 
in het Hof van beroep van Elisa- 
bethville, en

D evaux , J.-M.-J.-A.-L.-E.-C.-V.,
substituut-procureur-generaal in 
Belgisch-Congo.

Zijn benoemd tot officier:

De heeren Campé, J.-B.-L., bu-
reelhoofd aan het koloniaal b u 
reau ;

D e l h a y e , F., ingenieur-geoloog, 
hoofd van den geologischen 
dienst van het « Crédit général 
d!u Congo » ;

d e  Sahuguet, P., te Brussel.

Zijn benoemd tot ridder :

De heeren  Bastiaens, L.-J., ad- 
j unet - land b ouw ku n dige-1e k la s
se;

Declercq, A.-L.-A.-G., gezond- 
heidsheambte-2e klasse ;

Dessers, H.-J.-J., onderbureelhoofd 
(dienst der secretariaten en der 
geschillen) ;

Henrion, A.-J.-J.-G._, eerstaanwe
zend ambachtsman (dienst der 
openbare werken) ;

Jansen, J.-C., gewezen bureel- 
hoofid-2“ klasse der financiën 
(v. k.)';

L eonard , G.-M.-F., g e w e z e n  b u -  
r e e l i h o o f d - l e k l a s s e  d e r  f i n a n c i ë n  
(v. k.) ;

R e n s o n , A.-J.-J.. eerstaanwezend 
gewestbeambte;
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Requilé, F.-L., ancien aduninislra- 
leur principal (le 2e classe (a. 
c- ) ;

V an  D e n  C a m p , A.-M.-J., agent te r
ritorial principal;

Berodes. O.-G.-H., colon an Congo 
Belge;

RR. SS. B in c k h o r s t , W., des Sœurs 
du Précieux Sang;

Gaminades, M., des Filles de la 
Croix ;

R. P. Denolf, P., des Missions de 
Scheut;

MM. F l a m ig n i , A., directeur géné
ral en Afrique de la Société de 
Colonisation agricole du Mavuni- 
(be ;

François. J .-J .-B .-P .-A ., commer
çant au Congo Belge;

R isette, A.-A.-A., colon au Congo 
Belge ;

Rd Hobgood, H.-C., de la « Disciples 
of Christ Congo Mission »;

MM. Marques dos Santos, A,, colon 
au Congo Belge;

Matos, A.'-M., coassocié de la firme 
Malos et Irmao;

R. S. Meerts, W.-J.-M., en religion 
sœur Théonila, des Sœurs du 
Précieux Sang;

MM. Mendes, J., coassocié de la 
firme Mondes, Cornes et Anili
nes;

Pacifici, A., entrepreneur au Con
go Belge;

R. P. Peeters, J.-L.-A., des Mis
sions de Scheut, supérieur à Li
ban da ;

R. F. Reygaerts, R., des Missions 
de Scheut;

R equilé , F.-L., gewezen gewestbe- 
heerder-20 klasse (v. k. );

V an  d e n  Camp, A.-M.-J., eerst
aanwezend geweslbeambte ;

Berodes, O.-C.-H.,-kolonist in Bel
gisch-Congo ;

FE. Z Z. Binckhorst, W., -der Zu
sters van hel Kostbaar Bloed;

Gaminades, M.. der Zusters van bel 
Kruis ;

E. P. Denolf. P., der Missies van 
Scheut;

De lieeren Flamigni, A., algemeen 
bestuurder , in Afrika der « So
ciété de colonisation agricole du 
Mayumbe »;

François, J.-J.-B.-P.-A., handelaar 
in Belgisch-Congo ;

D is e t t e , A.-A.-A., kolonist in Bel- 
gisch-Congo ;

Edc 1 I o b g o o d , H.-G.. (1er « Disciples 
■of Christ Congo Mission »;

De heeren Marques dos Santos, A., 
kolonist in Belgisch-Congo;

Matos, A.-M., vennoot der tinna 
« Matos et Irmao » ;

E. Z. Meerts, W.-J.-H., bij kloo
sternaam zuster Tlheonila der 
Zusters vau het Kostbaar Bloed;

De beuren Mendes, J., vennoot der 
tinna « Mendes, Gomes el An- 
tunes » ;

Pacifici, A., aannemer in Belgisch - 
Congo ;

E. P. Peeters, J.-L.-A., der Missies 
van Scheut, overste te Libanda;

E. B. Reygaerts, R., der Missies 
van Scheut, overste te Libandia;



—  339 —

R. P. Van Caeneghem, R., des M is-; E. P. Van Caeneghem, R., der Mis
sion de Scheut; ! si es van Scheut;

RR. SS. V an  d en  H o o g e n , J., en re li
gion sœur Marie-Elvina, des [ 
Sœurs franciscaines mission - i 

naires de Marie ;

Van H o v e , M.-G.-G., des Sœurs 
blanches de Noire-Rame d'Afri
que;

Rd. Y o u n g , H.-F., de la « Congo 
Ralolo Mission »;

MM. E r m e l , M.-J.-B.-A., chef d e  

service à la Banque du Congo 
Belge, à Bruxelles;

G e r m e a u , F.-N.-J., président du 
Comité régional des Journées 
coloniales de W arem m e;

G h i o t , L.-A.-G., à Bruxelles;

Mme K l in k h a m e r s , née Al grain, G.- 
E.-F., publiciste colonial;

M. N is e t , J.-J ., comptable à  l ’« I n -
tertropical Gomfina » , à  Bru-
xelles.

La médaille d’or est décer-
née à :

RRdes A l e x a n d r e , B.- L., épouse
Boyer, E. ;

A i .u m b a u c h , G.-P.;

A p p e r s o n  E.-L., épouse Mostier.
G. ;

B a t e m a n , M.-J.;

C a v e , V., épouse Byerlee, D.; 

H a l s e y , A., épouse Hurt, L. ; 

M i t x h e l l , H.-P. ;

M u sg r a v e , R. ;

S m i t h , W.-Z., épouse Jaggard, L. ;

EE. ZZ. V an  d e n  H o o g e n , J., bij 
kloosternaam zuster Marie-Elvi
na, der Zusters Fransiscanessen 
Missionarissen van Maria;

V an  H o v e , M.-G.-C., der W itte Zu
sters van Onze-Lieve-Vrouw in 
Afrika ;

Ede Young, H.-F., der « Congo Ba- 
lolo Mission » ;

De heeren E r m e l , M.-J.-B.-A., 
diensthoofd aan de Bank van 
Belgisch-Congo, te Brussel;

G e r m e a u , F.-N.-J., voorzitter van 
het gewestelijk Comiteit der 
Koloniale Dagen, te Borgvorm;

G h i o t , L.-A.-G., te Brussel;

Mevr. 'K l in k h a m e r s  geboren Al- 
grain, G.-E.-F., koloniaal publi
ciste;

De heer N is e t , J.-J ., rekenplichtige 
bij de « Intertropical Comfina », 
Ie Brussel.

De gouden medaille is toegekend
aan :

EEde A lexandre, B.-L.. eclhtgenoote 
Boyer, E.;

A l u m b a u c h , G.-P. ;

A p p e r s o n , E.-L., echtgenoote Mos
her, G. ;

B a t e m a n , M.-J. ;

G a v e , V., eclhtgenoote Byerlee, D.;

H a l s e y , A., echtgenoote Hurt, L. ;

M i t x h e l l . H.-P.;

M u sg r a v e , R. ;

S m i t h , W.-Z., echlgenoote Ja g 
gard, L. ;

S t o b e r , B.-R. ; S t o b e r , B.-R. ;

24
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T r im b l e , M.-N., épouse Davis, W. ;

U tter, E., épouse Pearson et

W e l l s , G.-R., missionnaires de la 
« Disciples of Christ Congo Mis
sion » ;

MM. B l o e m e n , G.-M.-H., à Ver- 
vie rs;

G r u l o o s , E.-P., à Borgerhout; 

M e r t e n s , J., à Anvers;

V e r h a e g h e n , E., à Schaerbeek.

Trimble, M.-N., echtgenoote  Da
vis, W. ;

U t t e r , E., echtgenoote Pearson, en

W e l l s , G .-R., missionarissen der 
« Disciples of Christ Congo Mis
sion » ;

De heeren B l o e m e n , G.-M.-H., te 
Verviers;

G r u l o o s , E.-P., te Borgerhout;

M e r t e n s , J., te Antwerpen;

V e r h a e g h e n  ̂ E., te Schaarbeek.

Nom
Naam

Qualité
Hoedanigheid

1 Chefferie - H o o f d i j  
C irconscription

C i r c o n s c r i p t i e  
Secteur - S e c t o r

Territoire
Gewest District

I l o b o l a ,
Charles

Chef investi 
4angesteld hoofd

Chefferie des Ilanga. 
Hoofdij van de Ilanga.

Inongo. Lac Léopold 
II.

Léopold II 
Meer.

K a n g a y a n i Chef investi 
pensionné.

Gepensionneerd
aangesteld
hoofd.

Circonscription Bwaka. 
Circonscriptie Bwaka,

Bosobolo. Congo-
Ubangi.

L u f u n g u l a Grand chef. 
Opperhoofd.

Chefferie Bagengele. 
Hoofdij Bagengele.

Kindu. Maniema.

L u y e y e -
L u m p u n d a

Chef investi. 
Aangesteld 

hoofd.

Secteur des Bambata. 
Sector van de Bambata.

Inkisi. Bas-Congo.
Neder-Congo.

M ba y a Chef investi. 
Aangesteld 

hoofd.

Circonscription Dekere. 
Circonscriptie Dekere.

Banzyville. Congo-
Ubangi

P a o l i- B en z a Chef de secteur. 
Sectorhoofd.

Secteur Maduda. 
Sector Maduda.

Mayumbe. Bas-Congo.
Neder-Congo.

SUTSHA-
T u sa n g a

Chef investi. 
A an gesteld 

hoofd.

Circonscription Batetela 
Owende (P. V . N°64). 

Circonscriptie Batetela 
Owende (P. V. N T6 4 ) .

Lodja. Sankuru.
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La médaille d’argent est décer- j De zilveren medaille is toege- 
née a : kend aan :

N o m
Naam

Qualité
Hoedanigheid

Chefferie
Circonscription

Secteur
Hoofdij

Circonscriptie
Sector

Territoire
Gewest District

B o o k o l o Chef investi. 
Aangesteld 

hoofde

Circonscription Lukanga 
Circonscriptie Lukanga.

Inongo. . Lac Leopold 
Ii.

leopold II 
M eer.

B o t o , Jacob Chef de secteur. 
Sectorhoofd.

Secteur des Balemfu. 
Sector van de Balemfu.

Inkisi. Bas Congo. 
Neder-Congo.

Disu, Pierre Chef investi. 
Aan gesteld 

hoofd.

Circonscription Boko. 
Circonscriptie Boko.

Inkisi. Bas-Congo.
Neder-Congo.

L e b a , Gésar Chef investi. 
Aangesteld 

hoofd.

Circonscription Banza- 
Bata.

Circonscriptie Banza- 
Bata±

Inkisi. Bas-Congo.
Neder-Congo.

M o k u l u b a Ex-chef investi. 
Gewezen aan

gesteld hoofd.

Chefferie des Bateke-Sud 
Hoofdij van de Bateke- 

Zuid.

Mushie. Lac Léopold 
II.

Leopold II 
Meer.

S a k a l a , Louis Chef de Secteur. 
Sectorhoofd.

Secteur de la Lufu. 
Sector van de Lufu.

Matadi. Bas-Congo. 
Neder Congo.

La médaille de bronze est décer
née à :

De bronzen medaille is toege
kend aan :

Nom
Naam

Qualité
Hoedanigheid

Chefferie
Circonscription

Secteur
Hoofdij

Circonscriptie
Sector

Territoire
Gewest District

B o l e m b a . Jean Notable et Com
merçant. 

Notabele en 
Handelaar.

à Léopoldville-Ouest. 
te Leopoldville-West. •

B o t u l i Notable et Mes
sager.

Notabele en 
bode.

Circonscription Songo- 
Boyo.

Circonscriptie Songo- 
Boyo.

Befale. Tshuapa.

N t o k o Notable.
Notabele.

Circonscription Lembeo- 
lo.

Circonscriptie Lembeolo.

Befale. Tshuapa.
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■

Nom
Noam,

'
! Qualité 
; Hoedanigheid

i,

Chefferie
Circonscription

Secteur
Hoofdij

Circonscriptie
Sector

Territoire
Gewest District

Seke, Paul Chef de i  ex
chefferie de 
Soyo, notable- 

Hoofd van de 
voormailge 
Soyo-hoofdij, 
notabele.

Secteur de Palabala. 
Sector van Balabala.

Matadi. Bas-Congo.
Neden-Congo.

Vumbi, Jérôme Chef de secteur- 
adjoint.

Adjunct-sector-
hoofd.

Secteur de Ganda-Sundi. 
Sector van Ganda-Sundi.

Mayumbe. id.

W endj Planton de la 
Colonie.

Planton van de 
Kolonie.

Kahemba. Kwango.

Bumba id. — id. id.
T shingoma id. — id. id.
Mwakavumbi id. id. id.

Etoile de Service en or. j Gouden Dienstster.

Sont autorisés à porter l'insigne ! Zijn gerechtigd het eereteeken 
de l'Etoile de Service en or avec : j der gouden Dienstster le dragen

met :

Trois Raies.

M. V a n  T r i c h t , L.-C.-G., conserva
teur des Titres Fonciers de 2” 
classe (a. c.);

Drie Strepen.

De heer V a n  T r i c h t , L.-C.-G., he 
waarden' der Grond titels-2<‘ klas 
se ( v. k. ) ;

Deux Raies, Twee Strepen.

M. S t o f f in , C.-L., administrateur 
territorial de l re classe (a. c. ) ;

De heer S t o f f i n , C.-L., gewesthe- 
h e e rd e r - l8 klasse (v. k.) ;

Une Raie. Eene Streep.

MM. C o e n e n , E.-J.-A., agent terri- De Iheeren G o e n e n , E.-J.-A,, ge- 
torial de l r‘ classe (a. c .) ;  ! w es tbeam hte-Ie klasse (v. k .) ;
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De Iïeule, A.-G., auxiliaire de 1" 
classe (a. c . ) ;

Delbrouck, G.-J.-F., capitaine de là 
Force Publique (a. c .) ;

Eliard, L. L. G., agent territorial de 
2e classe (a. c.) ;

Franquet. L.-F.-A., ancien agent 
territorial de l 1" classe (a. c.) ;

Gadisseur, G.'-F.-J., ancien ad ju 
dant chef de la Force Publique 
(a. c.) ;

Halloy, E.-G.-L.-E., inspecteur de 
l re classe de l’Enseignement (a. 
c.) ;

Hubert, J.-j.-B., adjudant-chef de 
la Force Publique (a. c.) ;

Laurent, J.-C.-T., adm inistrateur 
territorial de l r« classe (a. c.) ;

Lejeune, G.-Al.-A.,  ancien chef de 
bureau de 2e classe des Finances 
(a. c.) ;

Malumgre, M.-L.-L., percepteur de 
P" classe des Postes et Télégra
phes (a. c .);

Mathieu, G., ancien sous-chef de 
bureau  des Finances (a. c .) :

Mlle Mustin, E.-M., ancienne auxi
liaire de P B classe (a. c.) ;

MM. Xeuray, J.-L.-D., agent te rr i
torial de 1" classe (a, c .)1;

Pfloug, R., ancien sous-chef de 
bureau des Secrétariats (a. c.) ;

P ickaerts. F.-M.-M.-O., ancien 
agent territorial de P ” classe (a. 
c.) ;

Rouma, O.-M.-IL, géomètre de l re 
classe (a. c .);

Ryckmans, P.-M.-J., gouverneur 
général du Congo Belge:

Saeytydt. J.-F., géomètre de 1 
classe (a. c.) ;

De Beule, A.-G., h e lp e r-I e klasse
(v.. k.) ;

Delbrouck, G.-J.-F., kapitein der 
W  eermaeht (v. k.) ;

Eliard, L.-L.-G., gewes'tbeanrbte- 
2e klasse (v. k.);

Franquet, L.-F.-A., gewezen ge- 
w estbeam bte- l '  klasse (v. k .) ;

Gadisseur, G.-F.-J., gewezen a d 
judant-chef der 'Weermacht (v. 
k.) ;

H alloy, E.-C.-L.-E., opzich ter-P  
klasse bij het Onderwijs (v. k. ) ;

Hubert, J.-J .-B ., adjudant-chef der 
W eerm acht (v. k . ) ;

Laurent, J.-C.-T.. gewestbeheer- 
der-1” klasse (v. k . ) ;

Lejeune, G.-M.-A., gewezen bu- 
reelhoofd-2e klasse der Finan
ciën (v. k. ) ;

Malumgre, M.-L.-L., Post- en T e 
legraaf- ontvanger-I e klasse (v. 
k.);

Mathieu, G., gewezen onderbureel- 
hoofd der Financiën (v. k.) ;

Mej. Mustin, E.-M., gewezen help
s te r -1” klasse (v. k . ) ;

De lheeren Neuray, J.-L.-D... ge- 
w estheajm ibt'e-1’ k lasse  (v, k. ) ;

P floug, R., gewezen onderbureel- 
hooM der Secretariaten (v. k. ) ;

P ickaerts, F.-M.-M.-O., gewezen 
gewest'beamibte-1* klasse (v. 
k . ) ;

Rouma, O.-M.-IL, la n d m e te r-I e 
klasse (v. k. );

Ryckmans, P.-M.-J., gouverneur- 
generaal van Belgisch-Gongo ;

Saeytydt, J.-F., landm ete r-I e klas
se (v. k .);
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Symons, G.-J., agent territorial de 
2’ classe (a. c. ) ;

W althqff, H.-R., agent territorial 
de l re classe (a. c.) ;

Zwyns, C.-J.-M.. ancien chef de 
bureau de 2e classe* des F inan
ces (a. c. ) ;

L'Eloile de Service en or est dé
cernée à :

MM. Bequaert, M.-L.-iM., ingénieur 
principal honoraire des Ponts et 
Gbaussées (a. c.) ;

Burtie, A.-Tl., adjudant de la Force 
Publique (a. c.) ;

Champenois, G.-A,, agent territorial 
de 2° classe (a. c.) ;

Deltombe, A., adjudant de la Force 
Publique (a. c. ) ;

Devaere, H.-A., agent de l ’Ordre 
Judiciaire de 2e classe (a. c.) ;

Duhot, P.-Z.-P.-J., agent te rr i to 
rial de 2° classe (a. c. ) ;

Dumont, A., sous-chef de bureau 
des Secrétariats (a. c.) ;

Eursels, A.-F.-L., adjudant die la 
Force Publique (a. c.) ;

Hoffmann, M.-A„ agent territorial 
de 2e classe (a. c.);

Gobert, E.-H.-G., et
Goesaert, J.-L.-A., adjudants de la 

Force Publique (a. c . ) ;

Jamoulle, A.-C.-H.-A, procureur 
du Roi (a. c . ) ;

Kraft, E.'-R., ancien agent territo
rial de l re classe (a. c.) ;

Lefebvre, G., inspecteur principal 
de l r° classe de l’Industrie et du 
Commerce (a. c . ) ;

Lombry. M.-G.-E.-M.. ancien agent 
territorial de 1*" classe (a. c.) ;

S ymons, G.-J., g e w e s tb e a m b te -2 ' 
klasse (v. k. ) ;

W althoff, H.-R., gewestbeaiinbte- 
I e klasse (v. k. ) ;

Z wyns, C.-J.-M., gewezen bureel- 
hoofid)-2e klasse der Financiën 
Cv. k.) ;

De g'ouden Dienststel1 is toege
kend aan :

De heeren Bequaert, M.-L.-M., 
eere-eerstaanwezend Ingenieur 
van Bruggen en W egen (v. k. ) ;

Burtie, A.-H., adjudant der W e e r 
m acht (v. k.) ;

Champenois, G.-A,, gewestbeambte- 
2° klasse (v. k.) ;

Deltombe, A., adjudant der W e e r
macht (v. k.);

Devaere, 11.-A.. g e rech tsb ea u u b te - 
2e klasse (v. k. ) ;

Duhot, P.-Z .-P .-J., gewestbeamb- 
te-2e klasse (v. k. ) ;

Dumont, A., onderbureelhooifd der 
Secretariaten (v. k.) ;

Eursels, A.-F.-L., adjudant der 
W eerm acht (v. k. ) ;

Hoffmann, M.-A., gewestbeambte- 
2e klasse (v. k. ) ;

Gobert, E.-H.-G., en
Goesaert, J.-L.-A., adjudants der 

W eerm acht (v. k.) ;

J amoulle, A.-C.-H.-A., Procureur 
des Konings (v. k .);

Kraft, E.-R., gewezen gewestbe- 
a m b te - lc klasse (v. k. ) ;

Lefebvre, G., eerstaanwezend in 
specteur- I e klasse van Nijver
heid en Handel (v. k. ) ;

Lombry, M.-G.-E.-M,, gewezen ge- 
w estbeam bte-1* klasse (v. k . ) ;
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Maréchal, A.-B.-J., adjudant ide la 
Force Publique (a. c.) ;

Opeind, V.-J.-J.-J., percepteur de 
3e classe des Postes et Télégra
phes (a. c.) ;

Schneider, R.-M., percepteur de l r“ 
classe des Postes et Télégraphes
(a. o.) ;

S chreer, G.-A.-G., capitaine de la 
Force Publique (a. c.) ;

T hibert, A.-V.-J.-G., adjudant de 
l’a Force Publique (a. c.) ;

Vanlancker, A.-F., agent de l ’Ordre 
Judiciaire de l ' e classe (a. c.) ;

Vanlancker, J.-M .-J., et

V idts, G., agents territoriaux de 2° 
classe (a. c.) ;

W egnez, J.-B.-H., opérateur p rin
cipal idie 2e classe (a. c.) (Ser
vie ed e la T.S.F.).

Etoile de Service.

L’Etoile de Service est décernée 
à :

Baguet, P.; agrono me-adjoint de 
3e classe;

Bocskay, S.-T., médecin de 2e clas
se (h. c . ) ;

B oels, F.-IL, 3° officier de la Ma
rine ;

Caccavella, A., ancien vétérinaire 
de 2e classe (b. c.) ;

De Bruyn, G.- L.-S., ancien sous
chef de bureau des Finances (a.
c) ;

Desart, A.-L.-M.-J., ancien vérifi
cateur des Impôts;

De S chepper, C.-G.-A.-P., 3e offi
cier de la Marine;

Maréchal, A.-B.-J., adjudant der 
W eerm acht (v. k. ) ;

Opeind V .-J .-J .-J . ,  Post. en- Te- 
Jegraaf-ontvanger-3e klasse (v. 
k .) ;

S chneider, R.-M., Post- en Tele
graaf- ontvanger-I e klasse (v. 
k . ) ;

S chreer, G.-A.-G., kapitein der 
W eerm acht (v. k .);

T hibert, A.-V.-J.-G., adjudant der 
W eerm acht (v. k. ) ;

Vanlancker, A.-F., gerechtsbeamb- 
t e - l “ klasse (v. k. ) ;

Van Lancker, J.-M .-J., en

V idts, C., gewestbeaimbten-2' 
Masse (v. k. );

W egnez, J.-B.-H., eerstaanwezend 
operateur-2e Masse (v. k. ) 
(Dienst der D. T .).

Dienstster.

De Dienstster is toegekendl aan :

De heer en Baguet, P., adjunct- 
landbouwkundige-3“ klasse;

Bocskay, S.-T., geneesheer-2* 
Masse (b. k. ) ;

Boels, F.-H., 3e officier bij het 
Zeewezen;

Caccavella, A., gewezen veearts-2' 
klasse (b. k.);

De Bruyn; G.-L.-S., gewezen on- 
derbureelhoofd der Financiën 
(v. k . ) ;

Desart, A.-L.-M.-J., gewezen ve
rificateur der Belastingen;

De S chepper, G.-G.-A.-P., 3° officier 
bij het Zeewezen;
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de Spirlet, G.-M.-G.-G.-M., agro
nome-adjoint die 2e classe;

Fessler, E., médecin de 2' classe 
(h. c.) ;

Fourche, J.-A., médecin de l re 
classe (h. c.) ;

Grosfeld, J.-L., médecin de 2e 
classe (h. e.) ;

Haddad, E. médecin de 3e classe
('h. c.);

Karitch, A., médecin de 2e classe
(Ih. c.) ;

Lenertz, J.-'M.-J.-V., surveillant 
'principal (h. e .) ,  (Service des 
Travaux Publics) ;

Radna, R.,

R ubinstejn, W .,

S cagnetti, L., m éd ec in s  de 2 e c la s 
se (h. c . ) ;

Schoonjans, P.-G.-J.-M.. ingénieur 
de 2“ classe (Service dies Télé
communications) ;

Simon. P., médecin de 2e classe (b. 
c).

Par arrêté ministériel du 8 avril
1938. sont autorisés à porter l’in 
signe de l’Etoile de Service avec :

Quatre Raies.

MAI. Rieuvelet, N.-E., agronome 
de l re classe (a. c.) ;

Groy, J.-H.-G., capitaine de la For
ce Publique (a. c.) :

Goormans, P., a rm u r ie r  (a. c . ) ;

J acques, R.-A.-E.. géomètre de 4" 
classe (a. c.) ;

Meulenbergs, A.-J.-M., et

de Spirlet, G.-M.-G.-G.-M., ad
junc t -landbouw kundige-2e Mas
se;

F essler, E., geneesheer-2e Masse 
(b. k .) ;

Fourche, J .-A., g en eesheer-1" 
klasse (b. k. ) ;

Grosfeld. J.-L.. g e n e e s lh e e r -2 t‘ 
Masse (b. k . ) ;

Haddad E.. geneesheer-3e Masse 
(b. k.) ;

Karitch, A., geneesheer-2" Masse, 
(b. k .) ;

Lenertz, J.-M.-J.-V., eerstaanwe
zend opzichter (b. k.) (Dienst 
der Openbare W erken) ;

Radna, R.,

R sbinstejn, W.,

Scagnetti. L., geneeshee;n m -2 t' 
klasse (b. k. ) ;

Schoonjans. 1L-G.-J.-jM.. ingenieur 
2" klasse (Dienst der Telever- 
bindingen) ;

S imon. P.. geneesheer-2! klasse 
('b. k .).

Rij ministeriëel besluit van 8 
April 1938. zijn gerechtigd Ihet 
eereteeken der  Dienststel’ 1c d ra 
gen met :

Vier Strepen.

De heeren Rieuvelet. N.-E.. land
bouw kundige-! ' klasse (v. k.) ;

Groy, J.-H.-C.. kapitein der W e e r 
macht (v. k. ) ;

Goormans, P., wapenmaker (v. k.) ;.

Jacques, R .-A.-E., landm eter-4e 
klasse (v. k .);

Meulenbergs, A .-J.-iM., en
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Mollet, L.-L., a d ju d a n ts  d e l à  F o r 
ce P u b liq u e  (a. c.) ;

Mollet, L.-L., a d ju d a n ts  der 
W e e r m a c h t  (v. k. ) ;

Nuitten, E .-A .-J . ,  a d ju d a n t - c h e f  
de la  F o rce  P u b l iq u e  pa. c.) ;

Nuitten, E .-A .-J . ,  a d ju d a n t - c h e f  
d e r  W e e r m a c h t  (v. k . ) ;

P oncelet, J .-L .-D ..  a d ju d a n t  de  la 
F o rce  P u b liq u e  (a. c.) ;

P oncelet, J .-L .-D .,  a d ju d a n t  der 
W e e rm a c h t  (v. k.) ;

T utelaire, D .-J . ,  p e r c e p te u r  de 3e 
classe  d es  P o s te s  et T é lé g ra p h e s  
(a. c .) ;

T utelaire, D.-J.. P o s t-  en  T e le 
g ra a f  o n lv a n g e r -3 '  k lasse  (v. k.) ;

Trois Raies. Drie Strepen.

MM. Lebrun, J .-H .-V .,  so u s-ch e f  
de b u re a u  des F in a n ces  (a. c.) ;

De h e e re n  Lebrun, J . - H . -A'., ondier- 
h u re e lh o o fd  d e r  F in a n c iën  (v. 
k . ) ;

Seaux, H .-E.-G., g é o m è tre  de 3 “ 
classe (a. c . ) ;

Seaux, LL-E.-C., l an d m e te r -3 "  
k lasse  (v. k.) ;

Vanden IIroeck. H .-J . ,  co m m is  de 
2 e classe d es  S e c ré ta r ia t s  (a. 
c .) ;

Vanden Broeck, TL - J . , k le rk  - 2° 
k lasse  d e r  S e c r e ta r i a t e n  (v. k .) ;

Van den Enden, P .-L .,  s u b s t i tu t  du  
p r o c u re u r  du Roi (a. c. ) ;

Van den E nden, P .-L .,  s u b s t i tu u t  
P ro c u r e u r  des K onings (v. k.) ;

Van de Velde, L., i n g é n ie u r - a d 
jo in t  des P o n ts  et C haussées  (a. 
c . ) .

Van de V elde, L., a d ju n c t - in g c -  
n ieu r  van  B ru g g en  en W e g e n  (v. 
k . ) .

Deux Raies. Twee Strepen.

MM. Glarebout, G.-G .-G., m édec in -  
a d jo in t  de la b o ra to ir e ;

De. h e e re n  Glarebout, G.-G.-G., a d 
ju n c t - la n d b o u w k u n d ig e n  - 2e

Oortembos, E .-E .-R .-L .-C .. Cortembos, Ë .-E .-R .-L .-G .,

Gougnon, G . - J .-G., et Gougnon. G.-J.-G., en

Delneufcourt, G.-F . - J . -R., a g r o n o 
m e s -a d jo in t s  de 2 e c lasse ;

Delneufcourt, C .-F .-J .-B . ,  a d -  
j un c t - l a n d b o u w k u n d ig e n  - 2e' 
k lasse  ;

Dormal. Ah-F.-J., m éd ec in  de 1" 
c lasse ;

Dormal, AL-F.-J., g e n e e s h e e r - 1* 
k la sse ;

Mlle IIanssens, A.-G., ag e n t  s an i ta i - Mej. IIanssens, A.-G., gezondhe ids-
re de 2e classe; ! beam bte-2e Masse;

MM. Lambert, E .-A .-J ., op érateu r-| De h eeren  Lambert. E .-A .-J .. ad- 
adjoint de 1 ' classe (Service; ju n ct-o p era teu r- I e k lasse  
des Téléc om muni-cations) ; (D ienst der Te 1 cv erb ind ingen) ;
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L o p p e n s , H.-J.-C.-V.-E.,

M a n c h e , G.-E.-C.-F.-G., et

M a r t in , V.-J.-J ., aglronoines-ad- 
j oints de 2" classe ;

M ic h o t t e , D.-C.-1L, agronome de 
l re classe ;

N e l is , O.-S.-J.-B., médecin de l 1" 
classe ;

N ic o l a i , F.-H.-P.-G., agronome- 
adjoint de 2e classe;

P a q u a y , L.-E.-F.. agronom e-ad
joint de 3e classe;

P l is n ie r , R., agronome-adjoint  de 
2 °  c lasse;

T im m e r m a n s , G.-E., radio-électri
cien de 2e classe (Service des 
Télécommunications).

L o p p e n s , H.-J.-C.-V.-E.,

Manche, G.-E.-C.-F.-G., en

M a r t in , V.-J.-J., adjunct-land
bouw kund igen^ '’ Masse;

M ic h o t t e , D.-C.-H., landbouwkun- 
d ige-le Masse;

Neu s , O.-S.-J.-B., geneesheer- 1° 
klasse;

N ic o l a i , F.-H.-P.-G., adjunct-land- 
bouwkundige-2<' Masse;

P a q u a y , L.-E.'-F., ad junc t- tand - 
bouwkundige-30 Masse ;

P l is n ie r . R., adjunct-landbouw- 
kundige-2e Masse;

T im m e r m a n s , G.-E., radio-electri- 
cien-2" klasse (Dienst der Tele- 
verbindingen.

Ecole Coloniale.

Par arrêté ministériel du 31 
mars 1938, la section de cours 
donnés en langue néerlandaise esl 
divisée en cours supérieur et in fé
rieur.

Le programme des courts est 
arrêté comme suit :

COURS SUPERIEUR :

Organisation politique et adm i
nistrative ;

Système financier colonial et 
droit budgétaire;

Comptabilité publique ;
Agriculture ;
Météorologie;
Géologie ;

Koloniale School.

Rij ministerieel besluit van 31 
Maart 1938, wordt de afdeeling 
van die in de Nederlandsche taal 
gegeven cursussen in boogere en 
lagere leergangen verdeeld.

Het programnija dar cursussen 
wordt vast gesteld als volgt :

IIOOGERE CURSUSSEN :

Politieke en administratieve in 
richting;

Koloniaal financieel stelsel en 
bu.Igetair recht;

Openbare comptabilité!t ;
Landbouw;
Weerkunde ;
Aardkunde ;
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Droit;
Hygiène;
Topographie : 

cours élémentaire, 
cours spécialisé;

Langues indigènes : Tshiluba, 
Lingala, Swahili ;

Institutions primitives ;
Etat civil;
Contrat de travail;
Organisation militaire ;
Régime économique;
Géographie physique et écono

mique ;
Histoire coloniale de l’époque 

contemporaine ;
Législation fiscale et douanière;

Travaux Publics ;
Littérature coloniale, arts et m é

tiers indigènes.

COURS INFERIEUR :

Organisation politique et adm i
nistrative ;

Comptabilité ;
Agriculture ;
Météorologie;
Droit;
Hygiène;
Topographie;
Langues indigènes : Tshiluba. 

Lingala, Swahili ;
Mœurs et coutumes dies indigè

nes ;
Etat civil;
Organisation militaire;
Contrat de travail;
Géographie;
Cours élémentaire d’histoire de 

la colonisation;
Législation fiscale;
Législation douanière;
Travaux publics;
Littérature coloniale, arts et mé

tiers indigènes;
Règlements militaires.

Recht;
Hygiëne ;
Topographie : 

elementaire cursussen, 
gespecialiseerde cursussen ; 

Inlandsche talen : Tshiluba, Lin
gala, Swahili;

Primitieve instellingen; 
Burgerlijke stand ; 
W erkcontract;
Militaire inrichting;
Economisch stelsel; 
Natuurkundige en economische 

aardrijkskunde ;
Hedendaagsebe koloniale ge

schiedenis :
W etgeving  op fiscaal- en tol - 

gebied;
Openbare W erken;
Koloniale letterkunde, inland- 

sehe kunsten en ambachten.

LAGERE CURSUSSEN :

Politieke en administratieve in
richting;

Comptabiliteit ;
Landbouw1;
W eerkunde ;
Recht;
Hygiëne ;
Topografie ;
Inlandsche talen : Tshiluba, 

Lingala, Swahili;
Zeden en gebruiken der inlan

ders ;
Burgerlijke stand;
Militaire inrichting; 
W erkcontract;
Aardrijk'skundle ;
Elementaire cursussen in de 

geschiedenis van de kolonisatie; 
Fiscale wetgeving;
W etgeving op tolgebied; 
Openbare werken;
Koloniale letterkunde, inland

sche kunsten en ambachten; 
Militaire reglementen.
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Le programme des cours de la 
section inférieure français!' de 
l'Ecole Coloniale est complété 
ainsi qu’il suit :

Topographie.

Le cours facultatif concernant 
la littérature coloniale, les arts el 
métiers indigènes créé à la sec
tion française de l'Ecole Colonia
le par l’arrêté ministériel du 3 
janvier 1936 est rendu obligatoire.

Het programma der cursussen 
van de lagere Fransche afdeeling 
der Koloniale School wordt aange
vuld als volgt :

Topografie.

De niet-verplichte cursus aan 
gaande die koloniale letterkunde en 
(h inlands oh e kunsten en am 
bachten, welke bij ministerieel 
besluit van 3 Januari 1936 bij de 
Fransche afdeeling van de Kolo
niale School in gesteld werd, wordt 
verplich tend gemaakt.

Budgets ordinaires du Congo Bei
ge et du Ruanda-Urundi pour 
l’exercice 1938. — Crédits pro
visoires supplémentaires.

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu l’article 12 de la loi du 18 
octobre 1908, sur le Gouverne
ment du Congo Belge;

Vu la loi du 21 août 1925, sur le 
Gouvernement du Ruanda-Urundi;

Vu Votre arrêté du 27 décem 
bre 1937, ouvrant au Ministère 
des Colonies des crédits provisoi
res pour faire face aux besoins 
des services du Congo Belge et du 
Vice-Gouvernement Général du 
Ruanda-Urundi, pour le premier 
trimestre de l'année 1938.

Considérant que les Chambres

Gewone begrootingen van Bel- 
gisch-Congo en van Ruanda- 
Urundi voor het dienstjaar 
1938. — Voorioopige bijkomen
de kredieten.

LEOPOLD III, Koning der Belgen.

Aan allen tegenwoordigen en 
t o e komenden. Heil.

Gezien artikel 12 uit de wet van 
18 October 1908. op het Beheer 
van Belgisch-Gongo ;

Gezien de wet van 21 Augustus 
1925 op bet Beheer van Ruanda- 
Urundi;

Gezien Ons Besluit van 27 De
cember 1937, waarbij op het Mi
nisterie van Koloniën voorioopige 
kredieten worden geopend om het 
hoofd te bieden aan de noodwen
digheden der diensten van Bel
gisch-Congo en van het Vice- 
Gouvernement Generaal Ruantlia- 
Urundi, voor het eerste kwartaal 
van het jaar 1938.

Overwegende dat de wetgeven-
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législatives ne pourront terminer 
l'examen des projets de budgets 
du Congo Belge et du Vice-Gou
vernement Général idiu Ruanda- 
ürundi, pour B exercice 1938, 
avant la fin du mois courant, épo 
que à  laquelle les crédits provisoi
res ouverts par l ’arrêté royal p ré
cité seront épuisés;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article premier.

Il est ouvert au Ministère des 
Colonies :

a) pour le Gouvernement du 
Congo Belge, des crédits provisoi
res supplémentaires à concurren
ce de cent nouante et un millions 
sept cent mille francs 
(191,700,000,— francs).

b) pour le Vice-Gouvernement 
Général du Ruanda-LJrundi, des 
crédits provisoires supplémentai
res à concurrence de dix millions 
quatre cent mille francs 
(10,400,000,— francs ; crédits à 
valoir sur les dépenses ordinaires 
inscrites aux tableaux II et V des 
budgets du Congo Belge et du Vi
ce - Gouvernement Général du 
Ruanda-Urundi, pour l'exercice 
1938.

Art. 2 .

de Kamers het onderzoeken nie! 
zullen kunnen eindigen van de be- 
grootingsontwerpen van Belgisch- 
Congo en van het Vice-Gouverne
ment Generaal Ruanda-Urundi 
voor het dienstjaar 1938, voor het 
einde der loopende maand, tijd
perk op hetwelk de bijvoormeld 
koninklijk besluit geopende k re 
dieten zullen uitgeput zijn;

Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën,

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

Artikel één.

W orden op h e t  Ministerie van 
Koloniën geopend :

a) voor het Beheer van Belgisch- 
Congo, voorloopige bijkomende 
kredieten, tot een beloop van hon
derd een en negentig millioen ze
venhonderd duizend frank 
(191,700,000,— frank).

b) Voor het V ice-Gouvernement 
Generaal Ruanda-Urundii, voorloo
pige bijkomende kredieten, tot 
een beloop van tien millioen vier
honderd duizend frank 
(10,400,000,— frank); kredieten 
af te rekenen op de gewone u it
gaven ingeschreven op de tabellen 
II en V van de begroetingen van 
Belgisch-Congo en van het Vice- 
Gouvernement Generaal Ruanda- 
Urundi voor het dienstjaar 1938.

Art. 2 .

Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is
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chargé de l’exécution du présent 
arrêté.

Donné à Bruxelles, le 27 mars 
1938.

gelast met de uitvoering van h et 
tegenwoordig Besluit.

Gegeven te Brussel, den 27n 
Maart 1938.

LEOPOLD.

Par le Roi :

Le Ministre des Colonies,

Van ’s Konings wege : 

De Minister van Koloniën,

E. R u b b e n s .

Budget des dépenses ordinaires du 
Vice-Gouvernement Général du 
Ruanda-Urundi pour l’exercice
1937. — Virements de crédits.

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu l ’article 12 de la loi du 18 
octobre 1908 sur le Gouvernement 
du Congo Belge;

Vu la loi du 21 août 1925 sur le 
Gouvernement du Ruanda-U run
di;

Vu la loi du 1er juin 1937 con
tenant le budget des dépenses or
dinaires du Congo Belge et du Vi
ce-Gouvernement Général du Ru- 
anda-Urundl pour l ’exercice 1937;

Attendu que la  gestion des c ré
dits budgétaires ordinaires de 
l ’exercice 1937 rend nécessaire le 
virement de crédits entre un ce r
tain nombre d ’articles du budget 
des dépenses ordinaires dlu Vice-

Begrooting der gewone uitgaven 
van het Vice-Gouvernement Ge
neraal Ruanda-Urundi voor het 
dienstjaar 1937. — Kredietover- 
schrijvingen.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H eil.

Gezien artikel 12 der wet van 18 
October 1908 op het Gouverne
ment van Belgiscih-Oongo ;

Gezien de wet van 21 Augustus 
1925 op het Gouvernement van 
Ruanda-Urundli ;

Gezien de wet van 1 Juni 1937 
houdende de gewone begrooting 
van Belgisch-Congo en van bet 
Vice-Gouvernement Generaal Ru_ 
anda-Urundi voor het dienstjaar 
1937;

Aiangezien dat het beheer van 
de gewone budgetaire kredieten 
voor het dienstjaar 1937, krediet- 
overschrijvingen oplegt onder een 
zeker getal artikelen der begroo
ting dér gewone uitgaven van het
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Gouvernement Général du Ruan- 
da-Urundi pour l'exercice 1937;

Vice-Gouvernement Generaal R u
anda-Urundi;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies;

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën;

Nous avons arrêté  et arrêtons : Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

Article premier. Artikel één.

Des virements de crédits au  bud
get ordinaire dlu Ruanda-Urundi 
pour l’exercice 1937 sont ordon
nés à concurrence de neuf cent 
seize mille francs (916.000,— f r . ) 
entre les articles de ce budget, se 
répartissant conformément au ta 
bleau ci-annexé.

Kredietoverschrij vingen onder 
de artikelen der gewone begroo- 
ting van Ruanda-Urundi voor het 
dienstjaar 1937 worden bevolen 
ten beloope van negenhonderd 
zestien duizend frank (916.000,— 
frank) zich inidleelende luidens 
hierbij gevoegde tabel.

Art. 2. Art. 2.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
arrêté.

Onze Minister van Koloniën 
wordt met de uitvoering van dit 
besluit gelast.

Donné à Bruxelles, le 30 mars 
1938.

Gegeven te Brussel, den 30n 
Maart 1938.

LEOPOLD.

Par le Roi : Van’s Konings wege :
Le Ministre des Colonies, i De Minister van Koloniën,

E. Rubbens.
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Budget des dépenses ordinaires du 
Vice-Gouvernement Général du 
Ruanda-Urundi pour l’exercice 
1937.

Montant de® virements dont les 
crédits budgétaires doivent être :

Begrooting der gewone uitgaven 
van het Vice-Gouvernement Ge
neraal Ruanda-Urundi voor het 
dienstjaar 1937.

Bedrag der overschrijvingen 
waarmede de budgetaire kredie
ten moeten worden :

AUGMENTES -  VERMEERDERD DIMINUES - - VERMINDERD

Articles. Sommes. Articles. Sommes.
Artikelen. Sommen. Artikelen. Sommen.

9 Fr. 10.000,— 3 Fr. 77.000 —
11 45.000,— 4 10.000,—
12 10.000,— 28 175.000,—
15 1.000,— 34 300.000,--
22 200.000, - 37 200.000,—
24 120.000.— 67 90.000,—
25 40.000,— 70 14.000,—
43 50.000,— 74 50.000,—
48 7.000,—
52 100.000 —
56 2 2 5 .000 .-
59 5.000 —
62 3.000,—
69 50.000,—
76 50.000,—

Total : 
Totaal : Fr. 916.000,— Fr. 916.000,—

Vu et approuvé pour être annexé Uns bekend en goedgekeurd, om
à Notre arrêté du 30 mars 1938. Le worden gevoegdi bij Ons besluit

van 3 O11 Maart 1938.

LEOPOLD.

Par le Roi :

Le Ministre des Colonies,

E. Rubbens.

v an ’s Konings wege : 

De Minister van Koloniën,
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Institution du Comité du budget 
colonial.

Le Ministre de® Colonies,

Vu le Règlement organique du 
Ministerie des Colonies;

Vu l 'arrêté royal du 26 octobre 
1934 coordonnant et renforçant 
les attributions 'du Service du Bud
get et du Contrôle Financier, spé
cialement l’article premier qui h a 
bilite le Ministre des Colonies à 
régler le fonctionnement et la 
composition du Comité du Budget;

Arrête :

Instelling van het Comiteit der 
koloniale begrooting.

üe Minister van Koloniën,

Gezien het Inrichtingsreglement 
van lhet Ministerie van Koloniën;

Gezien het koninklijk besluit van 
26 October 1934 houdende samen _ 
ordening en verstreking van de 
bevoegdheden van den Dienst der 
Begrooting en der geildelijke Con
trole, bijzonder artikel één welk 
den Minister van Koloniën wettigl 
om de w erking en de sam enstel
ling van he t Gomiteit der Begroo
ting te regelen;

Besluit :

SECTION I.

Composition du Comité du Budget Co
lonial. — Définition de sa mission.

Article premier.

Il est institué au Ministère des 
Colonies un Comité du Budget Co
lonial, sous la présidence du Se
crétaire Général! du Ministère des 
Colonies.

Le Comité est permanent.

Outre le Président, le Comité 
comprend quatre membres:

Le Directeur Général des F inan
ces, qui assumera la présidence en 
cas d ’absence ou d'empêchement 
du Secrétaire Général;

SECTIE I.

Samenstelling van het Comiteit der
Koloniale Begrooting. — Bepaling van
zijn opdracht.

A r t i k e l  é é n .

Bij het Ministerie van Koloniën 
wordt een Gomiteit der Koloniale 
Begrooting ingesteld!, onder liet 
voorzitterschap van den Secreta- 
ris-generaal van het Ministerie van 
Koloniën.

Het Gomiteit is bestendig.

Behalve de Voorzitter telt het 
Gomiteit vier leden :

De Directeur-generaal van Fi
nanciën, die in geval! van afwezig
heid of ontstentenis van den Se- 
crelaris-generaal het voorzitter
schap zal w aarnem en;
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Le Chef'd'u Cabinet du Ministre;

Le Chef du Contrôle Financier;

Le Directeur du budget qui exer
cera les fonctions de membre- 
rapporteur ;

Le Comité est assisté d'un secré
taire désigné par le Ministre des 
Colonies.

Art. 2.

Le Comité du Budget colonial a 
pour mission d’examiner et de dis
cuter, avant leur présentation au 
Ministre, tes projets de loi relatifs 
aux budgets et aux comptes de la 
Colonie et du Ruanida-Urundi, et 
de proposer toutes mesures utiles 
pour conserver aux budgets leur 
structure financière.

SECTION II.

Examen des propositions budgétaires.

Art. 3.

Le Comité du budget colonial 
examine et diseule, avant leur p ré
sentation au Ministre, les proposi
tions budgétaires des services 
d'Afrique et des services d ’Europe, 
les demandes de crédits supplé
mentaires. de virements o u d e  m o
dification de crédits.

Il donne son avis sur les estim a
tions des voies et moyens envisa
gés et sur les crédits sollicités.

liet Hoofd van bef Kabinet van 
den Minister;

Het Hoofd der geldelijke Con
trole ;

De Directeur der Begrooting. 
die tiet ambt van lid-verslaggever 
ui Loefent ;

Het Comiteit wordt bijgestaan 
door een secretaris aangeduid door 
den Minister van Koloniën.

Art. 2.

Het Gomiteit der koloniale b e 
grooting heeft voor opdracht, a l
vorens ze den Minister voorgelegd 
worden, de wetsontwerpen be tre f
fende de begrootingen en de reke
ningen van de Kolonie en van 
Ruanda-Urundi te onderzoeken en 
Ie bespreken, en alle nuttige m aat
regelen voor te stellen om den 
financieelen vorm van de begroo- 
tingen te handhaven.

SECTIE II.

Onderzoek van de begrotingsvoorstellen.

Art. 3.

Het Comiteit der koloniale b e 
grooting onderzoekt en bespreekt, 
alvorens ze den Minister voorge
legd worden, de begrootingsvoor- 
stellen der diensten in Afrika en 
der diensten in Europa, de aan 
vragen voor bijkomende kredieten, 
voor overschrijvingen of wijzi
gingen van kredieten.

Het geeft zijn advies over de 
schatting va;n die voorziene midde
len en over de aangevraagde k re 
dieten.
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Il prend connaissance des pro
cès-verbaux des séances des Con
seils de province et du Conseil du 
Gouvernement, ainsi que des rap
ports des autorités coloniales sur 
les propositions budgétaires d’A
frique.

U entend, sur convocation, les 
directeurs généraux et les chefs 
de service, dans la défense de 
leurs propositions budgétaires el 
sur toute question qu’il leur so u 
mettrait. 11 suggère toutes m esu 
res utiles pour réaliser J’équilibre 
budgétaire.

Art. 4.

Les propositions relatives à r e n 
gagement de dépenses qui doivent 
normalement se reproduire, soit 
temporairement, soit sans limita
tion de durée, au cours des exer
cices suivants, ne peuvent être 
soumises au Ministre des Colonies 
qu’à l'appui d’un programme d 'en
semble dont les prévisions finan
cières ont été -discutées par le Co
mité.

Art. 5

Le Comité propose au Ministre 
les règles régissant l’octroi à 
charge des budgets coloniaux des 
subsides et indemnités. Il ne peut 
être dérogé à ces règles qu’après 
avis du Comité.

Met neemt kennis van de versla
gen der zittingen van de Provin
cieraden en van den Gouverne- 
mentsraad, evenaals van de ver
slagen der koloniale overheden 
■over de begrootingsvoorstellen van 
Afrika.

Het onderhoort, bij oproeping, 
de directeurs-generaal en  de 
diensthoofden, om de verdediging 
hunner begrootingsvoorstellen en 
over welke zaak ook welke hei 
hen zou voorleggen. Het raad alle 
nuttige maatregelen aan om hel 
evenwicht van de begrooting te 
v erw ez e nlij ken.

Art. 4.

De voorstellen betreffende het 
aangaan van uitgaven die normaal 
zich weder moeten voordoen, ’t zij 
lijdelijk, ’t zij zonder beperking 
van tijdperk, gedurende de vol
gende dienstjaren, mogen slechts 
den Minister worden voorgelegd 
1er staving van een gezamenlijk, 
programma waarvan de financier-. 
Ie vooruitzichten door het Comi- 
teit besproken geweest zijn.

Art. 5.

Het Comiteit stelt den Minister 
de schikkingen voor welke hel 
verleenen, ten laste van de kolo 
niale begrootingen, van toelagen 
en vergoedingen regelen. Er mag 
slechts na advies van het ComiteP 
van deze schikkingen afgeweken 
worden.

SECTION III. SECTIE III.

Surveillance de l’exécution des budgets. Toezicht over de uitvoering van de be
grootingen.

Art. 6. Art. 6.

Le Comité donne son avis sur! Het Gomiteit geeft zijn advies 
tous les projets de lois, décrets, | over al de ontwerpen van wetten,
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arrêtés ou mesures quelconques 
privant le Trésor colonial de re 
cettes supérieures à 500.000,— 
francs ou entraînant dles dépenses 
nouvelles supérieures au même 
montant, et recherche les moyens 
d’en contrebalance)' l ' effet budgé
taire.

Il se prononce, du point de vue 
financier, sur tout projet de ré 
forme administrative ou budgé
taire ou sur toute question déférée 
à sou avis par le Ministre des Co
lonies.

decreelen, besluiten of welke 
maatregelen ook, die de koloniale 
schatkist ontvangsten van meer 
dan 500.000,— frank onttrekken, 
of nieuwe uitgaven, die hetzelfde 
bedrag te boven gaan, verwekken, 
en zoekt de middelen op om er het 
budgetaire uitwerksel van te niet 
te doen.

Het doet uitspraak, ten fman- 
cieelen opzichte, over al ontwerp 
Lot administratieve of budgetaire 
hervorming of over alle zaak welke 
tot zijn advies dloor den Minister 
van Koloniën toegekend wordt.

Art. 7.

Les propositions tendant à réa
liser des économies dans le fonc
tionnement des services d ’Europe 
et d’Afrique sont examinées du

Art. 7.

De voorstellen strekkende tot 
het verwezenlijken van bezuini
gingen in de werking van de dien
sten in Europa en in Afrika w o r
den, ten opzichte van hun flns.ii- 

uitwerksels, door het Coin;- 
teit van de Koloniale Begroeting 
onderzocht.

point die vue de leurs réperçussions 
financières, par le Comité du Bud-I cieele 
gel Colonial.

A r t . 8.

Le Comité prend connaissance 
trimestriellement de l 'é ta t d’équi
libre des budgets coloniaux en 
cours et donne son avis sur loutert 
mesures utiles proposées pour r é 
tablir éventuellement la balance 
budgétaire.

SECTION IV.

Examen des projets de lois de comptes.

Art. 8.

Het Gomiteit neemt, om de drie 
maand, kennis van den toestand 
van evenwicht dier in den loop 
zijnde koloniale begrootingen en 
geeft zijn advies over alle nuttige 
maatregelen voorgesteld om, ge
beurlijk, de balans der begrooling 
te herstellen.

SECTIE IV.

O n d e r z o e k  v a n  d e  w e ts o n tw e r p e n  to t  
s lu it in g  d e r  r e k e n in g e n .

Art. 9. Art. 9.

Le Comité examine les projets Het Gomiteit ziet de wetsont- 
de lois de comptes de la Colonie et w erpen tot sluiting der rekeningen
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du Ruanda-Urundi awn.[ leur pré
sentation au Ministre.

Pour procéder à cet examen, il 
se fait remettre, par le service 
compétent, une note signalant les 
caractéristiques elles comptes p ré
sentés et la justification détaillée 
des crédits additionnels éventuel
lement sollicités.

SECTION V.

Fonctionnement du Comité.

Art. 10.

Le Comité du budget colonial se 
réunit aussi souvent que les b e 
soins l’exigent sur convocation du 
président, et au moins une fois par 
mois.

Abt. 11.

Le Comité peut se faire remettre 
toutes informations relatives à 
l ’exécution de sa mission.

Art. 1 2 .

Le m em bre-rapporteur est char
gé de préparer et de soumettre 
les affaires à l’examen du Comité

Art. 13.

Le Secrétaire du Comité est 
chargé de la rédaction tdu procès- 
verbal des délibérations, de la c o r 
respondance, de la tenue des ar-

van de Kolonie en van Ruanda- 
Urundi na, vooraleer ze den Ali- 
nister voorgelegd worden.

Om tot dit onderzoek over te 
gaan, doet het zich, door den b e 
voegden dienst, een nota overhan
digen welke de kenmerken van de 
voorgestelde rekeningen en de 
omstandige staving van de gebeur
lijk gevraagde aanvullende k re 
dieten beschrijft.

SECTIE V.

Werking van het Comiteit.

Art. 10.

Het Comiteit der koloniale be- 
grooting vergaderd zich zoo d ik 
wijls als de behoeften het eischen, 
bij oproeping van den voorzitter, 
en ten minste een maal per maand.

Art. 11.

Het Oomiteit mag zich alle in 
lichtingen betreffende de uitvoe
ring van zijn opdracht doen over
handigen.

Art . 1 2 .

Het lid-verslaggever is gelast de 
zaken te bereiden en ze aan het 
onderzoek van het Gomiteit voor 
te leggen.

Art. 13.

De Secretaris van he t  Comiteit 
is gelast m et het opstellen van het 
verslag van de beraadslagingen, 
de briefwisseling, het behoud van
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chives et de tous travaux utiles à 
la mission du membre-rapporteur.

de archieven en al ander werk 
noodig voor de opdracht van het 
lid-verslaggever.

Le Ministre lixe le montant de 
son indemnité.

De Minister stelt het bedrag van 
zijn vergoeding vast..

Art. 14. Art. 14.

Le Secrétaire Général est chargé 
de l’exécution du présent arrêté.

De Secretaris-generiaail is gelast 
mei de uitvoering van dit besluit.

Bruxelles, le 30 mars 1938. Brussel, den 30n Maart 1938.

E. R u b b e n s .

Loi arrêtant le compte général de 
la Colonie de l’année 1931 et 
contenant le règlement définitif 
du Budget de l’exercice 1930
(D .

Wet houdende sluiting der alge- 
meene rekening van de Kolonie 
voor het jaar 1931 en behel
zende de definitieve regeling 
der Begrooting voor het dienst
jaar 1930 (1).

LEOPOLD III, Roi d es  B e l g e s , LEOPOLD I I I ,  K o n in g  d e r  B e l g e n ,

A  t o u s ,  p r é s e n t s  e t  à  v e n i r .  
S a l u t .

A a n  a l l e n ,  t e g e n w o o r d i g e ! )  e n  
t o e k o m e n d e n ,  H e i l ,

L e s  C h a m b r e s  o n t  a d o p t é  e t  N o u s  
s a n c t i o n n o n s  c e  q u i  s u i t  :

D e  K a m e r s  h e b b e n  a a n g e n o m e n  
e n  W i j  b e k r a c h t i g e n  h e t g e e n  
v o l g t  :

CHAMBRES DES REPRESENTANTS. KAMER DER VOLKSVERTEGEN
WOORDIGERS.

(1) Session  1936-1937.
D ocum ents parlem entaires : Projet de loi, 

n° 168. — Rapport n° 285.
A nnales parlem entaires : Discussion et 

adoption : séances des 26 et 27 mai 1937.

(1) Z ittingsjaar  1936-1937.
Bescheiden : Wetsontwerp, nr 168. ■— Ver

slag nr 285.
H andelingen : Bespreking en aanneming : 

vergaderingen van 26 en 27 Mei 1937.

SENAT. SENAAT.

Session  1937-1938.
D ocum ents parlem entaires : Projet de loi, 

document Chambre n° 168, rapport n° 73.
A nnales parlem entaires : Discussion et 

adoption : séance du 8 mars 1938.

Z ittingsjaar  1937-1938.
Bescheiden : Wetsontwerp, Kamerbescheid 

n!' 168, verslag nr 73.
H andelingen : Bespreking en aanneming : 

vergadering van 8 Maart 1938.
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TITEL EEN.TITRE PREMIER.

Compte général de la Colonie,

A r t ic l e  p r e m ie r .

Le compte général du Congo 
belge pour l ’année 1931 est a r
rêté ainsi qu’il suit :

Les recettes de Tannée 1931 se 
sont élevées à onze milliards neul 
cent dix-neuf millions huil ceul 
septante-trois mille trois cent uri
nante francs trente-trois centimes 
(fr. 11,919.873,390.33) et les 
dépenses à onze milliards ne ni 
cent treize, millions sept cent qua
rante deux mille six cent quatre- 
vingt-trois francs nouante centi
me® (fr. 11,913,742,683.90).

Les soldes débiteur et créditeur 
atteignent, au 31 décembre 1931. 
la somme de quatre milliards sept 
cent vingt-cinq millions sept 
cent soixante neuf mille cinq cent 
quatre-vingts francs quatre-vingt- 
six centimes (fr. 4,725.769,580.86

TITRE IL

Compte définitif du budget.

Art. 2.

Les recettes effectuées pendant 
l'exercice 1930 jusqu 'à  l'époque 
de la clôture sont fixée-s à la som
me de un milliard deux millions 
soixante et un mille neuf cent 
vingt-trois francs septante - six 
centimes, dont:

Pour les services 
ordinaires fr. 635,427,81.4.94

Pour les services 
extraordinaires fr. 366,634,108.82

fr. 1,002,061,923.76

Algemeene rekening der 
Kolonie.

A r t ik e l  é é n .

Dc algemeene rekening van 
Bolgisch-Kongo voor het jaar  1931 
is gestolen als volgt:

De ontvangsten van het jaar 
1931 bereikten elf milliard negen 
honderd negentien miltioen acht 
honderd drie en zeventig duizend 
drie honderd negentig frank drie 
en dertig cent. (11,919,873,390 
frank 33 cent.) en de uitgaven elf 
milliard negen honderd dertien 
miJlioen zeven honderd twee en 
veertig duizend zes honderd drie 
en tachtig frank negentig cen
tiem ( fr. 11,913,742.683.90).

De schuldige en batige saldo’s 
bereiken, op 31 December 1931, 
de som van vier milliard zeven 
honderd vijf en twintig millioen 
zeven honderd negen en zestig 
duizend vijf honderd tachtig 
frank zes en tachtig centiem 
(fr. 4 ,725,769.580.86).

TITEL II.

Slotrekening der Begrooting.

Art. 2.

De ontvangsten welke men deed 
in den loop van bet dienstjaar 
1930 tot op het oogenblik zijner 
sluiting zijn vastgesteld op de 
som van één milliard twee millioen 
één en zestig duizend negen hon
derd drie en twintig frank zes en 
zeventig centiem waarvan:

Voor de gewone
diensten . . . fr. 635,427,814.94

Voor de buitengewone 
diensten . . . fr. 366,634,108.82

Total Totaal . . fr. 1.002,061,923.76
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Art. 3.

Les dépenses de l’exercice 1930 
résultant des droits constatés et 
ordonnancés au profit des créan
ciers de la Colonie sont arrêtés 
conformément au tableau 1. co
lonne 5 et tableau II, colonne 6. 
Elles s 'élèvent à un milliard deux 
cent nonante-trois millions cinq 
cent douze mille huit cent nouan
te francs soixante-six centimes, 
dont :

Pour les services 
ordinaires fr. 709.560.430.52

Pour les services 
extraordinaires fr. 583,952,460.14

Total . fr. 1,293,512,890.66 
Les paiements effectués et jus ti

fiés sur ce même exercice sont 
fixés selon les indications des ta
bleaux I. colonne 6 et Tl. colonne 
7 Ils se montent à un milliard 
deux cent nonante-trois millions 
cinq cent, douze mille buil cent 
nouante francs, soixante-six cen
times, dont:

Pour les services 
ordinaires fr. 709,560,430.52 

Pour les services 
extraordinaires fr. 583.952.460.14

Total . fr. 1.293.512.890.66 

Art. 4.
Des crédits complémentaires et 

et additionnels sont alloués pour 
couvrir les dépenses effectuées au 
delà des crédits ouverts par la loi 
budgétaire.

Ces dépenses atteignent selon les 
indications des tableaux, c i-an 
nexés. un total de septante mil
lions quatre cent septante-trois 
mille vingt-sept francs treille- 
trois centimes, dont:

Art. 3.

De uitgaven van het dienstjaar 
1930, welke voortvloeien uit de 
vastgestelde en geordonnanceerde 
rechten len voordeele dier schuld- 
oiseliers van de Kolonie, zijn vasl- 
gpsteld overeenkomstig de tabel- 
lenl, kolom 5 en II, kolom 6. Zij 
bedragen één milliard twee hon
derd drie en negentig millioen vijf 
honderd twaalf duizend acht h o n 
derd negentig frank zes en zestig 
centiem, waarvan :

Voor de gewone
diensten . . fr. 709,560,430.52 

Voor de buitengewone 
diensten . . fr. 583,952,460.14

Totaal . . fr. 1.293,512,890.66 
De op hetzelfde dienstjaar ge 

dane en gerechtvaardigde betalin
gen zijn vastgesteld volgens de 
aanduidingen der tabellen I kolom 
6 en II, kolom 7. Zij bereiken één 
-milliard twee honderd drie en 
negentig millioen vijf honderd 
twaalf duizend ach t honderd n e 
gentig frank zes en zestig cen
tiem, waarvan :

Voor de gewone
diensten . . fr. 709,560,430.52 

Voor de buitengewone 
diensten . . fr. 583,952,460.14

Totaal . . fr. 1,293.512.890.66 

Art. 4.

Aanvullende en bijkomende k re 
dieten worden toegekend om de 
uitgaven te dekken welke werden 
gedaan boven de kredieten geo
pend door de huidige taire wet.

Deze uitgaven bereiken volgens 
de aanduidingen der hierbijge- 
voegde tabellen een totaal van 
zeventig millioen vier honderd drie 
en zeventig duizend zeven en 
twintig frank drie en dertig  c e n 
tiem waarvan :
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Pour les services 
ordinaires fr. 54,430,367.81) 

Pour les services 
extraordinaires fr. 16,042,659.4 4

Total . . . fr. 70,473,027.33 

Art. 5

Les crédits puur les services o r
dinaires s 'élevant à «ix-ceivl o r 
nante millions sept cent trente- 
deux mille cenl vingt et un francs 
(690,732,121 fr. ) «ont réduits 
d ’une somme de trente-cinq mil
lions six cent deux mille cinquan
te-huit francs trente-sept centimes 
(fr. 35.602,058.37) restée dispo
nible et qui est annulée définiti
ve ment.

Les crédits pour les services ex
traordinaires, s’élevant à un mil
liard trois cent dix-huit millions 
cent neuf mille cinq cent cinquan
te-quatre francs quatre-vingt-cinq 
centimes (fr. 1,318,109,554.85) 
sont réduits:

1° D’une somme de neuf cenl 
quatre-vingt-six mille deux cent 
nonante-huit francs onze centi
mes (fr. 986,298.11) qui est an- 
nulée -défin ï I iveni en 1 :

2° D’une somme de sept cent 
quarante-neuf millions deux cent 
treize mille quatre cenl cinquante- 
six francs quatre centimes (fr.
749,213.456.0 4) qui est transfé
rée à l’exercice 1931.

Art. 6.

Par suite des dispositions con
tenues dans les deux articles pré
cédents, les crédits du budget de 
l’exercice 1930 sont définitive
ment fixés, pour les services or
dinaires. à sept cent neuf millions

Voor de gewone
diensten . . fr. 54,430,367.89 

Voor de buitengewone
diensten . . fr. 16,042,659.44

1 o taal . fr. 70,473,027.33

Art. 5.

'De kredieten voor de gewone
d'ùjüsten, welke zes honderd ne
gentig millioen zeven honderd 
twép en dertig  duizend honderd 
één en twintig frank (690.732, 
121 fr.) bereiken, zijn verminderd 
mei eene som van vijf en 'dertig 
millioen zes honderd twee duizend 
acht en vijftig frank zeven en de r
tig centiem (fr. 35,602,058.37) 
welke beschikbaar bleef en voor 
goed werd geannuleerd.

De kredieten voor de buitenge
wone diensten welke één milliard 
drie honderd ach tien millioen 
honderd negen duizend vijfhon
derd vier en vijftig frank vijf en 
tachtig centiem(fr. 1,318.109 dui
zend 554.85) bereiken zijn ver
minderd :

1° Met eene som van negen hon- 
dred zes en tachtig duizend twee 
honderd ach! en negentig frank elf 
centiem (fr. 986,298,11) welke 
voor goed is geannuleerd;

2° Met eene som van zeven h o u 
dend negen en veertig millioen 
twee honderd dertien duizend vier 
honderd zes en vijftig frank vier 
centiem ( fr. 749,213,456.4) w e l
ke op het diensjaar 1931 werd 
overgebracht.

Art. 6.

Ten gevolge der in heide voor
gaande artikelen begrepen schik
kingen, zijn de kredieten der be- 
grooling voor het d ienstjaar 1930 
bepaald vastgesteld. voor de ge
wone diensten, op zeven honderd
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cinq cent soixante mille quatre 
cent trente francs cinquante-deux 
cen tim es .( fr. 709,560,430.52) et, 
pour les services extraordinaires, 
à cinq cent quatre-vingt-trois m il
lions neuf cent cinquante-deux 
mille quatre cent soixante francs 
quatorze centimes (583,952.460 
t'r. 14), sommes égales aux dé
penses liquidées et ordonnancées 
à charge de cet exercice, d'après 
les mêmes tableaux I et II.

Art. 7.

Les résultats généraux du bud
get de l’exercice 1930 sont défini
tivement arrêtés ainsi qu’il suit:

A. — Services ordinaires:

Recettes fixées à 
l'article 2 fr. 635,427.814.94

Dépenses fixées à 
l’article 3 fr. 709,560,430.52

Excédent de
dépenses . . fr. 74,132.615.58

B. — Services extraordinaires :
Recettes fixées à 

l’article 2 .  . fr. 366,634,108.82

Dépenses fixées à 
l'article 3 . fr. 583,952,460.14

Excédent de
dépenses . fr. 217,318,351.32

En tenant compte des résultats 
antérieurs à  l’exercice 1930 les 
excédents à la clôture du budget 
de l’exercice 1930 s'élèvent donc 
aux totaux suivants:

negen millioen vijf honderd zestig 
duizend vier honderd dertig 
frank twee en vijiftig centiem 
(fr. 709,560,430.52), en, voor de 

buitengewone diensten op ’ vijf 
honderd: drie en tachtig millioen 
negen honderd twee en vijftig 
duizend vier honderd zestig frank 
veertien centiem (583,952,460 fr. 
14 cent.), sommen welke overeen
stemmen met de uitgaven ver
effend en geordonnanceerd ten 
laste van dit dienstjaar, volgens 
de zelfde tabellen I en II.

Art. 7.

De algemeene uitslagen van de 
begrooting van het d ienstjaar 1930 
zijn voor goed vastgesteld zoo als 
volgt :

A. — Gewone diensten :

In artikel 2 vastge- 
stelde ontvang
sten . . . fr. 635,427,814.94 

In artikel 3 vastge
stelde uitgaven 709,560,430.52

Te veel van u it
gaven . . fr. 74,132,615.58

B. ■ Buitengewone diensten :

In artikel 2 vastge- 
stelcje ontvang
sten . . • fr. 366,634,108.82 

In artikel 3 vastge
stelde uitgaven 583,952,460.14

Te veel van u i t 
gaven . . . fr. 217,318,351.32

Zoo men rekening houdt met de 
uitslagen welke het dienstjaar 
1930 voorafgaan, bereikt het te 
veel, bij het sluiten der begroo
ting voor hot dienstjaar 1930 de 
hiernavolgende totalen :
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Exercice 1930:
Excédent de

dépenses . . fr. 74,132.615.58 
Résultats antérieurs:
Excédent de

recettes . . l'r. 69.261.374,57

A. — Services ordinaires:
Dienstjaar 1930 :

Te veel van u it
gaven . . fr. 74,132,615.58

Vroegere uitslagen:
Te veel van ont

vangsten . fr. 69,261,374,57

A. — Gewone diensten :

Excédent de
dépenses . . fr. 4.871,241.01

B. — Services extraordinaires:
Exercice 1930:
Excédent de

dépenses . . fr. 217,318,351.32 
Résultats antérieurs:
Excédent de

dépenses . . fr. 308,268,328.62

Te veel van u it
gaven . . fr. 4,871,241.01

B. — Buitengewone diensten :

Dienstjaar 1930:
Te veel van u it

gaven . . fr. 217,318,351.32 
Vroegere uitslagen:

Te veel van uit
gaven . . fr. 308,268,328.62

Excédent de
dépenses . . fr. 525,586,679.94

Des deux totaux seront transpor
tés au compte de l'exercice 1931.

Te veel van uit
gaven . . fr. 525,586,679.94

Deze twee totalen zullen worden 
overgebraclit op de rekening van 
het dienstjaar 1931.

Promulguons la présente Loi, Kondigen de tegenwoordige wet 
ordonnons qu'Elle soit revêtue du af, bevelen dat Zij met ’s Lands 
sceau de l’Etat et publiée par le ; zegel bekleed en door den Moni- 
« Moniteur». ! teur bekendgemaakt worde.

Donné à Bruxelles, le 18 m a rs ’ Gegeven te Brussel, den 18"
1938. Maart 1938.

LEOPOLD

Par le Roi Van's Konings wege :

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën :

E. R u b b e n s .

Vu et scellé du sceau de l’Etat 

Le Ministre de la Justice,

Gezien en met s’ Lands zegel 
gezegeld :

De Minister van Justitie,

C h . d u  B u s  d e  W a r n a f f e .
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TABLEAU I. Services ordinaires.

CREDITS ACCORDES — K R E D IE T E N  T O E G E S T A A N

P a r  la  loi 
budgétaire.

B ij de begroo- 
tingsw et.

P a r  les lois 
spéciales (c. sup .)

B ij de bijzondere  
w etten

(aanvull. k .)

1930 690.732.121,— 690.732.121,-

D roits constatés 
e t  ordonnancés 

au  profit des 
créanciers de 
la Colonie.

P ayem en ts effec
tués e t justifiés 

dans le cours de 
l ’exercice.

Vastgestelde en n  , .. ,
betaalbare rech- Betalingen gedaan 

ten ten  g u n ste ' en verantw oord  
van de sckuld-

eischers der 
K olonie.

in  den loop van  
het dienstjaar.

709.560.430,52 709.560.430,52
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Gewone diensten TABEL I.

R E G L E M E N T  D E F IN IT IF  D E S B U D G ETS. 

E IN D R E G E L IN G  D E R  B E G R O O T IN G E N .

C rédits à  annuler.

In  te trekken  
kredieten .

C rédits com plé
m en ta ires ou add itionnels 

à  accorder.

Te verleenen
bijkom ende o f aanvullende  

kredieten .

C rédits déftniïits.

D efinitieve
kredieten.

10

35.602.058,37 54.430.367,89 709.560.430,52
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TABLEAU IL Services extraordinaires.

1

CREDITS. — K R E D IE T E N .
Droits constatés 
et ordonnancés 
au profit des 
créanciers de 

la Colonie.Alloués par les Virements Reportés de Total.lois budgétaires. autorisés par les l’exercice précé- —

_ lois spéciales. dent. Vastgestelde en
— — — betaalbare rech

Verleend bij de O verschrijvingen O vergedragen van ten  ten  gunste
Begrootings- door de het vorig Totaal. van  de schuld-

w etten . bijzondere w etten . dienstjaar. eischers der

2
toegelaten.

3 4 5
K olonie.

6

Payements effec
tués et justifiés 
dans le cours de 

l’exercice.

B eta lingen  ge
daan en vera n t

woord in  den loop 
van het d ienst

jaar. 7

7

1930 846.917.662,— -23.782.331 494.974.223,85 1.318.109.554,85 583.952.460,14 583.952.460,14



—  369 —

Buitengewone diensten TABEL II.

REGLEMENT DEFINITIF DU BUDGET.
Payements 
restant à 
justifier.

E I N D R E G E L I N G  D E R  B E G R O O T IN G .

» Crédits à annuler.
Crédits complém. 

à accorder.
Crédits 

à reporter.
Crédits définitifs.

N o g  te  
v e ra n tw o o r 
d e n  b e ta 

lin g en .
In  te  tr e k k e n  

k re d ie te n .

T e  ver leen en  
b ijk o m e n d e  
k re d ie te n .

O ver te  d ragen  
k re d ie te n .

D e fin itie v e
k re d ie te n .

8 9 10 11 12

986.298,11 16.042.659,44 749.213.456,04 583.952.460,14
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Loi arrêtant le compte général du 
Ruanda-Urundi de l’année 1931 
et contenant le règlement défi
nitif du Budget de l’exercice 
1930 (1 ) .

LEOPOLD III, Roi d es  B e l g e s .

A lous, présents et à venir1. 
S a l u t .

Les Eli ambres ont adopté et 
Nous sanctionnons ce qui suit:

TITRE PREMIER.

Compte générai du 
Ruanda-Urundi.

A r t ic l e  p r e m ie r .

Le compte général (tu Ruanda- 
Urundi pour l ’année 1931 est a r
rêté ainsi qu’il suit:

Les recettes de l’année 1931 se 
sont élevées à trois cent soixante 
et un millions six cent trente six 
mille quarante trois francs sep
tante-neuf centimes i'36 1.036.043 
francs, 79) et les dépenses à

W et houdende sluiting der alge- 
meene rekening van Ruanda- 
Urundi voor het jaar 1931 en 
behelzende de definitieve rege- 
geling der Begrooting voor het 
dienstjaar 1930 ( 1 ).

LEOPOLD III, K o n in g  d e r  B e l g e n ,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H e i l .

De Kamers hebben aangenomen 
en Wij bekrachtigen hetgeen 
volgt :

TITEL EEN.

Algemeene rekening van 
Ruanda-Urundi.

A r t ik e l  é é n .

De algemeene rekening van Ru
anda-Urundi voor het jaar 1931 
is gesloten als volgt :

De ontvangsten van het jaar 
1931 bereikten drie honderd één 
en zestig millioen zes honderd zes 
en dertig duizend drie en veertig 
frank negen en zeventig centiem 
(fr. 361,636,043.79) en de uil.ga-

CHA M BRE D E S R E P R E S E N T A N T S , i
(1) S e s s i o n  1936-1937.

D o c u m e n t s  p a r l e m e n t a i r e s  : P ro je t de loi, 
n° 169. —  R a p p o rt n° 286.

A n n a l e s  p a r l e m e n t a i r e s  :  D iscussion t t  
adop tion  : séances des 26 e t  27 m ai 193'

SENA T.
S e s s i o n  1937-1938.
D o c u m e n t s  p a r l e m e n t a i r e s  : P ro je t de loi 

docum ent C ham bre n° 169, ra p p o rt n° 74.
A n n a l e s  p a r l e m e n t a i r e s  :  Discussion et 

adop tion  : séance d u  8 m ars 1938.

K A M ER  D E R  V O L K SV E R T E G E N 
W O O R D IG E R S.

(1) Z i t t i n g s j a a r  1936-1937.
B e s c h e i d e n  : W etsontw erp , n r 169. —

Verslag n r 286.
H a n d e l i n g e n  : B espreking en aannem ing : 

vergaderingen v an  26 en 27 Mei 1937.

SENAAT.
Z i t t i n g s j a a r  1937-1938.
B e s c h e i d e n  : W etsontw erp , K am erbescheid , 

n1' 169, verslag  n r 74,
H a n d e l i n g e n  : B espreking en aannem ing  : 

vergadering  van  8 M aart 1938.



trois cent septante millions vingt- ven drie honderd zeventig mil-
trois mille trois cent vingt-qua
tre francs trente-deux centimes 
(370,023,321 francs, 32 ;.

lioen drie en twintig duizend drie 
honderd vier en twintig frank twee 
en dertig centiem ( 370,023,324 fr. 
32 cent. ).

Les soldes débiteur et créditeur 
atteignent, au 31 décembre 1931, 
la somme de cent cinq millions 
cinq cent trente six mille neuf 
cent nouante et un francs vingt 
centimes (fr. 105,536,991.20).

De schuldige en batige saldio’s 
bereiken, op 31 December 1931, 
de som van honderd vijf miltioen 
vijf honderd zes en dertig 'duizend 
negen honderd één en negentig 
frank twintig centiem (105 mii- 
lioen 536,991 fr. 20 cent.).

TITRE IL TITEL II.

Compte définitif du budget. Slotrekening der Begrooting.

Art. 2 Art. 2.
Les recettes effectuées pendant 

l ’exercice 1930 jusqu 'à 1 époque 
de sa clôture sont fixées à la som
me de quarante trois millions cent 
trois nulle huit çent quarante et un 
francs septante trois centimes, 
dont:

De ontvangsten welke men deed 
in den loop van het dienstjaar 
1930 tot op het oogenblik zijner 
sluiting, zijn vaslgesteiMI op drie 
en veertig millioen honderd drie 
duizend acht honderd één en. veer
tig frank drie en zeventig cen 
tiem, waarvan :

Pour les services 
ordinaires . . fr. 30.946,848.97

Voor de gewone
diensten . . . fr. 30,946,848.97

Pour les services 
extraordinaires fr. 12,156,992.76

Voor de buitengewone 
diensten . . . fr. 12,156,992.76

Total . . . fr. 43,103,841.73 Totaal . . fr. 43,103,841.73

Art. 3. Art. 3,

Les dépenses de T exercice 1930 
résultant des droits constatés et 
ordonnancées au profil des créan
ciers du Piuanda-Lrundi, sont a r
rêtées conformément au tableau 
I, colonne 5 et tableau H. colonne 
6. Elles s ’élèvent à soixante six 
millions huit cent dix mille cinq 
cent cinquante quatre francs t re n 
te quatre centimes, dont:

De uitgaven van he[ dienstjaar 
1930, welke voortvloeien uit de 
vaslgeslekle en geordonnanceerde 
rechten ten vooudeele der schuld- 
eischers van Ruanda-fTcundi, zjin 
vastgesleld overeenkomstig de ta 
bellen I, kolom 5 en II, kolom 6. 
Zij bedragen zes en zestig millioen 
acht honderd tien duizend vijf 
honderd vier en vijftig frank vier 
en dertig centiem, waarvan :
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Pour les services 
extraordinaires fr. 32,156,356.10

Pour les services
ordinaires . . fr. 34,654,198.24

Total . . . fr. 66,810,554.34

Les payements effectués et ju s 
tifiés sur 'ce même exoercice sont 
fixés selon les indications des ta 
bleaux I, colonne 6 et II, colonne 
7. Ils se montent à soixante six 
millions huit cent dix mille cinq 
cinq cent cinquante quatre francs 
trente-quatre centimes, -dont. :

Pour les services 
ordinaires . . fr. 34,654,198.24

Pour les services 
extraordinaires fr. 32,156,356.10

Total . . . fr. 66,810,554.34

Art. 4.

De-s crédits complémentaires et 
additionnels sont alloués pour 
couvrir les dépenses effectuées au 
delà des crédits ouverts par la loi 
budgétaire.

Les dépenses -atteignent selon les 
indications -des tableaux I, colon
ne 9, et II, colonne 10, ci-anne- 
xés, un total de deux millions trois 
cent quarante-quatre mille neuf 
cent nonante cinq francs, neuf 
centimes, dont:

P-our les services 
ordinaires . . . fr. 2,279,739.46

Pour -les services 
extraordinaires . fr. 65,255.63

Voor de gewone
diensten . . . fr. 34,654,198.24

Voor de buitengewone 
diensten . . . fr. 32,156,356.10

Totaal . . fr. 66,810,554.34

De op hetzelfde dienstjaar ge- 
dlane en gerechtvaardigde betalin
gen zijn vastgesteld volgens -de 
aanduidingen der tabellen I, kolom 
6 en II, kolom 7. Zij -bereiken zes 
en zestig milli-oen acht honderd 
tien duizend vijf honderd vier en 
vijftig frank vier en dertig -cen
tiem, waarvan :

Voor de gewone
diensten . . . fr. 34,654,198.24

Voor de buitengewone 
diensten . . . fr. 32,156,356.10

Totaal . . . fr. 66,810,554.34

Art. 4.

Aanvullende en bijkomende k re 
dieten worden toegekend om de 
uitgaven te dekken welke werden 
gedaan boven de kredieten geo
pend door de budgetaire wet.

Deze uitgaven bereiken volgens 
de aanduidingen der hierbij ge
voegde tabel I, kolom 9 en II, ko 
lom 10, een totaal van twee mil- 
lioen drie honderd vier en veertig 
duizend negen honderd vijf en 
negentig frank, negen centiem, 
waarvan :

Voor de gewone
diensten . . . fr. 2,279,739.46

Voor de buitengewone 
diensten . . . fr. 65,255.63

Total . . . . fr. 2,344,995.09 Totaal . . . fr. 2,344,995.09
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Art. 5.
Les crédits pour les services or

dinaires s’élevant à trente six mil
lions quatre cent quarante mille 
neuf cent quatre-vingt-cinq francs 
(36,440,985 fr.) sont réduits d 'u . 

ne somme de quatre millions soi
xante six mille cinq cent vingt- 
six francs vingt-deux centimes 
(fr. 4,066,526.22) restée diiponi- 

ble et qui est annulée définitive
ment.

Les crédits pour le® services ex
traordinaires, s’élevant à quatre- 
vingt-sept millions six cent sep
tante huit mille sept cent cin
quante huif francs soixante deux 
centimes (fr. 87,678,758.62) sont 
réduits:

1° D’une somme de dix-neuf 
mille cinq cent septante francs 
deux centimes (fr. 19,570.02) 
restée disponible et qui est annu
lée définitivement:

2° D’une somme de cinquante- 
cinq millions cinq cent soixante- 
hu it mille quatre-vingt-huit francs 
treize centimes (55,568,088.13 
fr. ) qui est transférée à l’exercice 
1931.

Art. 6.

Par suite des dispositions con te
nues dans les deux articles p récé
dents, les crédits du budget de 
l ’exercice 1930 sont définitive
ment fixés, pour le® services ordi
naires, à tren te-quatre  millions 
six cent c inquante-quatre mille 
cent nonante-huit francs vingt- 
quatre centimes (34,654,198.24 
fr.) et pour les services extraordi
naires à trente deux millions cent 
cinquante-six mille trois cent cin
quante-six francs dix centimes

Art. 5.
De kredieten voor de gewone 

diensten welke zes en dertig m il
lioen vier honderd veertig duizend 
negen honderd vijf en tachtig 
frank (36,440,985 fr. ) bereiken 
zijn verminderd met eene som van 
vier millioen zes en zestig duizend 
vijf honderd zes en tw intig  frank 
twee en twintig centiem (4 mil
lioen 066,526 fr. 22 cent.) welke 
beschikbaar bleef en voor goed 
werd geannuleerd.

De kredieten voor de gewone 
diensten welke zeven en tachtig 
millioen zes honderd acht en 
zeventig duizend zeven hondïerd 
acht en vijftig frank twee en zes
tig centiem (fr. 87,678,758.62) 
bereiken zijn verminderd:

1° Met eene som van negentien 
duizend vijf honderd zeventig 
frank twee centiem (19,570 fr. 
02 cent.) welke beschikbaar bleef 
en voor goed is geannuleerd;

2° Met eene som van vijf en 
vijftig millioen vijf honderd acht 
en zestig duizend acht en tachtig 
frank dertien centiem (55 mil- 
lioen 568,088 fr. 13 cent.) welke 
op het d ienstjaar 1931 werd! over- 
gebraelht.

Art. 6.

Tengevolge der in beide voor
gaande artikelen begrepen sch ik
kingen, zijn de kredieten der be- 
grooting voor he t  dienstjaar 1930 
bepaald vastgesteld, voor de ge
wone diensten, op vier en dertig 
■mi IJ toen zes honderd vier en v ijf
tig duizend! honderd acht en ne
gentig frank vier en twintig cen 
tiem (fr. 34,654,198.24) en voor 
de buitengewone diensten op twee 
en dertig millioen honderd zes en 
vijftig duizend drie honderd zes
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(fr. 32,156,356.10), sultunes 
gales aux dépenses liquidées 
ordonnancées à charge de 
exercice, d’après les mêmes 
Idéaux I et II.

Art. 7.

Les résultats généraux du bud
get de l'exercice 1930 sont défini
tivement arrêtés ainsi qu'il suit:

A. — Services ordinaires:

Recettes fixées à 
l’article 2 . . fr. 30,946,848.97

Dépenses fixées à 
l’article 3 . . fr. 34.654.198.24

Excédent de
dépenses . . fr. 3,707,349.27

B. — Services extraordinaires.

Recettes fixées à 
l ’article 2 . . fr. 12.156,992.76

Dépenses fixées à 
l ’article 3 . . fr. 32,156,356.10

Excédent de
dépenses . . fr. 19,999.363.34

En tenant compte des résultats 
antérieurs à l’exercice 1930, les 
excédents à la clôture du budget 
de l ’exercice 1930 s'élèvent donc 
aux totaux suivants:

A. — Services ordinaires:

Exercice 1930:
Excédent de

dépenses . . fr. 3.707.349.27
Résultats antérieurs:

é- en vijftig frank tien centiem 
et (fr. 32,156,356.10) sommen wel- 

cet ke overeenstemmen met die uit- 
ta- ; gaven vereffend en geordonman- 

ceerd ten laste van dit dienstjaar, 
volgens dezelfde tabellen I en II.

Art. 7.

De algemeene uitslagen van de 
begrooting van lieL dienstjaar 1930 
zijn voor goed vastgesteld zooals 
volgt:

A. — Gewone diensten :

In artikel 2 vastge
stelde ontvang
sten . . . .  fr. 30,946,848.97 

In artikel 3 vastge- 
slelde uitgaven 34,654,198.24

Te veel van u it
gaven . . . fr. 3,707,349.27

R. — Buitengewone diensten :

in artikel 2 vastge- 
stelde ontvang
sten . . . .  fr. 12,156,992.76 

In artikel 3 vastge
stelde uitgaven 32,156.356.10

Te veel van u it
gaven . . . fr. 19,999,363.34

Zoo men rekening houdt met de 
uitslagen welke het dienstjaar 
1930 voorafgaan, bereikt het te 
veel, bij het sluiten der begroo
ting voor het dienstjaar 1930 de 
hierna volgende totalen :

A. — Gewone diensten :

Dienstjaar 1930:
Te veel van u i t 

gaven . . . fr. 3,707.349.27 
Vroegere uitslagen:
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Excédent de I Te veel van uit-
dépenses . . JT. 10,316,754.83 j gaven . . . f-r. 10,316,754.83

Excédent de "jTe veel van uit-
dépenses . . JT. 14,024,104.10 ! gaven . . . fr. 14,024,104.10

JJ. — Services extraordinaires. 13. Buitengewone diensten :

Exercice 1930: j Dienstjaar 1930:
Excédent de j  Te veel van uit-

dépenses . . 1T. 19,999,303.34; gaven . . . fr. 19,999,363.34 
Résu-ltals antérieurs: j Vroegere uitslagen :
Excédent de, ! Te veel van ont-

recettes . . fr. 9,653,819.35

Excédent de 
dépenses . tT*. 10,345,543.99

Ces deux totaux seront tran s 
portés au compte de l'exercice 
1931.

Promulgons la présente Loi, or
donnons qu'Elle soit revêtue du 
sceau de TEtal et publiée par le 
«Moniteur».

vangsten . . fr. 9,653,819.35

Te veel van u it
gaven . . . fr. 10,345,543.99

Deze twee totalen zullen worden 
overgebracht op de rekening van 
het dienstjaar 1931.

Kondigen de tegenwoordige wet 
af, bevelen dat Zij met ’s Lanids 
zegel bekleed en door den Moni
teur bekend gemaakt worde.

Donné à Bruxelles, le 18 mars! Gegeven te Brussel, den 18" 
,938. Maart 1938.

LEOPOLD.

Par le Roi :

Le Ministre des Colonies,

Van ’s Konings wege : 

De Minister van Koloniën,

E. R u bben s.

Vu et scellé du sceau de l'Etat 

Le Ministre de la Justice,

Gezien en met s’ Lands zegel 
gezegeld :

De Minister van Justitie,

DU BUS DE W aRNAFFE.
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TABLEAU I. Services ordinaires.

w

C R E D IT S ACCO RDES —  K R E D I E T E N  T O E G E S T A A N

P a r  la  loi 
budgéta ire .

B i j  d e  b e g r o o -  
t i n g s w e t , .

P a r  les lois 
spéciales (c. su p .)

B i j d e  b i j z o n d e r e  
w e t t e n

( a a n v u l l .  k . )

T otal.

T o t a a l .

D roits constatés 
e t ordonnancés 

au  pro fit des 
créanciers du  

R u an d a-U ru n d i.

V a s t g e s t e l d e  e n  
b e t a a l b a r e  r e c h 

t e n  t e n  g u n s t e  
v a n  d e  s c h u l d -  

e i s c k e r s  v a n  
R u a n d a - U r u n d i .

5

P ay em en ts effec
tués e t  justifiés 

dans le cours de 
l'exercice.

B e t a l i n g e n  g e d a a n  
e n  v e r a n t w o o r d  
i n  d e n  l o o p  v a n  
h e t  d i e n s t j a a r .

1930 36.440.985,- 36.440.985,— 34.654.198,24 34.654.198,24
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Gewone diensten TABEL I.

R E G L E M E N T  D E F IN IT IF  D E S B U D G E TS. 

E I N D R E G E L I N G  D E R  B E G R O O T I N G E N .

C rédits à  annuler.

I n  t e  t r e k k e n  
k r e d i e t e n .

C rédits complé
m entaires ou add itionnels 

à  accorder.

T e  v e r l e e n e n
b i j k o m e n d e  o f  a a n v u l l e n d e  

k r e d i e t e n .

C rédits définitifs.

D e f i n i t i e v e
k r e d i e t e n .

10

4.066.526,22 2.279.739,46 34.654.198,24



E
xe

rc
ic

es
.—

 D
ie

ns
tja

re
n

— 378 —

TABLEAU IL Services extraordinaires.

CREDITS. — K R E D I E T E N .
Droits constatés 
et ordonnancés 
au profit des 
créanciers du 

Ruanda-UrundiAlloués par les ■ Alloués pa.r les Reportés de Total.lois budgétaires. lois spéciales. rexercice précé- —

V e r l e e n d  b i j  d e
B e g r o o t i n g s - V e r l e e n d  b i j  d e

dent.

O v e r g e d r a g e n  v a n  
h e t  v o r i g

T o t a a l .

V a s t g e s t e l d e  e n  
b e t a a l b a r e  r e c h
t e n  t e n  g u n s t e  
v a n  d e  s c h u l d -

w e t t e n . b i j z o n d e r e  w e t t e n . d i e n s t j a a r . e i s c h e r s  v a n

2 3 4 5
R u a n d a - U r u n d i

6

Payements efEec 
tués et justifié; 

dans le cours d 
l’exercice.

B e t a l i n g e n  g e 
d a a n  e n  v e r a n i  

w o o r d  i n  d e n  loc  
v a n  h e t  d i e n s t  

j a a r .

1930 35.032. 500,- 52 . 646. 258,62 | 87 .678.758,62 32. 156.356,10 32. 156.356, 1(
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Buitengewone diensten.

Payem en ts 
re s ta n t à 
justifier.

N o g  t e  
v e r a n t w o o r 
d e n  b e t a 

l i n g e n .

8

R E G L E M E N T  D E F IN IT IF  DU  B U D G E T. 
E I N D R E G E L I N G  D E R  B E G R O O T I N G .

C rédits à  annuler.

I n  t e  t r e k k e n  
k r e d i e t e n .

9

C rédits complém. 
ou additionnels 

à  accorder.

T e  v e r l e e n e n  
b i j k o m e n d e  

o f  a a n n v u l l e t t <1 
k r e d i e t e n .

10

Crédits 
à  reporter.

O v e r  t e  d r a g e n  
k r e d i e t e n .

11

19.570,02 65.255,63 55.568.088,13

TABEL II.

C rédits définitifs.

D e f i n i t i e v e
k r e d i e t e n .

32.156.356,10
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Statut des fonctionnaires et agents 
de l’ordre judicaire. — Modifi
cations,

Statuut voor de gerechtsambte
naren en -beambten. — Wijzi
gingen.

LEOPOLD III, Roi des B elges, LEOPOLD III, Koning der Belgen,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Aan allen, tegenwoordigen cn 
toekomenden, H eil.

Revu Notre arrêté  du 5 novem
bre 1934 organique du statut des 
fonctionnaires et agents de l 'ordre 
judiciaire;

Herzien Ons besluit van 5 No
vember 1934, tot vaststelling van 
het statuut der gerechtsam btena
ren en -beambten;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën,

Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wij 
besluiten:

Article premier. Artikel één.

L’article 2 du statut annexé à 
Notre arrêté prérappelé du 5 no
vembre 1934 est remplacé par les 
dispositions suivantes :

Artikel 2 uit het aan Ons voor
meld besluit van 5 November 
1934 gehecht statuut wordt door 
de bepalingen h ierna vervangen:

Art. 2. — Est foneionnaire de 
l ’ordre judiciaire le membre du 
personnel visé à  l’article 1er dont 
le grade comporte un traitement 
initial égal ou supérieur à Frs. 
55.000.

Art. 2. — Is gerechtsambtenaar, 
het lid van het in artikel één b e 
doeld personeel wiens graajdl eene 
aanvangswedde bedraagt welke 
gelijk is aan 55.000 frank of deze 
som te boven gaat.

Est agent de l’ordre judiciaire, 
le membre dlu personnel visé à 
l’article 1er dont le grade com 
prend un traitem ent initial in fé
rieur à Ers. 55.000.

Is gerechtsbeambte, het lid van 
het in artikel één bedoeld perso
neel wiens graad eene aanvangs
wedde bedraagt welke minder is 
dan 55.000 frank.

Art. 2. Art. 2.

L’article 32 du «tatut annexé à 
Notre arrêté prérappelé du 5 no-

Artikel 32 uit het bij Ons besluit 
van 5 November 1934 gehecht
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vembre 1934 est complété par la 
disposition suivante qui en fo r
m era le 2e alinéa :

Les fonctionnaires de 3' classe 
de l’ordre judiciaire promus à ce 
grade, ne sont pas soumis, tou te
fois, pour l ’accession au grade de 
fonctionnaire de 2e classe de l’or
dre j-uldliclaire, au délai prévu à 
l'alinéa précédent.

Art. 3,

Les tableaux dont il est question 
aux articles 14 et 38 du statut an
nexé à  Notre arrêté prérappelé du 
5 novembre 1934 sont remplacés 
par les tableaux ci-après,

statuut wordt aangevukl door de 
bepaling hierna die er lid 2 zal van 
uitmaken :

De gerechtsam btenaren-3e klas
se, tot dezen graad bevorderd, 
zijn, evenwel, voor liet bereiken 
van den graad van gerechtsam bte
n a a r ^  klasse aan den bij voor
gaand lid voorzienen term ijn niet 
onderworpen.

Art. 3.

De tabellen waarvan sprake in 
artikelen 14 en 38 van het aan Ons 
voormeld besluit van 5 November 
1934 gehecht statuut worden door 

!de tabellen hierna vervangen.

TABLEAU I. — TABEL I 

TRAITEMENTS. — WEDDEN.

F onctionnaire de l ’ordre judiciaire principal 
Eerstaanwezend gerechtsambtenaar 80 .000 ,-

F onctionnaire de l ’ordre judiciaire de l re classe  
Gerechtsambtenaar-DMasse 70 .0 0 0 ,—

F onctionnaire de l ’ordre judicaire de 2e classe  
Gerechtsambtenaars Masse 60 .0 0 0 ,—

F onctionnaire de l ’ordre judiciaire de 3e classe  
Gerechtsambtenaars Masse 5 5 .000 ,-

A gent de l'ordre judiciaire de l re classe 
Gerechtsbeambte-1e Masse 50 .000 ,-

A gent de l ’ordre judiciaire de 2e classe  
GerechtsbeambteS Masse 45.000 ,-

A gent de l ’ordre judiciaire de 3" classe 
GerechtsbeambteS Masse 40 .000 ,—
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T A B L E A U  II . —  TABEL II.

R A N G  D E  P R E S E A N C E . —  VOORRANG.

F onctionnaire de l ’ordre judiciaire principal 
Eerstaanwezend gerechtsambtenaar Cat. G. 1

Fonctionnaire de l ’ordre judiciaire de 1,T classe 
Gerechtsambtenaar-ƒ* Masse C at. H . j

F onctionnaire de l ’ordre judiciaire de 2e classe 
Gerechtsambtenaar-2e Masse C at. I. I  du personnel 

1 adm inistratif.
Fonctionnaire de l ’ordre judiciaire de 3"-' classe  
Gerechtsambtenaar-3e Masse C at. J .

-\
{ van het be-

A gent de l ’ordre judicaire de l re classe  
Gerechtsbeambte-P Masse Cat. K.

j stuursper- 
i soneel.

A gent de l ’ordre judiciaire de 2e classe 
Gerechtsbeambte-2B Masse Cat. L. '

A gent de l ’ordre judiciaire de 3° classe 
Gerechtsbeambte-3? klasse Cat. M.

i

T A B L E A U  III . —  TABEL III.

A U G M E N T A T IO N S. —  VERHOOGINGEN.

T raitem ents in itiaux.

N om bre, périodicité et m ontant des augm entations  
de traitem ent.

Aanvankelijke wedden. Aantal, periodiciteit en bedrag der 
weddeverhoogingen.

40.000

45.000

4 x 2.000, après des délais de 2 ans. 
\ na tijdperken van 2 jaar.

i 3 x 2 .500 , après des délais de 3 ans. 
[ na tijdperken van 3 jaar.

] 4 x 2 .250, après des délais de 2 ans.
I na tijdperken van 2 jaar.
>
i 3 x 3 .000 , après des délais de 3 ans. 
| na tijdperken van 3 jaar.

( 4 x 2 .500 , après des délais de 2 ans.
\ na tijdperken van 2 jaar.

50.000
3 x 3 .500 , après des délais de 3 ans.

na tijdperken van 3 jaar.
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Traitements initiaux.
N om bre, périodicité et m ontant des augm entations  

de traitem ent.

Aanvankelijke wedden. Aantal, periodiciteit en bedrag der 
weddeverhoo gingen.

55.000

60.000

70.000

80.000

4 x 2 .750 , après des délais de 2 ans.
n a  t i j d p e r k e n  v a n  2  ja a r .

3 x 3 .750 , après des délais de 3 ans.
n a  t i j d p e r k e n  v a n  3  ja a r .

4 x 3 .000 , après des délais de 2 ans.
n a  t i j d p e r k e n  v a n  2  ja a r .

3 x 4 .000 , après des délais de 3 ans.
n a  t i j d p e r k e n  v a n  3  ja a r .

4 x 3 .500 , après des délais de 2 ans.
n a  t i j d p e r k e n  v a n  2  ja a r .

3 x 4 .500 , après des délais de 3 ans.
n a  t i j d p e r k e n  v a n  3  ja a r .

4 x 4 .000 , après des délais de 2 ans.
n a  t i j d p e r k e n  v a n  2 ja a r .

3 x 5 .250 , après des délais de 3 ans.
n a  t i j d p e r k e n  v a n  3  ja a r .

Art. 4. Art. 4.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
arrêté qui sort ses effets au 1er 
juin 1938.

Donné à Bruxelles, le 31 mars 
1938.

Onze Minister van Koloniën is 
belast niet de uitvoering van dit 
besluit dat op 1 Juni 1938 zijne 
uitwerksels heeft.

Gegeven te Brussel, den 31r 
Maart 1938.

LEOPOLD.

Par le Roi : Van ’s Konings wege .

Le Ministre des Colonies : De Minister van Koloniën ;

E. R u b b e n s .



Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret relatif aux traite
ments des magistrats de carrière.

Ce projet de décret a été examiné par le Conseil en sa séance du 
25 février 1938. il n ’a idlonné lieu à aucune discussion.

Mis aux voix, le projet, a été approuvé à 'l’unanimité.

M. le Ministre des Colonies absent, s’était fait excuser.

Bruxelles, le 1er avril 1938.

L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur,
M. Van  H e c k e . N. D e Cleen e .
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Statut des magistrats. — Traite
ments.

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu l ’avis émis par le Conseil 
Colonial en sa séance du 25 fé 
vrier 1938;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons décrété et déc ré 
tons :

Article unique.

L’augmentation temporaire de 
5 % sur les deux tiers du tra i te 
ment d’activité allouée par le dé
cret du 23 août 1937 à tout m a
gistrat de carrière, est portée à

Statuut der magistraten. — Wed
den.

LEOPOLD III, Koning der Belgen.

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H e il .

Gezien het advies door den Ko
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 25 Februari 
1938;

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën,

Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren :

E enig artikel.

De tijdelijke verhooging van 
5 % op de twee derdlen van de 
activiteitswedde, bij liet decreet 
van 23 Augustus 1937 aan eiken 
eigenlijken magistraat verleend,
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10 % à partir du 1er novembre wordt, van 1 November 1937 af, 
1937. op 10 % gebraclht.

Donné à Bruxelles, le 10 mars Gegeven te Brussel, den 10" 
1938. Maart 1938.

LEOPOLD.

Par le Roi :

Le Ministre des Colonies,
Van ’s Konings wege : 

De Minister van Koloniën,

E. Rubbens.

Administration locale. — Person
nel.

Par arrêté royal du 25 février 
1938, sortant ses effets le 5 juin 
1937, fin de carrière honorable est 
accordée à M. Van T richt, Louis- 
Constant - Georges, Conservateur 
de 2e classe des Titres Fonciers.

Administration locale. — Person
nel.

Par arrêté  royal du 17 mars 
1938, sortant ses effets le 26 dé
cembre 1937 fin de carrière ho
norable est accordée, sur sa de
mande, à M. Berteaux, Joseph- 
Pierre - Roch - Hubert, Agronome 
Provincial.

Par arrê té  royal du 17 mars 
1938, sont promus:

Plaatselijk bestuur. — Personeel.

Bij Koninklijk Besluit van 25 
Februari 1938, dat van kracht 
wordt op 5 Juni 1937, wordt eer- 
vel loopbaaneimdie verleend aan 
den Heer V an T richt; Louis-Gons- 
tani-Georges, Bew aarder-2e klas
se der Grondtitels.

Paatselijk bestuur. — Personeel.

Bij Koninklijk besluit van 17 
Maart 1938, dat op 26 December 
1937 uitwerking heeft, is op e i
gen verzoek, eervol loopbaaneinde 
verleend aan den heer Berteaux, 
Joseph -P ierre -Ro ch - Huber t, Pro- 
vinc iaal- landb o uwkund i ge.

Bij Koninklijk besluit van 17 
Maart 1938, zijn bevorderd :
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A la date du 1" juillet 1937 : Met ingang van 1 Juli 1937:

' Service des travaux publics: Dienst der openbare werken:

In g é n ie u r  p r in c ip a l  de 2e classe : Tot e e rs ta a n w e z e n d  in g e n ie u r  2<! 
k lasse :

M. Lhoest, M a rc e l -T h é o p h i le -M a 
rie, In g é n ie u r  de l re classe.

De H eer  Lhoest. M a rc e l -T h é o -  
phile-M ar.ie. I n g e n ie u r - R  k lasse.

Il p r e n d ra  ra n g  d ’a n c ie n n e  lé 
dans  la h ié ra rc h ie  ap rè s  M o n s ieu r  
Dewert, J.J.G.

Hij zal z i jn  a n c ie n n i le i t s r a n g  
in n em en  n a  d en  Heer Dewert, J. 
J.G.

A la date du 1” janvier 1938: Met ingang van 1 Januari 1938 :

S ervice territorial: Gewestdienst :

C om m issa ire  de d is t r ic t  de l 1'" 
c lasse :

T ol D is t r ic t s c o m m is s a r i s -R  k lasse

M. J ammaer, R e n é - E u g è n e - J o -  
seph-G rép in ,  C om m issa ire  de d is 
tr ic t  de 2 e classe.

De H eer  J ammaer, R e n é - E u g è n e - 
Jo se p h -Q ré p in ,  ! d is t r ic ts c o m m is -  
s a r i s - 2 e k lasse .

G om m issa ire  de d is t r ic t  de 2- 
classe  :

T o t  D i s t r i c t s c o m m i s s a r i s ^ 6 k lasse

M. Lardinois, L u c ie n -F ra n ç o is  - 
Sylvain  - Ghis'lain, AJdlminis Irai e'ur 
t e r r i t o r ial p r  i ne  ip ai.

De H eer  Lardinois, L u c i e n - F r a n 
ço is-S y lva in -G hislain, e e r s t a a n w e 
zend g e w e s tb e h e e rd e r .

Service des terres: Dienst der gronden:

C o n s e rv a te u rs -a d jo in t s  des Litres 
fonc ie rs  :

'Pot A d ju n c t  - b e w a a rd e r  d er  
g ro n d  titels.

MM. Van O p s t a l , P ie rre -A Io ïs  ; De H e e ren  Van Opstal, P ie r r e -  
Aloïs;

Berland, G harles-V ic to r .  g é o m è 
tres p r in c ip au x .

Berland, C h a r le s -V ic to r ,  ee rs t-  
a ai i w  e z e nd  e l an  d m  e t e r s .

Service des télécommunications: Dienst der televerbindingen :

Sous-D i r e c te u r  : T ot O n d e rd i r e c te u r :

M. D 'H o o g e , P ie r re .  C on trô leu r . De l ie e r  D’Hooge, P ie r re  c o n t ro 
leur.

S ervice de l’hygiène: Gezondheidsdienst :

M édecin  de la b o ra to ir e : T ot L a b o ra to r iu m g e n e e s h e e r  :

M. V in c k e , Ig n ace  - H enri  - Al- De H eer  V incke, I g n a c e -H e n r i -
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phonse - Marie, Médecin - hygié
niste-adjoint.

Médecins principaux:

MM. L e w i l l o n , Raymond-Edgard 
-Adrien ;

L a m b r i c h t s , G e o r g es - P i e rr  e - Lan - 
rent.

Médecins de l re classe. 
Entomologiste (assimilé au p h ar

macien principal) :

M. H e n r a r d , Uonstant-Luuis-Jo- 
sepli-ühislain, entomologiste.

S e r v ic e  d e  l ’a g r i c u l t u r e :

Inspecteur vétérinaire:

M. C o l b a c k , Henri - Raymond - 
Marie - Elorihert.

Vétérinaire principal.

M. J u s s i a n t , Albert - J ean-Ghis- 
lain, vétérinaire die 1"‘ classe.

Alp h o ns e - Mar i e, ad j un c 1 - g e ne e s - 
lieer-hygiënist.

Tot Eerstaanwezend geneesheer:

De Heeren L e w i l l o n , Raymond- 
Edgar d- Adrien ;

L a m b r i c h t s , G e o r ge s - P i e rr  e - Lau - 
rent, geneesheeren-R klasse.

Toi entomologist (gelijkgesteld 
met eerstaanwezend apotheker):

De Heer H e n r a r d , Constant-Louis 
- J oseph-Ghislain, entomologist.

L a n d b o u w d ie n s t  :

Tôt Inspecteur-Veearts :

De Heer C o l b a c k , Hcnri-Ray- 
m o n d - M ar i e - El o r ib er t , e ers t aan - 
wezend veeartsj

! Tot eerstaanwezend Veearts :

De lieer J u s s i a n t , Albert-Jean- 
Ghisiain, veea r ts -I e klasse.

Statut du Personnel Colonial. — uaiuut voor het Personsel der Ko- 
Modifications. Ionie. — Wijzigingen.

LEOPOLD III, Roi d e s  B e l g e s .

A tous, présents et à venir, 
S a l u t . .

Vu notre arrêté du 24 septem
bre 1934, organique du statut des 
fonctionnaires et agents de la Co
lonie. autres que les 'magistrats, 
fonctionnaires et agents de Tor
dre .judiciaire;

Vu Notre, arrêté du 22 février 
1936, remplaçant le grade de can-

LEOPOLD III, K o n l n g  d e r  B e l g e n .

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H e i l .

Gezien Ons besluit van 24 Sep
tember 1934, tol vaststelling van 
het statuut voor de ambtenaren en 
beambten der Kolonie, met u i t 
zondering van de magistraten, ge
rechtsambtenaren en -beambten:

Gezien Ons besluit van 22 Fe
bruari 1936, waarbij ld!e graad van

27
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idiidat administrateur territorial par 
celui de candidat administrateur 
territorial de l re classe et créant 
les grades de candidat adm in is
trateur territorial de 2e 3e et Ie 
classe;

Vu le décret du 10 mai 1910, 
organique de la Force Publique, 
spécialement en son article 13;

Vu le décret du 24 dlécembre 
1934, approuvant le statut édicté 
par Notre arrêté prérappelé du 24 
septembre 1934, en tant q u ’il s’ap 
plique au personnel européen do 
la Force Publique;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons arrêté  et arrêtons:

A r t i c l e  p r e m i e r .

Les dénominations des grades de 
candidat administrateur territo
rial de I e, 2e, 3e et 4e classe sont 
remplacées respectivement par 
celles d’aldlininistrateur territorial 
adjoint de I e, 2* 3e et 4e classe.

Art. 2 .

Le grade de Commandant en 
Chef, inséré sous la rubrique «For
ce Publique» du tableau I annexé 
au statut édicté par Notre arrêté' 
du 24 septembre 1934 prérappelé, 
est supprimé et remplacé par ce
lui de Général.

Art. 3.

L’Officier Général ou l ’Officier 
Supérieur, chargé du commande-

candi daal-gcwestbelieerder door
dezen van candidaal-geweslbe- 
heerder-1" klasse-vervangen en de 
graden van candidaat-gewestbe- 
lbeerder-2e-. 3e- en 4e klasse-, op- 
gericht worden;

Gezien hel decreet van 10 Mei 
1919, tot inrichting der W eer
macht, inzonderheid in zijn a r t i 
kel 13;

Gezien het decreet van 24 De
cem ber 1934, houdende goedkeu
ring van liet bij Ons voormeld b e 
sluit van 24 September 1934 u it
gevaardigd statuut, voor zooveel 
het toepasselijk is op het Euro- 
peesch personeel der W eerm acht;

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën,

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

A r t i k e l  é é n .

De benamingen der graden van 
cand-idaal - gevvestbeheerder - 1°. 
-2e; -3" en -4° klasse, worden on
derscheidenlijk vervangen door 
deze van adjuncL-geweistbeheer- 
d e r - l e, -2e, -3“ en 4e klasse.

Art. 2.

De graad van Opperbevelhebber, 
welke voorkomt onder de rubriek 
« W eerm acht » van tabel I welke 
gevoegd is bij het statuut dat bij 
Ons voormeld besluit van 24 Sep
tember 1934 uitgevaardigd werd 
wordt afgeschaft en idloor dezen 
van Generaal vervangen.

Art. 3.

De Oppeirofficier of de Hooger 
Officier die met het oppercom-
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ment en chef de la Force Publi
que, jouit, pendant qu'il exerce 
effectivement ces fonctions d'une 
indemnité annuelle de 30.000 
francs.

•man-do der W eerm acht belast is, 
geniet, zoolang hij werkelijk dit 
ambt waarneemt, ee-ne jaarlijk- 
sche vergoeding van 30.000 
frank.

Art. 4. Abt. 4.

Si le comandeiment en chef de 
la Force Publique est exercé par 
un officier revêtu du grade de Gé
néral, l'intéressé est, au point de 
vue du rang de préséance, assimi
lé à l 'Inspecteur d’Etat.

W anneer Ibei oppercommando, 
der W eerm acht waargenomen 
wordt door een officier die met 
den graad van Generaal bekleed 
is, wordt belanghebbende, met b e 
trekking lot den voorrang, met den 
S taa t s i nsp e c t e u r gel ij kge s leid.

Si. le commandement en chef de
là Force Publique est exercé par 
un Officier revêtu d ’un grade in
férieur à celui ld:e Général, f  inté
ressé est, au même point de vue. 
assimilé au Commissaire provin
cial.

W anneer bet oppercommando 
der W eerm acht waargenomen 
wordt door een Officier die met 
een graad beneden dezen van Ge
neraal bekleed is, wordt belang
hebbende, met betrekking tot den 
voorrang, m et den provinciaal 
Commissaris gelijkgesteld.

Art. 5. Abt. 5.
Au tableau II annexé au statut | In tabel II, welke gevoegd is bij 

édicté par Notre arrêté prérappelé ; het statuut dat bij Ons voonneUi
du 24 septembre 1934 la menlmn 
du grade de Commandant en 
Chef de la Force Publique est sup
primée.

besluit van 24 September 1934 
uitgevaardigd werd, wordt de ver
melding van den graad van Opper
bevelhebber der W eerm acht afge
schaft.

Art. 0. Art. 6.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
arrêté.

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit.

Donné à Bruxelles, le 13 avril 
1938.

Gegeven te Brussel, den 13” 
April 1938.

LEOPOLD.

Par le Roi :

Le Ministre des Colonies,

E .  R u b b e n s .

Van ’s Konings wege : 

De Minister van Koloniën,
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Statut du Personnel de la Colonie. 
—Octroi du titre de Directeur 
Général.

LEOPOLD III, Roi d e s  B e l g e s ,

A tous, présents et à venir, 
S a l u t .

Vu noire arrêté du 24 septem 
bre 1934, organique Glu statui des 
fonctionnaires et agents de la Co
lonie, autres que les magistrats, 
fonctionnaires et agents de l'ordre 
judiciaire ;

Vu notre arrêté du 13 octobre 
1937, apportant diverses modifi
cations au statut prérappelé;

Vu notre arrêté du 20 juin 
19:36, relatif aux uniformes des 
fonctionnaires et agents de la Co
lonie ;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons arrêté et arrêtons:

A r t ic l e  p r e m i e r .

Le Directeur du Service du Bud
get et (du Contrôle Financier, le 
Directeur du Service des F inan
ces et des Douanes et le Directeur 
du service des Postes et Télécom
munications peuvent être au tori
sés par Nous, s ’ils comptent au 
moins 18 ans de services effec
tifs, à porter le titre de Directeur 
Général.

Statuut voor het Personeel der 
Kolonie. — Toekenning van den 
titel van Directeur-generaal.

LEOPOLD 111, K o n in g  d e r  B e l g e n ,

Aan allen, tegenvvoordigen en 
toekomenden, H e i l ,

Gezien Ons besluit van 24 Sep
tember 1934. tot vaststelling van 
het statuut voor de am btenaren en 
beambten der Kolonie, met u i t
zondering van de magistraten, g e 
rechtsambtenaren en -beambten;

Gezien Ons besluit van 13 O-cto- 
ber 1937, waarbij aan voormeld 
statuut onderscheiden wijzigingen 
worden otegebrachfc;

Gezien Ons besluit van 20 Juni 
1936, aangaande de dienslkleedij- 
en van die ambtenaren en beam b
ten der Kolonie;

Op de voordracht van Onzen MV 
niiste-r van Koloniën,

Wij hebben besloten eu Wij 
besluiten :

A r t i k e l  é é n .

De Directeur van den Dienst der 
Begrooting en der Geldelijke con
trole, de Directeur van den dienst 
der Financiën en der Douanen en 
de Directeur van den dienst der 
Posterijen en Televerbindingen 
kunnen, indien zij tenminste 15 
jaar  werkelijke (diensten tellen, 
door Ons worden gemachtigd Lot 
het voeren van den titel van Di- 
recteur-Generaal.
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Art. 2. Art. 2 .

L’autorisation visée à Partie]e 
précédent confère de plein droit 
aux intéressés le rang de préséan
ce et le traitement, afférents au 
grade de Directeur général et le 
droit de revêtir l 'uniforme de ce 
graidle.

De bij voorgaand artikel bedoel
de machtiging kent, van ambts
wege, aan belanghebbenden -den 
voorrang en de wedde toe, welke 
aan den graad van D irecteur-Ge
neraal verbonden zijn, en het 
recht, de dJienstkleedij van dezen 
graad te -dragen.

Art. 3. Art. 3.

Pour la détermination du tra i
tement, il est fait application de 
Parti cl e 62 du statut, tel qu'il r é 
sulte des modifications apportées 
par Notre arrêté du 13 octobre 
1937.

Voor het vaststellen van de w ed
de. wordt toepassing gedaan van 
artikel 62 uit hel statuut, zooals 
het ontstaat uit de wijzigingen 
welke er bij Ons besluit van 13 
October 1937 werden aan toege
bracht.

Art. 4. Art. 4

L’octroi du titre de Directeur 
Général dans les conditions spéci
fiées à l’article 1er ci-dessus ne 
rend pas vacante la place de Di
recteur occupée par l ’intéressé 
dans le cadre correspondant.

Het toekennen van den titel van 
Directeur-Generaal, in de bij arti
kel één hiervoren vastges telde 
voorwaarden, doet de plaats van 
Directeur niet openvallen welke 
door belanghebbende, in ihet over
eenstemmend kader, ingenomen 
werd.

Art. 5. Art. 5.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l ’exécution du présent 
arrêté.

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit.

Donné à Bruxelles, le 10 'nors 
1938.

Gegeven te Brussel, den 10n 
Maart 1938.

LEOPOLD.

Par le Roi : Van’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

E .  R u b b e n s .
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Statut des fonctionnaires et a- 
gents de la Colonie. — Frais de 
représentation.

Le Minisire des Colonies,

Vu l’arrê té  royal du 24 septem 
bre 1934, organique du statut des 
fonctionnaires et agents de la 
Coloniei autres que les magistrats, 
fonctionnaires et agents de l’ordre 
judiciaire, et spécialement la sec
tion XIII de ce statut, relative aux 
indemnités pour frais de rep ré
sentation;

Vu l’arrêté ministériel du 10 no
vembre 1934, coimportant les m e
sures d ’exécution, du statut pré
rappelé et spécialement l'article 
44 des dispositions annexées à cet 
arrêté, tel que cet article résulté 
des modifications qui y ont été 
apportées par l ’arrêté ministériel 
du 7 mai 1937;

Arrête :

A r t i c l e  p r e m i e r .

L’article 44 des dispositions 
annexées à l ’arrêté  ministériel 
prérappelé !du 10 novembre 1934. 
tel que cet article résulte des 
modifications qui y ont été ap 
portées par l’arrêté ministériel du 
7 mai 1937, est remplacé par le 
texte ci-après:

«Il est alloué annuellement, à 
titre de frais de représentation, 
aux fonctionnaires supérieurs d é 
signés ci-après, des indemnités

Statuut voor de Ambtenaren en 
beambten der Kolonie. — Kosten 
voor vertegenwoordiging.

De Minister Van Koloniën,

Gezien liet koninklijk besluit van 
24 September 1934, tot vaststel
ling van bet statuut voor de am b
tenaren en beambten der Kolonie, 
met uitzondering van de m agistra
ten, gerechtsambtenaren en -be
ambten. en inzonderheid in sectie 
XIII van dit statuut, met betrek
king tot de vergoedingen voor ko
sten van vertegenwoordiging;

Gezien het ministerieel besluiL 
van 10 November 1934. inhou
dende de uitvoeringsmaatregelen 
van voormeld statuut en inzonder
heid artikel 44 uit de bij dit 
besluit belmoren de bepalingen, 
zooals dit artikel voortvloeit uit de 
wijzigingen welke er aan toege- 
bracht werden door bet ministe
rieel besluit van 7 Mei 1937;

Besluit :

A r t ik e l  é é n .

Artikel 44 uit de bij voormeld 
besluit van 10 November 1934 
behoorende bepalingen, zooals dit 
artikel voortvloeit uit de wijzi
gingen welke er in aan gebracht 
werden bij liet ministerieel besluit 
van 7 Mei 1937, wordt vervangen 
door volgenden tekst :

« Jaarlijks worden aan de liier- 
» na vermelde boogere ambtena- 
» ren als kosten van vertegen- 
» woordiging,vergoedingen toe-
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dont ie montant est fixé comme 
suit:

Au Gouverneur Géné
ral, fr. 72.000

Au Vice-Gouverneur 
Assistant du Gou
verneur Général fr. 30.000

Au Vice-Gouverneur 
Général, Gouverneur 
des Territoires du 
Ruanda-Urundi fr. 21.000

Aux Inspecteaurs 
d’Etat fr. 21.000

A l’Officier Supérieur, 
Commandant la
Force Publique fr. 12.000

Au Secrétaire Géné
ral, Assistant du 
Gouverneur Gé-

gekend wier bedrag vastgesteld 
is als volgt :

Aan den Gouverneur 
Generaal Fr. 72.000

Aan den Vice-Gouverneur 
Generaal, Assistent 
van den Gouverneur 
Generaal Fr. 30.000

Aan den Vice-Gou- 
verneur Generaal,
Gouverneur der g e 
bieden Ruanda- 
Urundi Fr.

Aan de Staatsinspec- 
teurs Fr.

Aan den Hoogeren 
Officier, Comman
dant der W eer
m acht Fr.

21.000

21.000

12.000

» Aan den Secretaris 
» Generaal, Assistent 
» van den Gouverneur

néral fr. 6.000 » Generaal Fr. 6.000

Au Médecin en Chef fr. 10.000 » Aan den Hoofdge-
» neesheer Fr. 10.000

Aux Commissaires Pro » Aan de Provincie-
vinciaux : » Commissarissen :
de Léopoldville fr. 27.000 » van Leopoldville Fr. 27.000

de Lusambo fr. 18.000 » van Lusambo Fr. 18.000

de Goquilhatville fr. 21.000 » van Coquilihatville Fr. 21.000

de Stanleyville fr. 21.000 » van Stanleyville Fr. 21.000

de Costermansville fr. 21.000 » van Costermansville Fr. 21.000

d’Elisabethville fr. 36.000 » van EMsabethville Fr. 36.000

Aux Commissaires P ro  » Aan de Adjunct Provincie - Com-
vinciaux -uldij oints : » missarissen :

de Léopoldville fr. 6.750 » van Leopoldviile Fr. 6.750

de Lusambo fr. 1.500 » van Lusambo Fr. 4.500

de Coquilhatvilie fr. 5.250 » van Coquilhatvilde Fr. 5.250

de Stanleyville fr. 5.250 » van Stanleyville Fr. 5.250
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de Costermansville fr. 5.250 » van Costeruiansville Fr. 5.250

d ’Elisabethville fr. 9.000 » van Ëlisabethville Fr. 9.000

d’Uisumbura fr. 5.250 » van Usumbura Fr. 5.250

Aux Commissaires de » Aan de Districtscommissarissen:
district:

District Urbain de » Stedelijk district
Léopoldville fr. 9.000 » Leopoldiville Fr 9.000

District du » District Opper-Kalan-
Haut Katanga fr. 7.500 » ga Fr. 7.500

District du Lualaba fr. 9.000 » District Lualaba Fr. 9.000

Autres districts fr. 4.500 » Andere Districten Fr. 4.500

Aux Résidents du » Aan de Residenten
Ruanda et de » van Ruanda en van
rU rund i fr. 4.500 » Urundi Fr. 4.500

Art. 2. Art. 2.

Le présent a rrê té  sort ses effets Dit besluit zal zijne ui werking
le 1er janvier 1938. hebben den l n Januari 1938.

Bruxelles, le 29 'mars 1938. j Brussel, den 29" Maart, 1938.

E. Rubbens.

Personnel de la Colonie. — Varia
tions du taux des indemnités 
familiales suivant l’index belge.

LEOPOLD III. Roi des Belges.

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu l’arrêté royal du 2 juillet

Personeel der Kolonie. — Schom
melingen van den voet der ge- 
zinstoelagen volgens het Bel
gisch indexcijfer.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden. H eil.

Gezien hel Koninklijk besluit 
1929 et Notre arrêté du 24 sep- van 2 Juli 1929 en Ons besluit van 
tembre 1934, organiques des sta- 24 September 1934. tot vaststel- 
tiits des fonctionnaires et agents lin g van de statuten voor de amb-
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de la Colonie, autres que les m a 
gistrats, fonctionnaires et agents 
de Tondre judiciaire et spéciale
ment les dispositions de ces sta
tu ts visant les indemnités fam i
liales telles qu’elles résultent de 
nos arrêtés du 13 octobre 1937;

Vu les décrets du 13 juin 1930, 
du 24 décembre 1934 et du 11 
mars 1938, approuvant respecti
vement l’arrê té  royal-du 2 ju i l
let 1929, Notre arrêté du  24 sep
tembre 1934 et Nos arrêtés du 13 
octobre 1937, prérappelés, en 
tant qu’ils s’appliquent au person
nel européen de la Force Publi
que :

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons arrêté et arrêtons:

Article premier.

Les indemnités familiales a l
louées aux fonctionnaires et a- 
gents de la Colonie ainsi qu’au 
personnel européen de la Force 
Publique sont soumises aux m ê 
mes majorations ou réduction?! 
basées sur l'index des prix de dé
tail, tel qu’il est établi en Belgi
que, que les indemnités familiales 
allouées au personnel métropoli
ta in  de l ’Etat.

Abt . 2 .

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
arrêté, qui sort ses effets au 1er 
janvier 1938.

tenaren en beambten der Kolonie 
met. uitzondering van de magistra
ten, gerechtsambtenaren en -be
ambten en inzonderheid de b e 
schikkingen van deze statuten 
welke betrekking hebben op de 
gezinstoelagen zooals deze voort
vloeien uit onze besluiten van 13 
October 1937;

Gezien de decreten van 13 Juni 
1930, 24 December 1934 en van 
11 Maart 1938, welke respectie
velijk het koninklijk besluit van 
2 Juli 1929, Ons besluit van 24 
September 1934 en Onze voormel
de besluiten van 13 October 1937 
goedkeuren voor zooveel zij toe
passelijk zijn op liet Europeesch 
personeel der W eerm acht;

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën,

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

Artikel één.

De aan de am btenaren en beam. 
ten der Kolonie evenals aan het 
Europeesch personeel der W eer
macht toegekende gezinstoelagen 
worden onderworpen aan dezelfde 
verhoogingen en verminderingen 
als de gezinstoelagen aan het 
Moederlandscih personeel van het 
Rijk toegekend wélke berusten op 
he t index van de verkoopprijzen in 
het klein zooals het in België 
wordt vastgesteld.

Art. 2.

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit dat op 1 Januari. 1938 in 
werking treedt.
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Donné à Bruxelles, le 18 avril Gegeven te Brussel, den 18n 
1938. April 1938.

LEOPOLD.

Par le Roi :

Pour le Ministre des. Colonies absent, 

Le Ministre de la Justice :

Van's Konings wege :

Voor den Minister van Koloniën afwezig, 

De Minister van Justitie :

DU B u s  DE WaRNAFFE.

Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret relatif au Statut 
du Personnel Européen de la Force Publique.

Ce projet de -décret a été examiné par le Conseil Colonial au cours 
de la sé-ance d-:u 25 février 1938. Il ne -donna -lieu à aucune observation 
et a été approuvé à l’unanimité des membres présents.

M. le Ministre Rubbens, -absent, s 'était fait excuser.

Bruxelles, le 1er avril 1938.

L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur,
M. Van H ecke. H. Deraedt.

Personnel Européen de la Force 
Publique. — Statut.

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présent et à venir, 
Salut.

Vu l’avis émis par  le Conseil 
Colonial en sa -séa-nce du 25 fé
vrier 1938;

Sur la proposition -de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons décrété et décrétons:

Europeesch Personeel der Weer
macht. — Statuut.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen tegenwoordigen en 
toekomenden, H eil.

Gezien het adivie-s door den Ko
lonialen Ra-ad uitgebracht in diens 
vergadering van 25 Februari 
1938;

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën,

Wij hebben gedecreteerd en 
Wij decreteeren :
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Article unique.

Les arrêtés royaux du 13 octo
bre 1937, comportant des modifi
cations au statut des fonction
naires et agents de la  Colonie, 
sont approuvés en tant qu’ils s 'ap
pliquent au personnel européen 
de la Force Publique.

Donné à Bruxelles, le 11 mars 
1938.

E enig artikel.

De koninklijke besluiten van 13 
October 1937, inboudende de w ij
zigingen aan bet statuut voor de 
ambtenaren en beambten der Ko
lonie, worden goedgekeurd voor 
zoover zij toepasselijk zijn op het 
Europeesch personeel Idier W e e r
macht.

Gegeven te Brussel, den 11» 
Maart 1938.

LEOPOLD.

Par le Roi : Van’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

E. R u b b e n s .

Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret relatif aux trati 
tements du Personnel Européen de la Force Publique.

Examiné par le Conseil au cours de la séance tenue le 25 février 
1938, ce projet ne donna lieu à aucune discussion.

Mis aux voix, il fut approuvé à l’unanimité des membres présents.

M. le ‘Ministre Rubbens, absent, s’était fait excuser.

Bruxelle, le 1" avril 1938.

L’Auditeur, 
M. Van Hecke.

Le Conseiller-Rapporteur, 
H. D eraedt.
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Modification temporaire des Trai
tements du Personnel Européen 
de la Force Publique.

LEOPOLD III, Roi des B elges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu l'avis émis par le Conseil 
Colonial en sa séance du 25 fé 
vrier 1938;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons décrété et décrétons:

Article unique.

L’arrêté royal du 10 novembre 
1937 comportant une modifica
tion temporaire des traitements 
alloués aux fonctionnaires et a- 
gents administratifs et de l ’ordre 
judiciaire, ainsi qu'aux officiers 
et sous-officiers de la Force P u 
blique est approuvé en tant qu’il 
s ’applique à ces derniers.

Donné à Bruxelles, le 11 mars 
1938.

Tijdelijke wijziging der wedden 
van het Europeesch personeel 
der Weermacht.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H eil.

Gezien het advies door den Ko
lonialen Raad, uitgebracht in 
diens vergadering van 25 Februa
ri 1938;

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën,

Wij hebben gedecreteerd en 
Wij ddcreteeren :

ÉÉNIG ARTIKEL.

Het koninklijk besluit van 10 
November 1937, inhoudende eene 
tijdelijke wijziging de r  aan de be_ 
stuurs- en gerechtsambtenaren en 
-beambten alsmede aan de offi
cieren der W eerm acht toegekende 
wedden, wordt goedgekeurd voor 
zoover het van toepassing is op 
deze laatsten.

Gegeven te Brussel, den 11” 
Maart 1938.

LEOPOLD.

Van’s Konings wege, 

De Minister van Koloniën,

Par le Roi,

Le Ministre des Colonies,

E. Rubbens.
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Caisse Coloniale d'Assurance„ — 
Modifications aux statuts.

'Koloniale Verzekeringskas. 
Wijzigingen aan de statuten.

LEOPOLD III, Roi des Belges, LEOPOLD III, Koning der Belgen

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Vu l’arrê té  royal idlu 13 février 
1930, pris en exécution du dé
cret du 7 mai 1927, organique des 
statuts de la Caisse Coloniale 
d’assurance;

Gezien liet Koninklijk Besluit 
van 13 Februari 1930, in uitvoe
ring  van h e t  decreet van 7 Mei 
19.27, houdende vaststelling der 
Statuten van de Koloniale Verze
keringskas;

Vu les avis émis par le Conseil 
de la Caisse en sa séance du 28 
septembre 1937;

Gezien de adviezen uitgebracht 
door den Raad der Kas in diens 
vergadering van 28 September 
1937;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën,

Nous avons arrêté  et arrêtons: Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

Article premier. Artikel één.

Les tarifs Ia. Ib. IIa, I Ib. III et 
IV. annexés aux statuts de la 
Caisse Coloniale d'assurance, sont 
supprimés et remplacés par les 
tarifs Ia. Ib, IIa, IIb, III et 
IV et par le barème V annexés 
au présent arrêté.

De tarieven IA. IB. IIA. I1B, 
III en IV, gevoegd bij de Statuten 
Idier Koloniale Verzekeringskas, 
worden afgeschaft en vervangen 
door de tarieven IA. IB, IIA, II B. 
III en IV. en door bet harem a V 
gevoegd bij dit besluit.

Art . 2. Art. 2.

La formule 1 de l’annexe à l 'a r 
rêté royal du 13 février 1930,

De formule I der bijlage van bet 
Koninklijk Besluit van 13 Februa-



- 400 —

servant de base au calcul (die lia, 
rente réduite, est remplacée par 
la formule I annexée au présent 
arrêté.

Art. 3.

Les modifications ci-dessus sor
tent leurs effets à partir du l tr 
janvier 1938.

Art . 4.

ri 1930, dienend als basis voor liet 
berekenen der verminderde rente, 
wordt vervangen door de formule 
1 bij dit besluit gevoegtdi.

A r t . 3 .

De wijzigingen hierboven w or
den van kracht van af 1 Januari 
1938.

Art. 4.

Notre Ministre des Colonies 
est chargé de l’exécution du p ré
sent arrêté.

Onze Minister van Koloniën is 
belast met uitvoering van dit be
sluit.

Donné à Bruxelles, le 13 avr 
1938.

Begeven 
April 1938.

Brussel, den 13n

LEOPOLD

Par le R oi :

Le Ministre des Colonies,

Van ’s Konings wege : 

De M in is te r  v a n  Koloniën,

E. R u b b e n s .



TARIF 1 A, TARIEF 1 A,

R E N T E S  D E  S U R V IE  C O R R E S P O N D A N T  A  U N  V E R S E M E N T  D E  U N  F R A N C . 

RENTEN VAN OVERLEVING OVEREENKOMENDE MET EENE STORTING VAN ÉÉN FRANK.

A ge du  
mari

L e m ari est plus âgé que l ’ép ou se de 
De man is ouder dan de vrouw : A ge du  

m ari

O uderdom
0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 1 1

'

12  ; 13 i 4  ; 15 16 1 7  ! 18 19 2 0
Ouderdom

v a n  den an an ans ans ans ans ans ans eru ans ans ans ars ans | ans , ans 1ans | ans ans ans ans v a n  den
m an. jaar jaar jaar, jaar. jaar. jaar. jaar. jaar. ,aar. jaar. ;aar. jaar. jaar. jaa r ,1 jaar. jaar. ! jaar. ; ja a r .!

i
jaar. jaar. jaar, m an.

18-24 0 .29 0 .28 0.27 0 .27 0 .26 0 .25 0 .24 0 .23 0 .22 18-24
25-29 0 .28 0 .27 0 .26 0 .26 0 .25 0 .24 0 .23 0 .23 0 .22 0 .22 0.21 0.21 0 .20 0 .1 9 25-29
30-34 0 .28 0 .27 0 .26 0.25 0 .24 0 .23 0 .22 0 .22 0.21 0.21 0 .20 0 .20 0 .19 0 .19 0 .18 0 .18 0 .18 0 .17 0 .16 30-34
35-39 0 .27 0 .26 0.25 0 .25 0 .24 0 .23 0 .22 0.21 0.21 0 .20 0 .19 0 .19 0 .18 0 .18 0 .17 0 .17 0 .17 0 .16 0 .16 0 .15 0 .15 35-39
40-44 0 .27 0 .26 0.25 0 .24 0 .23 0 .22 0.21 0 .20 0 .20 0 .19 0 .18 0 .18 0 .17 0 .17 0 .16 0 .16 0 .16 0 .15 0 .15 0 .14 0 .14 40-44
45-49 0 .27 0 .26 0.25 0 .23 0 .22 0.21 0 .20 0 .20 0 .19 0 .19 0 .18 0 .17 0 .17 0 .16 0 .16 0 .15 0 .15 0 .14 0 .14 0 .13 0 .13 45-49
50-54 0 .26 0.25 0 .24 0.23 0 .22 0.21 0 .20 0 .19 0 .19 0 .18 0 .17 0 .16 0 .16 0.15 0 .15 0 .14 0 .14 0 .13 0 .13 0 .12 0 .12 50-54
55-59 0 .28 0 .26 0.25 0 .23 0 .22 0 .20 0 .19 0 .19 0 .18 0 .18 0 .17 0 .16 0 .16 0 .15 0.15 0 .14 0 .14 0 .13 0 .13 0 .12 0 .12 55-59
60-65 0 .30 0 .28 0 .26 0 .24 0 .22 0 .20 0 .19 0 .19 0 .18 0 .18 0 .17 0 .16 0 .16 0.15 0 .15 0 .14 0 .13 0 .13 0 .12 0 .12 0.11 60-65

66 0.35 0 .33 0.31 0 .28 0 .26 0 .24 0 .23 0 .22 0 .20 0 .19 0 .18 0 .17 0 .16 0 .16 0 .15 0 .14 0 .13 0 .13 0 .12 0 .12 0.11 66
67 0.36 0 .34 0 .32 0.29 0 .27 0 .25 0 .24 0 .22 0.21 0 .19 0 .18 0 .17 0 .16 0 .16 0 .15 0 .14 0 .13 0 .13 0 .12 0 .12 0.11 67
68 0.37 0.35 0 .33 0 .30 0 .28 0 .26 0 .24 0 .23 0.21 0 .20 0.18 0 .17 0 .16 0 .16 0 .15 0 .14 0 .13 0 .13 0 .1 2 0 .1 2 0.11 68
69 0.39 0 .36 0 .34 0.31 0 .29 0 .26 0.25 0 .23 0 .22 0 .20 0 .19 0 .18 0 .17 0 .16 0 .15 0 .14 0 .13 0 .13 0 .12 0 .12 0.11 69
70 0.40 0.37 0.35 0 .32 0 .30 0 .27 0.25 0 .24 0 .23 0.21 0 .19 0 .18 0 .17 0 .17 0 .16 0 .15 0 .14 0 .14 0 .13 0 .13 0 .12 70
71 0.42 0 .39 0 .36 0 .33 0 .30 0 .27 0 .26 0 .24 0 .23 0.21 0 .20 0.19 0 .18 0 .17 0 .16 0 .15 0 .14 0 .14 0 .13 0 .13 0 .12 71
72 0.43 0 .40 0 .37 0 .34 0.31 0 .28 0 .26 0 .25 0 .23 0 .22 0 .20 0 .19 0 .18 0 .17 0 .16 0 .15 0 .14 0 .14 0 .13 0 .13 0 .12 72
73 0.45 0 .42 0 .39 0 .35 0 .32 0 .29 0 .27 0 .26 0 .24 0 .23 0.21 0 .19 0 .18 0 .17 0 .16 0.15 0 .14 0 .14 0 .13 0 .13 0 .12 73
74 0.48 0 .44 0.41 0 .37 0 .34 0 .30 0 .28 0 .26 0.25 0 .23 0.21 0 .20 0 .19 0 .17 0 .16 0.15 0 .14 0 .14 0 .13 0 .13 0 .12 74
75 0.50 0 .46 0 .43 0 .39 0 .36 0 .32 0 .30 0 .28 0 .26 0 .24 0 .22 0.21 0 .20 0 .18 0 .17 0 .16 0.15 0 .15 0 .14 0 .14 0 .13 75
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R E N T E S  D E  S U R V IE  C O R R E SP O N D A N T  A U N  V E R SE M E N T  D E  U N  F R A N C .

RENTEN VAN OVERLEVING OVEREENKOMENDE MET EENE STORTING VAN
ÉÉN FRANK.

TARIF 1B — TARIEF 1B

A ge du mari.

O uderdom  
van  den m an.

Le m ari est moins âçé que l'épou se  
De man is jonger dan de vrouw

de :

A ge du mari.

Ouderdom  
v a n  den m an.

0
an : 

jaar.

1
an

jaar.

1
2

ans 
jaa ,.

3

ans
jaar.

1

4
.

ans
;jaar.

5

ans
jaar.

6

ans
jaar.

7

ans
jaar.

8

ans
jaar.

'i

9

a n s
ja a r .

tn jr-_2 tO- E 
Z c  
(0  ̂
c  UCO (C
c-£— O

18-24 0 .29 0 .30 0.31 0 .32 0 .33 0.34 0.35 0 .36 0 .38 0 .39 0 .40 18-24
25-29 0 .28 0 .29 0 .30 0 .32 0 .33 0.34 0.35 0.37 0 .38 0 .40 0.41 25-29
30-34 0 .28 0 .29 0 .30 0 .32 0 .33 0 .34 0.36 0 .37 0 .39 0 .40 0 .42 30-34
35-39 0 .27 0 .29 0 ,30 0.31 0 .33 0 .34 0 .36 0 .38 0 .40 0 .42 0 .44 35-39
40-44 0.27 0 .29 0 .30 0 .32 0 .33 0 .35 0.37 0 .39 0 .42 0 .44 0 .46 40-44
45-49 0 .27 0 .29 0 .30 0 .32 0.33 0.35 0 .38 0.41 0 .43 0 .46 0 .49 45-49
50-54 0 .26 0 .28 0 .30 0 .32 0.34 0 .36 0 .40 0 .43 0 .47 0 .50 0 .53 50-54
55-59 0 .28 0 .30 0 .32 0 .34 0.37 0 .40 0 .44 0 .48 0 .52 0.55 0 .60 55-59
60-65 0 .30 0 .32 0.35 0 .38 0.41 0 .44 0 .49 0 .54 0 .60 0 .65 0 .70 60-65

66 0.35 0 .39 0 .43 0 .47 0.51 0.55 0 .63 0.71 0 .78 0 .86 0 .94 66
67 0 .36 0 .40 0 .44 0 .49 0 .53 0.57 0.65 0 .73 0 .82 0 .90 0 .98 67
68 0 .37 0 .42 0 .46 0.51 0.55 0 .60 0 .69 0 .78 0.87 0 .96 1.05 68
69 0 .39 0 .44 0 .49 0 .53 0 .58 0 .63 0 .73 0 .82 0 .92 1.01 1.11 69
70 0 .40 0 .45 0 .50 0 .56 0.61 0.66 0 .76 0 .87 0 .97 1.08 1.18 70
71 0 .42 0 .47 0 .53 0 .58 0 .64 0.69 0 .80 0.91 1.03 1.14 1.25 71
72 0 .43 0 .49 0 .55 0 .60 0 .66 0 .72 0 .84 0 .96 1.08 1.20 1.32 72
73 0.45 0.51 0 .58 0 .64 0.71 0.77 0 .90 1.03 1.17 1.30 1.43 73
74 0 .48 0.55 0 .62 0 .68 0.75 0.82 0 .96 1.11 1.25 1 .40 1.54 74
75 0 .50 0 .57 0 .65 0 .72 0 .80 0.87 1.02 1.18 1.34 1.49 1.65 75
76 0 .53 0.61 0 .69 0 .76 0 .84 0.92 1.09 1.26 1.42 1.59 1.76 76
77 0.55 0 .63 0 .72 0 .80 0.89 0 .97 1.15 1.33 1.51 1.69 1.87 77
78 , 0 .59 0 .68 0.77 0 .87 0.96 1.05 1.25 1.46 1.66 1.87 2 .07 78
79 0 .62 0 .72 0 .82 0 .93 1.03 1.13 1.36 1.59 1.81 2 .04 2 .27 79
80 0 .66 0 .7 7 |0 .8 8 0 .99 1.10 1.21 1.46 1.71 1.96 2.21 2 .46 80



TARIF IIA  — TARIEF HA

R E N T E S  D E  S U R V IE  C O R R E S P O N D A N T  A  U N E  P R IM E  C O N ST A N T E  T E M P O R A IR E  D E  U N  F R A N C . 
RENTEN VAN OVERLEVING OVEREENKOMENDE MET EENE TIJDELIJKE BESTENDIGE PREMIE VAN ÉÉN FRANK.

La prim e constante est p ayab le  p endant la  v ie  com m une des ép ou x  et au  p lus p endant 20 ans.
De bestendige premie is betaalbaar gedurende het gemeenschappelijk leven der echtgenooten en uiterlijk gedurende 20 jaar.

A ge du
L e m ari est plus âgé que l ’ép ou se de :

A ge duDe man is ouder dan de vrouw :
m ari m ari

—
0 1 2 3 4 5

|

6 7 8 9 1 0 11 1 2 1 3 1 4 1 5 1 6 1 7 1 8 1 9 2 0
—

O uderdom O uderdom
v a n  den an an ans ans ans ans ans ans ans ans ans ans ans ans ans ans ans a is ans ar.s ans van  den

m an. jaar jaar jaar. jaar. )aar. jaar. jaar. ;aa-'. jaar. jaar. jaar. jaar. jaar. jaar. jaar. jaar. jaar. jaar. jaar jaar m an.

18 3 .7 4 3 .6 7 3 .6 0 18
19 3 .7 1 3 .6 4 3 .5 7 3 .51 19
20 3 .6 7 3 .6 0 3 .5 3 3 .4 8 3 .4 1 20
21 3 .6 4 3 .5 7 3 .5 0 3 .4 4 3 .3 7 3 .3 0 21
22 3 .6 1 3 .5 4 3 .4 7 3 .4 0 3 .3 3 3 .2 6 3 .2 0 22
23 3 .5 7 3 .5 0 3 .4 3 3 .3 6 3 .2 9 3 .2 2 3 .1 6 3 .11 2 3
24 3 .5 4 3 .4 7 3 .3 9 3 .3 2 3 .2 4 3 .1 7 3 .1 1 3 .0 6 3 .0 0 24
25 3 .5 0 3 .4 3 3 .3 5 3 .2 8 3 .2 0 3 .1 3 3 .0 7 3 .0 1 2 .9 6 2 .9 0 25*
2 6 3 .4 7 3 .3 9 3 .31 3 .2 4 3 .1 6 3 .0 8 3 .0 2 2 .9 6 2 .9 1 2 .8 5 2 .7 9 26
27 3 .4 3 3 .3 5 3 .2 7 3 .2 0 3 .1 2 3 .0 4 2 .9 8 2 .9 2 2 .8 7 2 .81 2 .7 5 2 .7 0 27
28 3 .3 9 3 .3 1 3 .2 3 3 .1 6 3 .0 8 3 .0 0 2 .9 4 2 .8 8 2 .8 2 2 .7 6 2 .7 0 2 .6 5 2 .6 0 28
2 9 3 .3 5 3 .2 7 3 .1 9 3 .1 1 3 .0 3 2 .9 5 2 .8 9 2 .8 3 2 .7 8 2 .7 2 2 .6 6 2 .6 1 2 .5 6 2 .5 1 2 9
30 3 .3 2 3 .2 4 3 .1 6 3 .0 7 2 .9 9 2 .9 1 2 .8 5 2 .7 9 2 .7 3 2 .6 7 2 .6 1 2 .5 6 2 .5 1 2 .4 6 2 .4 1 30
31 3 .2 8 3 .2 0 3 .11 3 .0 3 2 .9 4 2 .8 6 2 .8 0 2 .7 4 2 .6 9 2 .6 3 2 .5 7 2 .5 2 2 .4 7 2 .4 2 2 .3 7 2 .3 2 31
32 3 .2 4 3 .1 6 3 .0 7 2 .9 9 2 .9 0 2 .8 2 2 .7 6 2 .7 0 2 .6 4 2 .5 8 2 .5 2 2 .4 7 2 .4 3 2 .3 8 2 .3 4 2 .2 9 2 ,2 4 3 2
33 3 .2 0 3 .1 2 3 .0 3 2 .9 5 2 .8 6 2 .7 8 2 .7 2 2 .6 6 2 .5 9 2 .5 3 2 .4 7 2 .4 2 2 ,3 8 2 .3 3 2 .2 9 2 .2 4 2 .2 0 2 .1 6 33
34 3 .1 6 3 .0 7 2 .9 9 2 .9 0 2 .8 2 2 .7 3 2 .6 7 2 .6 1 2 .5 4 2 .4 8 2 .4 2 2 .3 8 2 .3 3 •2.29 2 .2 4 2 .2 0 2 .1 6 2 .1 2 2 .0 8 34
35 3 .1 1 3 .0 3 2 .9 4 2 .8 6 2 .7 7 2 .6 9 2 .6 3 2 .5 7 2 .5 0 2 .4 4 2 .3 8 2i ,33 2 .2 9 2 .2 4 2 .2 0 2 .1 5 2 ,11 2 .0 7 2 .0 3 1 .9 9 35
36 3 .0 7 2 .9 8 2 .9 0 2 .8 1 2 .7 3 2 .6 4 2 .5 8 2 .5 2 2 .4 5 2 .3 9 2 .3 3 2 .2 9 2 .2 4 2 .2 0 2 .1 5 2 .11 2 .0 7 2 .0 3 1 .9 9 1 .9 6 1 .9 3 3 6
37 3 .0 3 2 .9 4 2 .8 6 2 .7 7 2 .6 9 2 .6 0 2 .6 4 2 .4 7 2 .41 2 .3 4 2 .2 8 2|. 24 2 .1 9 2 .1 5 2 .1 0 2 .0 6 2 .0 3 1 .9 9 1 .9 5 1 .9 2 1 .8 9 37
38 2 .9 9 2 .9 0 2 .8 1 2 .7 3 2 .6 4 2 .5 5 2 .4 9 2 .4 2 2 .3 6 2 .2 9 2 .2 3 2 .1 9 2 .1 4 2 .1 0 2 .0 5 2 .0 1 1 .9 8 1 .9 4 1 .9 0 1 .8 7 1 .8 4 3 8
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39
40
41
42
43
44
45
46
47
48
49
50
51
52
53
54
55
56
57
58
59
60
61
62
63
64
65
66
67
68
69
70
71
72
73
74
75
76
77

2.77 2 .68 2 .6 0 2.51 2 .4 5 2 .38 2 .32 2 .25 2 .19 2 .1 5 2 .10 2 .06 2.01 1.97 1.94 1.90 1.86 1.83 1.80
2 .72 2 .64 2.55 2 .46 2 .4 0 2 .33 2 .27 2 .20 2 .14 2 .1 0 2 .05 2.01 1.96 1 .92 1.89 1.85 1.81 1.78 1.75
2 .68 2 .59 2.51 2 .42 2 .3 6 2 .29 2 .23 2 .16 2 .10 2 .0 6 2.01 1.97 1.92 1 .88 1.85 1.81 1.77 1.74 1.71
2 .6 3 2 .55 2 .46 2 .37 2 .3 1 2 .24 2 .18 2.11 2 .05 2v01 1.96 1.92 1.87 1.83 1.80 1.76 1.72 1.69 1.66
2 .59 2 .5 0 2.41 2 .32 2 .2 6 2 .20 2 .13 2 .07 2.01 1 .9 7 1.92 1.88 1.83 1.79 1.76 1.72 1.68 1.65 1.62
2 .54 2 .46 2 .37 2 .28 2 .2 2 2 .15 2 .09 2 .0 2 1.96 1 .9 2 1.87 1.83 1.78 1.74 1.71 1.68 1.64 1.61 1.58
2 .50 2.41 2 .32 2 .23 2 .1 7 2.11 2 .04 1.98 1.92 1 .88 1.83 1.79 1.74 1 .70 1.67 1.63 1.59 1.56 1.53
2 .45 2 .37 2 .28 2 .19 2 .1 3 2 .06 2 .00 1.93 1.87 1 .8 3 1.78 1.74 1.69 1.65 1.62 1.59 1.55 1.52 1.49
2.41 2 .32 2 .23 2 .14 2 .0 8 2 .0 2 1.95 1.89 1.83 1 .7 9 1.74 1.70 1.65 1.61 1.58 1.55 1.51 1.48 1.45
2 .36 2 .28 2 .19 2 .10 2 .0 4 1.98 1.91 1.85 1.79 1 .75 1.70 1.66 1.61 1.57 1.54 1.51 1.47 1.44 1.41
2.31 2 .23 2 .14 2.05 1 .9 9 1.93 1.87 1.81 1.75 1 .71 1.66 1.62 1.57 1.53 1.50 1.47 1.43 1.40 1.37
2 .27 2 .18 2 .10 2.01 1 .9 5 1.89 1.82 1.76 1.70 1 .6 6 1.61 1.57 1.52 1 .48 1.45 1.42 1.38 1.35 1.32
2 .22 2 .13 2 .05 1.96 1 .9 0 1.84 1.78 1.72 1.66 1 .6 2 1.57 1.53 1.48 1.44 1.41 1.38 1.34 1.31 1.28
2 .17 2 .08 2 .00 1.91 1 .8 6 1.80 1.74 1.68 1 .62 1 .5 8 1.53 1.49 1.44 1.40 1.37 1.33 1.30 1.27 1.24
2 .13 2 .04 1.96 1.87 1 .81 1.75 1.70 1.64 1.58 1 .5 4 1.49 1.45 1.40 1 .36 1.33 1.30 1.26 1.23 1.20
2 .09 2 .0 0 1.92 1.83 1 .7 7 1.71 1.66 1.60 1.54 1 .5 0 1.45 1.41 1.36 1.32 1.29 1.26 1.23 1.20 1.17
2 .04 1.96 1.87 1.79 1 .7 3 1.67 1 .62 1.56 1.50 1 .46 1.42 1.37 1.33 1.29 1.26 1.23 1.19 1.16 1.13!
2 .00 1.92 1.83 1.75 1 .6 9 1.63 1.58 1.52 1.46 1 .4 2 1.38 1.33 1.29 1.25 1.22 1.19 1.16 1.13 ï . i o l
1.96 1.87 1.79 1.71 1 .6 5 1.59 1.54 1.48 1.42 1 .3 8 1.34 1.29 1.25 1.21 1.18 1.15 1.12 1.09 1.06|
1.91 1.82 1.75 1.67 1 .61 1.55 1.50 1.44 1.38' 1 .3 4 1.29 1.25 1 .20 1.16 1.13 1.11 1.08 1.06 1.03|
1.87 1.78 1.70 1.62 1 .5 6 1.51 1.45 1.40 1.34 1 .3 0 1.26 1.21 1.17 1.13 1.10 1.07 1.05 1.02 0.99!
1.83 1.74 1 .66 1.58 1 .5 3 1.47 1.42 1.36 1.31 1 .27 1.23 1 .18 1.14 1.10 1.07 1.04 1.02 0 .99 0 .9 6 |
1.81 1.73 1.65 1.57 1 .51 1 .4 6 |1 .4 0 1.35 1.29 1 .2 5 1.21 1.17 1.13 1.09 1.06 1.03 1.01 0 .98 0.95)
1.79 1.71 1.64 1.56 1 .5 0 1 .44| 1.38 1 .32 1.26 1 .2 2 1.18 1.15 1.11 1.07 1.04 1.01 0 .98 0 .95 0 .9 2 |
1 .76| 1.68 1.61 1.53 1 .4 7 1.41)1 .35 1.29 1.23 1 .1 9 1.15 1.12 1 .08 | 1.04 1.01 0 .98 0.95 0 .92 0 .8 9 |
1.72] 1.65 1.57 1.49 1 .4 3 1.3711.32 1.26 1.20 1 .1 6 1.12 1.08 1 .04)1 .00 0 .97 0 .94 0 .92 0 .89 0 .8 6 |
1.6911 -61 1.54 1.46 1 .4 0 1 .3 4 |1 .2 8 1.22 1.16 1 .1 2 1.08 1.05 1 .01[0 .97 0.94 0.91 0 .88 0 .8 5 |0 .8 2 l
1.6511.5811.50 1.42 1 .3 6 1 .3 0 |1.25 1.19 1.13 1 .0 9 1.05 1.01 0 .9 7 |0 .9 3 0 .90 0 .87 0 .85 0.82)0.791
1 .6 2 11.55 1.47 1 .39 1 .3 3 1 .2 7 11.22 1.16 1.10 1 .0 6 1.02 0 .98 0.9410 .90 0 .87 0 .84 0 .82 0.79)0.761
1.5911 -51 j 1 .43 1.35 1 .2 9 1.2411.18 1.13 1.07 1 .0 3 |0 .9 9 |0 .9 5 0 .9 1 |0 .8 7 0 .84 0.81 0 .79 0 .7 6 )0 .73|
1 .5 6 j l .4 8 |1 .4 0 1 .32 1 .2 6 1 .21)1 .15 1.10 1 .0 4 |1 .0 0 |0 .9 6 |0 .9 2 0.8810.84 0.81 0 .79 0 .76 0.7410.711
1 .52| 1 .44| 1.36 1.28 1 .22 )1 -17 )1 .11 1.06 1.0010 .96)0 .9310 .89 0 .8 6 |0 .8 2 0 .79 0 .76 0 .74 0 .7 1 10.68|
1.49) 1 .41 )1 .33 1.25 1 . 19| 1 .14 )1 .08 1.03 0 .9 7 |0 .9 3 |0 .9010.86 0.8310 .79 0 .76 0.74 0.71 0 .69 0 .6 6 |
1 .4 6 11.37 1.29 1.21 1 .1 6 11 .1 0 11.05 0 .99 0 .9 4 |0 .9 0 |0 .8 7 |0 .8 3 0 .8 0 |0 .7 6 0 .73 0.71 0 .68 0 .66 0 .63 |
1 .43 | 1 .3 4 11.26 1 .18 1 . 1 3 |1 .0711.02 0 .96 0.91 [0 .8 7 |0 .8 4 |0 .8 0 0 .7610.73 0.71 0 .68 0 .66 0 .63 0 .61 |
1 .40 | 1.3211.24 1.16 1 .1 1 )1 .0 5 )1 .0 0 0 .94 0 .8 9 |0 .8 5 |0 .8 2 |0 .7 8 0 .75)0 .71 0 .68 0 .66 0 .63 0.61 0 .58 |
1 .38 | 1 .29 | 1 .2 1 11 .13 1 .0 8 11.02 ) 0 .97 0.91 0 .8 6 |0 .8 2 |0 .7 9 [0 .7 5 . 0 .7 2 |0 .6 8 0 .66 0 .63 0.61 0 .58 0 .56 |
1 .3 5 11 .2 7 11.19)1 .11 1 .0 6 )1 .0 0 )0 .9 5 0 .89 0 .8 4 10.8 0 )0 .77 )0 .73 0 .7 0 |0 .6 6 0 .63 0.61 0 .58 0 .56 0 .53 |
1 .32| 1.24 j 1 .16  j 1 .08 1 .0 3 10.97 jO. 92 0 .86 0 .8 1 10. 77 )0 .7 4 )0 .7 0 0 .6 6 |0 .6 3 0.61 0 .58 0 .56 0 .53 0.51 j

39
40
41
42
43
44
45
46
47
48
49
50
51
52
53
54
55

58

61
62
63
64
65
66
67
68
69
70
71
72
73
74
75
76
77

405
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TARIF 11B — TARIEF IIB

R E N T E S  D E  S U R V IE  C O R R E SP O N D A N T  A  U N E  P R IM E  C O N ST A N T E  
T E M P O R A IR E  D E  U N  F R A N C .

R EN TEN  VAN OVERLEVING OVEREENKOMENDE MET EENE TIJD E LIJK E  
BESTENDIGE PREM IE VAN ÉÉN FRANK.

La prim e constante est p ayab le  pendant la v ie  com m une des ép ou x et au  p lus pendant
20 ans.

De bestendige premie is betaalbaar gedurende het gemeenschappelijk leven der echt- 
genooten en uiterlijk gedurende 20 jaar.

Le m ari est moins âgé que l ’ép ou se de : 
De man is jonger dan de vrouw :

A ge du mari. TV-- TV- v  _-VT -V-VT , V== - - ---— - Age du m ari.
“““

o 1 2 3 i 4 5 6 7 8 1 9 10
Ouderdom 1 1 Ouderdom

van  den m an. an , an a;.s 1 ans , ans ans ans ans ans ans ans van  den m an.
jaar ! jaar jaar. jaar. jaar. jaar jaar jaar.

i

jaar. jaar. jaar.

18 3 .74 3 .83 3.91 4.00
1
4 .08 4.17 4.28 4 .39 4.51 4 .62 4 .73 18

19 3.71 3 .80 3 .89 3.97 4 .06 4.15 4.26 4.38 4 .49 4.61 4 .72 19
20 3.67 3 .76 3.85 3 .94 4 .03 4.12 4.24 4 .36 4.47 4 .59 4.71 20
21 3.64 3 .73 3 .82 3 .92 4.01 4.10 4.22 4.34 4 .46 4 .58 4 .70 21
22 3.61 3 .70 3 .79 3 .89 3 .99 4.08 4.20 4 .32 4.45 4.57 4 .69 22
23 3.57 3.67 3 .76 3.86 3.95 4.05 4 .18 4 .30 4.43 4.55 4.68 23
24 3.54 3.64 3 .73 3.83 3 .93 4.03 4.16 4 .29 4.41 4.54 4.67 24
25 3.50 3 .60 3 .70 3.80 3 .90 4.00 4.13 4.26 4.40 4 .53 4.66 25
26 3.47 3.57 3.67 3.78 3 .88 3 .98 4.11 4.25 4.38 4.52 4.65 26
27 3.43 3.53 3 .64 3.74 3 .85 3.95 4.09 4 .23 4.36 4.50 4.64 27
28 3.39 3 .50 3 .60 3.71 3.81 3 .92 4.06 4 .20 4.35 4.49 4.63 28
29 3.35 3.46 3 .57 3.67 3 .78 3 .89 4 .03 4 .18 4.32 4.47 4.61 29
30 3.32 3.43 3 .54 3.64 3.75 3.86 4.01 4 .16 4 .30 4.45 4.60 30
31 3.28 3.39 3 .50 3.61 3 .72 3.83 3.98 4 .13 4.28 4 .43 4.58 31
32 3.24 3.35 3 .46 3 .58 3 .69 3.80 3.95 4.11 4.26 4 .42 4 .57 32
33 3.20 3.31 3 .43 3 .54 3 .66 3.77 3.93 4.08 4.24 4 .39 4.55 33
34 3.16 3 .27 3 .39 3 .50 3 .62 3 .73 3.89 4.05 4.20 4.36 4 .52 34
35 3.11 3 .23 3.35 3 .46 3 .58 3.70 3 .86 4 .02 4.18 4.34 4 .50 35
36 3.07 3 .19 3.31 3 .42 3.54 3.66 3 .82 3 .98 4.15 4.31 4.47 36
37 3.03 3 .15 3 .27 3 .39 3.51 3 ,63 3.79 3.96 4 .12 4.29 4.45 37
38 2.99 3.11 3 .23 3.35 3.47 3.59 3.76 3 .92 4 ,09 4.25 4 .42 38
39 2.94 3 .06 3 .18 3.31 3.43 3.55 3.72 3.89 4.05 4.22 4 .39 39
40 2,90 3 .02 3 .14 3.27 3.39 3.51 3.68 3.85 4 .02 4.19 4 .36 40
41 2.85 2 .97 3 .10 3 .22 3.35 3 .47 3.64 3.81 3 .99 4.16 4 .33 41
42 2.81 2 .93 3.06 3 .18 3.31 3 .43 3.60 3 .78 3.95 4.13 4 .30 42
43 2.77 2 .89 3 .02 3 .14 3 .27 3 .39 3.56 3.74 3.91 4.09 4 .26 43
44 2.72 2.85 2.97 3 .10 3 .22 3.35 3 .52 3.70 3 .87 4.05 4 .22 44
45 2 .68 2.80 2 .93 3.05 3 .18 3 .30 3 .48 3.66 3 .83 4.01 4 .19 45
46 2.63 2 .76 2 .88 3.01 3 .13 3.26 3.44 3.62 3 .79 3.97 4.15 46
47 2.59 2 .72 2.84 2.97 3 .09 3.22 3 .40 3 .58 3.75 3 .93 4.11 47
48 2.54 2.67 2.79 2 .92 3 .04 3.17 3.35 3 .53 3 .70 3 .88 4 .06 48
49 2 .49 2 .62 2 .74 2.87 2 .99 3.12 3 .30 3 .48 3.65 3 .83 4.01 49
50 2.44 2.57 2.70 2 .82 2.95 3.08 3.26 3 .44 3.61 3.79 3.97 50
51 2 .39 2 .52 2.65 2 .7 7 |2 .9 0 3.03 3.21 3 .39 3 .56 3 .74 3.92 51
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L e m ari est moins âgé que l ’épouse : 
De man is jonger dan de vrouw :

A ge du mari. A ge du m ari.

O uderdom
0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 O uderdom

van  den m an. an an ans ans ans ans ans ans ans ans ans van  den  m an.
jaar jaar jaar. jaar. jaar. jaar. ' jaar. jaar.

i

jaar. jaar. jaar.

I

52 2.34 2 .47 2 .60 2 .72 2.85 2 .98 3 .16 3 .34 3.51 3 .69 3.87 52
53 2 .30 2 .43 2.55 2 .68 2 .80 2 .93 3.11 3 .28 3 .46 3 .64 3 .82 53
54 2 .26 2 .38 2.51 2 .63 2 .76 2.88 3 .06 3.24 3.41 3 .59 3.77 54
55 2.21 2 .34 2 .46 2.59 2.71 2 .84 3 .02 3 .19 3.37 3 .54 3 .72 55
56 2 .17 2 .29 2 .42 2.54 2 .67 2 .79 2 .97 3 .14 3 .32 3 .49 3.67 56
57 2 .13 2.25 2 .37 2 .50 2 .62 2.74 2 .92 3 .09 3.27 3 .44 3.62 57
58 2.08 2 .20 2 .32 2.45 2.57 2.69 2.87 3.04 3 .22 3 .39 3.57 58
59 2.04 2 .16 2 .28 2 .40 2 .52 2.64 2 .82 2 .99 3 .17 3 .34 3 .52 59
60 1.99 2.11 2 .23 2.35 2 .47 2.59 2 .77 2.95 3 .12 3 .30 3 .48 60
61 1.96 2 .08 2.19 2.31 2 .42 2.54 2 .72 2 .90 3 .07 3 .25 3 .43 61
62 1.94 2.05 2 .16 2 .27 2 .38 2 .49 2 .67 2.85 3 .02 3 .20 3 .38 62
63 1.91 2 .02 2 .13 2 .24 2.35 2.46 2 .64 2 .82 2 .99 3 .17 3.35 63
64 1.88 1.99 2 .10 2.21 2 .32 2 .43 2.61 2 .79 2 .96 3 .14 3 .32 64
65 1.84 1.95 2 .06 2 .18 2 .29 2.40 2 .58 2 .76 2 .93 3.11 3.29 65
66 1.81 1.92 2 .03 2.15 2 .26 2.37 2.55 2 .73 2.90 3.08 3.26 66
67 1.78 1.89 2.00 2 .12 2 .23 2.34 2 .52 2 .70 2.87 3.05 3.23 67
68 1.75 1.86 1.97 2.09 2 .20 2.31 2 .49 2.67 2 .84 3 .02 3 .20 68
69 1.72 1.83 1.94 2.06 2 .17 2.28 2 .46 2 .64 2.81 2 .99 69
70 1.68 1.79 1.91 2 .02 2 .14 2.25 2 .43 2.61 2 .78 70
71 1.65 1.76 1.88 1.99 2.11 2.22 2 .40 2 .58 71
72 1.62 1.73 1.85 1.96 2 .08 2 .19 2 .37 72
73 1.59 1.70 1.82 1.93 2 .05 2.16 73
74 1.56 1.67 1.79 1.90 2 .02 74
75 1.54 1.64 1.76 1.87 75
76 1.51 1.61 1.73 76
77 1.48 1.58 77
78 1.45 78

28





P R I X  D ’U N E  R E N T E  D E  U N  F R A N C  A  S E R V IR  JU SQ U ’A  18 A N S A  L ’O R P H E L IN  A  P A R T IR  D U  D E C E S  D U  S U R V IV A N T
DE SES PERE ET MERE.

PRIJS VAN EENE RENTE VAN ÉÊN FRANK TOT DEN OUDERDOM VAN 18 JAAR AAN DE WEES TE VERLEENEN, 
TE REKENEN VANAF HET OVERLIJDEN VAN DEN OVERLEVENDE ZIJNER VADER EN MOEDER.

N . B . — Ce tarif n'est applicable que si, au moment de la constitu- N. B. — D it tarief is slechts toepasselijk ind ien  op h e t oogenblik van  
tion de la rente, le père et la mère sont en vie. — Si l'enfant a plus de sam enstelling  der ren te , vader en m oeder in  leven  z ijn . — In d ien
de 0 an, les chiffres de ce tarif doivent être corrigés suivant les indi- het k in d  m eer dan 0 jaar te lt , m o eten  de cijfers verbeterd  worden
cations de l'annexe au présent tarif. volgens de aanduidingen der bijlage aan tegenw oordig tarief.

TARIF I II .  — TARIEF I II .

A ge de l ’un  
des ép ou x .

Ouderdom 
van één der 
echtgenooten.

A ge de l ’autre ép ou x  : 

Ouderdom van den anderen echtgenoot :

A ge de 1 un  
des ép ou x .

Ouderdom 
van één der 
echtgenooten.

16-19 20-29 30-84 35-39 40-42 43-44 45 40 47 48 49 50 51 52 53 54 55 56 57 58 59 (i0

16-19 0.045 0.065 0 .080 0.095 0 .110 0 .125 0 .15 0 .16 0 .17 0 .19 0 .20 0.21 0 .22 0 .23 0 .24 0 .26 0 .27 0 .28 0 .30 0 .32 0 .34 0 .35 16-19
20-29 0.075 0 .090 0.105 0 .120 0 .135 0 .16 0 .17 0 .18 0 .20 0.21 0 .22 0 .23 0.25 0 .26 0 .28 0 .29 0.31 0 .33 0 .35 0 .37 0 .39 20-29
30-34 0 .100 0 .122 0 .144 0 .164 0 .19 0 .20 0 .22 0 .23 0.25 0 .26 0 .28 0 .30 0.31 0 .33 0 .35 0 .38 0 .40 0 .43 0.45 0 .48 30-34
35-39 0 .162 0 .178 0 .193 0 .23 0 .25 0 .26 0 .28 0 .29 0.31 0 .33 0.35 0 .38 0 .40 0 .42 0.45 0 .48 0.51 0.54 0 .57 35-39
40-42 0 .225 0 .246 0 .27 0 .29 0.31 0 .32 0.34 0 .36 0 .39 0 .42 0 .44 0 .47 0 .50 0 .53 0 .57 0 .60 0 .64 0 .67 40-42
43-44 0.294 0 .33 0 .35 0 .37 0 .38 0 .40 0 .42 0 .45 0.48 0 .52 0.55 0 .58 0 .62 0 .65 0 .69 0 .72 0 .76 43-44

45 0 .36 0 .38 0 .40 0.41 0 .43 0 .45 0 .48 0 .52 0.55 0 .59 0 .62 0 .6 6 0 .70 0 .73 0 .77 0.81 45
46 0.41 0 .43 0 .44 0 .46 0 .47 0.51 0 .55 0 .58 0 .62 0 .6 6 0 .70 0 .74 0 .78 0 .82 0 .8 6 46
47 0.46 0 .47 0 .49 0.50 0 .54 0 .58 0 .62 0 .6 6 0 .70 0 .74 0 .78 0 .83 0 .87 0.91 47
48 0.50 0 .52 0 .53 0 .57 0.61 0 .6 6 0.70 0 .74 0 .78 0 .83 0 .87 0 .92 0 .96 48
49 0.55 0 .57 0 .60 0.65 0 .69 0 .74 0 .78 0 .83 0 .87 0 .92 0 .96 1.01 49
50 0.61 0 .65 0 .69 0 .74 0 .78 0 .83 0 .8 8 0 .93 0 .97 1.02 1.07 50
51 0 .70 0 .74 0 .79 0 .83 0 .8 8 0 .93 0 .98 1.03 1.08 1.13 51
52 0 .79 0 .84 0 .8 8 0.94 0 .99 1.04 1.10 1.14 1.20 52
53 0.89 0 .93 1.00 1.06 1.11 1.17 1.22 1.28 53
54 0.98 1.06 1.12 1.18 1.24 1.30 1.361 54
55 1.13 1.19 1.25 1.32 1.38 1 .4 5 | 55
56 1.26 1.33 1.40 1.46 1.54 56
57 . 1.39 1.48 1.54 1.63| 57
58 1.56 1.62 1.72| 58
59 1.70 1.81| 59
60 ] 1.90| 60



TARIF IV. — TARIEF IV

P R I X  D ’U N E  R E N T E  D E  U N  F R A N C  A  S E R V IR  A L 'O R P H E L IN  J U S Q U ’A  18 A N S A  P A R T IR  D U  D E C E S  D E  L A  P E R S O N N E

DESIGNEE DANS LES STATUTS.

PRIJS VAN EENE RENTE VAN ÉÉN FRANK TOT DEN OUDERDOM VAN 18 JAAR AAN DE WEES TE VERLEUNEN, 
TE REKENEN VAN HET OVERLIJDEN VAN DEN PERSOON IN DE STATUTEN AANGEDUID.
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16-19 0.77 0 .69 0 .64 0 .59 16-19
20 0 .78 0 .70 0 .65 0 .60 0 .53 20
21 0 .80 0.71 0 .66 0.61 0 .54 0 .50 21
22 0.81 0 .73 0 .67 0 .62 0.55 0 .49 0.41 22
23 0 .82 0 .75 0 .6 8 0 .63 0 .56 0 .50 0 .42 0 .36 23
24 0 .84 0 .77 0 .70 0 .64 0 .56 0 .50 0 .43 0 .37 0 .30 24
25 0 .86 0 .79 0 .72 0.65 0 .57 0.51 0 .44 0 .38 0.31 0.25 25
26 0 .88 0.81 0 .74 0 .66 0 .58 0 .52 0 .45 0 .39 0 .32 0 .26 0.21 26
27 0.91 0 .83 0 .75 0 .68 0 .59 0 .53 0 .46 0 .40 0 .33 0 .27 0.22 0 .17 27
28 0 .93 0 .85 0 .77 0 .69 0.61 0 .54 0 .47 0.41 0 .35 0.28 0 .23 0 .18 0 .13 28
29 0 .96 0 .88 0 .79 0.71 0 .63 0 .55 0 .48 0 .42 0 .36 0.29 0 .24 0 .18 0 .14 0 .09 29
30 0 .98 0 .90 0.81 0 .73 0 .65 0 .56 0 .50 0 .44 0.37 0.30 0.25 0 .20 0 .15 0 .10 0 .04 30
31 1.02 0 .93 0 .85 0 .76 0 .67 0 .58 0 .52 0.45 0 .38 0.31 0 .25 0 .20 0 .15 0.11 0 .05 0 .02 31
32 1.06 0 .97 0 .88 0 .78 0 .69 0 .6 0 0 .53 0 .46 0 .39 0 .32 0 .25 0.21 0 .16 0.11 0 .06 0 .03 0.01 32
33 1.10 1 .00 0.91 0.81 0 .72 0 .63 0 .55 0 .48 0.41 0 .33 0 .26 0.21 0 .16 0 .12 0 .06 0 .04 0.01 0 .004 33
34 1.13 1.03 0 .94 0 .83 0 .73 0 .65 0 .57 0 .19 0 .42 0 .34 0 .27 0 .22 0 .17 0 .12 0 .06 0 .04 0 .02 0 .004 34
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BAREME POUR LE CALCUL DES BAREMA VOOR HET BEREKENEN DER

RENTES REDUITES. VERMINDERDE RENTEN.

t Kt
1

t K t t K t t Kt t K t t K t t Kt t Kt t K t t K t

1 0.0075
1

25 0.1767 49 0.3367 73 0.4728 97 0.5888 121 0.7032 145 0 .7792 169 0 .8552 193 0 .9138 217 0 .9578
2 0.0150 ! 26 0.1833 50 0.3433 74 0.4777 98 0.5937 122 0.7063 146 0 .7823 170 0 .8583 194 0.9157 218 0.9597
3 0.0225 27 0 .1900 51 0 .3500 75 0.4825 99 0.5985 123 0.7095 147 0.7855 171 0.8615 195 0.9175 219 0.9615
4 0.0300 j 28 0.1967 52 0.3567 76 0.4873 100 0.6033 124 0.7127 148 0.7887 172 0 .8647 196 0.9193 220 0 .9633
5 0.0375 | 29 0.2033 53 0 .3633 77 0.4922 101 0 .6082 125 0.7158 149 0 .7918 173 0 .8678 197 0 .9212 221 0 .9652
6 0.0450 30 0 .2100 54 0 .3700 78 0 .4970 102 0.6130 126 0.7190 150 0.7950 174 0 .8710 198 0 .9230 222 0 .9670
7 0.0525 1 31 0.2167 55 0.3767 79 0.5018 103 0.6178 127 0.7222 151 0 .7982 175 0 .8742 199 0 .9248 223 0 .9 6 8 8
8 0 .0600 I 32 0.2233 56 0 .3833 80 0.5067 104 0.6227 128 0.7253 152 0.8013 176 0 .8773 200 0.9267 224 0 .9707
9 0.0675 1 33 0.2300 57 0.3900 81 0.5115 105 0.6275 129 0.7285 153 0.8045 177 0.8805 201 0.9285 225 0 .9725

10 0.0750 34 0.2367 58 0.3967 82 0.5163 106 0.6323 130 0.7317 154 0.8077 178 0.8837 202 0.9303 226 0 .9743
11 0.0825 I 35 0 .2433 59 0 .4033 83 0.5212 107 0.6372 131 0.7348 155 0 .8108 179 0 .8868 203 0 .9322 227 0 .9762
12 0 .0900 ! 36 0 .2500 60 0 .4100 84 0.5260 108 0.6420 132 0.7380 156 0 .8140 180 0 .8900 204 0 .9340 228 0 .9780
13 0.0967 j 37 0.2567 61 0 .4148 85 0.5308 109 0 .6468 133 0.7412 157 0 .8172 181 0 .8918 205 0.9358 229 0 .9798
14 0.1033 ! 38 0.2633 62 0.4197 86 0.5357 110 0.6517 134 0.7443 158 0 .8 2 0 3 182 0.8937 206 0.9377 230 0 .9817
15 0.1100 I 39 0.2700 63 0.4245 87 0.5405 111 0 .6565  . 135 0.7475 159 0.8235 183 0.8955 207 0.9395 231 0 .9835
16 0.1167 | 40 0.2767 64 0 .4293 88 0.5453 112 0 .6613 136 0.7507 160 0 .8267 184 0 .8973 208 0 .9413 232 0 .9853
17 0.1233 1 41 0.2833 65 0 .4342 89 0.5502 113 0 .6662 137 0.7538 161 0 .8298 185 0 .8992 209 0 .9432 233 0 .9872
18 0.1300 I 42 0.2900 66 0 .4390 90 0.5550 114 0.6710 138 0.7570 162 0 .8330 186 0 .9010 210 0 .9450 234 0 .9890
19 0.1367 1 43 0.2967 67 0 .4438 91 0.5598 115 0.6758 139 0.7602 163 0 .8362 187 0 .9028 211 0 .9468  | 235 0 .9908
20 0.1433 I 44 0.3033 68 0 .4487 92 0.5647 116 0.6807 140 0.7633 164 0 .8393 188 0 .9047 212 0 .9487  | 236 0 .9927
21 0.1500 I 45 0.3100 69 0.4535 93 0.5695 117 0.6855 141 0.7665 165 0.8425 189 0.9065 213 0.9505  1 237 0.9945
22 0.1567 1 46 0.3167 70 0 .4583 94 0 .5743 118 0 .6903 142 0.7697 166 0 .8457 190 0 .9083 214!0 9523 | 238 0 .9963
23 0 .1633 1 47 0.3233 71 0 .4632 95 0.5792 119 0 .6952 143 0.7728 167 0 .8488 191 0 .9102 21 5 |0 .9 5 4 2  1 239 0 .9982
24 0 .1700 1 48 0 .3300 72 0 .4680 96 0.5840 120 0 .7000 144 0.7760 168 0 .8520 192 0 .9120 21 6 |0 .9 5 6 0  | 240 1.0000

412
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G. G. A.

TAUX DE MORTALITE,
Hommes

(Table H. 1904)

STERFTECIJFER.
Mannen

(Tabea H. 1904)

A ge. T au x  de m ortalité.

Ouder- Sterftecijfer, 
dom .

A ge. T au x  de m ortalité.

Ouder- Sterftecijfer, 
dom .

A ge. T au x  de m ortalité.

Ouder- Sterftecijfer, 
dom .

16 0 .00337 45 0.01227 74 0.09190

17 0 .00398 46 0.01294 75 0.09946

18 0 .00462 47 0.01363 76 0.10767

19 0 .00556 48 0.01438 77 0.11653

20 0.00601 49 0 .01524 78 0.12615

21 0.00608 50 0.01615 79 0.13647

22 0.00615 51 0.01716 80 0.14757

23 0.00624 52 0.01825 81 0.15966

24 0 .00634 53 0 .01943 82 0.17255

25 0.00644 54 0 .02072 83 0.18643

26 0.00655 55 0.02213 84 0.20135

27 0 .00667 56 0.02368 85 0.21730

28 0 .00682 57 0.02534 86 0.23450

29 0.00695 58 0.02720 87 0 .25264

30 0 .00712 59 0 .02918 88 0.27208

31 0.00727 60 0 .03133 89 0 .29207

32 0 .00748 61 0.03373 90 0.31429

33 0 .00769 62 0.03629 91 0 .33833

34 0.00791 63 0.03910 92 0 .36020

35 0.00815 64 0.04216 93 0.38976

36 0 .00843 65 0.04549 94 0 .41290

37 0 .00872 66 0.04910 95 0.43956

38 0 .00904 67 0.05305 96 0 .47059

39 0 .00939 68 0.05730 97 0 .51852

40 0.00977 69 0.06197 98 0 .53846

41 0 .01019 70 0.06700 99 0 .50000

42 0 .01064 71 0.07250 100 0.66667

43 0 .01114 72 0 .07846 101 1.00000

44 0 .01169 73 0.08487
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G. G. A.

TAUX DE MORTALITE, 
Epouses

(Table B. N.)

STERFTECIJFER.
Vrouwen

(Tabel B. N.)

A ge. T au x de m ortalité. A ge. T au x de m ortalité. A ge. T au x  de m ortalité.

Ouder
dom .

Sterftecijfer. Ouder
dom .

Sterftecijfer. Ouder
dom .

Sterftecijfer.

16 0.00288 44 0.00659

i

; 72 0.06879
17 0.00290 45 0.00702 73 0.07561
18 0.00292 46 0.00750 74 0.08309
19 0.00295 47 0.00801 75 0.09132
20 0.00298 48 0.00858 76 0.10031
21 0.00301 49 0.00922 77 0.11021
22 0.00305 50 0.00992 78 0.12099
23 0.00310 51 0.01069 ! 79 0 .13283
24 0.00315 52 0.01155 80 0.14567
25 0.00321 53 0.01250 81 0.15974
26 0.00327 54 0.01356 82 0.17504
27 0.00334 55 0.01471 83 0.19157
28 0.00342 56 0.01599 84 0.20968
29 0.00350 57 0.01742 85 0.22894
30 0.00359 58 0.01898 1 86 0.25009
31 0.00369 59 0.02072 87 0,27242
32 0.00381 60 0.02263 I 88 0 .29677
33 0.00393 61 0.02474 89 0.32231
34 0.00407 62 0.02709 90 0.35026
35 0.00423 63 0.02968 91 0.37868
36 0.00439 64 0.03252 92 0.41013
37 0.00458 65 0.03566 ' 93 0.44321
38 0.00479 66 0.03915 94 0.47264
39 0.00501 67 0.04295 95 0.50000
40 0.00527 68 0.04719 96 0.52000
41 0.00556 69 0.05182 97 0.57000
42 0.00587 70 0.05696 98 0.70000
43 0.00622 71 0.06259 99 1.00000
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A N N E X E  A U X  S T A T U T S .

Rente réduite et réserve mathéma
tique afférente à la rente de 
veuve.

1 ) R e n t e  r é d u i t e  : 

s o i t  a u  m o m e n t  c o n s id é r é  :

R  =  la  r e n t e  t o t a le  d e  v e u v e  c o n s 
t i t u é e  à  La fin  .du m o is  o ù  lia 
p r im e  c o n s t a n t e  a  é t é  p a y é e  
p o u r  la  d e r n iè r e  f o is .

r =  l e  c h i f f r e  d e  r e n i e  c o r r e s p o n 
d a n t ,  d ’a p r è s  l e  t a r i f  II A . o u  
II B . à  u n e  p r im e  c o n s t a n t e  d e  
u n  f r a n c .

t =  l e  t e m p s ,  e x p r im é  e n  n o m b r e  
e n t ie r  d e  m o is ,  d e p u is  le  U'1' 
d u  -m o is  o ù  La p r im e  c o n s t a n t e  
n ’e s t  p lu s  p a y é e  j u s q u ’à la  fin  
d e  l a  p é r i o d e  d e  2 0  a n n é e s  
p révu -e  à  l ’a r t i c l e  2 3  d e s  s t a 
t u t s ;

Kt =  le  c o e f f i c i e n t  d u  b a r è m e  a n 
n e x é  a u x  p r é s e n t s  s t a t u t s  c o r 
r e s p o n d a n t  a u  t e m p s  t.

P  =  le  m o n t a n t  d e  la  p r im e  c o n s 
t a n t e  q u i c e s s e  -d’ê t r e  p a y é e .

O n a u r a  p o u r  m o n t a n t  d e  la
r e n t e  r é d u i t e :

1) R en te réduite =  R  —. (K t x r x P .)

R e m a r q u e .  —  L a f o r m u le  p r é c é -  
idiente s u b s is te ,  s i  u n e  p a r t ie  s e u l e 
m e n t  d e  la  p r im e  c o n s t a n t e  c e s s e  
d é f in i t iv e m e n t  d ’ê t r e  p a y é e ,  m a is  
a lo r s  P  r e p r é s e n t e ,  n o n  p lu s  la

B IJ L A G E  A A N  D E  S T A T U T E N .

Verminderde rente en mathema
tisch voorbehoud welke op de 
rente der weduwe betrekking 
heeft.

1) Verminderde rente:

h e t z ij  o p  h e t  b e d o e ld  o o g c n b l ik :

B =  d e  t o t a le  r e n t e  v o o r  die w e 
d u w e  w e l k e  o n t s t a a t  op  b e l  
e in d e  d é r  -m a a n d  w a a r o p  d e  
b e s t e n d i g e  p r e m ie  v o o r  d e  
la a t s t e  m a a l w e r d  b e t a a ld .

r =  b e t  r e n t e c i j f e r  d a l ,  v o lg e n s  
t a r ie f  II A . -of II B .,  m e i  e e n e  
b e s t e n d i g e  -p r em ie  v a n  é é n  
f r a n k  o v e r e e n s t e m t .

t =  d e  t ijd , u i t g e d r u k t  d loor e e n  
g e l a t  v o l l e d i g e  m a a n d e n , s e 
d e r t  d e n  l n d e r  m a a n d  w a a r o p  
d e  b e s t e n d i g e  p r e m ie  n ie t  
m e e r  b e t a a ld  w e r d  t o t  o p  ihet 
e in d e  v a n  d e n  t e r m ij n  v a n  2 0  
ja a r , w a a r v a n  a r t ik e l  2 3  u it  
d e  s t a t u t e n  g e w a a g t ;

KL =  b e t  c o e f f i c i e n t  v a n  b e t  b ij 
d e z e  s t a t u t e n  g e v o e g d  b a r-em a , 
o v e r e e n k o m s t i g  d e n  t ijd  1.

P =  h e t  b e d r a g  -der b e s t e n d i g e  
-p r em ie  w a a r v a n  d-e b e t a l in g  
o p h o u d t .

A ls  b e d r a g  d e r  v e r m in d e r d e  
p r e m ie ,  b e k o m t  m e n :

1) V erm inderde
rente =  R  (K t x r x P .)

A a n m e r k in g .  —  B o v e n s t a a n d e  
f o r m u le  -b lijft  v a n  k r a c h l  in d ie n  
e e n  g e d e e l t e  -s lec lh ts  d e r  b e s t e n 
d ig e  p r e m ie  v o o r  g o e d  o p h o u d t  
b e t a a ld  t e  w o r d e n ,  -d och  in  d a t  g e -
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prime entière, mais la partie qui, val, vertegenwoordigt P niet meer 
cesse d 'être payée. j de algeheele premie, doch wel het

: gedeelte dat ophoudt betaald te 
I worden.

Vu et approuvé pour être annexé 
à Notre arrê té  du 13 avril 1938.

Gezien en goedgekeurd, behoort 
hij Ons besluit van 13 April 1938.

LE O PO L D

Par le R oi V an ’s K on ings w ege :

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

E . R u b b e n s

Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret relatif au contrôle 
des peaux de bétail à l’exportation.

Le projet de décret instaurant dans la Colonie et dans le Territoire 
sous mandat un contrôle Ides peaux de bétail à l’exportation, a été 
examiné en  s é a n c e  du 18 février 1938.

Il n ’est pas constesté que les mesures prises ne pourront qu'influen
cer favorablement les débouchés de ces produits et leur valeur m a r
chande.

L’exposé des motifs n ’avait pas fait mention de ce que le décret 
présenté à  l ’examen du Conseil n ’était mutatis mutandis qu’une repro
duction littérale d ’une ordonnance-loi prise le 3 octobre 1937 par le 
Gouverneur du Ruanda-Urunldii.

Certaines des dispositions de celle-ci étant manifestement inspirées 
des dispositions correspondantes du décret du 14 mars 1914 relatif à 
l 'exportation des caoutchoucs frelatés ou impurs, un membre estima 
devoir faire élucider certains points par l ’administration.

C’est ainsi que l'article 3 du décret précité et l’article 3 du décret 
en examen traitent l’un et l’au tre  de la dissimulation de produits de 
mauvaise qualité et de la tentative d ’éluder le contrôle établi.

Dans le décret de 1914, l’article 1er pose le principe de l 'in terd ic
tion de l ’exportation de caoutchoucs frelatés ou impurs, l ’article 2 
prescrit la présentation à l ’exportation d ’un certificat die vérification 
et l 'article 3 qui établit les sanctions, ne cite comme faits infraction
nels, que la dissimulation de caoutchoucs altérés et la tentative d ’é 
luder le contrôle. L’exportation ou la tentative d'exportation de caout
choucs frelatés ou impurs n ’est pas expressément sanctionnée.
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Par contre, dans le 'décret en examen, l'article 1er dispose que l’ex- 
poration des peaux de bovidés est subordonnée aux conditions que 
déterminera le Gouverneur Général, lequel arrê te ra  les mesures de 
contrôle nécessaires et l'article 2 vient immédiatement établir la sanc
tion de P exportation ou tentative d’exportation de peaux ne répondant 
pas aux conditions prescrites.

On fit observer que la dissimulation rendue punissable à l’article 3 
du projet, constituait d 'ailleurs un fait distinct de l’exportation ou de 
la tentative d ’exportation, car on peut exporter ou tenter di’exporter 
des peaux mal conditionnées, sans les dissimuler; qu’il en résultait 
entre l ’exportation interdite et la dissimulation de produits défec
tueux un concours matériel d’infractions qui ne se présentera pas pour 
ce qui est de produits régis par le décret de 1914.

La dissimulation de peaux ne répondant pas aux conditions p res
crites n 'est rendue punissable que si elle a lieu en vue de l 'exporta
tion. La nécessité de prouver l’existence de cet élément intentionnel 
dans le chef du détenteur étant de nature à énerver l’exercice de 
l’action publique et le seuil fait d'e la dissimulation étant déjà suspect 
en lui-même, il fut proposé de dire que serait puni quinconque aura 
dissimulé dans des lots de bonne qualité des peaux de bovidés ne. 
répondant pas au conditionnement requis.

La majorité des membres estima qu'il n ’y avait pas lieu d ’interdire 
pour ce qui concerne les transactions à l ’intérieur du pays eL par dix 
voix contre trois, re je ta  l 'amendement proposé.

La disposition finale de l’article 3 du décret du 14 mars 1914 n'a 
pas été reprise dans le projet. Elle prévoit que « la marchandise sera 
saisie et confisquée, à l ’exception toutefois des parties dont la qualité 
aura été reconnue satisfaisante ». Il résulte du rapport du Conseil sur 
ce point que le législateur entendait établir « qu’au moment de la 
constation de l’infraction, seule la saisie pourra être opérée, confor
mément d’ailleurs aux règles générales. La confiscation sera pronon
cée par le tribunal à la suite de la poursuite et de la condamnation ». 
Le législateur ne voulait pas que l ’agent chargé de la vérification ait le 
droit de confisquer la marchandise.

La question fut posée de savoir si, lorsqu’il s 'agira de fraudes et 
contraventions constatées par les fonctionnaires et agents de la dou
ane en ce qui concerne les peaux de bovidés, ils peuvent les confisquer 
sans plus en vertu du prescrit de l ’artidle 19 du décret sur les droits 
de sortie ou s’ils doivent au contraire, instrum enter en leur qualité 
d’officiers de police judiciaire et se borner à la saisie des produits 
défectueux.

Le représentant de 'l’administration répondit que la procédure pénale 
était seule applicable en la matière et que, conformément aux p r in 
cipes, la saisie ne pouvait porter que sur les produits ne répondant 
pas aux conditions prescrites.
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L'article 4 a été légèrement amendé dans le bul d’éviter t o u l e  

amphibologie.

L’ensemble du projet, mis aux voix avec la légère rectification ci- 
dessus, a été approuvé à l’unanimité.

La séance était présidée par M. le Conseiller De Lannoy, en l'absence 
de M. le Ministre et de M. le Vice-Président Dupriez.

Bruxelles, le 25 février 1938.

L 'A u d i t e u r , L e  C o n s e il le r -R a p p o r te u r ,

H a l e w ij c k  d e  H e u s c h . C h . V o i s i n .

Contrôle des peaux de bétail à 
l’exportation.

LEOPOLD III, Roi d es  B e l g e s ,

A tous, présents el à venir. 
S ai.u t .

Vu l’avis émis par le Conseil 
Colonial en sa séance du 18 fé
vrier 1938;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons décrété el déc ré 
tons :

A r t ic l e  p r e m ie r .

Le Gouverneur Général dé te r
mine par voie (d’ordonnance les 
conditions auxquelles est subor
donnée l ’exportation des peaux de 
bovidés par les frontières de la 
Colonie.

Il arrê te  à cet effet les mesures 
de contrôle nécessaires.

Controle van de dierenhuiden bij 
den uitvoer.

LEOPOLD III. K o n in g  d er  B e l g e n .

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H e i l .

Gezien bet advies door den Ko
lonialen Raad uitgebraclbt in diens 
vergadering van 18 Februari 
1938;

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën,

Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren:

A r t ik e l  é é n .

De Gouverneur-Generaal steil 
bij wege van verordening, de 
voorwaariden vast waaraan de ui 1 - 
voer, over de grenzen der Kolonie, 
van runderhuiden afhankelijk 
wordt gemaakt.

Hij bepaalt, te dien einde, de 
noodige controlemaatregelen.
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Art. 2.

Quiconque aura exporté ou tenté 
d'exporter des peaux de bovidés 
ne répondant pas aux conditions 
prévues à l’article prem ier sera 
puni d ’une servitude pénale de 
sept jours au maximum et dfune 
amende qui ne dépassera pas deux 
mille francs ou d ’une de ces peines 
seulement.

A r t . 3 .

Sera puni des mêmes peines 
quiconque aura, en vue de .l’expor
tation, dissimulé des peaux de bo
vidés ne répondant pas aux dites 
conditions, ou aura, par une m a 
nœuvre quelconque, cherché à 
éluder le contrôle établi au présent 
décret.

Art. 4.

Dans les ports et régions fron
tières (déterminés par ordonnance 
du Gouverneur Général, les lieux 
où les peaux de bovidés sont en
treposées, déposées ou manipu
lées, à l’exception toutefois des 
locaux d'habitation, pourront être 
visités par les fonctionnaires et 
agents qui seront chargés du con 
trôle par arrêté du Commissaire 
Provincial. Ces fonctionnaires et 
agents pourront prélever dès- 
échantillons.

Quiconque s’opposera à ces vi
sites sera, sans préjudice à l 'a p 
plication des articles 47 à 51 du 
Livre II du Code pénal, puni des 
peines prévues à l’article 2.

Art. 2.

Al wie runderhuiden, welke niet 
aan de bij artikel één voorziene 
voorwaarden beantwoorden, zal 
hebben uitgevoerd of trachten uit 
te voeren, zal worden gestraft met 
eenen strafldienst van ten hoogste 
zeven dagen en m et een boete 
welke twee duizend frank niet zal 
te boven gaan, of met een van die 
straffen alleen.

Art. 3.

Zal met dezelfde straffen worden 
gestraft, al wie met hel oog op 
den uitvoer, runderhuiden welke 
niet aan bedoelde voorwaarden 
beantwoorden, zal verborgen heb
ben of, door om bet even welke 
list, zal getracht hebben de bij dit 
decreet vastgestelde controle te 
ontduiken.

Art. 4.

In de bij vorordening van den 
Gouverneur-Generaal bepaalde h a 
vens en grensstreken, zullen de 
plaatsen waar runderhuiden geën- 
treposeerd, neergelegd of behan
deld worden, echter met uitzonde
ring van de woonvertrekken, k un 
nen bezocht worden door de am b
tenaren en beambten, die bij be
sluit van den provinciaal Commis
saris, met de controle zullen 
belast worden. Deze ambtenaren 
en beambten zullen monsters k un 
nen voorafnamen.

Al wie. zich tegen deze bezoeken 
zal verzetten, zal, onverminderd de 
toepassing van artikelen 47 tot 51 
uit Boek II van het Strafwetboek, 
gestraft worden met de bij artikel 
2 voorziene straffen.
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Art. 5. | Art. 5.

Le présent décret est applicable 
au territoire idiu Ruanda-Urundi. 
Il entrera en vigueur à la date que 
déterminera par ordonnance le 
Gouverneur Général.

Donné à Bruxelles, le 2 avril 
1938.

Dit decreet is toepasselijk op het 
Ruanda-Urundi-gebied. Het zal in 
werking treden op 'den datum w e l
ken de Gouverneur-Generaal, bij 
verordening zal vaststellen.

Gegeven te Brussel, den 2n April 
1938.

LEOPOLD.

Par le Roi Van ’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

E. R u b b en s .

Mines. — Modifications apportées 
à l’Arrêté Ministériel du 12 no
vembre 1937.

Le Ministre, des Colonies,

Vu l’article 148 du décret du 
24 septembre 1937 sur la recher
che et l’exploitation des mines,

. A r r ê t e  :

A rticle unique .

L’article 51 d;e l ’arrêté m inisté
riel du 12 novembre 1937 est 
remplacé par les dispositions sui
vantes :

« Le présent arrêté entrera en 
vigueur le 1er janvier 1938.

Mijnen. — Wijzigingen toege
bracht aan het Ministerieel Be
sluit van 12 November 1937.

De Minister van Koloniën,

Gezien artikel 148 uit het de
creet van 24 September 1937, op 
de opzoeking en de exploitatie der 
mijnen,

Besluit :

E enig ar tik el .

Artikel 51 uit het ministerieel 
besluit van 12 November 1937 
w ordt door volgende bepalingen 
vervangen :

« Dit besluit zal den l n Januari 
1938 in werking treden.

Les arrêtés ministériels des 28 De ministerieele besluiten van
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octobre 1911 et du 31 juillet 1919 
sont abrogés ».

Bruxelles, le 28 mars 1938.

28 October 1911 en 31 Juli 1919
worden afgeschaft ».

Brussel, den 28n Maart 1938.

E. R u b b e n s .

Règlement d’ordre intérieur du 
Comité National du Kivu. — 
Approbation.

LEOPOLD III, Roi d es  B e l g e s ,

A tous, présents et à  venir, 
S alut .

Revue l’arrêté royal du 12 sep
tembre 1933,

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons arrêté et arrêtons :

A r t ic l e  p r e m ie r .

Le Règlement d 'ordre intérieur 
du Comité National du Kivu, a p 
prouvé par l ’arrêté royal du 12 
septembre 1933 est abrogé et 
remplacé par les dispositions sui
vantes :

Article 1 : Sous réserve de la 
ratification des décisions prises, le 
Conseil de Gérance délègue au 
Comité de Direction, avec droit de 
substitution, tous les pouvoirs qui 
lui sont attribués par l ’article 22 
du décret du 8 mai 1933 pour la 
réalisation de l ’objet social. Tou
tefois, les demandes de cessions 
de terres ou de concessions géné

Huishoudelijk Reglement van het 
Nationaal Comiteit van Kivu. — 
Goedkeuring.

LEOPOLD III, K o n in g  d e r  B e l g e n .

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H e i l .

Herzien bet koninklijk besluit 
van 12 September 1933,

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën,

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

A r t ik e l  é é n .

Het Huishoudelijk Reglement 
van het Nationaal Comiteit van 
Kivu, goedgekeurd bij het konink
lijk besluit van 12 September 
1933, wordt afgeschaft en dooi- 
volgende bepalingen vervangen :

Artikel één. — Onder voorbe
houd der goedkeuring van de ge
troffen beslissingen, draagt de ge- 
rantieraad aan he t  Bestuurscomi- 
teit. met het recht van vervanging, 
al de machten over welke hem 
bij artikel 22 uit he t decreet van 
8 Mei 1933 w erden toegekend 
voor de verwezenlijking van het 
maatschappelijk doel. Nochtans
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raie ment quelconques, qui doivent 
être approuvées par le pouvoir lé
gislatif ou le pouvoir exécutif de 
la Colonie, lui seront soumises 
avant d 'être transmises à l’au to 
rité compétente.

Le Conseil de Gérance déterm i
ne par des décisions spéciales les 
autres questions pour lesquelle- 
il se réserve la décision.

Outre le Président du Conseil de 
Gérance qui en fait partie de droit, 
le Comité de Direction est compo
sé de cinq membres dont deux 
sont désignés par le Ministre des 
Colonies, un par la Compagnie des 
Grands Lacs et deux par les rep ré
sentants dans le Conseil de Gé
rance des associés souscripteurs. 
Leurs mandats expirent aussitôt 
après l'assemblée générale à. 
laquelle a lieu la reddition des 
comptes. Ils sont renouvelables.

Les procès-verbaux des séances 
du Conseil de Gérance et du Co
mité de Direction sont com muni
qués au Ministre des Colonies dès 
leur approbation. Les décisions à 
exécuter d’urgence sont portées à 
sa connaissance immédiatement.

Article 2. — Le Conseil de Gé
rance et le Comité die Direction se 
réunissent sur convocation du 
Président. Ils fixent eux-mêmes 
les dates de leurs réunions ordi
naires. Le Président est tenu de 
convoquer le Conseil de Gérance 
à la demande écrite el signée de 
quatre membres du Conseil de Gé
rance. Il est tenu de convoquer Je 
Comité de Direction à la demande

zullen de aanvragen Lot afstanden 
of concessies van gronden van 
weikdanigen aard ook, die door de 
wetgevende macht of door de u it
voerende macht der Kolonie m oe
ten goedgekeurd' worden, hem. 
vooraleer aan de bevoegde over
heid te worden overgemaaht, on
derworpen worden.

De Gerantieraad steilt, hij b ij
zondere beslissingen, de andere 
vraagstukken vast, waarvan hij 
zich de beslissing voorbehoudt.

Buiten den voorzitter van den 
gerantieraad die er van rechtsw e
ge deel van uitmaakt, is het Be- 
stuurscomiteil samengesteld uil 
vijf leden, waarvan er twee door 
den Minister van Koloniën, één 
door de « Compagnie des Grands 
Lacs » en twee door de vertegen
woordigers in den gerantieraad 
der vennooten-inteekenaars, aan- 
geduid worden. Hunne opdrachten 
verstrijken onmiddellijk na de al- 
gemeene vergadering waarop liet 
overleggen der rekeningen ge
schiedt. Zij zijn hernieuwbaar.

De. notulen der zittingen van den 
Gerantieraad, evenals van het Be- 
sluurscomileit worden, even na 
hunne goedkeuring, den Minister 
van Koloniën medegedeeld. De bij 
dringendheid uit te voeren beslis
singen worden onmiddollijk te zij
ner kennis gebracht.

Artikel 2. — De Gerantienaad en 
het Bestuurscomiteit vergaderen 
hij oproeping van den voorzitter. 
Zij stellen zelf de datums van h un 
ne gewone vergaderingen vast. De 
voorzitter is gehouden den Geran
tieraad op te roepen op de sebrif- 
telijke en ondergeteekende vraag 
van vier leden van den Gerantie
raad. Hij is gehouden het Be
stuurscomiteit op te roepen op de
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écrite et signée de deux de ses 
membres. Toute demande de réu 
nion extraordinaire doit indiquer 
de manière précise l'objet à po r
ter à l’ordre du jour.

Article 3. — Le Président est 
chargé de l’exécution des déci
sions prises par l'assemblée gé 
néral e; par le Conseil de Gérance 
ou le Comité de Direction; il dis
pose à cette lin d’un corps de 
fonctionnaires dont le Comité de 
Direction détermine le nombre, les 
traitements et les attributions.

Article 4. — L’ordre de roule
ment suivant lequel expirent les 
mandats conférés pour la prem iè
re fois par les associés agréés au
tres que la  Compagnie des Grands 
Lacs, est fixé par la voie du tirage 
au sort.

Article 5. — A moins qu’elle
n ’émane du Ministre des Colonies, 
aucune proposition d ’exclusion 
d’un associé rie pourra être sou
mise à l ’assemblée générale sans 
une décision du Conseil de Géran
ce, spécialement convoqué à cette 
fin. L'associé incriminé sera aver
ti des reproches qui lui sont faits 
et invité à la séance du Conseil de 
Gérance, par une lettre recom 
mandée du Président, déposée à 
.la poste huit jours au moins avant 
la date de cette séance.

Article 6. — LMssemblée géné
rale annuelle pour la reddition des 
comptes de l ’année précédente

schriftelijke en ondergeteekende 
vraag van twee zijner leden. Elke 
vraag tot buitengewone vergade
ring moet, op nauwkeurige wijze, 
het op dte agenda te brengen punt 
vermelden.

Artikel 3. — De voorzitter is be
last m et de uitvoering der beslis
singen welke door de algemeene 
vergadering, door den Gerantie- 
raad of door ihet Bestuurscomite'i 
w erden getroffen; hij beschikt, te 
dien einde, over een korps am b te
naren waarvan het Bestuurscomi- 
teit het getal, de wedden en de 
amb tsb e vo egdheden bepaalt.

Artikel 4. — De afwisselingsorde 
volgens dewelke de opdrachten 
verstrijken die voor de eerste 
maal door de aangenomen vennoo- 
ten met uitzondering van de 
« Compagnie des Grands Lacs » 
worden toegekend, worden door 
het lot vastgestelldi.

Artikel 5. — Tenzij lliet van den 
Minister van Koloniën uitga, kan 
geen enkel voorstel tot uitsluiting 
van een vennoot aan de algemeene 
vergadering onderworpen worden 
zonder eene beslissing van dien Ge- 
rantieraad, te dien einde speciaal 
opgeroepen. De aangeklaagde 
vennoot zal verwittigd worden van 
de laakbare feiten welke hem 
worden ten laste gelegd; hij zal 
tevens uitgenoodigd worden, bij 
aangeteekend schrijven van den 
voorzitter dat minstens acht dagen 
vóór de dagteekeuing dezer zit
ting ter post wordt neergelegd, de 
vergadering van den Gerantieraad 
bij te wonen.

Artikel 6. — De jaarlijksche al
gemeene vergadering voor hel 
overleggen der rekeningen van
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aura lieu le premier jeudi d 'octo
bre. Le Conseil de Gérance peut 
convoquer des assemblées géné
rales extraordinaires.

Les convocations pour toute 
assemblée générale contiennent 
l’ordre du jour et sont adressées 
individuellement par lettre recom 
mandée du Président aux as-sociés 
en nom. S’il existe dies propriétai
res de titres au porteur, les con
vocations seront faites, en outre, 
par voie d ’annonce insérée 15 
jours au moins avant rassemblée, 
aux annexes du Bulletin Officiel 
du Congo Belge et dans un journal 
de Bruxelles.

Pour être admis à l'assemblée 
générale, les propriétaires de t i 
tres au  porteur doivent déposer 
ceux,-ci 5 jours au moins avant 
l'assemblée au siège principal de 
l'Association ou dans un des éta
blissements financiers indiqués 
dans l ’avis de convocation.

Les propriétaires die titres no 
minatifs doivent aviser le Prési
dent de leur intention d’assister 
ou de se faire représenter à l ’As
semblée, 5 jours au moins avant la 
date de celle-ci. Les propriétaires 
de parts peuvent se faire rep ré 
senter par un tiers; celui-ci doit 
être lui-même propriétaire de 
part, sauf s’il représente une p e r 
sonne juridique ou s ’il tient de la 
loi son pouvoir de représentation. 
Le Conseil de Gérance peut exi
ger dans l ’avis de convocation que 
les procurations soient déposées 
au siège principal 5 jours au 
moins avant rassemblée.

het voorgaand jaar, zal plaats Leb
ben  den eersten Donderdag van 
Getob er. De Gerantieraad kan bui
tengewone algeineene vergaderin
gen oproepen.

Le oproepingen tot elke a-lge- 
meene vergadering vermelden de 
agenda en worden persoonlijk, bij 
aangeteekend schrijven van Iden 
voorzitter, aan de vennooten op 
naam toegezonden. Indien er 
eigenaars van titels aan toonder 
bestaan, zullen de oproepingen, 
daarenboven, geschieden bij wege 
van eene advertentie welke ten- 
ninste 15 dagen vóór de vergade
ring, in de bijlagen aan he t Amb
telijk Blad van den Belgischen 
Congo en in een dagblad uit Brus
sel zal verschijnen.

Om tot de algemeene vergade
ring te worden toegelaten, m oe
ten de eigenaars van de titels aan 
toonder deze tenminste 5 dagen 
vóór de vergadering nederleggen 
bij den hoofdzetel van de Vereeni- 
ging of hij eene van de financieele 
instellingen idiie in het oproe- 
pingsadvies vermeld zijn.

De eigenaars van nominatieve 
titels moeten, tenminste 5 dagen 
vóór de vergadering, aan den 
voorzitter hun inzicht te  kennen 
geven, op bedoelde vergadering 
aanwezig te zijn of er zich te doen 
vertegenwoordigen. De eigenaars 
van aandeelen kunnen zich door 
een derde fdioen vertegenwoordi
gen; deze mag zelf geen eigenaar 
van aandeelen zijn, behalve indien 
hij een  rechtspersoon vertegen
woordigt oif indien zijn vertegen- 
woordigingsrecht uit de wet o n 1 - 
staat. De Gerantieraad kan, in het 
oproepingsbericlht, eischen dat de 
volmachten bij den hoofdzetel 
worden nediergelegd, tenminste 5 
dagen vóór de vergadering.
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Une liste de présence indiquant 
le nom des propriétaires de parts 
et le nombre de parts qu’ils rep ré 
sentent, doit être signée par cha
cun d'eux ou par leur mandataire 
avant qu’il soit admis à .rassem
blée.

Article 7. — Le Collège des
Commissaires peut s 'adjoindre un 
ou des experts comptables pour 
l’examen des comptes.

Article 8. — Les comptes de
l’Association seront remis aux 
commissaires au moins trente 
jours avant la date de l'assemblée 
générale statutaire.

Quinze jours avant l ’assemblée 
générale, le bilan, le compte de 
profits et pertes ainsi que le rap
port des Commissaires sont à la 
disposition des associés au siège 
principal où ils peuvent en p ren
dre connaissance.

Copie des mêmes documents est 
adressée aux associés en nom au 
moins quinze jours avant la date 
de l'assemblée générale statutaire.

Art. 2 .

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
arrêté.

Donné à Bruxelles, le 18 avril 
1988.

Eene aanwezigheidslijst, w aarop  
den naam voorkomt der eigenaars 
van aandeelen en het getal aan- 
deelen dat zij vertegenwoordigen, 
moet door elk hunner of door hun 
lasthebber worden onderteekeud, 
vooraleer hij 'tot die vergadering 
worde toegelaten.

Artikel 7. — Het college der
commissarissen kan een of meer 
accountants bij zich nemen voor 
het nazicht der rekeningen.

Artikel 8. — De rekeningen van 
de Vereeniging zullen tenminste 
dertig dagen vóór den datum van 
de algemeene statutaire vergade
ring, aan de commissarissen w o r
den overhandigd.

Vijftien dagen vóór de algemee
ne vergadering, zullen de balans, 
de winst- en verliesrekening en 
he t  verslag der commissarissen ter 
beschikking van de vennooten 
worden gesteld bij den hoofdzetel, 
waar zij er kennis kunnen van 
nemen.

Van dezelfde documenten wordt 
aan de vennooten op naam een 
afschrift toegezonden5 tenminste 
vijftien dagen vóór den datum van 
'die algemeene statutaire vergade
ring.

Art . 2 .

Onze Minister van 'Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit.

Gegeven te Brussel, den 13n
April 1938. 

LEOPOLD.

Par le Roi Van ’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,
E . R u b b e n s .
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Comité National du Kivu. — Con
seil de gérance. — Nomination.

Nationaal Comiteit van Kivu. — 
Beheerraad. — Benoeming.

Le Ministre 'des Colonies, De Minister van Koloniën.

Vu l'article 15 du décret du 13 
janvier 1928, modifié par celui du 
13 février 1928, constitutifs du 
Comité National du Kivu;

Gezien artikel 15 uit het decreet 
van 13 Januari 1928, gewijzigd 
door dit van 13 Februari 1928, tot 
stichting van het Nationaal Gomi- 
teit van Kivu;

Vu l 'a rrê té  ministériel du 21 fé
vrier 1928;

Gezien het Ministerieel Desluil 
van 21 Februari 1928;

Vu l'article 20 du décret du 8 
mai 1933 réorganisant le Comité 
National du Kivu;

Gezien artikel 20 uil het decreet 
van 8 Mei 1933, tol herinrichting 
van het Nationaal Gomiteit van 
Kivu;

Arrête : Besluit :

A r t ic l e  p r e m ie r . Artikel é é n .

Est déchargé du mandai de 
membre du Conseil de gérance du 
Comité National du Kivu, à sa de
mande, M. J. Claesscns, Directeur 
général honoraire au Ministère des 
Colonies.

Is ontlast van zijn mandaat als 
lid van den Beheer raad bij hol 
Nationaal Gomiteit van Kivu, op 
eigen verzoek, M. J. Claesseus, 
eere Directeur Generaal aan liet 
.Ministerie van Koloniën.

A r t . 2 . Art. 2.

Est nommé membre du dit Con
seil de gérance, M. M. Van den 
Abeele, Ingénieur agricole, Direc
teur général au Ministère des Co
lonies.

Is benoemd tot lid van gezegden 
Beheerraad M. M, Van den Abeel o 
Landbouwingenieur, Directeur ge 
neraal aan het Ministerie van Ko
loniën.

A r t . 3 . Art. 3.

Le Secrétaire général est chargé 
de l'exécution du présent arrêté.

De Secretaris generaal is belast 
met de uitvoering van het tegen-
woordig besluit.

Bruxelles. Ie 15 février 1938. Brussel, den 15" Februari 1938.

E. R u b b e n s .
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Régie des Distribution d’eau de la 
Colonie. • — Nomination des 
Membres du Comité.

LEOPOLD III, Roi d es  B e l g e s ,

A lous, présents et à venir, 
S a l u t .

Vu l’arrêté royal du 29 mars 
1933, nommant les membres du 
Comité de la Régie des Distribu
tions d’eau de la Colonie,

Vu Notre arrêté du 21 février 
1936, modifiant la composition de 
ce Comité,

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons arrêté et arrêtons :

A r t ic l e  p r e m ie r .

Sont nommés pour un terme de 
o  r u s  i

Président de « la Régie des Dis
tributions d 'eau de la Colonie », 
M. le Lieutenant général Bureau, 
Vice-gouverneur général honorai
re, au Congo Belge.

Administrateurs :

MM. Duren. Albert. Docteur en 
médecine, Directeur au Ministère 
des Colonies,

Leemans, Franz, Licencié en 
Sciences commerciales et consu
laires,

Gilson. André, Commissaire 
général honoraire au Congo Belge,

Regie der Waterleidingen van de 
Kolonie. — Benoeming der leden 
van het Comiteit.

LEOPOLD III, K o n in g  d e r  B e l g e n ,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Gezien hel koninklijk besluit 
van 29 Maart 1933 houdende b e 
noeming der leden van het Comi
teit der Regie van de W aterleidin
gen van de Kolonie,

Gezien Ons besluit van 21 F e
bruari 1936, tot wijziging der sa
menstelling van het Comiteit,

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën,

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

A r t ik e l  é é n .

Zijn benoemd voor één termijn 
van 5 jaar  :

Tot Voorzitter van de « Regie dei 
W aterleidingen van de Kolonie » 
de heer Luitenant-Generaal Bu
reau. Léon, eere-Vice-gouverneur 
Generaal, in Berlgisch-Gongo.

Tot beheerders :

De heeren Duren, Albert (Doc
tor in de geneeskunde, Directeur 
bij het Ministerie van Koloniën,

Leemans. Franz, Licenciaat in 
handels- en consulaire w eten 
schappen,

Gilson André, eere ■Commissa.- 
ris-generaal in Belgisch-Gongo.
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Schoentjes, René, Ingénieur- 
arclhitecte.

Schoentjes, René, Ingenieur - 
bouwkundige.

Art. 2. Art 2.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l ’exécution 'du présent 
arrêté.

Onze Minister van Koloniën is 
belast m et de uitvoering van dit 
besluit.

Donné à Bruxelles, le 29 mars 
1938.

Gegeven te Brussel den 29n 
Maart 1938.

LEOPOLD

Par le Roi : Van’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

E. R u b b e n s .

Comité Permanent de coordina
tion des Transports au Congo 
Belge. — Nominations.

Vast Comité voor de Coördinatie 
van het vervoer in Belgisch- 
Congo. — Benoemingen.

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

Revu l’arrêté de l ’Administra
teur Général des Colonies, en date 
du 8 novembre 1926, instituant le 
Comité Permanent de Coordina
tion des Transports au Congo Bel
ge et nommant les membres de ce 
Comité ;

Herzien het besluit van den 
Administrateur-Generaal van Ko
loniën van 8 November 1926, 
waarbij het Vast Comité voor de 
Coördinatie van het Vervoer in 
Belgisch-Congo wordt opgericht 
en waarbij de leden van dit Co
mité worden benoemd;

Arrête : Besluit :

A r t ic l e  p r e m ie r . A r t ik e l  é é n .

Sont nommés membres du Co
mité Permanent de Coordination 
des Transports au Congo Belge :

Worden benoemd tot leden van 
liet Vast Comité voor de Coördi
natie van het Vervoer in Be-lgisdh- 
Congo :

MM. B a il l ie u x , H., Administrateur- 
Délégué de la Société des Che
mins de fer au Kivu;

De heeren B a il l ie u x , H., Gevol
machtigd Beheerder van de «So
ciété des Chemins de fer au Ki
vu » ;
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B ia r t , G., Directeur Général de la 
Compagnie Industrielle et de 
Transports au Stanley-Pooi (Ci
tas ) ;

C a m u s , Camille, Directeur Général 
au Ministère des Colonies;

C a m u s , Célestin, Directeur Général 
à la  Compagnie des Chemins de 
fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains;

C h a r l e s , P., Administrateur Géné
ral Honoraire des Colonies;

G i l l e t , P., Administrateur-Délé
gué de la Compagnie du Chemin 
de fer du Bas-Congo au Katanga;

G r is a r , A., Administrateur-Délé
gué de la Compagnie Maritime 
Belge;

L ie n a r t , A., Administrateur-Direc
teur de la Société des Chemins 
de fer Vicinaux du Congo;

O l s e n , F. W., Administrateur Gé
rant à l'Office d ’Exploitation 
die s Transports Coloniaux;

Art. 2.

M. C h a r l e s , P., assumera les 
fonctions de Président du Comité.

Art. 3.

Sont nommés, respectivement 
Secrétaire et Secrétaire-adjoint :

MM. De G r o o t e , P.-IL, Chef de 
Service à l ’Office d’Exploitation 
des Transports Coloniaux;

De Greef, P., attaché à l'Office

B ia r t , G., Algemeen Bestuurder 
van de « Compagnie Industrielle 
et de Transports au Stanley- 
Pooi (Citas) »;

C a m u s , Camille, Directeur-Gene- 
raal bij het Ministerie van Ko
loniën ;

C a m u s , Célestin, Algemeen Bes
tuurder van de « Compagnie dies 
Chemins de Fer du Congo Supé
rieur aux Grands Lacs Afri
cains » ;

C h a r l e s , P., Eere-Administrateur- 
Generaal van Koloniën :

G i l l e t , P.; Gevolmachtigd Beheer
der van de « Compagnie du Che
min de Fer du Bas- Congo au Ka
tanga » ;

G r is a r , A., Gevolmachtigd Beheer
der van de « Compagnie Mari
time Belge » ;

L ie n a r t , A., Beheerder-Bestuurder 
van de « Société des Chemins de 
Fer Vicinaux du Congo » ;

O l s e n , F.-W., Beheerder-Bestuur
der aan den Exploitatiedienst 
van het Koloniaal Verkeerswe
zen;

Art. 2.

De Heer C h a r l e s , P., zal het
Voorzitterschap van het Comité
waarnemen.

Art. 3.

W orden benoemd, respectieve
lijk tot Secretaris en Adjunct-Se- 

cretaris :

De Heeren D e  '  G r o o t e , P.-H., 
Diensthoofd bij den Exploitatie
dienst van het Koloniaal V er
keerswezen;

D e  G r e e f , P., geattacheerde aan
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d’Exploitation des Transports den Exploitatiedienst van nei 
Coloniaux. Koloniaal Verkeerswezen;

Art. 4.

L’arrêté ministériel du 8 no
vembre 1926, en tant que nom 
mant les membres du Comité P e r
manent de Coordination des 
Transports, ainsi que les arrêtés 
ministériels des 11 février 1930, 
25 juin 1930, 31 juillet 1930, 10 
janvier 1931, 27 juin 1931 et 24 
février 1936, s'y rapportant, sont 
abrogés.

Art. 5.

Le Secrétaire Général est chargé 
de l’exécution du  présent arrêté.

Bruxelles, le 9 avril 1938.

Art. 4.

Het ministerieel besluit van 8 
November 1926, in zoover het de 
leden benoemt van het Vast Co
mité voor die Coördinatie van liet 
Vervoer in Belgiscb-Congo, a l
smede de Ministerieele besluiten 
van 11 Februari 1930, 25 Juni
1930, 31 Juli 1930. 10 Januari
1931, 27 Juni 1931 en 24 Fe
bruari 1936, die daarop be trek 
king hebben, worden afgeschaft.

Art. 5.

De Secretaris-Generaal is belast 
met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, den 9n April 1938.

E. R u b b e n s .

Société congolaise a responsabi- Congoleesche vennootschap met
lité limitée « Société Générale 
Industrielle et Chimique du Ka- 
tanga (Sogechim) ». — Modifi
cation aux statuts ( 1 ) . — Appro
bation.

beperkte aansprakelijkheid «So
ciété Générale Industrielle et 
Chimique du Katanga (Soge
chim) ». — Wijzigingen aan de 
statuten (1).  — Goedkeuring.

Vu la décision prise par Lassem-j Gezien de beslissing getroffen 
blée générale extraordinaire d e s 'o p  de buitengewone algemeeno 
actionnaires tenue le 21 février vergadering der aandeelhouders 
1938; gehouden den 21“ Februari 1938;

Par arrêté royal du 2 avril 1938. Bij koninklijk besluit van 2 
sont approuvées les modifications April 1938, worden, goedgekeurd

(1) Voir annexe au présent numéro. (1) Zie bijlage aan dit nummer.
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aux ,statuts de la société congolai
se par actions à responsabilité l i
mitée « Société Générale Indus
trielle et Chimique du Katanga 
(Sogechim) » portant, notam

ment, réduction du capital social.

de wijzigingen aan de statuten van 
de Gongoleesche vennootschap 
op actiën met beperkte aansprake
lijkheid « Société Générale Indus
trielle et Chimique du Katanga 
(Sogechim) » houdende, nam e
lijk, vermindering van het maat- 

i schappelijk kapitaal.

Société congolaise à responsabili- Congoleesche vennootschap met
té limitée « Compagnie des 
Grands Elevages Congolais ». — i 
Modifications aux statuts ( 1 ). — j 
Approbation. |

beperkte aansprakelijkheid 
« Compagnie des Grands Eleva
ges Congolais ». — Wijzigingen 
aan de statuten (1-. — Goed
keuring.

Vu la décision prise par ra s se m 
blée générale extraordinaire des 
actionnaires tenue le 16 décem 
bre 1937;

Par arrêté royal du  13 avril 
1938, sont approuvées les modifi
cations aux statuts de la société 
congolaise par actions à responsa
bilité limitée « Compagnie des 
Grands Elevages Congolais », por
tant, notamment, réduction et 
augmentation du capital social.

Gezien de beslissing getroffen 
op de buitengewone allgemeene 
ve rgade ring d er aandeelh oud e ns, 
gehouden den 16n December 1937 ;

Bij koninklijk 'besluit van 13 
April 1938, worden goedgekeurd 
de wijzigingen aan de statu tem 
van de Gongoleesclhe vennootschap 
op aandeelen met beperkte aan 
sprakelijkheid! « Compagnie des 
Grands Elevages Congolais », hou- 

| dende namelijk vermindering en 
; vermeerdering van het m aat
schappelijk kapitaal.

(1) Voir annexe au présent numéro. (1) Zie bijlage aan dit nummer.
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Droits d’entrée. — Produits chimi
ques.

Le Ministre des Colonies,

Vu le décret du 23 mars 1936, 
coordonnant le tarif des droits 
d’entrée ;

Vu le décret du 21 juin 1937. 
excluant d>e la position n° 85a du 
tarif des droits d ’entrée les insec
ticides et les rangeant parmi les 
produits pharmaceutiques de toute 
espèce - rubrique n° 69 - exempts 
de droits d ’entrée ;

Arrête :

A r t ic l e  p r e m ie r .

Sont admis au régime des pro
duits chimiques spécialement dé
nommés (85a) exempts de droits 
d’entrée, les marchandises et p ro 
duits désignés ci-après :

l'acide carbonique; 
l’acide cléique; 
l’acide sulfurique; 
l’anhydride arsénieux (arsenic 

commercial, arsenic blanc; 
le belalsol;
le carbonate de soude; 
le chlorure de calcium; 
le chlorure de magnésie; 
Lhydrosulfite de soude; 
le phosphasel trident; 
le phosphate de chaux pour l’ali

mentation humaine ou du bétail: 
le servirol;
le silicagel platiné (silice poreuse 

granulé et platiné) ;

la soude caus tique ;

Invoerrechten. — Scheikundige 
producten.

De Minister van Koloniën,

Gezien het decreet van 23 Maart
1936, houdende samenordening' 
van Ihet tarief der invoerrechten;

Gezien het decreet van 21 J"ui
1937, waarbij uit de stelling nr 85a 
van het tarief der invoerrechten 
de insectendioodende producten 
worden geweerd en deze worden 
gerangschikt onder de pharma- 
ceutische producten van allen aard 
- rubriek nr 69 - vrij van invoer
rechten;

Besluit :

A r t ik e l  é é n .

Worden aanvaard tot het stelsel 
van de bijzonder vermelde schei
kundige producten (85a) vrij van 
invoerrechten^ de h ierna vermelde 
goederen en producten :

liet koolzuur; 
het oliezuur; 
het zwavelzuur;
het watervrij arsenisch zuur(han- 

delsarsenik, witte arsenik) ; 
het belalsol; 
het koolzure natron; 
het calciumcMoride ; 
het magnesiachloride ; 
het soda-hydrosulfiet; 
liet phosphasel trident; 
het kalkphosphaat voor de voeding 

van menschen of vee; 
hel servirol;
het geplalineerd silicagel (de po

reuze kiezelaarde gegranuleerd 
of geplatineerd) ; 

he t bijtende soda;
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le sulfate de magnésie; 
le sulfate de soude; 
le sulfate de soude calciné (sel de 

Glauber) ;
le sulfoxylate de soude (Ronga- 

lite C) et le mélange à base de 
sulfoxylate de soude (Ronga- 
lite GL) ;

les engrais chimiques de toute 
espèce.

Art . 2.

Les arrêtés des 16 mars et 12 
novembre 1929, 16 juin et 16 no
vembre 1931, 15 septembre et 3 
novembre 1933 et dlu 16 février 
1937 sur la m atière sont rappor
tés.

Art. 3..

Le présent arrêté, applicable au 
Congo Belge et au Ruanda-Urundi, 
entrera en vigueur à la date de sa 
publication au Bulletin Officiel du 
Congo Belge.

Bruxelles, le 5 mai 1938.

b et magnesiasulfaat; 
h et zwavelzure soda; 
bet verkalkt sodasulfaut (Glauber

zout) ;
het soda-suifoxylaat(Rongalite G) 

en de menging met soda-sul- 
foxylaat al s grondstof (Ronga
lite CL) ;

de scheikundige meststoffen van 
allen aard.

Art. 2.

De besluiten van 16 Maart en 
12 November 1929, 16 Juni en 16 
November 1931, 15 September en 
3 November 1933 en van 16 Fe
bruari 1937, betreffende de zaak, 
worden ingetrokken.

Art. 3.

Dit besluit is in Belgisch-Congo 
en in Ruandia-Urundi toepasselijk 
en zal in we'rking treden op den 
datum zijner bekendmaking in het 
Ambtelijk Blad van den Belgi- 
schen-Congo.

Brussel, den 5" Mei 1938.

Le Ministre des. Colonies, ad. intérim, \ De Minister van Koloniën, ad. intérim,

DU Bus DE WARNAFFE.

Loterie Coloniale. — Délégation. — 
Modification.

Le Ministre des Colonies,

Revu l 'a rrê té  ministériel du 12 
juillet 1935 concernant la Loterie 
Coloniale, en son article 1er;

Koloniale Loterij. — Afvaardiging. 
— Wijziging.

De Minister van Koloniën.

Herzien het ministerieel besluit 
van 12 Juli 1935, betreffende de 
Koloniale Loterij, in haar a r t i
kel 1;
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Arrête : j Besluit:
j

La délégation donnée à l'Admi-j De aan den Administraleur-Ge- 
nistrateur Général des Colonies. neraal van Koloniën verleende 
pour prendre ou approuver toutes j machtiging om alle maatregelen 
mesures, pour engager ou approu- ! te nemen of goed te keuren, om 
ver toutes 'dépenses nécessitées j alle voor de inrichting en de w-er- 
par l'organisation et le fonction- j king van de Koloniale Loterij noo- 
nem ent de la  Loterie, cessera scs ! dig geachte uitgaven te doen of 
effets à la date du présent arrêté. ! goed te keuren is niet m eer van

j  kracht op dien datum van onderha- 
j  vig besluit.

Bruxelles, le 24 février 1938. ; Brussel, den 24n Februari 1938.

E. R u b b e n s .

Modalités de l’émission de la cin- Modaliteiten van de uitgifte der 
quième tranche de 1938. vijfde snede van 1938.

Pour le Ministre des Colonies, 
absent, le Ministre de la Justice,

Vu l’arrêté royal élu 29 mai 
1934, créant et organisant la Lo
terie Coloniale, modifié et com
plété par les arrêtés royaux des 
14 septembre 1935 et 30 septem
bre 1937 ;

Vu l ’arrêté royal du 12 décem
bre 1935, comminant dies peines 
contre ceux qui enfreignent les 
prescriptions ou interdictions des 
arrêtés portant réglementation de 
la Loterie Coloniale;

Vu l ’arrêté royal du 16 décem 
bre 1937, fixant à vingt-cinq mil
lions de francs le montant des 
tranches de la Loterie Coloniale 
qui seront émises en 1938,

Voor den Minister van Koloniën, 
afwezig, de Minister van Justitie,

Gezien het koninklijk besluit van 
29 Mei 1934, de Koloniale Loterij 
instellende en opricihtende. gew ij
zigd en aangevuld door de konink
lijke besluiten van 14 September 
1935 en 30 September 1937;

Gezien liet koninklijk besluit van 
12 December 1935, bedreigende 
met straffen deze die de voor
schriften of venbiedingen schenden 
van de besluiten betrekkelijk de 
verordeningen van de Koloniale 
Loterij ;

Gezien het koninklijk besluit van 
16 December 1937, het bedrag van 
elke snede der Koloniale Loterij, 
die in 1938 zal uitgegeven w or
den, op vijf en twintig millioen 
frank vaststellende,
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Arrête : Besluit:

A r t ic l e  p r e m ie r . A r t ik e l  é é n .

Les modalités de l’émission de 
le. cinquième tranche 1938 de la 
Loterie Coloniale sont identiques 
à celles de la quatrième tranche 
1938.

De modaliteiten van uitgifte der 
vijfde snede 1938 v-an de Kolo
niale Loterij zijn dezelfde als deze 
der vierde snede 1938.

Art. 2. Art. 2.

Le Secrétaire Général est chargé 
de l'exécution du présent arrêté.

De Secretaris-Generaal is belast 
met de uitvoering van dit besluii.

Bruxelles, le 14 avril 1938. Brussel, den 14n April 1938.

DU Bus DE WARNAFFE

LOTERIE COLONIALE. KOLONIALE LOTERIJ.

(Autorisée par la loi du 29 mai 
1934.)

(Toegestaan door de wet van 
29 Mei 1934.)

4e Tranche 1938. 4* Snede 1938.

Montant : 25 ,000,000 de francs. Bedrag : 25,000,000 frank.

Tirage du 23 avril 1938. Trekking van 23 April 1938.

Sont payables par 100 francs, 
les 45,000 billets dont le numéro 
se termine par:

48 84 60 87 23 
31 58 52 33

Zijn betaalbaar m et 100 frank, 
de 45,000 biljetten waarvan het 
numm er eindigt op :

48 84 60 87 23 
31 58 52 33

Sont payables par 200 francs, 
les 5,000 billets dont le numéro se 
termine par: 21

Zijn betaalbaar met 200 frank, 
de 5,000 biljetten waarvan bel 
numm er eindigt op: 21.

Sont payables par 1,000 francs, Zijn betaalbaar met 1.000 fr..
les 500 billets dont le numéro se | de 500 b ilje tten  waarvan bet 
termine par: 221. -nummer eindigt op : 221.
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Sont payables par 2,000 francs, 
les 500 billets dont le numéro se 
termine par: 425.

Sont payables par 5,000 francs, 
les 500 billets dont le numéro se 
termine par: 234.

Sont payables par 10,000 francs, 
les 250 billets dont le numéro se 
termine par:
5285 1352 5430 1268 3168

Sont payables par 20,000 francs, 
les 35 billets dont le numéro se 
termine par:
06935 00364 92747 82239

84364 11315 65274

Sont payables par 50,000 francs, 
les 10 billets dont- le' numéro se 
termine par:

79985 13192

Sont payables par 100,000 frs., 
les 8 billets portant les numéros :

482805 246227 442399 115179 
510702 376298 336596 178488

Est payable par 1,000,000 de 
francs, le billet portant le numéro 
ci-après indiqué : 509324.

Le paiement des lots sera effec
tué en espèces, sans aucune re te 
nue, sur présentation des billets 
gagnants :

1° Pour les lots de 1,000 francs 
et moins, à partir du 25 avril 
1938:

En Belgique:

a) Au siège de la Loterie, 56, 
avenue de la Toison-Gi’Or, à Bru
xelles ;

b) Dans les bureaux de poste du 
Royaume, pendant une durée de 
deux mois;

c) A la Banque du Congo Belge,

Zijn betaalbaar met 2,000 fr., 
de 500 biljetten waarvan bel
numm er eindigt op: 425.

Zijn betaalbaar m et 5,000 frank, 
de 500 biljetten waarvan bet
numm er eindigt op: 234.

Zijn betaalbaar m et 10,000 fr., 
de 250 biljetten waarvan bet
numm er eindigt op :
5285 1352 5430 1268 3168

Zijn betaalbaar -met 20,000 fr., 
de 35 biljetten waarvan het num 
mer eindigt op :
06935 00364 92747 82239

84364 11315 65274

Zijn betaalbaar met 50,000 fr.. 
de 10 biljetten waarvan het num 
mer eindigt op:

79985 13192

Zijn betaalbaar met 100,000 fr., 
de 8 biljetten dragende de nu m 
mers :
482805 246227 442399 115179 
510702 376298 336596 178488

Is betaalbaar met 1,000,000 fr., 
het biljet dragende het numme- 
hierna vermeld: 509324.

De uitbetaling de r  loten zal w or
den gedaan in speciën, zonder 
welke afhouding ook, op vertoon 
van de winnende biljetten:

1° Voor de loten van 1,000 frank 
en minder, vanaf den 25n April 
1938:

In België :

a) Ten zetel der Loterij, 56, 
Gulden-Vlieslaan, Brussel ;

b) In al de postkantoren van het 
land, gedurende een termijn van 
twee maand;

c) Op de Bank van Belgisch-



14, rue/Congo, kassier der Kolonie, 14 
Tlheresianenstraat, te Brussel.

caissier de la Colonie, 
Thérésienne, à Bruxelles.

'A u  Congo Belge :

Dans les diverses agences de la 
Banque du Congo Belge pendant 
un délai de quatre mois prenant 
cours à la date du tirage.

In Belgisch-Congo.

In de verscheidene agentschap
pen der Bank van B'élgisch-Congo 
gedurende een term ijn  van vier 
maand die aanvangt met den trok- 
kingsdatum.

2° Pour les lots de 2,000 francs 
et plus, à partir du 25 avril 1938:

A la Banque du Congo Belge, 
caissier de la Colonie. 14, rue 
Thérésienne, à Bruxelles, après 
visa préalable du billet, à partir 
du 25 avril 1938, au siège de la 
Loterie, 56, avenue de la Toison- 
d ’Or, à Bruxelles.

Lorsqu’un même numéro sort 
plusieurs fois au tirage, le cumul 
des lots est autorisé.

La Loterie ne reconnaît qu’un 
seul propriétaire du billet, à savoir 
le présentateur du dit billet. Les 
porteurs de coupures ou die p a r t i 
cipations n ’on aucun droit vis-à- 
vis de la Loterie.

En cas de perte, de destruction 
ou de vol d’un billet de la Loterie, 
ou d ’une reconnaissance de dépôt 
établie au  porteur, il ne sera  ac 
cepté aucune réclamation ou op
position.

Les billets gagnants non présen
tés au paiement dans un délai de 
six mois, à compter (dlu jour du 
tirage, sont annulés et le montant 
des lots correspondants reste ac 
quis à la Loterie.

Il en est de même du montant 
des lots attribués à des billets

2° Voor de loten welke 2,000 
frank en meer bedragen, vanaf 
den 25n April 1938:

Op die Bank van Belgisch-Congo. 
kassier der Kolonie, 14, There- 
sianenstraat, te Brussel, na voor
afgaand visa van het biljet vanaf 
25 April 1938, ten zetel der Lote
rij, 56, Gulden-Vlieslaan. te Brus
sel.

W anneer een zelfde nummer, 
bij de trekking, m eer dan ecns 
wordt uitgehaald, is de vereerd - 
ging der loten toegelaten.

De Loterij erkent slechts één 
eigenaar van het biljet, namelijk 
den toonder van genoemd biljet. 
Dragers van coupures of deeilheb- 
bingen hebben niet Ihet minste 
recht ten opzichte der Loterij.

Ingeval een biljet dier Loterij of 
een aan toonder opgesteld deposi- 
tobriefje is zoekgeraakt, vermist 
of gestolen, zal geen enkele klacht 
of verzetdoening worden aan
vaard.

De winnende biljetten welke 
voor de betaling niet worden in g e 
diend binnen een term ijn van zes 
maand, te rekenen vanaf den dag 
der trekking, zijn ongeldig ver
klaard en het bedrag der  overeen
stemmende loten is door de Lote
rij verworven.

Hetzelfde geldt voor het beloop 
der loten aan winnende biljetten
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gagnants qui auraient été déposés 
pour vérification dans le délai de 
six mois visé ci-dessus, mais dont, 
ensuite, le paiement n ’aurait pas 
été demandé avant l’expiration du 
huitième mois à compter du tirage.

AVIS IMPORTANT.

Le lot' est payable au porteur, 
sans que soit exigée la justification 
de son identité, sauf en cas de 
doute sur la  validité du billet; en 
ce dernier cas, après apposition au 
verso de la signature et de l’a 
dresse du porteur, le billet est 
retenu contre reçu par la personne 
chargée du visa ou du paiement, 
jusqu 'après décision des autorités 
compétentes.

Est considéré comme irrégulier, 
et ne peut être payé qu’après au
torisation de la Direction de la Lo
terie, tout billet maculé, déchiré, 
troué, incomplet ou recollé.

toegekend, welke voor nazicht 
neergelegd w erden binnen den 
bovenbedoelden termijn, maar 
wier uitbetaling naderhand! niet 
werd geëischt vóór liet verstrijken 
van de achtste maand te rekenen 
vanaf de trekking.

BELANGRIJK BERICHT.

Het lot is betaalbaar aan toon
der, zonder dat het bewijs zijner 
eenzelvigheid worde geëischt, b e 
houdens in geval van twijfel aan 
de geldigheid van het biljet; in dit 
laatste geval, wordt het biljet, na 
het aanbrengen op dien achterkant 
van de handteekening en het adres 
van den toonder, achtergehouden 
tegen ontvangbewijs door den 
persoon belast met hef visa of met 
de betaling, tot na beslissing door 
de bevoegde overheden.

W ordt als onregelmatig b e 
schouwd en m ag enkel uitbetaald 
worden na machtiging verleend 
door de Directie der Koloniale Lo
terij, elk biljet dat besmeurd is. 
gescheurd, met gaten doorboord, 
onvolledig of m et lijm hersteld.

Imp. Disonaise. rue Pisserouie, 133, Dison-Verviers. — Tél. 150.62
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Cabinet du Premier Ministre. — 
15 mai 1938. — Arrêtés royaux. 
— Ministres : démissions, nomi
nations, changement d’attribu
tions.

Kabinet van den Eerste-Minister. 
— 15 Mei 1938. — Koninklijke 
besluiten. — Ministers : ontsla
gnemingen, benoemingen, ver
andering van ambtsbevoegdheid.

LEOPOLD III, Roi des Belges, LEOPOLD III, Koning der Belgen,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H eil.

Sur la proposition de Notre P re
mier Ministre,

Op de voordracht van Onzen 
Eerste-Minister,

Nous avons arrêté et arrêtons : Wij Ihebben besloten en Wij 
besluiten :

Article premier. Artikel één.

La démission offerte, le 13 mai 
1938, par M. Paul-Henri (Spaak, 
de ses fonctions de Ministre ides 
Affaires Etrangères et du Com
merce Extérieur, mest pas accep
tée.

Het ontslag, dien 13n Mei 1938 
aangeboden door den heer Paul- 
Henri Spaak uit zijn ambt van Mi
nister van Buitenlandsche Zaken 
en Buitenland'schen Handel, wordt 
niet aanvaard.

Art. 2. Art. 2.

M. Paul-Henri Spaak est nommé 
Premier Ministre.

De heer Paul-Henri Spaak wordt 
tot Eerste-Minister benoemd.

Art. 3. Art. 3.

Notre Premier Ministre est char
gé de l’exécution du présent a rrê 
té.

Onze Eerste-Minister is belast 
met de uitvoering van dit besluit.

Donné à Bruxelles, le 15 mai 
1938.

Gegeven te Brussel, den 15n 
Mei 1938.

LEOPOLD

Par le (Roi : Van ’s Konings wege :

Le Premier Ministre, De Eerste-Minister,

P.-E. J a n s o n .
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LEOPOLD III, Roi des Belges, LEOPOLD III, K o n in g  d e r  B e l g e n ,

A to u s, p ré s e n ts  e t à v en ir, 
Salut.

Aan allen, legenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Sur la proposition de Notre P re 
mier Ministre, Ministe ders Affai
res Etrangères et du Commerce 
Extérieur,

üp de voordracht van Onzen 
Eers,te-:Minister) Minister van Bui
tenlandsche Zaken en Buitenlaind- 
schen Handel,

Nous avons arrêté et arrêtons : Wij ihebhen besloten en Wij 
besluiten :

A r t ic l e  p r e m ie r . Artikel é é n .

La démission offerte, le 13 mai 
1938, par M. Paul-Emile J an-son, 
de ses fonctions de Premier Mi
nistre, est acceptée.

Het ontslag, den 13n Mei 1938 
aangeboden, door den beer Paul- 
Emile Jans-on, uit zijn ambt van 
Eerste-Minister, wordt aanvaard.

Art. 2. Art. 2.

Notre Prem ier Ministre, Minis- Onze Eerste-Miinister, Minister 
Ire des Affaires Etrangères et du van Buitenlandsche Zaken en Bui-
Commerce Extérieur, est chargé 
de l’exécution du présent arrêté.

tenlandschen Handel, is belast met 
de uitvoering van dit besluit.

Donné à Bruxelles, le 15 mai 
1938.

Gegeven te Brussel, den 15n 
Mei 1938.

LEOPOLD.

Par le Roi : Van’s Konings wege :
Le Premier Ministre, 

Ministre des Affaires étrangères 
et du Commerce extérieur,

De Eerste-Minister, 
Minister van Buitenlandsche Zaken 

en Buitenlandschen Handel,

P.-H. S p a a k .
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LEOPOLD III, Roi d es  B e l g e s , LEOPOLD III, K o n in g  d e r  B e l g e n ,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Aan allen tegenwoordigen en 
toekomenden H e i l .J

Sur la proposition de Notre P re
mier Ministre, Ministre des Affai
res Etrangères et du Gommrce 
Extérieur,

Op de voordracht van Onzen 
Eerste-Minister, Minister van 
Buitenlandlsche Zaken en Buiten
la ndsclhen Handel,

Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

A r t ic l e  p r e m ie r . Artikel één.

La démission offerte, le 13 mai 
1938, par MM. Eugène Soudan. 
Hubert Pierlot, Charles du Bus de 
Warnaffe, Julius Hoste, Pierre De 
Smet, Désiré Boucherv et Arthur 
Wautens, de leurs fonctions res
pectives de Ministre des Finances, 
de t’Agriculture, de la Justice et 
des Colonies ad intérim, de l 'Ins
truction Publique, 'dies Classes 
Moyennes et des Affaires Econo
miques, des Postes. Télégraphes et 
Téléphones et de lu Santé Publi
que, est acceptée.

Het ontslag, den 13n Mei 1938. 
aangeboden door de heeren Eugè
ne Soudan, Hubert Pierlot, Char
les du Bus de Warnaffe, Julius 
Hoste, Pierre De Smet, Désire 
Bouchery en Arthur W auters, o n 
derscheidenlijk uit hun ambt van 
Minister van Financiën, van Land
bouw, van Justitie en van Kolo
niën ad interim, van Openbaar 
Onderwijs, van Middenstand en 
Economische Zaken, van Poste
rijen, Telegrafie en Telefonie en 
van Volksgezondheid, wordt aan
vaard.

Art 2. Art. 2.

Notre Premier Ministre, Minis
tre aies Affaires Etrangères et du 
Commerce Extérieur, est chargé 
de l ’exécution du présent arrêté.

Onze Eerste-Minister, Minister 
van Buitenlandsche Zaken en Bui- 
tenland'schen Handel, is belast met 
de uitvoering van dit besluit.

Donné à Bruxelles, le 15 mai 
1938.

Gegeven te Brussel, den 15n 
Mei 1938.

LEOPOLD.

Par le Roi : Van’s Konings wege :

Le Premier Ministre, 
Ministre des Affaires étrangères 

et du Commerce extérieur,

De Eerste-Minister, 
Minister van Buitenlandsche Zaken 

en Buitenlandschen Handel,

P.-H. Spaak.
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LEOPOLD III, Roi d es  B e l g e s , i LEOPOLD III, K o n in g  d e r  B e l g e n .

A to u s, p ré s e n ts  e t à v en ir, 
Salut.

A an a llen , te g e n w o o rd ig e n  en 
to ek o m en d en , Heil.

Sur la proposition de Notre P re 
mier Ministre, Ministre des Affai
res Etrangères et du Commerce 
Extérieur,

Op de voordracht van Onzen 
Eerste-Minister, Minister van Bui- 
tenlandsclhe Zaken en Buitenland- 
schen Hanidlel,

Nous avons arrêté et arrêtons : Wij ihebben besloten en Wij 
besluiten :

Article premier. Artikel é é n .

La démission offerte le 13 niai 
1938, par MM. Octave Dierckx, 
lieutenant-général Denis, Joseph 
Merlot, Achille Delattre et Henri 
Marok de leurs fonctions respec
tives de Ministre de l’Intérieur, 'die 
la Défense Nationale, des Travaux 
Publics et de la Résorption du 
Chômage, du Travail et de la P ré 
voyance Sociale 1 et des ^Trans
ports, n ’est pas acceptée.

Het ontslag, den 13n Mei 1938 
aangeboden door de heeren Octave 
Dierckx, luitenant-generaal Denis, 
Joseph Merlot, Achille Delattre en 
Hendrik Marck, onderscheiden
lijk uit hun am bt van Minister van 
Binnenlandsche Zaken, van Lands
verdediging, van Openbare W e r 
ken en Werkverschaffing, van. Ar
beid en Sociale Voorzorg en van 
Verkeerswezen, wordt niet aan 
vaard.

Art. 2. Art. 2.

Notre Premier Ministre, Ministre 
des Affaires Etrangères et du Com
merce Extérieur, est chargé de 
l’exécution du présent arrêté.

Onze Eerste-Minister, Minister 
van Buitenlandsche Zaken en Bui- 
tenkuidscheu Handel, is belast met 
de uitvoering van dit besluit.

Donné à Bruxelles, le 15 mai 
1938.

Gegeven te Brussel, den 15" Mei 
1938.

L E O P O L D .

Par Ie Rol : Van’s Koning’s wege :

Le Premier Ministre,
Ministre des Affaires étrangères 

et du Commerce extérieur,

De Eerste-Minister, 
Minister van Buitenlandsche Zaken 

en Buitenlandschen Handel,

P.-H. Spaak.
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LEOPOLD III, Roi des Belges,

A lous, présents et à venir, 
Salut.

Sur la proposition de Notre P re 
mier Ministre, Ministre des Affai
res Etrangères et du Commerce 
Extérieur,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article premier.

Les attributions du Ministère 
de l’Agriculture sont jointes à 
celles du Ministère des Classes 
Moyennes et des Affaires Econo
miques, pour, former un seul dé
partement, sous la dénomination 
de Ministère des Affaires Econo
miques, des Classes Moyennes et 
de l’Agriculture.

Art. 2.

Les attributions du Ministère 
de la Santé Publique sont jointes 
à celles du Ministère de l 'In té 
rieur, pour former un seul dépar
tement, sous la dénomination de 
Ministère die l ’Intérieur et île la 
Santé Publique.

Art. 3.

Les attributions du Ministère des 
Postes. Télégraphes et Téléphones 
sont jointes à celles du Ministère 
des Transports, pour former uu 
seul département, sous la dénomi
nation de Ministère des T rans
ports, des Postes, Télégraphes et

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H eil.

Op de voordracht van Onzen 
Eerste-Minister, Minister van Bui- 
tenlandsclhe Zaken en Buitenland- 
s clien Handel,

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten:

Artikel één.

De bevoegdheden van het Mini
sterie van Landbouw worden ge
voegd bij dieze van het Ministerie 
van Middenstand en Economische 
Zaken, om een enkel departement 
te vormen, onder de benaming van 
Ministerie van Economische X i•

bouw.

Art. 2.

De bevoegdheden van het Mini
sterie van Volksgezondheid worden 
gevoegd! bij deze van het M iniste
rie van Binnenlandsche Zaken, om 
een enkel departement te vormen, 
onder de benaming van Ministerie 
van Binnenlandsclhe Zaken en 
Volksgezondheid.

Art, 3.

De bevoegdheden van het Mini
sterie van Posterijen, Telegrafie 
en Telefonie worden gevoegd bij 
deze van het Ministerie van V er
keerswezen, om een enkel depar
tement te vormen onder de bena
ming van Ministerie van Verkeers-

ken, van Middenstand en Land
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Téléphones et de P Institut Natio
nal de Radiodiffusion.

wezen, Posterijen, Telegrafie en 
Telefonie en Nationaal Instituut 
voor Radio-Omroep.

Art. 4. Art. 4.

Notre Premier Ministre, Minis
tres des Affaires Etrangères et du 
Commerce Extérieur est chargé de 
l’exécution idlu présent arrêté.

Onze Eerste-Minister, Minister 
van Buitenlandlsche Zaken en Bui- 
tenlandsehen Handel, is belast met 
de uitvoering van dit besluit.

Donné à Bruxelles, le 15 mai 
1938.

Gegeven te Brussel, den 15n Mei 
1938.

LEOPOLD

Par le Roi : Van ’s Konings wege :

Le Premier Ministre, 
Ministre des Affaires étrangères 

et du Commerce extérieur,

De Eerste-Minister, 
Minister van Buitenlandsche Zaken 

en Buitenlandschen Handel,

P.-H. Spaak

LEOPOLD III, Roi des Belges, LEOPOLD III, Koning der Belgen,

A tous, présent et à venir, 
Salut.

Aan allen tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Sur la proposition de Notre Pre
mier Ministre. Ministre des Affai
res Etrangères et du Commerce 
Extérieur,

Op de voordracht van Onzen 
Eerste-Minister, Minister van Bui
tenlandsche Zaken en Buitenland
schen Handel,

Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wij 
besluiten:

Article premier. Artikel é é n .

M. Joseph Merlot est déchargé, 
à sa demande, de ses fonctions de 
Ministre des Travaux Publics et 
de la Résorption du Chômage et 
est nommé Ministre de l'Intérieur 
et de la Santé Publique.

De heer Joseph Merlot wordt 
ontlast, op zijn aanvraag, uit zijn 
ambt van Minister van Openbare 
Werken en Werkverschaffing en 
wordt benoemd tot Minister van 
Binnenlandsche Zaken en Volks
gezondheid.
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Art. 2. Art. 2.

Notre Premier Ministre, Minis
tre des Affaires Etrangères et du 
Commerce Extérieur, est chargé 
idie l’exécution du présent arrêté.

Onze Eerste-Minister, Minister 
van Buitenlandsche Zaken en Bui- 
tenlandscihen Handel, is belast met 
de uitvoering van dit besluit.

Donné à Bruxelles, le 15 mai 
1938.

Gegeven te Brussel, den 15n Mei 
1938.

LEOPOLD.

Par le Roi : Van ’s Konings wege :

Le Premier Ministre, 
Ministre des Affaires étrangères 

et du Commerce extérieur,

De Eerste-Minister,
Minister van Buitenlandsche Zaken 

en Buitenlandschen Handel,

P.-H. Spaak

LEOPOLD III, Roi des Belges, LEOPOLD III, Koning der Belgen,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Aan allen, tegenwoordigen eh 
toekomenden, Heil.

Sur la proposition de Notre Pre
mier Ministre, Ministre des Affai
res Etrangères et du Commerce 
Extérieur,

Op de, voordracht van Onzen 
Eerste-Minister, Minister van Bui
tenlandsche Zaken en Buitenland
schen Handel,

Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wij 
besluiten:

Article premier. Artikel één.

M. Octave Dierckx, est déchar
gé, à sa demande, de ses fonctions 
de Ministre de l’Intérieur et est 
nommé Ministre de l’Instruction 
Publique.

De heer Octave Dierckx wordt 
ontlast, op zijn aanvraag, uit zijn 
ambt van Minister van Binnen- 
landsche Zaken en benoemd tot 
Minister van Openbaar Onderwijs.

Art. 2. Art. 2.

Notre Premier Ministre, Minis- Onze Eerste-Minister, Minister
tre des Affaires Etrangères et du ' van BuitenlanGIsehe Zaken en Bui-
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Commerce Extérieur, est chargé 
de l’exécution du présent arrêté.

lenlandsehen Handel. is belast met 
de uitvoering van dit besluit.

Donné à Bruxelles, te 15 mai 
1938.

Gegeven te Brussel, den 15n Mei 
1938.

LEOPOLD.

Par le Roi : Van's Konings wege :

Le Premier Ministre, 
Ministre des Affaires étrangères 

et du Commerce extérieur,

De Eerste-Minister,
Minister van Buitenlandsche Zaken 

en Buitenlandschen Handel,

P.-H. Spaak

LEOPOLD III, Roi des Belges. LEOPOLD III, Koning der Belgen,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Sur ta proposition de Notre Pre
mier Ministre, Ministre des Affai
res Etrangères et idlu Commerce 
Extérieur,

Op de voordracht van Onzen 
Eerste-Minister, Minister van Bui
tenlandsche Zaken en Buitenland
schen Handel,

Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wij 
besluiten:

Article premier. Artikel één.

M. Heniri Marck est nommé Mi
nistre des Transports, des Postes, 
Télégraphes, Téléphones et de 
l’Institut National de Radiodiffu
sion.

Dc heer Hendrik Marck wordt 
benoemd tot Minister van Ver
keerswezen, Posterijen, Telegra
fie, Telefonie en van het Nationaal 
Instituut voor Radio-Omroep.

Art. 2. Art. 2.

Notre Premier Ministre, Minis
tre des Affaires Etrangères et du

Onze Eerste-Minister, Minister 
van Buitenlandsche Zaken en Bui-
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C o m m e r c e  E xtér ieur , est ch a rg é  te n la n d sc h e n  H andel,  is b e la s t  m et
de l ’e x é c u t io n  du p r é s e n t  arrêté , de u itv o er in g  vain d i t  bes lu it .

Donné à Bruxelles, le 15 mai Gegeven te Brussel, den  15n Mei
1938. 1938.

LEOPOLD.

Par le Roi : Van’s Konings wege :

Le Premier Ministre, 
Ministre des Affaires étrangères 

et du Commerce extérieur,

De Eerste-Minister,
Minister van Buitenlandsche Zaken 

en Buitenlandschen Handel,

P.-H. Spaak.

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Sur la proposition de Notre P re
mier Ministre, Ministre des Affai
res Etrangères et du Commerce 
Extérieur,

Nos avons a rrê té  et arrêtons :

Article premier.

M. Joseph Pholien, sénateur, est 
nommé Ministre de la Justice.

Art. 2.

Notre Premier Ministre. Minis
tre des Affaires Etrangères et du 
'Commerce Extérieur, est 'Chargé 
de l'exécution du présent arrêté.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Op de voordracht van Onzen 
Eerste-Minister, Minister van Bui
tenlandsche Zaken en Buitenland
schen Handel,

Wij hebben besloten ein Wij 
besluiten:

Artikel é é n .

De heer Joseph Pholien, senator, 
wordt benoemd tot Minister van 
Justitie.

A rt. 2.

Onze Eerste-iMinister, Minister 
van Buitenlandsche Zaken en Bui
tenlandschen Handel, is belast met 
d!e uitvoering van dit besluit.
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Donné à Bruxelles, le 15 mai j Gegeven te Brussel, den 15" Me 
1938. i 1938.

LEOPOLD.

Par le Roi : Van ’s Konings wege :

Le Premier Ministre, 
Ministre des Affaires étrangères 

et du Commerce extérieur,

De Eerste-Minister,
Minister van Buitenlandsche Zaken 

en Buitenlandschen Handel,

P.-H . Spaak

LEOPOLD III, Roi des B e l g e s ; LEOPOLD III, K oning  der B e l g e n ,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Aan allen, tegenwoordigen en 
loekomenden, H e il .

Sur la  Proposition de Notre P re 
mier 'Ministre, Ministre des Affai
res Etangères et du Commerce 
Extérieur,

Op de voordracht van Onzen 
Eerste-Minister, Minister van Bui- 
lenlandsche Zaken en Buitenland
schen Handel,

Nous avons arrê té  et arrêtons : Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

A r t ic l e  p r e m ie r . A r t ik e l  é é n .

M. Max-Léo Gérard, ancien Mi
nistre des Finances, est nommé 
Ministre des Finances.

De beer Max-Leo Gérard, gewe
zen Minister van Financiën, wordt 
benoemd tot Minister van F inan
ciën.

A r t . 2 . A r t . 2 .

Notre Premier Ministre, Minis
tre des Affaires Etrangères et du

Onze Eerste-Minister, Minister 
van Buitenlandsche Zaken en Bui-
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C o m m erce  E xtér ieu r , est  ch a rg é  ten lan d sd h en  H an d el is b e la s t 'mi et
de l ’e x é c u t io n  du p r é se n t  arrêté ,  de u itv o er in g  van  d it  bes lu it .

Donné à Bruxelles, le 15 mai 
1938.

Gegeven te Brussel, dien 15n Mei 
1938.

LEOPOLD.

Par le Roi Van ’s Konings wege :

Le Premier Ministre, 
Ministre des Affaires étrangères 

et du Commerce extérieur,

De Eerste-Minister, 
Minister van Buitenlandsche Zaken 

en Buitenlandschen Handel,

P.-H. Spaak.

LEOPOLD III, Roi des B elges,

A tous, présents et à venir, 
S a l u t .

Sur la proposition de Notre P re 
mier Ministre, Ministre des Affai
res Etrangères et du Commerce 
Extérieur,

Nous avons arrê té  et arrêtons :

Article premier.

M. Auguste Balthazar, membre 
de la Chambre des Représentants, 
est nommé Ministre des Travaux 
Publics et die la Résorption du 
Chômage.

Art. 2.

N otre  P r em ier  M inistre, M in is 
tre des A ffa ires  E tra n g ères  et du

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Op de voordracht van Onzen 
Eerste-Minister, Minister van Bui
tenlandsche Zaken en Buitenland
schen Handel,

W ij hebben 'besloten en Wij 
besluiten:

Artikel één.

De heer Auguste Balthazar, lid 
van de Kamer der Volksvertegen
woordigers, wordt benoemd tot 
Minister van Openbare W erken en 
W  erkverschaff ing.

Art. 2.

Onze Eerste-Minister, Minister 
van Buitenlandsche Zaken en Bui-
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Donné à Bruxelles, le 15 mai 
1938.

C o m m erce  ex tér ieu r ,  est  ch a rg é
de l ’e x é c u t io n  du p r é s e n t  arrêté .

tenlandschen Handel, is belast met 
de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brusel, dien 15n Mei 
1938.

LEOPOLD.

Par le Roi : Van ’s Konings wege :

Le Premier Minisire, 
Ministre des Affaires étrangères 

et du Commerce extérieur,

De Eerste-Minister,
Minister van Buitenlandsche Zaken 

en Buitenlandschen Handel,

P.-H. Spaak.

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Sur la proposition de Notre P re 
mier Ministre, Ministre des Affai
res Etrangères et du Commerce 
Extérieur,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article premier.

M. Paul Heymans, gouverneur 
de la Société Nationale de Crédit 
à l’Industrie, est nommé Ministre 
des Affaires Economiques, des 
Classes Moyennes et de l ’Agricul
ture.

Art. 2.

N otre  P r e m ie r  M in istre ,  M in is 
tre d es  A ffa ires  E tra n g ères  et du

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Op de voordracht van Onzen 
Eerste-Minister, Minister van Bui- 
tenlaindsche Zaken en Buitenland
schen Handel,

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten:

Artikel één.

De heer Paul Heymans, gouver
neur der Nationale Maatschappij 
voor Krediet aan de Nijverheid, 
wordt benoemd tot Minister van 
Economische Zaken, Middenstand 
en Landbouw.

Art. 2.

Onze Eerste-Minister, Minister 
'van Buitenlandsche Zaken en Bui-
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C o m m erce  E xtér ieu r , e s t  c h a rg é  tenlandsch-en H andel, is  h e la s t  m e t
die l ’e x é c u t io n  du p r é se n t  arrêté ,  de  u i tv o e r in g  van  dit b es lu it .

Donné à Bruxelles, 
1938.

le 15 mai Gegeven te Brussel, den 15n Mei 
1938.

LEOPOLD

Par le Roi Van ’s IKonings wege :

Le Premier Ministre, 
Ministre des Affaires étrangères 

et du Commerce extérieur,

De Eerste-Mimster,
Minister van Buitenlandsche Zaken 

en Buitenlandschen Handel,

P .-H . Spa a k .

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
S alut .

Sur la proposition de Notre P re 
mier Ministre, Ministre des Affai
res Etrangères et du Commerce 
Extérieur,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article premier.

M. Albert De Vlleeschauwer. 
membre de la Chambre des Re
présentants, est nommé Ministre 
des Colonies.

Art. 2.

Notre Premier Ministre, Minis
tre des Affaires Etrangères et du 
Commerce Extérieur, est chargé 
de l ’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 15 mai 
1938.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Op de voordracht van Onzen 
Eerste-Miinister, -Minister van Bui- 
tenlandsche Zaken en Buitenland
schen Handel,

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten:

Artikel é é n .

De heer Albert De Vleesclhau- 
wer, lid van de Kamer deir Volks
vertegenwoordigers, w ordt -be
noemd tot Minister van -Koloniën.

Art. 2.

Onze Eerste-Minister, Minister 
van Buitenlandsche Zaken en Bui- 
tenlandischen Handel, i-s belast 'met 
de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, den 15n Mei 
1938.

LEOPOLD.

Par le Roi Van ’s Konings wege :

Le Premier Ministre, 
Ministre des Affaires étrangères 

et du Commerce extérieur,

De Eerste-Minister,
Minister van Buitenlandsche Zaken 

en Buitenlandschen Handel,

P .-H . Spa a k .
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Distinction honorifique.

Par arrêté royal du 18 avril 1938, 
les palmes d’argent de l’Ordre de 
la Couronne sont décernées à M. 
Debaty, J .-G .-J., huissier, en dis
ponibilité, au Ministère des Colo
nies, à l'occasion de sa mise à la 
retraite.

Il prendra rang dans l’Orldlre à 
dater du 3 mai 1938.

Eereteeken.

Bij koninklijk besluit van 18 
April 1938, zijn de zilveren pal
men van de Kroonorde, toegekend 
aan den heer Debaty, J.-G.-J., 
deurwachter, in beschikbaarheid, 
bij het Ministerie van Koloniën, 
ter gelegenheid van zijne op pen- 
sioenstelling.

Hij zal, vanaf 3 Mei 1938, zijn 
' rang in de Oirde innemen.

Loi contenant Ie budget du Minis
tère des Colonies pour l’exer
cice 1938 (dépenses métropoli
taines) (1).

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Les Chambres ont adopté et 
Nous sanctionnons ce qui suit:

Wet inhoudende de begrooting 
van het Ministerie van Koloniën 
voor het dienstjaar 1933 (uitga
ven van het Moederland ) ( 1 ).

LEOPOLD III, Koning der B elgen.

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H eil.

De Kamers hebben aangenomen 
en Wij bekrachtigen hetgeen

(1) Session de 1937-38.

SENA T.
D o c u m e n t s  p a r l e m e n t a i r e s .  —  P ro je t de 

loi, n° 5-X IV . —  R ap p o rt, n° 72.
A n n a l e s  p a r l e m e n t a i r e s .  —  Discussion e t 

adop tion . Séance du  15 février 1938.

CH A M BRES D E S R E PR E S E N T A N T S .

D o c u m e n t s  p a r l e m e n t a i r e s .  —  P ro je t de 
loi, n° 4-X IV . —  R a p p o rt, n° 138.

A n n a l e s  p a r l e m e n t a i r e s .  —■ Discussion e t 
adoption . Séances des 4 e t 12 avril 1938.

(1) Z ittijd  1937-38.

SENAAT.
P a r l e m e n t a i r e  b e s c h e i d e n .  —  W etsontw erp , 

n r 5-X IV . —  Verslag, n r 72.
P a r l e m e n t a i r e  h a n d e l i n g e n .  —  Bespreking 

en aannem ing. Z ittin g  v an  15 F eb ru a ri 1938.

K A M ER  D E R  V O L K SV E R T E G E N 
W O O R D IG E R S.

P a r l e m e n t a i r e  b e s c h e i d e n .  — W etsontw erp , 
n r 4-X IV . —  Verslag, n r 138.

P a r l e m e n t a i r e  k a n d e l i n g e n .  —  B espreking 
en aannem ing. Z ittingen  van  4 en 12 April 
1938.
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A r t ic l e  u n iq u e .

Il est ouvert pour les dépenses 
du Ministère des Colonies (Dépen
ses métropolitaines) afférentes à 
l 'exercice 1938 et énumérées au 
tableau ci-annexé des crédits s ’é 
levant à la somme de 11.975,01)2 
francs.

Promulguons la présenté loi. o r
donnons qu'elle soit revêtue du 
sceau de l ’Etat- et publiée par le 
Moniteur.

Donné à Bruxelles, le 18 avril 
1938.

, E e n ig  a r t ik e l .I

| Voor de aan dienstjaar 1938 
1 verbonden en in hierbij gaande ta- 
! loe 1 opgesomde uitgaven van het 
Ministerie van Koloniën (Uitgaven 
van hel Moederland) zijn kredie
ten geopend die beloopen tot de 
som van 11,975,092 frank.

Kondigen de tegenwoordige wet 
af, bevelen dat zij met ’s Bands 
zegel bekleed en door den Moni
teur bekendgemaakt worde.

Gegeven te Brussel, den 18n 
April 1938.

Par le Roi :

Pour le Ministre des Colonies absent, 

Le Ministre de la Justice :

Van ’s Konings wege :

Voor den Minister van Koloniën, 
afwezig,

De Minister van Justitie :

Ch. DU B u s  de Warnaffe.

Le Ministre des Finances, j De Minister van Financiën,

E . Soudan.

Vu et scellé du sceau de l’Etat 

Le Ministre de la Justice,

Gezien en met s’ Lands zegel 
gezegeld :

De Minister van Justitie,

J . Pholien.

31
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DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L’OBJET DES DEPENSES.

M o n ta n t 
des c ré d its  

p a r a rtic le .

Bedrag 
der kredieten 
per artikel.

DEPENSES ORDINAIRES.

CHAPITRE PREMIER.

D é p e n s e s  d e  p e r s o n n e l .

( 1° Traitement du Ministre . . . . fr. 100,000)
1 1 ( 140,000

( 2° Frais d’usage d’une voiture automobile 40,000 )

Traitements des fonctionnaires, employés et gens 
de service. — Indemnités familiale, de naissan
ce, de résidence, de dernière maladie et de funé
railles. — Promotions et augmentations régle
mentaires :

1 1° Administration centrale . . fr. 8,425,756

2

2° Office c o l o n i a l ...................................  323,201

3° Musée du Congo Belge à Tervue-
ren . ...................................................  1,201,706

4° Laboratoire de recherches ch im i
ques et onialogiques à Tervueren 289,256

10,669,932

5° Ecole c o lo n ia le ....................................  101,605

6° Jardin colonial ....................................  104,453

1 7° Office de c o l o n i s a t i o n .....................  223,955

Traitements et indemnités des agents temporaires. 
— Salaires et indemnités des agents salariés :

1° Administration centrale . . . fr. 239,064
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Total
par chapitre. AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 

VOORWERP DER UITGAVEN.
Totaal

per hoofd* tuk.

GEWONE UITGAVEN.

EERSTE HOOFDSTUK.

U it g a v e n  v o o r  p e r s o n e e l .

1° Jaarwedde van den Minister,

2° Kosten voor het gebruik van een autorijtuig.

Jaarwedden der ambtenaren, beambten en bedien- 
den. — Gezins-, geboorte- verblijfsvergoedin
gen. — Vergoedingen voor laatste ziekte en voor 
begrafenis. — Reglementaire bevorderingen en 
vermeerderingen :

3° Museum van Belgisch-Congo, te Tervuren.

6° Koloniale Tuin.

7° Kolonisatiedienst.

Jaarwedden en vergoedingen der tijdelijke be
ambten. — Loonen en vergoedingen der bezol
digde beambten :

1° Hoofdbestuur.

2° Koloniaal bureau.

2

4° Laboratorium voor schei- en handelskundige 
opzoekingen, te Tervuren.

5° Koloniale School.

1° Hoofdbestuur.

A
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DESIGNATION DES SERVICES  
ET DÉ L’OBJET DES DEPEN SES.

M o n tan t 
des c réd its  

par; a rtic le .

B ed rag  
der k red ie ten  
per a r tik e l.

j 2° Musée du Congo Belge à Tervuc- 
1 r e n ........................................................
\

3 j 3° Laboratoire de recherches chimi- 
' q u es  e l  onialogiques à T erv u eren

I 4° Ecole coloniale ...................................

\ 5° 'Office co lon ia l . ...................................

83.212

23.340

11.712

10,462

367,796

! Traitements de disponibilité des fonctionnaires,
j employés et gens de service :

1° Administration centrale . . . fr. 157,1 15

2° Musée du Congo Belge à Tervue-
] r e n .......................................................  10,881

4
J 3° Ecole c o l o n i a l e ................................... 3,712

(Les crédits des articles 2, 3 et 4 pourront don
ner lieu à des transferts de l'un à 1 autre dans la 
mesure des nécessités die service.)

171,708

5 Honoraires des avocats du Département 20,475

6

| Indemnités pour prestations spéciales :

l 1° Administration centrale . . . fr.

i 2° Musée du Congo Belge à Tervue- 
j ren  . . . .  ....................................

f 3° Laboratoire de recherches chimi- 
) ques et onialogiques, à Tervueren

85,100

(
15,000 l 

990

101,090

I



T o ta l
par ch a p itre .

T o taa l
per hoo fdstuk .

11,505,001
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AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
VOORWERP DER UITGAVEN.

2° Museum van Belgisch-Congo, te Tervuren.

3° Laboratorium voor schei- en handelskundige 
opzoekingen,, te Tervuren.

4° Koloniale Sclhool.

5° Koloniaal bureau.

Wedden voor in heschikbaarheidstelling der amb- 
\ tenaren, beambten en bedienden :

| 1° Hoofdbestuur.

! 2° Museum van Belgiscb-Gongo, te Tervuren.

3° Koloniale School.

(De kredieten vermeld onder artikels 2, 3, en 4 
zullen kunnen aanleiding geven tot overdrachten 
van hel een naar het andere, in de mate der nood
wendigheden van den dienst.)

Honoraria der advocaten van het Departement .

Vergoedingen voor bijzondere dienstverleeningen:

1° Hoofdbestuur.

2° Museum van Belgisch-Gongo, te Tervuren.

3° Laboratorium voor schei- en handelskundige 
opzoekingen, te Tervuren.
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DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES.

M o n tan t 
des c réd its  

p a t  artic le .

B ed rag  
der k red ie ten  
per a r tik e l.

Secours ordinaires à des fonctionnaires, employés 
et gens de service :

1° A d m i n i s t r a t i o n  c e n t r a l e  . . . fr.

2° Office colonial ....................................

7  j 3° M u s é e  d u  C o n g o  B e l g e  à  T e r v u e -  
j r e n .........................................................................

4 °  L a b o r a t o i r e  d e  r e c h e r c h e s  c h i m i 
q u e s  e t  o n i a l o g i q u e s ,  à  T e r v u e -  
r e n .........................................................................

5°  E c o l e  c o l o n i a l e  . ........................................

6 ° J a r d i n  c o l o n i a l ...............................................

C H A P I T R E  IL

D é p e n s e s  d e  m a t é r ie l .

(
Eclairage, chauffage, service des eaux et autres\ 

dépenses de même nature : J

1° H ô t e l  m i n i s t é r i e l .......................... fr .  30 ,000) 195.000

f 2° Services du Département . . . .  165,000

I Mobilier : entretien et fournitures. — Travaux 
d’entretien des locaux, des appareils de chauffa

ge, d’éclairage, de téléphonie intérieure, etc. —
Menues dépenses de même nature :

1° H ô t e l  m i n i s t é r i e l  ( y  c o m p r i s  l e s  g r o s s e s  r c - l  160,000  
p a r u t i o n s  d e  l ’a u t o m o b i l e  m i n i s t é r i e l l e  o u  i n - 1 
d e m n i t é  f o r f a i t a i r e  e n  c a s  d e  n o n  u t i l i s a t i o n  | 
d ' u n e  v o i t u r e  a u t o m o b i l e  d e  l ’E t a t ) .

fr .  1 0 0 , 0 0 0

20,000

5,000]

5.000

1.000 

2,000 

1,000

34,000
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T otal
par ch a p itre . A A N W I J Z I N G  V A N  D E  D I E N S T E N  E N  V A N  H E T

T o taa l
per h oo fdstuk .

V O O R W E R P  D E R  U I T G A V E N .

G

<B
.M

<

Gewone hulpgelden aan ambtenaren, beambten en \ 
bedienden :

1° Hoofdbestuur.

2° Koloniaal bureau.

3° Museum van Belgisch-Gongo, te Tervuren. I 7

4° Laboratorium voor schei- en handelskundige 
opzoekingen, te Tervuren.

5° Koloniale school.

6° Koloniale tuir.. ƒ

HOOFDSTUK II.

U it g a v e n  v o o r  m a t e r ie e l .

Verlichting, verwarming, waterdienst en andere j 
uitgaven van denzelfden aard : j

1° Ministerieel Hotel. > 8

2° Diensten van het Departement. |

I Meubelen : onderhoud en benoodigdheden. — Wer- \ 
ken voor het onderhoud der lokalen, der verwar-

i
mings- en verlichtingstoesteilen, der toestellen J 
voor binnentelefonie, enz. — Kleine uitgaven van I 
denzelfden aard : f

1° Ministerieel hotel (erbij begrepen de grootel 9
herstellingen aan het ministerieel autorijtuir I 
of forfaitaire vergoeding in geval de Staa '- | 
auto niet gebruikt w ordt) .
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DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L’OBJET DES DEPENSES.

M o n ta n t
des c réd its  

pat a rtic le .

B ed ra g  
der k red ie ten  
p e r  a r tik e l.

2° Services du Département . . . .  60,000

Frais de route et de séjour. — Missions à l’étran- I 
ger. — Frais de vacation. — Jetons de présence. 
— Frais de déplacement. — Frais d’examen :

10 < 1° Administration centrale . . . fr. 8,000

I 2° Office C o l o n i a l .................................... 300

3° Musée du Congo Belge à Tervueren 2,000

11 Billets forfaitaires. — A b o n n em en ts .........................

10,300

2,000

12 Redevance à payer à l’Administration des Postes 
pour le transport des correspondances de service. 88,591

CHAPITRE 111.

S e c o u r s .

13 Secours à accorder à d’anciens fonctionnaires, em
ployés ou agents payés sur salaires du Ministère 
des Colonies et des services extérieurs, à leurs* 1 11 
veuves ou aux membres de leur famille dont iis 
étaient les soutiens qui se trouvent dans une po
sition malheureuse. — Secours à accorder excep
tionnellement à des personnes autres que celles 
désignées ci-avant. — Secours à accorder à dé
faut de pension, à d’anciens fonctionnaires, 
employés ou agents de service du Ministère des 
Colonies et des services extérieurs, et après leur 
décès, à leurs veuves ou aux membres de leurs 
familles qui se trouvent dans une position mal
heureuse. — Secours à allouer, dans des circons
tances exceptionnelles, à celles de ces personnes 
qui n’ont qu’une pension m in im e ......................... j 11,000
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T o ta l
par ch a p itre .

T o ta a l
per hoo fdstuk .

AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
VOORWERP DER UITGAVEN.

2° Diensten van hel Departement.

Reis- en verblijfskosten. — Zendingen in het bui- , 
tenland. — Zittingskosten. — Aanwezigheids- j
penningen. — Verplaatsingskosten. — Kosten I 
voor examen : J

455,891j jo Hoofdbestuur. I

2° Koloniaal bureau. l

3° Museum van Bclgisch-Gongo te Tervuren. j

10

Forfaitaire biljetten. — Abonnementen................... H

Aan het Beheer der Posterijen te betalen sommen 
voor het vervoer der d ienststukken ...................

12

HOOFDSTUK III.

H u l p g e l d e n .

11,000

Te verleenen hu!p aan voormalige ambtenaren, 
beambten of loontrekkende agenten van het Mi
nisterie van Koloniën en der buitendiensten, aan 
hunne weduwen of verwanten wier steun zij 
waren en die in ongelukkige omstandigheden 
verkeeren. — Hulpgelden bij uitzondering te ver
leenen aan personen die niet onder de bovenge
noemden kunnen gerangschikt worden. — Hulp
gelden te verleenen bij gebrek aan pensioen aan 
oud-ambtenaren, bedienden of dienstlieden van 
het Ministerie van Koloniën en de buitendiensten, 
en, na hunnen dood, aan hunne weduwen of aan 
de leden van hunne familie die zich in eenen 
ongelukkigen toestand bevinden. — Hulpgelden 
te verleenen in buitengewone omstandigheden 
aan zuike onder deze personen welke slechts 
een klein pensioen genieten.

13
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DESIGNATION DES SERVICES  
ET DE L’OBJET DES D E PEN SES.

Montant
d es  c réd its  

p a r  a rtic le .

Bedraff 
dar kredieten 
par artikel.

C H APITRE IV. 

D épenses diverses.

14 Dépenses imprévues non libellées au budget . . 700

15 Frais de procédure........................................... 2,500

Total du B u d g e t  du M in istère  des C o lon ies  fr. 

(D é p e n s e s  m é tr o p o l i ta in e s ) .
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T o ta l
par ch a p itre . 

Totaal
par hoofdstuk.

AANW IJZING  VAN DE D IE N ST E N  EN VAN HET  
V O O RW ERP DER UITGAVEN.

H O O FD STU K  IV.

V e r s c h e i d e n e  u i t g a v e n .

Onvoorziene uitgaven, niet opgesomd in de be-
g r o o t in g .......................................................................

3,200/
Kosten voor rechtspleging...........................................

11,975,092 Totaa] van  de B e g r o o t in g  van  h e t  M in is ter ie  van
K oloniën .

(U itg a v e n  van h e t  M o e d e r la n d ) .

14

15
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Personnel judiciaire.

Par arrêté royal du 18 avril 
1938, M. Geudeverl, Léonard-Jo- 
seph-Bérard, Substitut du P rocu
reur d'u Roi pirès le Tribunal de 
première instance d’Elisabethville, 
est déchargé des dites fonctions et 
est nommé Substitut du Procureur 
du Roi près le Tribunal de p re 
mière instance de la province de 
Costerinausville.

Rechterlijk Personeel.

Bij koninklijk besluit van 18 
April 1938, is de heer Geudevert, 
k é o n a r d - J o s e ph - G é r a rd . S u b s t i -
luut-Procureur des ivonings bij de 
1‘ecditbank van eersten aanleg van 
Elisabethville, van gezegd ambt 
ontlast en lot Subsliiuul-Proeu- 
reur Ües Konings bij de rechtbank 
van eersten aanleg van de Provin
cie Coslermausville benoemd.

Administration locale. 
Personnel.

Par arrêté royal du 13 avril 
1938, sortant ses effets dès la date 
de sa signature, est nommé 
Général de la Force Publique :

M. H ennequin, Emile-Auguste, Co
lonel, Commandant en chef de la 
Force Publique.

Par arrêté royal du 18 avril 
1938 sont admis à passer sous le 
slalut 'des fonctionnaires et agents 
de la Colonie et nommés:

Commandant de la marine :
M. A p e l , Henri-Charles. Comman

dant de la marine (nouveau ca
dre) (hors cadres).

il prendra rang d’ancien ne lé 
dans son grade au 14 juin 1935.

Médecin de 1re classe :
M. Heiden, (Comte), Alexandre,

Plaatselijk bestuur. 
Personeel.

Rij koninklijk besluit van 13 
April 1938. dal van kracht wordt 
van den datum zijner onderteekc- 
ning a f ,  is de Heer H e n n e q u in , 

Emile-Auguste, Kolonel, opperbe
velhebber der W eermacht, b e 
noemd tot Generaal der Weer
macht.

Rij koninklijk besluit van 18 
April 1938, zijn er toe gemachtigd 
over lc gaan onder het statuut voor 
de ambtenaren en beambten dér 
Kolonie, en zijn benoemd

tot Commandant van de marine :
de lieer A p e l , H enri-Charles, com

mandant van de Marine (nieuw 
kader) (buiten kader).

Hij zal zijn ancienniteifsrang in 
nemen den 1 i n Juni 1935.

Tot geneesheer-!6 klasse :
de Heer H e id e n , (Graaf), Alexan-
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Médecin de l re classe (nouveau 
cadre) (hors cad re s) .

Il prendra rang d’ancienneté 
dans son grade au 1er juillet 1936, 
avant M. V a n  D a e l e , G.-D.-Ji.

iî/üédecin de 2e classe :
M. B e r e s t e , Alexandre, Médecin de 

2* classe (nouveau cadre)(hors  
cad re s) .

M. Bereste. A., préqualifié est 
promu Médecin de P ’’ classe, à, la 
date du l ‘‘r janvier 1938.

11 prendra rang d'ancienneté 
dans son grade immédiatement 
après M. B u p p o l , A.-F.-T.-G.

dre, geneesheer-I e klasse (nieuw 
leader) (buiten k ad e r).

Hij zal zijn anciennileitsrang 
innemen den 1“ Juli 1936, vóór 
den heer Van Daele, G .-D .-B.

Tot geneesheer-2e klasse :

Me Jleer B e r e s t e , Alexandre, ge- 
neeslieer-2e klasse (nieuw ka
der) (buiten k a d e r ) .

Voornoemde heer Bereste, A. is 
bevorderd tot geneesheer-P ' klas
se, met ingang van 1 Januari 
1938.

Hij zal zijn ancienniteifsrang 
innemen onmiddellijk na den heer 
B u p p o l , A. - F. - T. -G.

Statut du Personnel de la Colonie. 
— Variations des traitements 
suivant ies fluctuations de l’in
dex belge.

Statuut van het Koloniaal perso
neel. — Golvingen der wedden 
volgens de schommelingen van 
het beigisch indexcijfer.

LEOPOLD III, Boi d es  B e l g e s ,

A tous, présents et à venir, 
S a l u t .

LEOPOLD III, K o n in g  d e r  B e l g e n ,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H e i l .

Vu Nos arrêtés des 5 juillet et Gezien Onze besluiten van 5 Juli
10 novembre 1937, relatifs aux en 10 November 1937, betreffende 
traitements (l'activité des fo n c - ; de aan die bestuur®- en gerechts- 
tionnaireis et agents administratifs j am btenaren eu -beambten, als- 
et de l’ordre judiciaire, ainsi que ! mede aan de officieren en onder
des officiers et sous-officiers de la 1 officieren der W eermacht toege- 
Foce Publique; ! kende activiteitswedden.;

Vu les décrets des 23 août 1937 
et 11 m ars 1938, approuvant Nos 
arrêtés prérappelés, en tant qu’ils 
s 'appliquent au personnel euro
péen rie la Force Publique;

Gezien de 'decreten' van- :23 Au
gustus 1937 en 11 Maart 1938, 
houdende goedkeuring van Onze 
voormelde besluiten, voor zooveel 
zij toepasselijk zijn op het Euro- 
peesch personeel der W eerm acht;
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Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën,

Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wij 
besluiten:

Article premier. Artikel één.

Les traitements d’activité, a l 
loués aux fonctionnaires et agents 
administratifs et de l ’ordre ju d i
ciaire, ainsi qu’aux officiers et 
sous-officiers de la Force Publique 
sont soumis, à partir  du 1er avril 
1938, aux mêmes majorations ou 
réductions que les traitem ents du 
personnel métropolitain de l ’Etat, 
basées sur l’index des prix de d é 
tail, tel qu’il est établi en Bel
gique.

De aan de bestuurs- en gerechts
am btenaren en -beambten, a ls
mede aan de officieren en onder
officieren der W eerm acht toege
kende activiteitswedden, worden 
met ingang van 1 April 1938, on
derworpen aan dezelfde verhoo- 
gingen of verminderingen als de 
wedtdlen van bet moederlandsch 
Rijkspersoneel, gestaafd op het 
indexcijfer van de kleinhandels
prijzen, zooals bet in België vast
gesteld is.

Art. 2. Art. 2.

Nos arrêtés des 5 juillet et 10 
novembre 1937 prérappelés sont 
abrogés.

Onze voormelde besluiten van 5 
Juli en 10 November 1937 worden 
afgeschaft.

, Art. 3. Art. 3.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
arrêté.

Onze Minister van Koloniën is 
belast me de uitvoering van dit 
besluit.

Donné à Bruxelles, le 13 mai 
1938.

Gegeven te Brussel, den 13n Mei 
1938.

LEOPOLD.

Par le Roi : Van’s Konings wege :

Pour le Ministre des Colonies absent, Voor den Minister van Koloniën afwezig,

Le Ministre de la Justice : De Minister van Justitie :

DU Bus DE WARNAFFE.
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret concernant la 
taxe de consommation sur l’essence pour moteurs.

Ce projet fut examiné en séances du Conseil Colonial idiu 18 février 
1938 et du 1er avril 1938.

Le décret nie reprenant pas dans son texte de libellé de l ’exposé des 
motifs que les revenus de la taxe serviront en ordre principal à racihe- 
ter les péages, soulève certaines objections, auxquelles rAdm inistra- 
tion répond qu’il suffira d ’instructions par voie administrative pour 
assurer le but poursuivi par le législateur.

Divers membres font ressortir le danger d ’entraînem ent facile de 
trouver des ressources par augmentation du taux de la taxe; diverses 
Objections sont soulevées au sujet de la nouvelle rémunération des 
indigènes et des chefferies intéressées aux passages d’eau; on demande 
pourquoi les essences utilisées dans les moteurs et les avions qui n ’u ti
lisent pas les passages d ’eau sont frappées, pourquoi les essences 
lourdes et le mazout ne sont pas taxés comme l’essence légère.

Des éclaircissements sont demandés concernant le système des 
amendes et des conséquences fiscales de la fraude.

En la séance du 1er avril 1938, le représentant de l’Administration 
apporte les réponses aux divers points soulevés dans la séance an té 
rieure et fait ressortir que le produit de la taxe évalué à frs 2.500.000 
sera affecté à des travaux de voirie.

On insiste à nouveau sur la répercussion de cette taxe sur le coût 
des transporst, sur le mode d ’entretien des routes locales par les 
chefferies indigènes et su r la question des péages sur routes.

Finalement le décret est voté à l’unanimité moins une voix.

M. le Ministre des Colonies et M. le Vice-Président Dupriez étaient 
absents et excusés aux deux séances.

MM. les Conseillers De Lannoy et Louwers étaient absents et excusés 
à la séance du 1er avril.

Bruxelles, le 13 mai 1938.

L’Auditeur, 
M. V an H ecke

Le Conseiller-Rapporteur, 
P . G ustin .
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Taxe de consommation s u r  les 
huiles minérales raffinées.

LEOPOLD III, Roi d es  B e l g e s .

A tous, présents et à venir, 
S a l u t .

Vu l'avis émis par le Conseil Co
lonial en sa séance du 1er avril 
1938;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons décrété et décré
tons :

A r t ic l e  p r e m ie r .

Les huiles minérales -raffinées 
thune densité ne dépassant pas
0.840 à la température de 15" cen
tigrades (essences pour moteurs, 
éther de pétrole, gazoline, benzine, 
naphte, white spirit, etc.) et les 
benzols, importés ou obtenus par 
raffinage dans la Colonie, sont 
assujettis à une taxe de consom
mation fixée à 12 1rs. par 100 kgr. 
indivisibles (poids net).

Art. 2 .

La taxe n ’est pas due sur les 
quantités d ’huiles raffinées ou de 
benzols contenues dans les réser
voirs des avions, des automobiles 
et des autres véhicules à moteurs 
au moment de leur entrée dans la 
Colonie.

De même, la restitution d!e la 
taxe pourra être accordée pour les 
huiles minérales visées à l’article

Verbruiktaks op de geraffineerde 
minerale oliën.

LEOPOLD III, K o n in c  d e r  B e l g e n ,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil..

Gezien het advie-s door den Ko
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 1 April 1938;

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën,

Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren :

A r t ik e l  é é n .

De geraffineerde minerale oliën 
met eene dichtheid welke 0.840 
aan de temperatuur van 15° centi
graad niet te boven gaat (essence 
voor motors, petroleumethe-r, ga
zoline, benzine, naphta, white -spi
rit, enz.), en de benzols, ingevoerd 
of bekomen door raffinaderij in d e  
Kolonie, worden onderworpen aan 
eene verbruiktaks, die op 12 frank 
per onverdeelbare 100 kgr. (netto- 
gewiclit) va'stgesteld wordt.

Art. 2.

De taks is niet verschuldigd op 
de hoeveelbedlen geraffineerde 
oliën of benzols verval in de ver
gaarbakken van de Vliegtuigen, 
automobielen en andere motor
voertuigen, op hel oogenhlik dat 
zij in de Kolonie komen.

De teruggave van de taks zal 
eveneens kunnen verleend worden 
voor de bij artikel één bedoelde
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1er exportées ou réexportées de la minerale oliën die uit de Kolonie
Colonie. uilgevoerd of teruguitgevoerd 

worden.

La taxe de consommation est 
perçue au moment de la déclara
tion en consommation pour les 
ihuiles minérales importées', et au 
moment de la sortie . de Lusine 
pour celles raffinées dans la Colo
nie.

De verbruiktaks wordt geheven 
op het oogenblik van de inklaring 
voor het verbruik voor de inge
voerde minerale oliën, en op hel 
oogenblik van het verlaten der fa 
briek, voor de in de Kolonie geraf
fineerde oliën.

Art. 3. Art. 3.

A T expi ration de chaque se
maine, les raffineurs doivent 
remettre au bureau des douanes et 
accises du ressort une déclaration 
indiquant les quantités des pro
duits cités ci-dessus livrés à la 
consommation e[ acquitter la taxe 
exigible de ce chef.

Bij het verstrijken van elke 
week, moeten de raffinadeurs op 
Hiel tol- en accijnzenkantoor van 
hef gebied, eene verklaring over
handigen met vermelding van de 
hoeveelheden der liiervoren b e 
doelde producten welke voor het 
verbruik bestemd zijn en de uit 
dien hoofde eischbare taks be ta
len.

Art. 4. Art. 4.

Les agents de LAdministration 
ont libre accès, en tout temps, 
dans les installations des raffine
ries soumises à leur surveillance. 
Ils ont le droit d’y procéder à to u 
tes les constatations et vérifica
tions qu'ils jugent nécessaires.

De beambten van het bestuur' 
hebben, te allen tijde, vrijen toe
gang tot de aan hun toezicht on
derworpen raffinaderij instellingen. 
Zij hebben het recht er alle vast
stellingen en onderzoeken te doen 
welke zij noodig achten.

Art. 5 Art. 5.

Le Gouverneur Général prescrit 
toutes les mesures d’exécution et 
de contrôle qu’il estimera utiles 
aux fixs d 'assurer l’application ré 
gulière du présent décret.

De Gouverneur Generaal schrijft 
al die uitvoerings- en controle
m aatregelen voor welke hij, voor 
de regelmatige toepassing van dit 
decreet, zal noodig achten.

Art. 6. Art. 6.

Toute tentative quelconque de Om het even welke poging, van-
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la part des raffineurs d 'éluder le 
paiement de la taxe sera punie 
d'une amende égale à quinze fois 
le montant de la somme qui aurait 
été fraudée si l’infraction n'avait 
pas été découverte. En outre, se
ront saisis et confisqués les p ro 
duits illicitement détenus, ainsi 
que le matériel et tous moyens 
ayant servi à la fraude.

Toute omission de tenir, dans 
les formes prescrites, les registres 
et comptes dont la tenue serait 
prescrite, toutes autres infractions 
aux 'dispositions du présent décret 
ou aux mesures d'exécution prises 
par le Gouverneur Général, ainsi 
que tout refus d’exercice seront 
'punis d'une amende de deux mille 
à cinq mille francs.

Art. 7.

Le Gouverneur Général désigne 
les agents qui sont qualifiés pour 
rechercher et constater les in frac
tions au présent décret.

La procédure à suivre pour la 
constatation et la répression des 
infractions est la  même qu’en m a
tière de droits de douane.

Art. 8.

Le présent décret est applicable 
au Congo Belge et au Ruanda- 
ITundi; il entrera en vigueur le 
jour de sa publication au Bulletin 
Officiel du Congo Belge.

wege de raffinadeurs oui de b e ta 
ling van de taks te ontduiken, zal 
worden gestraft met eene geld
boete gelijk aan vijftien maal het 
bedrag van de som welke zou g e 
smokkeld zijn indien de overtre
ding niet ontdekt werd. De op on
geoorloofde wijze behouden p ro 
ducten, alsmede bet materieel en 
al de middelen die tot de smokke
larij gediend hebben zullen, b o 
vendien, worden aangeslagen en 
verbeurd verklaard.

Elk verzuim, in de voorgeschre
ven vormen, de opgelegde reg is
ters en rekeningen te houden, alle 
andere overtredingen van de bepa
lingen van dit decreet of van de 
door den Gouverneur Generaal 
genomen uitvoeringsmaatregelen, 
alsmede elke weigering tot hande
len, zullen worden gestraft met 
eene geldboete van twee duizend 
tot vijf duizend frank.

Art. 7.

De Gouverneur-Generaal duidt 
de beambten aan, die bevoegd zijn 
om de overtredingen aan dit de
creet op te sporen en vast te s te l
len.

De voor het vaststellen en b e 
teugelen der overtredingen na te 
leven procedure, 'is  dezelfde als in 
zake tolrechten.

Art. 8.

Dit decreet is toepasselijk in 
Relgisch-Congo en in Ruanda- 
Urundi; het zal van af den dag 
zijner bekendmaking in he t Amb
telijk blad van den Belgischen 
Congo, in werking treden.
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Donné à Bruxelles, le 13 avril i Gegeven te Brussel, den 13" 
1938. I  April 1938.

LEOPOLD.

Par le Roi : Van ’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën

E. R ubbens.

Juridictions indigènes. — Coordi
nation.

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu l’article 6 du décret du 17 
mars 1938 ainsi conçu: « Il sera 
procédé par un arrêté royal à la 
coordination des dispositions des 
divers décrets sur les juridictions 
indigènes » ;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies ad interim;

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article premier.

Les dispositions des décrets des 
15 avril 1926, 22 février 1932, 
14 décembre 1933 et 17 mars 
1938 sur les juridictions indigènes 
sont coordonnées conformément 
au texte ci-annexé.

Inheemsche Rechtsmachten. — 
j Samenordening.

LEOPOLD III, Koning der B elgen,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H eil .

Gezien artikel 6 uit Ibet decreet 
van 17 Maart 1938 dat luidt als 
volgt : « Er zal, bij koninklijk be
sluit, worden overgegaan tot de 
samenordlening van de bepalingen 
der onderscheiden decreten op de 
inheemsche rechtsm achten » ;

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën ad interim ;

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

Artikel één.

De schikkingen uit de decreten 
van 15 April 1926, 22 Februari 
1932; 14 December 1933 en 17 
Maart 1938 op de inheemsche 
rechtsm achten zijn sam ongeor
dend overeenkomstig den hierbij - 
hoorenden tekst.
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Art. 2. Art. 2.

Noire Ministre dies Colonies ad Onze Minister van Koloniën ad 
intérim est chargé de l'exécution 1 interim is belast m e t  'die uitvoering 
du présent arrêté. ! van dit besluit.

Donné à Bruxelles, le 13 mai : Gegeven le Brussel, den 13u Mei 
1938. ; 1938.

LEOPOLD.

Par le Roi : j V a n ’s K onings wege :

L e  M in is tr e  d e s  C o lon ies, a d  in té r im , j D e  M in is te r  v a n  K o lo n ië n  a d  in te r im ,

DU Bus DE WARNAFFE.

Juridictions indigènes.

Décrets des 15 avril 1926. 22
février 1932, 14 décembre 1933 
et 17 mars 1938 coordonnés f l ) .

CHAPITRE PREMIER.

I n s t i t u t i o n ,  c o m p o s it io n  e t  su r v e illa n c e .

A r t ic l e  p r e m ie r .

(Art. P'r remplacé par décret du 
22 t'évrer 1932. complété et m o
difié par celui du 17 mars 1938).

(1) Les chiffres placés en tre  parenthèses 
im m édiatem ent après les num éros des articles 
in d iquen t les dispositions correspondantes du 
décret p rim itif du 15 avril 1926 avec l ’in
d ica tion  —  pour certaines d ’e n tr ’elles —  des 
m odifications e t add itions apportées p a r  les 
décrets des 22 février 1932, 14 décembre
1933 e t 17 m ars 1938.

Inheemsche Rechtsmachten.

Samengeordende decreten van 
15 April 1926, 22 Februari 1932, 
14 December 1933 en 17 Maart 
1938 (1).

EERSTE HOOFDSTUK.

In s te l l in g ,  s a m e n s te l l in g  e n  to e z ic h t .

A r t ik e l  é é n .

(Art. één vervangen door be t 
decreet van 22 Februari 1932, 
aangveuld en gewijzigd Hoor dit 
van 17 Al aart 1938).

(1) De onm iddellijk  na de num m ers der 
a rtikelen  tusschen haak jes gep laatste  cijfers, 
duiden de overeenstem m ende schikkingen aan 
u it h e t oorspronkelijk  decreet van  15 April 
1926 m et aanduiding, voor zekere onder hen, 
van  de door de decreten  van  22 F e 
bruari 1932, 14 D ecem ber 1933 en 17 M aart 
1938 aangebrach te  wijzigingen en toevoegin
gen.
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Les seules juridictions indigènes 
régulières sont :

1") Les tribunaux de chefferie 
existant conformément à la coutu
me dans les chefferies, et recon
nus par le commissaire provin
cial.

Si, dans une même chefferie, il 
existe un tribunal principal et Lies 
tribunaux secondaires, l 'arrêté qui 
les reconnaît mentionne, pour 
chacun 'd’eux, leur caractère p r in 
cipal ou secondaire;

2° et 3°) Les tribunaux de sec
teur et les tribunaux de centre 
créé® par le commissaire provin
cial.

S’il existe des juridictions cou- 
lumières au sein des groupements 
constitutifs d'un secteur, le Com
missaire provincial peut les recon
naître sous la dénomination de 
tribunaux secondaires de secteur. 
En ce cas, le tribunal de -secteur 
recevra la dénomination de tribu
nal principal de secteur.

4°) Les tribunaux de territoire. 
Il en existe un dan® chaque te rr i
toire et un dans chaque district 
urbain.

Art. 2,

(Art. 2 remplacé par décret du 
17 mars 1938).

Le ressort du tribunal principal 
de chefferie est celui de la cheffe
rie ; celui des tribunaux secondai
res est déterminé par la coutume.

Le ressort des tribunaux princi
paux de secteur est celui des sec
teurs dans lesquels ils sont créés;

De eenige regelmatige inheem- 
sclhe rechtsmachten zijn:

1°) De overeenkomstig het g e 
bruik in de hoofdij en bestaande 
en door den provinciaal commis
saris erkende hoofdijrechtbanken.

Indien in een en dezelfde hoof
dij eene opperrechtbank en bij- 
rechlbanken bestaan, bepaald het 
besluit dat deze erkent, voor elke 
onder hen, hunnen aard van op
per- of bijrechtbank;

2° en 3°) De door den provin
ciaal commissaris ingestelde sec
tor- en centrumrechtbanken.

indien, in den schoot van een 
sectorvor mende groupe er ingen,
op liet gebruik steunende rechts
machten bestaan, kan de Provin
ciaal commissaris ze erkennen on
der de benaming van bijseetor- 
rechtbanken. In dit geval, zal de 
sectorrechlibank de benaming ont
vangen van oppersectorrechtbank.

4H; De gebiedsrechtbanken. Er 
bestaal eene dergelijke in elk g e 
west en in elk stedelijk district.

Art. 2.

(Art. 2 vervangen door het de
creet van 17 Maart 1938).

liet rechtsgebied der opperhoof- 
dijrechtbank wordt 'bepaald door 
dit der hoofdij; (het rechtsgebied 
der bijrechtbanken wordt bepaald 
door het gebruik.

Het rechtsgebied der oppersec- 
torrechlbanken is dit van de sec
tors in dewelke zij worden opge-



—  474 —

celui des tribunaux secondaires de 
secteur est déterminé par la cou
tume.

Le ressort des tribunaux de cen
tre est déterminé par le üommis- 
saire provincial.

Le ressort du tribunal de te rr i
toire comprend tout le territoire. 
Dans les districts urbains le res
sort comprend tout le district.

Tous les tribunaux indigènes 
siègent valablement dans n ’im
porte quelle partie de leur ressort.

Art. 3.

(Art. 3 modifié par le décret du 
17 mars 1938).

La composition des tribunaux de 
chefferie, tant principaux que se
condaires. est déterminée par la 
coutume.

Quelle que soit la coutume, le 
chef investi ou nommé d ’une chef
ferie a la faculté de faire partie du 
tribunal principal et des tribunaux 
secondaires de la chefferie. Le 
Commissaire de district peut do 
son côté nommer des indigènes 
pour faire partie des tribunaux 
principaux ou secondaires.

Art. 4.

(Art. 4 remplacé par décret du 
17 mars 1938).

Les juges des tribunaux princ i
paux de secteur sont nommés par 
le Commissaire de district parmi 
les indigènes notables du secteur. 
Les chefs des groupements cons-

richt; dit van de bijsectorreoM- 
banken wordt bepaald door het 
gebruik.

Het rechtsgebied van de cen- 
trumrechtbanken wordt door den 
provinciaal commissaris bepaald.

Het rechtsgebied der gebieds- 
rcchtbanken omvat geheel het ge
bied1. In de stedelijke districten 
omvat het rechtsgebied het gan- 
sehe district.

Alle inheemscbe rechtbanken 
houden geldiglijk zitting in om het 
even welk deel van hun rechtsge
bied.

Art. 3.

(Art. 3 gewijzigd door h e t  d e 
creet van 17 Maart 1938).

De samenstelling der hoofdij- 
rechtbanken, zij wezen opper- of 
bij rechtbanken, wordt door het 
gebruik vastgesteld.

Het staat elk over eene hoofd'ij 
aangesteld of benoemd hoofd vrij. 
hoe ook bet gebruik weze, van de 
opperrechlbank evenals van de 
bij rechtbanken der Iboofdij deel 
uit te maken. De Districtcommis- 
saris kan, van zijnen kant, inboor
lingen anduiden om van de opper- 
of bijrechtbanken deel uit te m a 
ken.

Art. 4.

(Art. 4 vervangen dooi* liet de
creet van 17 Maart 1938).

De rechters van de opper-wec- 
lorrechlbanken worden d'oor den 
Districtcomimissaris benoemd on
der de notabele inboorlingen uit 
den sector. De hoofden van de
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titutifs du secteur font de droit 
partie du tribunal.

Le chef de secteur et le chef de 
secteur adjoint en isont de droit 
les président et vice-président.

En cas d'absence ou d’em pêche
m en t du titulaire, la présidence ei 
la vice-présidence sont exercées 
par les indigènes qui, suivant le 
décret sur les circonscriptions i n 
digènes, sont chargés de rem pla
cer le chef de secteur et le chei 
de secteur adjoint, absents ou em
pêchés.

Les tribunaux principaux de 
secteur siègent valablement si la 
moitié des membres ou au moins 
cinq d’entr’eux y compris le pré
sident ou le vice-président, sont 
présents.

La composition des tribunaux 
secondaires de secteur est dé te r
minée par la coutume. Toutefois, 
le Commissaire 'de district (tout 
nommer pour en faire partie des 
indigènes non désignés par la cou
tume.

Art. 5 (5).

Les tribunaux de centre sont 
composés idl'un ou de trois juges 
indigènes nommés pa r  le Com
missaire de district.

Art. G.

(Art. 6 remplacé par décret du 
17 mars 1938).

Les tribunaux de territoire sont 
composés d ’un président et de 
deux ou plusieurs indigènes assu-

groepeeringen welke den sector 
vormen, maken van rechtswege 
deel uit van de rechtbank.

Het sectorhoofd en het adjunct- 
sectoorhoofd zijn er van rech ts
wege de voorzitter en de onder
voorzitter van.

In geval van afwezigheid: of b e 
letsel van den titularis, wordt het 
voorzitterschap en het ondervoor- 
zillerschap waargenomen door de 
inlanders die, naar luid van het de
creet op de inheemsche omschrij
vingen gelast zijn het afwezig of 
belet sectorhoofd of adjunct-sec- 
lorhoofd te vervangen.

De oppersectorrechtbanken hou
den geldiglijk zitting indien de 
helft der benoemde leden, of ten
minste vijf onder hen, met inbe
grip van den voorzitter of van den 
o ï id e r voo r z i 11 er , te g en wo o r d i g
zijn.

De samenstelling van de bijsec- 
torrechtbanken wordt door liet 
gebruik bepaald. De di strie toom- 
missaris kan nochtans, niet door 
het gebruik aangeduide inlanders 
benoemen om er deel van uil te 
maken.

Art. 5 ( 5 ).

De centrumrechtbanken zijn sa
mengesteld uit één of drie door 
(hm Districlcommissaris benoemde 
inlandsche rechters.

Art. 6.

(Art. 6 vervangen door het d e 
creet van 17 Maart 1938).

De gehiedsreehtbanken zijn sa
mengesteld uit den voorzitter en 
uit twee of meerdere inboorlingen
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m é s  p a r  l u i  p a r m i  l e s  j u g e s  tle-s 
t r i b u n a u x  d e  'C h effer ie ,  d e  s e c t e u r ,  
o u  die c e n t r e  i n s t i t u é s  d a n s  l e  t e r 
r i t o i r e  o u  à  d é f a u t  d e  c e u x - c i  p a r 
m i  l e s  c h e f s  i n v e s t i s  o u  n o m m é s  
d e  c e  t e r r i t o i r e .

L'administrateur territorial et. 
l 'administrateur territor ial-assis
tant titulaires ou commissionnés 
comme tels sont de droit prési
dents du tribunal de territoire.

Le Commissaire provincial peut, 
de l’avis conforme du Procureur 
du Roi, nommer à chaque tr ibu
nal de territoire un ou plusieurs 
autres présidents, choisis dans le 
service territorial.

Les tribunaux die territoire 
créés dans les districts urbains 
sont composés d’un président 
nommé par le Commissaire de 
district urbain parmi les adminis
trateurs titulaires ou commission- 
nés comme tels qui lui sont ad
joints, et de deux ou plusieux 
assesseurs assumés par le p rés i
dent parmi les juges des tribu
naux indigènes du ressort ou, à 
défaut de ceux-ci, parmi les chefs 
investis ou nommés ou les no ta
bles.

Art. 7.

(Art. 7. remplacé par décret du 
22 février 1932, complété et m o
difié par celui du 17 mars 1938).

Les personnes appelées à prési
der les tribunaux de territoire en 
vertu des alinéas 2 et 3 de l 'a r t i
cle 6, peuvent présider avec voix 
délibérative l ’un quelconque des 
tribunaux indigènes institués dans 
le territoire.

door dezen onderseetorrechter van 
dé in liet gebied ingestelde hoof- 
dij- sector- of centrumrechtban- 
ken of, bij dezer ontstentenis, o n 
der de aangestelde of benoemde 
hoofden van dit grondgebied, bij- 
genomen.

De gewestbeheerder en de assi- 
stenl.-gevvestbehee.rder, titularis of 
als d'usdelnig aangesteld, zijn van 
rechtswege voorzitters van de ge- 
biedsrechtbank.

De provinciaal commissaris kam, 
op eensluidend advies van den 
Procureur des Konings, in elke 
gebiedsrechtbank één of meerdere 
andere voorzitters, die in den ge- 
westdienst gekozen zijn benoe
men.

De in de sterfelijke districten 
opgerichte gebiedsrecbtbanken 
zijn samengesteld uit één voor
zitter. door den Districtscommis
saris benoemd onder de titelvoe- 
rende of aldus aangestelde b e 
heerders die hem toegevoegd zijn 
en uit twee of meerdere bijzitters, 
dooi' dén voorzitter bijgenomen 
onder de rechters van de inheem- 
sche rechtbanken van het rech ts
gebied of, bij dezer ontstentenis, 
onder de aangestelde of benoemde 
hoofden onder de notabelen.

Art. 7.
(Art. 7 vervangen door het de

creet van 22 Februari 1932, aan 
gevuld en gewijzigd door dit van 
17 Maart 1938)'.

De personen die, krachtens ali
nea's 2 en 3 van artikel 6. geroe
pen zijn om het voorzitterschap 
over de gebiedsrechtbanken w aar 
te nemen, kunnen met m edebe
slissende s t e r n ,  het voorzitterschap 
waarnem en over het even welke 
in bet gewest ingestelde inheem- 
sche rechtbank.
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Le menue pouvoir appartient au 
président du tribunal de territoire 
créé dans chaque district urbain, 
à l 'égard des autres tribunaux in
digènes institués dans son res
sort.

Le Commissaire de district a le 
même pouvoir à l’égard de tous 
les tribunaux indigènes institués 
dans le district.

L’administrateur territorial ii- 
tulaire ou commissionné comme 
tel peut, par mesure d'ordre in té
rieur, se réserver ainsi qu’à l’ad
ministrateur territorial - assistant 
la présidence des juridictions in
digènes, instituées dans le te rr i
toire dans les cas et les matières 
qu’il détermine sans que cette dis
position puisse porter préjudice au 
droit reconnu au Commissaire de 
district p:ar l’alinéa précédent.

Art. 8. (8).

Dans tous les cas où un tribunal 
indigène comporte doux ou plu
sieurs membres, la voix du prési
dent, en cas de partage, est pré
pondérante.

A R T . 9 .

(Art. 9 remplacé par décret du 
22 février 1932 modifié par celui 
du 17 mars 1938).

Les tribunaux indigènes ne peu 
vent siéger valable ment sans le 
concours d ’un greffier nommé, 
suivant le cas, par l’Administra
teur territorial du  ressort ou par

D e z e l f d e  m a c h t  b e h o o r t  a a n  d e n  
v o o r z i t t e r  d e r  i n  e l k  s t e d e l i j k  d i s 
t r i c t  o p g e r i c h t e  g e b i e d s r e c h t b a n k ,  
t e n  o p z i c h t e  v a n  d e  a n d e r e  in  z i j n  
g e b i e d  i n g e s t e l d e  i n b e e m s c h e  
r e c h t b a n k e n .

De districtscommissaris bezit 
dezelfde macht ten opzichte van 
alle in het district ingestelde iri- 
hee-msche rechtbanken.

De Welvoerende gewestbeheer- 
der of aldus aangeduid kan, bij 
maatregel van inwendige orde, 
aan zich zelf of aan den assistent
i e  w es the h eerder het voorzitter
schap voorbehouden van de in- 
heemsche rechtsm achten welke in 
liet gebied- ingesteld zijn, in de 
gevallen en de zaken welke hij 
bepaalt, zonder dat deze bepaling 
nadeel kunne toebrengen aan het 
recht dat, bij vorengaande alinea, 
aan den Districtenmmissaris toe- 
gekend is.

Art. 8. (8).

Telkens eene inlands-cbe rech t
bank twee of m eer leden behelst, 
is. in geval de stemmen staken, 
’s voorzitters stem overwegend.

Art. 9.

(Art. 9 vervangen door het d e 
creet van 22 Februari 1932, ge
wijzigd' door dit van 17 -Maart 
1938).

De inliee-msche rechtbanken 
kunnen niet geldiglijk zitting hou 
den zonder de medewerking van 
eenen griffier benoemd door den 
Gewest-beheerder u i tb e t  gebied of
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celui désigné conformément à 
l'alinéa 4 de l 'article 6 ou, en cas 
d’absence ou d’empêchement du 
greffier, sans le concours d'une 
personne majeure et sachant 
écrire, assumée par le juge ou par
le président du tribunal.

L’absence du greffier ne sera 
pas une cause de nullité de la p ro 
cédure si le président, le juge ou 
un des juges, a rédigé le procès- 
verbal de l’audience.

Art. 10 (10).

Le jugé du tribunal du Parquet 
surveille la composition et l’action 
de tous les tribunaux indigènes 
institués dans son ressort.

Il a  le droit d’o'btenir, au siège 
même du tribunal indigène, com
munication des registres et autres 
documents du tribunal.

En cas die nécessité, il peut d e 
mander copie conforme de tout 
jugement.

Indépendamment des autres 
pouvoirs qui lui sont attribués par 
le présent décret, il donne aux 
tribunaux indigènes les directives 
nécessaires pour la bonne adm i
nistration de la justice par les t r i 
bunaux indigènes.

des directives sont données aux 
trbunaux indigènes, autres que 
le. tribunal de territoire, par l ' in 
termédiaire de l ’administrateur 
territorial.

door dengene overeenkomstig lid 
4 uit het artikel 6 aangewezen, of, 
bij ontstentenis of belet van de
zen, zonder die medewerking van 
eenen door den rechter of door 
den voorzitter der rech tbank bij - 
genomen meerderjarigen persoon 
die schrijven kan.

De onstelentenis van den greffier 
zal geen nieliglieidsreden van de 
rechtspleging zijn indien de voor
zitter, de rechter of een der rech 
ters het proces-verbaal der  zitting 
heeft opgesteld.

Art. 10 (10).

De rechter bij de rechtbank van 
liet Parket houdt toezicht over de 
samensleling e n 'd e  werking van 
alle in zijn rechtsgebied ingestel
de inheemsche rechtbanken.

Hij heeft he t  recht, ten  zetel zelf 
der inheemsche rechtbank, mede- 
de’eling te bekomen van de boeken 
en andere oorkonden der rech t
bank.

W anneer bet noodzakelijk is. 
kan liij van elk vonnis een eensilui- 
tend afschrift eischen.

Ongeminderd de andere hem bij 
liet tegenwoordig decreet toege
kende imachten, verstrekt bij aan 
de inheemsche rechtbanken de 
noodige leidraden to t bet goed b e 
leid van bet gerecht door deze 
rechtbanken.

D e z e  l e i d r a d e n  w o r d e n  a a n  d o  
i n h e e m s c h e  r e c h t b a n k e n ,  m e t  u i t 
z o n d e r i n g  d e r  g e b i e d s r e c h t b a n -  
k e n ; d o o r  b e m i d d e l i n g  v a n  d e n  g e -  
w e s l b e l i e e r d e r  v e r s t r e k t .
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CHAPITRE II. HOOFDSTUK II.

C o m p é t e n c e  d e s  t r i b u n a u x  i n d i g è n e s . B e v o e g d h e i d  d e r  i n h e e m s c h e  r e c h t b a n k e n

Art. 11. Art. 11.

(Art. 11 remplacé par décret du 
17 mars 1938).

(Art. 11 vervangen door het de
creet van 17 Maart 1938).

Sous réserve de la disposition de 
l ’article 15 bis (1 ) ,  les tribunaux 
indigènes connaissent des contes
tations entre indigènes, même, 
immatriculés, du Congo ou des 
Colonies voisines, aux deux con
ditions ci-après :

Onder voorbehoud van de bepa
ling uit artikel 15 bis (1 ) .  nemen 
de inheemsche rechtbanken ken 
nis van de geschillen tusschen in 
boorlingen, zelfs ingeschreven, uit 
Congo of de naburige koloniën, 
onder beide hiernavolgende voor
w aar den :

1°) Que les contestations ne 
doivent pas être tranchées par 
l’application des règles du droit 
écrit;

1°) Dat de geschillen niet m oe
ten worden beslecht bij toepassing 
der regelen van ihet geschreven 
recht;

2°) Que le 'défendeur se trouve 
dans le ressort du tribunal.

2°) Dat de verweerder zich in 
het rechtsgebied der rechtbank 
bevind-e.

Toutefois, lorsqu’ils sont défen
deurs, les militaires en activité de 
service ainsi que les agents du ca
dre indigène échappent à la com
pétence des tribunaux de cheffe
rie, de secteur et de centre.

Evenwel, indien zij verweerders 
zijn, ontsnappen de militairen in 
werkelijken dienst evenals de be
ambten van het inlandsch kader 
aan de bevoegdheid der hoofdij-, 
sector- en -centrumrechtbanken.

Art. 12. Art. 12.

(Art. 12 modifié par décret du 
17 mars 1938).

(Art. 12 gewijzigd door het de
cree t van 17 Maart 1938).

Dans les limites déterminées par 
l’article 13 ci-après et sous ré se r 
ve de la disposition de l'article 
15bis (1). les tribunaux indigènes 
connaissent à l’égard de-s indigè
nes même immatriculés du Congo

Binnen de perken vastgesteld bij 
artikel 13 hierna en -onder voor
behoud v-an de bepaling uit artikel 
15 bis (1), nemen de inheemsche 
rechtbanken kennis ten opzichte 
der inboorlingen, zelfs in gesch-re-

(1) A rticle 16 de la présente coordination . (1) A rtikel 16 van de huidige sam enorde
ning.
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ou des Colonies voisines, des faits 
qui. tout en ne donnant pas m atiè
re à contestation entre personnes 
privées, sont réprimés par la cou
tume ou par une loi écrite don
nant d ’une manière expresse 'C om 
pétence aux juridictions indigè
nes.

La compétence du tribunal indi
gène est toutefois subordonnée 
aux deux condalons ci-après :

1°) Que le fait ait été commis 
dans le ressort du tribunal;

2°) Que le prévenu se trouve 
dans ce ressort.

Toutefois, échappent à la com
pétence des tribunaux de cheffe
rie, de secteur ou de centre, les 
militaires en activité de service 
ainsi que les agents du cadra' indi
gène.

Art. 13.

(Art. 13 remplacé par décret 
du 17 mars 1938).

Les tribunaux indigènes ne soûl 
pas compétents :

1°) Si le fait étant réprimé à la 
fois par la coutume et par la loi 
écrite, celle-ci commine une pei
ne supérieure a -cinq ans de se r
vitude pénale;

2°) Si même lorsque la loi écri
te coimnine contre les faits une 
peine de servitude pénale qui n’est 
pas supérieure à cinq ans, la peine 
méritée doit, en raison des c ir
constances. dépasser un mois de 
servitude pénale et une amende

ven, uil Congo of de naburige ko
loniën, van de zaken welke, b ija l
dien zij geen aanleiding geven lot 
betwisting lusschen private p e r 
sonen. worden beteugeld' dooi- bet 
gebruik of door eene geschrevene 
wet, waarbij uitdrukkelijk aan de 
inheemsc'hc rechtsmachten be 
voegdheid wordt verleend.

De bevoegdheid der inheemsche 
rechtbank is even wel. aan beide 
iii ierna volg e ml e voorwaard en on
derworpen:

1°) Dat de daad gepleegd weze 
binnen bet gebied der rechtbank :

2°) Dat de betichte in dit gebied 
verblijve.

Ontsnappen, evenwel aan de b e 
voegdheid der boofdij- sector- of 
cenlrunirecbtbanken, de militairen 
in werkelijken dienst, evenals de 
beambten van bet inlandsclli kader.

Art. 13.

(Art. 13 vervangen door het d e 
creet van 17 Maart 1938).

De inbeemsebe rechtbanken zijn 
niet bevoegd :

1°) Indien de zaak dooi' Let ge
bruik en tevens door de geschre
vene wet beteugeld zijne, deze 
laatste eene straf van ruim vijf 
jaar -strafdienst voorschrijft;

2°) Indien, zelfs w anneer de g e 
schrevene wet tegen de feiten 
eonen vijf jaar niet te boven gaaii- 
■den strafdieust voorschrijft, de 
verdiende straf, om wille der 'om
standigheden. één-e maand -straf - 
dienst en eene duizend frank te
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s u p é r i e u r e  à  m i l l e  f r a n c s ,  o u  u n e  
d e  c e s  p e i n e s  s e u l e m e n t .

T o u t e f o i s ,  l o r s q u e  l e s  t r i b u n a u x  
i n d i g è n e s  s i è g e n t  s o u s  l a  p r é s i 
d e n c e ,  s o i t  d e  l ’u n e  d e s  p e r s o n n e s  
d é s i g n é e s  a u x  a l i n é a s  2  e t  3  d e  
l ’a r t i c l e  6 ,  s o i t  d u  C o m m i s s a i r e  d e  
'd is t r ic t ,  i l s  s o n t  'C o m p é t e n t s  p o u r  
c o n n a î t r e  d e s  i n f r a c t i o n s  p r é v u e s  
a u  2° c i - d e s s u s  l o r s q u e  l a  p e i n e  
m é r i t é e  n e  d o i t  p a s ,  e n  r a i s o n  d e s  
c i r c o n s t a n c e s ,  d é p a s s e r  d e u x  m o i s  
d e  s e r v i t u d e  p é n a l e  e t  d e u x  m i l l e  
f r a n c s  d ’a m e n d e .

Art. 14.

(Art. 14 complété et modifié 
par le décret du 17 mars 1938).

Par mesure d'ordlre intérieur, le 
tribunal principal de chefferie 
peul. à l’égard des tribunaux se
condaires institués dans son res
sort. se réserver la connaissance 
de telles affaires qu’il détermine.

■ 11 peut aussi évoquer toute affai
re soumise à. la connaissance du 
tribunal secondaire compétent, 
sauf lorsque celui-ci procède sous 
la présidence 'de l’une des person
nes désignées aux alinéas 2 el, 3 de 
l'article 6 ou du •Commissaire de 
district. -

Le tribunal principal peut éga
lement abandonner toute affaire à 
un tribunal secondaire compé
tent, pour autant -que. lorsqu’il 
s’agit de contestations entre p a r 
ties privées, elles résident toutes 
dans le ressort du tribunal secon
daire.

Il p e u t  e n f in  s u s p e n d r e  l ’e x é c u -

boven gaande boete of ééne slechts 
dezer straffen moei overschrijden.

Evenwel, wanneer de inheem- 
sche rechtbanken zetelen, onder 
hel voorzitterschap van hetzij een 
der bij alinea’s 2 en 3 uit artikel 6 
aangeduide personen, hetzij van 
den Districtscommissaris, zijn zij 
bevoegd om kennis Ie nemen van 
de bij 2° hierboven voorziene in 
breuken wanneer de verdiende 
straf oui wille der om standighe
den, twee maand strafdieust en 
twee duizend frank boete niet 
moet overschrijden.

Art. 14.

(Art. 14 aangevuld en gewijzigd 
door liet decreet van 17 Maart 
1938).

Bij maatregel van inwendige 
orde, kan de opper-hoofdijrecht- 
bank, Len aanzien der in haar 
rechtsgebied ingestelde 'bij r e c h t
banken, zich de kennisneming van 
zulke zaken voorbehouden welke 
zij bepaalt.

Zij kan eveneens elke aan de 
kennisneming der bevoegde bij- 
rechtbank onderworpen zaak aan 
zich trekken, behoudens wanneer 
deze rechtbank, onder he t  voor
zitterschap van een dier bij ali
nea’s 2 en 3 uit artikel 6 aange
duide personen, of van den Dis
trictscommissaris, handelt.

De hoofdrechl'bank kan eveneens 
elke zaak aan eene bevoegde bij- 
rechtbank overlaten, voor zooveel 
wanneer het betwistingen betreft 
tusschen private partijen ontstaan, 
zij allen binnen het gebied der 
bij rechtbank woonachtig zijn.

Zij kan eindelijk de uitvoering
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tion el procéder à la révision des 
jugements d’un  tribunal secon
daire, à l'exception de ceux qui 
sont rendus sous la présidence de 
l'une des personnes désignées aux 
aimées 2 et 3 de l’article 6 ou du 
Commissaire de district.

Les ni;êmes pouvoirs appartien
nent au tribunal principal de sec
teur par rapport aux tribunaux s e 
condaires de secteur établis dans 
son ressort.

Art. 15.

(Art. 15 remplacé par décret du 
17 mars 1938).

Les pouvoirs reconnus par l’a r 
ticle précédent aux tribunaux 
principaux de Chefferie et de sec
teur appartiennent également aux 
tribunaux de territoire par rap 
port à tous les tribunaux indigènes 
établis dans leur ressort.

Art. 16.

(Art. 15 bis nouveau ajouté par 
décret du 17 mars 1938).

Le ‘tribunal de territoire connaît, 
à l’exclusion de tout autre tribu
nal indigène, des litiges dans le s 
quels un juge indigène ou un chef 
investi ou nommé est demandeur 
ou défendeur conformément à 
l'article 11, ou poursuivi confor
mément à l ’article 12.

Art. 17.

(Art. 16 remplacé par décret du 
17 mars 1938).

schorsen en tôt de herziening der 
vonnissen eener bijirechtbank 
overgaan, m et uitzondering der 
vonnissen welke onder (het voor
zitterschap van een deribij alinea’s 
2 en 3 uit artikel 6 aangeduide 
personen of van den Districtcoin- 
missaris geveld zijn.

Dezelfde rechten behooren toe 
aan de opperseetorrechtbanken 
■met betrekking tot de in baar 
rechtsgebied ingestelde bijsector- 
rechtbank-en.

Art. 15.

(Art. 15 vervangen door het de
creet van 17 Maart 1938).

De machten bij voorgaand a r t i 
kel aan de opperhoofdij- en sec- 
torrechtbanken toegekend, belhoo- 
ren, eveneens, aan de g.ebiedfe- 
rechtbanken toe, tegenover alle in 
hun gebied ingeslelde inheemsche 
rechtbanken.

Art. 16.

(Art. 15 bis nieuw, toegevoegd 
door ihet decreet van 17 Maart 
1938).

De gebiedsreéhtbank neemt, ter 
uitsluiting van elke andere in 
heemsche rechtbank, kennis van 
de geschillen hij dewelke een in- 
landsclh rechter of een angesteld 
of benoemd hoofd aanlegger of 
verweerder is, overeenkomstig a r 
tikel 11. of die overeenkomstig a r 
tikel 12 vervolgd wordt.

Art. 17.

(Art. 16 vervangen door het d e 
creet van 17 Maart 1938).
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Les tribunaux européens ont 
toujours prévention à l'égard des 
tribunaux indigènes.

Le tribunal européen siégeant 
en matière répressive peut aussi 
renvoyer au tribunal indigène 
compétent ta  connaissance soit de 
l’ensemble du litige, soit de l’ac
tion civile seulement.

CHAPITRE III.

D e s  r è g l e s  d e  f o n d  a p p l i c a b l e s  p a r  

l e s  t r i b u n a u x  i n d i g è n e s .

Art. 18.

(Art. 17 modifié par le décret du 
17 mars 1938).

Les tribunaux indigènes appli
quent les coutumes, pour autant 
qu’elles ne soient pas contraires à 
l’ordre public universel.

Dans les cas où les coutumes 
sont contraires à l 'ordre public 
universel, comme en cas d 'absen
ce de coutumes, les tribubnaux in
digènes jugent en équité.

Toutefois, lorsque des disposi
tions légales ou réglementaires 
ont eu pour but de substituer d 'a u 
tres règles a la  coutume indigène, 
les tribunaux indigènes appliquent 
ces dispositions.

Art. 19.

(Art. 18 modifié par les décrets 
des 14 décembre 1933 et 17 mars 
1938).

Dans les cas où un fait, auquel 
la coutume attache des peines.

De Europeesche rechtbanken 
hebben immer recht van voorgang 
op de inheemsche rechtbanken.

De in strafzaken zetelende Euro
peesche rechtbank kan eveneens 
aan de bevoegde inheemsche 
rechtbank de kennis overmaken 
hetzij van het gansohe geschil, 
hetzij enkel van de burgerlijke 
rechtsvordering.

HOOFDSTUK III.

D o o r  d e  i n h e e m s c h e  r e c h t b a n k e n  

t o e p a s s e l i j k e  g r o n d r e g e l e n .

Art. 18.

(Art. 17 gewijzigd door het d e 
creet van 17 'Maart 1938).

De inheemsche rechtbanken 
passen de gebruiken toe voor zoo
veel deze met de algemeene open
bare orde niet in strijd zijn.

W anneer de gebruiken met de 
algemeene openbare orde 'tegen
strijdig zijn, zoomede in geval van 
ontstentenis van gebruiken, von
nissen de inheemsche rechtbanken 
naar de billijkheid.

Indien, evenwel, de wettelijke of 
reglementaire schikkingen voor 
doel hadden het inheemsch g e 
bruik door andere regelen te ver
vangen, passen de inheemsche 
rechtbanken deze schikkingen toe.

Art. 19.

(Art. 18 gewijfiigd door de d e 
creten van 14 December 1933 en 
17 Maart 1938).

W anneer een feit, aan hetwelk 
het gebruik straffen hecht, door
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n 'esL pas érigé en infrac-lion par la 
loi écrite, les peines applicaties 
sont exclusivement :

1°) La servitude pénale princi
pale, sans qu'elle puisse dépasser 
un mois ou deux mois, suivant les 
distinctions admises par l’article 
13.

2°) Le fouet, si la coutume le 
permet et sans que cette peine 
puisse excéder huit coups et être 
prononcée contre les vieillards, 
les infirmes, les femmes et les en 
fants et les autres catégories de 
personnes déterminées par le 
Commissaire provincial.

Pour un même fait, le fouet ne 
peut être cumulé avec la servitude 
pénale principale.

3°) L'amende, sans qu’elle puis
se dépasser, suivant les distinc
tions admises par l’article 13, 
mille francs ou deux mille francs 
ou une valeur équivalente.

4°) La servitude pénale subsi
diaire à l'amende, sans qu'elle 
puisse dépasser quinze jours;

5°) Si la coutume la prévoit, la 
confiscation des choses formant 
l 'objet de l ’infraction ou qui on1 
servi ou qui sont destinées a la 
commettre, quand la propriété en 
appartient au condamné, et la con
fiscation des choses qui ont été 
produites par l ’infraction.

Art. 20 (19).

Le tribunal en condamnant à 
l’amende ou à la confiscation 
pourra, si la coutume le prévoit,

de geschrevene wet niet als in
breuk wordt aangerekend zijn de 
toepasselijke straffen alleenlijk :

1°) De hoofdstraiidiienst zonder 
dat bij. volgens de bij artikel 13 
aangenomen onderscheiden, één 
of twee maand moge te boven 
gaan.

2°) De zweepiSlraf, indien het 
gebruik zulks toelaal en  zonder dat 
deze 'straf \acht (slagen anoge Ie 
boven gaan en uitgesproken worde 
tegen ouderlingen, gebrekkelij- 
ken, vrouwen, kinderen en de a n 
dere door idlen Provinciaal com 
missaris vastgeslelde categorieën 
van personen.

Voor eenzelfde feit, mag de 
zweepstraf met den hoofdstraf- 
dienst niet gepaard gaan.

3°) De boete, zonder dat zij, 
volgens de bij artikel 13 aange
nomen onderscheiden, idüizend of 
twee duizend frank of eene ge
lijke waarde uioge te -boven gaan.

4°) De bij de boete komende 
strafdienst zonder dat hij vijftien 
dagen moge te boven gaan.

5°) Indien he t gebruik bet voor- 
ziet de verbeurdverklaring der 
zaken welke het voorwerp der in 
breuk uitmaken of geidiiend h eb 
ben of bestemd zijn deze te be
gaan, wanneer de veroordeelde 
deze in eigendom heeft, evenals 
de verbeurdverklaring der zaken 
door de inbreuk voortgebracht.

Art. 20 (19).

De rechtbank zal, wanneer zij 
tot de boete of lot de verbeurd
verklaring veroordeelt en indien
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attribuer tout ou partie de celle-ci 
à la victime ou à ses ayants-droit 
et en déduction des dommages - 
intérêts qui pourraient être dûs 
par application de la coutume.

Art. 21.

(Art. 20 remplacé par décret du 
17 mars 1938).

Lorsqu'un fait auquel la coutu
me attache des peines est en m ê
me temps érigé en infraction par 
la loi écrite, les tribunaux indigè
nes peuvent, dans la limite de leur 
compétence telle qu’elle est dé
terminée par l’article 13, appli
quer, dans les conditions déterm i
nées par les articles 18 et 19 (1), 
soit les peines coinminées par la 
loi, soit les peines prévues par les 
coutumes.

Art. 22.

(Art. 21 remplacé par décret du 
17 m ars 1938).

Dans les cas où la législation 
attribue aux tribunaux indigènes 
la connaissance d’infractions qui 
ne sont prévues que par la loi 
écrite, ils app liquen t dans les li
mites de leur compétence telle 
qu’elle est définie par l'article 13. 
les peines prévues par la loi.

Art. 23 (22).

En cas de concours entre des

(1) A rticles 19 e t 20 de la présen te  coor
d ination .

het gebruik het'voorziet, deze g e 
heel of ten deele mogen toekennen 
aan het slachtoffer of aan zijne 
rechthebbenden, als afkortingen 
van de scbadevregoedingen, welke 
zouden kunnen verschuldigd zijn 
bij toepassing van he t gebruik.

Art. 21.

(Art. 20 vervangen door het de
creet van 17 Maart 1938).

W anneer een feit voor hetwelk 
het gebruik straffen oplegt dat 
terzelfdertijd door idle geschrevene 
wet als inbreuk aangerekend 
wordt, kunnen de inheemsche 
rechtbanken, binnen de perken 
van hunne bevoegdheid zooals de
ze bij artikel 13 bepaald is in de 
bij artikel 18 en 19 ( 1 ) voorziene 
voorwaarden hetzij de door de 
wet voorgeschreven, hetzij de door 
het gebruik vastgestelde straffen 
toepassen.

Art. 22.

(Art. 21 vervangen door het de
creet van 17 Maart 1938).

W anneer de wetgeving aan de 
inheemsche rechtbanken de k en 
nisneming toekent van inbreuken 
welke slechts door de geschrevene 
wet voorzien zijn, passen zij, b in 
nen de perken van hunne be
voegdheid, zooals deze in artikel 
13 omschreven is, de door de wet 
voorziene straffen toe.

Art. 23 (22).

In geval van samenloop van het-

(1) A rtikelen 19 en 20 v an  de huidige sa
m enordening.

33
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faits érigés en infractions, soit par 
la 'coutume, soit par la loi écrite, 
les tribunaux indigènes prononce
ront les peines prévues pour ch a 
cune die ces infractions, sauf à r é 
duire le total des peines de servi
tude pénale principale et d’am en
de ainsi prononcées, au taux de 
celles qui servent à déterm iner la. 
compétence du tribunal.

Art. 24 (23).

Sans préjudice à l ’exécution di
recte sur l 'objet de la contestation 
et à l ’exécution forcée sur les 
biens du condamné, l ’indigène qui 
refuse d’exécuter la condamnation 
ou qui n ’obtempère pas à une in
jonction ou une défense pronon
cée par le tribunal indigène, peut, 
si la coutume ne prévoit pas l ’a p 
plication de peines, être frappé 
d ’une contrainte par corps pour 
une durée maximum d’un mois.

CHAPITRE IV.

Procédure.

Art. 25.

(Art. 24 remplacé par décret du 
17 mars 1938).

Sauf ce qui est dit dans les a r t i
cles ci-après, les règles de procé
dure sont, pour les diverses ju r i 
dictions, les règles coutumières 
du ressort.

zij door he t gebruik, hetzij door de 
geschrevene wet als inbreuken 
aangerekende feiten, zullen de in- 
heemsche rechtbanken de voor 
ieder dezer inbreuken voorziene 
straffen uitspreken, behoudens het 
totaal van den aldus uitgesproke- 
nen hoofdstrafdienst en de boete 
te verminderen tot beloop van 
deze welke als grondslag dlienen 
voor ihet bepalen der bevoegdheid 
van de rechtbank.

Art. 24 (23).

Ongeminderd de onmiddellijke 
uitvoering op het voorwerp der 
betwisting en de gedwongen uit
voering op de goederen van idien 
veroordeelde, kan de inboorling 
die weigert de veroodeeling uit te 
voeren of die aan eene door de in- 
heemscihe rechtbank uitgesproken 
aanmaning of aan een door deze 
laatste gedaan verbod niet gehoor
zaamt, zoo, het gebruik de toepas
sing van straffen niet voorziet, m et 
een lijfsidiwang voor eenen duur 
van ten hoogse eene maand w o r
den gestraft.

HOOFDSTUK IV.

Rechtspleging.

Art. 52.

(Art. 24 vervangen door het de
cree t van 17 Maart 1938).

Behoudens hetgeen in de h ie r
navolgende artikelen wordt ge
zegd, zijn de regelen der rech ts 
pleging, voor de onderscheidene 
rechtsmachten, de op he t gebruik 
steunende regelen van het rech ts
gebied.
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Dans le nas où les coutumes sont 
contraires à l’ordre public univer
sel ou aux principes d ’humanité 
ou d'équité comme en cas d’a b 
sence de coutume, la procédure 
s’inspirera des règles de l'équité.

Art. 26 (25).

Quelle que soit la coutume, au 
cun jugem ent n 'est rendu sans 
que les parties elles-mêmes ou 
leur mandataire n ’aient été, au 
préalable, mises à même de con
tredire aux allégations et aux 
preuves de la partie adverse et de 
préparer et de faire valoir leurs 
moyens en toute liberté.

Art. 27.

(Art. 26 modifié par le décret du 
17 mars 1938).

Le défendeur ou le prévenu qui 
ne comparaît pas personnellement, 
peut être l’objet d’un mandat 
d ’am ener délivré sur l ’ordre du 
tribunal, par un des juges ou par 
le greffier du tribunal.

Si le mandat doit être exécuté 
en dehors du ressort du tribunal 
qui l’a délivré, le mandat ne pour
ra être exécuté que moyennant 
visa préalable de l ’administrateur 
du territoire dans lequel l 'exécu
tion du mandat doit avoir lieu, ou 
de son délégué.

Il en sera de même lorsque le 
m andat doit être exécuté dans le 
ressort du tribunal, mais comporte

In geval het gebruik strijdig is 
met de algemeene openbare orde 
of m et de grondbeginselen van 
menschelijkheid of billijkheid, of 
in geval van gebred aan gebruik, 
zal de rechtspleging zich laten 
leiden door de regelen van de b il
lijkheid.

Art. 26 (25).

Welke ook de gewoonte zij 
wordt geen enkel vonnis gewezen 
zonder dat de partijen zelf of hun 
gevolmachtigde, voorafgaandelijk, 
in d e  mogelijkheid w erden gesteld 
de beweringen en de bewijzen der 
tegenpartij tegen te spreken, en in 
volle vrijheid, hunne middelen 
voor te bereiden en te dioen gel
den.

Art. 27.

(Art. 26 vervangen door het de
creet van 17 Maart 1938).

De verweerder of de betichte die 
persoonlijk niet verschijnt, kan 
het voorwerp uitmaken van een op 
bevel der rechtbank door een der 
rechters of door den griffier der 
rechtbank afgeleverd opleidings
ka andaat.

Zoo het manidaat buiten het ge
bied van de rechtbank die het 
afleverde, moet worden uitge
voerd, zal het mandaat slechts 
kunnen uitgevoerd worden na 
voorafgaandelijk visa van den be
heerder van het grondgebied in 
hetwelk de uitvoering van het 
mandaat moet geschieden of van 
zijnen afgevaardigde.

Dit zal eveneens zoo zijn w an
neer het mandaat in het gebied 
van de rechtbank moet uitgevoerd
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pour celui qui est chargé ée l ' exé
cuter l’obligation de pénétrer dans 
une partie du ressort qui est l’ob
je t de droits privés de non-indi
gènes.

Art. 28 (27).

La personne qui est l’objet d’un 
mandat d’am ener ne peut être 
maintenue en détention préalable
ment au jugem ent que pendant 
trois jours depuis celui de son a r 
rivée au siège de tribunal. Toute
fois, si dans ce délai, le tribunal 
l’a interrogée, il peut prolonger la 
durée de cette détention préalable 
de cinq jours au maximum.

Art. 29 (28).

Sauf indigence prouvée et ad 
mise par le juge président, il ne 
sera procédé par le tribunal indi
gène à aucun acte à la demande 
d ’une partie, si elle n ’en a, préala
blement, consigné la taxe pour 
l’inscription de l'affaire, entre les 
mains du juge président ou dlu 
greffier.

La taxe pour rinscrip lion et les 
autres frais seront tarifés pour 
chaque tribunal par le Commis
saire de district.

La taxe et les autres frais seront 
supportés par la partie qui suc
combera.

worden, maar voor dezen welke 
belast is het uit te voeren die ve r
plichting medebrengt te dringen 
in he t  gebied dat he t  voorwerp 
uitmaakt van niet-inlandsche p r i
vate rechten.

Art. 28 (27).

De persoon die het voorwerp 
uitmaakt van een opleidingsman- 
daal kan slechts in de het vonnis 
vooraf gaand e ge vange nh o udi ng
blijven gedurende drie dagen te 
rekenen vanaf zijne aankomst ten 
zetel der rechtbank. Indien, even
wel, de rechtbank hem, in den 
loop van dit tijdsbestek, onder
vroeg, kan zij den duur van deze 
voorafgaande gevangenhouding 
met hoogstens vijf dagen verlen
gen.

A rt. 29 (28).

Behoudens bewezen en door den 
rechter voorzitter aanvaard onver
mogen, zal door de inheemsehe 
rechtbank, tot geen enkele daad, 
op aanvraag eener partij worden 
overgegaan, indien zij niet, voor
afgaandelijk in handen van den 
rechter voorzitter of van. den grif
fier, de taks voor (de inschrijving 
der zaak heeft in bewaring ge
steld.

De inschrijvingstaks en de an
dere .onkosten worden voor elke 
rechtbank door den districtcom - 
missaris getarifeerd.

De taks evenals de andere kosten 
zullen door de in ’t ongelijk ge
stelde partij worden gedragen.
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A kt 30.

(Art. 28bis nouveau ajouté par 
le décret du 17 mars 1938).

Il est perçu, en outre, un droit 
proportionnel de 4 % au moins 
sur toutes les sommes et valeurs 
adjugées par le tribunal.

Ge droit sera dû sur la minute 
du jugement.

II sera supporté et acquitté par 
la partie désignée par la coutume 
et à défaut de pareille désignation 
par la partie  (succombante et sera 
payé entre les mains «diu greffier 
dans le mois qui suit la date du 
jugement.

Si le jugem ent qui a donné lieu 
à la perception du droit propor
tionnel est révisé ou annulé, le 
droit est restitué en tout ou en 
partie, ou un supplément est perçu 
selon le cas.

Art. 31 (29).

Le procès-verbal de l ’audience 
est inscrit dans un registre et in
dique sommairement les noms des 
parties, l’objet de la contestation 
ou la nature de l’infraction, la date 
où l ’affaire a été examinée et j u 
gée, la publicité des audiences, les 
noms des juges qui ont concouru 
à l ’examen de l ’affaire et au ju g e 
ment, les motifs et le dispositif 
du jugement. Le procès-verbal est 
daté. Il est signé par le ou les 
juges qui savent le faire et par le

Art. 30.

(Art. 28bis nieuw toegevoegd 
door lhet decreet van 17 Maart 
1938).

Er word daarenbegen een even
redig recht van tenminste 4 % 
geheven op al de door de rech t
bank toegewezen somimen en 
waarden.

Dit recht is op de minuut van 
het vonnis verschuldigd.

Hel zal door de door het gebruik 
aangeduide partij en, bij gebrek 
aan dergelijke aanduiding, door 
de in het ongelijk gestelde partij 
gedragen en voldaan en in handen 
van den griffier betaald worden, 
binnen de maand welke op de dag- 
teekening van het vonnis volgt.

Indien het vonnis dat tot de 
inning van het evenredig recht 
aanleiding geeft, herzien of ver
nietigd wordt, dan wordt het g e 
heel of ten deele teruggegeven of 
wordt, volgens bet geval, een 
supplement geheven.

Art. 31 (29).

Het proces-verbaal der zitting 
wordt in een register geboekt. Het 
vermeldt beknoptelijk : de namen 
der partijen, het voorwerp der 
betwisting of den aard der in 
breuk, de dagteekening op dewel
ke de zaak onderzocht en gevon
nist werd, de openbaarheidi der 
terechtzittingen, de namen der 
rechters die tot het onderzoek der 
zaak of tot het vonnis hebben b ij
gedragen, de beweegredenen en 
het verordenend gedeelte van het
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greffier, «i le tribumil en com
prend un.

Art. 32 (30).

Le droit de révision accordé par 
les articles 14 et 15 au tribunal 
principal et au tribunal de te rri
toire, ne pourra s’exercer que si 
au jour où le tribunal de révision 
se réunit pour connaître de l’al'- 
l'aire. il ne s'est pas écoulé plus de 
trois mois depuis la date d!u ju g e 
ment à reviser.

Art. 33 (31).

Dans tous les cas, la révision ne 
pourra être effectuée que si les 
parties ont été entendues con tra
dictoirement ou appelées en temps 
utile par le tribunal de révision.

Si l'une d'elles ne comparaît pas. 
elle pourra être l ’objet du mandat 
d 'amener prévu à l’article 26 (1), 
quel que soit son rôle dans l’ins
tance qui a donné lieu au ju g e 
ment à reviser.

A rt. 34 (32).

La procédure eu révision donne 
lieu à l'application du tarif établi, 
en exécution de l’article 28 (2).

(1) A rticle 27 de la présen te  coordination.

(2) A rticle 29 de la présente coordination .

vonnis. Het prooes-verbaal wordt 
gedagleekend. Het wordt genaam - 
teekend door den rechter of die 
rechters die zulks kunnen doen 
evenals door den griffier zoo de 
rechtbank er eenen heeft.

Art. 32 (30).

Het bij artikelen 14 en 15 aan de 
opper-en aan de gebiedsrecbl- 
banken toegekend recht van h e r 
ziening zal slechts mogen uitge
voerd worden, indien op den  dlag 
dat de herzieningsrechtbank ver
gadert om van de zaak kennis te 
nemen, niet meer dan drie maand 
verliepen te rekenen vanaf de dag- 
teekening van het te herzien von
nis.

Art. 33 (V l).

De herziening zal, in alle geval, 
slechts mogen uitgevoerd worden, 
indien /de partijen door de herzie
ningsrechtbank wedersprakeiijk 
werden gehoord of te gepasten t i j 
de opgeroepen.

Zoo eene hunner niet verschijnt, 
zal zij het voorwerp kunnen uit- 
maken van hel bij artikel 26 ( 1 ), 
voorziene opleidingsmandaat, w e l
ke ook hare rol zij in het geding 
dat aanleiding gaf tot het te h e r 
zien vonnis.

Art. 34 (32).

De rech Ispleging tot herziening 
geeft aanleiding tot de toepassing 
van het tarief ter uitvoering van 
artikel 28 (2) vastgcssteld voor de

(1) A rtikel 27 van  de huidige sam enorde
ning.

(2) A rtikel 29 van  de huidige sam enorde- 
ning.
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pour la juridiction qui opère la 
révision.

Toutefois, la procédure est gra
tuite lorsqu’elle est opérée d’of
fice.

CHAPITRE V.

D e Vannulation des. ju gem en ts  
des tr ibunaux indigènes.

Art. 35.

(Art. 33 modifié p a r le  décret du 
17 mars 1938).

Le tribunal de parquet par ju g e 
ment prononcé en audience p u 
blique peut annuler, même d of
fice, mais sans statuer au  fond, les 
jugements rendus par les tr ibu 
naux indigènes de son ressort : •

1°) Si le tribunal indigène chut 
irrégulièrement composé ou in 
compétent au point de vue de la 
matière;

2°) S’il y a eu violation des for
mes substantielles .prescrites par
la coutume ou par la loi;

3°) Si la coutume dont il a été 
fait application est contraire à 
Tordre public universel ou aux 
dispositions législatives applica
bles à  tous les indigènes;

4°) Si le jugement a prononcé 
des sanctions autres que celi '1 s 
autorisées par le présent décret.

Dans les cas visés aux 3° et 4°

macht welke de herziening uitoe
fent-.

Indien, evenwel, het rechtsge
ding van ambtswege wordt u i t
geoefend, is zij kosteloos.

HOOFDSTUK V.

Vernietig ing van  de vonnissen  der  
inheenasche rech tbanken .

Art. 35.

(Art, 33, gewijzigd bij het de
creet van 17 Maart 1938).

De rechtbank van het P a rk e t’ 
kan, bij vonnis uitgesproken in 
openbare zitting, zelfs van am bts
wege doch zonder ton gronde 
recht te spreken, de door de in- 
heemsche -rechtbanken van haar 
gebied gewezen vonnissen vern ie
tigen :

1°) Indien de inhee-msche rech t
bank op onregelmatige wijze sa
mengesteld of ten opzichte dm 
zaak onbevoegd was;

2°) Indien die door het gebruik 
of door de wet voorgeschreven 
wezenlijke vonm-en verkracht w er
den;

3°) Indien het gebruik dat werd 
toegepast tegenstrijdig is met de 
algem-eene openbare orde of mei 
de op al de inlanders toepasselijke 
wetgevende schikkingen ;

4°) Indien het vonnis andere 
straffen heeft uitgesproken dan 
deze welke hij het tegenwoordig 
decreet zijn gewettigd.

In de bij 3° en 4° hierboven
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ci-dessus, l ’annulation pourra ne 
porter que sur la partie critiquable 
du jugement.

Art. 36 (34).

L’annulation ne pourra cepen
dant être prononcée que dans les 
six mois de la date du jugement, 
à moins :

1°) Qu’il n ’ait porté sur un fait 
érigé en infraction par la loi 
écrite, auquel cas l’annulation 
pourra être prononcée, tant que 
l ’action publique ne sera pas 
éteinte par la mort du prévenu ou 
par la prescription;

2°) Que la coutume dont il a été 
fait application ne pût, pour une 
des causes prévues par le présent 
décret, être appliquée, auquel cas 
l'annulation pourra être pronon
cée, aussi longtemps qu’il y aura 
utilité a ie faire ;

3°) Qu'il n 'ait infligé dles sanc
tions autres que celles autorisées 
par le présent décret, auquel cas 
l’annulation pourra être p ronon
cée aussi longtemps q u ’elles n ’au 
ront pas été complètement subies.

Art. 37 (35).

En cas d’annulation, l’affaire 
pourra, à l'initiative de la même 
personne qui, dans la première 
instance, a saisi le tribunal, être

voorziene gevallen, zal de vern ie
tiging slechts het beoordeelbaar 
gedeelte van het vonnis kunnen 
treffen.

Art. 36 (34).

De vernietiging zal, evenwel, 
slechts kunnen uitgesproken w o r
den, binnen de zes m aand te reke
nen vanaf de diagteekening van 
Ihet vonnis :

1°) Tenzij het eene door de g e 
schrevene wet als inbreuk aange
rekend feit bedoelde. In dit geval 
zal de vernietiging kunnen uitge
sproken worden zoolang de open
bare rechtsvordering, hetzij door 
den dood van den betichte of dbor 
de verjaring niet werd te niet ge 
daan ;

2°) Tenzij het gebruik dat toe
gepast werd. voor eene der bij het 
tegenwoordig decreet voorziene 
oorzaken, niet kon toegepast w or
den; in dit geval zal de vernieti
ging kunnen uitgesproken worden 
zoo lang het zal nuttig zijn dit, te 
doen;

3°) Tenzij het vonnis andere 
straffen zou opgelegd hebben dan 
die welke bij het tegenwoordig 
decreet toegelaten werden; in dit 
geval zal de vernietiging kunnen 
uitgesproken worden zoolang de
ze straffen niet voluit w erden on
dergaan.

Art. 37 (35).

In geval van vernietiging zal de 
zaak op voordracht van dlenzelf- 
den persoon die, in den eersten 
aanleg, -deze voor de rechtbank
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jugée à nouveau par le tribunal 
qui avait rendu le jugem ent annu 
lé, à moins que le litige ne rentre 
pas dans sa compétence.

Toutefois, si le jugem ent annulé 
portait sur un fait érigé en infrac
tion par la loi écrite, le Ministère 
Public pourra en saisir les t r ib u 
naux européens compétents.

A rt. 38 (36).

S'il estime qu’un jugement 
pourrait être susceptible d’annu
lation, le tribunal du parquet peut 
ordonner que T exécution de ce j u 
gement, dans tout ou partie de son 
dispositif, sera suspendue pendant 
un délai qu'il déterminera^ mais 
qui ne pourra dépasser trois mois.

CHAPITRE VI.

D isposit ions générales.

Art. 39.

(Art. 37 remplacé par décret du 
22 février 1932 complété et m odi
fié par le décret du 17 mars 
1938).

Les jugements des tribunaux in
digènes, institués en vertu du p r é 
sent décret, sont exécutoires dès 
le jour où ils ont été rendus, à 
moins que l’exécution n ’en soit 
suspendue ainsi qu’il est dit aux

bracht, terug vóór de rechtbank 
kunnen gevonnist worden die het 
vernietigd vonnis uitsprak, tenzij 
de betwaisting niet tot hare b e 
voegdheid behoore.

Indien, evenwel, het vernietigd 
vonnis een dloor de geschrevene 
v e t  als inbreuk aangerekend feit 
bedoelde, zal het Openbaar Minis
terie deze vóór de bevoegde Euro- 
peesche rechtbanken kunnen 
brengen.

Art. 38 (36).

Indien zij oordeelt dat een von
nis voor vernietiging zou kunnen 
vatbaar zijn, kan de rechtbank 
van het Parket bevelen dat de u it
voering van dit vonnis in het ge
heel of in een deel van zijn veror
denend geidteelte, zal worden ge
schorst binnen eenen te rm ijn  w el
ken zij zal bepalen, m aar welke 
drie maand niet zal m ogen te bo
ven gaan.

HOOFDSTUCK VI.

A lgem een e  schikkingen.

Art. 39.

(Art. 37 vervangen'door het de
creet van 22 Februari 1932, aan
gevuld en gewijzigd door het d e 
creet van 17 Maart 1938).

De vonnissen der bij hef tegen
woordig decreet ingestelde in- 
heemsche rechtbanken zijn u it
voerbaar vanaf den dag dat zij 
werden gewezen, tenzij hunne u it
voering werd geschorst zooals bij
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articles 14, 15 et 36 (1) du p ré 
sent décret.

L’Administrateur territorial ou 
son délégué et dans les districts 
urbains le Commissaire de district 
urbain ou son délégué participent, 
autant qu’il est besoin, à leur exé
cution.

Les peines de servitude pénale 
et la  contrainte par corps peuvent 
être subies dans la  maison de dé
tention instituée au chef-lieu du 
territoire ou du district urbain sur 
to rd re  dlonné au bas d’un extrait 
de jugem ent de condamnation par 
l’un des présidents du tribunal de 
territoire du ressort. Cet extrait 
mentionne le tribunal qui a rendu 
le jugement, la date du jugement, 
le nom du condamné, la durée de 
l’incarcération.

Mention die la durée de la déten
tion déjà subie est portée à la suite 
de l ’extrait.

Les juges ainsi que les autorités 
indigènes subiront les peines de 
servitude pénale et la contrainte 
par corps dans la maison de déten
tion instituée au chef-lieu du te r 
ritoire.

Art. 40.

(Art. 38 remplacé par décret du 
17 mars 1938).

Les frais de procédure, le droit 
proportionnel, les amendes et les 
confiscations prononcées par les 
tribunaux indigènes. sauf les

(1) A rticles 14, 15 e t 38 de la  présente 
coordination.

artikelen 14, 15 en 36 (1) van b et 
tegenwoordig decreet is gezegd.

De Gewestbeheerder of diens 
afgevaardigde en, in de stedelijke 
districten, de stedelijke Distcict- 
couimissaris of diens vertegen
woordiger, nemen, zooveel als 
noodig is, in hunne uitvoering 
deel.

De strafdienst en de lijfsdwang 
kunnen worden doorstaan in liet 
tuchthuis ingericht in de hoofd - 
plaats van het gebied of van het 
stedelijk district, op het bevel ge 
geven, beneden op het uittreksel 
van het vonnis van verooridéeling. 
door een der voorzitters der ge 
bied s rechtbank uit het rechtsge
bied. Dit uittreksel vermeldt : de 
rechtbank die het vonnis heeft ge
wezen, de dagteekening van liet 
vonnis, den naam van den veroor
deelde, den  duur dier gevangenzet
ting.

Onmiddellijk na hel uittreksel, 
wordt de reeds doorgemaakte 
hechtenistijd vermeld.

De inland'S'che rechters en au to
riteiten zullen den strafdienst en 
'den lijfsdwang uitdoen in hot, in 
de hoofdplaats van he t gewest op
gericht opsluitingsiiuis.

Art. 40.

(Art. 38 vervangen door het de
creet van 17 Maart 1938).

De kosten der rechtspleging liet 
evenredig recht, de door de in- 
heem sche rechtbanken uitgespro
ken boeten en verbeurdverklarin-

(1) A rtikelen 14, 15 en 38 van de huid ige 
sam enordening.
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amendes et confiscations compen
satoires, sont pour chaque tr ibu 
nal perçus par -l'administration in
digène de la circonscription dans 
laquelle ce tribunal est institué et 
versés dans sa caisse.

Toutefois, les frais, le droit p ro 
portionnel, les amendes et les con
fiscations non compensatoires p ro 
noncées par un tribunal de te rr i
toire ou un tribunal de centre ins
titué dans une agglomération non 
soumise au statut des centres ex
tra-coutum iers sont perçus par 
l ’adm inistrateur territorial ou son 
délégué et versés dans les caisses 
de la Colonie.

Le Commissaire de district dé
termine périodiquement dans 
quelle m esure les ressources de la 
circonscription seront affectées 
aux dépenses nécessaires au fonc- { 
tionnement du tribunal ou des t r i 
bunaux qui y sont institués.

D ispositions transito ires .

Art. 41.

(Art. 39 modifié par le décret du 
17 mars 1938).

Dans toutes les parties d’un te r 
ritoire qui ne formeront pas le 
ressort d’un tribunal principal de 
chefferie ou de secteur ou d ’un 
tribunal de centre, les autorités 
indigènes coutumières ou celles 
qui leur sont substituées par appli
cation des dispositions législatives 
sur les circonscriptions indigènes, 
continueront à exercer le pouvoir 
judiciaire qui leur est reconnu par 
les coutumes ou par la loi, mais

gen, m et uitzondering der vergoe
dende boeten en verbeurdverkla
ringen, wonden voor iedere recht
bank, door ihet inheemsche b e 
stuur van de omschrijving in de
welke deze rechtbank is ingesteld, 
geïnd, en in hare kas gestort.

De door eene gebieds- of een- 
centrumrechtbank, welke inge- 
sleld is in eene niet aan bet stelsel 
der buitengewoontelijke centra 
onderworpen agglomeraties, u i t
gesproken kosten, evenredig recht 
en nietvergoedende boeten en ver
beurdverklaringen worden, even
wel, d'oor den gewestbeheerder of 
zijnen afgevaardigde geïnd en in 
de kassen der  Kolonie gestort.

De distcictcommissaris bepaalt 
periodisch in welke mate de geld- 
o 'iddelen van de omschrijving zul
len besteed worden aan de uitga
ven welke noo'dig zijn voor die 
werking van de aldaar ingestelde 
rechtbank of rechtbanken.

Overgangsschikkingen.

Art. 41.

(Art. 39 gewijzigd door het de
creet van 17 Maart 1938).

In al de deelen van een gewest 
welke niet het rechtsgebied van 
een opperhoofdij-, sector, of cen 
trum rechtbank zullen uitmaken, 
zullen de inheemsche gebruikelij
ke overheden of zij die hen, bij 
toepassing der wetgevende sch ik
kingen op die inheemsche om 
schrijvingen vervangen, voortgaan 
de hun door de gebruiken of door 
de wet toegekende rechtsmacht 
uit te oefenen, maar onder de bij
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sous les réserves déterminées à 
l ’article 41 (1) ci-après.

Elles continueront à exercer ce 
même pouvoir judiciaire, même 
dans le ressort d’un  tribunal p r in 
cipal de chefferie ou de secteur si 
ees autorités exercent leurs fonc
tions dans une partie du territoire 
qui n ’est pas comprise dans te res
sort d'un tribunal secondaire tel 
qu’il est prévu par le présent d é 
cret.

Dans le cas prévu à l'alinéa pré
cédent, le tribunal principal jouira 
vis-à-vis de ces autorités des p o u 
voirs qui lui sont reconnus à l 'é 
gard des tribunaux secondaires 
par les alinéas 1, 2 et 4 de l’article 
14 du présent décret.

Art. 42.

(Art. '40 remplacé par décret du 
17 mars 1938).

Même dans les parties d 'un  te r
ritoire qui formeraient le ressort 
d un tribunal principal ou secon
daire de chefferie ou de secteur, 
les autorités indigènes coutu
mières prévues à l ’article 39 (2) 
exerceront le pouvoir judiciaire 
que cet article détermine dans 
tous les cas où, par suite de quel
que circonstance, l’action du t r i 
bunal de chefferie ou du tribunal 
de secteur compétent serait sus
pendue.

Art. 43 (41).

"Quelles que soient les coutumes.

(1) A rticle 43 de la  p résen te  coordination.

(2) A rticle  41 de la  p résen te  coord ination .

hiernavolgend artikel 41 (1) be 
paalde voorbehouden.

Zij zullen, zelfs in het rechtsge
bied van eene opperhoofdij- of 
sectorrechtbank, voortgaan dezelf
de rechtsm acht uit te oefenen, in
dien deze overheden hunne b e 
diening waarnemen in een gedeel
te van ihet gebied da t niet b eg re 
pen is binnen 'het rechtsgebied 
van eene bijrechtbank, zooals de 
ze bij dit decreet voorzien is.

In het bij voorgaand lid voor
ziene geval, zal de opperrechtbank 
ten opzichte dezèr overheden de
zelfde macht genieten welke haar 
ten aanzien der bij rechtbanken 
door lid 1, 2 en 4 van artikel 14 
uil het tegenwoordig decreet toe
gekend is.

Art. 42.

(Art. 40 vervangen door het de
creet van 17 Maart 1938).

Zelfs in de deel en van een g e 
west welke het rechtsgebied van 
eene opper-, bijhoofdij- of sector- 
rechtbank zouden uitmaken, zul
len de bij artikel 39 (2) voorzie
ne gebruikelijke inheemsche over
heden de rechtsmachtenintoefenen 
welke door dit artikel bepaald is 
in al de gevallen waar in ter oorza- 
ke van eenige omstandigheden de 
werking van de hoofdijrecht- 
bank of van de bevoegde seclor- 
rechtbank zou opgeheven zijn.

Art. 43 (41),

Welke ook de gebruiken mogen

(1) A rtikel 43 van de huidige sam enorde
ning.

(2) A rtikel 41 v a n  de huid ige sam ènorde- 
n ing .
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les autorités visées à l’article 39 
(1) ci-dessus ne pourront pronon
cer de peines qu’aux conditions ci- 
après :

1°) Que la coutume prévoie des 
peines contre les faits;

2°) Que la coutume qui punit les 
faits ne soit pas contraire à l'ordre 
public universel ou aux disposi
tions législatives ou rég lem en
taires qui substituent d ’autres 
règles aux principes de lia coutume 
indigène;

3°) Que les punitions infligées 
ne soient que:

a) L'amende d'un m ontant m a
ximum de 100 francs ou d’une va
leur équivalente;

b) L’incarcération sans torture 
corporelle d’une durée maximum 
de quinze jours, avec ou sans t r a 
vail forcé; le travail forcé ne peut 
consister que dans l’exécution des 
travaux imposés aux chefferies par 
les dispositions légales sur la ma- 
ti ère;

c) Le fouet infligé sous les r é 
serves et dans les conditions d é 
terminées à l ’article 18 (2).

Art. 44 (42).

Le tribunal de territoire, à la 
demande des parties intéressées, 
procède à la révision ides sentences

(1) A rticle 41 de la  présente coordination .

(2) A rticle 19 de la  présente  coordination .

wezen, zullen de bij artikel 39 ( 1 ) 
hierboven bedoelde overheden 
slechts tegen de volgende voor
waarden straffen mogen uitspre
ken :

1°) Dat het gebruik straffen te
gen de feiten voorzie;

2°) Dat bet gebruik welk de fei
len straft niet in strijd weze met 
de algemeene openbare orde of 
met de wetgevende- of regle- 
mentsbepalingen welke andere re 
gelen in de plaats stellen van de 
beginselen van liet inheemsch ge
bruik;

3°) Dat de opgelegde straffen 
enkel bestaan in :

a) De boete van ten hoogste 
honderd frank of van eene gelij
ke waarde;

b) De gevangenzetting zondier 
lichaamspijniging voor eenen duur 
van hoogstens vijftien dagen, niet 
of zonder dwangarbeid; de dw an
garbeid mag enkel bestaan in het 
uitvoeren der door de w etsbepa
lingen betreffende deze zaak, den 
li o of dij en opgelegd;

c) De zweepstraf toegepast b in 
nen dé voorbehouden en onder de 
bij artikel 18 (2) bepaalde voor
waarden.

Art. 44 (42).

Op aanvraag der belanghebben
de partijen, gaat de gebiedsrecht- 
bank over tot de herziening der

(1) A rtikel 41 van  de huidige sam enorde
ning.

(2) A rtikel 19 van  de huid ige sam enorde
ning.
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rendues par les autorités indigènes 
en application de l ’article 39 (1) 
ci-dessus.

il peut y procéder d’offièe.

La révision s’opère dans les dé
lais et 'dlans les conditions prévues 
par les articles 30, 31 et 32 (2) 
du présent décret.

Le tribunal de révision peut ce
pendant procéder à la  révision en 
dehors des délais prévus à l ’a r 
ticle 30 (3), lorsque la sentence 
de l’autorité indigène n ’a pas e n 
core été exécutée.

Le tribunal de révision pourra 
toujours en suspendre l’exécu
tion.

Art. 45 (43).

Sans préjudice au pouvoir d ’a n 
nulation que le tribunal du Par
quet peut exercer conformément 
aux articles 33 à 36 (4) du p ré 
sent décret, contre les jugements 
de révision qui seraient rendus par 
les tribunaux de territoire, par ap 
plication de l ’article 42 (5) ci- 
dessus, les tribunaux européens 
restent compétents pour connaître 
de toute infraction à la loi écrite 
qui a fait l’objet d’une sentence 
d ’une des autorités prévues à l 'a r 
ticle 39 (1 ) .

(1) A rticle 41 de la p résen te  coordination.

(2) A rticles 32, 33, 34 de la présen te  coor
d ination .

(3) A rticle 32 de la  présen te  coordination .

(4) A rticles 35 à  38 de la  présente  coor
d ination .

(5) A rticle 44 de la présen te  coordination .

bij toepassing van artikelen 
39 (1) hierboven, door de inheem- 
sclhe overheden uitgesproken von
nissen.

Zij kan er van ambtswege toe 
overgaan.

De herziening geschiedt binnen 
het tijdsbestek en onder de voor
waarden welke bij artikelen 30, 
31 en 32 (2) uit bet tegenwoordig 
decreet voorzien zijn.

De herzieningsreclhtbank kan 
nochtans buiten de bij artikel 30 
(3) voorziene tijdsbestekken tot 
de herziening overgaan, indien de 
beslissing van de inheemsdhe 
overheid nog niet uitgevoerd 
werd.

De herzieningsrechtbank zal er 
altijd de uitvoering mogen van 
schorsen.

Art. 45 (43).

Ongemindend de vernietigings- 
macht welke, overeenkomstig a r 
tikelen 33 tot 36 (4) uit het tegen
woordig decreet, doorde rechtbank 
van bet Parket kan uitgevoerd 
worden tegen de herzieningsvon- 
nissen welke, bij toepassing van 
artikel 42 (5) hierboven, zouden 
geveld zijn, blijven de Euro- 
peesclhe rechtbanken bevoegd om 
kennis te nemen van elke inbreuk 
op de geschrevene wet welke liet 
voorwerp uitmaakte van een der 
bij artikel 39 (1) voorziene over
heden getroffen vonnis.

(1) A rtikel 41 van  de huidige sam enorde
ning.

(2) A rtikelen  32, 33, 34 v an  de huidige 
sam enordening.

(3) A rtikel 32 van  de huidige sam enorde
ning.

(4) A rtikelen  35 to t  38 v an  de huidige 
sam enordening .

(5) A rtikel 44 v an  de huidige sam enorde
ning.
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Dans le cas où il estime qu’il y a 
lieu de saisir la juridiction euro
péenne, Ile Ministère Public pourra 
suspendre l ’exécution de la sen
tence de l ’autorité indigène.

En cas de poursuites devant ie 
tribunal européen, le jugement 
tiendra compte des peines déjà 
subies.

Art. 46 (44).

Les a r id e s  19 et 20 du décret 
du 2 mai 1910, tel qu’il est -modi
fié par le décret du 20 août 1916, 
sont abrogés.

In geval zij oordeelt dat er aan 
leiding toe bestaat het geding vóór 
eene Europeesche rechtsmacht te 
brengen, zal bet Openbaar iMinis- 
terie de uitvoering van de beslis
sing der inheemsche overheid m o 
gen schorsen.

In geval van vervolgingen vóór 
de Europeesclhe rechtbank, zal het 
vonnis rekening houden met de 
reeds ondergane straffen.

Art . 46 (44).

De artikelen 19 en 20 uit het 
decreet van 2 Mei 1910, zooals het 
werd gewijzigd bij het decreet 
van 20 Augustus 1916, zijn afge- 
schaft.

Commission d’examen pour per 
mis de naviguer. — Création.

Le Ministre des Colonies,

En vue de perm ettre  aux candi
dats à l’obtention du permis de 
naviguer, de passer, à Bruxelles, 
l 'examen prévu par les ordonnan
ces du Gouverneur Général, en da
te du 25 décembre 1924, du 13 
mars 1933 et du 23 ju in  1937, 
sur la surveillance et la police de 
la navigation sur le llaut-Fleuve, 
les affluents et les lacs,

Arrête :

A r t i c l e  p r e m i e r .

Il est institué, au Ministère des 
Colonies, une Commission, ch a r
gée id'e faire subir, aux candidats 
à l'obtention du permis de navi
guer, l’examen prévu à l ’ordon
nance du Gouverneur Général, du

Ëxamen-Commissie voor vaarver- 
gunningen. — Inrichting.

De Minister van Koloniën,

Ten einde de candidaten tot bet 
bekomen van de vaarvergunning 
toe te laten, te Brussel het exa
men te doorstaan, voorzien bij de 
verordeningen van den Gouverneur 
Generaal, ter dagteekening van 
25 December 1924, van 13 Maart 
1933 en van 23 Juni 1937, op het 
toezicht en die politie over de 
scheepvaart op den Boven-Stroom, 
de toevloeiingen en de m eren;

Besluit :

A r t i k e l  é é n .

Bij het Ministerie van Koloniën 
wordt eene Commissie ingesteld 
welke gelast is de candidaten tot 
het bekomen van de vaarvergun
ning, het examen te doen  door
staan voorzien bij de verordening
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25 décembre '1924, modifiée par 
celles des 13 mans 1933 et 23 juin 
1937.

Cette Commission est présidée 
par le Chef du Service des T ra 
vaux Publics du Ministère des Co
lonies, ou son délégué. Elle com 
prend, en outre, deux membres, 
désignés par le Ministre des Colo
nies. L’un doit être officier de m a
rine, ayant, au moins, trois années 
de navigation sur le réseau des 
voies navigables de la Colonie ; 
l’autre, batelier patenté du Rlrin.

Art. 2.

Le Président dirige les travaux 
de la Commission.

La Commission se réunit sur 
convocation de son Président. Elle 
siège suivant les nécessités de sa 
mission.

Art. 3.

Les candidats adressent leur de 
mande, par écrit, au Ministère des 
Colonies, 4« Direction Générale. 
4<É Direction (Commission d ’exa
mens pour permis de naviguer).

Cette requête doit être accom 
pagnée :

1°) De deux photographies (ty
pe photo pour carte d’identité), 
récentes et ressemblantes du can
didat ;

2°) D’un extrait d ’acte  de nais
sance, dressé sur papier timbré;

3°) Des carnets d e  marin, livret 
de service, certificats justifiant du 
temps de navigation et dé la qua
lité en laquelle le candidat a été 
embarqué.

van den Gouverneur Generaal, van 
25 December 1924, gewijzigd bij 
deze van 13 Maart 1933 en 23 Juni 
1937.

Deze Commissie woridlt voorge
zeten door het Hoofd van den 
Dienst der Openbare w erken van 
liet Ministerie van Koloniën of 
zijnen gemachtigde. Zij behelst 
bovendien twee door den Minister 
van Koloniën aangeduide leden. De 
eene moet zeeofficier zijn, die ten 
minste drie jaar  varen telt op het 
net der bevaarbare wegen van de 
Kolonie, de andere gepatenteerd 
Rijnschipper.

Art. 2.

De voorzitter heeft de leiding 
der w erken van de Commissie.

De Commissie vergaderd bij o p 
roeping van haren voorzitter. Zij 
zetelt volgens de noodwendighe
den harer zending.

Art. 3.

De candidaten sturen hunne ge 
schreven aanvraag naar het Mini
sterie van Koloniën, 4® Algemeene 
Directie, 4e Directie (Commissie 
der examens voor vaarvergunnin- 
gen).

Dit verzoek moet vergezeld zijn:

1°) van twee fotos (type foto 
voor eenzelvigheidskaart) onlangs 
gemaakt en gelijkend op den can- 
didaat ;

2°) van een uittreksel der ge
boorteakte, opgemaakt op gezegeld 
papier;

3°) van de zeemansboekjes, 
dienstboekj es, getuigschriften
welke den varemstijd aangeven en 
de hoedanigheid onder dewelke de 
candidaat ingescheept werd.
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Ges pièces seront rendues ou 
candidat après l’examen.

Les certificats devront être lé 
galisés par le bourgmestre de la 
Commune où les signataires soul 
domiciliés;

4°) Du récépissé de versement 
de la somme de Fr. 100,— an 
compte Minicol, n° 254, ciliez la 
Italique du Congo Belge.

Art. 4.
Les candidats ayant satisfait à 

l'épreuve recevront un certificat, 
établi suivant le modèle ci-anne- 
xé. Ce certificat sera muni de la 
photographie -du titulaire et devra 
être signé par celui-ci. avant de 
lui être délivré.

Art. 5.
La Commission tiendra un 

gistre. porla.nl. dans l'ordre* 
mérique de leur délivrance, 
lion de tous les certificats délivrés 
par elle.

Na het examen zullen deze s tuk
ken terug aan den candidaat w or
den besteld.

De getuigschriften zullen wettig 
moeten verklaard zijn door den 
‘burgemeester der Gemeende waar 
de onderleekenaars bun domicilie 
hebben;

4°) van bet ontvangstbewijs der 
storting van Fr. 100,— op de r e 
kening Minicol, n1' 254. ter Bank 
van Belgiscli-Congo.

Art. 4.
De candidaten die aan de proef- 

hebben voldaan zullen een volgens 
hierbijbehoorend model opge- 
■n urnkt getuigschrift ontvangen. 
Dil getuigschrift zal voorzien zijn 
van de foto van den titularis en zal 
moeten onderteekend worden door 
dezen laatste, alvorens Ibet hem 
wondt afgeleverd.

Art. 5.
registerre- De Commissie zal een 

nu- i bijhouden, waarin, volgens de m i
men-! merische orde hunner aflevering, 

j a 1 de door haar at'gelevorde ge 
tuigschriften zullen vermeld staan.

Art. 6.

Les fonctions de Président sont 
gratuites.

Les membres percevront, à char
ge du Trésor, un je ton de présen
ce de Fr. 50.— par candidat exa
miné, avec minimum de Fr. 100,-- 
par séance.

Art. 7.
L’Administrateur Général des 

Colonies est chargé de l’exécution 
du présent arrêté.

Bruxelles, le 24 mars 1938.

E.

Art. 6.
De bediening van Voorzitter 

wordt niet bezoldigd.
De leden zullen, ten laste van de 

schatkist, een steekpenning ont
vangen van Fr. 50.— per onder
zochte candidaat, met een m in i
mum van Fr. 100,— per zitting.

Art. 7.

De Aidiminiistraleur-Ceneraal van 
Koloniën is belast niet de uitvoe
ring van dit besluit.

Brussel, den 24" Maart 1938.

Rubbens.

34
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ANNEXE.

(Modèle de certificat, attestant que le candidat a satisfait 
a l’examen prévu par l’ordonnance du Gouverneur Géné
ral, du 25 décembre 1924, modifiée par celle du 
13 mars 1933.

CERTIFICAT N°

2
73

O)

3
"3

La Commission d ’examen, instituée au  Ministère des Co
lonies. par Arrêté Ministériel du 24 mars 1938, aux fins 
de faire sub ir5 aux candidats à  l ’obtention du permis de 
naviguer, l ’examen prévu par l’Ordonnance du Gouverneur 
Général, du 25 décembre 1924, modifiée par celles du 13 
mars 1933 et du 23 juin 1937, 
certifie que :

M o n s ieu r .........................................
né à ....................................................
le ..........................................................
a produit les pièces suivantes : 

carnet de marin; 
livret de service ; 
certificats,

attestant qu’il a fait partie d ’un équipage de pont pen 
dant ......  mois, dont ......  mois à bord de bâtiments munis
de moyens mécaniques de propulsion;

— et qu’il a subi, avec succès, l ’examen sur les matières 
prévues par l ’Ordonnance du Gouverneur Général, en date 
du 13 mars 1933, pour l’obtention d u  permis de conduc
teur de bateaux, munis (ou non munis) de moyens m éca
niques de propulsion.

En foi de quoi la Commission lui a délivré le présent 
certificat.

Bruxelles, le

LE PRESIDENT,

LES MEMBRES,

SIGNATURE DU TITULAIRE,
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BIJLAGE.

Model van getuigschrift, houdende bevestiging dat dte 
candidaat voldaan heeft aan het examen voorzien bij de 
verordering van den Gouverneur Generaal, van 25 De
cember 1924, gewijzigd bij deze van 13 Maart 1933 en 
van 23 Juni 1937*

GETUIGSCHRIFT Nr

De examencommissie, ingesteld bij het Ministerie van 
Koloniën, bij Ministerieel Besluit van 24 Maart 1938, 
ten einde aan de candidaten tot het bekomen der vaar- 
verguning, het examen te doen doorstaan, voorzien bij de 
verordening van den Gouverneur Generaal van 25 Decem
ber 1924, gewijzigd bij deze van 13 Maart 1933 en van 
23 Juni 1937,

verklaart dat :

De Heer ........... ...................................
van .................................  nationaliteit
geboren te .............................................
den .......................................................
de volgende stukken heeft voorgelegd : 

z e emansb o ek j e ; 
dienstboekje; 
getuigschriften,

houdende bevestiging dat hij deel heeft uitgemaakt van
eene dekbemanning gedurende ......  maand, waarvan ......
maand aan boord van schepen voorzien van mechanische 
drijfmiddelen;
— en dat hij, m et goeden uitslag, het examen doorstaan 
heeft over de stoffen voorzien bij de verordening van den 
Gouverneur Generaal te r  dagteekening van 13 Maart 1933, 
voor he t bekomen der vergunning voor het besturen van 
vaartuigen voorzien (of niet voorzien) van mechanische 
drijfmiddelen.

Ter oorkonde waarvan de Commissie hem dit getuig
schrift heeft afgeleverd.

Brussel, den .........................

DE VOORZITTER,
DE LEDEN,

HANDTEEKENING VAN DEN TITULARIS
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Commission d’examen pour per
mis de naviguer. — Nomina
tions.

Le Ministre (les Colonies, ad 
intérim,

Vu l 'Arrêté Ministériel du 24 \
mars 1938. instituant, au .Minis
tère des Colonies, une Commission 
chargée de faire subir, aux candi
dats à l’obtention du permis de j 
naviguer, l 'examen prévu à l'ur-j 
donnance du Gouverneur Général.: 
du 35 décembre 1934. modifiée j 
par celles aies 13 mars 1933 et 23 
juin 1937;

Arrête :

Examencommissie voor vaarver- 
gunningen. — Benoemingen.

'De Minister van Koloniën, ad 
interim.

Gezien het Ministerieel Besluit 
van 24 Maart 1938, waarbij, in 
het Ministerie van Koloniën, eene 
Commissie ingesleld wordt welke 
gelast is de candidaten tot bet b e 
komen van de vaarvergunning, het 
examen te doen doorslaan voor
zien bij de ordonnantie van den 
Gouverneur Generaal, van 25 De
cember 1924, gewijzigd bij deze 
van 13 Maart 1933 en 23 Juni 
1937;

Besluit :

A r t ic l e  p r e m ie r .

Sont nommés respectivement 
Président et Membres de la Com
mission d'examen instituée par 
l'Arrêté Ministériel du 24 mars 
1938 précité:

MM. De Hacker . E.. Directeur. 
•Chef du Service des Travaux 
Publics du Ministère des Colo
nies ;

C l a e y s s e n s , J.. Capitaine au long 
cours. Hydrographe principal 
honoraire au Congo Belge, à 1m- 
k e ren ;

S e e l d r a y e r s , L., Batelier patenté 
'du Rhin. Directeur de l'Ecole de 
Batellerie Rhénane, à Anvers.

A r t ik e l  é é n .

Worden onderscheidenlijk b e 
noemd tot Voorzitter en ledlen van 
de bij voormeld Ministerieel Be
sluit van 24 Maart 1938 ingeslelde 
examencommissie :

De heeren De B a c k e r . E., Direc
teur. Hoofd van den dienst der 
Openbare Werken van het Mini
sterie van Koloniën;

C l a e y s s e n s . Kapitein ter lange 
( )m v a ar l. e e r e - e e r s la a nw e zend
llydrograaf in Belgisch-Congo, 

te Imkeren;

S e e l d r a y e r s . L.. gepatenteerde 
Rijnse hippel'. ResUuirder van de 
Schooi voor Rijnscheepvaart, te 

J Antwerpen.
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Art. 2.

Le Secrétaire Général est chargé 
de l’exécution du présent Arrêté.

Bruxelles, le 13 mai 1938.

Art. 2.

De Secretaris-Generaal is belast 
met de uitvoering van dit Besluit.

Brussel, den 13“ Mei 1938.

DU B U S DE W a RNAFFE.

Fonds Reine Elisabeth pour l’As
sistance Médicale aux Indigènes. 
— Nomination.

Par Arrêté Ministériel du 7 mai 
1938, M. Leemans, Franz, Louis, 
Jules, ancien Administrateur P r in 
cipal au Congo Belge, Administra
teur-Directeur de la « Régie des 
Distributions d ’Eau de la Colonie», 
est nommé m em bre du Conseil 
d’Administration du « Fonds Reine 
Elisabeth», comme représentant 
du Ministre des Colonies en rem- 
placement de M. Lambin, Fl., Di
recteur Général et Agent Général 
honoraire de la Colonie, dém is
sionnaire.

M. Leemans, F.-L.-J.. achèvera 
le mandat de son prédécesseur.

Koningin Elisabeth Fonds voor 
Geneeskundige Hulp aan de In
boorlingen. — Benoeming.

Bij Ministerieel Besluit van 7 
Mei 1938, wordt de Heer Leemans, 
Franz, Louis, Jules, gewezen 
E e r s ta anwe zend G e w estb eheerd e r 
in Belgisch-Congo, Beheerder Be
stuurder van de «Regie de-r w a te r
leidingen van de Kolonie», be
noemd tot lid van den Beheerraad 
van he t  « Koningin Elisabeth 
Fonds », als vertegenwoordiger 
van den Minister van Koloniën ter 
vervanging van den Heer Lambin, 
FL, Directeur Generaal en Eere- 
Algemeen Agent der Kolonie, ont- 
slaggevend.

De H. Leemans, F.-L.-J., zal het 
mandaat van zijn voorganger vol
einden.
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Société congolaise à responsabilité 
limitée Compagnie Minière du 
Congo Belge, filiale de la Société 
Colomines (Mincobel). — Modi
fications aux statuts ( 1 ). — 
Approbation.

Vu la décision prise par ra s s e m 
blée générale extraordinaire des 
actionnaires tenue le 25 avril 
1938;

Par arrêté  royal du 3 mai 1938, 
sont approuvées les modifications 
aux statuts de la société congo
laise par actions à responsabilité 
limitée Compagnie Minière du 
Congo Belge, filiale de la Société 
Colomines (Mincobel), portant, 
notamment, augmentation du ca
pital social.

Congoleesche vennootschap met 
beperkte aansprakelijkheid 

« Compagnie Minière du Congo 
Belge, filiale de la Société Colo
mines (Mincobel)». — Wijzi
gingen aan de statuten (1).  — 
Goedkeuring.

Gezien de beslissing getroffen op 
de buitengewone algemeene ver
gadering der aandeelhouders, ge
houden den 25n April 1938;

Bij koninklijk besluit van 3 Mei 
1938, worden goedgekeurd de 
wijzigingen aan de statuten van de 
Congoleesclie vennootschap op 
uandeelen met beperkte aanspra
kelijkheid « Compagnie Minière 
du Congo Belge, filiale de la So
ciété Colomines (Mincobel) », 
houdende namelijk vermeerdering 
van liet maatschappelijk kapitaal.

Société congolaise à responsabilité 
limitée « Plantations de Saké ».
— Modifications aux statuts (1).
— Approbation.

Vu la décision prise par l ’assem 
blée générale extraordinaire des 
actionnaires tenue le 11 avril 
1938;

Par arrêté royal du 13 mai 1938, 
sont approuvées les modifications j 
aux statuts 'de la société congolaise

Congoleesche vennootschap met 
beperkte aansprakelijkheid 

« Plantations de Saké ». — W ij
zigingen aan de statuten (1).  — 
Goedkeuring.

Gezien de beslissing getroffen op 
de buitengewone algemeene ver
gadering der  aandeelhouders ge
houden den l l n April 1938;

Bij koninklijk besluit van 13 Mei 
1938, worden goedgekeurd de 
wijzigingen aan de statuten van de

(1) Voir annexe au présent numéro. (1) Zie bijlage aan dit nummer.
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par actions à responsabilité limitée 
« Plantations de Saké » portant, 
notam m ent, augm entation du c a 
pital social.

Congoleesche vennootschap op 
aclien met beperkte aansprake
lijkheid « Plantations de Saké » 
houdende, nam elijk, verm eerde
ring van het m aatschappelijk k a 
pitaal.

Société congolaise à responsabilité 
limitée Société Minière Victoria. 
— Statuts ( 1 ). — Autorisation.

Par arrêté  royal du 13 niai 1938, 
la société à responsabilité lim itée 
« Société Minière Victoria » est 
autorisée; elle constituera une in 
dividualité jurid ique distincte de 
celle des associés.

Congoleesche vennootschap met 
beperkte aansprakelijkheid «So- 
siété Minière Victoria». — Sta
tuten (1). — Machtiging.

Bij koninklijk besluit van 13 Mei 
1938, is aan de vennootschap met 
beperkte aansprakelijkheid « So
ciété Minière Victoria » m ach
tiging verleend; zij zal eene 
r e ch t sp e r s o o nli j kh e i d u i tin ak e 11
onderscheidenlijk van déze der 
deelgenooten.

Loterie Coloniale. — Modalités de 
l’émission de la sixième tranche 
1938.

Le M inistre des Colonies, a. i.

Vu l'a rrê té  royal du 29 mai 
1934, créant et organisant la Lo- 
lerie Coloniale, modifié et com 
plété par les arrêté  royaux des 14 
septem bre 1935 et 30 septem bre 
1937;

Vu l’arrê té  royal du 12 décem 
bre 1935, eomininan! des peines 
contre ceux qui enfreignent les

Koloniale Loterij. — Modaliteiten 
van de uitgifte der zesde snede 
van 1938.

De M inister van Koloniën, a. i.

Gezien het koninklijk besluit van 
29 Mei 1934, de Koloniale Loterij 
instellende en oprichtende, gew ij
zigd en aangevuld door de konink
lijke besluiten van 14 Septem ber 
1935 en 30 Septem ber 1937:

Gezien het koninklijk besluit van 
12 December 1935, bedreigende 
mei straffen dezen die voorschrif-

(1) Voir annexe au présent numéro. (1) Zie bijlage aan dit nummer.
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prescriptions ou interdictions des 
arrêtés portan t réglem entation de 
la Loterie Coloniale;

Vu l’arrê té  royal idtu 16 décem 
bre 1937, fixant à vingt-cinq m il
lions de francs le m ontant des 
tranches de la Loterie Coloniale, 
qui seront émises en 1938;

A rrête:

Article premier.

Les modalités de l ’émission de la 
sixième tranche 1938 de la Loterie 
Coloniale sont identiques à celles 
de la cinquièm e tranche 1938.

A rt. 2.

Le Secrétaire Général est chargé 
de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 13 mai 1938.

ten of verbindingen schenden van 
de besluiten betrekkelijk  de veror
deningen van de Koloniale Lote
rij ;

Gezien het koninklijk besluit van 
16 Decem ber 1937, Ihet bedlrag van 
elke snede der Koloniale Loterij, 
die in 1938 zal uitgegeven w or
den, op vijf en tw intig millioen 
frank vaststellende;

Besluit :

Artikel één.

De m odaliteiten van uitgifte der 
zesde snede 1938 van de Koloniale 
Loterij zijn dezelfde als deze der 
vijfde snede 1938.

Art. 2.

De S ecretaris-generaal is belast 
met die uitvoering van dit besluit.

Brussel, den 13n Mei 1938.

DU BUS DE WARNAFFE.

LOTERIE COLONIALE.
(Autorisée par la loi du 29 mai 

1934.)

5e tranche 1938.
Montant : 25,000,000 de francs.

Tirage du 20 mai 1938.

Sont payables par 100 francs, les
45,000 billets dont le num éro se 
term ine par :

33 64 63 70 68
03 80 48 54

KOLONIALE LOTERIJ.

(Toegestaan door de w et van 
29 Mei 1934.)

5e snede 1938. 
Bedrag : 25,000,000 frank.

Trekking van 20 Mei 1938.

Zijn betaalbaar m et 100 frank, 
de 45,000 b ilje tten  w aarvan het 
num m er eindigt op :

33 64 63 70 68
03 80 48 54
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Sont payables par 200 francs, 
les 5.000 billets dont le num éro se 
term ine par : 63.

Sont payables par 1,000 francs, 
les 500 billets dont le numéro se 
term ine par : 143.

Sont payables par 2,000 francs, 
les 500 billets dont le numéro se 
term ine par : 541.

Sont payables par 5.000 francs, 
les 500 billets dont le numéro se 
term ine par : 659.

Saut payables par 10.000 francs, 
les 250 billets dont le num éro se 
term ine par :
6502 0851 6759 5376 7664

Sont payables par 20.000 francs, 
les 35 billets dont le num éro se 
term ine par :
67540 79644 60274 05984

72999 33636 49552

Sont payables par 50,000 francs, 
les 10 billets dont le numéro se 
term ine par:

89487 10532

Sont payables par 100,000 frs., 
les 8 billets portan t le,s num éros : 
585546 493286 481841 240387 
544932 380288 143851 133256

E st  p a y a b l e  p a r  1 . 0 0 0 , 0 0 0  d e  
f r a n c s ,  l e  b i l l e !  p o r t a n t  le n u m é r o  
ci-après indiqué : 222229.

Le paiement des lots sera effec
tué eu espèces, sans aucune re te 
nue, sur présentation des billets 
gagnants :

0’ Pour les lots -de l.OOo francs 
et moins, à partir du 23 mai 1938:

E n  B e l g i q u e  :

a) Au siège de la Loterie, 56. 
avenue de la Toison-d'Or, à B ru
xelles;

Zijn betaalbaar met 200 frank, 
de 5.000 b ilje tten  w aarvan bet 
num m er eindigt op: 63.

Zijn betaalbaar met 1,000 frank, 
de 500 b iljetten  w aarvan het num 
mer eindigt op: 143.

Zijn betaalbaar met 2,000 frank, 
de 500 b ilje tten  w aarvan liet num 
m er eindigt op: 541.

Zijn betaalbaar m et 5,000 frank, 
de 500 b ilje tten  waarvan bel num 
mer eindigt op: 659.

Zijn betaalbaar m et 10,000 fr., 
de 250 bilje tten  waarvan liet num 
mer eindigt op :
6502 0851 6759 5376 7664

Zijn betaalbaar m et 20,000 fr., 
de 35 bilje tten  waarvan het num 
mer eindigt op :
67540 79644 60274 05984

72999 33636 49552

Zijn betaalbaar m et 50,000 fr.. 
de 10 biljetten w aarvan het num 
mer eindigt op :

89487 10532

Zijn betaalbaar met 100,000 fr.. 
de 8 b iljetten  dragende de num 
m ers :
585546 493286 481841 240387 
544932 380288 J 43851 133256

Is betaalbaar met 1.000.000 fr.. 
het biljet dragende liet num m er 
h ierna  verm eld : 222229.

De uitbetaling der loten zal w or
den gedaan in speciën, zonder 
welke afhouding ook, op vertoon 
van de winnende b ilje tten :

1° Voor de loten van 1,000 frank 
en minder, vanaf den 23" Mei 
1938 :

In België :

a) Ten zetel der Loterij, 56, 
(lulden-Ylieslaan, Brussel ;
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b) Dans les bureaux de poste du 
ftoyaume, pendant une durée de 
deux mois;

c) A la Banque du Congo Belge, 
paissier de la Colonie, 14, rue 
Thérésienne, à Bruxelles.

Au Congo Belge :

Dans les diverses agences de la 
Banque du Congo Belge pendant 
un délai de quatre mois prenant 
cours à la date du tirage.

2° Pour les lots de 2,000 Francs 
et plus, à partir du 23 mai 1938 :

A la Banque du Congo B e l g e ,  
paissier de la Colonie, 14, rue 
Thérésienne, à Bruxelles, après 
visa préalable du billet à partir du 
23 mai 1938, au siège de la Lote
rie, 56, avenue de la Toison-d'O r. 
à Bruxelles.

Lorsqu’un même num éro sort 
plusieurs fois au tirage, le cumul 
des lots est autorisé.

La Loterie ne reconnaît qu’un 
seul propriétaire du billet, à savoir 
le présen ta teur du  dit billet. Les 
porteurs de coupures ou die p a rti
cipations n ’ont aucun droit vis à- 
vis de la Loterie.

En cas de perte, de destruction 
ou de vol d’un billet de la Loterie, 
ou d ’une reconnaissance de dépôt 
établie au 'porteur, il ne sera ac
cepté aucune réclam ation ou op
position.

Les billets gagnants non p résen
tés au 'paiement dans un délai de  
six mois, à com pter du jou r d<. 
tirage, sont annulés et le m ontant

b) In al de postkantoren van bel 
land, gedurende een term ijn  van 
twee m aand;

c) Op de Bank van Belgisch - 
Congo, kassier der Kolonie, 14, 
Theresianenstraat, te Brussel.

In B elgisch-Congo :

In de verscheidene agentschap
pen der Bank van Belgisch-Congo 
gedurende een term ijn  van vier 
maand die aanvangt m et den trek- 
kingsdatum.

2° Voor de loten welke 2,000 
frank en meer bedragen, vanaf 
den 23n Mei 1938 :

Op de Bank van Belgisch-Congo. 
jtassier der Kolonie, 14, Th e re - 
sianenstraat, te Brussel, na voor
afgaand visa van het b iljet, vanaf 
,23 Mei 1938, ten zetel d!er Loterij. 
56, Guiden-Ylieslaan, te Brussel.

W anneer een zelfde num m er, bij 
de trekking, m eer dan eens w ordt 
uitgebaald, is de vereeniging der 
loten toegelaten.

De Loterij erkent slechts één 
eigenaar van bet biljet, nam elijk 
den toonder van genoemd biljet. 
Dragers van coupures of deelheb- 
bingen hebben niet het m inste 
recht ten opzichte der Loterij.

Ingeval een biljet der Loterij of 
een aan toonder opgesteld dieposi- 
tobriefje is zoekgeraakt, verm ist of 
gestolen, zal geen enkele klacht of 
verzetdoening w orden aanvaard.

De winnende bilje tten  welke 
vuur do betaling niet w orden in 
gediend binnen een term ijn  van 
zes maand, te rekenen vanaf den
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des lots 'correspondants reste a c 
quis à la Loterie.

11 en est de ninive du m ontant 
des lots attribués à des billets 
gagnants qui auraient été déposés 
pour vérification dans le délai de 
six mois visé ci-dessus, m ais dont, 
ensuite, le paiem ent n ’aurait pas 
été demandé avant l’expiration du 
huitièm e mois à com pter du ti
rage.

AVIS IMPORTANT.

Le lot est payable au porteur, 
sans que soit exigée la justification 
de son identité, sauf en cas de 
doute sur la  validité du billet; en 
ce dernier cas, après apposition au 
verso de la signature et de Ta- 
dresse du  porteur, le billet est re 
tenu contre reçu par la personne 
chargée du visa ou du paiem ent, 
ju sq u ’après décision des autorités 
com pétentes.

Est considéré comme irrégulier, 
et ne peut être payé qu’après au 
torisation de la Direction de la Lo
terie, tout billet maculé, déchiré, 
troué, incom plet ou recollé.

dag der trekking, zijn ongeldig 
verklaard en het bedrag der over
eenstem m ende loten is door de 
Loterij verworven.

Hetzelfde geldt voor liet beloop 
der loten aan w innende biljetten 
toegekend, welke voor nazicht 
neergelegd w erden binnen den 
bovenbedoelden term ijn , maai* 
w ier uitbetaling naderhand niet 
werd, geëischt vóór he t verstrijken 
van de achtste maand te rekenen 
vanaf de trekking.

BELANGRIJK BERICHT.

Het lo t is betaalbaar aan toon
der, zonder dat het bew ijs zijner 
eenzelvigheid worde geëischt, be
houdens in geval van tw ijfel aan 
de geldigheid van h e t b ilje t; in dit 
laatste geval, w ordt het b iljet, na 
het aanbrengen op den achterkant 
van de harudlteekening en h e t adres 
van den toonder, achtergehouden 
tegen ontvangstbewijs door den 
persoon belast m et het visa of m et 
de betaling, tot na bislissing door 
de bevoegde overheden.

W ordt als onregelm atig b e
schouwd en m ag enkel uitbetaald 
w orden na m achtiging verleend 
door de Directie der Koloniale Lo
terij, elk b ilje t dat besm eurd is. 
gescheurd, m et gaten doorboord, 
onvolledig of m et lijm  hersteld.

Im p. Disonaise, J . W inandy, rue  Pisseroule, 133. — Tél. 150.62.
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Consulats étrangers en Belgique.

A la date du 14 mai 1938 : M. 
Kermenic (0 .) ,  consul général de 
Pologne à Anvers, a reçu un nou
vel exequatur confirm ant celui qui 
lui a été délivré le 25 novembre 
1936 eit étendant sa juridiction, 
précédem m ent lim itée à la p ro 
vince d’Anvers, sut  les villes de 
Gand et d’Ostende, sur la  ville de 
Bruges, y compris le port de Zee
brugge, ainsi que sur le Congo 
belge et sur les territo ires sous 
m andat belge du Ruanda-U rundi.

Vreemde Consulaten in België.

Op datum van 14 Mei 1938 : 
heeft de lieer Kermenic (O .), con
sul-genieraat van Polen te A ntw er
pen, een nieuw  exequatur ontvan
gen w aarbij Ihetgene dat hem af- 
gelevendl w erd op 25 November 
1936 w ordt bevestigd en zijn 
rechtsgebied, vroeger beperkt bij 
de provincie Antwerpen, w ordt 
uitgebreid over de steden Gent en 
Oostende, over de -stad Brugge erin 
begrepen de haven Zeebrugge, 
alsmede -over Belgisch-Comgo en 
over de onder Belgisch mandaat 
zijmdie gebieden Ruanda-U rundi.

13 mai 1874. — Convention con
clue entre la Belgique et la Con. 
fédération suisse. (Moniteur du 
8 juillet 1874.)

Sa M ajesté le Roi des Belges et 
la Confédération suisse, désirant 
soum ettre à une révision la con
vention du 24 novem bre 1869, sur 
Pextradition réciproque des m al
faiteurs, ont à cet effet, nommé 
pour leurs plénipotentiaires, sa
voir :

Sa M ajesté le  Roi des Belges :

M. Hubert Dolez, chevalier de 
Son Ordre de Léopold, Son chargé 
d’affaires près la Confédération 
suisse, et

13 Mei 1874. — Overeenkomst 
gesloten tusschen België en den 
Zwitserschen Bondsstaat. (Mo
niteur van 8  Juli 1874.)

Zijne M ajesteit de Koning der 
Belgen en de Zw itsersehe Bonds
staat, verlangende aan eene h e r
ziening de overeenkom st van 24 
November 1869 op de w ederkee- 
rige uitlevering der m isdadigers te 
onderw erpen, hebben te dien e in 
de voor hunne gevolm achtigden 
benoemd, te w eten :

Zijne M ajesteit de Koning der 
Belgen,

Den heer Hubert Dotez, ridder in 
Zijn Leopoldsorde, Zijn zaakgelas
tigde bij den Zw itserschen Bonds
staat, en
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Le Conseil fédéral idle la Confé
dération suisse :

M. Pauli Ceresote, conseiller fé 
déral et chef du départem ent de 
justice et police,

Lesquels, après s ’être com m uni
qué leurs pleins pouvoirs, trouvés 
en bonne et due forme, sont tom 
bés d’accord sur la convention 
dont la teneur suit :

Article premier.

Le gouvernem ent de  Sa M ajesté 
le Roi des Belges et le gouverne
m ent de la Confédération suisse 
s ’engagent à ise (livrer récip roque
ment, .sur la  dem ande que l’un des 
deux gouvernem ents adressera à 
l’autre, à la seule exception die 
leurs nationaux, les individus 
poursuivis ou condam nés par les 
autorités com pétentes de celui des 
deux pays où l ’infraction  a été 
commise, comme au teurs ou com 
plices des crim es et délits énum é
rés à l ’artic le  2 ci-après et qui se 
seraient réfugiés sur le te rrito ire  
de l ’u n  ou de l’au tre  des deux 
Etats contractants.

Néanmoins lorsque le crim e ou 
le idlélit donnant lieu à ilia dem ande 
d’extradition aura été commis hors 
du te rrito ire  de la partie  req u é
rante, il pourra être donné suite à 
cette demande si la  législation du 
pays requis autorise la poursuite, 
des m êm es infractions commises 
hors de son territo ire.

De Federale Raad van den Zwit- 
sersohen Bondsstaat, den heer 
Paul Ceresoile, federaal raadsheer 
en hoofd van het departem ent van 
justitie  en politie,

Die, na ziclh w ederzijds hunne 
volm achten te hebben m edege
deeld, welke in behoorlijken vorm 
w erden bevonden, het eens ge
w orden zijn over de overeenkomst 
w aarvan de tekst volgt :

Artikel één.

De Regeering van Zijne M ajes
teit den Koning der Belgen en de 
Regeering van den Zw itserschen 
Bondsstaat verbinden zich w eder-

5

zijdls, op het verzoek dat eene der 
beide regeeringein tot de andere 
zal richten, en alleenlijk m et u it
zondering van hunne landgenoo- 
ten, de personen uit te leveren die 
door dit van beide landen w aar de 
inbreuk w erd begaan, achtervolgd 
of veroordeeld w erden als dladers 
of m edeplichtigen van de bij a r t i
kel 2 (hierna opgesomde m isdaden 
en w anbedrijven en die zich zou
den ischuiil houden oip het grondge
bied van den eenen of den anderen 
van beide verdragsluitende staten.

Indien, evenwel, de tot ibet v e r
zoek rmi uitlevering aanleiding 
gevende misdaad of w anbedrijf 
w erd begaan bu iten  he t grondge
bied1 van de eischende partij, zal 
aan ideze aanvraag kunnen gevolg 
gegeven w orden zoo de w etgeving 
van het aanzocht land de vervol
ging toelaat van dezelfde inbreu
ken begaan buiten  diens grondge
bied.
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Art. 2. Art. 2.

Les crim es et délits prévus par 
■l’article précédent sont :

De bij voorgaand artikel voor
ziene m isdaden en w anbedrijven 
zijn :

1. A ssassinat; 1. Beraamde moord;

2. Parricide; 2. Oudermoord1;

3. Infanticide; 3. K indermoord;

4. Em poisonnem ent; 4. V ergiftiging;

5. M eurtre; 5. Moord;

6. A vortem ent; 6. V ruchtafdrijving;

<î O* 7. V erkrachting;

8. Bigamie; 8. Dubbel huw elijk;

9. A ttentat à la pudeur consom 
mé ou tenté avec violence;

9. Aanslag tegen de eerbaarheid 
voltrokken of gepleegd m et ge
weld!;

10. A ttentat à la  pudeur con
sommé ou tenté sans violence sur 
la personne ou à  l’aide de la p e r
sonne d ’un enfant de l’un ou de 
l'au tre  sexe âgé de moins de 14 
ans;

10. Aanslag tegen de eerbaarheid 
zonder geweld voltrokken of g e 
pleegd op eenen persoon of door 
toedoen van dien persoon van een 
kind: van de eene of andere kunne, 
m inder dan 14 jaa r oud;

11. A ttentat aux m œ urs, en  ex
citant, favorisant ou facilitant h a 
bituellem ent, pour satisfaire  les 
passions d ’autrui, la  débauche ou 
la corruption de la jeunesse de 
l’un ou de l’autre sexe au-dessous 
de l ’âge die 21 ans;

11. Aanslag op de zeden m et de 
ontucht of ihet zedenbederf van de 
jeugd der eene of andere kunne 
beneden den ouderdom  van 21 
jaar, om eens anders driften  te 
voldoen, aan te hitsen, te begun
stigen of gewoonlijk te vergem ak
kelijken;

12. Enlèvem ent de m ineurs; 12. Schaking van m inderjarigen;
13. Exposition ou délaissem ent 

d 'enfants;
13. Het te vinden stellen of ver

laten van kinderen;

14. Enlèvement, recel, suppres
sion, substitution ou supposition 
d ’enfants;

14. Schaking, verlheling, verduis
tering, onderschuiving of onder
stelling van kinderen;

15. Coups et blessures volontai
res avec prém éditation  ou ayant 
occasionné, soit la  m ort, soit une 
m aladie ou incapacité perm anent 2 
d̂ e travail personnel, ou  ayant été

15. V rijw illige slagen en ver
wondingen, m et voorbedachten 
rade, of welke hetzij den dood, 
hetzij eene ziekte of een persoon - 

j lijke bestendige onbekwaamheid
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suivis de m utilation, am putation 
ou privation de Dusage de m em 
bres, eécité, perte d ’un organe ou 
au Ire s infirmât é s p er m anenteis ;

16. Association de m alfaiteurs 
pour com m ettre des infractions 
prévues par fa présente conven
tion;

17. Menaces d ’a tten ta t punissa
ble de peines crim inelles contre 
les personnes et les propriétés;

18. A ttentat à l ’inviolabilité du 
domicile commis illégalem ent par 
des particuliers;

19. Extorsion;

20. Séquestration ou détention 
illégales de personnes, -commises 
par des particu liers;

21. Incendie volontaire;

22. Vol et soustraction fraudu 
leuse;

23. Escroquerie et trom perie;

24. Abus de confiance, concus
sion et corruption de fonctionnai
res publics;

25. D étournem ents commis par 
des fonctionnaires publics.;

26. Fausse monnaie, com pre
nant la contrefaçon et l'a ltération  
de la  m onnaie, l ’émission et la m i
se en circulation de monnaie con
trefaite ou altérée, ainsi que les 
fraudes dlans le choix des échan
tillons pour la vérification du titre  
et du poids des m onnaies;

27. Contrefaçon ou falsification 
d’effets publics ou de billets de 
banque, de titres publics ou privés ;

lot den arbeid hebben veroorzaakt 
of welke eene verm indering, eene 
afzetting of eene berooving van 
gebruik van ledem aten, blindheid, 
verlies van een orgaan of andere 
bestendige gebrekkelijkhedien voor 
gevolg hebben;

16. Vereeniging van boosdoeners 
om de bij deze overeenkom st 
voorziene m isdrijven te plegen;

17. Bedreigingen van m et lijf
straf strafbaren aanslag tegen de 
personen en de eigendom m en;

18. Aanslag tegen de onschend
baarheid der woonplaats, op o n 
w ettige wijze door particulieren 
begaan;

19. Afpersing;

20. Door particu lieren  bedreven 
w ederrechtelijke vrijheidsberoo- 
ving en opsluiten van personen;

21. V rijw illige brandstichting;

22. Diefstal en bedriegelijke 
ontvreem ding;

23. Aftiroggelarij en bedriegerij ;

24. Misbruik van vertrouw en, 
knevelarij en omkooping van 
openbare am btenaren ;

25. Door openbare am btenaren 
bedreven ontvreem dingen ;

26. ValiSche m unt, behelzende 
het nam aken en beschadigen van 
munten, het uitgeven en in  omloop 
brengen van de nagem aakte of b e 
schadigde m unt, evenals het b e 
drog in de keus der stalen voor de 
verificatie van den titel en van het 
gew icht der m unten;

27. Namaking of vervals eb ing 
van openbare effecten of bank
briefjes, van openbare of private
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émission ou mise en circulation de 
ces effets, billets ou titres con tre
faits ou falsifiés; faux en écriture 
ou dans les dépêches té lég raph i
ques et usage de ces dépêches, 
effets, billets ou titres contrefaits, 
fabriqués ou falsifiés; contrefaçon 
ou falsification de sceaux, tim bres, 
poinçons e t marques ; usage de 
sceaux, tim bres, poinçons et m a r
ques contrefaits ou falsifiés et 
usage préjudiciable de virais 
sceaux, timbres, poinçons et 'm ar
ques;

28. Faux en écriture publique ou 
authentique, ou de com m erce, ou 
en écriture privée;

29. Usage frauduleux des divers 
faux;

30. Faux tém oignage et fausse 
expertise;

31. Faux serm ent;

32. Subornation de tém oins et 
d’experts ;

33. Banqueroute frauduleuse et 
fraudes com mises dans les failli
tes;

34. D estruction ou dérange
ment, dans une intention coupa
ble, d’une voie ferrée, d 'appareils 
ou de com m unications té légraphi
ques;

35. Toute destruction, dég rada
tion ou dommage de la propriété 
mobilière ou im m obilière;

36. Em poisonnem ent d ’animaux 
domestiques ou de poissons daas 
les étangs, les viviers ou les ré se r
voirs ;

37. Recel d’objets obtenus à 
l’aidé d’un des crimes 
prévus par la présente

tiiels, h et uitgeven of in omloop 
brengen van deze nagem aakte of 
vervalschte effecten, b riefjes of 
titels1; vervalsching van geschrif
ten of van telegrafische berichten 
en gebruik van deze nagem aakte, 
vervaardigde of vervalschte draad - 
berichten, effecten, briefjes of 
titels; nam aking of vervalsching 
van zegels, stem pels, keurijzers en 
m erken; gebruik van deze zegels, 
stempels, keur'ijzens en m erken en 
uadieelig gebruik van echte zegels, 
stempels, keurijzers en m erken;

28. Vialschlieid in openbare of 
authentieke geschriften, van den 
handel of private geschriften;

29. Redriegelijk gebruik van de 
verschillende valsclhheden;

30. Valsche getuigenis en val
seur expertise;

31. Valsche eed;

32. Omkooping van getuigen en 
experten;

33. Bedriegelijke bankbreuk en 
bij failliet bedreven bedriegerijen;

34. Vernieling of stoornis, m et 
een schuldig inzicht, van eene 
spoorlijn of van telegrafische to e
stellen of gesprekken;

35. Elke vernieling, bederving of 
beséhadiging van de n roer enden 
ol' onroerenden eigendom;

36. Vergiftiging van huisdieren 
of van visschen in de vijvers, 
vischvijvers of de vergaarbakken;

37. V erheling van voorwerpen
ou délits welke bekom en w erden door een 

convention. ! der bij deze overeenkom st voor- 
! ziene m isdaden en w anbedrijven.
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Sont comprises dans les qualifi
cations précédentes, les tentatives 
de tous les faits punis comme c ri
mes ou délits d ’après la  législation 
des deux pays contractants.

Dans tous ces cas, crim es ou dé
lits, l'ex tradition  ne pou rra  avoir 
lieu que lorsque le fait sim ilaire 
sera punissable d ’après la législa
tion du pays à qui la  dem ande est 
adressée.

Art. 3.

Les crim es et délits politiques 
sont exceptés de ta  présente con
vention.

Il est expressém ent stipulé que 
l’individu dlont l’extradition aura 
été accordée ne pourra, dans a u 
cun cas, être poursuivi ou puni 
pour aucun délit politique an té 
rieur à l ’extradition, pour a u 
cun fait connexe à un semblable 
délit ni pour aucun des crim es ou 
délits non pré,vus par la présente 
convention ( 1 ).

Art. 4.

La demande d’extradition devra 
toujours être faite par la voie d i
plomatique.

Art. 5

L’extradition sera  accordée sur 
la production soit du jugem ent ou

(1) L’article 3 est remplacé par l’article
1er de la convention additionnelle du 11 sep
tembre 1882, infra,  n° 56.

Zijn begrepen onder voorgaande 
aanduidngen, de pogingen tot alle 
daden door de w etgeving van beide 
verdragsluitende landen bestraft 
als misdaden of w anbedrijven.

In al deze gevallen, m isdaden en 
w anbedrijven zal de uitlevering 
slechts kunnen geschieden dan 
w anneer de soortgelijke daad zal 
strafbaar zijn volgens de w etge
ving van Ihet land to t hetw elk de 
aanvraag is gericht.

Art. 3.

De politieke m isdaden en w an 
bedrijven w orden uit deze over
eenkom st uitgesloten.

Er w ordt uitdrukkelijk  bepaald 
dat de persoon w aarvan die u itle 
vering toegestaan is, in geen enkel 
geval, zal mogen vervolgd of g e
straft w orden voor geen, enkel po
litiek w anbedrijf dat de uitlevering 
voorafging, voor geen daad die 
m et deirgelijk w anbedrijf verband 
houdlt, noch voor geenerlei m isda
den of w anbedrijven welke niet 
bij deze overeenkomst voorzien 
zijn (1 ).

A rt. 4.

De aanvraag om uitlevering zal 
steeds m oeten geschieden langs 
diplom atischen weg.

Art. 5.

De uitlevering zal w orden toege
staan op voorlegging van het von.

( 1 ) Artikel 3 werd vervangen door arti
kel één uit de additioneele overeenkomst van 
11 September 1882, infra, Nr 56.
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de l 'a rrê t de condam nation, soit 
de l ’ordonnance de la cham bre du 
conseil, de l 'a rrê t idie la  cham bre 
des m ises en accusation ou de 
l’acte de procédure crim inelle ou 
correctionnelle émané du juge ou 
de l ’autorité com pétente, décré
tant form ellem ent ou opérant de 
plein droit le renvoi du prévenu ou 
de l ’accusé devant la  jurid iction  
répressive, délivré en original ou 
en expédition authentique dlans les 
form es prescrites par la  législation 
du pays qui demande l'extradition.

Elle sera égalem ent accordée sur 
la production du m andat d’arrê t ou 
de tout autre acte ayant la  même 
force, décerné par l ’autorité  
étrangère com pétente, pourvu que 
ces actes renferm ent l'indication 
précise du fait à raison duquel ils 
ont été délivrés.

Ces pièces seront accom pagnées 
d’une copie du texte de la loi 
applicable au fait incrim iné et, 
au tan t que possible, d!u signale
m ent de l’individu réclamé.

Dans le cas où il y au rait doute 
sur la question de savoir si le c i 
me ou le délit, objet de la  poursui
te, ren tre  dans les prévisions de la 
présente convention des explica
tions seront demandées et, apres 
examen, le gouvernem ent à qui 
l ’extradition est réclam ée, sta tue
ra  sur lia suite à donner à la re 
quête.

Art. Ö.

En cas d 'urgence, l'a rres ta tion '

nis of het vecoordeélingsarrest, 
zijnde het bevelschrift van de 
Raadkamer, het a rrest van de Ka
m er der inbeschuldigingstelling of 
die akte tot 'crimineele of correc- 
tioneele rechtsvordering, u itgaan
de van den rech ter of de bevoegd'e 
overheid, w aarbij de verzending 
vóór de beteugelende rechtsm acht 
uitdrukkelijk  bevolen w ordt of in 
volle rechten geschiedt, akte in 
origineel of in authentieke uitgifte 
af geleverd in de vorm en welke, 
door die w etgeving van het land 
dat de u itlevering aanvraagt, voo-r- 
geschreven zijn.

Zij zal eveneens toegestaan w or
den op voorlegging van het bevel 
van aanhouding of van elk andere 
akte dat dezelfde k rach t heeft en 
door de bevoegde vreem de over
heid afgeleverd w ordt, m its dieze 
akten die nauw keurige aanduiding 
behelzen van de daad wegens de 
welke zij afgeleverd w erden.

Deze stukken gaan vergezeld van 
een afschrift van den tekst der w et 
welke toepasselijk is op de veroor
deelde daad en, zooveel m ogelijk, 
van de persoonsbeschrijving van 
den op ge vorderden persoon.

In geval er tw ijfel bestaat over 
de vraag of de m isdaad of het 
w anbedrijf -die het voorw erp van 
de vervolging uitm aakt, to t de 
vooruitzichten van die huidige 
overeenkom st 'behoort-, en na on
derzoek, zal de Regeering aan de
welke de uitlevering gevraagd 
wordt, uitspraak doen over het ge
volg dat aan het verzoek moet ge
geven worden.

Art. 6.

In geval van dringendheid, zal
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provisoire sera effectuée sur avis, 
transm is pair la poste ou par le té 
légraphe, idie l'ex istence d ’un m a n 
dat d’arr.êt, à 'la condition, toute
fois, que ce t avis sera régu lière
m ent donné, par voie diplom ati
que, au M inistre des Affaires 
Etrangères, si l ’incullpé est ré fu 
gié en Belgique, et au président de 
la Confédération, si l ’inculpé est 
réfugié en Suisse.

L 'arresta tion  provisoire aura lieu 
dans les formes et suivant les rè 
gles établies par la  législation du 
gouvernem ent requis; elle cessera 
d’être m aintenue si, dans le délai 
de trois sem aines à partir du m o
ment où elle aura été effectuée. 
l’inculpé n ’a pas reçu  com m uni
cation de l ’un des docum ents m en 
tionnés à l ’a r tic le '5 de la  présente 
convention.

Lorsqu’il y aura lieu à extradi
tion, l’Etat requis laissera à. l’Etat 
requérant, sur sa demande, le 
temps nécessaire pour s ’assurer le 
concours des autorités des Etats 
interm édiaires et, ce concours 
obtenu, l'individu à extrader sera 
remis à la  frontière de l ’E tat re 
quis à la disposition de l’Etat re - 
qu érant.

Il sera donné, par ce dernier, 
avis du jou r et idiu lieu où cette r e 
mise pourra être effectuée.

Art. 7.

Quand il y aura lieu à ex trad i
tion, tous les objets saisis qui peu-

dc voorloopige aanhouding w orden 
gedaan op door de post of de te le 
graaf overgem aakt berich t van liet 
beslaan van een aanhoudingsm an
daat, op voorwaarde, evenwel, dat 
dit bericht op regelm atige wijze 
zij gegeven, langs diplomat-is-chen 
weg, aan den M inister der builen.- 
landsche zaken, indien de betichte 
zich in België schuil houdt, en aan 
den President van den Bondsstaat, 
ind iende betichte zich in Z w itser
land schuil houdt.

De voorloopige -aanhouding zal 
geschieden in de vormen en vol
gens -de regelen -door de wetgeving 
van het opgevorderd land vast ge
stelid; zij zal ophouden gehand
haafd te w orden zoo, binnen den 
term ijn van -drie weken, te rekenen 
vanaf het oogenblik -dat zij w erd 
gedaan, -de betichte geen m ede- 
deeling heeft gekregen van een 
-der bij art-ikel 5 u it deze overeen
komst verm elde -oorkonden.

W anneer er aanleiding tot u itle 
vering zal bestaan, zal de -opgevor- 
derde Staat, op zijn verzoek, den 
noo-digen tijd  laten om zi-ch -de m e
dew erking te verzekeren van de 
overheden, de-r tussche-nstaten en, 
zoodira deze m edew erking zal b e
kom en zij-n, zal de uit te leveren 
persoon w orden overgeleverd aan 
de -grens van den vorderenden 
staat ter beschikking van den op- 
vonderenden Staat.

Door -deze laatste, zal bericht 
w orden gegeven van den -dag en 
liet uur w aarop deze overlevering 
zal kunnen geschieden.

Art. 7.

W anneer er aanleiding zal zijn 
tot uitlevering, zullen alle in be-
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vent servir à constater le crime ou 
le délit, ainsi que les ob jets prove
nant de vol, seront, suivant l ’ap 
préciation de l'au torité  com péten
te, remis à la puissance réclam an
te, soit que l ’extradition puisse 
s'effectuer, l’accusé ayant été 
arrêté, soit qu’il ne puisse y être 
donné suite, l ’accusé ou le coupa- 
ble s ’étant de nouveau évadé ou 
étant décédé. Cette rem ise com 
prendra aussi tous les objets que 
le prévenu aurait cachés ou dépo
sés dans le pays et qui seraient dé
couverts ultérieurem ent.

Sont réservés, toutefois, les 
droits que des tiers non impliqués 
dans la poursuite auraien t pu ac
quérir sur les ob jets indiqués dans 
le présent article.

Art. 8.

Si l ’individu est poursuivi ou 
condam né pour une infraction 
commise dans le pays où il s 'est 
réfugié, son extradition pourra 
être différée ju squ ’à ioç que les 
poursuites soient abandonnées, 
ju squ ’à ce qu’il ait été acquitté ou 
absous, ou ju squ ’au m om ent où il 
aura subi sa peine.

Dans le cas où il sera it poursuivi 
ou détenu  dans le même pays à 
raison d’obligations par lui con
tractées envers des particuliers, 
son extradition aura lieu n éan 
moins, sauf à la partie lésée à 
poursuivre ses droits dievant l ’a u 
torité com pétente.

slag genom en voorw erpen welke 
kunnen dienen om de misdaad of 
het w anbedrijf vast te stellen 
evemials alle van diefstal voortko
mende voorwerpen, volgens w aar- 
deering van de bevoegde overheid, 
aan de eischende m acht w orden 
overgem aakt, hetzij de uitlevering 
kunne geschieden, aangezien de 
beschuldigde aangehouden is, h e t
zij er geen gevolg kunne aan ge
geven worden, aangezien de be
tichte of de schuldige terug o n t
vlucht of overleden is. Dit over- 
inaken zal ook alle voorwerpen 
behelzen welke de betich te in het 
land zou verborgen of neergelegd 
hebben en welke la ter zouden 
w orden ontdekt.

Zijn voorbehouden, evenwel, de 
rechten welke in de vervolging 
niet betrokken derden zouden 
kunnen verw orven hebben op de 
in dit artikel aangedtuide voorw er
pen.

Art. 8.

Zoo de personn vervolgt of ver
oordeeld is voor eene inbreuk b e 
dreven in het land in  hetw elk hij 
is gevlucht, zal zijne uitlevering 
kunnen uitgesteld w orden totdat 
de vervolgingen opgegeven zijn, 
totdat hij vrijgesproken of ontsla
gen is of tot op het oogenblik dat 
hij zijne s tra f ondergaan heeft.

In geval hij in hetzelfde land 
vervolgd of gevangen gehouden 
zou zijn w egens verplichtingen 
door hem aangegaan jegens p a r 
ticulieren, zal zijne uitlevering 
toch geschieden, behoudens voor 
de benadeelde partij hare rechten  
vóór de bevoegde overheid te ver
volgen.
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Art. 9.

L’individu qui au ra  été livré ne 
pourra être -poursuivi ou jugé 
contradictoirem ent pour aucune 
infraction au tre  que celle ayant 
motivé l’extradition, à moins du 
consentem ent exprès et volontaire 
donné par d’inculpé et com m uni
qué au gouvernem ent qui aura 
accordé l’extradition.

Art. 10.

L’extradition pourra être re fu 
sée si ta  prescrip tion de da peine 
ou de l’action est acquise, d’après 
des lois du pays où le prévenu s’est 
réfugié, depuis le>s faits im putés 
ou depuis la poursuite ou la con
dam nation,

Art. 11.

Les frais occasionnés par l ’a r 
restation, da détention, la garde, la 
nourritu re  et le transport die s ex
tradés ou par la consignation et le 
transport des objets m entionnés 
dans l'artic le  6 de la présente 
convention au  lieu où la  rem ise 
s'effectuera, seront supportés par 
celui des deux Etats su r le te r r i
toire duquel les extradés auront 
été saisis. Lorsque l ’emiploi de la 
voie ferrée sera  réclam é, lie tran s
port se fera par cette voie. Les 
frais die transport ou au tres sur le 
territo ire des E tat in term édiai
res seront liquidés par l’E tat réc la 
mant, sur la production des pièces 
justificatives.

Art . 9.

De overgeleverde persoon zal op 
tegenspraak niet kunnen vervolgd 
of gevonnist w orden voor eeniger- 
lei inbreuk met uitzondering van 
deze welke de u itlevering billijkte, 
tenzij m et de uitdrukkelijke en 
vrijw illige toestem m ing door den 
betichte gegeven en medegedeeld 
aan de regeoring die de uitlevering 
zal toegestaan hebben.

Art . 10.

De uitlevering zal kunnen ge
w eigerd w orden zoo de verjaring  
van de straf of van de vordering 
is verkregen luidens de w etten  
van het liand in hetw elk de b e 
tichte is gevlucht sedert de toege- 
rekendle feiten of sedert de vervol
ging of de veroordeeling.

Art. 11.

De kosten veroorzakt door de 
aanhouding, gevangenhouding, 
bew aring, voeding en het vervoer 
van de uitgeleverden, alstaede voor 
de consignatie en  het vervoer der 
bij artikel 6 uit deze overeenkomst 
vermelde voorw erpen, zullen, in 
ide plaats w aar de overlevering ge
schiedt, gedragen w orden door 
dezen van de twee S taten  op welks 
grondgebied de uitgeleverden 
w erden gevat. Indien he t gebruik 
van den spoorweg zal geëisebt 
worden, zal het vervoer over dezen 
weg geschieden. De vervoer- of 
anidiere kosten op het grondgebied 
van de tussebenstaten, zullen door 
de eischende partij, op de voorleg
ging van de bew ijsstukken, door 
den éischenden Staat vereffend 
wordien.
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Art. 12.

Il est form ellem ent stipulé que 
l’extradition par voie de transit 
d’un individu livré à l'une des p a r
ties contractantes, à travers le te r 
ritoire de l ’au tre  partie sera a c 
cordée sur la simple production en 
original ou en copie authentique 
de l ’un des actes de procédure 
m entionnés à l’article 5, pourvu 
que le fait servant de (baise à l’ex
tradition, soit compris dans le 
présent, tra ité  et ne ren tre  point 
dlans les dispositions des articles 3 
et 10.

Les frais occasionnés par ce 
transit seront supportés par l ’Etat 
réclam ant et liquidés sur la pro
duction des pièces justificatives.

A r t . 13.

Lorsque dans la  poursuite d’une 
affaire pénale non politique, un des 
deux gouvernem ents jug e ra  néces
saire l ’audition de tém oins dom i
ciliés dans l ’au tre E tat ou tous a u 
tres actes d ’instruction une com 
mission rogatoire sera envoyée à 
cet effet par la  voie diplomatique 
et il y sera  donné suite par les offi
ciers com pétents en observant les 
lois du pays ou l ’audition dles té 
moins devra avoir lieu.

Les gouvernem ents respectifs 
renoncent à toute réclam ation 
ayant pour ob je t la restituion des 
frais résu ltan t de l’exécution des 
commissions rogatoires, à moins

Art. 12.

Er w ordt u itdrukkelijk  bepaald 
dat de uitlevering, in dloorvoer, 
van aan eene der verdragsluitende 
partijen  overgeleverd en persoon, 
over het grondgebied van de a n 
dere partij, zal toegestaan w orden 
op die eenvoudige overlegging, in 
origineel of in authentiek  a f 
schrift, van een der bij artikel 5 
verm elde procedure-akten, op 
voorwaarde dat het fe it hetw elk 
tot gronslag van de uitlevering 
dient, in het huidig  trac taa t b e 
grepen weze en niet (behoore tot 
de bepalingen n it artikelen 3 en 
10 .

De door dezen doorvoer veroor
zaakte kosten zuilen, door den 
eischenden Staat, op de voorleg
ging van de bew ijsstukken, gedra
gen wondlen.

Art. 13.

Indien, in de vervolging van 
eene strafrechtelijke n iet-politieke 
zaak, een der beide reigeeringen 
het verhoor noodig ach t van in den 
anderen Staat w oonachtige getu i
gen, of aille andere onderzoekak- 
ten, zal, te d ien  einde, eene am b
telijke opdracht, langs diplomati- 
schen weg, w orden toegezonden en 
zal er gevolg aan gegeven worden 
door de bevoegde am btenaren, 
m et inachtnem ing van de w etten 
van het land in hetw elk he t v e r
hoor d e r getuigen zal m oeten ge
schieden.

De respectieve regeeringen  ver
zaken aan allen eisch hebbende 
voor onderw erp de teruggave van 
de kosten welke voortvloeien uit 
de uitvoering van de am htelijke
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qu’il s’agisse d’expertises crim i
nelles, com m erciales ou m édico- 
légales qui exigent plusieurs va
cations.

Aucune réclam ation ne pourra 
non plus avoir lieu pour les Irais 
de tous les actes judiciaires spon
taném ent faits par les m agistrats 
de chaque pays pour la consta ta
tion de délits commis sur le te rri
toire par un étranger qui serait 
ensuite poursuivi dans sa patrie 
conform ém ent aux lois qui y sont 
en vigueur.

A r t . 1 4 .

En m atière pénale non politique, 
lorsque la notification d 'un acte de 
procédure ou d’un jugem ent à un 
Suisse ou à un Belge para îtra  né
cessaire au gouvernem ent belge, 
ei réciproquem ent, la pièce trans
mise diplom atiquem ent sera si
gnifiée à personne, à lu requête  du 
m inistère public du lieu de la ré 
sidence, par les soins du fonction
naire com pétent, et l ’original co n 
statan t la notification, revêtu du 
visa, sera renvoyé par la même 
voie au gouvernem ent requérant.

A r t . 1 5 .

Si, dans une cause pénale non 
politique, la com parution person
nelle d’un tém oin est nécessaire, 
le gouvernem ent du pays où réside 
le témoin l ’inv itera  à se rendre à 
la citation  qui lui sera faite. En cas 
de consentem ent du témoin, des

opdrachten, tenzij er spraak zij van 
strafrech terlijke , handels- uiedii- 
co-w ettige deskundige onderzoe
ken welke m eerdere zittingen ei- 
sclhen.

Er zal geen enkele k lacht mo - 
gen plaats hebben voor de kosten 
van alle gerecihtélijke akten welke 
spontaan gedaan wenden door de 
m agistraten  van elk iland voor de 
vaststelling van w anbedrijven w el
ke op het grondgebied gepleegd 
w erden door een vreem deling die 
in zijn vaderland la te r zou vervolgd 
worden, overeenkom stig de aldaar 
van k rach t zijnde w etten.

A rt. 1 4 .

In niet-politieke strafzaken, 
w anneer de beteekening van eene 
akte van rechtspleging of van een 
vonnis aan een Zw itser of een 
Beig aan de Belgische regeering 
m ocht noodig b lijken en, w eder- 
keering, zal het langs dipiom ati- 
schen w eg overgem aakt stuk aan 
persoon, op aanzoek van het open
baar m inisterie van de plaats van 
h e t verblijf, door de zorgen van 
den bevoegden am btenaar, en bet 
origineel dat de beteekening vast- 
öLeil, bekleed m et het visa, zal 
over denzelfden weg, aan de v e r
zoekende regeering w orden toege
zonden.

A r t . 1 5 .

Zoo, in eene strafrechtelijke 
niet-politieke zaak, liet persoonlijn 
verschijnen van een getuige noo
dig is, zal de regeering van het 
land in hetw elk de getuige is g e
huisvest dezen uitnoofdligen zich 
tot de dagvaarding te begeven
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frais de voyage et .die séjour lui 
seront 'accordés, d 'après les tarifs 
et règlem ents en vigueur dans le 
pays où l'audition  devra avoir fieu. 
Aucun témoin, quelle que soit sa

welke hem zal w orden gedaan. In 
geval van toestem m ing van den 
getuige, zullen iheni de reis- en 
verblijfskosten verleend worden, 
volgens de tarieven en reglem en-

nalionalité, qui, cité dans l’un des 
deux pays, com paraîtra volontai
rem ent devant les juges de l ’autre 
ne pourra  être poursuivi ou détenu 
pom* des faits ou condam nations 
crim inels ou correctionnels an té
rieurs, ni sous prétexte de com pli
cité dans les faits objet diu procès 
où il figure comme témoin.

A r t . 1 6 .

La présente convention rem pla-

sera fixée dans le procès-verbal 
d 'échange des ratifications.

Celte convention peut en tout 
temps être dénoncée par l'un  des 
deux Etats contractants. Néan
moins, celle dénonciation n ’aura 
d’effet qu’un an après avoir été 
notifiée.

A rt . 17.

La présente convention sera r a 
tifiée et les ratifications en seront 
échangées, à Berne dans l'espace 
de trois mois, ou plus tôt si taire 
se peut.

leu in voege in het land m  h e t
welk het verhoor zal m oeten g e
schieden. Geen enkel getuige, 
welke ook zijn oorsprong zij, die 
in een der beide landen gedag
vaard, vrijw illig voor de rechters 
van het andere zal verschijnen, zal 
kunnen w orden vervolgd of g e
vangengehouden voor vorige 
sirafrechtelijke of boetstraffelijke 
daden of veroordeelingen, noch 
onder voorwendsel van m ede
plichtigheid in de daden, voorwerp 
van het geding, in hetw elk hij als 
getuige verschijnt.

A r t . 1 6 .

huidige overeenkom st ver- 
deze van 24 November 

van baar in w er- 
tredien zal w orden bepaald in 

liet proces-verbaal tot w isseling 
der bekrachtigingen.

Deze overeenkom st kan, te allen 
tijde, door een der beide verdrag
sluitende S taten w orden opgezegd. 
Deze opzegging zal nochtans 
slechts één jaa r na ide beteekening 
uitw erking hebben.

A r t . 1 7 .

Deze overeenkom st zal worden 
bekrachtigd en de bekrachtigingen 
ervan zullen, te Berne, w orden 
uitgewissed binnen den term ijn  

; van drie maand, of vroeger indien 
! zulks m ogelijk is.

Ter oorkonde waarvan de UveeEn foi de quoi les deux plénipo-

De
ce celle du 24 novembre 1869 ; vangt 
l'époque de sa mise en vigueur 1869 ; hel tijdstip

king

36
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tenliaires l’ont signée et y ont 
apposé leur cachet.

Fait en double expédition à Ber
ne, le 13 mai 1874.

(L . S.) H ubert D olez.
(L . S.) Geresole.

L’échange des ratifications a  eu 
lieu à Berne, le 1er ju ille t 1874 et 
l ’entrée en vigueur a été fixée au 
20 juillet.

Certifié pair le Secrétaire 
Général du M inistère des 
Affaires Etrangères,

Bon L am berm o nt .

11 septembre 1882. — Convention 
additionnelle à la convention 
d’extradition entre la Belgique 
et la Suisse. (Moniteur du G 
janvier 1883.)

Sa M ajesté le Roi des Belges et 
le Conseil fédéral Suisse ayant 
jugé utile de modifier en certains 
points la  convention d’extradition 
du 13 mai 1874, ont nommé à cet 
effet pour leurs plénipotentiaires, 
savoir :

Sa M ajesté le Roi des Belges,

M. Maurice Delfosse, envoyé 
extraordinaire et m inistre plénipo
tentiaire de Sa M ajesté le Roi des 
Belges en Suisse, et

gevoimachigden deze hebben oft- 
derteekend en er hunnen zegel op 
aangebracht hebben.

Gedaan in tdiibbele verzending, 
te Berne, den 13n Mei 1874.

(H. Z.) Hubert D olez.
(H. Z.) Ceresole.

De uitw isseling der b ek rach ti
gingen heeft te Berne, den l n Juli 
1874 plaats gehad en het in w e r
king treden w erd op 20 Juli v ast
gesteld.

Gewaarm erkt door den Se- 
cretaris-Geneiraal van, het 
M inisterie van Buitenland- 
sche Zaken,

B on L am berm o nt .

11 September 1882. — Additio- 
neele overeenkomst aan het uit
leveringsverdrag tusschen Bel
gië en Zwitserland (Moniteur 
van 6 Januari 883).

Zijne M ajesteit de Koning dier 
Belgen en de Federale Zw itser- 
sche Raad, h e t nu ttig  geoordeeld 
hebbende het uitleveringsverdrag 
van 13 Mei 1874 op zekere punten 
te wijzigen, hebben te dien einde 
hunne gevolm achtigden benoemd, 
te w eten  :

Z ijne M ajesteit de Koning deir 
Belgen :

den  heer Maurice Delfosse, bu i
tengewoon gezant en gevolm ach
tigd m inister van Zijne M ajesteit 
den Koning der Belgen in Z w it
serland, en



Le Conseil fédéral Suis&e,

M. Louis Rucho-nnel, vice-prési
dent du 'Gonseil fédéral et chef du 
départem ent fédéral de justice et 
police,

-Lesquels, -après s’être com m uni
qué leurs pleins pouvoirs, trouvés 
en bonne et due forme, sont con
venus de ce qui suit :

A rticle pr em ier .

Les articles 3 et 9 die ia ; dite con
vention sont -remplacés -par les dis
positions suivantes :

1° L’extradition ne se ra  jam ais 
accordée pour les crim es ou délits 
politiques ou pour des faits con
nexes a de semblables crim es ou 
délits. L’individu qui serait livré 
pour une -autre infraction aux lois 
pénales ne pourra, -dans aucun cas, 
être poursuivi ou -condamné pour 
un crime -ou délit politique an té 
rieur à l ’extradition, ni pour a u 
cun fait connexe à un semblable 
crim e ou -délit, à moins qu’il n ’ait 
eu la liberté  -de qu itter de nouveau 
le pays auquel l ’extradition a été 
accordée, pendant un mois, après 
avoir été jugé et, en cas de -con
dam nation, après avoir -subi sa 
peine ou après avoir -été gracié;

2° L’individu extradé ne pourra 
être poursuivi ni puni dans le pays 
auquel r-extr-adition a  été acco r
dée, ni extradé à un E tat tiers pour 
un crim e ou un délit quelconque 
non prévu par la convention du 13 
mai 1874 et an térieu r à l ’exlradi-

De F-ederaile Zw itsersche Raad :

den heer Louis Rudhonnet, o n 
dervoorzitter van den  Federalen 
Raad en Ihoofd van het federaal 
departem ent van justitie  en poli
tie.

Die, na zich hunne volm achten 
te hebben m edegedeeld, welke in 
behoorlijken vorm w erden  bevon
den, overeengekom en zijn over 
hetgeen volgt :

A rtik el  é é n .

A rtikelen 3 en 9 uit voormelde 
overeenkom st w orden door vol
gende bepalingen vervangen :

1°) De uitlevering zal nim m er 
w orden toegestaan voor de pol-i-, 
tieke m isdaden en w anbedrijven of 
voor de -daarmede verband hou
dende m isdaden en w anbedrijven. 
De persoon -die zou overgeleverd 
worden- voor -eene andere inbreuk 
op de strafw etten  zail in gee-n enkel 
geval kunnen vervolgd of veroor
deeld w orden voor eene politieke 
misdaad of een politiek w anbedrijf 
die de uitlevering voorafging, noch 
voor e-enigerlei feit dat m et derge- 
lij'ke misdaad of w anbedrijf v e r
band houdt, tenw are h ij de v r ij
heid gehad heeft opnieuw het land 
te verlaten aan hetwelk de u itle 
vering werd toegestaan, geduren
de eene m aand1, na gevonnist te 
zijn en, in geval van veroordee- 
ling na zijne straf te hebben on
dergaan of begenadigd te zijn;

2°) De uitge-leverde persoon zal 
niet vervolgd noch gestraft mogen 
w orden in  het land w aaraan de 
uitlevering w erd toegestaan, noch 
aan een -derde land uitgeleverd 
w orden v-oo-r eenigerlei niet bij de 
overeenkom st van 13 Mei 1874
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lion, à moins qu’il n ’ait eu, dans 
l'un  ou l ’aulne cas, la liberté de 
quitter de nouveau le pays susdit 
dans les conditions ci-dessus spé
cifiées.

Il ne pourra pas non plus être 
poursuivi ni puni du chef d’un c r i
me ou d :un délit prévu par la con
vention, an térieur à. l ’extradition, 
mais autre que cellui qui a  motivé 
rex trad ition , sans le consentem ent 
du gouvernem ent qui a livré l’ex
tradé et qui pourra, s’il le juge 
convenable, exiger la production 
de l'un  des docum ents m entionnés 
dans l'artic le  5 (die la  dite conven
tion. Le consentem ent de ce gou
vernem ent sera, de même, requis 
pour perm ettre  l ’extradition de 
l ’inculpé à un Etat tiers.

Toutefois, ce consentem ent ne 
sera pas nécessaire lorsque l 'in 
culpé aura dem andé spontaném ent 
à être jugé ou à subir sa  peine, ou 
lorsqu’il n 'au ra  pas quitté, dans le 
délai fixé plus haut, le territo ire 
du pays auquel il a été livré.

A r t . 2 .

La présente convention addition
nelle sera ratifiée et les ratifica
tions seront échangées à Berne le 
plus tôt possible.

Elle en trera  en vigueur dix jours 
après sa publication dans les fo r
mes prescrites par la  législation 
des deux pays.

Les dispositions qui précèdent

voorziene misdaad of w anbedrijf, 
die de levering voorafging tenzij 
bij in liet eene en liet andere g e
val de vrijheid gehad heeft op
nieuw bovengenoemd land te ver
la ten  in de hiervoren bepaalde 
voorwaarden.

Hij zal evenmin vervolgd of g e
straft mogen w orden uit hoofde 
van eene misdaad of een w anbe
d rijf die de uitlevering voorafging, 
m aar van anderen aard dan d a t
gene dat de uitlevering gew ettigd 
heeft, zonder de toestem m ing der 
regeering die den uilgeleverde 
geleverd heeft en die, indien zij 
het geschikt acht, (die indiening zal 
kunnen eisclien van een der in a r 
tikel 5 uit bedoelde overeenkom st 
verm elde docum enten. De toe
stem m ing van deze regeering zal 
eveneens vereisclit w orden om de 
uitlevering van den belichte aan 
een derden  Staat toe te 'la ten .

De toestem m ing zal nochtans 
niet noodig zijn indien de betichte 
spontaan gevraagd h eeft gevonnist 
te w orden of zijne s tra f u it te doen 
ot indien hij, binnen den hiervo
ren  vastgestelden term ijn , het 
grondgebied niet zal verlaten  heb
ben van het land w aaraan hij g e 
leverd werd.

A r t . 2 .

Deze additioneele overeenkomst 
zal bekrachtigd w orden en de b e 
krachtigingen zuilen, zo o dra m o
gelijk, te Berne w orden uitgew is- 
selid.

Zij zal in w erking treden tien 
dagen na hare bekendm aking in 
de door de w etgeving van beide 
landen voorgeschreven vormen.

De voorafgaande bepalingen zul-
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auront la m êm e durée que la co n 
vention du 13 mai 1874 à laquelle 
elles se rapportent.

En foi de quoi les soussignés ont 
signé la présente convention addi
tionnelle et y omt apposé le cachet 
rie leurs armes.

Fait à Berne, le 11 septem bre 
1882. .

(L. S.) M. D elfo sse .
(L. S.) L. R u c h o n n et .

L’échange des ratifications a été 
opéré à Berne, le 29 décembre 
1882.

Certifié par le Secrétaire 
Général du M inistère des 
Affaires Etrangères,

Bon L am berm o nt .

Icn denzeilfden duur hebben als de 
overeenkomst van 13 Mei 1874. 
bij dewelke zij aansluiten.

Ter oorkonde w aarvan de on- 
riergeteekenden deze additioneele 
overeenkomst hebben ondertee- 
kend en er ihet zegel van hun w a
pen hebben op gedrukt.

Gedaan te Berne, den l l n Sep
tem ber 1882.

(H. Z.) M. D elfo sse .
(H . Z.) L. R u c h o n n et .

De akten van bekrachtiging w e r
den uitgewisseld te Berne, den 
29n December 1882.

Gewaarm erkt door den S e
cretaris-G eneraal van het 
M inisterie van Buitenland- 
sche Zaken,

Bon L am berm o nt .

Convention internationale sur la 
reconnaissance et l’exécution 
des sentences arbitrales étran
gères, conclue à Genève le 26 
septembre 1927 (1). — Ratifi
cation par l’Inde.

L’instrum ent des ratifications 
par Sa Majesté, Britannique en ce 
qui concerne l ’Inde a été déposé 
le 23 octobre 1937 au Secrétariat 
de la Société des Nations.

La Convention entrera en vi
gueur pour ce te rrito ire  le 23 ja n 
vier 1938.

Ges ratifications n ’engagent pas 
les territoires de l ’Inde apparte
nant à un prince ou chef placé 
sous la suzeraineté de Sa M ajesté 
Britannique.

Internationale Overeenkomst be
treffende de erkenning en de 
uitvoering der vreemde scheids
rechterlijke uitspraken gesloten 
te Geneve, den 26n September 
1927 ( 1 ). — Bekrachtiging door 
Indië.

De akte der bekrachtiging door 
Zijne Britsche M ajesteit w at In 
dië betreft, w erd den 23n October 
1937 op het Secretariaat van den 
Volkenbond nedergelegd.

De Overeenkomst zal voor dit 
grondgebied op 23 Januari 1938 
van kracht worden.

De grondgebieden die toebehoo- 
ren aan een prins of hoofd staan 
de onder de suzereiniteit van Z ij
ne Britsche M ajesteit, zijn door 
deze bekrachtiging niet gebonden.

(1) Voir B. O. du 15 novembre 1929. | (1) Zie A, B. van 15 November 1929.



—  534 —

D’autre part, Dinde se réserve La Bovendien behoudt Indië zich de 
liberté de restreindre l ’engage- vrijheid voor de verplichting voor- 
m ent visé au premier, paragraphe | zien in het eerste lid van artikel 1 
de l ’article I e1' de la  Convention en van de Overeenkomst w aarvan 
question aux contrats qui sont sprake te beperken tot de contrac- 
considérés comme com m erciaux ten die door zijn nationaal rech t 
par son droit national. als hand escontracten w orden be

schouwd.

Convention internationale de télé
communication, signée à Ma
drid, le 9 décembre 1932, et Rè
glements généraux et addition
nels de Radiocommunications y 
annexés ( 1 ). — Ratification de 
la République de Cuba.

Il résulte d’une com m unication 
de l’Ambassade d ’Espagne à B ru
xelles, adressée au M inistère des 
Affaires E trangères et du Com
m erce Extérieur, qu 'en date du 13 
avril 1938 ont été déposés les 
instrum ents de ratification de S. 
Exe. le P résident de la  République 
dé Cuba, sur la Convention in te r
nationale de Télécom m unications, 
signée à Madrid, le 9 décem bre 
1932, et les Règlem ents généraux 
et additionnels de Radiocom m uni
cations annexés à ce tte  Conven
tion.

Internationaal Verdrag betreffen
de de Verreberichtgeving, onder- 
teekend op 9 December 1932, te 
Madrid, en de bijgevoegde Alge- 
meene en Additioneele Regle
menten betreffende de Radio be
richtgeving ( l ) .—Bekrachtiging 
door de Cubaansche Republiek.

Uit eene mededeeling van de 
Ambassadé van Spanje te Brussel, 
aan het M inisterie van Bui te n - 
landsche Zaken en  B uitenland- 
sclhen Handel blijkt, dat er op 13 
April 1938 w erd overgegaan tot de 
nederlegging der akten van be
krachtiging, door Z. Exc. den 
President der Republiek Cuba, van 
het In ternationaal V erdrag b e
treffende de V erreberichtgeving, 
onderteekend op 9 December 
1932, te Madrid, en van de bij dit 
V erdrag gevoegde Algemeene en 
Additioneele Reglem enten b e tre f
fende de Radioberichtgeving.

Convention internationale des té
lécommunications, signée à Ma
drid, le 9 décembre 1932 ( 1 ). — 
Ratification par la République 
Française.

Il résulte d’une com munication 
de l ’Ambassade d'Espagne à Bru-

Internationaal Verdrag betreffen
de de verreberichtgeving, onder
teekend op 9 December 1932, te 
Madrid ( l ). — Bekrachtiging 
door de Fransche Republiek.

Uit eene m ededecling der Am
bassade van Spanje te Brussel aan

(1) Voir B. O. du 15 févier 1985. | (1) Zie A. B. van 15 Februari 1935,
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xelles, adressée au M inistère ides 
Affaires E trangères et du  Com
m erce Extérieur, qu’en date du 5 
mai 1938 ont été déposés les in s
trum ents de ratification de M. le 
Président de la République F ran 
çaise sur la  Convention in ternatio 
nale de télécom m unications, si
gnée à Madrid, le 9 décem bre 
1932, le Règlem ent télégraphique 
et son Protocole final, le Règle
m ent téléphonique, Ile Règlement 
général de radiocom m unications 
et son Protocole final, et le règ le 
m ent additionneil de radiocom 
m unications annexés à cette Con
vention.

het M inisterie van Ruitenlandsehe 
Zaken en Ruitenlandschen Handel 
blijkt, dat op 5 Mei 1938 de akten 
van bekrachtiging van den heer 
President der Fransclhe Republiek 
neergeleg/d w erden op het In te rn a
tionaal V erdrag betreffende de 
verreberichtgeving, onderteekend 
te Madrid, op 9 December 1932, 
alsmede op het, Telegraafregle- 
m ent en zijn Slotprotocol, het Te- 
lefoonreglem ent, heit Algemeen 
Reglem ent betreffende de radiobe- 
richtgeving en zijn Slotprotocol, 
en het Additioneel Reglem ent b e
treffende de radioberichtgeving, 
bij dit V erdrag gevoegd.

Convention pour l’unification de 
certaines règles relatives au 
transport aérien international et 
Protocole additionnel, signés à 
Varsovie, le 12 octobre 1929 
(!)•

La Légation de Pologne à Bru- 
xelles a porté à la  connaissance 
du M inistère des Affaires E trangè
res et du Commerce Extérieur, 
conform ém ent à une com m unica
tion de l’Ambassadeur de Grande- 
Bretagne à Varsovie, en date du 
24 février 1938, que la  Rirmanie 
et la Colonie d ’Aden, qui p artic i
paient, com me faisant partie  de 
Pinde, à la Convention pour P un i
fication die certaines règles re la ti
ves au transport aérien in tem atio-

Overeenkomst tot het brengen van 
eenheid in eenige bepalingen 
inzake het internationaal lucht
voer en additioneel Protocol, 
onderteekend te Warschau, den 
12" October 1929 (1).

Het Gezantschap van Polen te 
Brussel heeft 1er kennis gebracht 
van liet M inisterie van Buitenland- 
sche Zaken en Buitenlandsehen 
Handel, overeenkom stig een m e- 
dedeeling van den Ambassadeur 
van Groot-Brittannië te W arschau 
dd. 24 Februari 1938, dat Birma 
en de Kolonie Alden, die, als deel 
ui [makend van Indië, partij w aren 
bij de Overeenkomst tot het b ren
gen van eenheid in eenige bepa
lingen inzake liet internationaal

(1) Voir B. O. 1936, p. 1062. (1) Zie A. B. 1936, blz. 1062.
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additionnel, , luchtvervoer en bij hef, A dditio
neel Protocol, onderteekend te

nat et au Protocole 
signés à Varsovie, le  12 octobre 
1929, ont été séparées de l ’Inde à 
dater du 1er avril 1937. De ce chef, 
la Birmanie possède désormais le 
statu t d ’un territo ire  britannique 
d ’outre-imèr et la Colonie d’Aden 
celui d’une colonie britannique.

En vue de continuer à assurer la 
participation de ces deux te rrito i
res à la  dite Convention ainsi 
qu’au dit Protocole additionnel, 
conform ém ent à leur nouveau s ta 
tut, l’Ambassadeur de Grande- 
Bretagne à Varsovie a notifié, par 
la même note, l'adhésion, pour la 
Birmanie et la Colonie d ’Aden, de
S. M. le Roi de G rande-Bretagne, 
d’Manlde et des Territoires 
tanniques au delà des mers, 
pereur des Indes 
et au Protocole 
mentionnés, cette adhésion 
effectuée conform ém ent aux te r
mes de l’alinéa 2 de l'artic le  40 de 
cette Convention.

W arschau op 12 October 1929, 
van Indië gescheiden w erden m et 
ingang van 1 April 1937. Uit dien 
hoofde bezit Birma voortaan het 
statuut van een overzeesch Britsch 
gebied en de Kolonie Aden liet 
statuut eener Britsche kolonie.

Ten einde deze twee grondge
bieden partij te doen blijven bij 
gezegde Overeenkomst en bij ge
zegd Additioneel Protocol over
eenkom stig hun nieuw statuut, 
(heeft de Ambassadeur van Groot- 
Brittannië te W arschau, door de
zelfde nota, kennis gegeven van tiè 
toetreding, voor Birm a en de Ko
lonie Aden, van Z. M. den Koning

dingen van lid 2 van artikel 40 de
zer Overeenkomst,

b ri- jvan G root-Briltannië, Ierland en de 
Em- ; Overzeesche Britsche Gebieden, 

à la Convention Keizer van Indië, tot voornoemde 
additionnel sus- Overeenkomst en Additioneel Pro_ 

étant tocol, zijnde deze toetreding ge
daan overeenkom stig de bewoor-

L'Ambassadeur de G rande-B re
tagne a, en outre, signalé à l 'a tten 
tion du Gouvernement polonais 
que le P rotectorat d’Aldlen ( te rr i
toire distinct de celui de la  Colo
nie d ’Aden) n 'a  jam ais participé 
à la Convention et au  Protocole 
additionnel dont il s ’agit.

De Ambassadeur van Groot- 
Brittaim ië heeft bovendien de a a n 
dacht der Pooil'sehe R egeering ge
vestigd op het feit dat het P ro tec
toraat Aden (dat een ander gebied 
is dan de Kolonie Aden) nooit p a r
tij gew eest is bij voorneem de 
Overeenkomst noch bij het A ddi
tioneel Protocol.

L'dhésion susvisée produira ses 
effets, conform ém ent à l ’alinéa 3 
de l ’article 38 de la Convention 
précitée, le nonantièm e jou r apres 
la date du 24 février 1938.

De bovenverm elde toetreding 
zal, overeenkom stig het 3e lid van 
artikel 38 van voornoemde Over
eenkomst, uitw erking hebben den 
negentigsten dag n,a den datum  
van 24 Februari 1938.
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14 avril 1938. — Loi approuvant la 
Convention commerciale conclue 
à Sanaa, le 7 décembre 1938, 
entre l’Union Economique bel- 
go-luxembourgeoise et ie Royau
me du Yemen.

14 April 1938. — Wet houdende 
goedkeuring van de Handels
overeenkomst gesloten te Sanaa, 
den 7n December 1936, tusschen 
de Belgisch -  Luxemburgsche 
Economische Unie en het Ko
ninkrijk Jemen.

LEOPOLD III, Roi des B elges,

A tous, présents et à venir, 
S a lut .

LEOPOLD III, K oning der B elgen

Aan allen, tegenw oordigen en 
toekomenden, H e il .

Les Chambres ont adopté ei 
Nous sanctionnons ce qui suit :

De Kamers hebben aangenom en 
en W ij bekrachtigen hetgeen 
volgt :

A rticle u n iq u e . E enig a r tik el .

Est approuvée la Convention ; W ordt goedgekeurd! de Handels- 
com merciale conclue à Sanaa, Ie ; overeenkom st gesloten te Sanaa, 
7 décem bre 1936, entre l’Union den 7n Decem ber 1936, tusschen 
Economique belgo - luxem bour- j de Belgis'ch-Luxemburgsche Eco- 
geoise et le Royaume Idlu Yemen. nomische Unie en Ihet Koninkrijk

Jem en.

Prom ulguons la  présente  loi, 
ordonnons qu’elle soit revêtue du 
sceau de l’E tat et publiée par la, 
voie du Moniteur.

Kondigen de tegenwoordige w et 
af, bevelen dat zij m et ’s Lands ze
gel bekleed en door den M oniteur 
bek e nd g em aakt wo rd e.

Donné à. Bruxelles, le 14 avril 
1938.

Gegeven 
I April 1938.

te Brussel, den 14"

LEOPOLD.

Par le Roi Van ’s Konings wege :

Le Ministre des Affaires étrangères 
et du Commerce extérieur,

De Minister van Buitenlandsche Zaken 
en Buitenlandschen Handel,

P .-H .  Sp a a k .

Vu et scellé du sceau de l’Etat 

Le Ministre de la Justice,

Gezien en m et ’s Lands zegel 
gezegeld :

De Minister van Justitie,
DU Bus DE WARNAFFE.
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Convention commerciale conclue 
à Sanaa, le 7 décembre 1936, 
entre l’Union Economique bel- 
go - luxembourgeoise et le 
Royaume du Yemen.

Sa M ajesté Léopold III, Roi des
Belges,

agissant tant en Son nom qu'au 
nom die Son Altesse Royale la 
Grande -Duchesse de Luxembourg, 
en vertu d 'accords existants,

et

Sa M ajesté le Roi du Pays Indé
pendant idlu Yemen et Son 
Souverain absolu, L’Im an Ya- 
ihia Ben A l-Im an Mohamed 
Ben Yahia Hamed Ed-Din,

désireux de resserrer les liens 
d 'am itié e t de développer les re la 
tions com m erciales entre l’Union 
E c o n o m i qu e b el go -1 uxe mb o u r g e o i - 
se et le Royaume du Yemen, ont 
décidé de conclure une Convention 
com m erciale et ont nommé, à cet 
effet, pour leurs p lénipotentiaires:

Sa M ajesté le Roi des Belges :

S. E. M. le Lieutenant-Colonel 
Gherif Ibrahim  Depui, Envoyé 
Plénipotentiaire,

Sa M ajesté le Roi du Yemen :

S. E. le Cadhi Az-al Islam Mo- 
hameld Ragheb ben Rafik,

qui, après avoir échangé leurs

Handelsovereenkomst gesloten te 
Sanaa, den 7n December 1936, 
tusschen de Belgisch-Luxem- 
burgsche Economische Unie en 
het Koninkrijk Jemen.

Zijne M ajesteit Léopold III, Ko
ning der Belgen,

handelend zoowel in eigen naam 
als in naam  van Hare Koninklijke 
Hoogheid 'de Groothertogin van 
Luxemburg, krachtens bestaande 
akkoorden,

en

Zijne M ajesteit de Koning van 
het Onafhankelijke Land van 
Jem en, en Zijn S onver eine 
Vorst, de Im an YaJhia ben Al- 
Im an Mohamed ben YaJhia H a
m ed Ed-D'in,

w ensohend die vriendschapsbanden 
tusschen de B elgisch-Luxem burg- 
sche Economische Unie en het 
Koninkrijk Jem en nauw er aan te 
halen en de handelsbetrekkingen 
tusschen beide Landen uit te b re i
den, Ihebben besloten een H andels
overeenkom st te sluiten en hebben 
te d ien  einde tot hun gevolm ach
tigden benoem d :

Zijne M ajesteit de Koning der 
Belgen :

Z. E. Idien heer Luitenant-Kolonel 
Sheriff Ibrahim  Depui, Gevol
m achtigd Gezant,

Zijne M ajesteit de Koning van 
Jem en :

Z. E. den Kadi Az-aJl-lslam Mo
ham ed Ragheb ben Rafik,

welke, na liun volm acht te heb-
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pleins pouvoirs et les avoir trouvés 
en (bonne et due forme, sont con
venus des dispositions suivantes :

A r t i c l e  p r e m i e r .

Entre le Royaume de Belgique 
et le Royaume du Yeinen régne
ront une paix complète et une 
amitié durable.

Art. 2.

La Belgique et le Yemen établi
ront entre eux des relations diplo
matiques et 'Consulaires à la date 
qu’ils fixeront d’un commun ac
cord à cet effet.

Les représentants diplomatiques 
et •consulaires jouiront d’un trai
tement conforme aux principes du 
droit international en vigueur en 
la matière.

Art. 5.

Les stipulations des articles 3 et 
4 Idle la présente Convention ne 
sont pas applicables au Congo 
Belge ni au Territoire sous mandat 
belge du Ruanda-Urundi.

Art. 6.

La présente Convention, qui sera 
ratifiée, est conclue pour une du
rée de cinq ans, à compter du jour 
de l’écbange des instruments de 
ratification et entrera en vigueur 
à cette date.

Au cas où l’une des Parties Gon-

ben uitgewisseld en ze in goeden 
en behoorlijken vorm te hebben 
bevonden, overeengekomen zijn 
over het volgende :

A r t i k e l  é é n .

Tusschen het Koninkrijk België 
en het Koninkrijk Jemen zal er 
volledige vrede en duurzane 
vriendschap heerschen.

Art. 2.

België en Jemen zullen onder
ling diplomatieke en consulaire 
betrekkingen tot stand brengen, 
op den (latum dien zij te dien ein
de in gemeen overleg zullen vast
stellen.

De diplomatieke en consulaire 
vertegenwoordigers zullen behan
deld worden overeenkomstig de 
ter zake geldende beginselen van 
het volkenrecht.

Art. 5.

De bepalingen van artikelen 3 
en 4 van deze Overeenkomst zijn 
niet van toepassing op Belgisch- 
Congo noch op het Belgisch man
daatgebied Ruanda- U rundii.

A r t . 6 .

Deze Overeenkomst, die zal b e
krachtigd worden, wordt aange
gaan voor een duur van vijf jaar, 
te rekenen van den dag der uit
w isseling der bekrachtigingsoor- 
konden, en zal op dien datum in 
werking treden.

Mocht een der Verdragsluitende



540 —

tractantes désirerait voir la Con
vention cesser ces effets à i’expi- 
ration de la période précitée, elle 
en aviserait l'autre Partie six mois 
avant l'expiration de cette période. 
A défaut de cette dénonciation, la 
Convention continuera, par tacite 
reconduction, à sortir ses effets 
jusqu’à l ’expiration d un délai de 
six mois à compter du jour ou 
l ’une des Parties aura fait connaî
tre à l’autre son intention de m et
tre fin à la dite Convention.

Cette Convention est établie en 
deux exemplaires originaux rédi
gés en langue française et enilan- 
gue arabe. En cas de doute quant 
à l ’interprétation d ’une des dispo
sitions de la présente Convention, 
le texte arabe fera foi.

En foi de quoi, les Plénipoten
tiaires ci-dessus désignés ont si
gné la présente Convention et y 
on apposé leur sceau.

Fait à Sanaa. le 23 ramadhan 
1355, correspondant au 7 décem
bre 1936.

Partijen wenschen dut de Over
eenkomst bij bet verstrijken van 
voornoemd tijdperk zou ophouden 
uitwerking te hebben, dan zou zij 
de andere Partij zes maanden vóór 
bet verloopen van dat tijdperk 
daarvan verwittigen. Bij gebrek 
van zulke verwittiging, zal de 
Overeenkomst bij stilzwijgende 
vernieuwing verder uitwerking 
hebben tot na verloop van een ter
mijn van zes maanden te rekenen 
van den dag waarop een der Par
tijen aan de andere kennis zal ge
geven hebben van Ihaar wenscb 
aan gezegde Overeenkomst een 
einde te stellen.

Deze Overeenkomst is opge
maakt in twee oorspronkelijke 
exemplaren opgesteld in de Fran- 
sche en in de Arabische taal. In 
geval van twijfel over de verkla
ring van een der bepalingen van 
deze Overeenkomst, zal de Arabi
sche tekst rechtsgeldig zijn.

Ter oorkondie wuiarvan, de lioo- 
gerge no eind e Ge volm ach tigd en
deze Overeenkomst onderteekend 
en er hun zegel op gedrukt heb
ben.

Gedaan te Sanaa, den 23n rama
dan 1355, overeenstemmend met 
den 7n December 1936.

( s . ) D e p u i . 
L. S.

( s . )  R a g h e b . 

L. S.
( g .  ) D e p u i .

H. Z.
( g . )  R a g h e b .

II. Z.
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Loi rattachant des recettes sup
plémentaires et ouvrant des cré
dits supplémentaires au budget 
des recettes et des dépenses 
extraordinaires du Congo Belge 
et du Vice-Gouvernement géné
ral du Ruanda - Urundi pour 
l’exercice 1936 et approuvant 
un arrêté royal du 31 octobre 
1936 ordonnant des virements 
de crédits au budget des dépen
ses ordinaires du Congo Belge 
pour l5exercice 1935. (1)

LEOPOLD I I I ,  Roi des  B e l g e s ,

A tous, présents et à venir, 
S a l u t .

Les Chambres ont adoptés et 
Nous sanctionnons ce qui suit :

TITRE PREMIER.

CONGO BELGE.

A. — Crédits et recettes supplémentaires 
au Budget des Dépenses extraordinai
res du Congo Belge pour l’exercice 
1936.

A r t ic l e  p r e m ie r .

Il est ouvert, pour être rattachés 
au Budget des Dépenses extraor-

W et waarbij bijkomende ontvang
sten worden gevoegd en bijko
mende kredieten worden ge
opend op de begroeting der bui
tengewone ontvangsten en uit
gaven van Beigisch-Congo en 
van het Vice-Gouvernement ge
nera! Ruanda-Urundi voor het 
dientsjaar 1936 en houdende 
goedkeuring van een koninklijk 
besluit van 31 October 1926, 
warbij kredïetoverschrij vingen 
op de begrooting der gewone 
uitgaven van Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1935 werden 
bevolen (1).

LEOPOLD III, K o n in g  d e r  B e l g e n

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H e i l .

De Kamers hebben aangenomen 
en Wij bekrachtigen hegeen volgt:

EERSTE TITEL. 

BELGISCH-CONGO.

A. — Bijkomende kredieten en ontvang
sten op de Begrooting der Buitenge
wone uitgaven van Belgrsch-Congo 
voor het dienstjaar 1936.

A r t ik e l  é é n .

Om aan de Begrooting der Bui
tengewone Uitgaven van Belgisch-

(1) Sessions 1936-37 et 1937-38. j (1) Zittijden 1936-37 en 1937-38.

CHAMBRE DES REPRESENTANTS. KAMER DER VOLKSVERTEGEN
WOORDIGERS.

D o c u m e n ts  p a r le m e n ta ir e s . — Projet de P a r le m e n ta ir e  b e s c h e id e n . — Wetsontwerp,
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dinaires du Congo Belge de l ’exer
cice 1936, tableau I, des crédits 
supplémentaires s’élevant ensem
ble à un milliard trois cent qua
rante-quatre millions trois cent 
dix-neuf mille quatre-vingt-cinq 
francs soixante et un centimes 
(fr. 1 milliard 344.319,085-61) se 
répartissant conformément au ta
bleau A ci-annexé.

Congo voor het dienstjaar 1936, 
tabel I, te worden gehecht, w or
den bijkomende kredieten geopend 
welke een algeheel bedrag berei- 
vier en veertig millioen driehon
derd ken van een milliard drie
honderd negentien duizend vijf 
en tachtig frank een en zestig 
centiem (fir. 1,344,319,085-6,1) 
welke zich verdeelen als volgt 
overeenkomstig hierbij gevoegde 
tabel A.

Art. 2. Art. 2.

Des recettes extraordinaires 
s’élevant ensemble à cinquante- 
trois millions septante et un mille 
vingt-quatre francs douze centi
mes (fr. 53 ,071,024-12) se ré
partissant conformément au ta
bleau B ci-annexé, ©ont rattachés 
au Budget des Recettes extraordi
naires du Congo Belge de l’exer
cice 1936, tableau II (articles 
nouveaux).

Buitengewone ontvangsten w el
ke een algeheel bedrag bereiken 
van drie en vijftig millioen een en 
zeventig duizend vier en twintig 
frank twaalf centiem (fr. 53 m il
lioen 071,024-12) welke zich ver
deelen als volgt, overeenkomstig 
hierbijgevoegde tabel B, worden 
aan de Begrooting der Buitenge
wone Uitgaven van Belgisch-Con- 
go voor het dienstjaar 1936, tabel 
II (nieuwe artikelen), gehecht.

Art. 3. Art. 3.

L’excédent des dépenses autori
sées par la présente loi à l ’article

Het overschot der door deze wet 
in artikel 1 op de in artikel 2 voor-

premier sur les recettes prévues à ziene 'ontvangsten gemachtigde

loi, n° 72. — Amendement, n° 131. — Rap
port, n» 288.

A n n ales p a rlem en ta ire s. — Discussion et 
adoption. Séances des 26 et 27 mai 1937.

nr 72. — Amendement, nr 131. — Verslag, 
288.

P a rlem en ta ire  han delingen . — Bespreking 
en aanneming. — Zittingen van 26 en 27 Mei 
1937.

SENAT. SENAAT.

D o cu m en ts  p a rlem en ta ires. — Projet de 
loi, n° 232. — Rapport, n° 126.
A n n ales p a rlem en ta ire s. — Discussion et 

adoption. Séance du 12 mai 1988.

P a rlem en ta ire  bescheiden . — Wetsontwerp, 
nr 232. — Verslag, nr 126.

P a rlem en ta ire  han delingen . — Bespreking 
en aanneming. — Zitting van 12 Mei 1938.
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l’rticle 2  seront couvertes au 
moyen d ’un emprunt.

Art. 4.

Le Ministre des Colonies est au
torisé par la présente loi, à créer 
pour compte du Congo Belge, à 
concurrence de l ’emprunt à con
tracter, soit des bons du Trésor, 
dont les modalités seront trimes
triellement approuvées par arrêté 
royal, soit des titres d’emprunt 
consolidé dlont un arrêté royal dé
terminera préalablement les mo
dalités.

Art. 5.

Il pourra être fait des imputa
tions sur les crédits supplémnotai
res ouverts par l’article premier, 
dans le délai de trois ans, à com p
ter du 1er janvier de la date d’ou
verture de l’exercice auquel les 
crédits supplémentaires sont rat
tachés.

B. — Octroi de la garantie d’intérêt et 
d’amortissement à un capital complé
mentaire de onze millions cinq cent 
mille francs d'actions de la Société des 
Chemins de fer Vicinaux du Congo.

A r t . 6 .

Le Ministre d>es Colonies est au
torisé à étendre à un capital com-

uitgaven, zullen bij middel van 
leening gedekt worden.

Art. 4.

De Minister van Koloniën is door 
deze wet gemachtigd, Voor reke
ning van Belgisch-'Congo, ten be- 
loope der aan te gane leening, h et
zij Selhatkistbons waarvan de m o
daliteiten driemaandelijks zullen 
goedgekeurd worden bij koninklijk 
besluit, hetzij titels van geconso
lideerde leening te stichten, waar
van een koninklijk besluit, bij 
voorbaat, de modaliteiten zal be
palen.

Art. 5.

Binnen het tijdperk van drie 
jaar, te rekenen van 1 Januari van 
de dagteekening der opening van 
het dienstjaar tot hetwelk de bij - 
komendte kredieten behooren, zul
len aanrekeningen kunnen gedaan 
worden op de bij artikel 1 open
gestelde bijkomende kredieten.

B. — Toekenning van den interest- en 
delgingswaarborg aan een aanvullend 
kapitaal van elf millioen vijfhonderd 
duizend frank in aandeelen der « So
ciété des Chemins de fer Vicinaux du 
Congo ».

A r t . 6.

De Minister van Koloniën is g e 
machtigd den interest- en delgins-
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plémentaire maximum de onze 
millions cinq cent miille francs la 
garantie id’inLérêt et 'd’amortisse
ment accordée à concurrence d un 
capital nominal de cent millions de 
francs, par la Colonie, en exécu
tion de l’article 21 de la loi du 18 
juillet 1932 aux actions privilé
giées de la Société des Chemins de 
fer Vicinaux du Congo.

waarborg, door de Kolonie ten be- 
loope van een nominaal kapitaal 
van honderd millioen frank, ter 
uitvoering van artikel 21 van de 
wet van 19 Juli 1932, aan de pre
ferente aandeeien dier « Société 
des Chemins de fer Vicinaux du 
Congo » Loegeslaan, uit te breiden 
tot een maximum aanvullend ka
pitaal van elf miiiioen vijfhonderd 
duizend frank.

Celte garantie pourra porter soit 
sur des actions privilégiées, soit 
sur des obligations, des bons de 
caisse ou autres titres d’emprunt 
y assimilés.

Les modalités de cette garantie 
seront déterminées par arrêté 
royal qui pourra limiter à 2 p. c. 
les impôts coloniaux et belges à 
prélever sur les coupons de ces ti
tres.

Deze waarborg zal mogen be
trekking hebben Ihetzij op prefe
rente aandeelen, ihezij op obliga- 
liën, kasbons of andere er me Ie 
gelijkgestelde ieeningstitels.

De modaliteiten van dezen waar
borg zullen worden vastgesteld bij 
koninklijk besluit dat op 2 t. h. de 
koloniale en Belgische belastingen 
zal kunnen beperken, welke op de 
koepons van deze titels moeten 
worden afgenomen.

C. —■ Approbation de l ’arrêté royal du 
31 octobre 1936 ordonnant des vire
ments de crédits au Budget ordinaire 
du Congo Belge pour l ’exercice 1935.

Art. 7.

Est approuvé, l ’arrêté royal en 
date du 31 octobre 1936, ordon
nant des virements de crédits en
tre les articles du budget des dé
penses ordinaires du Congo Belge 
pour l’exercice 1935, à concur
rence de d'eux millions huit cent 
cinquante et un mille francs 
(2.851,000 francs).

C. — Goedkeuring van het op 31 Octo 
ber 1936 gedagteekend koninklijk be
sluit waarbij kredietoverschrij vingen 
op de gewone begrooting van Bel- 
gisch-Congo voor het dienstjaar 1935 
worden bevolen.

Art. 7.

Wordt goedgekeurd bet konink
lijk besluit van 31 October 1936, 
waarb i j kr edietoverschrij ving en
worden bevolen onder de artikelen 
der begrooting van de gewone uit
gaven van Belgisch-Congo voor 
het dienstjaar 1935, ten beloope 
van twee millioen achthonderd 
een en vijftig duizend frank 
(2,851,000 frank).
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TITRE II.

CREDITS SUPPLEMENTAIRES 
AU BUDGET DES 

DEPENSES EXTRAORDINAIRES 
DU VICE-GOUVERNEMENT 

GENERAL DU RUANDA-URUNDI 
POUR L’EXERCICE 1936.

Art. 8.

Il est ouvert, pour être rattachés 
au Budget des Dépenses extraordi
naires du Vice-Gouvernement Gé
néral du Ruanda - Urundi de 
l'exercice 1936, tableau III, des 
crédits supplémentaires s’élevant 
ensemble à deux cent soixante- 
cinq mille francs (265,000 fr. ) se 
réparlissant, conformément au ta
bleau G ci-annexé. (article nou
veau, )

Art. 9.

Les dépenses autorisées par la 
présente loi à l’article 8 seront 
couvertes au moyen d’emprunt.

Art. 10.

Le Ministre des Colonies est au
torisé, par la présente loi, à créer, 
pour compte du Vice-Gouverne
ment Général du Ruanda-Urundi, 
à concurrence de l ’emprunt à con
tracter, soit des bons du Trésor 
dont les modalités seront trimes
triellement approuvées .par arrêté 
royal, soit des titres d’emprunt 
consolidé dont un arrêté royal dé
terminera préalablement les mo
dalités.

TITEL II.

BIJKOMENDE KREDIETEN 
OP DE BEGROOTING 

DER BUITENGEWONE UITGAVEN 
VAN HET

VICE-GOUVERNEMENT
GENERAAL RUANDA-URUNDI

VOOR HET DIENSTJAAR 1936.

Art. 8.

Om aan de Begrooting der Bui
tengewone Uitgaven van (het Vice- 
Gouvernement Generaal Ruanda- 
Urundi, voor het dienstjaar 1983, 
tabel III, te worden gehecht, w or
den bijkomende kredieten geopend 
welke te zamen tweehonderd vijf 
en zestig duizend1 frank (265,000  
frank) bereiken, zich indeelende 
o ver e enko m s t ig hi e rb i j g e vo e g d e 
tabel G. (nieuw artikel.)

Art. 9.

De bij deze wet op artikel 8 toe- 
gelaten uitgaven zullen bij middel 
van leening worden gedekt.

A r t . 10.

De Minister van Koloniën wordt 
door deze wet gemachtigd, voor 
rekening van het Vice-Gouverne
ment Generaal Ruanda-Urundi, 
ten beloope der aan te gane lee- 
ning hetzij Schatkistbons, waarvan 
de modaliteiten driemaandelijks 
bij koninklijk besluit zullen w or
den goedgekeurd, hetzij titels van 
geconsolideerde leening te stich
ten waarvan een koninklijk besluit 

! bij voorbaat de modaliteiten zal 
! bepalen.

37
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Ar t . 11. Art. 11.

Il pourra être fait des imputa
tions sur les crédits supplémen
taires ouverts par l ’article 8 dans 
le délai de trois ans, à compter d'u 
1er janvier de la date d’ouverture 
de l ’exercice auquel les crédits 
supplémentaires sont rattachés.

Binnen een tijdperk van drie jaar 
te rekenen van 1 Januari van de 
dagteekening der opening van het 
dienstjaar tot hetwelk de bijko
mende kredieten behooren, zullen 
aanrekeningen kunnen gedaan 
worden op de door artikel 8 open
gestelde bijkomende kredieten.

A r t . 12. A r t . 12.

La présente loi sera exécutoire 
en Belgique et en Afrique, le jour 
de sa publication au « Moniteur » 
et au « Bulletin Officiel du Congo 
Belge ».

De huidige w et zal uitvoerbaar 
zijn in België en in Afrika, den dag 
harer bekendmaking in den 
« Moniteur » en in het « Ambtelijk 
Blad van den Belgischen Congo ».

Elle sortira ses effets, en ce qui' 
concerne l’article 6, à compter du 
31 mars 1935, en ce qui concerne 
l’ouverture des crédits, à la date 
du 1er janvier des exercices aux
quels les crédits se rapportent.

Wat artikel 6 betreft, zal zij hare 
uitwerksels hebben vanaf 31 Maart 
1935 en wat het openstellen der 
kredieten betreft, ter dagteekening 
van 1 Januari dier dienstjaren tot 
dewelke de kredieten behooren.

Promulguons la présente loi, or
donnons qu’elle soit revêtue du 
sceau de l ’Etat et publiée par le 
« Moniteur ».

Kondigen de tegenwoordige wet 
af, bevelen dat zij met ’s Lands 
zegel bekleed en door den « Moni
teur' » bekendgemaakt worde.

Donné à Bruxelles, le 13 mai 
1938.

Gegeven te Brussel, den 13n Mei 
1938.

LEOPOLD.

Par le Roi : Van ’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, ad intérim, De Minister van Koloniën, ad interim.

Ch . du Bus de Warnaffe

Vu et scellé du sceau de l’Etat : Gezien en met ’s Lands zegel 
gezegeld :

Le Ministre de la Justice, De Minister van Justitie,

du Bus de Warnaffe.
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TABLEAU A.

Crédits supplémentaires au tableau I du Budget des Dépenses 
Extraordinaires du Congo Belge pour l’exercice 1936.

ce
Montant des 
crédits sup-

QJ DESIGNATION DES DEPENSES ET plémentaires.

H-» DES SERVICES. Bedrag der
< bijkomende.

laedieten

CHAPITRE III.

Travaux d’utilité publique autorisés par les lois 
des 21 août 1921 et 8 janvier 1926.

8 Continuation des grands travaux d’utilité publique. 
Construction de chemin® de fer. Réseau fluvial. 
Ports. Programme routier. Travaux dans les cen
tres urbains ................................................................. 2,120,000 »

CHAPITRE IV (nouveau).

Dépenses extraordinaires diverses.

9
(nouveau)

Reprise par la Colonie de lia Compagnie du Chemin 
de fer du Congo (convention du 16 mars 1936, ap
prouvée par arrêté royal du 31 mars 1936) . . . 969,795,868 >

Reprise des actions . . . . fr. 38,312,868 »

Reprise du passif obligataire de la 
Compagnie dont la Colonie avait 
garanti les intérêts et l'amortis
sement ..............................................  847,147,000 »

Reprise du passif obligataire autre 74,336,000 »

Total . . fr. 959,795,868 » 

Crédit destiné à permettre de sol-
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TABEL A.

Bijkomende kredieten op tabel I der Begrooting der Buitengewone 
Uitgaven van Belgisch-Congo voor het dienstjaar 1936.

AANWIJZING DER DIENSTEN EN DER 
UITGAVEN.

A
rt

ik
el

en
.

HOOFDSTUK III.

Werken van openbaar nut, gemachtigd bij de 
wetten van 21 Augustus 1921 en 8  Januari 1926.

Voortzetting der groote werken van openbaar nut. 
Aanleggen van spoorwegen. Stroomnet. Havens. 
Baanprogramma. Werken in de stedelijke centra.

8

HOOFDSTUK IV (n ieuw ).

Allerlei buitengewone uitgaven.

Overname idloor de Kolonie van de « Compagnie du 
Chemin de fer du Congo » (overeenkomst van 
16 Maart 1936, goedgekeurd bij koninklijk be
sluit van 31 Maart 1936) :

Overname der aandeelen . fr. 38,312,868

Overname van het obligatair passief 
der Maatschappij, waarvan de 
Kolonie de interesten en de uit- 
delging gewaarborgd Ihad . . . 847,147,000

Overname van het ander obligatair 
p a s s i e f ............................................. 74,336,000 »

(nieuw)

Totaal . . fr. 959,795,868 »

Krediet bestemd om Ihet soltdleeren
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91«
■3
b

<3

DESIGNATION DES DEPENSES ET 
DES SERVICES.

Montant des 
crédits sup

plémentaires.

Bedrag der 
bijkomende, 

kredieten

i

der l’excédent éventuel net des 
engagements pris par la Colonie 
dans da convention du 16 mars 
1936 sur le produit de la réalisa
tion par les liquidateurs de la so
ciété, des biens réalisés par la 
Compagnie . ..................................  10,000,000 »

Ensemble . . fr. 969,795,868 »

10 Reprise par la Colonie de l ’entreprise des transports 
(nouveau) fluviaux de TUnatra(convention du 22 juin 1936.

approuvée par l ’arrêté  royal du 31 juillet 1936).

Annuités à servir durant les années 1936-1937 21,500,000 »

11
(nouveau)

Dépenses de premier établissem ent résultant des 
comptes de l ’Office d’exploitation des transports 
coloniaux.(Otraco)pour les années 1935 et 1936. 9,256,867 61

Pour les voies fluviales durant Tan
née 1935 .................................fr.

Pour les voies fluviales durant l’an 
née 1936 ........................ ....  . .

Pour le chemin die fer Ango-Ango- 
Léopoldvilde durant l’année 1936

2,051,867 61

5.730.000 »

1.475.000 »

Total . . fr. 9,256,867 61

12
(nouveau)

Découvert du « Fonds de prévision monétaire 
( ré g u la r is a tio n ) ...................................... ..... . . 50,000,000 »
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AANWIJZING DER DIENSTEN EN DER 
UITGAVEN.

I
u

<

toe te laten van het gebeurlijk 
netto 'overschot, der door de Ko
lonie aangegane verbintenissen 
in de overeenkomst van 16 Maart 
1936, op de opbrengst der reali
satie, door de vereffenaars der 
Vennootschap, van de gereali
seerde goederen der maatschap
pij ......................................................

Te zamen

10 , 000,000  »

fr. 969,795,868 »

Overname door die Kolonie der onderneming van 
vervoer per stroom der « Unatra » (overeenkomst 
van 22 Juni 1936, goedgekeurd bij koninklijk 
besluit van 31 Juli 1936).

10
(nieuw)

Gedurende de jaren 1936-1937 te betalen annuï
teiten. ; ; . ; i .. j

Uitgaven voor eerste inrichting voortvloeiende uit pi
de rekeningen van den Exploitatiedienst van het (nieuw)
Koloniaal Verkeerswezen (Otraco) voor de jaren 
1935 en 1936 :

Voor de stroomwegen gedurende
het jaar 1925 fr. 2,051,867 61

Voor de stroomwegen gedurende 
het jaar 1936 ............................... 5 ,730,000 »

Voor de spoorlijn Ango-Ango-Leo- 
poldville gedurende het jaar 
1936  ..............................  1,475,000 »

Totaal fr. 9,256,867 61

Blanco van het « Fonds voor Muntvoorziening ». 12
( Re gul e e ring ). (nieu w )
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02*

O

S -t

c .

DESIGNATION DES DEPENSES ET 
DES SERVICES.

Montant des 
crédits sup

plémentaires.

Bedrag der 
bijkomende, 

kredieten

13
(n ou veau )

14
(n ou veau )

B o n i f i c a t io n s  a c c o r d é e s  a u x  p o r t e u r s  d e  t i t r e s  d e  la  
d e t t e  p u b l iq u e  d u  C o n g o  B e lg e ,  d i r e c t e  e t  in d i -  ; 
r e n te ,  d o n t  l e  t a u x  d ’in t é r ê t  a  é t é  r é d u i t  à  4  p . c .,  
e n  e x é c u t i o n  d e s  a r r ê t é s  r o y a u x  d e s  27 décem
b r e  1935 e t  31 m a r s  1936 .....................................................: 271 ,108 ,050  »

1° Bonus accordés aux porteurs de 
la dette directe dont le taux a été 
réduit à 4 p. c...........................fr. 59,328,450 »

2° Bonus accordés aux porteurs de 
la dette garantie dont le mini
mum d ’intérêt a été réduit à
4 p. 211,779,600

Total fr. 271,108,050 »

P r im e s  d e  r e m b o u r s e m e n t  à a c c o r d e r  a u x  p o r t e u r s  
d e s  e m p r u n t s  o b l ig a t a ir e s  d'e la  C o m p a g n ie  d u  
C h e m in  d e  f e r  d u  C o n g o  o u  b o n i f i c a t io n s  à  a c c o r 
d e r  à  c e u x  d ’e n t r e  e u x  q u i a c c e p t e r o n t  d e  c o n 
v e r t ir  l e u r s  t i t r e s  c o n t r e  d e s  o b l i g a t i o n s  d e  la  
D e t t e  p u b l iq u e  d u  C o n g o  t y p e  4. p  c . d e  1937 .

P r im e s  d e  r e m b o u r s e m e n t  . . f r .  2,927,900 »

B o n i f i c a t io n  s u r  é c h a n g e  d e  t i t r e s  
d e  la  d e t t e  o b l ig a t a ir e  d'u C h e m in  
d e  f e r  d u  C o n g o , r e p r i s e  p a r  la  
C o lo n ie ,  c o n t r e  d e s  o b l ig a t io n s  
d e  la  d e t t e  c o l o n i a l e ,  4  p . c . ,
1937 ................................................... 12,665,400 »

Total fr .

15
(n ou veau )

15,593,300 »

Remboursement des obligations de l’emprunt du 
Congo Belge 6 p. c. 1926, non-converties (arrêté 
royal du 15 juin 1 9 3 6 ) .............................................

Dépenses extraordinaires: Total des crédits 
su p p lém en ta ires ...................................

15,593,300

4 ,945 ,000  »

1 ,344 ,319 ,085  61
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ö
AANWIJZING DER DIENSTEN EN DER d)

UITGAVEN.

<

Tego edk omringen verleend aan de lhouders van titels 13
der rechtstreeksche en onrechtstreeksche open- (nieuw) 
bare Schuld van Belgisch-Congo, waarvan de in- 

■ ter est voet herleid werd tot 4 t. h., ter uitvoering 
der koninklijke besluiten van 27 December 1935 
en 31 Maart 1936 :

1° Bonussen toegekend aan de 
houders der reebtstreeksehe 
Schuld, waarvan d'e voet herleid 
werd lot 4 t. h .............................fr. 59,328,450 »

2° Bonussen toegekend aan de 
houders der gewaarborgde 
Schuld waarvan de minimum in
terest herleid werd tot 4 t. h. . 211,779,600 »

Totaal . . fr. 271,108,050 »

Terugbetalingspremiën toe te staan aan de obliga
taire ileeningen der « Compagnie du Chemin de 
fer du Congo », of tegoetkomingen te verlee- 
nen aan deze onder hen die er zullen in toestem 
men hunne titels om te zetten in obligaties der 
Openbare Schuld van Congo, type 4 t. h. 1937:

Terugbetalingspremiën . . . fr. 2,927,900 »

Tegoedkoming op omzetting van 
titels der obligataire leening van 
den « Chemin de fer du Congo », 
overgenomen door de Kolonie 
tegen obligaties der Koloniale 
Schuld 4 t. h. 1937 ....................  12,665,400 »

Totaal . . fr. 15,593,300 »

Terugbetaling der obligaties van de Leening van 
Belgisch-Congo 6 t. h. 1926, niet geconverteerd 
(koninklijk besluit van 15 Juni 1936).

Buitengewone uitgaven : Totaal der bijkomende 
kredieten.

14
(nieuw)

15
(nieuw)
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TABLEAU B.

Recettes supplémentaires au tableau II du Budget des Recettes 
Extraordinaires du Congo Belge pour l’exercice 1936.

m
P
O DESIGNATION DES PRODUITS.

Montant des 
évaluations de 
recettes sup
plémentaires.

«H
<

Bedrag der 
ramingen van 
de bijkomende 

ontvangsten.

4
(nouveau)

Versement par les liquidateurs de la Compagnie du 
Chemin de fer du Congo d ’une partie de l ’encaisse 
sociale (convention du 16 mars 1936, approuvée 
par arrêté royal du 31 mars 1 9 3 6 ) .................... 5,000,000 »

5
(nouveau)

Solde dû par la Belgique sur les sommes payées par 
la Colonie à charge des budgets coloniaux au titre 
de dépenses de guerre (régularisation) . . . . 48 ,071 ,024  12

Recettes extraordinaires: Total des recettes 
supplémentaires . , ................................... 53,071,024 12
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TABEL B.

Bijkomende ontvangsten op tabel II der Begrooting der Buitengewone 
Ontvangsten van Belgisch-Congo voor het dienstjaar 1936 .

AANWIJZING DER OPBRENGSTEN.

A
rt

ik
el

en
.

Storting door de vereffenaars der « Compagnie du 4
Chemin de fer du Congo » van een gedeelte van 
het maatschappelijk incasso (overeenkomst van 
16 Maart 1936, goedgekeurd bij koninklijk be
sluit van 31 Maart 1936).

(nieuw)

Door België verschuldigd saldo op de door de Ko- 5
tonie betaalde sommen ten laste dier koloniale 
begroetingen voor oorlogsuitgaven (reguleering).

Buitengewone ontvangsten: Totaal der bijkomende 
ontvangsten.

(nieuw)
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T A B L E A U  0 .

Crédits supplémentaires au tableau 111 du Budget des Dépenses 
Extraordinaires du Vice-Gouvernement Général du Ruanda-Urundi

pour l’exercice 1936.

03
rr*
O

<

D E S I G N A T I O N  D E S  D E P E N S E S  E T  
D E S  S E R V I C E S .

Montant des 
crédits sup
plémentaires.

Bedrag der 
bijkomende, 

kredieten

3  M is s io n s  c a r t o g r a p h i q u e s :  r é g u l a r i s a t i o n  d e  d é - !  
(n ou veau ) p e n s e s  r e la t iv e s  a u x  m i s s io n s  c a r t o g r a p h iq u e s  q u i  

n ’o n t  p u  ê t r e  l iq u id é e s  d a n s  l e s  d é la i s  l é g a u x  . . 265,000 »

D é p e n s e s  e x t r a o r d in a ir e s :  T o t a l  d e s  c r é d i t s  
s u p p lé m e n t a ir e s  . .................................................... 265,000 »
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TABEL 0.

Bijkomende kredieten op tabel I I I  der Begrooting der Buitengewone 
Uitgaven van het Vice-Gouvernement Generaal Ruanda-Urundi 

voor het dienstjaar 1936.

AANWIJZING DER DIENSTEN EN DER 
UITGAVEN.

d
d>

'd

u
<

Cartografische zendingen : reguleering van uitga- 3
ven betreffende de cartografische zendingen. (nieuw) 
welke niet konden vereffend! worden binnen de 
wettige termijnen.

Buitengewone uitgaven : Totaal der bijkomende 
kredieten.
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Office Colonial. — Liège 1939 
Grande Saison Internationale de 
l’Eau. — Commissions. — Nomi
nations.

LEOPOLD III, Roi des B elges,

A tous, présents et à venir, 
S alut .

Vu Notre Arrêté du 2 2  juillet 
1937 instituant le Commissariat 
Général du Gouvernement près de 
la Sté Coopérative « Liège 1939 
Grande Saison Internationale de 
l’Eau » ;

Vu Notre Arrêté du 9 mars 1938 
nommant les Commissaires de 
Classes au Commissariat Général 
du Gouvernement près la Grande 
Saison Internationale de l ’Eau, 
Liège 1939;

Sur la proposition die Notre Mi
nistre des Travaux Publics et de la 
Résorption du Chômage et de No
tre Ministre des Colonies/;

Nous avons arrêté et arrêtons :

A rticle  pr em ier .

Il est institué une Commission 
Coloniale et un Comité Exécutif 
chargés d ’assurer, sous l ’autorité 
du Commissaire Général du Gou
vernement, l'organisation de la 
participation Coloniale Belge, con
formément à la classification gé
nérale.

Koloniaal Bureau. — Luik 1939 
Groot Internationaal Watersei- 
zoen. — Commissies. — Benoe
mingen.

LEOPOLD III, K oning der B elgen ,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H e il .

Gezien Ons Besluit van 2 2  Juli
1937 houdende instelling van het 
Algemeen Commissariaat der re- 
geering bij de Coöperatieve Ven
nootschap « Luik 1939 Groot In
ternationaal Waterseizoen » ;

Gezien Ons Besluit van 9 Maart
1938 houdende benoeming der 
klassecommisisarissen hij het A l
gemeen Commissariaat dier Regee- 
ring hij het Groot Waterseizoen 
Luik 1939;

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Openbare Werken en 
Werkverschaffing en van Onzen 
Minister van Koloniën;

Wij hebben hesloten en Wij 
besluiten :

A r tik el  één .

Worden in het leven geroepen 
eene Koloniale Commissie en een 
Uitvoerend Comité belast, onder 
het toezicht van den Algemeenen 
Commissaris der Regeerinng, met 
de inrichting der Belgische Kolo
niale Medewerking, overeenkom
stig de algemeene classificatie.
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Art. 2.

La Commission Coloniale et le 
Comité Exécutif sont composés 
nomme suit :

COMMISSION COLONIALE : 

Président :

M. T sch o ffen  Paul, Avocat, Ancien 
Ministre des Colonies.

Vice-Président :

MM. Camus Camille, Directeur Gé
néral au Ministère des Colonies;

J acques, (Lieutenant-Colonel B. E. 
M .). Président de l’Association 
Coloniale Liégeoise.

Secrétaire :

M. Closet P., Directeur-Chef de 
Section à l'Office Colonial.

Membres :

MM. B ethu ne  A., Président de la 
Société d’Etudes et d’Exipansion 
à Liège;

Bette  R., Administrateur-délégué 
de la « Société Générale Forces 
Hydro-Electriques du Katanga» ;

Camus C., Directeur Général de la 
Cie des Chemins de Fer du Con
go Supérieur aux Grands Lacs 
Africains ;

Cayen A. (Major), Administrât eur- 
diélégué de la Sociéé Internatio
nale Forestière et Minière du 
Congo ;

De B acker  E., Directeur-Chef de 
Service au Ministère des Colo
nies ;

Art. 2.

De Koloniale Commissie en hel 
Uitvoerend Comité zijn, als volgt, 
samengesteld :

KOLONIALE COMMISSIE : 

Voorzitter :
De Heer T sch o ffen  Paul, Advocaat, 

Gewezen Minister van Koloniën.

Onder-Voorzitters :

De Heeren Camus Camille, Direc
teur Generaal hij bet Ministerie 
van Koloniën;

J acques (Luitenant-Kolonel S. B.
H. ), Voorzitter der « Association 
Coloniale Liégeoise ».

Secretaris :

De Heer Closet P., Direeteur-Sec- 
tiehoofd! bij het Koloniaal Bureau.

Leden :

De Heeren B ethu ne  A., Voorzitter 
der « Association d'Etudes et 
d’Expansion » te Luik;

B ette  R., Afgevaardigde Beheer
der der « Société Générale For
ces Hydro-Electriques du Ka- 
tanga »;

Camus C, Algemeen Bestuurder der 
« G ie des Chemins de Fer du 

Congo Supérieur aux Grnidte Lacs 
Africains » ;

Cayen A. (Major), Afgevaardigde 
' Beheerder der « Société Inter

nationale Forestière et Minière 
du Congo » ;

de B acker  E., Directeur - Dienst
hoofd bij het Ministerie van 
Koloniën;
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D e l a n n o y  L., Secrétaire Général de 
la Fédération des Cercles Colo
niaux de Belgique;

D e p a g e  H., Directeur Général du 
Crédit Général du Congo;

D e r id d e r  E, Directeur au Ministère 
des Colonies;

D u r e n  A. (Docteur), Directeur- 
Chef de Service au Ministère des 
Colonies;

G il s o n  A., Commissaire Général 
Honoraire au Congo Belge, V i
ce-Président dé l'Association des 
Intérêts Coloniaux Belges;

H a n e u s e  L., (Lieutenant-Colonel), 
Administrateur de Sociétés Co
loniales;

H e l b ig  d e  B a lza c  L., Président du 
Comité National du Kivu;

I t t e n  G., Conseiller Colonial, Ingé
nieur en Chef Honoraire au Con
go Belge;

J a n s s e n  F,. Président de la Com
mission Consultative de l’Office 
Colonial et de la Section Colo
niale de la Chambre de Com
merce de Bruxelles;

K o l l e r  H., (Colonel), Secrétaire 
Général de l'Association du Ma
tériel Colonial;

L a g a c h e  L . ,  Ingénieur, Administra
teur de la Société des Forces 
Hydroélectriques de la Sanga;

L e e m a n s  F., Administrateur-Direc
teur de la Régie des distribu
tions d’eau de la Colonie;

L ie b r e c h t s  C. (Baron), Conseiller 
d ’Etat Honoraire, Président de 
l’Association de la Presse Colo
niale Belge;

D e l a n n o y  L., Algemeen Secretaris 
der « Fédération des Cercles Co
loniaux de Belgique » ;

D e p a g e  H., Algemeen - Directeur 
van de « Crédit Général du Con
go » ;

D e r id d e r  E., Directeur bij het Mi
nisterie van Koloniën;

D u r e n  A. (Doctor), Directeur- 

Diensthoofd bij het Ministerie 
van Koloniën;

G il s o n  A., Eere-CouimisSaris Ge
neraal van Belgisch-Congo, On
der-Voorzitter der « Association 
dies Intérêts Coloniaux Belges »;

H a n e u s e  L. (Luitenant-Kolonel), 
Beheerder van Koloniale Ven
nootschappen;

H e l b ig  d e  B a lza c  L., Voorzitter van 
het Nationaal Comiteit van Kivu;

I t t e n  G., Koloniale Raadsheer, 
Eere-Hoofd Ingenieur van Bel- 
gisclh-Gongo ;

J a n s s e n  F., Voorzitter der Commis
sie van Advies voor het Kolo
niaal Bureau en der Koloniale 
Sectie van de Kamer van Koo
phandel van Brussel;

K o l l e r  II. (Kolonel), Algemeen 
Secretaris der « Association du 
Matériel Colonial » ;

La g a c h e  L., Ingenieur, Beheerder 
der « Société des Forces Hydro
électriques de la Sanga » ;

L e e m a n s  F., Beiheerder-Bestuurdier 
van de « Régie des distributions 
d ’eau de la Colonie »;

L ie b r e c h t s  C. (Baron), E ere- 
Staats-Raadslieer, Voorzitter der 
« Association de la Presse Colo
niale Belge » ;

1
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L ie n a r t  A., Administrateur de So
ciétés Coloniales;

M a y e r  II., Président de la Section 
Coloniale do la Chambre de 
Commerce d’Anvers;

M o u l a e r t  G. (Général), Vice-Gou- 
■noraire au Congo iielge, Vice- 
Président du Tou-ring-Club du 
Congo Belge;

M o u e a e r t  G. (Général), Vice-Gou
verneur Général Honoraire au 
Congo Belge, Président du Co
mité de Direction de la Société 
des Mines d’Or de Kilo-Moto;

Le Directeur de l'Office Colonial;

O l s e n  F., (Général), Adminislra- 
teuir Gt. de l’Office d ’Exploita
tion des Transports Coloniaux 
(Otrac-o) ;

P o st ia u x  II., Vice-Gouverneur Gé
néral Honoraire au Congo Bel- : 
ge, Président de la Commission 
pour la Protection des Arts et 
M é tiers Indigènes ;

R a q u e t  A., Secrétaire du Groupe
ment Liégeois de Propagande 
Coloniale ;

R o d h a in  A., (Docteur), Directeur 
de l’Insitut de Médecine Tropi
cale « Prince Léopold » ;

S c h o u t e d e n  H., Directeur du Musée 
du Congo Belge;

T h y s  IL, Administrateur-délégué 
de la Société Hydraulique du 
Bas-Congo-;

T il k e n s  A. ( Lieutenant-Général ), 
Président du Comité Spécial du 
K-a tanga;

T im m e r m a n s  F., Administrateur - 
Délégué -du Syndicat d’Etudes et 
d Entreprises au Congo ;

L ie n a r t  A., Beheerder van Kolo
niale V enn-oo Lscbappen ;

M a y e r  H., Voorzitter der Koloniale 
Sectie van de Kamer voor Koop 
Handel van Antwerpen;

M o e l l e r  A., Eere-Vice-Gouverneur 
Generaal van Belgisch--Congo, 
Onder Voorzitter van « Le Tou- 
ring Club du Congo Belge » ;

M o u l a e r t  G. (Generaal), Eere- 
Vice-Gouverneur Generaal van 
Belgisch-Congo, Voorzitter van 
het Bestuurcomité dier « Société 
des Mines d’Or de Kilo-Moto »;

De Directeur van het Koloniaal 
Bureau ;

O l s e n  F. (Generaal), Zaakvoe- 
rend-Beheerder van de « Office 
d’Exploitation des Transports 
Coloniaux (ütrac-o) »;

P o st ia u x  11., Eere-Vice-Gouverneur 
Generaal van Belgisch-Congo, 
Voorzitter der « Commission 
pour Ia Protection des Arts et 
Métiers Indigènes »;

R a q u e t  A., Secretaris van het 
« Groupement Liégeois de Pro
pagande Coloniale » ;

R o d h a in  A. (Doctor), Directeur 
van het Instituut voor Tropische 
Geneeskunde « Prins Léopold1 » ;

S c h o u t e d e n  IL, Directeur van het 
Museum van Belgisclh-Congo;;

T h y s  R., Afgevaardigde Beheerder 
der « Sté Hydraulique du Rias- 
Congo » ;

T il k e n s  A. (Luitenant Generaal), 
V-oorzifler van het Bijzonder Co- 
miteil van Kabanga;

T im m e r m a n s  F., Argevaardigde B e
heerder van het « Syndicat 
d’Eludes et d Entreprises au 
Congo » ;

38
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T o m b e u r  d e  T a b o r a  Clh. (Baron- 
Lieutenant-Général) , Président 
idie la Royale Union Coloniale 
Belge;

V a n  B r e e  F., Directeur de la So
ciété Générale de Belgique;

V a n d en  A b e e l e  M . ,  Directeur Géné
ral au Ministère des Colonies;

V a n d e r s t r a e t e n  E., Administrateur 
de Sociétés Coloniales;

V a n  M ie r l o  P., Ingénieur, Conseil
ler Technique au Ministère des 
Colonies ;

COMITE EXECUTIF :

Président :
M. C a m u s  Canu, Directeur Général 

au Ministère des Colonies.

Vice-Présidents :

MM. le Directeur de TOffice Colo
nial ;

d e  B e l l e f r o id  V., Président du Co
mité organisateur de l’Ecole Co
loniale à Liège;

V an  D e s t  F., Directeur de l’Ecole 
Coloniale à Liège.

Secrétaire :

M. d e  B a c k e r  E., Directeur-Chef de 
Service au Ministère dieis Colo
nies.

Secrétaires-adjoints :

MM. H e y e r ic k  F., Sous-Directeur 
au Ministère des Colonies;

S im a r  H., Chef de Bureau au Mi
nistère des Colonies;

d ’H o o p , Docteur e n  droit.

T o m b e u r  d e  T a b o r a  C lh. (Baron- 
Luitenant Generaal), Voorzitter 
van de « Royale Union Coloniale 
B e lg e  » ;

V an B r e e  F ., Directeur van de « S o 
ciété Générale de Belgique » ;

V a n d en  A b e e l e  M., Directeur Gene
raal hij het Ministerie van Ko
loniën ;

V a n d e r s t r a e t e n  E., Beheerder van 
Koloniale Vennootschappen ;

V an  M ie r l o  P., Ingenieur, Tech
nisch Adviseur bij liet Ministerie 
van Koloniën;

UITVOEREND COMITE :

Voorzitter : Heer C a m u s  Cam., Di
recteur Generaal bij het Minis
terie van Koloniën.

Onder-Voorzitters :

De He er en Directeur van Ihet Ko
loniaal Bureau*;

de B e l l e f r o id  V., Voorzitter van 
het Inrichtingseomité der « Eco
le le Coloniale » te Luik;

V an  D e s t  F., Bestuurder der «Eco
le Coloniale » te Luik.

Secretaris :

Heer De B a c v e r  E., D irecteur- 
Diensthoofd hij het Ministerie 
van Koloniën.

Adjunct-Secretarissen :

De Heeren H e y e r ic k  F., Onderdi
recteur aan het Ministerie van 
Koloniën ;

S im a r  IL, Bureelhoofd bij het Mi
nisterie van Koloniën;

d ’H o o p , Doctor in de rechten.
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Trésorier : Penningmeester :

M. Artus G., Directeur-Chef de 
Service au Ministère -des Colo
nies.

lieer Artus G., Directeur-Dienst- 
hoofd bij het Ministerie van 'Ko
loniën.

Trésorier-adjoint : Adjunet-Penningmeester :

M. Van Segvelt E., Sous-Chef de 
Bureau à 1 Office Colonial.

lieer Van S egvelt E., On-derbureeL 
hoofd bij liet Ministerie van Ko
loniaal Bureau.

Art. 3. Art. 3.

Le Président du Comité Exécutif 
pourra faire appel à la collabora
tion de tels Membres de la Com
mission Coloniale qu’il estimera 
utile de s’adjoindre pour l’exécu
tion de sa mission.

De Voorzitter van lhet Uivoerend 
Comité zal kunnen beroep doen o-p 
de medewerking van zulke Leden 
der Koloniale Commissie die hij 
nuttig zal achten zich toe te voe
gen voor het volbrengen van zijne 
zending.

Art. 4. Art. 4.

Notre Ministre des Travaux Pu
blics et de la Résorption du Chô
mage et Notre Ministre des Colo
nies sont chargés de l’exécution du 
présent arrêté.

Onze Minister van Openbare 
Werken en Werkverschaffing en 
Onze Minister van Koloniën zijn 
belast -met de uitvoering van dit 
Besluit.

Donné à Bruxelles, le 14 niai 
1938.

Gegeven te Brussel, den 14n Mei 
1938.

LEOPOLD.

Par le Roi : Van ’s Konings wege.
L e M inistre des T ravau x  P u b lics  

e t de la R éso rp tio n  du  C hôm age,
D e M inister va n  O penbare W erken  

en W erkversch affin g ,

J .  Me r l o t .

L e M in istre d es  C olon ies, a d  in térim , D e  M in ister va n  K o lon iën , ad  in térim ,

DU Bus DE WARNAFFE.
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Administration locale. — Person
nel.

Piaatselijk Bestuur. — Personeel.

Par arrêté royal du 18 avril 
1938, sortant se;S effets le l ' ,r ja n 
vier 1938, fin de carrière h onora
ble est accordée, sur sa  dem ande, 
à M. 11 ombert, R aym ond-Joseph, 
C om m issaire die D istr ict-ad jo in t.

Bij K oninklijk b eslu it van 18 
April 1938, h etw elk  u itw erkin g  
h eeft den  l n Januari 1938, w ordt, 
op eigen  verzoek, eervol loopbaan- 
einde verleend, aan den heer  
! I ombert, R aym ond-Joseph, ad 
ju n c t-D is trictscom lm issaris.

Statut du Personnel Colonial. — 
Mesures d’exécution. — Modifi
cations.

Statuut voor het Koloniaal perso
neel. — Uitvoeringsmaatregelen. 
— Wijzigingen.

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

Vu l’arrêté royal du 24 septem 
bre 1934, organique du statut des 
fonctionnaires et agents de la Co
lonie, autres que les magistrats, 
fonctionnaires et agents de l ’ordre 
judiciaire ;

Gezien bet koninklijk besluit van 
24 September 1934, lot vaststel
ling van het statuut voor de amb
tenaren en beambten der Kolonie, 
met uitzondering van de magistra
ten, gerechtsambtenaren en -be
ambten ;

Vu l’arrêté royal du 13 octobre 
1937 qui a apporté diverses 'mo
difications au statut précité;

Gezien het koninklijk besluit van 
13 Oc lober 1937, hetwelk ver
scheidene wijzigingen in voormeld 
statuut heeft aangebnacht;

Vu l’arrêté ministériel du 10 no
vembre 1934, comportant les m e
sures d’exécution du dit statut;

Gezien het ministerieel besluit 
van 10 November 1934, inhou
dende de uitvoeringsmaatregelen 
van gezegd statuut;

Arrête : Besluit :

A r t ic l e  p r e m ie r . A r t ik e l  é é n .

L’article premier de l’annexe 1 
à. l'arrêté ministériel du 10 no-

Artikel één uit Bijlage 1 aan het 
ministerieel besluit van 10 No-
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v e im b r e  1 9 3 4 ,  c o m p o r t a n t  l e s  m e 
s u r e s  d ’e x é c u t i o n  d u  s t a t u t ,  «est 
r e m p la c é  p a r  le  t e x t e  s u iv a n t  : .

« L e s  a g e n t s  r e le v a n t  d e s  s e r v i -  
» c e s  é n u m é r é s  c i - a p r è s ,  s o n t  a s -  
» t r e i n t s  à  s u iv r e  l e s  c o u r s  d e  la  
» s e c t io n  s u p é r ie u r e  d e  l ’E c o le  
» C o lo n ia le  e t  à  r é u s s i r  l e s  e x a -  
» m e n  die s o r t ie ,  p o u r  p o u v o ir  
» a c c é d e r  a u  c a d r e  de-s f o n c t i o n - 
» m a ire s  :

» S e r v i c e  t e r r i t o r ia l .

» S e r v i c e  d e s  S e c r é t a r i a t s  e t  d u  
» C o n t e n t ie u x .

» S e c t i o n  d e s  T e r r e s .

» S e r v i c e  d e s  F in a n c e s  e t  d e s  
» D o u a n e s .

» S e r v i c e  d e s  P o s t e s  e t  T é .lé -  
» c o m m u n ic a t io n s .

» S e r v i c e  d e  l ' A g r ic u l t u r e  (à  
» l ’e x c e p t io n  d e s  a g e n t s  d u  s e r v i  - 
» c e  v é t é r i n a i r e ) .

» S e r v i c e  d e s  T r a v a u x  P u b l i c s » .

Art. 2.

L’épreuve d’admissibilité prévue 
sub liItéra D de l’article 2  de l’an
nexe 1 à l ’arrêté ministériel du 10 
novembre 1934 ne concerne que 
le personnel du service des Postes.

A l ’intitulé et au premier alinéa 
de ce liltera B, les mots « et Télé- 
» graphes » sont supprimés.

Art. 3.

L'intitulé du littera C de l’arti
cle 2 de l’annexe 1 à l ’arrêté mi-

vember 1934, inhoudende de uit
voeringsmaatregelen van b et sta
tuut, wordt 'door d'en volgenden 
tekst vervangen :

« De beambten die van hierma- 
» vermelde diensten afhangen, 
» zijn gehouden id!e lessen te vol- 
» gen van de hoogere sectie der 
» Koloniale School, en in de uit- 
» gangsexamems te slagen oui tot 
» het kader der ambtenaren op te 
» stijgen :

» Gewestdienst.

» Dienst van de Secretariaten 
» en van de Geschillen.

» Sectie der Gronden.

» Dienst van de Financiën en 
» van de Douanen.

» Dienst van Posterijen en Te- 
» leverbindingem.

» Landbouwdienst (met uitzon- 
» dering van die beambten van den 
» veeartsenijkundigen dienst).

» Dienst der Openbare Wer- 
» ken. »

Art. 2.

De proef tot toelaatbaarheid 
voorzien onder littera D van arti
kel 2 uit bijlage I van het ministe
rieel besluit van 10 November 
1934 betreft slechts het personeel 
van den Dienst der Posterijen.

Uit den titel en uit het eerste 
alinea van dit littera B, worden de 
woorden « en Telegrafen » ge
schrapt.

Art. 3.

De titel van littera G uit artikel 
2 der 'bijlage I van het ministerieel
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nistériel du 10 novembre 1934 est 
remplacé par le texte ci-après :

« G) Epreuve particulière d’ad- 
» missibilité à la section supérieu- 
» re de l’Ecole Coloniale, prévue 
» peur le personnel subalterne du 
» service de l ’Agriculture (à l ’ex- 
» ception des agents du service 
» vétérinaire) ».

Art. 4.

Le littera F de l’article 2 de l’an
nexe 1 à l’arrêté ministériel du 10 
novembre 1934 est remplacé par 
le texte ci-après :

« F) Epreuve particulière d’ad- 
» missibilité à la section supérieu- 
» re de l'Ecole Coloniale, prévue 
» pour le personnel subalterne 
» du service des Télécomimunioa- 
» tiens ».

« Cette épreuve comporte deux 
» programmes, l’un pour les opé- 
» rateurs, l’autre pour les radio- 
» électriciens. Les agents ont la 
» faculté de subir l'épreuve sui- 
» vaut l’un ou l ’autre de ces pro- 
» grammes, selon qu'ils désirent. 
» être promus au grade de chef' 
» radio-électricien-adjoint ou <à 
» celui d’opérateur de 3e classe».

« Toutefois, les opénateurs-ad- 
» j oints ne peuvent être intérim - 
» gés sur les matières du second 
» programme ni les radio-éleetri- 
» ciens sur celles du premier, sans 
» avoir démontré qu’ils possèdent 
» les capacités suffisantes. Le 
» Gouverneur Général apprécie 
» ces capacités, suivant les mo- 
» dalités qu’il détermine ».

besluit van 10 November 1934 
wordt door den ihiernavolgenden 
tekst vervangen :

« G) Bijzondere proef van toe- 
» laakbaarheid .lot de hoogere sec- 
» tie der Koloniale School, voor- 
» zien voor het ondergeschikt per- 
» soneel van den Landbouwdienst 
» (met uitzondering der beambten 
» van den veeartsenijkundigen 
» Dienst). »

Art. 4.

Lifter F uit artikel 2 van het mi
nisterieel besluit van 10 November 
1934 wordt door den hiernavol- 
genden tekst vervangen :

» F) Bijzondere proef van toe- 
» haalbaarheid tot de Ihoogere sec- 
» tie der Koloniale School, voor- 
» zien voor het ondergeschikt 
» personeel van den Dienst der 
» Televerbindingen ».

» Deze proef omvat twee pro- 
» gramma’s, ihet eene voor de 
» operateurs, het andere voor de 
» radio-eleclriciens. De beambten 
» hebben het recht de proef te 
» doorstaan volgens het eene of 
» het andere der programma's, 
» naargelang zij- wenselhen bevor- 
» derd te worden tot den graad 
» van adjunct radio-electricien of 
» tot dezen van operateur-3e klas- 
» se ».

« Nochtans mogen de adjunct- 
» operateurs niet ondervraagd 
» worden over de stoffen van het 
» tweede programma, noch de ra- 
» dio-electriciens over deze van 
» het eerste, zonder bewezen te 
» hebben dat zij de voldoende ea- 
» paciteiten bezitten. De Gouver- 
» neur-Generaal beoordeelt deze 
>; capaciteiten, volgens de modali- 
» teilen welke hij bepaalt ».
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I. — PRO G R A M M E D E  L ’E P R E U V E  P O U R  L E S O P E R A T E U R S .

I. —  PROGRAMMA DER PROEF VOOR DE OPERATEURS.

Numéro Matières. Nombre Cote Cote
d’ordre. de d’importance. d'exclusion

questions. sur 20 points.,

Volg- Stoffen. Aantal Waarde- Uitslui-
nummer. vragen. cijfer. tingscijfer 

op 20 punten.

I . —  P A R T IE  A D M IN IS T R A T IV E .

I. —  AD M IN ISTRATIEF GEDEELTE.

1. U n  travail de rédaction sur une
question  d ’ordre général. 1 30 13

1. Een opstel over een vraagstuk van
algemeen orde.

2. C onvention  in ternationale des té lé
com m unications et règlem ents y  
annexés.

2. Internationale overeenkomst der 
Tele-verbindingen en er bij be- 
hoorende reglementen.

R èglem ent d ’exécution  au  service  
télégraphique et téléphonique du  
C ongo B elge.

Uitvoeringsreglement van den 
Dienst voor Telegrafie en Tele
fonie van Belgisch-Congo.

D écrets, arrêtés et ordonnances sur 
les T élécom m unications.

Decreten, besluiten en ordonnan
ties op de Tele-verbindingen.

A rrangem ents concernant le s  T é lé
com m unications avec les C olon ies  
vo isin es et av ec  les organism es
privés. 6 30 13

Overeenkomsten, betreffende de 
Tele-verbindingen met de nabu
rige Koloniën en met de private 
organismen.
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Numéro
d’ordre.

Matières. Nombre
de

questions.

Cote
d’importance.

Cote
d’exclusion 

sur 20 points.

Volg- StofEen. 
nummer.

Aantal . 
vragen.

Waarde
cijfer.

Uitslui- 
tingscijfer 

op 20 punten.

3. G éographie spéciale au x  T élécom 
m unications (principales vo ies de 
com m unication  par T . S. F .,  
câb le et f i l ) . 2 10 12

3. Aan de Tele-verbindingen eigen 
zijnde aardrijkskunde ( voor
naamste verbindingen per D. T ., 
per kabel en draad).

I I . —  P A R T IE  T E C H N IQ U E .

IL  —  TECHNISCH GEDEELTE.

4. C onnaissance approfondie tant
théorique que pratique des ins
tallations de télécom m unication  
du service intérieur au  C ongo  
B elge (P ostes d ’ém ission  et de 
réception , installations télégra
phiques et té lép h o n iq u es).

4. Zoowel theoretische als practische
grondige kennis, der instellingen 
voor T ele-verbin ding van den 
binnendienst in Belgisch-Congo.
(Uitzendings- en ontvangspost, 
telegraaf- en telefooninstellingen).

Télégraphie et T éléphonie sim u l
tanée (transm ission et réception
au to m a tiq u e). 5 30 13

Gelijktijdige Telegrafie en Telefonie 
(automatische uitzending en ont
vangst).

Théorie élém entaire des lam pes  
m odernes d ’ém ission  et de récep
tion.

Beknopte theorie der mod,erne uit
zendings- en ontvangstlampen.
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Numéro Matières. Nombre Cote Cote
d'ordre. de d’importance. d’exclusion

questions. sur 20 points

Volg- StoSen. Aantal Waarde Uitslui-
nummer. vragen. cijfer. tingscijfer 

op 20 punten.

L ecture de schém as de réception  
et d ’ém ission  m odernes.

Lezen van moderne ontvangst- en 
uitzendingsschema's.

14 100

II . —  PR O G R A M M E D E  L ’E P R E U V E  P O U R  L E S R A D IO -E L E C T R IC IE N S . 

II .  —  PROGRAMMA DER PROEF VOOR DE RADIO-ELECTRICIENS.

I. —  P A R T IE  A D M IN IS T R A T IV E .

I.  —  AD M IN ISTRATIEF GEDEELTE.

1. U n  travail de rédaction sur une
question  d ’ordre général. 1 30 13

1. Opstel over een vraagstuk van al-
gemeene orde.

2. L ecture au  son  e t m anipulation
Morse. (R éception  et transm is
sion  d ’un tex te  de 100 m ots en  
langage con ven u  et chiffré à une
vitesse de 18 m ots par m inute) . 1  10 14

2. Lezing naar het geluid en Morse-
behandeling. (Ontvangst en over- 
seining van eenen tekst van 100 
woorden in overeengekomen taal, 
met eene snelheid van 18 woor
den per minuut).

3. R èglem ent télégraphique annexé à
la  convention  internationale des 
T élécom m unications.

3. Telegrafisch reglement behoorende 
bij de internationale overeen
komst der Tele-verbindingen.
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Numéro Matières. Nombre Cote Cote
d’ordre. de d’importance. d’exclusion

questions. sur 20 points.

Volg Stoffen. Aantal Waarde Uitslui-
nummer. vragen. cijfer. tingscijfer 

op 20 punten.

R èglem ent d ’exécution  du service  
télégraphique et téléphonique du  
C ongo B elge.

Uitvoeringsreglement van den 
Dienst voor Telegrafie en Tele
fonie van Belgisch-Congo.

D écrets, arrêtés et ordonnances 
sur les T élécom m unications 5 20 12

Decreten, besluiten en ordonnan
ties op de Tele-verbindingen.

A rrangem ents concernant les T élé
com m unications avec les C olonies 
vo isines et avec les organism es 
privés.

Overeenkomsten betreffende de 
Tele-verbindingen met de nabu
rige Koloniën en met de private 
organismen.

II . —  P A R T IE  T E C H N IQ U E .

II . —  TECHNISCH GEDEELTE.

4. C onnaissance approfondie tant 
théorique que pratique d es ins
tallations de T élécom m unications  
en  service au  C ongo B elge (ém is
sion, réception , radiogoniom étres) 7 40 13

4. Zoowel theoretische als practische 
grondige kennis der instellingen 
voor Tele-verbindingen in dienst 
in Belgisch-Congo ( uitzending, 
ontvangst, radio-hoekmeters).

A ppareils de transm ission  et de 
réception autom atique, lign es et 
réseaux télégraphiques et téléph o
niques, appareillage télégraphi
que et téléphonique.
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Numéro Matières. Nombre Cote Cote
d’ordre. de d’importance. d’exclusion

questions. sur 20 points.

Volg- Stoffen. Aantal Waarde- Uitslui-
nummer. vragen. cijfer. tingscijfer 

op 20 punten.

Toestellen voor automatische over- 
seining en ontvangst, telegraaf- 
en telefoonlijnen en- netten, tele- 
graaf- en telefoontoerusting.

E tu d e sur un  poste d ’ém ission  
stabilisé de 100 à 500 w atts an 
tenne (m atériel à m ettre en  
œ u v r e ) .

Studie over een gestabiliseerden 
uitzendingspost van 100 tot 500 
watts antenne (in werking te 
stellen materieel).

R écepteurs m odernes. R églages, 
alignem ent.

Moderne ontvangsttoesteïlen, rege
lingen, richtingslijnen.

L am pes de réception et d ’ém is
sion  m odernes.

Moderne uitzendings- en ontvangst- 
lampen.

M esures électriques et radio-élec
triques.

Electrische en radio-electrische me
tingen.

C onstruction  de lignes télégra
phiques et téléphoniques, m até
riel à m ettre en  œ uvre.

Aanleggen van telegraaf- en tele
foonlijnen, in werking te stellen 
materieel,

Télégraphie et téléphonie sim ul
tanée, circuits fantôm es.

Gelijktijdige telegrafie en telefo
nie, samengestelde geleiding.

14 100
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Pour satisfaire à répreuve d ’ad
missibilité, le candidat devra o b 
tenir comme cote di’ensemble un 
total de 13 points, au moins sur 
20. Il devra, de plus, obtenir, dans 
chaque branche, un nombre de 
points supérieur à la cote d’exclu
sion fixée.

L’octroi d’une cote d’exclusion 
entraîne l’échec, quelle que soit la 
moyenne générale obtenue.

L’épreuve a lieu à Bruxelles. 
Elle est soumise à l’appréciation 
d ’un ju ry  de 3 m em bres.

Art. 5.

Au litte ra  B de l’article 4 de 
l’annexe I à l'a rrê té  ministériel 
du 10 novembre 1934, les mots 
« auxiliaire de 2e classe » sont 
rem placés par les mots « auxiliaire 
» de 3e classe ».

Art. 6.

Est ajouté à l’article 4 de l’a n 
nexe I de l ’arrêté m inistériel d'u 
10 novem bre 1934 un 'littera ainsi 
conçu:

« G) épreuve pour l’accession au 
» grade d’auxiliaire vétérinaire de 
» 3e classe ».

« Pour accéder au grade d 'auxi- 
» liaire vétérinaire de 3e classe, 
» les auxiliaires vétérinaires-ad  - 
» joints doivent réussir une 
» épreuve dénom m ée examen B ».

« L 'adm ission à l’examen B est 
» subordonnée à l’autorisation du 
» Ministre des Colonies, à qui une 
» dem ande écrite doit être adres- 
» sée et qui décide après avoir

Om ie voldoen aan de toelatings
proef, zal de candidaat als geza
m enlijk c ijfe r een totaal van ten  
m inste 13 punten op 20 moeten 
bekomen. Bovendien zal bij, voor 
elk vak, een aantal punten m oeten 
bekomen dat hooger is dan het 
vastgestelde uitshiitingseijfer.

Het toekennen van een uitslui- 
tingscijfe-r heeft h e t niet-slagen 
voor gevolg, welk ook het beko
men algem een gemiddelde weze.

De proef Iheeft plaats te Bruissel. 
Zij w ordt onderw orpen aan de 
beoordeeling van eene ju ry  van 3 
leden.

Art. 5.

In litte ra  B uit artikel 4 der B ij
lage I aan het m inisterieel besluit 
van 10 November 1934, w orden 
de w oorden « helper-2e klasse » 
vervangen door de woorden « hel- 
» per-3e klasse ».

A r t . 6 .

Een als volgt opgesteld littera  
w ordt gevoegd bij artikel 4 uit 
bijlage I van het m inisterieel b e
sluit van 10 November 1934:

« G) p r o e f  o m  te  w o r d e n  a a n g e -  
» n o m e n  to t  d ien  g r a a d  v a n  Hielp e r .  
» v e e a r t s -3® k la s s e  » .

« Om op te stijgen tot den graad 
» van helper - veearts - 3e klasse 
» m oeten de adjunct-helpers-vee- 
» artsen  slagen in eene proef ge- 
» naam d examen B ».

« De toelating to t het examen B 
» w ordt onderw orpen aan de 
» m achtiging van den M inister van 
» Koloniën, aan w ien een geschre- 
» ven aanvraag moet w orden ge-
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» pris, s’il le juge utile, l ’avis du 
» Corps professoral ».

« Le Corps professoral de l’Ins- 
» titut de Médecine Tropicale, y 
» compris le chargé de «ours de 
» pathologie vétérinaire, se réun i- 
» ra  pour exam iner les candidats 
» adm is à p résen ter l’examen B,
» au  maximum quatre fois par an, 
» à raison dl’une session par tr i-  
» m es Ire. La date de chaque ses- 
» sion sera déterm inée par le Di- 
» recteur de l ’Institu t ».

« Pour satisfaire, les récipien- 
» daires doivent obtenir au moins 
» la m oitié des points dans 'chaque 
» branche ».

« Le program m e des m atières 
» faisant l’objet de l'exam en B 
» com porte :

» 1° Examen pratique :

» a) d ’hématologie, de bactério- 
» logie, d ’helmintihologie, appli- 
» quées principalem ent à la pra- 
» tique coloniale de la médecine 
» vétérinaire;

» b) de protozoologie pathogène ;

» c)de  zoologie m édicale;

» 2° Rédaction à l’Institu t d ’un 
» rapport sur une question d’hy- 
» giène tropicale et de police sani- 
» taire indiquée par le Corps pro- 
» fessorai ».

« Défense de ce rapport devant 
» le Corps professoral constitué en I 
» ju ry  ».

Bruxelles, le 17 ju in  1938.

» stuurd en die beslist, na, zoo hij 
» zulks nuttig  acht, he t advies van 
» het Leeraarskorps te hebben in . 
» gewonnen ».

« Het Leeraarskorps van het In- 
» stituut voor Tropische genees- 
» kunde er bij begrepen de docent 
» in veeartsenijkundige ziekten. 
» leer zal, om de tot he t examen B 
» losgelaten candidaten te onder- 
» zoeken, ten hoogste vier maal 
» per jaar vergaderen, op voet van 
» ééne sessie par kw artaal. De 
» dagteekening van elke sessie zal 
» door den Bestuurder van liet In- 
» stituut w orden bepaald ».

« Om te voldoen, m oeten de can- 
» didaten ten m inste de he lft dier 
» punten in elk vak bekom en ».

« Het program m a der stoffen 
» welke het voorwerp uitm aken 
» van liet examen B, omvat :

» 1° Practisch exam en:

» a) over hem atologie, bacterio- 
» logie en helm inthologie hoofd- 
» zakelijk toegepast op de kolo- 
» niale practijk  der veeartsen ij- 
» kunde;

» b) over pathogène protozoo- 
» logie;

» c )  o v e r  m e d i s c h e  z o ö l o g ie ;

» 2° Opstellen in het Instituu t 
» van eene verhandeling over een 
» vraagstuk van tropische 'hygiëne 
» en van gezondheidspolitie, door 
» het Leeraarskorps aangeduid ».

« Verdediging van deze verlhan- 
» deling vóór het in ju ry  gesteld 
» Leeraarskorps ».

Brussel, den 17n Juni 1938.

A. De  Vleeschauw er .
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret relatif au secret 
professionnel.

Le Conseil Colonial a examiné, en sa séance du 13 mai 1938, le pro
je t 'de décre t relatif au  secret professionnel. Aucune observation de 
fond ou de forme n ’a  été présentée. Lin m em bre a seulem ent cru 
devoir insister sur un point déjà signalé par l ’exposé des motifs, pour 
éviter toute e rreu r d ’in terpréta tion : à savoir qu’appelé à tém oigner en 
justice, le dépositaire d’u n  secre t professionnel est en tièrem ent libre 
de parle r ou non, son seul guide est conscience. On ne peu t con
clure au contraire, de ce que d’une part, le pro jet abroge l’article 22 
du Code de procédure pénale, dispensant le dépositaire de tém oigner 
en justice et que d ’autre part, il punit celui qui révèle un tel secret 
« hors le cas où il est appelé en  justice ».

ü n  a aussi discuté sur la portée de cette disposition, c’est-à.-dire sur 
la question de savoir quelles sont les personnes qui y sont visées et on 
a reconnu que cette  portée é ta it absolum ent générale: comme cela est 
dit dans le texte m êm e, toute personne généralem ent quelconque qui 
révèle le secret qu’elle détien t par son état ou sa profession peut être 
condam née; l ’exemple le plus généralem ent cité en doctrine est le cas 
des personnes appelées 'Comme témoins par un notaire qui doit passer 
l ’acte au thentique contenant un testam ent. Si elles viennent à révéler 
le contenu des dispositions testam entaires, elles révèlent le secret 
professionnel.

Le pro jet a été approuvé à t'unanim ité des m em bres présents.

M. le M inistre, MM. Bertrand, de Lannoy et Robert avaient excusé 
leur absence.

Bruxelles, le 1er ju ille t 1938.

L’Auditeur, 
M. V an H e c k e .

Le Conseiller-Rapporteur, 
F. W a l e f f e .
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Secret professionnel.

LEOPOLD III, Roi des B elges,

A lous, présents et à venir 
Salut.

Beroepsgeheim.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

. Aan allen, tegenw oordigen en 
j  toekomenden, Heil.

Vu l ’avis émis par le Gonseill Gezien het advies door den Ko- 
Colonial en sia séance du 13 mai lonialen Baad uitgebrachl in diens 
1938!; j vergadering van 13 Mei 1938;

Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen 
nistre des Colonies, ! M inister van Koloniën,i

i
|

Nous avons décrété et décré- W ij hebben gedecreteerd en Wij 
tons: i decreteer,en :

Article premier.

Il est ajouté, au Gode pénal, livre 
II, une section IVbis intitulée « De 
la révélation du secret profession
nel » qui com prend la disposition 
suivante :

Art. 15bis. — Les personnes d é
positaires par état ou par profes
sion des secrets qu’on leur confie 
qui, hors le cas où elles sont appe
lées à  rendre  témoignage en ju s 
tice c l celui où 'la loi les oblige à 
faire connaître ces secrets, les a u 
ront révélés, seront punies d ’une 
servitude pénale die un à six mois 
et d ’une am ende de 1.000 à 5.000 
frs., ou d ’une de ces peines seu le
ment.

Artikel één.

Aan het Strafw etboek, boek II, 
w ordt eene afdeeling IVbis ge
voegd, getiteld: « Openbaarm aking 
van het beroepsgeheim  », die vol
gende bepaling bevat :

Art. 15bis. — De personen die, 
door staat of beroep, bew aarder 
zijn van de hun toevertrouwde ge
heim en en ze openbaren buiten 
het geval dat zij geroepen w orden 
om in rechten getuigenis af te leg
gen alsook buiten  het geval dat die 
w et hen verplicht die geheim en 
bekend te maken, w orden gestraft 
m et s tra f dienst van een tot zes 
m aanden en m et geldboete van
1.000 tot 5.000 frank, of m et een 
van die straffen alleen.

Art, 2 .

Le troisièm e alinea de l ’article 
22 du décre t du 11 ju ille t 1923, 
form ant le Code de procédure p é
nale, est abrogé.

Art. 2.

Het derde lid van artikel 22 uit 
het decreet van 11 Juli 1923, dat 
het W etboek van strafvordering 
u i tan aak t word t . af g e s oh af t .
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Donné à Bruxelles, le 25 mai Gegeven te Brussel, dien 25n Mei 
1938. 1938.

LEOPOLD.

Par le Roi :

Le Ministre des Colonies,
Van ’s Konings wege : 

De Minister van Koloniën,

A. De Vleeschauw er .

IV!inés. — Législation minière. — 
Octroi de l’autorisation d’ex
ploiter.

LEOPOLD III, Roi des B elges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu l'article 22 de la -loi du 18 
octobre 1908, sur le Gouverne
m ent du Congo Belge;

Vu l’artic le  63 du décre t du 24 
septem bre 1937;

Sur la proposition de Notre M i
nistre des Colonies,

Nous avons arrê té  et arrêtons :

A rticle pr em ier .

Le Gouverneur Général, les Com
m issaires provinciaux et le Vice- 
Gouverneur Général du Ruanda- 
Urundi peuvent accorder au titu 
laire du perm is di’exploitation l ’a u 
torisation d’exploiter prévue à 
l'article 63 du décret du 24 sep
tembre 1937.

Mijnen. — Mijnwetgeving — Ver- 
leening van de exploitatiemach- 
tiging.

LEOPOLD III, K oning der B elgen ,

Aan allen, tegenw oordigen en 
toekomenden, H e il .

Gezien artikel 22 uit de w et van 
18 October 1908, op het Gouver
nem ent van Belgisch - Congo ;

Gezien artikel 63 uit het decreet 
van 24 Septem ber 1937;

Op de voordracht van Onzen 
M inister van Koloniën,

W ij ihebben besloten en Wij 
besluiten :

A rtikel  éé n .

De Gouverneur - Generaal, de 
Provinciaal Commissarissen en de 
Vice - Gouverneur - Generaal van 
Ruanda-Urundi kunnen aan den 
houder van die exploitatie vergun
ning de bij artikel 63 uit het de
creet van 24 Septem ber 1937 
voorziene exploitatie m achtiging 
verleenen.
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Ils peuvent la suspendre ou la 
retirer.

Art. 2.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé' de .l’exécution du présent 
arrêté.

Donné à Bruxelles, le 14 ju in  
1938.

Zij kunnen deze opheffen of in 
trekken.

A r t . 2.

Onze M inister van Koloniën is 
belast niet de uitvoering van dit 
besluit.

Gegeven te Brussel, den 14n Juni 
1938.

LEOPOLD.

Par le Roi :

Le Ministre des Colonies,

Van ’s Konings wege : 

De Minister van Koloniën,

A. De  Vleeschauw er .

Personnalité civile.

Association des Sœurs Mission
naires de Notre-Dame d’Afrique 

(Sœurs Blanches) Kivu.

Par arrê té  royal du 8 avril 1930, 
la personnalité civile a été accor
dée à l ’«Association des Sœurs 
M issionnaires de Notre-Diame 
d’Afrique (Sœurs Blanches) du 
Kivu», dont le siège est établi à 
Bobandana et qui a  pour objet le 
relèvem ent et l’éducation des 
femm es et enfants indigènes, les 
œuvres d’enseignem ent, l ’organi
sation de groupem ents et d ’asso
ciations ayant pour but Tenir'aide 
et la  isauvegarde d ’in térêts com 
muns et sociaux, le service des 
hôpitaux pour européens e t indi-

Burgerlijke Rechtspersoonlijkheid

Association des Sœurs M ission
naires die Notre-Dame d’Afrique 

(Sœurs Blanches) Kivu.

Door koninklijk besluit van 8 
April 1930, is de burgerlijke 
rechtspersoonlijkheid verleend g e
w orden aan de « Asisociation des 
Sœurs M issionnaires de Notre- 
Dame d’Afrique (Sœurs Blanches) 
van de Kivu-streek » w aarvan de 
zetel te Bobandana is gevestigd, 
en die voor doel heeft de opbeu
ring en opleiding dier inh'eeuTBohe 
vrouw en en kinderen, de w erken 
van onderwijs, de inrichting van 
groepeeringen en vereenigingen 
die het onderling hulpbetoon en de 
bescherm ing van algem eene en

39
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gènes, les orphelinats, asiles et 
autres œuvres hospitalières.

Personnalité civile. — Association 
des Religieux Salésiens affectés 
à l’enseignement au Congo.

Par arrêté  royal du 12 sep tem 
bre 1936, la personnalité civile a 
été accordée à l ’« Association des 
Religieux Salésiens affectés à r e n 
seignem ent au 'Congo », dont le 
siège est à Elisaibethville et qui a 
pour objet les œuvres d ’éducation, 
en particulier la gestion de l'éco 
le officielle pour enfants euro
péens à Eli'sabetlivilile et celle de 
l’école professionnelle officielle 
pour indigènes à La Kai'ubu.

Personnalité civile. — Congréga
tion des Filles de la Sagesse.

Par arrêté  royal du 14 ju in  1938 
la personnalité civile a été accor
dée à la  « Congrégation des Filles 
de la Sagesse », dont le siège est à 
Isamgi, et qui a  pour objet la co l
laboration à l’évangélisation, l’e n 
seignem ent e t les (soins aux m ala
des.

m aatschappelijke belangen, eve
nals den dienst der hospitalen voor 
Europeanen en inlanders, de wee- 
zenhuizen, de toevluchtsoorden en 
andere hospitalisatiew erken, to t 
voorwerp hebben.

BurgerIijke RechtspersoonIijkheid. 
— Association des Religieux Sa
lésiens affectés à l’enseignement 
au Congo.

Door koninklijk besluit van 12n 
Septem ber 1936, is de burgerlijke 
rechtspersoonlijkheid verleend' ge
w orden aan de « Association des 
Religieux Salésiens affectés à  l ’en 
seignem ent au Congo » w ier zetel 
te Elisabethville gevestigd is en 
die voor doel h ee ft de w erken van 
opvoeding, in ’t bijzonder h e t be
heer der officieele school voor Eu- 
ropeescbe kinderen te Elisabeth- 
ville en dit der officieele vakschool 
voor inlanders te La Kafubu.

Burgerlijke Rechtspersoonlijkheid. 
—« Congrégation des Filles de la 
Sagesse ».

Door Koninklijk Besluit van 14 
Juni 1938, is de burgerlijke 
rechtspersoonlijkheid verleend ge
w orden aan de « Congrégation des 
Filles de ila Sagesse » w ier zetel te 
Isangi gevestigd is, en die voor 
doel h eeft de m edew erking aan  de 
evangelisatie, het onderw ijs en de 
zi ekenverpleging.
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Sont agréées comme R eprésen
tante légale, Dame M oors, Victori- 
ne (en religion S. Louise de Saint 
M athieu), et comme représen tan
te légale suppléante, Dame J adin , 
Mélanie, (en religion S. Alexis de 
la C roix).

W orden anvaard als w ettige 
vertegenw oordigster, Mevrouw 
M oors, Victorine (m et klooster
naam Z. Louise de Saint M athieu) 
en als plaatsvervangende w ettige 
verte gen wo o r d igs te r M e vr ouw
J ad in , Melahie, (m et kloosternaam  
Z. Alexis de la Croix).

Commission pour la Protection des 
Indigènes.

Par arrê té  royal en .date du 10 
ju in  1938, les démissions de Mem
bres de la Commission pour la 
Protection des Indigènes, offertes 
par Mgr. D e C lercq et par M. 
P oulsen sont acceptées.

Par arrê té  royal en date du 10 
ju in  1938, Mgr. V e r w im p , Evêque 
titulaire d’Uocula, Vicaire Apos
tolique de Kisantu et Mgr. Six, 
Evêque titu laire de Baliana, V icai
re Apostolique de Léopoldville, ont 
été nommés m em bres de la Com
mission pour la Protection des In 
digènes.

Commissie voor de Bescherming 
der Inboorlingen.

Bij koninklijk besluit van 10 J u 
ni 1938, i:s de ontslagnem ing als 
leden der Commissie voor de Be
scherm ing der Inboorlingen, aan 
geboden door Mgr. D e Clercq en 
door den heer P oulsen aanvaard.

Bij Koninklijk besluit van 10 
Juni 1938, w erden Mgr. V er w im p , 
Titelvoereuid; Bis-schop van Uccula, 
Apostolisch Vicaris van Kisantu en 
Mgr. S ix , Tite'lvoerend Bissehop 
van Baliana, Apostolisch Vicaris 
van Léopoldville, tot leden der 
Commissie voor 'de Bescherm ing 
der Inboorlingen benoemd.

Comité Exécutif de la Croix-Rouge 
du Congo. — Nominations.

LEOPOLD III, Roi des B elges,

A tous, présents et à venir, 
S alut .

Vu l’article 3 de l ’arrê té  royal 
du 14 mai 1926, rela tif à la-créa
tion de la Croix-Bouge du Congo;

Uitvoerend van het Rood Kruis in 
Congo. — Benoemingen.

LEOPOLD III, K oning der B elgen ,

Aan allen, tegenw oordigen en 
toekomenden, H e il .

Gezien artikel 3 uit koninklijk 
besluit van 14 Mei 1926, houden
de inrichting van het Rood Kruis 
in Congo;
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Vu la présentation du Conseil Gezien de voorstelling van den
Général de la Croix-Rouge de Bel
gique ;

Algem eenen Raad van het Rood 
Kruis van België ;

Sur la proposition idle Notre Mi
n istre  des GolonieiS,

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën,

Nous avons arrêté et arrêtons : W ij hebben besloten en W ij 
besluiten :

Article premier. Artikel één.

Madame Dardenne, E., ancienne 
directrice de la Croix-Rouge du 
G ongo;

Mev. Dardenne, E., gewezen b e
stuurster van h e t Rood Kruis in 
Congo;;

M. Le Boeuf, P., adm inistrateur 
de sociétés;

De Heer Le Boeuf, P., beheerder 
van vennootschappen ;

M. le Dr Conzemius, J., ancien 
m édecin-inspecteur de la Croix- 
Rouge du Congo;

De Heer Dokter Conzemius, J., ge
wezen opzichter-geneesheer bij 
het Rood Kruis in Congo;

sont nommés Membres du Comité 
Exécutif de la Croix-Rouge du 
Congo.

zijn tot Leden van het Uitvoerend 
Comiteit van het Rood Kruis in 
Congo benoemd.

Art. 2. Art. 2.

Notre M inistre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté.

Onze M inister van Koloniën is 
belast met ide uitvoering van bet 
tegenwoordig besluit.

Donné à Bruxelles, le 24 juin 
1938.

Gegeven te Brussel, den 24" J u 
ni 1938.

LEOPOLD

Par le Roi : Van ’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

A. D e  V l e e s c h a u w e r .
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Institut Royal Colonial Belge. Koninklijk Belgisch Koloniaal 
Instituut.

Par arrêté  royal du 14 ju in  1938, 
M. Van der Kerken, G., Professeur 
à rU nivensilé de Gand, est nommé 
membre titulaire de l’Institut 
Royall Colonial Belge, (section des 
sciences m orales et politiques).

•

Bij Koninklijk Beisluit van 14 
Juni 1938, w ordt de heer Van der 
Kerken, G., Professor aan de Uni- 
versiteit van Gent, lot w erkelijk  
lid van het Koninklijk Belgisch 
Koloniaal Instituut (sectie der ze
denleer en der politieke w eten 
schappen) benoemd.

Institut des Parcs Nationaux du 
Congo Beige. — Commission. — 
Nomination.

Instituut der Nationale Parken van 
Belgisch-Congo. — Commssie. 
— Benoeming.

l 'n  arrêté  royal en date du 14 
ju in  1938, nomm e membre de la 
Commission de l ’Institu t des Parcs 
Nationaux du Congo Belge, M. 
Hauman (U.), Professeur de Bota
nique et de biologie végétale à 
l’Université Libre de Bruxelles, en 
rem placem ent de M. Pelseneer 
(P .), déchargé, à  sa demande, de 
ces fonctions. M. Hauman achève
ra le mandat de M. Pelseneer.

Een koninklijk besluit van 14 
Juni 1938 benoem t tot lid van de 
Commissie van het Instituu t der 
Nationale Parken van Belgisch- 
Congo, d e n b e e r  Hauman (L. ), P ro
fessor in de plantkunde en de plan- 
tenbiologie aan de Vrije Univer- 
siteit van Brussel, in vervanging 
van den heer Pelseneer (P .), die 
op eigen verzoek uit dit ambt 
ontslagen wordt. De heer Hauman 
zal het m andaat van den heer 
Pelseneer voltooien.

Institut des Parcs Nationaux du Instituut der Nationale Parken van
Congo Belge. — Commission. — 
Nominations.

Belgisch-Congo. — Commissie. 
— Benoemingen.

LEOPOLD III, Roi des Belges, LEOPOLD III, Koning der Belgen,

A tous, présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen en
Salut. toekomenden, Heil.

Vu le décret du 26 novem bre Gezien het decreet van 26 No- 
1934 portant création de 1’ ins Li tu - vem ber 1934, houdende inrich-
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tiondénom m ée «Institu t des Parcs 
Nationaux du Congo Belge » et 
nom m ant les m em bres de la Com
mission de cette institution;

Revu Nos arrê tés des 3 mai 
1934, 1er ju in  1935 e t 12 novem 
bre 1936, nom m ant certains m em 
bres de la m êm e com m ission;

Sur la  proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons arrê té  et arrêtons :

Article premier.

Sont nommés m em bres de la 
Commission de « l’Institu t des 
Parcs Nationaux du Congo Belge», 
à la date du 26 novem bre 1937 :

DANS LE PREMIERS TIERS,

M. Burgeon (L .), Chef idie Section 
au Musée du Congo Belge, en rem 
placem ent de M. Schouteden arrivé 
au term e de son m andat ;

M. de Baillet Latour (Comte H .) , 
Président des Jeux Olympiques, en 
rem placem ent de M. le Baron de 
Cartier de Marchienne, arrivé au 
term e de son m andat;

M. Laude (N .), D irecteur de 
T Université Coloniale, en rem pla
cem ent de M. W illems, arrivé au 
terme de son m andat;

M. Robert (M .), Professeur de

ting van de instelling genaamd 
« Instituu t der Nationale Parken 
van Belgisch-Congo », en benoe
ming van de leden der Commissie 
van deze instelling;

Herzien Onze besluiten van 3 
Mei 1934, 1 Juni 1935 en 12 No
vember 1936, houdende benoe
ming van zekere leden van bedoel
de commissie;

Op de voordracht van Onzen Mi
n ister van Koloniën,

W ij hebben besloten en W ij 
besluiten :

A rtikel  é é n .

Wordlen, m et ingang van 26 
November 1937, benoem d tot le 
den van de commissie van het 
« Instituut der Nationale Parken 
van Belgisch-Congo » :

IN HET EERSTE DERDE,

De He er Burgeon (L .), sectie
hoofd aan het Museum van Bel
gisch -iGongo, in vervanging van 
den heer Schouteden, die op liet 
einde van zijn m andaat gekomen 
is;

Die heer de Baillet Latour (Graaf
II.), Voorzitter van de Olympische 
Spelen, in vervanging van den 
heer Baron de Cartier de Marchien
ne, die op het eindle van zijn m an
daat gekom en is;

De heer Laude (N .), Bestuurder 
van de Koloniale Hoogeschool, in 
vervanging van den heer W illems, 
die op het einde van zijn mandaat 
gekomen is;

De heer Robert (M .), Professor
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géographie physique à l’Université in de natuurlijke aardrijkskunde
Libre de Bruxelles, en rem place
m ent de M. le Lieutenant-G énéral 
T ilkens, arrivé au term e idle son 
m andat;

DANS LE SECOND TIERS,

M. Kaisin (F .), Professeur de 
géologie et de géographie physique 
à TUniversité Catholique de Lou
vain, représentant le Fonds Natio
nal de la Recherche Scientifique, 
en rem placem ent de M. De W ilde
man, arrivé au term e de son m an
dat;

M. Dalcq (A .), Professeur d’ana
tomie hum aine systématique et to 
pographique à l ’Université Libre 
de Bruxelles, représentant l ’Aca
démie Royale de Médecine de Bel
gique, en rem placem ent de M. 
Gérard, arrivé au  term e die son 
m andat ;

M. Brien (P .),. Professeur de zoo
logie et de biologie générale à 
l’Université Libre de Bruxelles, 
représentant cette institution, en 
rem placem ent de M. Lameere, a rr i
vé au term e de son m andat;

M. van Oye (P .), Professeur de 
zoologie systém atique et |d’étho
logie animale à l ’Université de 
l’E tat à Gand, représentan t cette 
institution, en rem placem ent de 
M. S choep, arrivé au term e de son 
m andat ;

DANS LE TROISIEME TIERS,

M. Huxley (S.), Secrétaire d e  la 
« Zoologieal Society of Londbn »,

aan de V rije U niversiteit van 
Brussel, in vervanging van dien 
h eer Luitenant-G eneraal T ilkens, 
die op het einde van zijn mandaat 
gekomen is;

IN HET TWEEDE DERDE,

De heer Kaisin (F .), Professor in 
de aardkunde en de natuurlijke 
aardrijkskunde aan de Katholieke 
Universiteit te Leuven, vertegen
woordiger van het Nationaal 
Fonds voor W etenschappelijk  On
derzoek, in vervanging van den 
heer De W ildeman, die op het ein
de van zijn m andaat gekomen is;

De heer Dalcq (A.), Professor in 
de system atische en topografische 
m enschelijke ontleedkunde aan de 
Vrije U niversiteit van Brussel, ver
tegenw oordiger van die Koninklij
ke Belgische Academie voor Ge
neeskunde, in vervanging van den 
h eer Gérard, die op het einde van 
zijn m andaat gekomen is;

De heer Brien (P .), Professor in 
de dierkunde en de algem eene 
biologie aan  de Vrije Universiteit 
van Brussel, vertegenw oordiger 
van deze instelling, in vervanging 
van den heer Lameere, die op het 
einde van zijn m andaat gekomen 
is;

De heer van Oye (P .) , Professor 
in de system atische dierkunde en 
de zedenbeschrijving der dieren 
aan  de R ijksuniversiteit te Gent, 
vertegenw oordiger van deze in
stelling, in vervanging van den 
heer Schoep, die op het einde van 
zijn m andaat gekomen is;

IN HET DERDE DERDE,

De heer Huxley (S .), Secretaris 
van de « Zoologieal Society of
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en rem placem ent de Lord 
Onslow, arrivé au term e de 
m andat ;

Sir Grigg (E .), ancien Gouver
neur du Kenya, en rem placem ent 
du Duc de Bedford, arrivé au te r 
me de son m andat;

Jonkheer van Heurn, en rem pla
cem ent de M. van T ienhoven, arrivé 
au terme de son mandat.

Art. 2.

Notre M inistre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
arrêté.

Donné à Bruxelles, le 14 juin 
1938.

London », in vervanging van Lord 
of Onslow, die op h e t einde van 
zijn m andaat gekom en is;

Sir Grigg (E .), gewezen Gouver
neur van Kenya, in vervanging van 
Hertog de Bedford, die op het ein
de van zijn m andaat gekomen is;

Jonkheer van  Heurn, in vervan
ging van den (heer v a n  T ienhoven, 
die op het eindie van zijn m andaat 
gekomen is.

Art 2.

Onze M inister van Koloniën is 
(belast m et de uitvoering van dit 
besluit.

Gegeven te Brussel, den 14n Ju- 
' ni 1938.

of
son

LEOPOLD.

Par le Roi :

Le Ministre des Colonies,
Van ’s Konings wege : 

De Minister van Koloniën,

A. De V l e e s c h a u w e r .

Société Congolaise à responsabili
té limitée «Les Mines d’Etain de 
Kindu (Kinétain)». — Modifica
tions aux statuts (1).  — Appro
bation.

Vu la décision prise par l’assem 
blée générale extraordinaire des 
actionnaires tenue le 30 mars 
1938;

Congoleesche vennootschap met 
beperkte aansprakelijkheid «Les 
Mines d’Etain de Kindu (Kiné
tain) ». — Wijzigingen aan de 
statuten (1).  — Goedkeuring.

Gezien de beslissing getroffen op 
de buitengew one ailgemeene v e r
gadering der aandeelhouders, ge
houden den 30n Maart 1938;

(1) Voir annexe au présent numéro. (1) Zie bijlage aan dit nummer.
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Par arrêté royal du 11 ju. i 
1938, sont approuvées les modifi
cations aux statuts de la société 
congolaise par actions à responsa
bilité lim itée « Les Mines d’Etain 
de Kindu (Kinétain) ».

Société Congolaise à responsabili
té limitée « Les Mines d’Or de 
Kindu (Kinor) ». — Modifications 
aux statuts ( 1 ) — Approbation.

Vu la décision prise par l'assem 
blée générale extraordinaire des 
actionnaires., tenue le 30 m ars 
1938;

Par arrêté  royal du 11 ju in  1938, 
sont approuvées le® modifications 
aux statuts de la société congolaise 
par actions à responsabilité limitée 
« Les Mines d'Or de Kindu (Ki
nor) ».

Société congolaise à responsabilité 
limitée « Compagnie Générale 
de Produits Chimiques et Phar
maceutiques du Congo (Copha- 

co) ». — Modifications aux statuts 
(1).  — Approbation.

Vu les décisions prises par l ’a s 
sem blée générale extraordinaire

Bij koninklijk besluit van 11 Ju 
ni 1938, w orden goedgekeurd de 
w ijzigingen aan  de sta tu ten  van de 
Gongoleesche vennootschap op 
aandeeilen m et beperkte aanspra
kelijkheid « Les Mines d ’Etain de 
Kindu (Kinétain) ».

Congoleesche vennootschap met 
beperkte aansprakelijkheid «Les 
Mines d’Or de Kindu (Kinor) ». 
— 'Wijzigingen aan de statuten 
(1).  — Goedkeuring.

Gezien de beslissing getroffen op 
de buitengew one algem eene v e r
gadering der aandeelhouders ge
houden den 3 0  M aart 1938;

1 Bij koninklijk besluit van 11 Ju 
ni 1938, w orden goedgekeurd de 
wijzigingen aan de statu ten  van 
de Gongoleesche vennootschap op 
aandeelen met beperkte aansp ra
kelijkheid « Les Mines d ’Or de 
Kindu (Kinor) ».

Congoieesche vennootschap met 
beperkte aansprakelijkheid 

« Compagnie Générale de Pro
duits Chimiques et Pharmaceu
tiques du Congo (Cophaco) ». 
— Wijzigingen aan de statuten 
(1). — Goedkeuring.

Gezien de beslissingen getroffen 
op de buitengew one algem eene

(1) Voir annexe au présent numéro. j (1) Zie bijlage aan dit nummer.
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des actionnaires, tenue le 25 mai vergadering
1938;

Par arrê té  royal >diu 24 juin 1938, 
sont approuvées les modifications 
aux statuts >de la société congolaise 
par actions à responsabilité lim i
tée « Compagnie Générale de P ro 
duits Chimiques et Pharm aceuti
ques du Congo (Cophaco) » p o r
tant, notam m ent, augm entation du 
capital social.

Société congolaise à responsabilité 
limitée « Société Minière du 
Lualaba (Miluba) ». — Modifi
cations aux statuts (1 ). — Ap
probation.

Vu les décisions prises par l’a s 
semblée générale extraordinaire 
des actionnaires, tenue le 13 mai 
1938;

Par arrêté royal du 29 ju in  1938, 
sont approuvées les m odifica
tions aux statuts de la société con
golaise par actions à responsabil!lé 
lim itée « Société Minière du Lua
laba (Miluba) ».

Société congolaise à responsabilité 
limitée « Société de Recherches 
et d’Exploitations Aurifères au 
Katanga (Sorekat)». — Modifi
cations aux statuts ( 1 ). — 
Approbation.

der aandeelhouders, 
gehouden den 2511 Mei 1938;

Bij koninklijk besluit van 24 Ju 
ni 1938, w orden goedgekeurd de 
w ijzigingen aan de statu ten  van de 
Congoleesche vennootschap op 
aandeelen m et beperkte anfepra- 
kelijkheid « Compagnie Générale 
de Produits Chimiques et P harm a
ceutiques du Congo (Cophaco) » 
houdende, nam elijk verm eerdering 
van het m aatschappelijk  kapital.

Congoleesche vennootschap met 
beperkte aansprakelijkheid «So
ciété Minière du Lualaba (M ilu
ba) ». — Wijzigingen aan de sta
tuten (1).  — Goedkeuring.

Gezien de beslissingen getroffen 
de buitengew one algem eene 

vergadering der aandeelhouders 
gehouden den 13n Mei 19385;

Bij koninklijk besluit van 29 J u 
ni 1938, w orden goedgekeurd 
de w ijzigingen aan de .statuten van 
de Congoleeische vennootschap op 
actiën met beperkte aansprake
lijkheid « Société Minière du Lua
laba (Miluba) ».

Congoleesche vennootschap met 
beperkte aansprakelijkheid «So
ciété de Recherches et d’Exploi
tations Aurifères au Katanga 
(Sorekat)». — Wijzigingen aan 
de statuten (1).  — Goedkeuring.

op

Vu les décisions prises par Las- Gezien de beslissingen getroffen 
semblée générale extraordinaire : op de buitengew one algem eene

(1) Voir annexe au présent numéro. (1) Zie bijlage aan dit nummer.
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des actionnaires, tenue le 14 m a i, vergadering der aandeelhouder; 
1938;

Par arrê té  royall du 29 ju in  1938, 
sont approuvées les modifica
tions aux statuts de la société con 
golaise par actions à rcsponsnhili- 
té lim itée « Société die, Recherche,s 
el d’Exploitations Aurifères au Ka
to uga (Sorekat). »

gehouden den 14“ Mei 1938;

Bij koninklijk ibesluil van 29 
jJuni 1938, worden goedgekeurd 
; de w ijzigingen aan  de statu ten  van 
! de Gongoleesche vennootschap op 
'aandooien met beperkte aanspra
kelijkheid «Société do Recherches 
el, ' d’Exploitations A urifères au 
K a tan ga (Sorekat) ».

Droits d’entrée. — Exemption.

Le Ministre des Colonies,

Vu le décret du 23 m ars 1936, 
coordonnant le tarif des droits 
d’en trée ;

Vu le décret du 21 ju in  1937, 
excluant de la position n° 85 A du 
tarif des droits d’entrée, les insec
ticides et les rangeant parm i les 
produits pharm aceutiques die toute 
espèce — rubrique 69 — exempts 
de droits d’entrée;

Revu l ’arrêté  m inistériel du 5 
mai 1938;

A rrête :

A r t ic l e  p r e m ie r .

Est admis au régime des produits 
chimiques spécialem ent dénom 
més (85A) exempts de droits 
d 'entrée, le créofixol et les pro-

Invoerrechten. — Vrijstelling.

De M inister van Koloniën,

Gezien het decreet van 23 M aart
1936, houdende samen,schakeling 
van het tarief der invoerrechten;

Gezien het decreet van 21 Juni
1937, houdende uitsluiting uit 
stelling nr 85A van het tarief der 
invoerrechten der insectendooden- 
de middelen en houdende ran g 
schikking ervan onder de pharm a- 
ceutiische producten van allen aard 
— rubriek  69 — vrijgesteld van de 
invoerrechten;

Herzien het m inisterieel besluit 
van 5 Mei 1938;

Besluit :

A r t i k e l  é é n .

W ordt aangenomen onder hel 
s leis el der bijzonder vermelde 
(85A) scheikundige producten, 
vrijgesteld van inkomende rech-
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duits  s im ila i re s  s e rv an t  à l ’i m p r é 
g n a t io n  des bois.

ten, h e t  « créofixol » en de so o r te -  
g e l i jke  p ro d u c te n  d ie n e n d e  lo t  de 
d o o r t re k k in g  v an  h e t  hout.

Art. 2. Art . 2.

Le présent arrêté, applicable au Dit besluit dat van toepassing is 
Congo Belge et au  R uanda-U run-, in Belgisch-Gongo en in Ruanda-
di, entrera en vigueur im m édiate
ment.

Urundi, zal onm iddelijk van 
kracht worden.

Bruxelles, le 7 juillet 1938. ! Brussel, den 7n Juli 1938.

A. De V l e e s c h a u w e r .

Loterie Coloniale. — Modalités de Koloniale Loterij. — Modaliteiten
l’émission de Ia septième tran
che de 1938.

van de uitgifte der zevende 
snede van 1938.

Le M inistre des Colonies. De M inister van Koloniën,

Vu l ’arrê té  royal du 29 mai 
1934, créant et organisant la Lote
rie Coloniale, modifié et complété 
par les a rrê tés  royaux des 14 sep 
tem bre 1935 et 30 septem bre 
1937;

Gezien het koninklijk besluit van 
29 Mei 1934, de Koloniale Loterij 
instellende en op rich tende, gew ij
zigd en aangevuld door de konink
lijke besluiten van 14 Septem ber 
1935 en 30 Septem ber 1937;

Vu l’arrêté  royal du 12 décem 
bre 1935, eom m inant des peines 
contre ceux qui enfreignent les 
prescriptions ou interdictions des 
arrêtés portant réglem entation de 
la Loterie Coloniale;

Gezien het koninklijk besluit van 
12 December 1935, bedreigende 
met straffen deze die de voor
schriften of verbiedingen schenden 
van de besluiten betrekkelijk  de 
verordeningen van de Koloniale 
Loterij ;

Vu l’arrêté  royal du 16 décem 
bre 1937, fixant à vingt-cinq m il
lions de francs le m ontant des 
tranches de la Loterie Coloniale, 
qui seront émises en 1938;

Gezien het koninklijk 'besluit van 
16 December 1937, het bedrag van 
elke snede der Koloniale Loterij, 
die in 1938 zal uitgegeven w o r
den, op vijf en tw intig  millioen 
frank vaststellende;
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A rrête :

Article premier.

Les modalités de l'ém ission de la 
septièm e tranche 1938 de la Lote
rie Coloniale sont identiques à 
celles de la  sixième tranche 1938.

Art. 2.

Le Secrétaire Général est chargé 
de l ’exécution du présent arrêté.

Bruxelles le 14 ju in  1938.

A. De Vle

Besluit :

Artikel één.

De m odaliteiten van uitgifte der 
zevende snede 1938 van de Kolo
niale Loterij zijn dezelfde als deze 
der zesde snede 1938.

Art. 2.

De Secretaris-G eneraal is belast 
m et de uitvoering van dit besluit.

Brussel, den 14" Juni 1938.

LOTERIE COLONIALE

(Autorisée par la loi du 29 mai 
1934.)

6e tranche 1938.

Montant : 25,000,000 de francs.

Tirage du 24 ju in  1938.

Sont payables par 100 francs, 
les 45,000 billets dont le num éro 
se term ine par :

34 49 78 63 11
55 02 34 43

Sont payables par 200 francs, 
les 5,000 billets dont le num éro se 
term ine par : 27.

Sont payables par 1,000 francs, 
les 500 billets dont le numéro se 
term ine par : 613.

Sont payables par 2,000 francs,

KOLONIALE LOTERIJ.

(Toegestaan door de w et van 29 
Mei 1934.)

6e snede 1938.

Bedrag : 25,000,000 frank.

Trekking van 24 Juni 1938.

Zijn betaalbaar m et 100 frank, 
de 45,000 b ilje tten  w aarvan het 
num m er eindigt op :

34 49 78 63 11
55 02 34 43

Zijn betaalbaar m et 200 frank, 
de 5,000 b ilje tten  w aarvan het 
num m er eindigt op : 27.

Zijn betaalbaar m et 1,000 frank, 
de 500 b ilje tten  w aarvan Ihet num 
m er eindigt op: 613.

Zijn betaalbaar m et 2,000 frank,



les 500 billets dont le numéro se 
term ine par : 946.

Sont payables par 5,000 francs, 
les 500 billets dont le numéro se 
lermine par: 182.

Sont payables par 10,000 francs, 
les 250 billets dionl le numéro se 
lerm ine par :
4923 3289 9584 0304 2867

Sont payables par 20,000 francs, 
les 35 billets dont le numéro se 
term ine par :
42028 07779 87135 51775

39540 16301 61196

Sont payables par 50,000 francs, 
les 10 billets dont le num éro se 
term ine par :

84669 29217

Sont payables par 100,000 frs., 
les 8 billets portan t les num éros :

299733 126322  420747 132475 
516732 568945 357557 579183

Est payable par 1,000,000 de 
francs, le billet portan t le numéro 
ci-après indiqué : 320423.

Le paiem ent des lots sera effec
tué en espèces, sans aucune re te 
nue, su r 'présentation des billets 
gagnants :

1° Pour les lots de 1,000 francs 
et moins, à partir  du 27 ju in  
1938:

En Belgique :

a) Au siège de la  Loterie, 56, 
avenue de la Toison-d’Or, à B ru
xelles ;

b) Dans les bureaux de poste du 
Royaume, pendant une durée de 
deux mois;

c) A la Banque du Congo Belge,

de 500 b ilje tten  waarvan h e t num 
m er eindigt op : 946.

Zijn betaalbaar m e t 5,000 frank, 
de 500 b ilje tten  w aarvan het num 
mer eindigt op : 182.

Zijn betaalbaar m et 10,000 fr.. 
de 250 b ilje tten  w aarvan het num 
mer eindigt op :
4923 3289 9584 0304 2867

Zijn betaalbaar m et 20,000 fr., 
de 35 b ilje tten  w aarvan het num 
mer eindigt op :
42028 07779 87135 51775

39540 16301 61196

Zijn betaalbaar m et 50,000 fr., 
de 10 b ilje tten  w aarvan be t num 
m er eindigt op :

84669 29217

Zijn betaalbaar m et 100,000 fr., 
de 8 b ilje tten  dragende de n u m 
mers :
299733 126322 420747 132475 
516732 568945 357557 579183

Is betaalbaar m e t 1,000,000 fr., 
het b iljet dragende b e t num m er 
hierna verm eld: 320423.

De u itbetaling  der loten zal w or
den gedaan in speciën, zonder 
welke afhouding ook, op vertoon 
van de w innende b ilje tten :

1° Voor de loten van 1,000 frank  
en .minder, vanaf den 27n Juni 
1938 : 1

In België :

a) Ten zetel der Loterij, 56, 
Gulden-Vlieslaan, Brussel1;

b) In al de postkantoren van bet 
land, gediurende een term ijn  van 
twee m aand;

c) Op de Bank van Belgisch-
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caissier de la Colonie, 14, rue 
Tlhérésiemne, à Bruxelles.

Au Congo Belge :

Dans les diverses agences de la 
Banque du Congo Belge pendant 
un délai de quatre mois prenant 
cours à la date du tirage.

2° Pour les lots de 2,000 francs 
et plus, à partir  du 27 ju in  1938:

A la Banque du Congo Belge, 
caissier de la Colonie, 14, rue 
Thérésienne, à Bruxelles, après 
visa préalable du billet à partir  du 
27 ju in  1938, au siège de la Lote
rie, 56, avenue de la Toison-d’Or, 
à Bruxelles.

Lorsqu’un  même num éro sort 
plusieurs fois au tirage, le cumul 
des lots et autorisé.

La Loterie ne reconnaît qu’un 
seul propriétaire du billet, à savoir 
le présenta teur du dit billet. Les 
porteurs de coupures ou de p a rti
cipations n ’ont aucun droit v is-à- 
vis de la Loterie.

En cas de perte, de destruction 
ou de vol d ’un billet de la Loterie, 
ou df’une reconnaissance de dépôt 
établie au porteur, il me sera  ac 
cepté aucune réclam ation ou op
position.

Les billets gagnants non présen
tés au paiem ent dans un délai de 
six mois, à com pter du jour du 
tirage, sont annulés et le m ontant 
des lots correspondants reste a c 
quis à la  Loterie.

Il en est de même du m ontant

Congo, kassier der Kolonie, 14, 
T heresianenstraat, te Brussel.

IN BELGISCH-CONGO :

In de verscheidene agen tschap
pen der Bank van Belgisch-Gong:) 
gedurende een term ijn  van vier 
maand die aanvangt m e t den trek - 
kingsdatum.

2U Voor de loten welke 2,000 
frank en m eer bedragen, vanaf den 
27n Juni 1938 :

Op de Bank van Belgisch-Congo, 
kassier der Kolonie, 14, Th e re - 
sianenstraat, te Brussel, na voor
afgaand visa van het billet, vanaf 
27 Juni 1938, ten zetel der Lote
rij, 56, Gulden-Vlieslaan, te B rus
sel.

W anneer een zelfde num m er, 
bij de trekking, m eer dan eens 
w ordt uitgehaald, is de vereeni- 
ging der loten toegelaten.

De Loterij erkent slechts één 
eigenaar van het b iljet, nam elijk 
den toonder van genoemd biljet. 
Dragers van coupures of deelbeb- 
bingen hebben niet het minste 
rech t ten opzichte der Loterij.

Ingeval een biljet der Loterij of 
een aan toonder opgesteld deposi- 
tobriefje is zoekgeraakt, verm ist 
of gestolen, zal geen enkele klacht 
of verzetdoenimg w orden aan
vaardt

De w innende b iljetten  welke 
voor de betaling niet w orden inge
diend! binnen een term ijn  van zes 
maand, te rekenen vanaf den dag 
der trekking, zijn ongeldig ver
klaard en liet- bedrag der overeen
stem m ende loten is door die Loterij 
verworven.

Hetzelfde geldt voor bet beloop
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des lots attribués à -des billets 
gagnants qui auraien t été déposés 
pour vérification -dans le délai de 
six mois visé ci-dessus, mais dont, 
ensuite, le paiem ent n ’aurait pas 
été demandé avant l’expiration du 
huitièm e mois à com pter du ti
rage.

AVIS IMPORTANT.

Le lot est payable au porteur, 
sans que -soit exigée la justifica
tion de son identité, sauf en cas de 
doute sur la validité du b illet; en 
ce dernier cas, après apposition au 
verso de la signature et de l 'a 
dresse du  porteur, le billet est re 
tenu contre reçu par la personne 
chargée du visa ou du paiem ent, 
j-usqu’après décision des autorités 
com pétentes.

Est considéré comme irrégulier, 
et ne peu t être payé qu’après au 
torisation de la D irection de la Lo
terie, tout billet maculé, déchiré, 
troué, incomplet ou recollé.

der loten aan w innende b iljetten  
toegekend, welke voor nazicht 
neergelegd w erden binnen -den bo
venbedoelden term ijn, -maar w ier 
uitbetaling naderhand niet w erd 
geëiseht vóór het verstrijken  van 
de achtste m aand te rekenen vanaf 
de trekking.

BELANGRIJK BERICHT.

Het lot is betaalbaar aan toon
der, zonder dat het bew ijs zijner 
eenzelvigheid worde geëischt, b e 
houdens in geval van tw ijfel aan 
de geldigheid van -het b ilje t; in -dit 
laatste geval, w ordt het biljet, na 
het aanbrengen op den -achterkant 
van de handteekening en het «dires 
van -den toonder, acht-ergehoud-en 
tegen ontvangstbewijs door den 
persoon belast met het visa of m et 
de betaling, Lot na beslissing door 
de bevoegde overheden.

W ordt a-l-s onregelm atig b e 
schouwd en m ag enkel uitbetaald 
w orden na -machtiging verleend 
door de Directie der Koloniale Lo
terij, elk b iljet dat besm eurd is, 
gescheurd, met gaten -doorboord, 
onvolledig of m et lijm  hersteld.

Irap. Disonaise, J . W inandy, rue  Pisseroule, 133. — Tél. 150.62.
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Application au Congo Belge et aux 
territoires du Ruanda-Urundi du 
Traité d’extradition entre la 
Belgique et la Suisse du 13 mai 
1874 et de la Convention addi
tionnelle à ce Traité du 11 sep
tembre 1882.

Par un échange de le ttres en date 
des 13 et 14 mai 1938, les gou
vernem ents belge et helvétique 
sont convenus de ce qui suit :

1° Les dispositions du traité  
d 'extradition entre la Belgique et 
la Suisse du 13 m ai 1874 et de la 
convention additionnelle à ce tra i
té du 11 septem bre 1882 s’app li
queront au Congo Belge et aux 
territoires du Ruanda-U rundi;

2° La 'demande d ’extradition 
d’un individu qui s’est réfugié au 
Congo Belge ou au R uanda-U run
di sera faite par la voie diplom a
tique. Celle-ci sera suivie dans 
tous les cas où elle est requise par 
le traité d’extradition du 13 mai 
1874 et la convention addition
nelle à ce traité, à l’exception 
toutefois des cas urgents prévus à 
l'article 6 du traité ; dans ces der
niers cas, H’arrestation du fugitif 
pourra être réclam ée directem ent 
par le Gouverneur Général du 
Congo Belge à  Léopoldville, au 
D épartem ent fédéral de Justice et 
Police à Berne et vice versa;

3° Pour l'application du traité 
du 13 mai 1874 et de la conven-

Toepassing op Belgisch-Congo en 
op de grondgebieden van Roe- 
anda-Oeroendi van het Uitleve
ringsverdrag tusschen België en 
Zwitserland van 13 Mei 1874 en 
van de Additioneele Overeen
komst bij dit Verdrag van 11 
September 1882.

Bij brieven gewisseld op 13 en 
14 Mei 1938, zijn de Belgische en 
de Zwitsersche Regeering over
eengekom en over w at volgt :

1° De bepalingen van het u itle 
veringsverdrag tusschen België en 
Zwitserland van 13 Mei 1874 en 
van de additioneele overeenkomst 
bij dit verdrag van 11 Septem ber 
1882, zullen op Belgisch-Congo 
en op de grondgebieden van Roe- 
anda-O eroendi van toepassing 
zijn;

2° Het verzoek om uitlevering 
van een persoon die naar Bel
g isch-Congo of Roeanda-Oeroen- 
di gevlucht is, zal langs den diplo- 
matiefcen w eg ingediend worden. 
Deze w eg zal w orden gevolgd in 
al de gevallen w aarin zulks wordt 
geëisclht door het uitleveringsver
drag van 13 Mei 1874 en de addi
tioneele overeenkom st bij dlit ver
drag, met uitzondering, evenwel, 
van de spoedeisehende gevallen 
voorzien in artikel 6 van het ver
drag'; in deze laatste gevallen zal 
de aanhouding van den v luch te
ling rechtstreeks door den gouver- 
neur-generaal van Belgisch-Con
go te Leopoldstad kunnen ge
vraagd w orden aan het Bondkde- 
partem ent van Justitie en Politie 
te Bern, en omgekeerd;

3° Voor de toepassing van het 
verdrag van 13 Mei 1874 en van
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lion additionnelle à  ce traité du 11 
septem bre 1882, ainsi que du p ré 
sent accord : a.) il faut entendre 
par nationaux belges, les citoyens 
belges, et les sujets du -Congo 
Belge; sont assimilés aux natio 
naux belges, les sujets du Ruan- 
da-U-rundi; b) seront considérées 
comme crim es les infractions à la 
loi répressive du Congo Belge et 
du Ruanda-U rundi punissables de 
plus de cinq ans die servitudes pé
nale et comme délits, celles pun is
sables de plus de deux mois de 
servitude pénale;

4° Le délai de trois semaines 
prévu à l'article 6 du traité  d ’ex
tradition belgo-suisse est porté à 
trois mois;

5° Le présent accord en trera en 
vigueur dix jours après sa publi
cation dans les formes prescrites 
par la législation dies Hautes P a r
ties contractantes et aura la  même 
durée que le traité d’extradition 
du 13 'inai 1874 entre la Belgique 
et la Confédération suisse.

de additioneele overeenkomst bij 
dit verdrag van 11 Septem ber 
1882, alsmede van het onderha
vige akkoord: a) dienen te w or
den beschouw d als Belgische n a 
tional en d!e Belgische S taatsbur
gers en de onderdanen van Bel- 
gtsch-Oongo; de onderdanen van 
Roeanda-Oeroendi w orden m et de 
Belgische nationalen gelijkge
steld; b) zullen als m isdaden w or
den beschouwd de inbreuken op 
die strafw et van Belgisch -Bongo 
on van Roeanda-Oeroendi, s tra f
baar met m eer dan vijf ja a r  v r ij
heidsstraf niet op gel egden arbeid, 
en als w anbedrijven, de inbreu
ken strafbaar met moer dan twee 
m aanden vrijheidsstraf niet opge
legd en arbeid;

4° De te rm ijn  van drie w eken 
voorzien in artikel 6 van het Bel
gisch -Zwitsersoh uitleveringsver
drag w ordt op dlrie m aanden ge
bracht, ;

5° Dit akkoord zal in w erking 
treden tien dagen na zijne b e 
kendm aking in de vormen voor
geschreven door de w etgeving der 
Hooge V erdragsluitende P artijen ; 
het zal denzelfden duur hebben 
als het uitleveringsverdrag van 13 
Mei 1874 tusschen België en den 
Zw itserschen Bond.

Protocole relatif à la validité des 
clauses d’arbitrage, signé à 
Genève, le 24 septembre 1923 
(1).  — Ratification par la Ville 
libre de Dantzig.

L’instrum ent des ratifications 
par Son Excellence le Président 
de la République de Pologne, au

Protocol betreffende de geldig
heid der arbitrage-bepalingen, 
geteekend te Genève, den 24n 
September 1923 (1).  — Be
krachtiging door de Vrije Stad 
Danzig.

De akte van bekrachtiging door 
Zijn Excellentie den President der 
Poolsehe Republiek, in naara van

(1) Voir B . O. 1925, p . 122. J (1) Zie A. B . 1925, blz. 122.
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nom de la Ville libre de Dantzig, 
a été déposé le 26 avril 1938 au 
Secrétariat de la Société des Na
tions. Ces ratifications sortiront 
leurs effets à partir du 10 juin 
1938.

de Vrije S tad Danzig, w erd den 
26n April 1938 op Ihet Secretariaat 
van 'dien Volkenbond neergelegd. 
Deze bekrachtiging zal u itw e r
king hebben m et ingang van 10 
Juni 1938.

Convention internationale sur la 
reconnaissance et l’exécution 
des sentences arbitrales ren
dues à l’étranger, signée à Ge
nève, le 26 septembre 1927 
(1).  — Ratification par la Ville 
Libre de Dantzig.

L’instrum ent des ratifications 
par Son Excellence le Président 
de la République de Pologne, au 
nom de la Ville libre de Dantzig, 
a été déposé le 26 avril 1938 au 
Secrétariat de la Société des Na
tions. La Convention sera donc 
applicable à Dantzig à 'partir du 
26 ju ille t 1933.

Internationale Overeenkomst be
treffende de erkenning en de 
uitvoering der vreemde scheids
rechterlijke uitspraken, getee- 
kend te Geneve den 26" Sep
tember 1927 ( 1 ). — Bekrachti
ging door de Vrije Stad Danzig.

De akte der bekrachtiging door 
Zijne Excellentie den President 
der Poolsche Republiek, in naam  
van de Vrije Stad1 Danizig, werd 
den 26n April 1938 op het Secre
tariaat van den Volkenbond n ee r
gelegd. De overeenkomst zal dus 
toepasselijk zijn op. Danzig m et 
ingang van 26 Juli 1938.

Administration Centrale, 
sonnel.

Per- Hoofdbestuur. — Personeel.

Par arrê té  royal du 28 juillet 
1938, M. Jentgen, J.-P .-D ., doc
teur en droit, sous-directeur, est 
nommé directeur.

Bij koninklijk besluit van 28 
Juli 1938, is de heer J entgen , 
J.-P .-D ., doctor in de reclhten, 
onderdirecteur, tot d irecteur b e
noemd.

(11 V oir B . O. du  15 novem bre 1929. (1) Zie A. B . van  15 N ovem ber 1929.



—  603 —

Distinctions honorifiques.

Ordre de la Couronne.
Par arrêté  royal du 14 ju illet 

1938, les palmes d ’argent de l ’Or
dre de la Couronne sont déce r
nées à M. Gillis, C.-P.-L, ancien 
huissier au  M inistère des Colo
nies, à l'occasion de sa mise à la 
retraite .

Il prendra rang dans l’Ordre à 
dater du 1er ju ille t 1938.

Eereteekens.

Kroonorde.
Bij koninklijk «besluit van 14 

Juli 1938, zijn de zilveren palm en 
van de Kroonorde toegekend aan 
den beer Gillis, C .-P.-L , gewezen 
deurw achter aan het M inisterie 
van Koloniën, te r gelegenheid van 
zijne oppensioenstelling.

Hij zal, vanaf 1 Juli 1938, zijn 
rang in de Orde innemen.

Médaille Commémorative 
du Congo.

Par arrêté  royal du 29 ju in  1938, 
la Médaille Commémorative du 
Congo est décernée à :

MM. Bataille, F.-G., à U'ccle;

Beaupain, L.-G.-A., à S ibret;

Beels, Ch., à D eurne-Sud;

B oehler, M., à K ristiansand (Nor
vège) ;

Bohlin, V.-N., à Nolby (Suède) ;

Bottin, L.-A .-P.-J., à Bruxelles;

Brion, L., à Forest (Bruxelles) ;

Rd. P. Chappel, R., des Missions 
de Scheut;

MM. Charles, O., à Pont-à-C elles;

Claude, M .-E.-A., à Gand;

Collard, G.-F., à Ostende;

Dahlstrom, A.-F., à Gothembourg 
(S u è d e );

Herinneringsmedaille van Congo.

Rij koninklijk besluit van 29 
Juni 1938, is de H erinneringsm e
daille van Congo toegekend aan de 
heeren :

Bataille, F.-G., te Ukkel;

Beaupain, L.-G.-A., te Sibret;

Beels, Ch., te De urne-Z uid;

Boehler, M., te K ristiansand 
(Noorwegen) ;

Bohlin, V.-N., te Nolby (Zweden) ;

Bottin, L .-A .-P .-J., te Brussel;

Brion, L., te Vorst (Brussel) ;

E. P. Chappel, R., der Missies van 
Scheut;

de heeren Charles, O., te Pont-à- 
Gelles;

Claude, M .-E.-A., te Gent;

Collard, G.-F., te Oostende;

Dahlstrom, A.-F., te Gotenburg 
(Zweden) ;
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De Bruycker, L.-F.-M ., à Dilbeek;

Dedobbeleer, A.-V., à N ogent-sur- 
Marne (F ra n c e ) ;

Degezel, A., à  Peruw eiz;

Dejaer, J.-J.-E ., à Liège;

Dekoker, D .-J., à Bruxelles;

Delez, L.-A .-J.-B ., à Forest (B ru
xelles) ;

D’Haese, J . -R., Curé de Donk 
(M aldegem ) ;

Duvivier, P .-J .-E ., à Gappellen- 
bosich ;

Fassin, J., à Kasongo (Congo Bel
ge) ;

Le Lieutenant-Colonel F ievez, V.- 
L., à Je tte -S t-P ie rre ;

F orsman, A.-T., à Stockholm 
(S u è d e );

F rantzen, J., à Strassen (Grand- 
Duché de Luxembourg) ;

Rde S. Ghusels, Marie, en religion 
Mère Humilienne, des Sœurs de 
la Charité 'de Gand, au Congo 
Belge;

MM. Gilet, I .-J .-J ., à Pepinster:

Gustavsson, J.-A., à Jönköping
(Suède) ;

H allenberg, P.-G .-H ., à  Stockholm 
(Suède) ;

Hauwel, P.-A .-J., à Uccle;

Hjelmerus, N.-'S., à Brokind (Suè
de) ;

J ohansen, F.-H., à Moss (Norvè
ge) ;

J onsson, K.-A., à Stockholm (Suè
de) ;

Rd. P. Kaptein, L,, en religien Père

De Bruycker, L.-F.-M ., te Dilbeek;

Dedobbeleer, A .-Y ., te N ogent-sur- 
M arne (F rankrijk) ;

Degezel, A., te Peruweiz;

Dejaer, J .-J .-E ., te Luik;

Dekoker. D.-J., te Brussel;

Delez, L.-A.-J.-B., te Vorst (B rus
sel) ;

D’Haese, J.-R ., Pastoor van Donk 
(Maldegem) ;

Duvivier. P.-J.-E ., te Cappellen- 
boscih;

Fassin, J., te Kasongo (Belgisch- 
C ongo);

Luitenant-Kolonel F ievez, V.-L., te 
St. P ie te rs-Je tte ;

F orsman, A-T., te Stockholm 
(Zweden) ;

Frantzen, J., te Strassen (Groot 
Hertogdom Luxembourg) ;

Edle Z. Ghusels, Marie, bij kloos
ternaam  Moeder Humilienne. 
der Zusters van Liefde van Gent, 
in Belgisclh-'Congo ;

de lieeren Gilet, I .-J .-J ., te Pe
pinster ;

Gustavsson, J.-A ., te Jönköping 
(Zweden) ;

Hallenberg, P.-G .-H ., te Stock
holm (Zweden) ;

Hauwel, P.-A .-J., te Ukkel;

Hjelmerus, N.-S., te Brokind 
(Zweden) ;

J ohansen, F.-IL, te Moss (Noorwe
gen) ;

J onsson, K.-A., te Stockholm 
(Zweden) ;

E. P. Kaptein, L., b ij k lo o s te rn aa m
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Grégoire, P rieur de l'Abbaye 
Cistercienne N. D. d’Orval;

M. Kerger, A., à  H einstert (Ar- 
lon) ;

Rd. F. Léonce Kestemont, des Mis
sions de Scheut;

MM. Kihlen, G.-Y., à Halmstad 
(S u èd e );

Kraft, E.-R., à Stockholm (Suè
de) ;

Liaudet, A. -L., à Dilbeek;

Lindstrom, A.-P., à Kramfors 
(Suèidie) ;

Lithman, I.-M ., à  Gotembourg 
(S u è d e );

Ljunggren, A.-A., à Lidküping 
(S u è d e );

Lovinfosse, U.-AL, à Liège;

Merget, N.-A., à Fores L;

Montchal, H.-L., à Istres (Rou
elles du Rhône) France;

N y s , A.-P., à Bruxelles;

Noé, O .-A.-J.-M ., à Bruxelles; ,

R enier, J .-P ., à Tubize;

le Lieutenant-Colonel R eul, L.-L., 
à Boitsfort;

T ondeur, A .-E .-J., à Quenast;

le Colonel Yanden Rerghe, H.-A., 
à Bruxelles;

Yander Veken, P.-L., à M atines ;

Van Goethem, E.-M .-J., à Ander- 
le c h t;

Verhees, J.-B.-L., à Brasschaat;

Verheyen, J.-F ., à Bonheyden;

V erlinden, J., à Matines;

V incent, A.-F., à La G irafe-Sen- 
senruth.

Pater Grégoire, Prior der Cis- 
lereiaansche Abdij O. L. V. van

Orval ;

den Heer Kerger, A., le H einstert 
(Aarlen) ;

E. B. Leonce Kestemont, der Mis
sies van Scheut;

de H eeren Kihlen, G.-Y., te Halm 
stad (Zweden) ;

Kraft, E.-R., te Stockholm (Zw e
den) ;

Liaudet, A .-L ., te Dilbeek;

Lindstrom, A.-P., te Kramfors 
(Zweden) ;

Lithman, I.-M ., te Gotenburg 
(Zweden) ;

Ljunggren, A.-A., te Lidküping 
(Zweden) ;

Lovinfosse, D.-M., te Luik;

Merget, N .-A., te Vorst;

Montchal, H.-L., te Istres (Bou
ches du Rhône) Frankrijk ;

Nys, A.-P., te Brussel;

Noé, O .-A.-J.-M ., te Brussel;

Renier, J.-P ., te Tubeke;

Luitenant-Kolonel R eul, L.-L., te 
BoschvooMe;

Pondeur, A .-E .-J., te Quenast;

Kolonel Vanden Berghe, H.-A., te 
Brussel ;

Yander Veken, P.-L., te M echelen;

Van Goethem, E.-M .-J., te A nder- 
lecht;

Verhees, J.-B .-L ., te B rasschaat;

V erheyen, J.-F ., te Bonheyden;

V erlinden, J., te M echelen;

V incent, A.-F., te La G irafe-Sen- 
senruth.
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Emprunt 4 % amortissable de 
1937. — Emission d’une 2e 
tranche de fr. 150.000.000,—.

LEOPOLD III, Roi d e s  B e l g e s ,

A tous, présents et à venir, 
S a l u t .

Vu Notre arrêté  du 26 octobre 
1937, portan t création d’une d e t
te coloniale 4 % 1937, am ortis
sable);

Vu Notre a rrê té  du 27 octobre 
1937, autorisant l ’émission d’une 
prem ière tranche 'die 865.502.400 
francs ;

'Considérant qu’il y a  lieu 
d’ém ettre une deuxièm e tranche 
d’obligations à  concurrence d’un 
nominal de Fr. 150.000.000,—, à 
échanger contre 150 'millions n o 
minal de bons du Trésor du Con
go Belge, détenus par le « Fonds 
Reine Elisabeth », à l'échéance du 
31 décem bre 1937;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons arrêté et arrêtons :

A r t i c l e  p r e m i e r .

Il sera émis, à concurrence di’un 
capital nom inal de 150.000.000,— 
Fr., une deuxième tranche d’obli
gations au porteur, de Dette Co
loniale 4 % 1937, am ortissable, 
jouissance à  com pter du 1er ja n 
vier 1938.

Leening van 4 % aflosbaar van 
1937. — Uitgifte eener 2de sne
de van fr. 150.000.000.

LEOPOLD III, K o n i n g  d e r  B e l g e n ,

Aan allen, tegenw oordigen en 
toekomenden, H e i l .

Gezien Ons besluit van 26 Octo- 
ber 1937, houdende stichting van 
eene aflosbare Koloniale Schuld 
4 t. h. 1937;

Gezien Ons besluit van 27 Octo- 
ber 1937, de uitgifte toelatend, 
eener eerste snede van 865 mil- 
lioen 502.40 frank;

Overwegende da t er aanleiding 
bestaat tot het uitgeven van eene 
tweede snede 'Obligaties tot beloop 
van een nom inaal kapitaal van 
Fr. 150.000.000,—, uit te w isse
len tegen 150 millioen nom inaal 
Schatkist’bons van Belgisch-Con
gé, in het bezit van ihet « Konin
gin Elisabeth Fondis », vervallende 
op den  31 Decem ber 1937;

Op de voordracht van Onzen Mi
n ister van Koloniën,

Wij ihebben besloten en W ij 
besluiten :

A r t i k e l  é é n .

Er zal, tot beloop van een nom i
naal kapitaal van Fr. 150.000.000 
eene tweede snede obligaties aan 
toonder van de aflosbare Koloniale 
Schuld t. h. 1937, genot m et in 
gang van 1 Januari 1938, w orden 
uitgegeven.
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Art. 2. Art. 2.

Les obligations à ém ettre seront 
de 500, 1.000, 5.000, 10.000 et 
25.000 francs de capital. Elles 
seront établies dans la forme p res
crite  pour les au tres obligations 
de la Dette publique du Congo 
Belge.

De uit te geven obligaties zullen 
van 500, 1.000, 5.000, 10.000 en 
25.000 frank nom inaal kapitaal 
zijn. Zij zullen w orden opgemaakt 
in den vorm welke voor de overi
ge obligaties deir openbare schuld 
van Belgisch-Congo voorgeschre- 
ven is.

Elles seront munies de coupons 
d’in térêts sem estriels, payables 
■chez les agents du  Caissier de 
l ’Etat, le 2 janvier et le 1er juillet 
de chaque année, la I e échéance 
étant le 1er juillet 1938.

Zij zullen voorzien zijn van zes 
m aandelijksche interestcoupons 
welke bij de agenten  van den 
S taatskassier den 2 Januari en den 
1 Juli van elk ja a r zullen be taa l
baar zijn, de eerste vervaldag 
zijnde den 1 Juli 1938.

Les titres de 25.000, 10.000 et 
5.000 francs pourront être échan
gés sans frais contre dles titres  de 
500 francs.

De titels van 25.000, 10.000 en 
5.000 frank zuilen, zonder kosten, 
tegen titels van 500 frank kunnm  
omgeruild worden.

Art. 3. Art. 3.

Notre M inistre des Colonies est 
chargé de l ’exécution du présent 
arrêté.

Onze M inister van Koloniën is 
belast m et de uitvoering van dit 
besluit.

Donné à Bruxelles, le 25 juin 
1938.

Gegeven te Brussel, den 25“ 
Juni 1938.

LEOPOLD.

Par le Roi : Van’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

A . D e  Vleeschauwer.
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Loi arrêtant le compte général de W et houdende Sluiting der alge-
la Colonie de l’année 1932 et 
contenant le règlement définitif 
du Budget de l’exercice 1931
(*)• .

meene rekening van de Kolonie 
voor het jaar 1932 en behelzen
de de definitieve regeling der 
Begrooting van het dienstjaar 
1931 (1).

LEOPOLD III, Roi d e s  B e l g e s , LEOPOLD III, K o n i n g  d e r  B e l g e n .

A tous, présent et à venir, 
Salut.

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Les Chambres ont adopté et 
Nous sanctionnons >ce qui suit :

De Kamers hebben aangenomen 
en Wij bekrachtigen hetgeen 
volgt ;

TITRE PREMIER TITEL EEN.

Compte Général de la Colonie. Algetneene Rekening der Kolonie.

A r t i c l e  p r e m i e r . Artikel één.

Le compte général du Congo 
Belge pour Tannée 1932 est arrê
té ainsi qu’il suit :

De algemeene rekening van 
Belgisch-Congo voor -het jaar 
1932 is gesloten als volgt :

Les recettes de l'année 1932 se 
sont élevées ‘à douze milliards 
deux cent nonante millions soi
xante mille cinq cent vingt-sept 
francs cinquante-trois centimes 
(fr. 12.290.060.527,53) et les 
dépenses à douze milliards cent 
six millions sept cent mille cent

De ontvangsten van ihet jaar 
1932 bereikten twaalf milliard 
twee honderdl negentig milüoen 
zestig duiizend vijf honderd zeven 
en twintig frank drie en vijftig 
centiem (fr. 12.290.060.527^53) 
en de uitgaven twaalf milliard 
honderd zes millioen zeven Ihon-

(1) Session 1937-1938. (1) Z ittijd  1937-1938.

CHA M BRE D E S R E PR E SE N T A N T S. K A M ER  D E R  V O L K SV E R T E G E N 
W O O R D IG E R S.

D o c u m e n t s  p a r l e m e n t a i r e s  :  P ro je t de loi, 
n° 23. —  R a p p o rt n° 156.

A n n a l e s  : D iscussion e t  adoption , séance 
du  12 av ril 1938.

B e s c h e i d e n  : W etsontw erp  n r 23. —  V er
slag n r 156.

H a n d e l i n g e n  : B espreking en aannem ing, 
z ittin g  van  12 ap ril 1938.

SENA T.
D o c u m e n t s  p a r l e m e n t a i r e s  : P ro je t de loi : 

D ocum ent Cham bre n° 23; ra p p o rt n° 160.
A n n a l e s  : D iscussion e t  adoption , séances 

des 22^23 e t  28 ju in  1938.

SENA AT.
B e s c h e i d e n  : W etson tw erp : K am erbescheid 

nr 23, verslag  n r 160.
H a n d e l i n g e n  : B espreking en aannem ing, 

z ittingen  v an  22, 23 en 28 Ju n i 1938.
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cinquante francs septante-un cen
times (fr. 12.106.700.150,71).

Les soldes débiteur et créditeur 
atteignent, au 31 décembre '1932, 
la somme de cinq milliards quatre 
cent quarante-quatre millions cent 
quatre-vingt-un mille six cent 
quarante-neuf francs dix-sept 
centimes (fr. 5.444.181.649,17).

derd duizend honderd v ijftig  frank 
één en zeventig centiem

(fr. 12 .106 .700 .150,71).

De schuldige en batige saldo’s 
bereiken, op 31 Decem ber 1932, 
de som van vijf m illiard vier hon
derd vier en veertig  millioen hon
derd een en tachtig  duizend zes 
honderd negen en veertig frank 
zeventien centiem

(fr. 5 .444 .181 .649 ,17).

TITRE II.

Compte Définitif du Budget.

Art. 2.

Les recettes effectuées pendant 
l'exercice 1931 ju'squ’à l’époque 
de sa clôture sont fixées à la som
me de six cent un millions quatre 
cent cinquante-deux mille t r o i s  
cent soixante-huit francs soixan
te-quatre centimes, dont :

Pour les services 
ordinaires Fr. 530.900.515,52

Pour les services 
extraordinaires 70.551.853,12

Total : Fr. 601.452.368,64

TITEL II.

Slotrekening der Begrooting.

Art. 2.

De ontvangsten welke m en deed 
in den  loop van het dienstjaar 
1931 tot op het oogenblik zijner 
sluiting zijn vastgesteld op de som 
van zes honderd een millioen vier 
honderd twee en vijftig  duizend 
drie honderd ach t en zestig frank 
vier en zestig centiem , w aarvan:

Voor de gewone 
diensten Fr. 530.900.515,52

Voor de bu itenge
wone diensten 70.551.853,12

Totaal : Fr. 601.452.368,64

Art. 3.

Les dépenses de l ’exercice 1931 
résu ltan t des droits constatés e t 
ordonnancés au  profit des c réan 
ciers de la Colonie sont arrêtés 
conform ém ent au tableau I, colon
ne 5 et tableau II, colonne 6. Elles 
s’élèvent à  un m illiard cent qua
tre-vingt-deux millions deux cent 
sep tan te-hu it m ille cinq cent

Art. 3.

De uitgaven van het d ienstjaar 
1931, welke voortvloeien u it de 
vastgestélde en geordonnanceer- 
de rech ten  ten voondieeie der 
schuldeischers van de Kolonie 
zijn vastgesteld overeenkom stig 
de tabel I, kolom 5 en tabel II, 
kolom 6. Zij bedragen een m il
liard honderd twee en tach tig
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quatre -vingt-cinq francs dlix-neuf 
centim es, dont :

Pour les services 
ordinaires Fr. 704.821.012,89 

Pour les services 
extraordinaires 477.457.572,30

Total : Fr. 1.182.278.585,19 
Les payem ents effectués et ju s 

tifiés sur ce même exercice sont 
fixés selon les indications des ta 
bleaux 1. colonne 6 et II, colonne 
7.

Ils se înontent à un milliard 
cent quatre-vingt-deux millions 
deux cent septante-huit m ille cinq 
cent quatre-v ing t-cinq  francs 
dix-neuf centimes, dont :

.Pour les services
ordinaires Fr. 704.821.012,89 

Pour les services 
extraordinaires 477.457.572,30

Total : Fr. 1.182.278.585,19 

Art. 4.
Des crédits com plém entaires cl 

additionnels" sont alloués pour 
couvrir les dépenses effectuées au 
delà 'des crédits ouverts par la loi 
budgétaire et par la loi spéciale 
de crédits supplém entaires.

Ces dépenses atteignent, selon 
les indications des tableaux ci- 
annexés,..un total de cinquante- 
six -millions septante-neuf mille 
tren te-quatre  francs, six centimes, 
dont :
Pour les services 

ordinaires Fr. 48.053.824,72 
Pour les services 

extraordinaires 8,025.'209.84

Toial : Fr. 56.079.034,00

millioen, twee honderd acht en z e 
ventig duizend vijf honderd vijf 
en tachtig frank negentien  cen- 
tien, w aarvan :
Voor de gewone

■diensten Fr. 704.821.012,89 
Voor de buitenge

wone diensten 477.457.572,30

Totaal : Fr. 1.182.278.585,19
De op hetzelfde d ienstjaar ge

dane en gerechtvaardigde b e ta lin 
gen zijn vastgesteld- volgens de 
aanduidingen der tabellen I, ko 
lom 6 en II, kolom 7.

Zij bereiken een milliard hon
derd' twee en tachtig m illioen 
twee honderd acht en zeventig 
duizend vijf honderd vijf en tach 
tig frank, negentien centiem , 
w aarvan :
Voor de gewone

diensten Fr. 704.821.012.89 
Voor de bu itenge

wone d iensten  477.457.572,30

Totaal : Fr. 1.182.278.585,19 

Art. 4.

Aanvullende en bijkom ende 
kredieten  w orden toegekend om 
•de uitgaven Ie dekken welke w er
den gedaan boven de kredieten  
geopend door de budgetaire w et 
en door de bijzondere wet der 
a a ! i vu 11 e n d e kr e d i e t e n .

Deze uitgaven bereiken, volgens 
de aanduidingen d é r : h ierb ijge
voegde tabellen, eeii totaal van 
zes en vijftig  millioen negen en 
zeventig duizend vier en dertig 
frank, zes centiem , w'aarvan : 
Voor de gewone 

diensten Fr. 48.053.824,72 
Voor dc buitenge

wone diensten 8.025.209,34

Totaal : Fr. 56.079.034,06
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Art. 5.

Les crédits pour les services 
ordinaires s’élevant à sept cent 
seize millions huit cent soixante- 
neuf mille six cent cinq francs 
(716.869.605 fr. ) sont réduits 
d’une somme de soixante millions 
cent deux mille quatre cent seize 
francs quatre-v ingt-tro ts cen ti
mes (fr. 60.102.416,83) restée 
disponible et qui est annulée défi
nitivem ent.

Les crédits pour les services ex
traordinaires, s'élevant à un m il
liard cent nonante-six  millions 
trois cent nouante-quatre mille 
cent dix-neuf francs vingt-sept 
centim es (tfr. 1 .196.394.119,27) 
sont réduits :

1° D’une somme de trois cent 
m ille tren te-six  francs vingt cen
times (fr. 300.036,20) qui est 
annulée définitivement;

2° D’une somme de sept cent 
vingt-six millions six cent soi
xante un mille sept cent vingt 
francs onze centimes

(fr. 726.661.720,11) 
qui est transférée à l'exercice
1932.

Art. 6.

Par suite des dispositions con
tenues dans les deux articles p ré 
cédents, les crédits du budget dé 
l’exercice 1931 sont définitive
m ent fixés, pour les services ord i
naires, à sept cent quatre millions 
hu it cent v ingt-un  mille douze 
francs quatre v ingt-neuf centimes 
(fr. 704.821.012,89) et pour les 
services extraordinaires à quatre 
cent septante-sept millions quatre 
cent cinquante-sept mille cinq

Art. 5.

De kredieten voor de gewone 
diensten, welke zeven honderd 
zestien m ihoen acht honderd n e 
gen en zestig duizend zes honderd 
vijf frank (716.869.605 fr. ) b e 
reiken, zijn verm inderd m et eene 
som van zestig m illioen honderd 
twee duizend vier honderd zestien 
frank drie en tachtig  centiem  
(fr. 60.102.416,83) welke b e 
schikbaar bleef en voor goed 
werd geannuleerd.

De kredieten  voor de bu itenge
wone diensten welke een milliard 
honderd zes en negentig millioen 
drie honderd vier en negentig dui
zend honderd negentien frank ze
ven en tw intig centiem

(fr. 1.196.394.119,27) 
bereiken, zijn verm inderd :

1° Met eene som van drie hon
derd  duizend zes en dertig frank 
tw intig centiem  (fr. 300.036,20) 
welke voor goed is geannuleerd ;

2° Met eene som van zeven hon
derd  zes en tw intig m illioen zes 
honderd een en zestig duizend ze
ven honderd tw intig frank, elf 
centiem  (fr. 726.661.720,11) 
welke op het d ienstjaar 1932 werd 
overgebracht.

A r t . 6 .

Ten gevolge der in beide voor
gaande artikelen begrepen schik
kingen, zijn de kredieten  der be- 
grooting voor het d ienstjaar 1931 
bepaald vastgesteld, voor de g e
wone diensten, op zeven honderd 
vier millioen acht honderd een en 
tw intig duizend tw aalf frank, n e 
gen en tachtig  centiem  (frank 
704.821.012,89) en voor de bui
tengewone diensten op vier hon
derd  zeven en zeventig millioen
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cent septante-deux francs trente 
centim es (fr. 477 .457 .572 ,30), 
sommes égales aux dépenses li
quidées et ordonnancées à charge 
de cet exercice, d’après les mêmes 
tableaux I et II.

Art. 7.

Les résultats généraux du bud
get de l’exercice 1931 sont dé
finitivement arrêtés ainsi qu’il 
suit :

A. — SERVICES ORDINAIRES.

Recettes fixées à 
l’article 2 Fr. 530.900.515,52

Dépenses fixées
à l’article 3 Fr. 704.821.012,89

Excédent de
dépenses : Fr. 173.920.497,37

B. — SERVICES
EXTRAORDINAIRES.

Recettes fixées à 
l’article 2 Fr. 70.551.853,12

Dépenses fixées à 
l’article 3 Fr. 477.457.572,30

Excédent de
dépenses : Fr. 406.905.719,18

En tenant com pte des résultats 
antérieurs à l’exercice 1931, les 
excédents à la  clôture du budget 
de l’exercice 1931 s’élèvent donc 
aux totaux suivants :

vier honderd zeven en vijftig  dui
zend vijf honderd twee en zeven
tig frank dertig centiem  (frank 
477.457.572,30) sommen welke 
overeenstem m en met de uitgaven 
vereffend en geordonnanceerd ten 
laste van dit d ienstjaar, volgens 
dezelfde tabellen I en II.

Art. 7.

De algemeene uitslagen van die 
begrooting wan bet • dienstjaar 
1931 zijn. voor goed vastgesteld 
zooals volgt :

A. — GEWONE DIENSTEN.

In artikel 2 vast
gestelde o n t
vangsten Fr. 530.900.515,52

In artikel 3 vast- 
gestelde u itga
ven Fr. 704.821.012,89

Te veel van u itga
ven : Fr. 173.920.497,37

B. — BUITENGEWONE 
DIENSTEN.

In artikel 2 vast- 
gestelde on t
vangsten Fr. 70.551.853,12

In artikel 3 vast-
gestelde u it
gaven Fr. 477.457.572,30

Te veel van u it
gaven : Fr. 406.905.719,18

Zoo men rekening houdt m et de 
uitslagen welke het dienstjaar 
1931 voorafgaan, bereikt het te 
veel, bij het 'sluiten der begroo
ting voor het d ienstjaar 1931 de 
hiernavolgende totalen :
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Exercice 1931 :
Excédent de dé

penses Fr. 173.920.497,37 
Résultats an térieurs :

Excédent de dé
penses Fr. 4.871,241,01

A. — SERVICES ORDINAIRES.

Excédent de d é 
penses : Fr. 178.791.738,38

B. — SERVICES
EXTRAORDINAIRES.

Exercice 1931 :
Excédent de dé

penses Fr. 406.905.719,18
Résultats an térieurs :

Excédent de dé
penses Fr. 525.586.679,94

Excédent de dé
penses : Fr. 932.492,399,12

Ces deux totaux seront tran s
portés au -compte de l’exercice 
1932.

Prom ulguons la présente Loi, 
ordonnons qu’Blle soit revêtue du 
Sceau de l’E tat et publiée paT' le 
M oniteur.

Donné à Bruxelles, -le 14 ju illet 
1938

D ienstjaar 1931 :
Te veel van u it

gaven Fr. 173.920.497,37
Vroegere uitslagen :

Te veel van u it
gaven Fr. 4.871.241,01

A. — GEWONE DIENSTEN.

Te veel van u it
gaven : Fr. 178.791.738,38

B. — BUITENGEWONE 
DIENSTEN.

D ienstjaar 1931 :
Te veel van -uit

gaven Fr. 406.905.719,18
Vroegere uitslagen :

Te veel van u it
gaven Fr. 525.586.679,94

Te vee-1 van u it

gaven : Fr. 932.492.399,12

Deze twee totalen zullen w orden 
overgebracht op de rekening van 
het d ienstjaar 1932.

Kondigen de te genwoordige 
w et af bevelen dat zij met ’s Lands 
zegel bekleed en door den Moni
teur bekend gem aakt worde.

Gegeven te Brussel, den 14n 
Juli 1938.

LEOPOLD.

Par le Roi :

Le Ministre des Colonies,

Van ’s Konings wege : 

De Minister van Koloniën,

A. De V l e e s c h a u w e r .

Vu et scellé du sceau de l'E tat 

Le Ministre de la Justice,

Gezien en met 's Lands zegel 
gezegeld :

De Minister van Justitie,

J .  P h o l i e n .
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TABLEAU I. Services ordinaires

Xy

CREDITS ACCORDES —  K R E D I E T E N  T O E G E S T A A N

Par la loi 
budgétaire.

B i j  d e  b e g r o o -  
t i n g s w e t .

Par les lois 
spéciales (c. sup.)

B i j d e  b i j z o n d e r e  
w e t t e n

( a a n v u l l .  k . )

Total.

T o t a a l .

Droits constatés 
et ordonnancés 

au profit des 
créanciers de 
la Colonie.

V a s t g e s t e l d e  e n  
b e t a a l b a r e  r e c h 

t e n  t e n  g u n s t e  
v a n  d e  s c h u l d -  

e i s c h e r s  d e r  
K o l o n i e .

Payements effec
tués et justifiés 

dans le cours de 
l ’exercice.

B e t a l i n g e n  g e d a a n  
e n  v e r a n t w o o r d  

i n  d e n  l o o p  v a n  
h e t  d i e n s t j a a r .

1931 699.564,422 17.305.183 716.869.605 704.821.012,89 704.821.012,89
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Qewone diensten TABEL I.

t H '3« U
* £
ö "2
433

05 O 
•*5  CO

§ b
6 o
cöÇU

o
REGLEMENT DEFINITIF DU BUDGET.

O ö E I N D R E G E L I N G  D E R  B E G R O O T I N G .

» ■ s.

§ S
I -S'-s

a  «
Crédits à annuler.

Crédits complé
mentaires ou additionnels 

à accorder.
Crédits définitifs.

« 8 CS.8 ?»
I n  t e  t r e k k e n  

k r e d i e t e n .
T e  v e r l e e n e n

b i j k o m e n d e  o f  a a n v u l l e n d e  
k r e d i e t e n .

D e f i n i t i e v e  
k r e d i e t e n .

v 1 8 9 10

60.102.416,83 48.053.824,72 704.821.012,89
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TABLEAU II. Services extraordinaires.

Droits constatés
CREDITS. — K R E D I E T E N . et ordonnancés

au profit des
créanciers de

Alloués par les Alloués par les Reportés de Total. la Colonie.
Q lois budgétaires. lois spéciales. T exercice précé- —

1 dent. V astges te lde  en
(0 — — — be taalbare  rechOü Verleend b i j  de O vergedragen  v a n ten ten  gunste
a B egroo t in gs- Verleend b i j  de he t  vorig To taa l . v a n  de  schuld-
üX w e t te n . b i jzondere  w e t te n . d ien st jaar . eischers der
w K o lo n ie .
1 2 3 4 5 6

1931 447.180.663,23 749.213.456,04 1.196.394.119,27 477.457.572,30

1

Payements effec
tués et justifiés 

dans le cours de 
l'exercice.

B eta l in gen  ge
daan  en v e r a n t 

w o o rd  in  den  lo o p  
v a n  he t  d ie n s t 

jaar. 7

7

477.457.572,30
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Buitengewone diensten, TABEL II.

P ay em en ts 
re s ta n t à  
justifier.

Nog te 
verantwoor
den beta

lingen.

8

.R EG LEM EN T D E F IN IT IF  D U  B U D G E T. 
EINDREGELING DER BEGROOTING.

C rédits complém. C rédits
C rédits à  annuler. ou add itionnels 

à  accorder.
à  reporter.

In te trekken 
kredieten.

Te verleenen 
bijkomende 

of aanvullende
Over te dragen 

kredieten.
kredieten.

9 10 11

C rédits définitifs.

Definitieve
kredieten.

12

300.036,20 8.025.209,34 726.661.720,11 477.457.572,30
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Loi arrêtant le compte général du 
Ruanda-Urundi de l’année 1932 
et contenant le règlement défi
nitif du Budget de l’exercice 
1931 (1).

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Les Chambres ont adopté et 
Nous sanctionnons ce qui suit :

TITRE P RE MT ,

COMPTE GENERAi. DU 
RUANDA-URUNDI.

Article premier.

■ Le compte général du Ruanda- 
Urundi pour Tannée 1932 est a r 
rêté ainsi qu'il suit :

Les recettes de l ’année 1932 se 
sont élevées à cinq cent vingt- 
deux miUions septante-neuf mille 
cent quatre-vingt-isept francs soi
xante-sept centim es (fr. 522 m il
lions 079,187.67) et les dépenses 
à cinq cent huit millions deux

Wet houdende sluiting der alge- 
meene rekening van Ruanda- 
Urundi voor het jaar 1932 en 
behelzende de definitieve rege
ling der Begrooting van het 
dienstjaar 1931 (1).

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen tegenw oordigen en 
toekomenden, H eil.

De Kamers hebben aangenom en 
en W ij bekrachtigen hetgeen 
volgt :

TITEL EEN.

ALGEMEENE REKENING 
VAN RUANDA-URUNDI.

Artikel één.

De algem eene rekening van R u
anda-U rundi voor het ja a r 1932 
is gesloten a!lis volgt :

De ontvangsten voor ihet ja a r  
1932 bereikten v ijf honderd twee 
en tw intig millioem negen en ze
ventig duizend honderd zeven en 
tachtig  frank zeven en zestig ce n 
tiem (.fr. 522,079,187.67) en de 
uitgaven vijf honderd  acht mil-

(1) Session 1937-1938.

CHA M BRE D E S R E PR E SE N T A N T S.

D o c u m e n t s  p a r l e m e n t a i r e s :  P ro je t de loi 
n° 24. —  R ap p o rt n" 157.

A n n a l e s  : D iscussion e t adoption , séance 
du  12 avril 1938.

SENA T.
D o c u m e n t s  p a r l e m e n t a i r e s  : P ro je t de loi : 

D ocum ent C ham bre n° 24, ra p p o rt n° 161.
A n n a l e s  : Discussion e t adoption  Séances 

des 22, 23 e t 28 ju in  1938.

(1) Z ittijd  1937-1938.

K A M ER  D E R  V O L K SV E R T E G E N 
W O O R D IG E R S.

B e s c h e i d e n  : W etson tw erp  n r 24. —  V er
slag n r 157.

H a n d e l i n g e n  : B espreking en aannem ing  ; 
z ittin g  van  12 April 1938.

SENAAT.
B e s c h e i d e n  : W etson tw erp  : K am erbescheid  

nr 24; verslag  n r 161.
H a n d e l i n g e n  : B espreking en annem ing  : 

z ittingen  v an  22, 23 en 28 Ju n i 1938.
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cent quarante-sept milite six cent 
quatre-v ing t-tro is francs septante 
un centim es (fr. 508 millions 
247 ,683 .71).

Les soldes débiteur et créditeur 
atteignent, au 31 décem bre 1932, 
la somme de cent soixante-sept 
millions sept cen t sep tan te-quatre  
mille trois cent quatorze francs 
nonante-deux centim es (fr. 167 
millions 774 ,314.92).

TITRE II.

COMPTE DEFINITIF 
DU BUDGET.

A rt. 2.

Les recettes effectuées pendant 
l'exercice 1931 jusqu 'à  l ’époque 
de sa clô ture sont fixées à la 
somme de cinquante-deux m il
lions neuf cent, seize, milite deux 
cent vingt-dieux francs soixante- 
huit centimes, dont :

Pour les services
ordinaires . . fr. 34,278,150.31

Pour les services
extraordinaires fr. 18,638,072,37

Total: fr. 52,916,222,68

Ar t . 3.

Les dépenses de l’exercice 1931 
résu ltan t des droits constatés et 
ordonnacés au profit des c réa n 
ciers du Ruanda-U rundi, sont a r 
rêtées, conform ém ent au tableau 
I, colonne 5 et tableau II, co
lonne 6.

Elle s’élèvent à septante-cinq

lioen tw ee honderd zeven en v eer
tig duizend zes honderd drie en 
tachtig  frank een  en zeventig cen
tiem (fr. 508 ,247 ,683 .71).

De schuldige en batige saldo's 
bereiken, op 31 December 1932, 
de som van honderd zeven en zes
tig m illioen zevenhonderd vier en 
zeventig duizend drie honderd 
veertien frank twee en negem ig 
centiem  (fr. 167,774,314.92).

TITEL II.

SLOTREKENING 
DER BEGROOTING.

Art. 2.

De ontvangsten welke m en deed 
in den loop van liet d ienstjaar 
1931 tot op het oogenblik zijner 
sluiting, zijn vastgesteld op twee 
en vijftig m illioen negen honderd 
zestien duizend twee honderd 
twee en tw intig frank acht en zes
tig centiem , w aarvan:

Voor de gewone
diensten . . . fr. 34,278,150.31

Voor de b u iten 
gewone diensten fr. 18,638,072.37

Totaal: fr. 52,916,222.68

A r t . 3.

De uitgaven van het dienstjaar 
1931, welke voortvloeien uit de 
vastgestelde en geordonnancee.rde 
rechten ten voordeele der schuld- 
eischers van R uanda-U rundi zijn 
vastgesteld overeenkom stig de ta
bellen I. kolom 5 en II, kolom 6.

Zij bedragen vijf en zeventig
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millions trois cent sept mille six 
cent tren te-six  francs soixante - 
trois centim es, dont :

Pour les services
ordinaires . . fr. 40,218,859.87

Pour les services 
extraordinaires fr. 35,088,776.76

Total: fr. 75,307,636.63 
Les payem ents effectués et ju s 

tifiés sur ce même exercice sont 
fixés selon les indications des ta 
bleaux I, colonne 6 et II, colon
ne 7.

Ils se m ontent à septante-cinq 
millions trois cent sept mille six 
cent tren te-six  francs soixante- 
trois centim es, dont :

Pour les services
ordinaires . . fr. 40,218,859.87

Pour les services
extraordinaires fr. 35,088,776.76

Total: fr. 75,307,636.63 

A rt. 4.

Des crédits com plém entaires et 
additionnels sont alloués pour 
couvrir les dépenses effectuées au 
delà des crédits ouverts par la loi 
budgétaire et par la loi spéciale de 
crédits supplém entaires.

Ces dépenses a tte ignent selon 
les indications des tableaux I, co
lonne 9 et II, colonne 10, ci-an - 
nexés, un total die deux millions 
quatre cen t huit mille huit cent 
quatre-v ing t-neuf francs sep tan
te-cinq centimes, dont:

Pour les services
ordinaires . . fr. 2 ,279,042.18

Pour les services
extraordinaires fr. 129,847.57

millioen drie honderd zeven dlui- 
zend zes honderd zes en  dertig  
frank drie en zestig centiem , 
waa'rvan :

Voor de gewone
diensten . , . fr. 40,218,859.87 

Voor de bu iten 
gewone diensten  fr. 35,088,776.76

Totaal: fr. 75,307,636.63 
De op hetzelfde dienstjaar ge

dane en gerechtvaardigde betalin 
gen izijn vastgesteld volgens de 
aanduidingen der tabellen I, ko
lom 6, en II, kolom 7.

Zij bereiken vijf en zeventig 
m illioen drie honderd zeven dui
zend zes honderd zeis en dertig  
frank drie en zestig centiem , 
w aarvan :

Voor die gewone 
diensten . . . fr. 40,218,859.87 

Voor de bu iten 
gewone diensten fr. 35,088,776.76

Totaal: fr. 75,307,636.63 

A rt. 4.

Aanvullende en  bijkom ende 
kredieten  w orden toegekend om 
de uitgaven te dekken welke w er
den gedaan boven de kredieten  
geopend door die budgetaire w et 
en door de bijzondere w et der 
aanvullende kredieten.

Deze uitgaven bereiken volgens 
de aanduidingen der Ihierbijge- 
voegde tabel I, kolom 9 en II, k o 
lom 10, een totaal van twee m il
lioen vier honderd acht duizend! 
acht honderd negen  en tachtig  
frank  vijf en zeventig centiem , 
w aarvan :

Voor de gewone 
diensten . , . fr. 2 ,279,042.18 

Voor de bu iten 
gewone diensten  fr. 129,847.57

Total: fr. 2,408,889.75 Totaal: fr. 2,408,889.75
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Art. 5 .

Les crédits pour les services o r
dinaires s ’élèvant à quaran te- 
cinq millions soixante-deux mille 
sept cent tren te francs nouante - 
six centim es (fr. 45,062,730.96) 
sont réduits d ’une somme de sept 
millions cent vingt-deux mille 
neuf cent treize francs vingt-sept 
centim es (fr. 7 ,122,913.27) re s 
tée disponible et qui est annulée 
définitivement.

Les crédits pour les services ex 
traordinaires, s’élevant à cinquan
te-cinq m illions cinq cent so i
xan te-hu it m ille quatre-v ingt-huit 
francs treize centim es (fr. 55 m il
lions 568,088.13) sont réduits 
d’u'ne somme de vingt millions six 
cent neuf mille cent cinquante- 
hu it francs nonan te-quatre  cen 
tim es (fr. 20,609,158.94) qui est 
transférée à l ’exercice 1932.

A rt. 6.

Par suite des dispositions con
tenues dans les deux articles p ré 
cédents, les crédits du budget de 
l’exercice 1931 sont définitive
m ent fixés, pour les services ordi
naires, à quarante millions deux 
cent d ix-huit m ille hu it cent cin
quante-neuf francs quatre-vingt- 
sept centim es (fr. 40,218,859.87) 
et pour les services ex traord i
naires à tren te-cinq  millions qua
tre-v ing t-hu it mille sept cent 
sep tan te-six  francs septante-six 
centim es (fr. 35,088,776,76) 
sommes égaies aux dépenses li
quidées et ordonnancées à  charge 
de cet exercice, d ’après les mêmes 
tableaux I e t II.

A rt. 5.

De kredieten voor de gewone 
diensten welke vijf en veertig 
millioen twee en zestig duizend 
zeven honderd dlertig frank zes eh 
negentig  centiem  (fr. 45 m il
lioen 062,730.96) bereiken zijn 
verm inderd met eene som van 
zeven millioen honderd twee en 
tw intig duizend negen honderd 
dertien frank zeven en tw intig 
centiem  (fr. 7 ,122,913.27) welke 
beschikbaar bleef en voor goed 
w erd geannuleerd.

De kredieten voor de -buitenge
wone diensten welke vijf en 
vijftig millioen vijf honderd 
acht en zestig duizend acht en 
tachtig  frank dertien centiem  
(fr. 55,568,088.13) bereiken  zijn 

verm inderd m et eene som van 
tw intig millioen zes honderd n e 
gen duizend honderd acht en v ijf
tig frank vier en negentig centiem  
(fr. 20,609,158.94) welke op het 
d ienstjaar 1932 w erd overge
bracht.

A rt. 6.

Tengevolge der in beide voor
gaande artikelen  begrepen schik
kingen, zijn die kred ieten  der be- 
grooting voor het d ienstjaar 1931 
bepaald vastgesteld, voor de ge
wone diensten, op veertig  millioen 
twee honderd ach tien duizend 
acht honde; 1 negen en vijftig  
frank zeven en tachtig  centiem  
(fr. 40,218.859.87) en voor de 
buitengew one diensten op vijf en 
dertig  millioen acht en tachtig 
duizend zeven h ondier d zes en 
zeventig frank zes en zeventig 
centiem, (fr. 35,088,776.76) som 
m en welke overeenstem m en met

f
de uitgaven vereffend en geordon- 
nanoeerd ten laste van dit d ienst
jaar, volgens dezelfde tabellen I 
en II.
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A r t . 7 .

Les résultats généraux du bud
get de l'exercice 1931 sont défi
nitivem ent arrêtés ainsi qu’il suit:

A. — Services ordinaires.

Recel les fixées à 
l ’article 2 . . fr. 34,278,150.31

Dépenses fixées à 
l ’artic le  3 . . fr. 40,218,859,87

Excédent de d é 
penses . . . fr. 5 ,940,709.56

B. — Services extraordinaires.

Recettes fixées à 
l’article 2 . . fr. 18,638,072.37

Dépenses fixées à 
l’article 3 . . fr. 35,088,776.76

Excédent de d é 
penses . . . fr. 16,450,704.39

En tenant com pte deis résultats 
an térieurs à  l’exercice 1931, les 
excédents à la  clôture du budget 
de l ’exercice 1931 s'élèvent donc 
aux totaux suivants :

A. — Services ordinaires.
Exercice 1931:

Excédent de d é 
penses . . . fr. 5,940,709.56 
Résultats an térieu rs:

Excédent de d é 
penses . . . fr. 14,024,104.10

A r t . 7 .

De algem eene uitslagen van de 
begrooting van h et dienstjaar 
1931 zijn voor goed vastgesteld 
zooals volgt :

A. — Gewone diensten.

In artikel 2 vast- 
geslelde ontvang
sten . . . .  fr. 34,278,150.31 

In artikel 3 vast- 
ges telde u itga
ven . . . .  fr. 40,218,859.87

Te veel van u it
gaven . . . fr. 5 ,940,709.56

B. — Buitengewone diensten.

In artikel 2 vast
gestelde ontvang
sten . . . . fr. 18,638,072.37 

In artikel 3 vast
gestelde u itga
ven . . .  . fr. 35,088,776.76

Te veel van u it
gaven . . . fr. 16,450,704.39

Zoo men rekening houdt m et de 
uitslagen welke het d ienstjaar 
1931 voorafgaan, bereikt het te 
veel, bij het sluiten der begroo
ting voor het dienstjaar 1931 de 
hiernavolgende totalen :

A. — Gewone diensten.
D ienstjaar 1931 :

Te veel van u it
gaven . . . fr. 5 ,940,709.56
Vroegere .uitslagen:

Te veel van u it
gaven . . . fr. 14,024,104.10

Excédént de dé
penses . . . fr. 19,964,813.66

Te veel van u it
gaven . . . fr. 19,964,813.66
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Il y a  lieu d ’a- 
j outer à ce résu lta t 
l ’excédent des d é 
penses sur les re 
cettes d’occupation 
effectuées en 1930 
pour ta période a n 
té rieu re  au l«r
janvier 1926 . . fr. 500.—

Excédent de d é 
penses, to tal: fr. 19,965,313.66

B. — Services extraordinaires.

Exercice 1931:
Excédent de d é 

penses . . . fr. 16,450,704.39 
Résultats an térieurs :

Excédent de dé
penses . . . fr. 10,345,543.99

Excédent de d é 
penses . . . fr. 26.796.<248.38

Ces deux totaux seront tran s
portés au com pte de l’exercice 
1932.

Prom ulguons la présente Loi 
ordonnons qu’Elle soit revêtue du 
sceau de l ’E tat et publiée par le 
« M oniteur ».

Donné à Bruxelles, le 14 juillet 
1938.

Aan deze u itsla 
gen dient bij g e 
voegd bet te veel 
van uitgaven op de 
ontvangsten van 
bezettingskosten in 
1930 gedaan b e
trekkelijk  het ti jd 
perk vóór 1 Jan u 
ari 1926 . . . fr. 500.—

Te veel van u it
gaven, totaal: fr. 19,965,313.66

B. — Buitengewone diensten.

D ienstjaar 1931:
Te veel van u it

gaven . . . fr. 16,450,704.99 
Vroegere uitslagen:

Te veel van u it
gaven . . . fr. 10,345,543.99

Te veel van u it
gaven . . . fr. 26,796,248.38

Deze twee to talen  zullen w or
den overgebracht op de rekening 
van (het d ienstjaar 1932.

Kondigen de tegenwoordige 
W et af, bevelen dat Zij met ’s 
Lands zegel bekleed en door den 
« M oniteur » bekend gem aakt 
worde.

Gegeven te Brussel, den 14" 
Juli 1938.

LEOPOLD.

Par le Roi : j Van’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, \ De Minister van Koloniën,

A. De Vleeschauwer.

Vu et scellé du sceau de l’Etat : 

Le Ministre de la Justice,

Gezien en m et ’s Lands zegel 
gezegeld :

De Minister van Justitie,

J. Pholien.
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TABLEAU I. Services ordinaires.

C R E D IT S  ACCORDES —  K R E D I E T E N  T O E G E S T A A N

P a r  la  loi 
budgéta ire .

P a r  les lois 
spéciales (c. su p .) T otal.

B i j  d e  b e g r o o -  
t i n g s w e t .

B i j  d e  b i j z o n d e r e  
w e t t e n

( a a n v u l l .  k . )

T o t a a l .

2 3 4

D roits constatés 
e t  ordonnancés 

au  pro fit des 
créanciens du 

R u an da-U rund i.

V a s t g e s t e l d e  e n  
b e t a a l b a r e  r e c h 

t e n  t e n  g u n s t e  
v a n  d e  s c h u l d -  

e i s c h e r s  v a n  
R u a n d a - U r u n d i .

5

P ay em en ts effec
tués e t  justifiés 

dans le cours de 
l ’exercice.

B e t a l i n g e n  g e d a a n  
e n  v e r a n t w o o r d  
i n  d e n  l o o p  van 
h e t  d i e n s t j a a r .

6

1931 4 4 .2 3 3 ,0 1 9 8 2 9 ,7 1 1 ,9 6 4 5 .0 6 2 .7 3 0 ,9 6 4 0 .2 1 8 .8 5 9 ,8 7 4 0 .2 1 8 .8 5 9 ,8 7
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Gewone diensten. TABEL I.

*0 X
G „ 
có £ ■4-> XI w <ü U

§ s

cyD « 8 a

7 aq

R E G L E M E N T  D E F IN IT IF  D U  B U D G E T.

E I N D R E G E L I N G  D E R  B E G R O O T I N G .

C rédits à  annuler.

C rédits complét 
m en ta ires ou add itionnels 

à  accorder.
C rédits définitifs.

I n  t e  t r e k k e n  
k r e d i e t e n .

T e  v e r l e e n e n
b i j k o m e n d e  o f  a a n v u l l e n d e  

k r e d i e t e n .

D e f i n i t i e v e
k r e d i e t e n .

8 9 10

7 .122 .913 ,27 2 .279 .042 ,18 4 0 .218 .859 ,87
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TABLEAU II. Services extraordinaires. * 7

*
<3

CREDITS. — K R E D IE T E N .
Droits constatés 
et ordonnancés 
au profit des 
créanciers du 

Ruanda-Urundi
v>«« Alloués par les Alloués par les Reportés de Total.G lois budgétaires. lois spéciales. l’exercice précé- —
1.
m

— _.
dent. Vastgestelde en 

betaalbare rech
O
'2

Verleend b ij de
Begrootings- Verleend b ij de

Overgedragen van  
het vorig Totaal.

ten ten gunste 
van  de schuld-

K w etten . bijzondere w etten . dienstjaar. eischers van
w
1 2 3 4 5

Ruanda-Urundi
6

Payements effec
tués et justifiés 
dans le cours de 

l ’exercice.

Betalingen ge
daan en verant

woord in den loop 
van het d ienst

jaar.

7

1931 55.568.088,13 55.568.088,13 35.088.776,76 35.088.776,76
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Buitengewone diensten. TABEL II.

Payements 
restant à 
justifier.

N o g  t e  
v e r a n t w o o r 
d e n  b e t a 

l i n g e n .

8

REGLEMENT DEFINITIE DU BUDGET. 
E I N D R E G E L I N G  D E R  B E G R O O T I N G .

Crédits complém. Crédits
Crédits à annuler. ou additionnels 

à accorder.
à reporter.

I n  t e  t r e k k e n  
k r e d i e t e n .

T e  v e r l e e n e n  
b i j k o m e n d e  

o f  a a n v u l l e n d e

O v e r  t e  d r a g e n  
k r e d i e t e n .

k r e d i e t e n .
9 10 11

129.847,57 20.609.158,94

Crédits définitifs.

D e f i n i t i e v e
k r e d i e t e n .

12

35.088.776,76
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Loi contenant le Budget ordinaire 
du Congo Belge et du Vice-Gou
vernement général du Ruanda- 
Urundi pour l’exercice 1938(1) .

LEOPOLD III, Roi d e s  B e l g e s ,

A tous, présents et à venir,
S a l u t .

Les Chambres ont adopté et 
Nous sanctionnons ce qui suit:

TITRE PREMIER.

Budget des recettes ordinaires et excep
tionnelles et des dépenses ordinaires 
et exceptionnelles du Congo Belge.

A r t i c l e  p r e m i e r .

Les recettes ordinaires et ex
ceptionnelles 'du Congo Belge pour 
l ’exercice 1938 sont évaluées glo
balem ent à ta somme de sept cent 
quarante hu it millions deux cent 
6eize mille francs (748 millions

Wet houdende de gewone Be- 
grooting van Belgisch-Congo en 
van het Vice-Gouvernement ge
neraal Ruanda-Urundi voor het 
dienstjaar 1938 (1).

LEOPOLD III, K o n i n g  d e r  B e l g e n ,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H e i l .

De Kamers hebben aangenom en 
en W ij bekrachtigen hetgeen 
volgt :

TITEL I.

Begroodng der gewone en uitzonderlijke 
ontvangsten en der gewone en uit
zonderlijke uitgaven van Belgisch- 
Congo.

A r t i k e l  é é n .

D e . gewone en uitzonderlijke 
ontvangsten van Belgisch-öongo 
voor het d ienstjaar 1938 w orden 
gezam enlijk geraam d op de som 
van zevenhonderd acht en veertig  
millioen tw eehonderd zestien dui-

(1) Session 1937-1938.

SEN A T.
D o c u m e n t s  p a r l e m e n t a i r e s .  —  P ro je t  de 

loi, n° 53. —  R ap p o rt, n° 159. —  Am ende
m ents, n° 175. —  R ap p o rt, n° 184. —
A m endem ent, n° 193.

A n n a l e s  p a r l e m e n t a i r e s .  —  Discussion e t 
adop tion . —■ Séances des 22, 23 e t  28 ju in  
1938.

C H A M BRE D E S R E PR E S E N T A N T S .

D o c u m e n t s  p a r l e m e n t a i r e s .  —  P ro je t  de 
loi, n° 283. —  R ap p o rt, n° 291.

A n n a l e s  p a r l e m e n t a i r e s .  —  D iscussion e t 
ad o p tion . —  Séances des 6 e t 8 ju ille t 1938.

(1) Z ittijd  1937-1938.

SENAAT.
P a r l e m e n t a i r e  b e s c h e i d e n .  —  W etso n t

werp, n r 53. —  Verslag, n r 159, —  A m ende
m enten , n r 175. —  Verslag, n r 184. —  Am en
dem ent, n r 193.

P a r l e m e n t a i r e  h a n d e l i n g e n .  —  B espreking 
en aannem ing. —  Z ittingen  van  22, 23 en
28 Ju n i 1938.

K A M ER  D E R  V O L K SV E R T E G E N 
W O O R D IG E R S.

P a r l e m e n t a i r e  b e s c h e i d e n .  —  W etso n t
werp, n r 283. —  Verslag, nr 291.

P a r l e m e n t a i r e  h a n d e l i n g e n .  —  Bespreking 
en aannem ing. —  Z ittingen  v an  6 en 8 Ju li 
1938.
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216,000 francs) se répartissao t 
conform ém ent au tableau I ci- 
annexé.

Art. 2 .

Il est ouvert pour les dépenses 
ordinaires et exceptionnelles du 
Congo Belge de l ’exercice 1938 
des crédits pour un m ontant total 
de sept cent nonante-huit m il
lions deux cen t seize mille francs 
(79^8,216,000 francs) se répartis
sant conform ém ent au tableau II 
ci-annexé.

Art. 3.

§ 1er. L’excédent éventuel des 
dépenses sur les recettes, qui ap 
paraîtra it en fin d’exercice sera 
couvert par un prélèvem ent sur le 
produit net de la Loterie Coloniale 
et, au cas où les ressources de la 
Loterie Coloniale seraient insuf
fisantes, par un versem ent à due 
concurrence par le Trésor belge.

§ 2. Sur le bénéfice de chacune 
des tranches à ém ettre, après la 
sixième tranche de 1938,' par la 
Loterie Coloniale créée en vertu 
de la  loi du 29 mai 1934. le Mi
n istre dés Colonies est autorisé à 
verser à la Société Coopérative 
« Grande Saison Internationale de 
l’Eau, à Liège 1939 », les sommes 
prévues par la convention in terve
nue sous la date du 15 ju in  1938 
entre l'E ta t belge, la Colonie du 
Congo belge, la .Caisse Générale 
d’Epargne et de Retraite, la So
ciété de l ’Exposition de Bruxelles

zend frank (748,216,000 frank) 
o v e r e e nk om s ti g h i e rb i jb  elh o o r e n - 
de tabel I.

Art. 2.

Er w orden voor de gewone en 
uitzonderlijke uitgaven van Bel- 
gisch-Gongo voor het dienstjaar 
1938, kredieten  geopend, voor een 
totaal bedrag van zevenhonderd 
acht en negentig m illioen tw ee
honderd zestien duizend frank 
(798.216,000 frank), overeen
kom stig hierbijhehoorende tabel
II.

Art. 3.

§ 1. Het gebeurlijk te veel van 
de uitgaven op de ontvangsten, 
*dat op het einde van het d ien st
jaar zou vastgesteld worden, zal 
door middel van een afnam e op de 
netto-opbrengst van de Koloniale 
Loterij gedekt, w orden en, ingeval 
de middelen der Koloniale Loterij 
ontoereikend m ochten zijn, door 
een storting door dé Belgische 
Schatkist tot het passend bedrag.

§ 2. De M inister van Koloniën 
wordt gem achtigd, op de winst 
van elke der na de zesde snede van 
1938 uit te geven snede, van de 
krachtens de w et van 29 Mei 1934 
gestichte Koloniale Loterij, aan 
de sam enw erkende vennootschap 
« Groot Internationaal W atersei- 
zoen. te Luik 1939 », dé sommen 
te storten, welke w erden voorzien 
bij de overeenkom st die op 15 Ju 
ni 1938 w erd gesloten tusschen 
den Belgischen Staat, de Kolonie 
Belgisch - Congo, de Algemeene 
Spaar- en Lijfrentebas, de Ven-
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1935 et la Société Coopérative 
précitée.

nootschap der Tentoonstelling van 
Brussel 1935 en voormelde sa- 
n 1 en w e r k e n d e v e nh o o t s c h ap .

Art. 4. Art. 4.

Les opérations relatives à l’o r
donnancem ent et à la liquidation 
des dépenses ordinaires et au 
recouvrem ent des produits pour
ront se prolonger ju squ ’au 31 oc
tobre 1939.

De handelingen betrekkelijk  de 
m achtiging tot betaling der g e
wone uitgaven en de vereffening 
der sommen kunnen tot 31 Octo- 
ber 1939 geschieden.

Art. 5. Art. 5.

Les recettes et dépenses pour 
ordre de l’exercice 1938 sont éva
luées respectivem ent à la somme 
de six cent c inquan te-sep t m il
lions sept cent cinquante-quatre 
mille six cen t septante-cinq francs 
(657,754,675 francs) conform é
ment au tableau III ci-annexé.

De ontvangsten en uitgaven 
voor order, over het d ienstjaar 
1938, w orden onderscheidenlijk 
geraam d op de som van zeshonderd 
zeven en vijftig  millioen zeven
honderd vier en vijftig duizend 
zeshonderd vijf en zeventig frank 
(657.754.675 frank), overeen

kom stig hierbijbehoorem te tabel 
III.

TITRE II. TITEL II.

Budget des recettes ordinaires et excep
tionnelles et des dépenses ordinaires 
et exceptionnelles du Vice-Gouverne
ment général du Ruanda-Urundi.

Begrooting der gewone en uitzonder
lijke ontvangsten en der gewone en 
uitzonderlijke uitgaven van het Vice- 
Gouvernement Generaal Ruanda- 
Urundi.

Art. 6. Art. 6.

Les recettes ordinaires et ex
ceptionnelles du Vice-Gouverne
m ent Général du Ruanda-Urundi 
pour l'exercice 1938 -sont évaluées 
globalem ent à la somme de qua
ran te-sep t 'millions six cent soi
xante mille neuf cent dix-huit 
francs (47,660,918 francs) con
form ém ent au tableau IV ci-am- 
nexé.

De gewone en uitzonderlijke 
ontvangsten van het V ice-Gouver
nem ent Generaal Ruanda-U rundi, 
voor het d ienstjaar 1938 worden 
gezam enlijk geraam d op de som 
van zeven en veertig millioen zes
honderd zestig duizend negenhon
derd achttien  frank (47.660.918 
fr. ), overeenkom stig hierbij be
hoor e n cl e tabel IV.
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Art. 7.

Il est ouvert pour les dépenses 
ordinaires et exceptionnelles du 
V ice-G ouvernem ent Général du 
Ruanda-U rundi dé l ’exercice 1938 
des crédits pour un m ontant total 
de quarante-deux millions cent 
cinquante-huit mille quatre cents 
francs (42.158,400 francs) con
form ém ent au tableau V ci-an - 
nexé.

Art. 8.

Si le service du Trésor du Vice- 
Gouvernement Général du R uan
da-U rundi l’exigeait, le Roi pour
rait, sans autorisation préalable, 
créer ou renouveler des bons du 
Trésor portant in térê t et payables 
à une échéance qui ne dépassera 
pas cinq ans.

Les bons du Trésor en c ircu la
tion de ce chef ne pourront excé
der 5 millions de francs et leur 
produit ne pourra être affecté 
qu’au paiem ent de dépenses régu
lièrem ent votées.

Art. 9.

Les opérations relatives à l’o r
donnancem ent et à  la  liquidation 
des dépenses ordinaires et au 
recouvrem ent des produits pour
ront se prolonger ju squ 'au  31 
m ars 1939.

Art. 10.

Les recettes et dépenses pour 
-ordre de l’exercice 1938 sont éva-

Art. 7.

Er wordlen voor de gewone en 
uitzonderlijke uitgaven van het 
Vice-Gouvernement Generaal Ru
anda-U rundi, over het d ienstjaar 
1938, kredieten  geopend voor een 
totaal bedrag van twee en veertig 
m illioen honderd acht en vijftig 
duizend vierhonderd frank 

(42.158.400 frank ), 
overeenkom stig h i e r b i j b e'h o o r e n d e 
tabel V.

Art. 8.

Indien de Dienst dier Schatkist 
van het Vice - Gouvernement 
Generaal Ruanda-U rundi zulks 
vergt, zal de Koning, zonder voor
afgaande toelating, kunnen over
gaan tot de u itg ifte  of de hern ieu 
w ing van rentegevende en op een 
vijf jaar niet te boven gaanden 
vervaldag betaalbare Schatkist- 
bons.

De hierdoor in omloop zijnde 
Schatkistbons m ogen 5 millioen 
frank niet overtreffen, en hun 
opbrengst m ag slechts tot het be
talen van regelm atig gestem de 
uitgaven w orden aangewend.

Art. 9.

De handeling betrekkelijk  de 
m achtiging tot betaling en de de 
vereffening der gewone uitgaven 
alsm ede de invordering der som 
men, kunnen tot 31 M aart 1939 
geschieden.

Art. 10.

De ontvangsten en uitgaven 
voor order van het d ienstjaar
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luées respective'»]ent à la somme 
de dix millions septante-deux 
mille francs (10.072.000 francs) 
conformément' ou tableau VI ei- 
annexé.

TITRE III.

Dispositions diverses.

Art. 11.

Le prem ier alinéa de l'article 
13 de la loi du  15 ju ille t 1930 
allouant des crédits supplém en
taires aux budgets ordinaires et 
extraordinaires du Congo belge et 
du Ruandg-Urundi pour l'exercice 
,1929 est abrogé et rem placé par 
Ja disposition suivante :

« Dans les lim ites à déterm iner 
par un décret organique, les c ir
conscriptions indigènes et les 
Centres extra-coutum iers pou r
ront sous le ' contrôle die l ’autorité 
adm inistrative, qui approuvera 
leurs budgets annuels et a rrê tera  
leurs comptes, percevoir des cen 
tim es additionnels aux impôts dus 
à l’Etat, créer des taxes, péages et 
redevances et en affecter le pro
duit à des dépenses d ’in térêt lo
cal. »

Art. 12.

Le M inistre des Colonies est a u 
torisé à engager, dans tes deux 
derniers mois de chaque année, 
les dépenses nécessaires à l’exé
cution, par les services du M inis
tère des Colonies, des com mandes 
de m atériel e t de m atières réqui-

1938. worden onderscbeidlenlijk 
geraam d op de som van tien m il- 
lioen twee en zeventig duizend 
■frank . (  10.072.000 frank ), over
eenkom stig hierbijbelioorende ta 
bel VI.

TITEL III.

Onderscheidene schikkingen.

Art. 11.

Hel eerste lid van artikel 13 van 
de w et van 15 Juli 1930, w aarbij 
b ijkredieten  verleend w orden aan 
de gewone en buitengew one b e 
groetingen van Belgisch-Congo en 
van Ruanda-U rundi, voor het 
d ienstjaar 1929, w ordt afgeschaft 
en door de volgende 'bepaling ver
vangen :

« Binnen de bij een organiek 
decreet vast te stellen perken, 
zullen de inlandsche eireonscrip- 
ties en de buitengew oontelijke 
centra, onder het toeziciht vlan de 
adm inistratieve 'overheid die hun 
jaarbegrooting zal goedkeuren en 
hun rékeningen  afsluiten, opcen
tiem en kunnen heffen op de aan 
dien Staat verschuldigde belastin 
gen, taxes, tolgelden en cijnzen 
in het leven roepen, en er de op
brengst van besteden aan uitgaven 
van plaatselijk belang. »

Art. 12.

De M inister van Koloniën is ge
m achtigd, gedurende de laatste 
twee m aanden van ieder jaar, v e r
b intenissen aan te gaan, noodig 
tot uitvoering, door de diensten 
van het M inisterie van Koloniën, 
der opvorderingen in m aterieel en



—  633 —

sitionnés par les services d 'A fri
que, pour compte des crédits de 
l’exercice suivant.

Art. 13.

La présente  loi est obligatoire 
en Belgique et en Afrique, le 1er 
janv ier 1938.

Prom ulguons la  présente loi. 
ordonnons qu’elle soit revêtue du 
sceau de l ’Etat et publiée par le 
€ M oniteur ».

Donné à Bruxelles, le 15 juillet 
1938.

w aren, gediaan door de diensten 
van Afrika, op rekening der k re 
d ie ten  van bet volgend d ienst
jaar.

Art. 13.

Deze w et is, op 1 Januari 1938, 
bindend in België en in Afrika.

Kondigen de tegenwoordige w et 
af, bevelen dat zij m et ’s Lands 
zegel bekleed en door den Moni
teu r bekendgem aakt worde.

Gegeven te Brussel, den 15n 
tJuli 1938.

LEOPOLD.

Par le Roi :

Le Ministre des Colonies,

Van ’s Konings wege : 

De Minister van Koloniën,

Albert De Vleeschauwer.

Vu et scellé du sceau de l’Etat 

Le Ministre de la Justice,

Gezien en m et ’s Lands zegel 
gezegeld :

De Minister van Justitie,

J. Pholien.
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TABLEAU I.

Budget des Voies et Moyens du Congo Beige pour l’exercice 1938.

«O

U
<

1

2

3

4

5

6

7

8 

9

10

11

12

DESIGNATION DES PRODUITS.

M o n ta n t 
é m  é v a lu a tio n s

do re c e tte s  
p a r  artic le '

B e d ra g
d e r  ra m in g en  v a n  

de o n tv a n g s te n  
p e r  a r tik e l.

CHAPITRE PREMIER.

Impositions et Taxes.

Impositions p e r s o n n e l l e s .............................................

Impôt i n d i g è n e .................................................................

Impôt sur les revenus répartis par les sociétés par 
actions et sur les revenus professionnels . . .

25 .302 .000

113.319.000

90 .366 .000

Patente des trafiquants et perm is de circulation .

Droit proportionnel sur la constitution ou l ’aug
m entation du capital des sociétés par actions, à. 
responsabilité l im i t é e ..................................................

982 .000

3 .600 .000

Perm is de chasse, de port d’arm es et de vente d’a r 
mes à feu et de m u n i t io n s ........................................

Taxe d’enregistrem ent de l’iv o i r e ..............................

Droits de douane, d’accises et d’entrepôts . . . .

Taxe de s t a t i s t i q u e ......................................................

3 .028 .000

3 .001 .000  

200 .073 .000

1.000.000

Licences d’im portation et de vente de boissons 
contenant de l’a lc o o l ..................................................

Perm is de recru tem ent des travailleurs . . . .

| Licences pour recherches m i n i è r e s .........................

1.267.000

1.000

499.000
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TABEL I.

Begrooting der Middelen van Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1938.

T otal
p a r fl

chap itre . <D

— AANWIJZING DER OPBRENGSTEN. O)

T o taa l
p e r

hoo fdstuk . <1

EERSTE HOOFDSTUK.

Belastingen en taksen.

Personeele belastingen . . . . . 1

Inlandsche belasting 2

Belasting op de door de vennootschappen op aan- 
deelen nitgedeelde winsten en op de beroepsin
komsten.

3

Patent der handelaars en verkeersverloven . . .

Evenredig recht op de samenstelling of de ver- 
hooging van het kapitaal der vennootschappen op 
aandeelen met beperkte aansprakelijkheid . . .

Jachtverloven, verloven om wapens te dragen en 
om vuurwapens en munitie te verkoopen . . .

4

5

6

Registratietaks op het i v o o r ........................................ 7

Tol -, accijns- en s ta p e lp la a ts r e c h te n ....................  8

Statistiektaks 9

V e r g u n n in g  to t in v o er  en  verk o o p  v a n  a lc o h o l
h o u d en d e  d ranken  ................................................................

10

Verloven voor a rb e id e rsaan w erv in g ......................... 11

Vergunningen tot delfstoffenopzoekingen . . . .  12
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DESIGNATION DES PRODUITS.

M o n ta n t 
des re c e tte s  

s u p p lé m e n ta ire s

B ed ra g
der ram in g en  v a n  

de o n tv a n g s te n  
p e r  a r t ik e l .

13 ! Taxes d’enregistrement et droits de mutation im 
mobilière (D. du 31 mars 1 9 2 6 ) ......................... 161.000

14 Taxes' de port, de pilotage, d’immatriculation de 
bateaux et de délivrance de commissions disci
plinaires. Droits généraux de balisage et de d ra
gage. Droits d’a c c o s ta g e ............................................. 2 .350 .000

15 Taxe cotonnière . 2 .280 .000

16 Taxe sur le paddy usiné 225 .000

17 Taxe sur l’essence 2 .500 .000

CHAPITRE II.

Recettes domaniales.

18 Permis de r é c o l t e .................................................... . .

19 Permis de coupe de bois, licences d’achat de bois
et taxes f o r e s t i è r e s .......................................................

369.000

1 .269.000

20

21

Redevances pour concessions de terres à palmiers. 
— Licences pour zones huileries. — Permis de 
récolte s p é c i a l ................................................................

Vente d’ivoire acquis à l’Etat, en exécution des 
dispositions du décret du 26 juillet 1910 et des 
mesures d’e x é c u t i o n ..................................................

22 Location de terrains domaniaux. —■ Occupations 
p ro v is o i r e s ......................................... .... ........................

92.000

1 .653.000

5 .410 .000

23 Redevances minières 300 .000
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Total
par

chapitra.

Totaal

hoo/dstuk.

AANWIJZING DER OPBRENGSTEN.

449 .954 .000

9 .093 .000

Registratietaksen en mutatierechten voor onroe
rende goederen (D. van 31 Maart 1926) . . .

Haven, loods-, immatriculatietaks van booten en 
taks voor het afleveren van tuchtcommissies. 
Algemeene betonning- en baggerrechten. Anker- 
rechten . ......................................................................

Katoentaks .................................................. ........................

Taks cp die verwerkte p a d i e ........................  . . .

Taks op de e s s e n c e ........................................ ..... . .

HOOFDSTUK II.

Ontvangsten van domeinen.

Verloven tot in o o g s t in g ..................................................

Verloven tot houtaankap, vergunningen voor (het 
aankoopen van hout en b o s c h t a k s e n ....................

Cijnzen voor vergunningen van palmboomgronden. 
— Verloven voor olieslagerijzones. — Bijzonder 
in o o g s t in g sv e r lo f ...........................................................

Verkoop van door den Staat aangekocht, ivoor, ter 
uitvoering van de schikkingen uit het decreet 
van 26 Juli 1910 en van de uitvoeringsmaatre
gelen ...........................................................................  .

Verhuring van domeingronden. — Voorloopige 
bezettingen .......................................................................

Mijncijnzen ...........................................................................

d«
CD
M

<3

13

14

15

16

17

18

19

20 

21

22

23
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coOJ
o

<

DESIGNATION DES PRODUITS.

CHAPITRE III.

. 24

2 5

2 6

2 7

2 8  

2 9  

8 0

31

3 2

3 3

Recettes judiciaires et recettes des 
Services administratifs.

Recettes diverses et accidentelles du Service j u 
diciaire ............................................................................

Recettes diverses du Service des Affaires politi
ques. administratives et j u d i c i a i r e s ....................

Recettes des écoles officielles. Minerval, produits 
des travaux des ateliers d 'apprentissage et des 
sections p r o f e s s io n n e l l e s .........................................

Recettes 'diverses du Service de l’Hygiène . . .

Recettes diverses du Service des Affaires écono
miques et des T e r r e s .................................................

Recettes diverses du Service des Travaux publics 

Recettes diverses du Service des Voies navigables

Recettes diverses du Service des Transports . .

Recettes diverses du Service de l’Agriculture et 
des F o r ê t s ......................................................................

Recettes diverses du Service des Finances . . .

34 Recettes diverses du Service des Postes et des T é
lécommunications ...........................................................

M o n tan t
de» éva luation»  

de rec e tte s  
pa r a rtic le .

B ed rag
der ram in g en  van  

de o n tv a n g sten  
per a rtik e l.

2 .277 .000

478.000

769.000

3 .201 .000

258.000

2 .601 .000

700 .000

157.000

1.214 .000

3 .364 .000

19 .704 .000

35 R e c e tte s  d iv erse s  d es au tres  S e r v ic e s  . 3.080.000
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24

25

26

27

28

29

30

31

32

33

‘34

35
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AANWIJZING DER OPBRENGSTEN.

HOOFDSTUK III.

Gerechtelijke ontvangsten en ontvangsten 
der Bestuurdiensten.

Allerhande en toevallige ontvangsten van den
G erech tsd iens t .................................................................

Allerhande ontvangsten van den Dienst der po
litieke, administratieve en gerechtszaken . . .

Ontvangsten dier officieele scholen. Schoolgeld, 
opbrengst van de w erken der leerwerkplaatsen 
en der v a k a f d e e l in g e n .............................................

Allerhande....ontvangsten van dien Gezondheids
dienst .   

Allerhande ontvangsten van den Dienst der
Economische Zaken en der  G ro n d e n ....................

Allerhande ontvangsten van den Dienst der
Openbare W e r k e n .......................................................

Allerhande ontvangsten van den Dienst der Be
vaarbare w e g e n ............................................................

Allerhande ontvangsten van den Vervoerdienst i

Allerhande ontvangsten van den Landbouw- en 
B o s c h d i e n s t ..................................................................

Allerhande ontvangsten van den Dienst der F inan
ciën , ............................................................................ ,

Allerhande ontvangsten van den Dienst der 
Posterijen en der T e le v e rb in d in g e n ....................

IAllerhande ontvangsten der andere Diensten . .
37 .803 .000  !
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M o n ta n t 
d es  év a lu a tio n s

d e  r e c e t te s  
p a r  a r t i c le s .

DESIGNATION 1 > KS PRODUITS.
B e d r a g

d e r  r a m in g e n  v an
d e  on  tv a*-'s - ie n  

p e r  a: U kH .

CHAPITRE IV.

Produits de l’Office d’exploitation des Transports 
coloniaux et des Régies.

36 Résultats bruts de rOi't'ice d ’exploitation des T rans
ports coloniaux (Otraco) ........................................ 93.823.000

37 Produit net de la Régie des distributions d’eau de 
la C o l o n i e ...................................................................... 40.000

CHAPITRE V.

Produits des capitaux et revenus.

38 Revenus nets des titres et valeurs du Portefeuille 
de la Colonie, des intérêts sur prêts ou avances 
à des sociétés coloniales et participations finan
cières nettes, assurées par des conventions par
ticulières entre la Colonie et des organismes 
co loniaux....................................................................... 101.699.000

Total des recettes ordinaires :

CHAPITRE VI.

Recettes exceptionnelles.

A. — Recettes exceptionnelles de la Colonie.

39 Participation de tiers dans la construction et l’em 
tretden de routes ................................................ 123.000

Total des recettes ordinaires et exceptionnelles 
de la Colonie :
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T otal
p a r

chap itre .

T o taa l
per

hoofdstuk .

A A N W IJ Z IN G  D E R  O P B R E N G S T E N .

A
rt

ik
el

en
.

H O O F D S T U K  IV .

Opbrengsten van den Exploitatiedienst van het 
Koloniaal Verkeerswezen en van de Regieën.

B r u t o - u i t s la g e n  v a n  d e n  E x p lo i t a t i e d ie n s t  v a n  h e t  
K o lo n ia a l  V e r k e e r s w e z e n  ( O t r a c o ) ................................

3 6

93 .863 .000

N e t t o - o p b r e n g s t  v a n  d e  R e g ie  d e r  W a t e r l e i d i n g e n  
v a n  d e  K o l o n i e ....................................................................................

3 7

H O O F D S T U K  V .

101.699.000

692 .412 .000

Opbrengsten der kapitalen en inkomsten,

N e t t o - o p b r e n g s t e n  d e r  t i t e l s  e n  w a a r d e n  v a n  d e  
P o r t e f e u i l l e  d e r  K o lo n ie ,  v a n  d e  in t e r e s t e n  op  
l e e n i n g e n  o f  v o o r s c h o t t e n  a a n  k o lo n i a l e  v e n 
n o o t s c h a p p e n  e n  n e t t o - g e l d e l i j k e  d e e l n e m i n g e n  
d o o r  b i j z o n d e r e  t u s s d h e n  d e  K o lo n ie  e n  k o lo n i a l e  
o r g a n is m e n  g e w a a r b o r g d e  o v e r e e n k o m s t e n  . .

T o t a a l  d e r  g e w o n e  o n t v a n g s t e n .

38

H O O F D S T U K  V I.

123.000

Uitzonderingsontvangsten.

A . —  U i t z o n d e r in g s o n t v a n g s t e n  v a n  d'e K o lo n ie .

D e e l n e m i n g  v a n  d e r d e n  in  h e t  a a n l e g g e n  e n  h e t  
o n d e r h o u d e n  v a n  b a n e n  . ....................................................

39

692.535.000 T o t a a l  d e r  g e w o n e  e n  u i t z o n d e r in g s o n t v a n g s t e n  
v a n  d e  K o lo n ie .

4 2
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DESIGNATION DES PRODUITS.

M o n ta n t 
des év a lu a tio n s  

de rec e tte s  
pa r a rtic le .

B ed ra g
d e r  ram in g en  van  

de o n tv a n g s te n  
p e r  a r tik e l.

B. — Recettes exceptionnelles autres.

40 Estimation du prélèvement à opérer sur le produit 
de la Loterie C o l o n i a l e ............................................. 55.681.000

Total des recettes ordinaires et exceptionnelles :
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Total 
, nu- 

chapitre.

Totaal

hoofdstuk.

AANWIJZING DEE OPBRENGSTEN.

A
rt

ik
el

en
.

B . —  Andere uitzonderingsontvangsten.

Raming van de op de opbrengst van de Koloniale 40
Loterij te verrichten v o o r a f n e m in g ....................

55 .681 .000

748 .216 .000 Totaal der gewone en uitzonderingsontvangsten.
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TABLEAU II.

Budget des Dépenses ordinaires et exceptionnelles du Congo Beige
pour l’exercice 1938.

QDO—iO
h
<

DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L’OBJET DES DEPENSES.

M o n ta n t
des c réd its  

pai a rtic le .

B ed rag  
der k ie d ie ten  
per a r tik e l.

PREMIERE PARTIE — DEPENSES ORDINAIRES.!

PREMIERE SECTION.

Institutions et services fonctionnant en Belgique

CHAPITRE PREMIER.

Institutions.

Dépenses diverses 'du Conseil Colonial . . .

CHAPITRE II.

250 .000
i

Agence de la Colonie dans la Métropole.

Traitements et indemnités du personnel temporai
re chargé de travaux coloniaux pour le Ministère 
des Colonies. Indemnités fixes et pour travaux 
extraordinaires relatifs à la  Colonie. Frais de 
v o y a g e ................................................................. ..... . , 1.133.400

3

4

5

Dépenses diverses de l’Agence de la Colonie, à 
B r u x e l l e s ..........................................................................

Dépenses diverses de l’Office des emballages d’An
vers et des autres organismes chargés des réqui
sitions ef des opérations d’expédition des colis 
destinés au Gouvernement de la Colonie . . .

Voyages (d’études et missions diverses dans la Co
lonie, dans la Métropole ou à l’étranger. Frais de 
voyage, de déplacement et dépenses diverses s ’y 
r a p p o r t a n t ................................................... ' . . . .

753.000

132.500

350.000
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TA]',!'!. II.

Bsgrcoiing der gewone en uitzonderingsuitgoven van Belgisch-Congo
voor het dienstjaar 1938.

T o ta l
p a r  ch a p itre .

T o ta a l
p e r  h oo fdstuk .

AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
VOORWERP DER UITGAVEN.

à9

«
<

EERSTE DEEL. — GEWONE UITGAVEN.

EERSTE SECTIE.

In België werkzaam zijnde instellingen en diensten.

EERSTE HOOFDSTUK.

Instellingen.
!I
Allerhande uitgaven van den Kolonialen Raad . . 1

250 .000  !

HOOFDSTUK II.

Agentschap der Kolonie in het Moederland.

W edden en vergoedingen aan het lijdelijk perso- 2 
neel met koloniale werken voor het Ministerie van 
Koloniën belast. Vaste vergoedingen en vergoe
dingen voor buitengewone w erken betrekkelijk 
de Kolonie. Reiskosten.

Allerhande uitgaven van het Agentschap der Kolo
nie, te B ru s s e l ................................................................

3

Allerhande uitgaven van den Verpakkingsdienst 
van Antwerpen en der andere organismen belast 
m et de opvorderingen en met de verrichtingen 
van verzending der colli, tot het Gouvernement 
der Kolonie bestemd.

4

Studiereizen en verscheidene zendingen in de Ko
lonie, het Moederland of den vreemde. Reis- ei 

I verplaatsingskosten en allerhande uitgaven, w el
ke daarop betrekking hebben.

5
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DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L’OBJET DES DEPENSES.

t
M o n ta n t

d es  c ré d its  
p a r  a rtic le .

B ed ra g  
der k red ie ten  
per a r t ik e l .

6 Frais de publication; dépenses diverses et subsi
des y relatifs . ........................................................ 400.000

7

8

CHAPITRE III.

Office Colonial.

Traitements et indemnités du personnel tem porai
re. Indemnités diverses. Frais de voyage . . .

Dépenses diverses de l’Office Colonial. Subsides.

424 .000

1 .259.200

CHAPITRE IV. 

Office de Colonisation.

9 Remboursement au Trésor belge des dépenses de 
personnel supportées par  le budget métropolitain 
du Ministère des Colonies, pour l ’Office de Colo
nisation. Indemnités du personnel temporaire. 
Frais de v o y a g e ............................................................ 320.000

10 Dépenses diverses de l’Office de Colonisation 133.000

CHAPITRE V.

Musée du Congo Belge, à Tervueren.

11 Dépenses diverses du Musée du Congo belge, y 
compris s u b s id e s ............................................................ 609.500

CHAPITRE VI.

Laboratoire de recherches chimiques et 
onialogiques, à Tervueren.

12 Dépenses diverses du laboratoire 97.800
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T o ta l
p a r  ch a p itre . 

T o taa l
per hoo fd stu k .

2 .768 .900

1 .683.200

453.000

609.500

A A N W IJ Z IN G  V A N  D E  DIENSTEN EN VAN HET 
V O O R W E R P  D E R  UITGAVEN.

Kosten voor bekendmaking; allerhande uitgaven 
en toelagen, welke daarop betrekking hebben .

HOOFDSTUK III.

Koloniaal Bureau.

W edden en vergoedingen van het tijdelijk perso
neel. Verscheidene vergoedingen. Reiskosten .

Allerhande uitgaven van het Koloniaal Bureau. 
Toelagen .................................................. ....  . . . .

HOOFDSTUK IV.

Kolonisatiedienst.

Terugbetaling aan de Belgische Schatkist vtan de 
uitgaven van )het personeel, welke door de moe- 
derlandsche begrooting van he t Ministerie van 
Koloniën, voor den Kolonisatiedienst, gedragen 
worden. Vergoedingen aan het tijdelijk perso
neel. Reiskosten.

Allerhande uigaven van den Kolonisatiedtienst . .

HOOFDSTUK V.

Museum van Belgisch-Congo, te Tervuren.

Allerhande uitgaven van het Museum van Belgisch- 
Congo, met inbegrip der h u l p g e l d e n ....................

ö©
©

JSl• pH 
£- 
<

10

11

HOOFDSTUK VI.

Laboratorium voor scheikundige en onialogische 
onderzoekingen te Tervuren.

97 .800  A l le r h a n d e  u i t g a v e n  v a n  h e t  L a b o r a t o r iu m  . . 12
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. DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L’OBJET DES DEPENSES.

M o n ta n t
des c réd its  

pai a rtic le .

B ed rag  
der k red ie ten  
p e r  a r tik e l.

CHAPITRE VII. 

Ecole Coloniale.

13 Dépenses diverses de l’Ecole coloniale 369.300

CHAPITRE VIII. 

Jardin Colonial.

14

15

16

Dépenses diverses du Jardin colonial

SECTION II.

Pensions et allocations diverses.
CHAPITRE IX.

Pensions et allocations diverses et frais divers 
s’y rapportant.

Personnel européen. —• Pensions diverses et allo- : 
cations de capital tenant lieu de pension de 
l'exercice en cours et des exercices «intérieurs .

Personnel noir. — Pensions de l’exercice en cours 
et des exercices antérieurs . ...............................

115.800

i

35.709 .800

1.181.200

17 Dépenses diverses incombant au service des pen
sions et a l l o c a t io n s .................................................

SECTION III. 

Dette publique.

CHAPITRE X.

Service de la Caisse d’Epargne, des intérêts 
des emprunts et des capitaux garantis.

18 Intérêts des capitaux de la Caisse d ’Epargne (crédit 
non l i m i t a t i f ) ............................................. ....  . . .

914.600

10.000
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T otal
par ch a p itre . AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET

T otaa l
per hoo fdstuk .

VOORWERP DER UITGAVEN.

HOOFDSTUK VIL 

Koloniale School.

369.300 Allerhande uitgaven der  Koloniale School .

HOOFDSTUK VIII. 

Koloniale Tuin.

115.800 Allerhande-uitgaven, van den Kolonialen Tuin

13

14

SECTIE II.

Pensioenen en allerhande bewilligingen.
HOOFDSTUK IX.

Pensioenen en allerhande bewilligingen en
verscheiden kosten welke daarop betrekking hebben

Eu-ropeesch personeel. — Allerhande pensioenen en 
bewilligingen in kapitaal welke de plaats inne
men van pensioenen over. (het loopend dienstjaar 
en over vroegere dienstjaren.

Negenpersoneel. — Allerhande pensioenen over het 
loopend dienstjaar en over vroegere dienstjaren.

Allerhande uitgaven welke ten laste vallen van den 
Dienst der Pensioenen en der Bewilligingen.

SECTIE III.

Openbare Schuld

HOOFDSTUK X.

Dienst der Spaarkas, der interesten, der leeningen ; 
en der gewaarborgde kapitalen.

Interesten der kapitalen van de Spaarkas (onbe- '
! grensd k r e d i e t ) ....................... .......................................

15

16

17

18
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DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L’OBJET DES DEPENSES.

M o n ta n t 
des c réd its  

pa r a rtic le .

B ed rag  
der k red ie ten  
p e r  a r tik e l.

19 Intérêts de cautionnements déposés en numéraire 
(crédit non l i m i t a t i f ) ................................................. 100.000

20

21

Intérêts et amortissements de la Dette consolidée 
(crédit non l i m i t a t i f ) ........................

Intérêts et charges diverses de la Dette flottante 
(crédit non l i m i t a t i f ) ............................................ ....

208 .346 .100
8 .000.000

22 Garantie de paiement des intérêts et de l 'am or
tissement d’actions et d’obligations de sociétés 
coloniales et de déficit d ’exploitation en confor
mité avec les conventions existantes (crédit non 
l i m i t a t i f ) ........................................ ..................................

13.290.000

2 3 Frais généraux relatifs au Service de la Dette 
publique, du Portefeuille et de la Trésorerie, 
Comité du Portefeuille de la Colonie, (crédit non 
limitatif) ......................................... . . . . , , 3 .000 .000

DEPENSES DES SERVICES D’AFRIQUE.

SECTION IV.

Services administratifs, judiciaires et 
Force publique.

CHAPITRE XI.

A. — Gouvernement général et Administrations 
provinciales.

Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé sous 
le statut ........................................................................... 3 .312 .400
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T otal
p a r  ch a p itre . AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET

T o taa l
p e r  hoo fdstuk .

VOORWERP DER UITGAVEN.

Interesten van in speciën neergelegde borgtochten 19 
(onbegrensd kredie t) .  ..................................................

Interesten en uitdelgingen der gedekte Schuld 20 
(onbegrensd k red ie t) .................. .... .............................

Interesten, uitdelgingen en verscheidene lasten 
der vlottende Schuld (onbegrensd krediet) . .

21

Waarborg ter betaling der interesten en ter uitdel- 
ging van aandeelen en schuldbrieven van kolo
niale vennootschappen en van cxploitatie-tekor- 
ten in overeenstemming met de bestaande 
overeenkomsten, (onbegrensd k red ie t) ..................

22

232 .746 .100

Algemeene kosten betrekkelijk den Dienst der 
Openbare Sclhuld, van de Portefeuille en van de 
Schatkist. Comiteit van de Portefeuille der Kolo
nie. (onbegrensd k red ie t) .

23

UITGAVEN DER DIENSTEN VAN AFRIKA.

SECTIE IV.

Beheer- en gerechtsdiensten en Weermacht.

HOOFDSTUK XI.

A. — Gouvernement generaal en Provinciebesturen.

Wedden en verscheiden vergoedingen van het Eu- 
ropeesch personeel en van het negerpersoneel 
aangeworven onder het stelsel van het statuut.

24
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25

26

27

28

29

30

31

32

DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L’OBJET DES DEPENSES.

Montant
des c réd its  

par artic le .

B ed rag  
der k red ie ten  
p e r  a r tik e l.

Frais de voyage à Textérieur el à l’intérieur de lai 
Colonie. Indemnités de voyage et de séjour. In 
demnités pour emploi en service de moyens de 
locomotion mécanique p r i v é s ..................................

Salaires, frais d’entretien, de recrutem ent et de 
rapatriem ent des plantons et des travailleurs de 
couleur engagés par c o n t r a t ..................................

456.500

106.000

Dépenses diverses d’ordre général relevant /du Gou
vernement général et des Administrations provin
ciales, y compris matériel, mobilier, fournitures 
en général et frais accessoires de toute nature.
S u b s i d e s ........................................................................... ! 2 .280 .200

Subside au district urbain de Léopoldville . . .

Frais de procédure, déboursés, amendes et divers. 
Indemnités ou dommages-intérêts, intérêts m o
ratoires compris, dus par la Colonie à raison de 
sa responsabilité ou de celle de ses préposés 
et non prévus aux chapitres suivants. Quote-part 
contributive de la Colonie dans le règlement 
d'avaries communes aux cargaisons des navires 
(crédit non l i m i t a t i f ) ..................................................

5 .404 .900

300.000

Dépenses imprévues

CHAPITRE XII.

Service du Budget et du Contrôle financier.
Traitements et indemnités diverses du personnel 

européen et du personnel de couleur engagé sous 
le statut ..............................................................................

Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la 
Colonie. Indemnités de voyage et de séjour. I n 
demnités pour emploi en service de moyens de 
locomotion mécanique p r i v é s ..................................

100.000

1.082.500

61.100
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T o ta l
p a r  ch a p itre .

T o taa l
per hoofdstuk*

AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
VOORWERP DER UITGAVEN.

«

c
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Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis. en 25 
verblijfsvergoedingen. Vergoedingen voor g e 
bruik in dienst van private mechanische voortbe- 
wegingsmiddelen.

Dagloonen, onderhoudskosten, kosten voor aan- 26 
werving en repatrieering der bij contract aange
worven negerplantons en arbeiders.

Verscheidene uitgaven van algemeenen aard, uit- • 27 
gaande van het Gouvernement Generaal en de 
Provinciebesturen, erbij begrepen materieel, 
meubelen, benoodigdheden in 't algemeen en 
allerlei bijkomende kosten. Toelagen.

Toelage aan het stedelijk district Leopoldville . . 28

Kosten van rechtspleging, uitgaven, boeten en ver
scheidene. Vergoedingen of schadeloosstellingen 
erbij begrepen, moratorische interesten aan de 
Kolonie verschuldigd uiL hoofde van hare ver
antwoordelijkheid of van die van hare aangestel- 

! den en welke in de volgende hoofdstukken niet 
voorzien zijn. Aandeel van de Kolonie in het r e 
gelen van gemeenschappelijke averijen in de 
scheepsladingen. (Onbegrensd krediet).

29

11.960.000
Allerhande uitgaven 30

HOOFDSTUK XII.

Dienst der Begrooting en der financieele Controle.
W edden en verscheiden vergoedingen van het Eu- 31 

ropeesch- en het negerpersoneel aangeworven 
onder het stelsel van het s t a t u u t ..............................

Reiskosten in het binnen- en in het buitenland der 32 
Kolonie. Reis- en verblijfsvergoedingen. Vergoe
dingen voor gebruik onder den dienst van private 

| mechanische voortbewegingsmiddelen . . . . |
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DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L’OBJET DES DEPENSES.

M o n ta n t 
des c réd its  

p a i a rtic le .

B ed rag  
d e r  k red ie ten  
p e r  a r t ik e l .

33 Salaires, frais d’entretien, de recrutem ent et de 
rapatriement des plantons et des travailleurs de 
couleur engagés par c o n t r a t ................................... 10.100

34 Autres dépenses du service, y compris matériel, 
mobilier, fournitures en général et frais 
accessoires de toute nature. Publication des 
budgets coloniaux, du rapport annuel du Clouver- 
neur général, frais divers et rémunérations des 
travaux y relatifs. Comité du Budget . . . . 1 6 6 .9 0 0

CHAPITRE XIII.

Service des Secrétariats du gouvernement général 
et des administrations provinciales.

35 Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé 
sous le s t a t u t ................................................................. 5 .1 6 1 .1 0 0

36 Frais de voyage à l’extérieur et à l ’intérieur de la
Colonie. Indemnités de voyage et de séjour. I n 
demnités pour emploi en service de moyens de 
locomotion mécanique p r i v é s ..................................

37 Salaires, frais d’entretien, de recrutem ent et, de
rapatriem ent des plantons et des travailleurs de 
couleur engagés par c o n t r a t ...................................

5 4 5 .9 0 0

3 5 .3 0 0

38 Autres dépenses des services, y compris matériel, 
mobilier, fournitures en général et frais de toute 
nature ............................................................................  , 8 8 .7 0 0
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T o ta l
p a r  ch a p itre . 

T o taa l
p e r  hoo fd stu k .

1.320.600

AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
VOORWERP DER UITGAVEN.

à
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Dagloonen, onderhoudskosten, kosten voor aan- 33 
werving en van repatrieering der bij contract 
aangeworven negerplantons en negerarbeiders .

Andere dienstuitgaven met inbegrip van mate- 34 
rieel, meubelen, benoodigdheden in het alge
meen en allerlei bijkomende kosten. Publica
tie der Koloniale Begrootingen, van het jaarlijksch 
verslag van den Gouverneur Generaal; verschei
dene onkosten en vergelding der daarbij behoo- 
rende werken. B e g ro o t in g s c o m ite i t ....................

HOOFDSTUK XIII.

Dienst van de secretariaten van het Gouvernement 
Generaal en van de provinciebesturen.

W edden en verscheiden vergoedingen van het Eu- 35 
ropeesch personeel en van het onder het stelsel 
van het s ta tuut aangeworven negerpersoneel.

Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en  36 
verblijfsvergoedingen. Vergoedingen voor gebruik 
in  dienst van private mechanische voortbewe- 
gingsmiddelen.

Dagloonen, kosten van onderhoud, van aanwerving 
en van repatrieering der bij contract aangewor
ven negerplantons en -arbeiders.

37

Andere dienstuitgaven met inbegrip van materieel, 
meubileering, benooddgdheden in het algemeen 
en allerlei uitgaven.

38

5.831.000
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DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L’OBJET DES DEPENSES.

M o n ta n t 
des c réd ita  

pa r artic le .

B edrag  
d e r  k red ie ten  
p e r  a r tik e l.

CHAPITRE XIV.

Services judiciaires. — Parquets et Tribunaux.

39 Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé 
sous le statut ................................................................ 12.743.900

40 Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la 
Colonie pour obéir à un ordre de mutation. In 
demnités de voyage et de séjour ......................... 1.346.100

41 Salaires et indemnités, frais d’entretien, de rec ru 
tement et de rapatriem ent des détectives indi
gènes, plantons, huissiers, interprètes, etc., enga
gés par contrat. Indemnités pour renseignements 
fournis aux Parquets et T r i b u n a u x .................... 286.500

42 Matériel, mobilier, fournitures en général et frais 
accessoires de toute n a t u r e ........................................ 134.600

43 Frais de justice (crédit non limitatif) 1.200.100

44 Frais de police : mesures de sûreté publique . .

(Ces dépenses peuvent s ’effectuer au moyen 
d’avances de fonds ne dépassant pas 5.000 francs 
par agent comptable dont les états de dépenses 
seront approuvés par le Gouverneur général du 
Congo Belge ou par un délégué désigné spéciale
ment par lui pour cet objet.) 25.000
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T o ta l
p a r  c h a p itre . 

T o taa l
per hoo fdstuk .

15.736.200

AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
VOORWERP DER UITGAVEN.
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HOOFDSTUK XIV.

Gerechtsdiensten. — Parketten en Rechtbanken.

Wedden en verscheiden vergoedingen van het Eu- 
ropeesch personeel en van het onder het stelsel 
van het statuut aangeworven negerpersoneel.

39

Reiskosten in het binnen- en in het buitenland der 
Kolonie om een mutatiebevel na te leven. Reis en 
verblijfsvergoedingen.

Dagloonen en vergoedingen, onderhouds-, aanwer- 
vings- en repatrieeringskosten der bij contract 
aangeworven inland'sche detectieven, plantons, 
deurwaarders, tolken, enz. Vergoedingen voor 
aan de Parketten  en Rechtbanken verschafte in 
lichtingen.

Materieel, meubelen, benoodigdheden in het alge
meen en allerlei bijkomende k o s t e n ....................

42

Gerechtskosten (onbegrensd krediet) 43

Politiekosten : maatregelen van openbare veiligheid

(Deze uitgaven kunnen geschieden bij middel 
van geldvoorscliotten welke (de 5.000 frank niet 
zullen te boven gaan per rekenpliehtige wiens s ta
ten van uitgaven zullen worden goedgekeurd 
door den Gouverneur Generaal van Relgisch- 
Gongo of door eenen door dezen te dien einde 
bijzonder aangestelden afgevaardigde.)

44

43
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CHAPITRE XV.

A. — Service des Affaires politiques, administratives 
et judiciaires.

Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé sous 
le s t a t u t ........................................................................... 435.000

(Les crédits alloués aux articles 35 et 45 pour
ront donner lieu à des transferts  de l’un à l ’autre, 
si par suite de mutations de personnel entre les 
services qui y sont repris, l’un de ces articles fai
sait apparaître une insuffisance de crédit.)

Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la 
Colonie. Indemnités de voyage et de séjour. In 
demnités pour emploi en service de moyens de lo
comotion mécanique p r iv é s ........................................ 28.900

Dépenses diverses relatives au personnel noir et à 
l’entretien des d é t e n u s ............................................. 5.207.700

Autres dépenses du service des Affaires politiques, 
administratives et judiciaires, y compris matériel, 
mobilier, fournitures en général et frais accessoi
res de toute nature . . .  ........................................ 275.700

B. — Etat-civil et successions.

Dépenses relaives à l’Etat-civil et aux successions. 
Matériel, imprimés, caisses d’emballages, y com
pris les frais accessoires de transport, de m anu
tention, de douanes et divers. Plaques à placer sur 
les monuments funéraires des fonctionnaires et 
agents de la Colonie ainsi que des membres de 
leur famille décédés au C o n g o ................................... 13.800
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HOOFDSTUK XV.

A. — Dienst van de politieke, administratieve en 
gerechtelijke zaken.

W edden en verscheidene vergoedingen van het 
Europeesch personeel en van het negerpersoneel 
aangeworven onder het 'stelsel van 'het atatuut.

(De bij artikelen 35 en  45 toegekende kredie
ten zullen aanleiding kunnen geven tot over
drachten van het eene naar het andere zoo, ten 
gevolge van personeelswijzigingen tusschen de 
diensten welke er zijn vermeld, een van deze 
artikelen een ontoereikendheid van krediet deed 
uitschijnen. )

45

Reiskosten in het binnen- en in het buitenland der 
Kolonie. Reis- en verblijfsvergoedingen. V er
goedingen voor gebruik onder den dienst van 
private mechanische voortbewegingsmiddelen.

Verscheidene uitgaven betrekkelijk het negerper
soneel en het onderhoud der gevangengehoude- 
nen.

Andere uitgaven van den dienst van de politieke, 
administratieve en gerechte'rlijke zaken, met in 
begrip van 'materieel, meubelen, benoodigdlheden 
in het algemeen en allerlei bijkomende kosten.

B. — Burgerlijke stand en nalatenschappen.

Uitgaven betrekkelijk den burgerlijken stand en de 
nalatenschappen. Materieel, drukwerken, ver- 
pakkisten met inbegrip der bijkomende kosten 
voor vervoer, behandeling, douanen en verschei
den. Gedenkplaten voor de grafsteden van de 
am btenaren en beambten der Kolonie alsmede 
hunner in Congo overledene familieleden.

49
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CHAPITRE XVI.

Services territorial, des Affaires indigènes, 
de ta IViain-d’celivre et de la Police urbaine.

50 Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé sous 
le statut ........................................................................... 60.468 .400

51 Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la 
Colonie. Indemnités de voyage et de séjour. In 
demnités pour emploi en service de moyens d'e 
locomotion mécanique p r i v é s ................................... 11.127.700

52 Salaires, frais d’entretien, de recrutem ent et de 
rapatriem ent du personnel noir engagé par con
trat. Entretien et déplacement des relégués poli
tiques. Dots pour femmes de polygames à libérer. 
Traitements et primes aux autorités indigènes. 
Pensions et indemnités à des chefs indigènes 
méritants en dédommagement du préjudice qui 
leur est causé par leur destitution. Cadeaux poli
tiques. Autres dépenses résultant de l’exécution 
des décrets sur les circonscriptions indigènes et 
les centres extra-coutumiers ou de conventions 
conclues avec eux. Soldes, allocations diverses et 
frais d ’équipement des agents noirs de la police 
engagés par contrat ................................................. 6 .851 .300

53 Ristournes aux autorités indigènes déléguées à la 
perception de l’impôt (crédit non limitatif). . 1.947.800

54 Autres dépenses des services y compris matériel, 
mobilier, fournitures en général, jetons pour 
l’impôt indigène et frais accessoires de toute n a 
ture ...................................................................................... 1.196.300
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HOOFDSTUK XVI.

Gewestdienst, Diensten van de Bnlandsche Zaken, 
van de Werkkrachten en van de stedelijke Politie.

Wedden en verscheiden vergoedingen van het Eu- 50 
ropeesch personeel en van het onder het stelsel 
van Pet statuut aangeworven negerpersoneel.

Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis. en 51 
verblijfsvergoedingen. Vergoedingen voor ge
bruik in dienst van private mechanische voortbe- 
wegingsmiddelen.

Dagloonen, kosten van onderhoud, aanwerving en 
repatrieering van het bij contract aangeworven 
negerpersoneel. Onderhoud en verplaatsing van 
politieke uitgedrevenen. Bruidschatten voor vrij 
Ie maken vrouwen van veelwijvers. W edden en 
premies aan de inhecmsohe overheden. Pensioe
nen en vergoedingen aan verdienstelijke inheem- 
sohe hoofden als vergoeding van het verlies dat 
/ij ondergaan door hunne afzetting.

Politieke geschenken. Andere uitgaven welke het 
gevolg zijn van de uitvoering der decreten op de 
inheemsche omschrijvingen en de buitengewoon
telijke centra of van die met hen gesloten over
eenkomsten. Soldijen, allerlei bewilligingen en 
kosten voor uitrusting van de per contract a an 
geworven neger-politiebedienden.

52

Teruggave aan de iniandlsche hoofden die afge
vaardigd zijn voor het innen van de belasting 
( onbegrensd k r ied ie t) .

53

Andere dienstuiIgaven, met inbegrip van materieel, 
meubelen, benoodigdheden in het algemeen, 
penningen voor de inheemsche belasting en a l
lerlei bijkomende onkosten.

54
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CHAPITRE XVII.

55

Force publique.

Traitem ents et indemnités diverses du personnel 
européen. Frais de rappel des officiers et sous- 
offlciers de réserve, etc................................................. 24 .850 .600

56 Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la 
Colonie. Indemnités de voyage et de séjour. In 
demnités pour emploi en service de moyens de 
locomotion mécanique privés ................................... 2 .467 .300

57

58

Traitements, soldes et allocations diverses de la 
troupe. Entretien et autres dépenses y relatives .

Autres dépenses de la Force publique, y compris 
matériel, mobilier, fournitures en général et frais 
accessoires de toute n a t u r e .......................................

25.191 .700

4 .585 .600

CHAPITRE XVIII.

Service cartographique (Missions et travaux 
cartographiques).

59 Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé sous 
le s t a t u t ....................................................... ..... . . . 1.090.500

60 Frais de voyage à l 'extérieur et à l’intérieur de la
Colonie. Indemnités de voyage et de séjour. In 
demnités pour emploi en service de moyens die 
locomotion mécanique p r i v é s ...................................

61 Salaires, frais d’entretien, de recrutem ent et de ra 
patriem ent des plantons, interprètes et travail
leurs engagés par c o n t r a t ........................................

112.400

641.400
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HOOFDSTUK XVII. 

Weermacht.

W edden en verscheiden vergoedingen van het Eu- 
ropeesch personeel. Terugroepingskosten der 
reserve-officieren en -onderofficieren, enz.

55

Reiskosten in het binnen- en in het buitenland der 
Kolonie. Reis- en verblijfsvergoedingen. V er
goedingen voor gebruik onder den dienst van 
private mechanische voortbewegingsmiddelen.

56

Wedden, soldijen len verscheidene bewilligingen 
der troepen. Onderhoud en andere daarop b e 
trekking hebbende uitgaven.

57

Andere uitgaven der W eermacht, met inbegrip van 
materieel, meubelen, benoodigdheden in ’t a lge
meen en allerlei bijkomende onkosten.

58

HOOFDSTUK XVIII.

Cartografische Dienst (Cartografische zendingen 
en -werkzaamheden).

W edden en verscheiden vergoedingen van het Eu- 
ropeescli personeel en van het negerpersoneel 
aangeworven ondier het stelsel van het statuut.

Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en 
verblijfsvergoedingen. Vergoedingen voor ge
bruik in dienst van private mechanische voort- 
bewegingsm iddelen.

Dagloonen, kosten van onderhoud, van aanwerving 
en van repatrieering der per contract aangew or
ven plantons, tolken en arbeiders.

61
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62 Autres dépenses du service, y compris matériel, 
mobilier, fournitures en général, subsides et frais 
accessoires de toute n a t u r e ....................................... 343.000

SECTION V. 

Services sociaux.

CHAPITRE XIX.

Service de renseignement»

Traitements et • indemnités diverses du personnel 
européen (inspecteurs, visiteurs et instituteurs) 
et des instituteurs de couleur engagés sous le 
s ta tu t ou à l’e s s a i .......................................................

Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la 
Colonie. Indemnités de voyage et de séjour. In 
demnités pour emploi en service de moyens de 
locomotion mécanique p r i v é s ...................................

Salaires, allocations, frais d’entretien, de rec ru te 
ment et de rapatriem ent des élèves, des travail
leurs, des plantons des écoles officielles de l ’Etat. 
Récompenses aux élèves. Frais d’entretien et de 
transport des enfants abandonnés, délaissés ou 
orphelins, sous la tutelle de l’Etat et dirigés sur 
une é c o l e .....................................................................

4 .133 .200

243.600

471.200

66 Matériel, mobilier, fournitures en général et frais 
accessoires de toute n a t u r e ................................... 831.200

67 ' Autres dépenses fie l’instruction publique, y com
pris subsides et la préparation de la création, pur 
le Gouvernement, pour les enfants européens, 
dans les deux principaux centres de la Colonie, 
d’établissements d'enseignement officiel et neu
tre, organisés selon le programme des établisse
ments similaires ide B e l g i q u e ................................... 14.731.000
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2.187.300

Andere uitgaven van den dienst erbij begrepen m a
terieel. meubelen, benoodigdheden in ihet alge
meen, toelagen en bijkomende onkosten van allen 
aard.

SECTIE V.

Sociale diensten.

62

HOOFDSTUK XIX.

Dienst van het onderwijs.

Wedden en verscheidene vergoedingen van het 
Europeesdh personeel (opzieners, bezoekers en 
onderwijzers) en van de onder liet statuut of op 
proef aangeworven negeronderwijzers.

Reiskosten in het binnen- en in het buitenland der 
Kolonie. Reis-en verblijfsvergoedingen. Vergoe
dingen voor gebruik onder den dienst van p r i
vate mechanische voortbewegingsmiddelen.

Dagloonen, bewilligingen, kosten voor onderhoud, 
aanwerving en repatrieëring der leerlingen, 
der arbeiders en van de plantons der ofücieele 
Staatsscholen. Belooningen aan de leerlingen. 
Onderhouds- en vervoerkosten van verlaten ve r
waarloosde kinderen en van weezen die door de 
wet aan de voogdij van den Staat worden over
gelaten en naar een school gericht.

Materieel, meubelen, benoodigdheden in het alge
meen en bijkomende kosten van allen aard . .

65

66

20.410.200

Andere uitgaven van het openbaar onderwijs, met 
inbegrip der toelagen en de voorbereiding van de 
oprichting door de Regeering, voor de Euro- 
peesche kinderen in de twee bijzonderste centra 
(1er Kolonie, van inrichtingen van officieel en 1 
onzijdig onderwijs, volgens het programm a van ; 
der gelijke inrichtingen in Belgie.

67
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CHAPITRE XX.

68

Cultes, missions, bienfaisance publique et œuvres
sociales.

Subsides aux missions et divers. Frais de voyage et 
de nourriture  des missonmaires, y compris trans
port de leurs bagages, à bord des vapeurs navi
guant au Congo ............................................................ 3.667 500

69 Dépenses ide toute nature, y compris subsides re la 
tifs à la bienfaisance publique et aux œuvres so
ciales. Frais d ’assistance, d’entretien et de rapa
triement des indigènes ou européens nécessiteux. 
Renvoi des indésirables dans leur chefferie d ’ori
gine. Remboursement aux desservants des hôpi
taux des frais de nourriture irrécouvrables à 
charge d’Européens m om entanément nécessiteux 
ou insolvables ................................................................ 1.196.000

CHAPITRE XXI.

Service de l’Hygiène.

70 Traitements, allocations et indemnités diverses du 
personnel européen, des assistants, infirmiers et 
autre personnel de couleur sous le statut. . . . 30 .879 .700

71 Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la 
Colonie. Indemnités de voyage et de séjour. In 
demnités pour emploi en service de moyens de 
locomotion mécanique p r i v é s ................................... 5 .366 .200

72 Dépenses de toute nature relatives au personnel 
médical agréé ou autre ne faisant pas partie du 
cadre permanent de la Colonie, mais collaborant
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HOOFDSTUK XX.

Eerediensten, zendingen, openbare weldadigheid 
en sociale werken.

Toelagen aan zendingen en varia. Reis- en voe
dingskosten der zendelingen met inbegrip van 
het reisgoedvervoer aan boord der in Congo va
rende stoomschepen.

Allerlei uitgaven met inbegrip van toelagen betrek
kelijk de openbare weldadigheid en de sociale 
werken, kosten van bijstand, van onderhoud en 
van repatrieering der inboorlingen of behoeftige 
Europeanen. Terugzending van de ongewensch- 
ten naar hunne hoofdij van herkomst. Terugbe
taling aan de hospitaalbedienaars van de niet 
wederinbare voedingskosten ten -laste van Euro
peanen voor bet oogenblik behoeftig of insolvent.

68

69

HOOFDSTUK XXI.

Gezondheidsdienst.

Wedden, bewilligingen en verscheiden vergoedin- 70 
gen van het Europeesch personeel, van de onder 
het stelsel van het statuut aangeworven helpers, 
ziekenverplegers en ander negerpersoneel.

Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en 71 
verblijfsvergoedingen. Vergoedingen voor g e
bruik in dienst van private mechanische voortbe- 
wegingsmiddelen.

Uitgaven van allen aard, betreffende het aanvaard 
of ander medisch personeel, dat geen deel u it
maakt van het bestendig kader van de Kolonie,

72
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DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES.

au Service de l’Hygiène. Dépenses diverses des 
formations d’assistance médicale, y compris sub
sides .......................... ............................................ ..... .

73 Salaires, allocations diverses, primes, frais d’entre
tien, de recrutement et de rapatriement des 
aides-infirmiers, des élèves des écoles d’assistants 
médicaux indigènes, des boys d’hôpitaux, des tra
vailleurs, etc., et de tout le personnel noir engagé 
par c o n tr a t .....................................................................

Dépenses relatives à l’hospitalisation des européens 
au service de l’Etat et des hommes de couleur. 
Dépenses d’exploitation des bateaux du service de 
l’hygiène. S u b s id e s .......................................................

Matériel quelconque scientifique ou non, destiné 
au Service de l’hygiène, y compris les frais ac
cessoires d’emballage, de transport, de manuten
tion, id'e douane et divers. S u b s id e s ....................

Autres dépenses du Service de l'hygiène, y compris 
s u b s i d e s ..........................................................................

SECTION VI.

Services d’ordre économique.

CHAPITRE XXII.

Service des finances et des douanes^ 
Office douanier colonial d’Anvers.

77 Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé sous j 
le s t a t u t .......................................................................... !

M o n tan t
d e s  c r é d i ts  

p a i  a r t i c le .

B e d r a g  
d e r  k r e d ie te n  
per a r t i k e l .

7.960.900

4.357.800

3.355 .900

13.851.200

3.989 .300

12.421.000
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maar aan den Gezondheidsdienst medewerkt. 
Onderscheiden uitgaven van de formaties voor 
geneeskundige hulp, met inbegrip van de hulp
gelden.

Dagloonen, verscheidene bewilligingen, premiën, 
kosten van onderhoud, van aanwerving en van 
terugzending naar de geboortestreek der hulp- 
ziekenverplegers, der leerlingen aan de school 
voor inlandsche geneeskundige helpers, van hos- 
pitaaiboys, van arbeiders, enz., en van al het per 
contract aangeworven negerpersoneel.

73

Uitgaven belrekkelijk de hospitalisatie der Euro
peanen in dienst van den Staat en der kleurlin
gen. Uitgaven der scheepsexploilatie van den 
gezondheidsdienst. Toelagen.

Materieel van allen aard al dan niet wetenschap
pelijk, tut den Gezondheidsdienst bestemd, met 
inbegrip der bijkomende onkosten van verpak
king, van behandeling, van douanen en varia. 
Toelagen.

Andere uitgaven van den Gezondheidsdienst, met 
inbegrip van de t o e la g e n ........................................

SECTIE VI.

Diensten van economische orde.

HOOFDSTUK XXII.

Dienst der financiën en der douanen. 
Koloniale toldienst van Antwerpen.

Wedden en verscheiden vergoedingen van bet Eu
ropee, sch personeel en van het onder het stelsel 
van het statuut aangeworven negerpersoneel.

77
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78
!
Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la 

Colonie. Indemnités de voyage et de séjour. In
demnités pour emploi en service de moyens de 
locomotion mécanique p r i v é s ................................... 1.585.200

79 Salaires, frais td’entretien, de recrutement et de 
rapatriement des plantons, interprètes et travail
leurs engagés par c o n t r a t ........................................ 111.200

80 Matériel, mobilier, fournitures en général et frais 
accessoires de toute nature. Frais d’uniformes 
pour les préposés de couleur de la douane . . 321.900

81 Office douanier colonial d’Anvers : Traitements et 
indemnités du personnel et frais de gestion. In
demnités aux membres de la Commission pour 
l’étud'e et la réorganisation des services doua
niers et de la Commission m i x t e ......................... 900.000

82 Autres dépenses du Service des Finances et des 
Douanes et quote-part de la Colonie dans les frais 
du Bureau international des Tarifs douaniers . 1.236.200

CHAPITRE XXIII.

Service des affaires économiques et des terres.

83 Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et id'u personnel de couleur engagé sous 
le s t a t u t ....................................................... . . .  . 5.774 .000

84 Frais de voyage à l ’extérieur et à l’intérieur de la 
Colonie Indemnités de voyage et de séjour. In
demnités pour emploi en service de moyens de 
locomotion mécanique p r iv é s ................................... 1.053.800

85 Salaires et frais d’entretien, de recrutement et de 
rapatriement des plantons, des travailleurs, etc. 
engagés par co n tra t......................................................

!
83.800
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Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en 
verblijfsvergoedingen. • Vergoedingen voor g e
bruik in dienst van private mechanische voortbe. 
wegingsmiddelen.

78

Wedden, kosten van onderhoud, van aanwerving 
en van de terugzending naar de geboortestreek 
van de per contract aangeworven plantons, tol
ken en arbeiders.

79

Materieel, meubelen, benoodigdheden in het alge
meen en allerlei bijkomende onkosten. Kleedij- 
kosten voor de negeraangestelden der douane.

80

Koloniaal Tolkantoor van Antwerpen : Wedden en 
vergoedingen van het personeel en beheerkosten. 
Vergoedingen aan de leden van de Commissie 
voor bet overwegen en de herinrichting d'er tol - 
diensten en der gemengde Commissie.

81

Andere uitgaven van den Dienst der Financiën en 
der Douanen en aandeel der Kolonie in de kosten 
van het Internationaal Bureel der Toltarieven.

82

16.575.500

HOOFDSTUK XXIII.

Diensten der economische zakén en der gronden.

Wedden en verscheiden vergoedingen van het Eu- 
ropeesch personeel en van het onder het statuut 
aangeworven negerpersoneel.

83

Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en 
verblijfsvergoedingen. Vergoedingen voor g e
bruik in dienst van private mechanische voortbe- 
wegingsmiddelen.

84

Dagloonen en kosten van onderhoud, van aanwer
ving en van terugzending naar de geboortestreek 
van de per contract aangeworven plantons, 
a r b e i d e r s ,  e n z .

85
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des c réd ita  
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p e r  a r tik e l.

86 M a t é r i e l ,  m o b i l i e r ,  f o u r n i t u r e s  e n  g é n é r a l  e t  f r a i s  
a c c e s s o i r e s  d e  t o u t e  n a t u r e .................................................... 178.000

87 Autres dépenses du service des Affaires économi 
ques et des Terres y  compris subsides. . . . 1.130.500

CHAPITRE XXIV.

Imprimerie de Léopoldville.

88 T r a i t e m e n t s  e t  i n d e m n i t é s  d i v e r s e s  d u  p e r s o n n e l  
e u r o p é e n  e t  d e s  t r a v a i l l e u r s  d e  c o u l e u r  e n g a g é s  
s o u s  l e  s t a L u t ....................................................................................! 399.700

89 F r a i s  d e  v o y a g e  à  l ’e x t é r i e u r  e t  à  l ’i n t é r i e u r  d e  l a i  
C o l o n i e .  I n d e m n i t é s  d e  v o y a g e  e t  d e  s é j o u r .  I n 
d e m n i t é s  p o u r  e m p l o i  e n  s e r v i c e  d e  m o y e n s  d e  
l o c o m o t i o n  m é c a n i q u e  p r i v é s ............................................. 25 .600

90 S a l a i r e s ,  f r a i s  d ’e n t r e t i e n ,  d e  r e c r u t e m e n t  e t  d e  r a 
p a t r i e m e n t  d e s  t r a v a i l l e u r s  s p é c i a l i s é s  o u  n o n ,  
e n g a g é s  p a r  c o n t r a t ....................................................................... 63.000

91 A u t r e s  d é p e n s e s  d u  s e r v i c e ,  y  c o m p r i s  m o b i l i e r ,  
f o u r n i t u r e s  e n  g é n é r a l ,  f r a i s  a c c e s s o i r e s  d e  t o u t e  
n a t u r e  ....................................................................................................... 471.000

CHAPITRE XXV.

Service des travaux publics.

92 T r a i t e m e n t s  e t  i n d e m n i t é s  d i v e r s e s  d u  p e r s o n n e l  
e u r o p é e n  e t  d u  p e r s o n n e l  d e  c o u l e u r  e n g a g é  s o u s  
l e  s t a t u t ................................................... ......  .................................

93 F r a i s  d e  v o y a g e  à  l ' e x t é r i e u r  e t  à  l ’i n t é r i e u r  d e  la  
C o l o n i e .  I n d e m n i t é s  d e  v o y a g e  e t  d e  s é j o u r .  I n 
d e m n i t é s  p o u r  e m p l o i  e n  s e r v i c e  d e  m o y e n s  de  
l o c o m o t i o n  m é c a n i q u e  p r i v é s ................................ . .

7 .287 .200

911.300
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Materieel, meubelen, benoodigdheden in het alge
meen en allerlei bijkomende onkosten . . . .

86

8.220 .100

Andere uitgaven van de diensten der Economische 
Zaken en der Gronden ............................................

87

HOOFDSTUK XXIV.

Drukkerij van Leopoldville.

Wedden en verscheidene vergoedingen van het 
Europeesch personeel en van de onder het sta
tuut aangeworven negerarbeiders.

88

Reiskosten in het binnen- en in het buitenland der 
Kolonie. Reis- en verblijfsvergoedingen. Ver
goedingen voor gebruik onder den dienst van 
private mechanische voortbewegingsmiddelen.

89

Loonen, kosten voor onderhoud, aanwerving en 
repatrieering der bij contract aangeworven ge
specialiseerde of niet- gespecialiseerde arbeiders.

90

959.300

Andere dienstuitgaven met inbegrip der meubelen, 
benoodigdheden in het algemeen, allerlei b ij
komende onkosten.

91

HOOFDSTUK XXV.

Dienst der openbare werken.

Wedden en verscheidene vergoedingen van het 
Europeesch personeel en van het negerpersoneel 
aangeworven onder het stelsel van het statuut.

92

Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en 
verblijfsvergoedingen. Vergoedingen voor ge
bruik in dienst van private mechanische voort
bewegingsmiddelen.

93

44
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ET DE L’OBJET DES DEPENSES,

Montant 
des crédits 

par article.

Bedrag 
der kredieten 
per artikel.

94 Salaires, frais d’entretien, de recrutement et de 
rapatriement des ouvriers de couleur spécialisés 
ou non, passeurs d’eau, cantonniers, travailleurs, 
etc., engagés par c o n t r a t ........................................

i

8 .5 0 5 .6 0 0

95

96

97

98

99

1 0 0

Location de bâtiments. Indemnités aux fonction
naires et agents qui pourvoient eux-mêmes à leur 
logement . . ............................................. ....  . . .

Autres dépenses du service. Subsides. Matériel, mo
bilier, matières et fournitures en général. Frais 
accessoires de toute nature ...................................

CHAPITRE XXVI.

Service des Postes et des Télécommunications.

Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur, engagé sous 
le statut ou mis à l’e s s a i .......................................

Frais de voyage à l ’extérieur et à l’intérieur de la 
Colonie. Indemnités de voyage et de séjour. In
demnités pour emploi en service de moyens de 
locomotion mécanique p r iv é s ...................................

Salaires et frais d’entretien, de recrutement et de 
rapatriement du personnel de couleur engagé par 
contrat, tels que plantons, facteurs, boys-cour
riers, porteurs de courriers urgents, porteurs et 
pagayeurs supplémentaires aux boys-courriers, 
travailleurs, élèves télégraphistes, etc....................

Matériel, mobilier, fournitures en général et non- 
valeurs du Service des Postes et des Télécom
munications ..................................................................

3 8 2 .5 0 0

1 3 .2 4 6 .4 0 0

1 1 .7 2 0 ,1 0 0  i

2 .0 2 0 .3 0 0

1 .0 8 7 .2 0 0

2 .0 0 9 .5 0 0



— 675 —

T o ta l
p a r  c h a p itre .

T o taa l
per h oo fdstuk .

AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
VOORWERP DER UITGAVEN.

es
<D

■—H
CD

«2

Dagloonen, kosten v o o t  onderhoud, aanwerving en 
reparieering der bij contract aangeworven ge
specialiseerde of niet-gespecialiseerde negerar- 
beiders, overzetters, baanwachters, werklieden, 
enz.

94

Verhuring van gebouwen. Vergoedingen aan de 
ambtenaren en beambten die zelf in hunne huis
vesting voorzien.

95

30.333 .000

Andere uitgaven van den dienst. Toelagen. Mate
rieel, meubelen, stoffen en benoodigdheden in 
het algemeen. Bijbehoorten van allen aard.

96

HOOFDSTUK. XXVI.

Dienst der Posterijen en der Televerbindingen.

Wedden en verscheiden vergoedingen van het Eu- 
ropeesch personeel en van het onder het statuut 
aangeworven of op proef gesteld negerpersoneel.

Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en 
verblijfsvergoedingen. Vergoedingen voor g e
bruik in dienst van private mechanische voortbe- 
wegingsmiddelen.

97

98

Dagloonen en kosten voor onderhoud, aanwerving 
en repatrieering van het bij contract aangewor
ven negerpersoneel, zooals plantons, dragers, bo- 
deboys, dragers van dringende briefwisselingen, 
bijkomende dragers en pagaaiers bij de bodeboys, 
arbeiders, leerlingtelegrafisten! e n z ....................

99

Materieel, meubelen, benoodigdheden in het alge
meen en kwade posten van den dienst der Poste
rijen en der Televerbindingen.

1 0 0
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der k red ie ten  
p a r  a r t ik e l .

101 Bonifications aux services postaux et télégraphiques 
étrangers. Remboursement des télégrammes 
d ’Etat déposés à bord des s/s d,e la G. M. B. Frais 
de transports aériens de correspondances et de 
colis et bonifications y relatives (crédit non lim i
tatif) . ............................................................................ 2 .696 .600

102 Autres dépenses diverses du Service 2.716.000

CHAPITRE XXVII.

103
Service des transports.

Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé sous 
le statut ............................................................................... 1.072.900

104 Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la
Colonie. Indemnités de voyage et de séjour. In
demnités pour emploi en service de moyens de 
locomotion mécanique p r iv é s ..................................

105 Salaires, frais d’entretien, de recrutement et de
rapatriement du personnel de couleur, engagé 
par contrat. Soldes et allocations diverses. Frais 

| d’entretien, d’équipement, de recrutement et de 
rapatriement du personnel n o i r ..............................

169.000

640.100

106 Matériel, mobilier et fournitures. Moyens de loco
motion mécanique en général, matières d’entre
tien et de réparation; pièces de rechange; outil
lage de garage y compris les frais accessoires 
d’emballage, die transport, de manutention, de 
douane et divers ...................................................... 3.900.200

107 Redevances à payer à la Société anonyme Belge
d’Exploitation de la Navigation Aérienne (SABE
NA) par application des dispositions de l’article 
33 des s ta tu ts .................................................................

108 Autres dépenses diverses du service. Subside . .

3.751 .900

14.000

»
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22.249 .700

9 .548 .100

AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
VOORWERP DER UITGAVEN.

Tegoedkoniing aan de vreemde post- en telegraaf
diensten. Terugbetaling van de Staatstelegram- 
men neergelegd aan boord van de s/s C. VI. B. 
Kosten voor luchtvervoer van briefwisseling en 
colli en daarop betrekking hebbende tegoedko- 
niimgen (onbegrensd krediet).

Allerhande andere uitgaven van den dienst . . .

HOOFDSTUK XXVII.

Vervoerdienst.

Wedden en verscheidene vergoedingen van het 
Europeesch personeel en van het negerpersoneel 
aangeworven onder het stelsel van het statuut.

Reiskosten in het binnen- en in het buitenland der 
Kolonie. Reis- en verblijfsvergoedingen. Ver
goedingen voor gebruik onder den dienst van 
private mechanische voortbewegingsmiddelen.

Dagloonen, kosten voor onderhoud, aanwerving en 
repatrieering van het bij contract aangeworven 
negerpersoneel. Soldijen en allerhande bewilli- 
gingen. Kosten voor onderhoud, uitrusting, aan
werving en repatrieering van het negerpersoneel.

Materieel, meubelen en benoodigdheden. Mecha
nische voortbewegingsmiddelen in het algemeen, 
stoffen voor onderhoud en herstelling; voorrad- 
stukken; garage-tuigen, erbij begrepen de bijko
mende kosten voor verpakking, vervoer, behan
deling, douane en andere.

Aan de « Société anonyme Belge d'Exploitation de 
la Navigation Aérienne (SABENA) » te betalen 
t ego edik oui ingen, hij toepassing van de bepalin
gen uit artikel 33 der statuten.

Andere allerhande dienstuitgaven. Toelage . . .

ö
®

M

■g
<

101

102

103

104

105

106

107

108
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C H A P I T R E  X X V I I I .

Service des voies navigables.

109 T r a i t e m e n t s  e t  i n d e m n i t é s  d i v e r s e s  d u  p e r s o n n e l  
e u r o p é e n  e t  d u  p e r s o n n e l  d e  c o u l e u r  e n g a g é  s o u s  
l e  s t a t u t  .................................................................................................. 5 .278 .900

( L e s  c r é d i t s  a l l o u é s  a u x  a r t i c l e s  9 2  e t  109 
p o u r r o n t  d o n n e r  l i e u  à  d e s  t r a n s f e r t s  d e  l ’u n  à  
l ’a u t r e ,  s i  p a r  s u i t e  d e  m u t a t i o n s  d e  p e r s o n n e l  
e n t r e  l e s  s e r v i c e s  q u i  y  s o n t  r e p r i s ,  l ’u n  d e  c e s  
a r t i c l e s  f a i s a i t  a p p a r a î t r e  u n e  i n s u f f i s a n c e  d e  
c r é d i t .  )

110 F r a i s  d e  v o y a g e  à  l ’e x t é r i e u r  e t  à  l ’i n t é r i e u r  d'e la  
C o l o n i e .  I n d e m n i t é s  d e  v o y a g e  e t  d e  s é j o u r .  I n 
d e m n i t é s  p o u r  e m p l o i  e n  s e r v i c e  d e  m o y e n s  d e  
l o c o m o t i o n  m é c a n i q u e  p r i v é s .............................................. 567.700

111 S a l a i r e s  e t  f r a i s  d ’e n t r e t i e n ,  d e  r e c r u t e m e n t  e t  d e  
r a p a t r i e m e n t  d u  p e r s o n n e l  d e  c o u l e u r  e n g a g é  p a r  
c o n t r a t ...................................................................................................... 1 .825.200

112 A u t r e s  d é p e n s e s  d u  s e r v i c e ,  y  c o m p r i s  m a t é r i e l ,  
m o b i l i e r ,  f o u r n i t u r e s  e n  g é n é r a l  e t  f r a i s  a c c e s 
s o i r e s  d e  t o u t e  n a t u r e  ................................................................ 5 .113.000

C H A P I T R E  X X I X .

Agriculture et forêts.

A. — Services Agricoles généraux et des Forêts.

113 T r a i t e m e n t s  e t  i n d e m n i t é s  d i v e r s e s  d u  p e r s o n n e l  
e u r o p é e n  e t  d u  p e r s o n n e l  d e  c o u l e u r  e n g a g é  s o u s  
l e  s t a t u t .......................... ......  . ...................................................

l
13.336.800

114 F r a i s  d e  v o y a g e  à  l ’e x t é r i e u r  e t  à  l ’i n t é r i e u r  d e  la 1
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HOOFDSTUK XXVIII.

Dienst der bevaarbare wegen.

Wedden en verscheidene vergoedingen van het Eu- 
ropeesch personeel en het negerpersoneel aange
worven onder het stelsel van het statuut.

(De hij artikelen 92 on 109 toegekende kredie
ten zullen aanleiding kunnen geven tot overdrach
ten van het eene op het andere zoo, tengevolge 
van personeelswijzigingen tusschen de diensten 
welke er zijn vermeld, het eene van deze artike
len eene ontoereikendheid van krediet deed uit
schijnen. )

109

Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en HO 
verblijfsvergoedingen. Vergoedingen voor ge
bruik in dienst van private mechanische voortbe- 
wegingsmiddelen.

Dagloonen en kosten voor onderhoud, aanwerving 111 
en repatrieering van het bij contract aangewor
ven negerpersoneel.

Andere uitgaven van den dienst, erbij begrepen 
materieel, meubelen, benoodigdheden in liet alge
meen en allerlei bijkomende onkosten.

112

HOOFDSTUK XXIX. 

Landbouw en bosschen.

A. — Algemeene Landbouwdienst en Boschdienst.

Wedden en verscheidene vergoedingen van het 
Europeesch personeel en van het negerpersoneel I 
aangworven onder het stelsel van het statuut, i

113

Reiskosten in het binnen- en in het buitenland der 114
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p e r a r tik e l.

Colonie. Indemnités de voyage et de séjour. In
demnités pour emploi en service de moyens de 
locomotion mécanique p r iv é s .................................. 3.059.100

115 Salaires et frais d’entretien, de recrutement et de 
rapatriement du personnel de couleur engagé par 
contrat ............................................................................... 1.784.50!)

116 Autres dépenses des services agricoles généraux, 
y compris matériel, mobilier, fournitures en gé
néral. Subsides et frais accessoires de toute na
ture .................................................................................... 3.085 .300

B. — Institut des Parcs nationaux au Congo belge.

117 Dépenses diverses relatives à la Réserve nationale 
de chasse (Parc national Albert — Parc de l a  

Kagera) et subside à l’Institut des Parcs natio
naux ..................................................................................... 1.200.000

C. — Institut National pour l’étude agronomique 
du Congo Belge.

Subside à l’Institut National pour l ’étude agrono
mique du Congo B e lg e ................................................. 9.000.000

D. — Fonds d’immigration et de colonisation.

119 Crédit destiné à alimenter le Fonds d’immigration 
et de c o lo n isa t io n ...................................................... 2.550 .000

CHAPITRE XXX.

Non-Valeurs et Remboursements.

Restitution de droits, d’impôts et taxes indûment 
perçus. Remboursement d’amendes. Rembourse
ment de sommes reconnues appartenir à des tiers 
(crédit non l im i t a t i f ) .................................................. 3.340.000
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Kolonie. Reis- en verblijfsvergoedingen. Ver
goedingen voor gebruik onder den dienst van 
private mechanische voortbewegingsmiddelen.

Dagloonen, kosten voor onderhoud, aanwerving en 
repatrieering van het bij contract aangeworven 
negerpersoneel.

Andere uitgaven van de algemeene landbouwdien- 
sten erbij begrepen materieel, meubelen, be- 
noodigdheden in het algemeen. Toelagen en b ij
komende onkosten van allen aard.

B. — Instituut der Nationale Parken 
in Belgisch-Congo.

Allerhande uitgaven betrekkelijk de nationale 
jachtreserve (Nationaal Albert Park — Kagera 
Park) en toelage aan het Instituut der Nationale 
Parken.

117

C. — Nationaal Instituut voor de 
Landbouwstudie in Belgisch-Congo.

Toelage aan het Nationaal Instituut voor de Land
bouwstudie in B e lg isch -G o n g o ..............................

D. — Fonds voor inwijking en kolonisatie.

Krediet dat bestemd is te voorzien in het Fonds 
voor inwijking en kolonisatie.

118

119

HOOFDSTUK XXX.

Kwade posten en terugbetalingen.

terugbetaling van ten onrechte geïnde rechten, 
belastingen en taksen. Terugbetaling van boe
ten. Terugbetaling van sommen welke erkend 
werden aan derden toe te belmoren (onbegrensd 
krediet).
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121 Régularisation des déficits de caisses, des déficits 
de magasins, des dévaluations des marchandises 
en magasins vendues, des'manquants, des avances 
sur traitements non remboursées. Alimentation et 
régularisation du fonds 'die remploi destiné au 
payement des frais accessoires du matériel réqui
sitionné par les services d’Afrique (crédit non 
limitatif) . ............................................................., 736.000

CHAPITRE XXXI.

Dépenses d’exercices clos.

Crédit destiné à régulariser les dépenses d’exerci
ces clos que les ordonnateurs, en cas de force 
majeure, n’ont pu liquider dans les délais nor
maux ................................................................................. 500.000

CHAPITRE XXXII. 

Fonds de Crise.

123 a) Alimentation du « Fonds de Grise » par prélève
ments sur les recettes budgétaires......................... 5 .000 .000

b) Dotations des différents fonds de prévoyance 
nécessaires à la gestion de l ’Otraco (crédit non 
limitatif) ............................................................................ 29.735 .000

Total des dépenses ordinaires, 
(première partie) . fr.
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4.076 .000

500.000

34.735 .000

727 .614.000

AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
VOORWERP DER UITGAVEN.

Regeling van tekorten van kassen, van tekorten van 
magazijnen, van de waardevermindering van 
goederen in magazijn welke werden verkocht, van 
missingen, van-niet terugbetaalde voorschotten 
op wedden. Onderhoud en regeling van het 
wederbelegginsfonds dat bestemd is om die b ij
komende kosten te betalen van het materieel dat 
door de diensten van Afrika werd gevorderd (on
begrensd krediet).

121

HOOFDSTUK XXXI.

Uitgaven van gesloten dienstjaren.

Krediet dat bestemd is de uitgaven té regula- 
riseeren van gesloten dienstjaren welke de amb
tenaren diie uitgaven machtigen, bij geval van 
overmacht, binnen de normale termijnen, niet 
konden vereffenen.

HOOFDSTUK XXXII. 

Crisisfonds.

a) Onderhoud van het « Crisis fonds » bij wege van 
voorafnemingen op de budgetaire onlvansten.

123

b) Dotatie van de onderscheiden voorzieningsfond- 
sen welke voor het beleid van de Otraco noodig 
zijn (onbegrensd krediet).

Totaal der gewone uitgaven. 
(eerste d e e l) .
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DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L’OBJET DES DEPENSES.

M o n ta n t
des c réd its  

p a r  a rtic le .

B ed rag  
d e r  k red ie ten  
per a r tik e l.

DEUXIEME PARTIE. 

DEPENSES EXCEPTIONNELLES.

SECTION VII. 

CHAPITRE XXXIII. 

Services divers.

124

125

Dépenses exceptionnelles des services d'Afrique.
S u b s i d e s ..............................................................................  , 26 .300 .000

Dépenses exceptionnelles des services d’Europe.
S u b s i d e s .................................................................................................. 44 .302 .000

Total des Dépenses (première et deuxième parties)



—  685 —

T otal
p a r  c h a p itre . AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET

T o taa l
per hoo fd stu k .

VOORWERP DER UITGAVEN.
®

M

3

TWEEDE DEEL. 

UITZONDERLIJKE UITGAVEN.

SECTIE VII. 

HOOFDSTUK XXXIII. 

Verscheidene diensten.

Uitzonderingsuitgaven van de diensten in Afrika. 
Toelagen ..........................................................................

124

70.602.000

Uilzonderingsuilgaven van de diensten in Europa. 
T o e la g e n ........................................................... , , .

125

798.216.000 Totaal der uitgaven (eerste en tweede deelen).
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TABLEAU III.

Budget des Recettes et des Dépenses pour Ordre du Congo Belge
pour l’Exercice 1938.

DESIGNATION DES SERVICES.

P rév is io n s
d e s  r e c e t te s  

e t  d e s  d é p e n se s .

V o o rz ie n in g e n  
d e r  o n tv a n g s te n  

e n  u i tg a v e n .

CHAPITRE PREMIER.

1

2

3

4

5

6

7

8 

9

10

1 1

12

Fonds de Tiers.

Cautionnements en matière f i s c a l e .........................

Cautionnements en matière ju d ic ia ir e ....................

Cautionnements d’adjudicataires, soumissionnaires 
et con cessio n n a ires ............................. ........................

Cautionnements des recruteurs de main-d’œuvre .

Cautionnements des com ptables..................................

1.500.000

500.000

500.000

300.000

300.000

Sommes frappées de saisies-arrêts et oppositions .

Liquidation des successions

a) Successions des b l a n c s ........................................

b) Successions des n o i r s ........................................

Vente de marchandises non déclarées ou délaissées 
en douane ......................................................................

Sommes non touchées par les bénéficiaires . . .

Fonds apportenant à des tiers, remboursables à 
Bruxelles ou dans la C o lo n ie ...................................

M a n d a ts-p o ste ..................................................................

Chèques et virements p o s ta u x ...................................

250.000

750.000

250.000

25.000

400.000

15.000. 000

30.000. 000 

125.000.000
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TABEL III.

Begrooting der Inkomsten en Uitgaven voor Order van Beigisch-Congo 
voor het Dienstjaar 1938.

AANWIJZING DER DIENSTEN. ®
M
&fc.
<

EERSTE HOOFDSTUK.

Gelden van Derden.

Borgtochten in zake f i s c u s ................................................................  1

Borgtochten in zake g e r e c h t ...........................................................  2

Borgtochten der aannemers, inschrijvers concessionnarissen . 3

Borgtochten der aanwervers van w erk k ra ch ten .........................

Borgtochten van rekenplichtigen en ondergeschikte reken
plichtigen . ........................................................................... ....  . ,

Met beslag en verboddoeningen geslagen sommen . . . .

Vereffening der n a la ten sch a p p e n ..................................................

a) Nalatenschappen van blanken;

b) Nalatenschappen van negers.

4

5

6 

7

Verkoop van niet-verklaarde of bij den toldienst verlaten goe- 8 
d e r e n ............................................................................... ....  . , , .

Door de beneficianten niet geïnde som m en ................................... 9

Aan derden behoorende fondsen terugbetaalbaar te Brussel 10 
of in de K o l o n i e ...............................................................................

Postmandaten 11
1

Gheck'S en postoverschrijvingen 12
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13

14

15

16

17

18

19

20

21

22
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D E S I G N A T I O N  D E S  S E R V I C E S .

baisse d’Epargne.pour employés de couleur. Réser- 
i. ves des militaires et des tr a v a ille u r s ....................

Versements pour assurance des employés tempo
raires en vue de la vieillesse et du décès préma
turé. (Loi du 10 mars 1 9 2 5 . ) ...................................

Produit de la surtaxe de timbres-poste:

a) Timbre « Monument du Roi Albert » . . .

b) Timbre « Reine As tri d » ...................................

Produit de la vente de cartes « Souvenir Reine 
Astrid » . . . ................................................................. 10.000

Caisse coloniale d ’assurance 10.000.000

CHAPITRE II.

, Fonds spéciaux.

Arrérages des rentes belge et congolaise acquises 
avec le reliquat disponible des annuités du Fonds 
spécial du Roi. (Arrêtés royaux des 8 décembre 
1924 et 22 mai 1 9 3 0 . ) ............................................

Ecole pratique interministérielle de T. S. F. . .

Allocations et avances à des coloniaux porteurs de 
la Médaille Commémorative du Congo, à leurs 
veuves, enfants, etc.................................... . . . .

Fonds des allocations spéciales à liquider en exé
cution de l ’arrêté royal du 12 février 1937. . .

Prix de littérature coloniale. (Arrêtés royaux des 
8 octobre 1922 et 2 avril 1 9 2 3 . ) .........................
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AANWIJZING DER DIENSTEN.

ci

O)

Ch
<

Spaarkas voor neger-beambten. — Reserven der militairen en 13 
arbeiders ................................................................................................

Storting voor verzekering der tijdelijke bedienden met het oog 14 
op den gevorderden ouderdom en bet vroegtijdig overlijden.
(W et van 10 Maart 1925.)

Opbrengst van den overdruk van postzegels . . .  15

a) Zegel « Gedenkleeken aan Honing Albert ».

b) Zegel « Koningin Asirid ».

Opbrengst van den verkoop der kaarten « Herinnering aan 16 
Koningin Astriid »...................................................................................

Koloniale Verzekeringskas 17

HOOFDSTUK II.

Bijzondere fondsen.

Achterstallen der Belgische en Congoleesche Renten aange
kocht met het beschikbaar overschot der annuïteiten van het 
Bijzonder Fonds des Konings. (Koninklijke besluiten van 8 
December 1924 en 22 Mei 1930.)

18

Interministerieele practische school voor draadlooze telegrafie. 19

Bewllligingen en voorschotten aan kolonialen, houders der 20 
Herinneringsmedaille van Congo, aan hunne weduwen, kin
deren, enz........................... .................................................

Fonds der bijzondere bewilligingen, te vereffenen in uitvoering 21 
van het Koninklijk besluit van 12 Februari 1937 ....................

Prijs van koloniale Letterkunde. (Koninklijke besluiten van 8 22
October 1922 en 2 April 1 9 2 3 . ) ..................................................

45
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D E S I G N A T I O N  D E S  SERVICES,

Prévisions 
des recettes 

et des dépenses.

Voorzieningen 
der o n tvan gst»  

«  uitgaven.

23 Fondations diverses :

a) Donation Tremouroux. (Arrêté royal du 15 
avril 1 9 2 0 . ) ................................................................ 5 .0 0 0

b) Fondation Musici-Kanda. (Arrêté royal du 
18 octobre 1 9 2 3 . ) .................................................. 1 .6 0 0

c) Fondation Wangermée. (Arrêté royal du 30 
avril 1 9 2 8 . ) ................................................................. 5 0 0

d) Fondation Régina Barman, née Van Moppes. 
(Arrêté royal du 2  juin 1 9 2 8 . ) ......................... 1 .5 0 0

e) Prix Simon Daniel Barman. (Arrêté royal du 
4 février 1 9 2 9 )............................................................ 1 2 .5 0 0

f) Donation Madame Lenger (23 février 1929.) 1 2 .0 0 0

g) Fondation Gouverneur Duchesne. (Arrêté 
royal dd 11 mai 1 9 3 3 . ) ................................... ....  . 875

ih) Prix du souvenir de Reginald Frank Glasstone. 
(Arrêté royal du 10 février 1933.) . . . . 500

i) Fondation « Jeanine de Lannoy » (Arrêté 
roval du 21 juin 1 9 3 5 ) ........................................ 2 0 0

24 Avances sur t r a it e m e n ts ............................................. 3 .0 0 0 .0 0 0

25

26

Donations diverses :
a) Lutte contre la maladie du sommeil . . . .
b) Lutte contre le p i a n .............................................

Avances en matériel aux chefs indigènes . . . .

2 0 .0 0 0
1 5 0 .0 0 0

Mémoire
M em o rie

27 Avances à des colons agricoles méritants . . . . 5 0 .0 0 0

28

29

Fonds destiné à Fâchât, au traitement, à la manu
tention et au transport de produits indigènes
divers ................................................................................

Alimentation en marchandises des cantines de la 
t r o u p e ...............................................................................

Mémoire
M e m o rie

1 0 0 ,0 0 0

30 Main-d’œuvre m i l i t a ir e .................................................. 5 0 .0 0 0

31 Achat et vente de v iv r e s .................................................. 1 0 0 .0 0 0
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AANWIJZING DER DIENSTEN.

ö
<D

Ch
◄

Allerhande stichtingen :

a) Schenking « Tremouroux ». (Koninklijk besluit van 15 
April 1920.)

b) Stichting « Mussiri-Kanda ». (Koninklijk besluit van 18 
October 1923.)

c) Stichting « Wangermée ». (Koninklijk besluit van 30 
April 1928.)

d) Stichting « Regina Barman », geboren Van Moppes. 
(Koninklijk besluit van 2 Juni 1928.)

e) Prijs « Simon Daniel Barman ». (Koninklijk besluit van 
4 Februari 1929.)

f) Schenking « Madame Lenger ». (23 Februari 1929).

g) Stichting « Gouverneur Duchesne ». (Koninklijk besluit 
van 11 Mei 1933.)

h) Herinneringsprij-s van Reginald Frank Glasstone. 
(Koninklijk besluit van 10 Februari 1933.)

i) Stichting « Jeanine de Lannoy ». (Koninklijk besluit van 
21 Juni 1935).

Voorschotten op w e d d e n .....................................................................

Allerhande b e g if t ig in g e n ............................................. ....  , , , ,
a) Strijd tegen de slaapziekte.
b) Strijd tegen den pian.

Voorschotten in materieel aan de inlandsche hoofden . . .

23

24

25

26

Voorschotten aan verdienstelijke landbouw-kolonisten . . .  27

Fonds bestemd voor (het koopen, verwerken, behandelen en ver- 28 
voeren van allerhande inlandsche voortbrengselen, . . .  .

Voorrading in goederen der troepenkantienen 29

Militaire werkkrachten . . . . . .

Aankoop en verkoop van levensmiddelen

30

31
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P ré v is io n s  

des r e c e t te s

O

*

<

D E S I G N A T I O N  D E S  S E R V I C E S .
V o o rz ie n in g e n  

d e r  o n tv a n g s t e n  
en uitgaven .

32 Office du Travail de L éo p o ld v ille .............................. Mémoire
M em orie

33 Achats en Europe pour compte des chefferies et des 
secteurs indigènes ........................................................ 2 0 0 . 0 0 0

34 Avances aux indigènes évolués pour la construc
tion d ’habiiulions dans les centres extra-coutu
miers ........................................................................................................................................ 500.000

3 5 Fonds temporaire de crédit a g r ico le ......................... 10.000.000

3 6 Fonds de G r i s e ................................................................. 20.000 .000

3 7 Loterie co lon ia le ................................................................ 400.000.000

3 8 Fonds de renouvellement du matériel volant de la 
«  Sabena »  ..................................................................... 2.500 .000

39 Fonds spécial pour participation de la Colonie à  

des expositions in tern a tio n a le s .............................. 200.000

4 0 Fonds destiné au payement des frais accessoires 
du matériel réquisitionné par les services d’Afri
que . .......................................................................... 5.000.000

41 Quote-part de tiers dans les frais de participation 
à des expositions ou foires co lon ia les ....................

Mémoire
M em orie

42 Missions d’études relatives à un barrage sur le Nil. 300.000

43

44

Frais de contrôle des sociétés coloniales . . . .  

Fonds d’amortissement de la Dette coloniale . .

Mémoire
M em orie

15.000.000

4 5 Fonds d’immigration et de colonisation . . . . 5.500.000

4 6 Fonds routier ............................................................ .... 8.000 .000

4 7 Versements de tiers pour travaux routiers de ca
ractère p r i v é ................................................................. 100.000

Total du Budget des Recettes et des Dépenses 
pour o rd re ........................................  . . . .

657.754.675
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AANWIJZING DER DIENSTEN.

Werkbeurs van Leopoldville

Aankoopen in Europa voor rekening van de inlandsche hoofdij - 
en en s e c t o r s .....................................................................................

Aan de ontwikkelde inlanders verleende voorschotten voor het 
optrekken van woningen, in 'de buitengewoontelijke centra.

32

33

34

Tijdelijk Fonds voor landbouwkrediet

Grisisfonds ..............................................

Koloniale L o t e r i j ..................................................................................... 37

Fonds voor de hernieuwing van het vlieginaterieel der «Sabena» 38

35

36

Bijzonder fonds voor deelneming der Kolonie aan W ereldten-. 39
to o n s te ll in g e n .......................................................................................

Wederbeleggingsfonds bestemd voor de betaling van de bijko
mende kosten van het door de diensten in Afrika opgevor
derd materieel.

Aandeel van derden in de kosten voor deelname aan tentoon
stellingen of koloniale jaarmarkten.

Studiezedingen voor eene afdamming op den N i j l ....................

Kosten voor controle van koloniale vennootschappen . . . .

Amortisatiefonds der Koloniale Schuld . . . . .

Immigratie- en k o lo n isa tie fo n d s..............................

W e g e n f o n d s ................................................................ ,

40

41

42

43

44

45

46

Stortingen van derden, voor wegenwerken van privaten aard. 47

Totaal van de Begrooting der Ontvangsten en Uitgaven voor 
order.
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TABLEAU IY.

Budget des Voies et Moyens du Vice-Gouvernement Général 
du Ruanda-Urundi pour l’exercice 1938.

M o n tan t
des évaluations

de recettes 
par article.

D E S I G N A T I O N  D E S  P R O D U I T S .

B edrag
der ramingen van  

de ontvangsten  
per artikel.

1

2

3

4

5

6

7

8 

9

1 0

1 1

1 2

CHAPITRE PREMIER.

Impositions et Taxes.
Impôt p erson n el.................................................................

Impôts indigènes . . . .............................................

Impôt sur le b é ta il ...........................................................

Impôt sur les revenus répartis par les sociétés par 
actions et sur les revenus professionnels, y com
pris la part revenant au Ruanda-Urundi sur les 
recettes perçues par -l’Office spécial d’imposition 
pour les exercices 1926 à 1936 ..............................

784.600

16.935.700

3.930 .500

4 .568.618

Patente des trafiquants et permis de circulation .

Patentes 'de marchands de b é t a i l ..............................

Droits proportionnels sur la constitution ou l’aug
mentation du capital des sociétés par actions à 
responsabilité l im it é e ..................................................

Permis de chasse, de port d’arme-s et de vente d’ar- | 
mes à feu et de m u n it io n s ........................................

155.000

25.000

50.000

50.600

Taxe d’enregistrement sur l’ivoire 

Droits de douanes et accises . . 

Taxe de s t a t is t iq u e .........................

10.000

42 .16 1 .5 0 0

45.000

Licences -d’importation et de vente de boissons con
tenant de l’a l c o o l ...................................................... 61.300
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TABEL IY.

Begrooting der Middelen van het Vice-Gouvernement Generaal 
Ruanda-Urundi voor het dienstjaar 1938.

T o ta l,
ch a p itre .

T o ta a l
p e r

hoo fdstuk .

AANWIJZING DER OPBRENGSTEN.

A
rt

ik
el

en
.

EERSTE HOOFDSTUK.

Belastingen en taksen.
Personeele b e la s t in g ....................................................... 1

Inlandsche b e la stin g en ................................................... 2

Belasting op het v e e ....................................................... 3

Belasting op de door de vennootschappen op aan- 
deelen uitgekeerde winsten en op de beroepsin
komsten, met inbegrip van het aan Ruanda-Urun
di toekomend deel op de ontvangsten welke 
geïnd werden door den bijzonderen Belasting
dienst voor de dienstjaren 1926 tot 1936.

4

Patent der handelaars en verkeersverloven . . . 5

Patenten der v e e k o o p lie d e n ........................................ 6

Evenredig recht op de samenstelling of de verhoo- 
ging van het kapitaal der vennootschappen op 
aandeelen met beperkte aansprakelijkheid . .

*

7

Jachtverloven, verloven om wapens te dragen en 
om vuurwapens en munitie te verkoopen . . .

8

Registratietaks op het i v o o r ..................................  . 9

Tol- en a c c ijn sr e c h te n .................................................. 1 0

Statistiektaks...................................................................... 11

Vergunningen tot invoer en verkoop van alcohol
houdende d ran k en .......................................................

12



A
rt

ic
le

s

— 696 —

M o n ta n t 
4m  év a lu a tio n s  

de le c e tte s  
p a r  artic le

DESIGNATION DES PRODUITS.
B ed rag

der ram in g en  van 
de o n tv a n g sten  

per a r tik e l.

13 Licences pour recherches minières ......................... 28.000

14
■

Redevances m in iè r e s ................................................. j 100.000

15 Taxes d’enregistrement et de droits de mutation 
im m o b il iè r e ................................................................... 6.000

16 Taxe de quai et de séjour dans le port d’Osumbura 18.000

17 Taxes d’abatage de bétail sur les marcnés coutu
miers indigènes ................................................................. 150.000

18 Taxes d’abatage dans les a b a tto ir s ......................... 43.000

19 Taxe c o to n n iè r e ........................................................... 42.000

2 0 Taxe sur l ’essence ....................................................... 65.000

CHAPITRE II.

Recettes domaniales.

21 Permis de coupe de b o i s .........................,, . . . 25.000

22 Vente d’ivoire acquis à l’E t a t ................................... 3.000

23 Location de terrains domaniaux. — Occupations 
p r o v iso ir e s .................................................. .... 600.000

CHAPITRE III.

Recettes judiciaires et recettes des 
Services administratifs.

2 4 Recettes diverses et accidentelles du Service ju
diciaire ............................................................................ 131.500

25 Recettes diverses du Service des affaires politiques, 
administratives et ju d icia ires.................................... 43.500

26 Recettes diverses du Service de l’Hygiène . . . 1 127.500
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T o ta l
par

c h a p itre .

T o ta a l
p e r

h oo fdstuk .

AANWIJZING DER OPBRENGSTEN.

e
«
m

E-
<

Vergunningen tot delfstoffenopzoekingen . . . .

M ijn c ijn z e n ......................................................................

Registratietaksen en mutatierechten op onroe
rende goederen ............................................................

Kaai- en verblijftaksen in de haven van Usumbura.

Taks voor het siachten van vee op de gewoonte
lijke inlandsche m a r k t e n ........................................

Taksen voor ihet slachten in de slachthuizen . .

13

14

15

16

17

18

Katoentaks ,

39.229 .918
Taks op de essence

HOOFDSTUK II.

Domaniale ontvangsten.
Verloven lot h o u ta a n k a p ...................................

Verkoop van aan den Staat verworven ivoor

19

20

21

22

62S 000

Verhuring van domeingronden, 
b ezettin gen ...............................

Voorloopige 23

HOOFDSTUK III.
!

Gerechtelijke ontvangsten en ontvangsten 
I der Beheerdiensten.
i
[Allerhande en toevallige ontvangsten van den Ge- 
j rechtsdienst ..................................................................

Allerhande ontvangsten van den Dienst der poli - j tieke, administratieve en gerechtszaken . . .

^Allerhande ontvangsten van den Gezondheidsdienst

24

25

26
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DESIGNATION DES PRODUITS.

M o n ta n t
4 »  év a lu a tio n s  

de re ce tte s  
p a r  a rtic le '

B ed ra g
d e r  ram in g en  van  

de o n tv a n g sten  
p e r  a r tik e l.

27 Recettes diverses du Service des Travaux publics 8 1 .0 0 0

28

29

30

Recettes diverses du Service des Transports . . .

Recettes diverses du Service de l’Agriculture et 
des F o r ê t s ......................................................................

Mémoire
Memorie

1 6 6 .0 0 0

Recettes diverses du Service des Finances 2 3 5 .0 0 0

31

32

33

Recettes diverses du Service des Postes et des T é
lécommunications . ...................................................

Recettes diverses du Service des Terres, recettes 
cadastrales . . ............................................................

Recettes diverses des autres S e r v ic e s ....................

5 9 8 .0 0 0

3 .0 0 0

1 6 7 .6 0 0

CHAPITRE IV.

34
Produits des Capitaux et Revenus.

Revenus nets des titres et valeurs du portefeuille 3 .6 5 0 .0 0 0

35

36

Total des recettes ordinaires :

CHAPITRE V.

Recettes exceptionnelles.
Participations de tiers dans la construction et l’en

tretien ide routes ............................................................

Subventions récupérables, non productives d’in té
rêts, de la Belgique et du Congo Belge . . . .

Total des recettes ordinaires et exceptionnelles

Mémoire.
Memorie.

2 .6 0 0 .0 0 0
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T otal
p a r

c h a p itra .

T otaal

hooftUtuk.

AANWIJZING DER OPBRENGSTEN.

A
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Allerhande ontvangsten van den Dienst der 27
Openbare W e r k e n ........................................................

Allerhande ontvangsten van den Vervoerdienst . 28

Allerhande ontvangsten van den Landbouwdienst 29
en B o s c h d ie n s t .............................................................

Allerhande ontvangsten van den Dienst der Finan- 30
c ië n ......................................................................................

Allerhande ontvangsten van den Dienst der Poste- 31
rijen en der T eleverb in d in gen ..............................

Allerhande ontvangsten van den Dienst der Gron- 32

1.553 j 00

den, kadastrale o n tv a n g sten ,....................................

Allerhande ontvangsten der andere diensten . . 33

HOOFDSTUK IV.

Opbrengsten der Kapitalen en der Inkomsten.

Netto-inkomsten van de titels en waarden van de 34
3 .650 .000 p o r te fe u il le .....................................................................

45 .060 .918 Totaal der gewone inkomsten.

HOOFDSTUK V.

Uitzonderingsontvangsten.

Deelhebbingen van derden in het aanleggen en on- 25
derhouden van wegen ..................................................

Geenen interest opbrengende, wederinbare tege- 36
2 .600 .000 moetkomingen van België en van Belgisch-Gongo

47 ,660 .918 Totaal der gewone en uitzonderingsontvangsten.
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T A B L E A U  V.

Budget des Dépenses ordinaires et exceptionnelles 
du Vice-Gouvernement Général du Ruanda-Urundi 

pour l’Exercice 1938.

DESIGNATION DES SERVICES
M o n ta n t

des c réd its  
pa r a rtic le .

ET DE L’OBJET DES DEPENSES. B ed ragder k red ie ten  par artikel.

PREMIERE PARTIE. — DEPENSES ORDINAIRES.

PREMIERE SECTION.

PENSIONS.

CHAPITRE PREMIER.

Ristourne au Trésor colonial des parties de pen-
; sions ou d'allocations en capital liquidées pour 

services rendus aux fonctionnaires et agents 
de la Colonie détachés au Ruanda-LIrundi, y com
pris les quotités afférentes à des exercices clos 
que les ordonnateurs n’ont pu ordonnancer dans 
les délais légaux (crédit non limitatif) . . . . 425.000

SECTION IL

DETTE PUBLIQUE.

CHAPITRE IL

Charge de la dette du Ruanda-Urundi (crédit non
l im i t a t i f ) .......................................................................... 4.800.000

SECTION III.

SERVICES ADMINISTRATIFS, JUDICIAIRES
ET FORCE PUBLIQUE.
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Begroeting der Gewone en Uitzonderingsuitgaven van het 
Vice-Gouvernement generaal Ruanda-Urundi 

voor het Dienstjaar 1938.

T A B E L  V.

T o ta l
p a r  c h a p itre .

T o taa l
p e r  h oo fdstuk .

AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN IiET 
VOORWERP DER UITGAVEN.

c<v
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◄

EERSTE DEEL. — GEWONE UITGAVEN.

EERSTE SECTIE. 

PENSIOENEN.

EERSTE HOOFDSTUK.

425.000

Terugbetaling aan de Koloniale Schatkist der deelen 
van pensioenen of bewilligingen in kapitaal ver
effend voor diensten bewezen aan ambtenaren en 
beambten der Kolonie in Ruanda-Urundi, gede
tacheerd, erbij begrepen de deelen beboerende 
tot gesloten dienstjaren welke d'e ordonnateurs 
binnen de wettige termijnen niet konden ordon- 
nanceeren (onbegrensd krediet).

1

SECTIE II.

OPENBARE SCHULD.

HOOFDSTUK II.

Last der schuld in Rdanda-Urundi (onbegrensd 
krediet) ...........................................................................

4.800.000

2

SECTIE III.

BEHEER- EN GERECHTSDIENSTEN 
EN WEERMACHT.
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DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L’OBJET DES DEPENSES.

M o n tan t 
des c réd its  

p a r artic le .

Bedrag 
der kredieten 
p e r  artikel*

CHAPITRE III.

Gouvernement des Territoires.

3 Traitements et indemnités diverses du personnel
européen et du personnel de couleur engagé sous 
le statut ...........................................................................

4 Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la
Colonie et des territoires. Indemnités de voyages 
et d'e séjour. Indemnités pour emploi en service 
de moyens de locomotion mécanique privés . .

463 .200

49.900

5 Salaires, frais d’entretien, de recrutement et de
rapatriement des plantons et des travailleurs de 
couleur engagés par c o n t r a t ...................................

6 Dépenses d’ordre général relevant du Vice-Gouver
nement général ............................................................

13.600

222 .900

7 Frais de procédure, déboursés, amendes et divers. 
Indemnités ou dommages-intérêts, intérêts m o
ratoires compris, dus par le Ruanda-Urundi en 
raison de sa responsabilité ou de celle de ses pré
posés (crédit non l im i t a t i f ) ................................... 5.000

Dépenses imprévues 10.000

CHAPITRE IV.

Service du Secrétariat.

9 ! Traitements et indemnités diverses du personnel
j européen et du personnel de couleur engagé sous 
1 le s t a t u t .......................................................................... 293 .200
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Total
par chapitre. 

Totaal
per hoofdstuk.

763.700

AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
VOORWERP DER UITGAVEN.
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HOOFDSTUK III.

Gouvernement der Gewesten.

W edden en allerhande vergoedingen van het Eu- 
ropeesch personeel en het onder het stelsel van 
h e t statuut aangeworven negerpersoneel.

Reiskosten buiten  en binnen de Kolonie en de ge
westen. Reis- en verblijfsvergoedingen. V ergoe
dingen voor gebruik, onder den dienst, van p r i
vate m echanische voortbewegingsm iddelen.

3

4

Loonen, kosten van onderhond, van aanw erving 
en van repatrieering  der bij contract aange
w orven negerplantons en-arbeiders.

Uitgaven van algem eenen aard ten laste vallend 
van het V ice-G ouvernem ent Generaal . . . .

V oorgeschoten procedure-kosten, geldboeten en 
varia. V ergoedingen of schadeloosstellingen. Mo- 
ratorische in teresten  welke door Ruanda-U rundi 
verschuldigd zijn naar aanleiding van zijne aan- 

i sprakelijkheid of deize zijner aangestelden. (On- 
 ̂ begrensd k r e d i e t . ) ......................... ..............................

Onvoorziene u itg a v e n .......................................................

5

6

7

8

HOOFDSTUK IV.

Dienst van het Secretariaat.

W edden en allerhande vergoedingen van het Eu- 
ropeesch personeel en he t onder het stelsel van 
het sta tuu t aangeworven negerpersoneel.

0
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DESIGNATION DES SERVICES 

ET DE. L’OBJET DES DEPENSES.

M o n ta n t 
d*>s créd it*  

pat a rtic le .

Bedrag: 
de r k red ie ten  
per a rtik e l.

10 Frais de voyage à l’extérieur et à l’in térieur de la 
Colonie et des territo ires. Indem nités de voyage 
et de séjour. Indem nités pour emploi en service 
de moyens de locomotion m écanique privés . . 10.400

11 Salaires, frais d’entretien, de recru tem ent et de 
rapatriem ent des travailleurs de couleur engagés 
par contrat ..................................................................... 3.500

12 Autres dépenses du service y compris m atériel, 
mobilier, fournitures en général et frais de to u 
te n a t u r e ........................................................................... 41.600

CHAPITRE V.

Parquets et Tribunaux.

13 Traitem ents et indem nités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé sous 
le sta tu t .......................................................................... 215.700

14 ■ Frais de voyage à l’extérieur et à l’in térieur de la 
Colonie et des territoires. Indem nités de voyage 
et de séjour. Indem nités pour emploi en service 
de moyens de locomotion m écanique privés . .

1

18.700
i

15 Salaires et indem nités, frais d’entretien, de rec ru 
tem ent et de rapatriem ent des plantons, etc., 
engagés par contrat. Indem nités pour renseigne
ments fournis aux Parquets et Tribunaux . . . 800

16 Matériel, mobilier, fournitures en général et frais 
accessoires de toute n a t u r e .................................. 3.300

17, Frais de justice (crédit non l i m i t a t i f ) .................... 4.800
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T o ta l
p a r  c h a p itre .

T o ta a l
per hoofdstuk»

A A N W I J Z I N G  V A N  D E  D I E N S T E N  E N  V A N  H E T  

V O O R W E R P  D E R  U I T G A V E N .
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Reiskosten buiten en binnen de Kolonie en de ge- 10 
westen. Reis- en verblijfsvergoedingen. V ergoe
dingen voor gebruik onder den dienst van private 
m echanische voortbewegingsm iddelen.

Loonen, onderhoudskosten, kosten voor aanw er- 11 
ving en repatrieering  der bij contract aangew or
ven negerarbeiders.

Andere dienstuitgaven met inbegrip van m aterieel, 
m eubileering, benoodigdheden in het algemeen 
en allerhande kosten.

348.700

12

HOOFDSTUK V.

Parketten en Rechtbanken.

Weidden en allerhande vergoedingen van Ihet 13 
Europeesch personeel en het negerpersoneel 
aangeworven onder het stelsel van het statuut.

Reiskosten buiten en binnen de Kolonie en de ge- 14 
w esten. Reis- en verblijfsvergoedingen. V ergoe
dingen voor gebruik onder den dienst van private 
m echanische voortbewegingsm iddelen.

Loonen en vergoedingen, onderhouds -aanw er -
vings-en repatrieeringskosten  der bij contract 
aangew orven plantons, enz. V ergoedingen voor 
aan de Parketten  en Rechtbanken verschafte in 
lichtingen.

15

Materieel, meubelen, benoodigdheden in het a lge
meen en allerhande bijkom ende kosten.

16

243.300 G erechtskosten (onbegrensd krediet) 17

46
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DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L’OBJET DES DEPENSES.

M on ta n t 
des c réd its  

pa> article*

B ed rag  
der k red ie ten  
p e r  a r tik e l.

CHAPITRE VI.

A. — Services du contentieux et des prisons.

18 Traitem ents et indem nités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé sous 
le s t a t u t ........................................................................... 8.600

19 Frais de voyage à l’extérieur et à l’in térieur de la 
Colonie et des territoires. Indem nités de voyage 
et de séjour. Indem nités pour emploi en service 
de moyens de locomotion m écanique privés . .

Mémoire.
Memorie.

20 Dépenses relatives au personnel noir et à l’entretien' 
des détenus ...................................................................... 448.100

21 Autres dépenses, y compris m atériel, mobilier, 
fournitures en général et frais accessoires de 
toute n a t u r e ................................................................. 13.900

22
B. — Etat-civil et Successions.

Dépenses relatives à l’état-civil et aux successions. 
Matériel, registres, im primés, m obilier et fou r
nitures de bureau et frais accessoires de toute 
nature, télégram m es, emballages. Plaques à p la
cer sur les m onum ents funéraires des fonction
naires et agents du Vice-Gouvernement ainsi que 
des mem bres de leur famille décédés au Ruamda- 
Urundi. E ntretien  des tombes m ilitaires . . . 2.200

CHAPITRE VII.

Service territorial, des affaires indigènes, 
de la main-d’œuvre et de la police.

Traitem ents et indem nités diverses du personnel2 3
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T otal
p a r  ch a p itre .

T o taa l
per hoo fdstuk .

472 .800

AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN YAN HET 
VOORWERP DER UITGAVEN.
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HOOFDSTUK VI.

A. — Diensten van de geschillen en 
van de gevangenissen.

W edden en allerhande vergoedingen van het Eu- 
ropeesch personeel en het onder h e t stelsel van 
het statuut aangeworven negerpersoneel.

Reiskosten buiten  en binnen de Kolonie en de ge
westen. R eis. en verblijfsvergoedingen. V ergoe
dingen voor gebruik onder den dienst van private 
m echanische voortbewegingsm iddelen.

18

19

A llerhande uitgaven betrekkelijk  het negerper- 20 
soneel en het onderhoud der gevangengehou- 
denen.

Andere uitgaven, m et inbegrip van m aterieel, 21 
meubelen, benoodigdheden in het algemeen en 
allerhande bijkom ende kosten.

B. — Burgerlijke stand en Nalatenschappen.

Uitgaven betrekkelijk  den B urgerlijken Stand en 22 
de Nalatenschappen. M aterieel, registers, d ruk
w erken, m eubelen en kantoorbehoeften en b ij
komende kosten van allen aard, telegram m en, 
verpakm iddelen. Gedenkplaten voor de g ra f
zerken der am btenaren en beam bten van het 
V ice-Gouvernement evenals voor de in Ruan- 
da-U rundi overleden leden hunner familie. On
derhoud der m ilitaire grafplaatsen.

HOOFDSTUK VII.

Gewestdienst van de inlandsche zaken, de 
werkkrachten en de politie.

W edden en allerhande vergoedingen van het 23
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DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L’OBJET DES DEPENSES.

M o n ta n t 
des c réd its  

pai a rtic le .

B ed rag  
der k ie d ie ten  
p e r  a r t ik e l .

européen et du personnel de couleur engagé sous 
le s t a t u t .......................................................................... 4 .938 .600

24 Frais de voyage à l’extérieur et à l ’in térieur de la 
Colonie et des territo ires. Indem nités de voyage 
et de séjour. Indem nités pour emploi en service 
de moyens Je locomotion m écanique privés . . 1.137.500

25 Salaires, frais d’entretien, de recru tem ent et de 
rapatriem ent du personnel noir engagé par con
trat. E ntretien  et déplacem ent des relégués po
litiques. Dots pour femmes de polygames à libé
rer. Ristournes accordées aux sultans et aux 
chefferies indigènes sur le produit de l’im pôt in 
digène. Rém unérations aux chefferies. Soldes, 
allocations diverses et frais d’équipem ent des 
agents noirs de la police engagés par contrat . 1.274.200

26 Autres dépenses des services, y compris m atériel, 
mobilier, fournitures en général et frais acces
soires de toute nature .............................................

CHAPITRE VIII.

Force publique.

27 Traitem ents et indem nités diverses du personnel
européen. Frais de rappel des officiers et sous- 
officiers de réserve, e tc ...............................................

28 Frais de voyage à l’extérieur et à l’in térieur de la
Colonie et des territo ires. Indem nités de voyage 
et de séjour. Indem nités pour emploi en service 
de moyens de locomotion m écanique privés .

754.600

88 .400



— 709 —

T o ta l
p a r  ch a p itre .

T o ta a l
p e r  h o o fd s tu k .

7 .567 .200

AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
VOORWERP DER UITGAVEN.

§

ropeesch personeel en 'het onder het stelsel van 
het statuut aangeworven negerpersoneel.

Reiskosten buiten en binnen de Kolonie en de ge
westen. Reis- en verblijfsvergoedingen. V er
goedingen voor gebruik onder den dienst van p ri
vate m echanische voortbewegingsm iddelen.

24

Loonen, kosten voor onderhoud, aanw erving en 25 
repatrieering van het bij contract aangew or
ven negerpersoneel. Onderhoud en verplaatsing 
van de politieke ontvoerden. Giften voor vrij te 
mahen vrouw en van veelwijvers, T erugbetalin
gen toegekend aan de sultans en de inlandsche 
hoofdijen op de opbrengst der inlandsche b e 
lasting. V ergelding aan de hoofdij en. Soldijen, 
allerhande bew illigingen en kosten voor u itrusting 
der bij contract aangeworven negeragenten der 
politie.

Andere uitgaven der diensten, met inbegrip van 26 
m aterieel, meubelen, benoodigdheden in het 
algem een en allerhande bijkom ende onkosten.

HOOFDSTUK VIII.

Weermacht.

W edden en verscheidene vergoedingen van het 27 
Europeesch personeel. Terugroepingskosten der 
reserve-officieren en -onderofficieren, enz.

Reiskosten buiten en binnen de Kolonie en de ge- 28 
westen. Reis- en verblijfsvergoedingen. V ergoe
dingen voor gebruik onder den dienst van priva
te m echanische voortbewegingsm iddelen.



A
rt

ic
le

s

— 710

DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L’OBJET DES DEPENSES.

M o n ta n t 
des c réd ita  

pat a rtic le .

B ed rag  
der k red ie ten  
per a r tik e l.

29 Traitem ents, soldes et allocations diverses 'de la 
troupe. E ntretien  et au tres dépenses y relatives. 1.181.700

30 Autres dépenses de la Force publique, y compris 
m atériel, mobilier, fournitures en général et frais 
accessoires de toute n a t u r e ................................... 109.700

SECTION IV.

SERVICES SOCIAUX.

CHAPITRE IX.

Service de l’enseignement.
31 Traitem ents et indem nités diverses du personnel 

européen (inspecteurs et institu teurs) et des in s
titu teurs de couleur engagés sous le sta tu t ou à 
l’e s s a i ................................................................................ 30.000

32 Frais de voyage à  l’extérieur et à  l’in térieur de la 
Colonie et des territo ires. Indem nités de voyage 
et de séjour. Indem nités pour emploi eu service 
de moyens de locomotion mécanique privés . . 2.800

33 Salaires et allocations, frais d’entretien, etc. des 
élèves des écoles officielles. Récompenses aux 
élèves. Frais d’en tre tien  ides plantons. Frais d’en 
tretien  et de transport d’enfants, sous la tutelle 
de l’Etat, dirigés sur une é c o l e ..............................

M ém oire.
Memorie.

34 M atériel et m atières en général, mobilier, fou rn i
tures de bureau. Fournitures classiques et m até
riel didactique ................................................................. M ém oire.

Memorie.

35 Autres dépenses de l’Instruction publique, y com 
pris subsides ................................................................. 2 .005 .900
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T o ta l
p a r  c h a p itre .

T o taa l
per hoofdstuk*

AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
VOORWERP DER UITGAVEN.
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W edden, soldijen en allerhande bew illigingen 
der troepen. Onderhoud en andere daarop be trek 
king hebbende uitgaven.

2 9

2 .134 .400

Andere uitgaven van de W eerm acht erbij b eg re 
pen m aterieel, meubelen, benoodigdheden in het 
algem een en bijkom ende onkosten van allen aard.

3 0

SECTIE IV.

SOCIALE DIENSTEN.

HOOFDSTUK IX.

Onderwijsdienst.
W edden en allerhande vergoedingen van het Eu- 

ropeesch personeel (opzieners en onderw ijzers) 
en van de onder het statuut of op proef aangeno
men negeronderw ijzers.

Reiskosten buiten en binnen de Kolonie en de g e - 
i westen. Reis- en verblijfsvergoedingen. V ergoe

dingen voor gebruik onder den dienst van priva
te m echanische voortbewegingsm iddelen.

Loonen, bewilligingen, kosten  voor onderhoud, 
enz. der leerlingen der officieele scholen. Reloo- 
ningen aan de leerlingen. Kosten voor onderhoud 
der plantons. O nderhouds- en vervoerkosten der 
kinderen ondier voogdij van den Staat die naar 
eene school gericht worden.

33

M aterieel en stoffen in het algemeen, meubelen, 
kantoorbehoeften. Schoolbenoodigdheden en di
dactisch m aterieel.

34

2.038.700
Andere uitgaven van het Openbaar onderwijs, met 

inbegrip id'er t o e l a g e n .................................................
3 5
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DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L’OBJET DES DEPENSES.

M o n ta n t 
des c réd ita  

p a r  a rtic le .

B ed rag  
der k red ie ten  
p e r a r tik e l.

CHAPITRE X.

Cultes, Missions et bienfaisance publique.

36 Subsides aux missions et d i v e r s ..............................

37 Dépenses de toute nature, y com pris subsides re la 
tifs à la bienfaisance publique. Frais d’assistan
ce, d’entretien, de rapatriem ent des indigènes 
ou européens n é c e s s i t e u x ........................................

560 000

24.000

CHAPITRE XI.

Service de l’Hygiène.

38

39

Traitem ents et indem nités diverses du personnel 
européen et des travailleurs de couleur engagés 
sous le s t a t u t ................................................................

Frais de voyage à l’extérieur et à l’in térieur de la 
Colonie et des territo ires. Indem nités de voya
ge et de séjour. Indem nités pour emploi en se r
vice de moyens de locomotion m écanique privés.

3 .514 .500

586.200

40 ' Honoraires, allocations diverses, subsides à des
médecins, etc., étrangers à l’A dm inistration ; 
allocations aux m édecins des missions nationa
les ......................................................................  . . .

41 Salaires, allocations diverses, primes, frais d’en 
tretien , de recru tem ent et de rapatriem ent des 
aides infirmiers, des élèves des écoles d’assis
tants médicaux indigènes, des boys d’hôpitaux, 
des travailleurs, etc., et de tout le personnel noir 
engagé par c o n t r a t .......................................................

432.800

409.900
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T otal
par ch a p itre .

T o taa!
per hoo fdstuk .

584 .000

AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
VOORWERP DER UITGAVEN.
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HOOFDSTUK X.

Eerediensten, Zendingen en openbare 
weldadigheid.

Toelagen aan zendingen en v a r i a ..............................  36

A llerhande uitgaven m et inbegrip van toelagen 37 
betrekkelijk  de openbare weldadigheid. Kosten 
voor bijstand, onderhoud en repatrieering  der 
behoeftige inboorlingen of Europeanen.

HOOFDSTUK XI.

Gezondheidsdienst.

j W edden en allerhande vergoedingen van het 38 
Europeesoh personeel en van de onder het s ta 
tuu t aangeworven negerarbeiders.

1 Reiskosten buiten en binnen de Kolonie en de 39 
j gewesten. Reis- en verblijfsvergoedingen. V er

goedingen voor gebruik onder den dienst van 
private m echanische voortbewegingsm iddelen.

Eereloonen, allerhande bewilligingen, toelagen aan 40 
geneesiheeren, enz., niet behoorende tot het Re- 
stuur. Riwilligingen aan geneesheeren der natio- j" 
nale zendingen.

Loonen, allerhande bewilligingen, prem iën, ko
sten voor onderhoud, aanw erving en repatrieë- 
ring der hulp-ziekenverplegers, der leerlingen 

van de school voor inlandsdhe geneeskundige 
helpers, der hospitaal-bovs, der arbeiders, enz., 
en van al het bij contract aangew orven neger- 
personeel.

41
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DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L’OBJET DES DEPENSES.

M o n ta n t 
des c réd its  

p a r  article*

B ed rag  
der k red ie ten  
p e r  a r t ik e l .

42 Dépenses relatives à l’hospitalisation des E uro
péens et des hommes de c o u l e u r ......................... 128.500

43 M atériel quelconque scientifique, ou non, destiné 
au Service de l ’Hygiène, y compris les frais ac 
cessoires de toute nature ....................................... 1.369.000

SECTION V.

SERVICES D’ORDRE ECONOMIQUE.

CHAPITRE XII.

Service des finances et des douanes.

44 T raitem ents et indem nités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé sous 
le statu t ........................................................................... 1.028.100

45 Frais de voyage à l’extérieur et à l’in térieur die la 
Colonie et des territo ires. Indem nités de voyage 
et de séjour. Indem nités pour emploi en service 
de moyens de locomotion m écanique privés . 179.900

46 Salaires, frais d’entretien, de recru tem ent et de 
rapatriem ent des plantons et des travailleurs 
engagés par c o n t r a t ................................................. 38.400

47 Matériel, mobilier, fournitures en général et frais 
accessoires de toute n a t u r e ................................... 24.700

48 Autres dépenses du  Service des Finances et des 
Douanes ........................................................................... 54.500
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T otal
par ch a p itre .

T o taa l
per hoo fdstuk .

AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
VOORWERP DER UITGAVEN.

Uitgaven betrekkelijk  de hospitalisatie der Euro
peanen en der k le u r l in g e n .......................................

42

6 .440 .900

M aterieel van allen aard al dan niet w etenschap
pelijk, tot den Gezondheidsdienst bestem d, met 
inbegrip van allerhande bijkom ende onkosten.

43

SECTIE V.

DIENSTEN VAN ECONOMISCHE ORDE.

HOOFDSTUK XII.

Dienst der financiën en der douanen.

i W edden en allerhande vergoedingen van het Eu- 
ropeesch personeel en het onder h e t stelsel van 
het statuut aangeworven negerpersoneel.

44

Reiskosten buiten en binnen de Kolonie en de ge- 45 
westen. Reis- en verblijfsvergoedingen. V ergoe
dingen voor gebruik onder den dienst van private 
m echanische voortbewegingsm iddelen.

Loonen, kosten van onderhoud, aanw erving en 46 
repatrieering  der bij contract aangeworven plan
tons en arbeiders.

Materieel, meubelen, benoodigdheden in het alge- 47 
meen en allerhande bijkom ende onkosten.

Andere uitgaven van den Dienst der Financiën en 48 
der D o u a n e n .................................................................1.325.600
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DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L’OBJET DES DEPENSES.

M o n tan t 
des c réd its  

pai a rtic le .

B edrag  
der k red ieten , 
per a rtik e l.

CHAPITRE XIII.

Service des Affaires économiques et des terres.

49 Traitem ents et indem nités diverses du personnel
européen et du personnel de couleur engagé 
sous le sta tu t ................................................................

50 Frais de voyage à l’extérieur et à l’in térieur de la
Colonie et des territoires. Indem nités de voyage 
et de séjour. Indem nités pour emploi en service 
de moyens de locomotion m écanique privés . .

154. "00

25.600

51 Salaires et frais d’entretien, de recru tem ent et de 
rapatriem ent des plantons, des travailleurs, etc., 
engagés par contrat .................................................. J 800

52 Autres dépenses du Service des Affaires Econom i
ques et des Terres, y compris m atériel, mobilier, 
fournitures en général et frais accessoires de 
toute nature .................................................................

CHAPITRE XIV.

25.000

53

54

Service des Travaux Publics.

Traitem ents et indem nités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé 
sous le s t a t u t ....................•............................ ....  . .

Frais de voyage à l’extérieur et à l’in térieur de la 
Colonie et des territo ires. Indem nités de voyage 
et de séjour. Indem nités pour emploi en service 
de moyens de locomotion m écanique privés . .

1.042.600

146.600
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T o ta l
p a r  c h a p itre .

T o taa l
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206.600

AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
VOORWERP DER UITGAVEN.
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HOOFDSTUK XIII.

Dienst der Economische Zaken en der Gronden.

Weidden en allerhande vergoedingen van liet Eu- 49 
ropee-scli personeel en (het onder het stelsel van 
het statuut aangeworven negerpersoneel.

Reiskosten buiten en binnen de Kolonie en de ge 50 
westen. Reis- en verblijfsvergoedingen. V ergoe
dingen voor gebruik, onder den dienst, van p ri
vate m echanische voortbewegingsm iddelen.

Loonen en kosten van onderhoud, van aanw erving 
en repatrieering  van de per contract aangew or
ven plantons, arbeiders, enz.

51

Andere uitgaven van den dienst der Economische 
Zaken en der Gronden m et inbegrip van m ate
rieel, meubelen, benoodigdheden in het alge
m een en allerhande bijkom ende onkosten.

52

HOOFDSTUK XIV. 

Dienst der Openbare Werken.

W edden en onderscheidene vergoedingen van het 
Europeesch personeel en het onder het stelsel van 
h e t statuut aangeworven negerpersoneel.

53

Reiskosten buiten en binnen de Kolonie en de g e
westen. Reis- en verblijfsvergoedingen. Vergoe’- 
dingen voor gebruik onder den diénst van p r i
vate m echanische voortbewegingsm iddelen.

54
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DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L’OBJET DES DEPENSES.

<

M ontant 
des crédits 

p a r  a rtic le .

B ed rag
d e r  k red ie ten  
p e r  a r tik e l.

55

56

Salaires, frais d’entretien, de recru tem ent et td'e ra 
patriem ent des ouvriers de couleur spécialisés ou 
non, cantonniers, travailleurs, etc., engagés par 
contrat ................................................................................ 1.700.000

Location de bâtim ents Mémoire.
Memorie.

57 Autres dépenses du service, y compris m atériel, 
mobilier, m atières et fournitures en général ; 
subsides et frais accessoires de toute nature . .

CHAPITRE XV.

Service des Postes et des Télécommunications.

Traitem ents et indem nités diverses du personnel 
Européen et du personnel de couleur engagé sous 
le sta tu t ou mis à l’e s s a i ........................................

Frais de voyage à l’extérieur e t à l’in térieur die la 
Colonie et des territo ires. Indem nités de voyage 
et de séjour. Indem nités pour emploi en service 
■de moyens de locomotion m écanique privés . .

268.200

32.300

60 Salaires et frais d’entretien, de recru tem en t et de 
, rapatriem ent du personnel de couleur engagé par 

contrat ............................................................................ 35.700

61 M atériel, mobilier, fournitures en général et frais 
accessoires de toute nature ........................................ 112.100

62 Bonification aux services postaux et télégraphiques 
étrangers (crédit non lim itatif) ......................... 60.000

63 Frais de transport idie colis postaux par les chemins 
de fer de la Compagnie des Grands Lacs . . . 10.000
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3 .381 .700

518.300

AANWIJZING YAN DE DIENSTEN EN YAN HET 
VOORWERP DER UITGAVEN.
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Loonen, kosten voor onderhoud, aanw erving en 55 
repatrieering  der bij contract aangeworven, ge- J 
specialiseerde of n iet-gespecialiseerde negerar- 
beiders, baanw achters, w erklieden, enz.

Verhuring van g e b o u w e n ............................................. 56

Andere uitgaven van den dienst, erbij begrepen ma- 57 
terieel, meubelen, stoffen en benoodigidiheden in 
het algem een; toelagen en bijkom ende onkosten 
van allen aard.

HOOFDSTUK XV.

Dienst der Posterijen en der Televerbindingen.

W edden en allerhande vergoedingen van het Eu- 
ropeesch personeel en van h e t onder het statuut 
aangeworven of op proefgesteld negerpersoneel.

Reiskosten buiten en binnen de Kolonie en de g e
westen. Reis- en verblijfsvergoedingen. V ergoe
dingen voor gebruik, onder den dienst, van p r i
vate m echanische voortbewegingsm iddelen.

Loonen, kosten voor onderhoud, aanw erving en 60 
repatrieering  van het bij contract aangeworven 
negerpersoneel.

M aterieel, meubelen, benoodigdheden in het alge- 61 
meen en allerlei bijkom ende onkosten . . . .

Tegoedkoming aan die vreem de post- en te leg raaf
diensten (onbegrensd k r e d i e t ) ..............................

62

V ervoerkosten der postcolli door de spoorwegen 
der « Compagnie des Grands Lacs » ....................

63
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DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L’OBJET DES DEPENSES,

CHAPITRE XVI.

64

65

Service des Transports.
Traitem ents et indem nités diverses du personnel 

européen et du personnel de couleur engagé 
sous le sta tu t ................................................................

Frais de voyage à l ’extérieur et à l’in térieur de la 
Colonie et des territoires. Indem nités de voyage 
et de séjour. Indem nités pour emploi en service 
de moyens de locomotion m écanique privés . .

66 Salaires, frais d’entretien, de recru tem ent et de
rapatriem ent du personnel de couleur engagé 
par contrat. Soldes et allocations diverses. . .

I
67 Matériel, mobilier et fournitures. Moyens de loco

motion m écanique en général, m atières d’en tre 
tien et de réparation, pièces de rechange, 
outillage de garage, etc................................................

CHAPITRE XVII.

Agriculture et forêts.

68 Traitem ents et indem nités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé 
sous le sta tu t ................................................................

69 Frais de voyage à l’extérieur et à l’in térieur de la 
Colonie et des territo ires. Indem nités de voyage 
et de séjour. Indem nités pour emploi en service 
-de moyens de locomotion m écanique privés . .

70 Salaires et frais d’entretien, de recru tem ent et de 
rapatriem ent du personnel de couleur engagé 
par contrat .....................................................................

M o n ta n t 
des c réd its  

p a r  a rtic le .

B ed rag  
der k red ie ten  
p e r  a r t ik e l .

77.000

10.400

76.900

759.400

2 .477 .200

486.700

569.200
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AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
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HOOFDSTUK XVI.

Vervoerdienst.
W edden en allerhande vergoedingen van het Eu- 

ropeesch personeel en 'het onder het stelsel van 
lliet sta tuu t aangeworven negerpersoneei.

Reiskosten buiten en binnen de Kolonie en de ge
westen. Reis- en verblijfsvergoedingen. V ergoe
dingen voor gebruik, onder den dienst, van p r i
vate m echanische voortbewegingsm iddelen.

Loonen, kosten voor onderhoud, aanw erving en 
repatrieering  van het bij contract aangeworven 
negerpersoneel. Soldijen en allerhande bewilli- 
gingen.

M aterieel, m eubelen en benoodigdheden. M echa
nische voortbew egingsm iddelen in het algemeen, 
stoffen voor onderhoud en  herstelling, voorraad- 
sLukken; garage-tuigen, enz.

HOOFDSTUK XVII.

Landbouw en bosschen.

W edden en allerhande vergoedingen van he t Eu- 
ropeesch personeel en het onder het stelsel van 
het statuut aangeworven negerpersoneel.

Reiskosten buiten en binnen de Kolonie en de g e
westen. Reis- en versblijfsvergoedingen. V ergoe
dingen voor gebruik onder den dienst van p r i
vate m echanische voortbewegingsm iddelen.

64

65

66

67

68

69

Loonen, kosten voor onderhoud, aanw erving en 
repatrieering  van het bij contract aangeworven 
negerpersoneel.

7 0

i i
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DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L’OBJET DES DEPENSES.

M o n ta n t 
des c réd ita  

pa i a rtic le .

B ed ra g
der k red ie ten  
» e r  a rtik e l.

71 'Autres dépenses du service, y compris subsides, 
matériel, mobilier, fournitures en général et frais 
accessoires de toute n a t u r e ................................... 395.100

CHAPITRE XVIII.

Non-valeurs et Remboursements. Régularisations.

R estitu tion  de droits, d’im pôts et taxes indûm ent 
perçus. R em boursem ent d’am endes. R em bou rse
m ent de som m es recon nu es appartenir à d e s 1 
tiers (créd it non l i m i t a t i f ) ...................................... ! 275.000

73 Déficits de comptables. Déficits de magasins. Ali
mentation du Fonds de remploi destiné au paye
ment des frais accessoires du matériel réquisi
tionné par les services d’Afrique (crédit non 
limitatif) . . . , ......................... ........................ 50.000

CHAPITRE XIX.

Dépenses d’exercices clos.

74 Crédit destiné à régulariser les dépenses d’exer
cices clos que les ordonnateurs, en cas de force 
majeure, n’ont pu liquider dans les délais nor
maux .................................................................................... 100.000

Total des dépenses ordinaires (première 
partie) fr.
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T o ta a l
p e r  hoo fdstuk .

3.928.200

325.000

100.000

36.527.800

AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HErI 
VOORWERP DER UITGAVEN.
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Andere uitgaven van de d iensten  erbij begrepen 
materieel, meubelen, benoodigdheden in het a l
gem een en bijkom ende kosten van allen aard.

71

HOOFDSTUK XVIII.

Kwade posten. — Terugbetalingen. 
Reguleeringen.

Terugbetalingen van ten onrechte geïnde rechten, 
belastingen en taksen. Terugbetaling van boeten. 
Terugbetaling van sommen welke erkend w er
den aan derden toe te behooren (onbegrensd 
krediet).

Tekorten van rekenplichtigen. Tekorten van m aga
zijn. Voorrading van het W ederbeleggings- 
fonds bestem d voor de betaling van de b ijko 
mende kosten van het door de diensten in Afrika 
opgevorderd m aterieel (onbegrensd kred ie t).

72

73

HOOFDSTUK XIX.

Uitgaven van gesloten dienstjaren.

Krediet dat bestem d is de uitgaven te regularisee- 
ren  van gesloten dienstjaren, welke, de ordonna
teurs, bij geval van overmacht, binnen de n o r
male te rm ijnen  niet konden vereffenen.

74

Totaal der gewone uitgaven (eerste deel).
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DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L’OBJET DES DEPENSES.

M o n ta n t 
des c réd ita  

pai a rtic le .

8ed» ag  
der *v«eaieten 
p e r  a; tikel

DEUXIEME PARTIE.

DEPENSES EXCEPTIONNELLES.

SECTION VI.

CHAPITRE XX.

Services divers.
Construction, agrandissem ent et transform ation de 

bâtim ents civils. Remise en état et grosses rép a
rations. Installations de d istribution d’eau, d’éclai
rage électrique, etc........................................................ 2.205.500

Travaux de voirie et d ’a s s a in is s e m e n t.................... 586.000

Constructions diverses dans les camps m ilitaires . 325.000

Création d’in frastruc tures de lignes d’aviation . .
1

279.000

Crédit destiné à l ’alim entation du Fonds rou tier . 2.235.100

Total des dépenses (prem ière et deuxième parties)
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5.630.600

42.158.400

TWEEDE DEEL.

UITZONDERLINGSUITGAVEN.

SECTIE VI. ,

HOOFDSTUK XX.

Onderscheiden diensten.

Bouwwerk, vergrooting en transform atie van b u r
gerlijke gebouwen. Terug in staat stelling en b e 
langrijke herstellingen. Instellingen voor w ater- 
verdeeling, verdeeling van electrisclie verlich
ting, enz.

W egenis- en sa n e e rin g sw e rk e n ..................................

Allerhande bouwwerken in de m ilitaire kam pen .

Aanleggen van onderbouw w erken voor vlieglijnen.

Krediet bestem d voor de voeding van het W egen 
fonds . .......................... ....................................... , , !

Totaal der uitgaven (eerste en tweede dee len ). ;

75

76

77

78

79
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TABLEAU VI.

Budget des Recettes et des Dépenses pour Ordre du 
Vice-Gouvernement Général du Ruanda-Urundi, 

pour l’Exercice 1938.

DESIGNATION DES SERVICES.

P ré v is io n s  
des  re c e tte s  

e t  des dépenses.

V oorzien ingen  
d e r o n tv a n g sten  

en  u itg av en .

CHAPITRE PREMIER.

I

Fonds de tiers.

C a u tio n n e m e n ts ................................................................ 250.000

Sommes frappées de saisies-arrêts et oppositions . 25.000

Liquidation de successions :

a) Successions des b l a n c s ........................................ 15.000

b) Successions des n o i r s ....................................... 5.000

Vente de m archandises non déclarées ou délaissées 
en douane ...................................................................... 1.000

Fonds appartenant à des tiers, rem boursables à 
Bruxelles ou dans les territo ires sous m andat . 2.000.000

M a n d a ts - p o s te .................................................................. 1.500.000

Chèques et virem ents p o s t a u x ................................... 2.000.000

Caisse coloniale d’a s s u ra n c e ........................................ 500.000

Produit de la surtaxe de tim bres-poste : Timbres 
« Reine Astrid » ....................................................... Mémoire. 

Memorie.
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TABEL VI.

Begrooting der Ontvangsten en Uitgaven voor Order van het 
Vice-Gouvernement-Generaal Ruanda-Urundi, 

voor het Dienstjaar 1938.

AANWIJZING DER DIENSTEEN,

EERSTE HOOFDSTUK. 

Gelden van derden.

B o r g g e ld e n ..........................................................................................  . 1

Met beslag onder derden belaste sommen en verzetaanteeke- 2 
ningen . ................................................................................ ....  t .

Vereffening van nalatenschappen : 3

a) N alatenschappen der b l a n k e n ..................................................

b) N alatenschappen der n e g e r s ..................................................

Verkoop van goederen welke bij den toktlenst n iet w erden 4 
aangegeven of er w erden a c h te r g e la te n ...................................

Aan derden behoorende fondsen te Brussel of in de onder m an
daat staande gebieden b e t a a lb a a r .................................................

5

P o s tm a n d a te n ........................................................................... ..... . .

Gheks en postoversch rijv in g en ............................................................

Koloniale V e rz e k e r in g s k a s .................................................................

Opbrengst van den overdruk der postzegels : « Koningin
Astrid » - zegels . ............................................................ , , ,

6

7

8 

9
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P ré v is io n s
des rec e tte s

DESIGNATION DES SERVICES.
e t  des dépenses.

lu
<1

V oorzieningen 
d e r  o n tv a n g sten  

en  u itg av en .

CHAPITRE II.

10

11

12

13

14

15

16

17

18

Fonds spéciaux.

Avances sur t r a i t e m e n t s ........................................

A lim entation en m archandises des cantines de la 
troupe .................................................................................

Avances en m a té rie l aux chefs indigènes . . . .

Laiteries . ..........................................................................

.Fonds spécial de la taxe d ’ém igration ides indigè
nes .....................................................................................

Fonds provenant du rachat des prestations coutu
m ières ...............................................................................

Fonds destiné au payem ent des frais accessoires du 
m atériel réquisitionné par les services d’Afrique.

Fonds routier ................................................................

Produit de la vente des cartes « Souvenir Reine 
Astrid » . ......................................................................

Total des recettes et des dépenses pour ordre.

200.000

1.000

Mémoire.
Memorie.

25.000

150.000

1.500.000

400.000

1.500.000

Mémoire.
Memorie.

10.072.000
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V

AANWIJZING DER DIENSTEN.

HOOFDSTUK II.

Bijzondere fondsen.

Voorschotten op w e d d e n .....................................................................

Oroviandeering voor de kantienen voor t r o e p e n .................... .....

Voorschotten in m aterieel aan dé inlandsche hoofden . . .

M elkerijen ...............................................................................................,

Bijzonder Fonds van de uitw ijkingstaks der inboorlingen . .

10

11

12

13

14

Van den terugkoop van gew oontelijke prestaties voortkom ende | 15
fondsen ....................................................................................................

Fonds bestem d voor de betaling van de bijkom ende kosten van 16 
het door de diensten in Afrika opgevorderd m aterieel . . ,

W egenfonds . ............................................................ .... ........................  17

Opbrengt van den verkoop der G edenkkaarten « Koningin 18 
Astrid » ............................. .... ................................................................

Totaal der ontvangsten en uitgaven voor order.
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Loi contenant le Budget des 
recettes et des dépenses extra
ordinaires du Congo Belge et du 
Vice-Gouvernement général du 
Ruanda-Urundi pour l’exercice 
1938 (1).

LEOPOLD III, Roi d e s  B e l g e s ,

A tous, présents et à venir,
S a l u t .

Les Cham bres ont 'adopté et 
Nous sanctionnons ce qui su it:

TITRE PREMIER.

CONGO BELGE.

Budget des recettes et des dépenses 
extraordinaires du Congo Belge, pour 
l’exercice 1938.

A r t i c l e  p r e m i e r .

Dépenses extraordinaires.

Il est ouvert, pour les dépenses 
extraordinaires du Congo Belge de 
l’exercice 1938, des crédits s’éle-

Wet houdende de Begrooting der 
buitengewone ontvangsten en 
uitgaven van Belgisch-Congo en 
van het Vice-Gouvernement Ge
neraal Ruanda-Urundi voor het 
dienstjaar 1938 ( 1 ).

LEOPOLD III, K o n i n c  d e r  B e l g e n .

Aan allen, tegenw oordigen en 
toekomenden. H e i l .

De Kamers hebben aangenom en 
en Wij bekrachtigen hetgeen 
volgt :

TITEL EEiN.

BELGISCH-CONGO.

Begrooting der buitengewone ontvang
sten en uitgaven van Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1938.

A r t i k e l  é é n .

Buitengewone uitgaven.

Er w orden voor de bu itenge
wone uitgaven van Belgisch-Con
go, voor bet d ienstjaar 1938 kre-

(1) Session 1937-1938.

SENA T.
D o c u m e n t s  p a r l e m e n t a i r e s .  —  P ro je t de 

loi, n° 134. —  R ap p o rt, n° 162.
A n n a l e s  p a r l e m e n t a i r e s .  —  Discussion e t 

adop tion . —  Séances des 22, 23 e t 28 juin 
1938.

C H A M BRE D E S R E PR E SE N T A N T S.

D o c u m e n t s  p a r l e m e n t a i r e s .  —  P ro je t  de 
loi, n° 284. —  R ap p o rt, n° 292.

A n n a l e s  p a r l e m e n t a i r e s .  —  Discussion et 
adop tion . —■ Séances des 6 e t 8 ju ille t 1938.

(1) Z ittijd  1937-1938.

SENA AT.
P a r l e m e n t a i r e  b e s c h e i d e n .  —  W etsontw erp , 

n r 134. —  Verslag, n r 162.
P a r l e m e n t a i r e  h a n d e l i n g e n .  —  Bespreking 

en aannem ing. —  Z ittingen  van  22, 23 en 
28 Ju n i 1938.

K A M ER  D E R  V O L K SV E R T E G E N 
W O O R D IG E R S.

P a r l e m e n t a i r e  b e s c h e i d e n .  —  W 'etsontwerp, 
u" 284. —  Verslag, n r 292.

P a r l e m e n t a i r e  h a n d e l i n g e n .  —  Bespreking 
en aannem ing. —  Z ittingen  van  6 en 8 Ju li 
1938.
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vant ensemble à : qnatre-v ingt-un  dieten geopend welke te zam en: 
millions cinq cent six mille sept j een en tachtig  m illiocn vijfhon- 
cent v ingt-huit francs (fr. 81 m il- derd en zes duizend zevenhonderd 
lions 506,728) énum érés au ta- acht en tw intig frank (81 mil- 
bleau I ci-annexé. lioen 506,728 fr.) bereiken  en op

tabel I hierbij verm eld zijn.

Art. 2.
Recettes extraordinaires.

Les recettes extraordinaires du 
Congo Beige pour l ’exercice 1938, 
sont évaluées à la somme idîe: cent 
dix-huit millions quatre cent 
vingt-six mille deux c'ent douze 
francs, (118,426,212 ifr. ) confor
m ém ent au  tableau II ci-annexé.

Art. 3.

Il pourra être fait des im pu ta
tions pendant trois ans, à com pter 
du 1er janvier 1938 sur les crédits 
ouverts par l’article prem ier de la 
présente loi, tableau I, pour d é
penses extraordinaires. Les excé
dents disponibles à la fin de cha
que exercice seront reportés à 
l'année suivante.

Art. 2.
Buitengewone ontvangsten.

De buitengew one ontvangsten 
van Belgisch-Congo voor het 
d ienstjaar 1938 word'en geraam d 
op de som van: honderd achttien 
m illioen vierhonderd zes en tw in
tig duizend twee honderd! en 
tw aalf frank, (118,426,212 fr. ) 
o v e r e e nk o ms ti g h ie r b i j g e v o e gd e 
tabel II.

Art. 3.

Te rekenan vanaf 1 Januari 
1938 zullen, gedurende drie jaar, 
aanrekeningen mogen w orden ge
daan op de kredie ten  geopend bij 
artikel één uit de tegenwoordige 
wet, tabel I, voor buitengewone 
uitgaven. De op h e t einde van elk 
d ienstjaar beschikbare overschot
ten zullen op bot volgende jaar 
worden overgebracht.

TITRE II.

RUANDA-URUNDI.

Budget des recettes et des dépenses 
extraordinaires du Vice-Gouvemement 
général du Ruanda-Urundi pour 
l’exercice 1938.

Art. 4.

Dépenses extraordinaires.

Il est ouvert pour les dépenses

TITEL II.

RUANDA-URUNDI.

Begrooting der buitengewone ontvang
sten en uitgaven van het Vice-Gou
vernement generaal Ruanda-Urundi 
voor het dienstjaar 1938.

Art. 4.

Buitengewone uitgaven.

Er worden, voor de buitenge-
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extraordinaires du Vice-Gouver
nem ent Général idu R uanda-U run- 
dli, de l ’exercice 1938 des crédits 
s'élevant ensemble à: deux m il
lions sept cen t mille francs 
(2,700,000 fr.) énum érés au ta 
bleau III ci-annexé.

Art. 5.

Recettes extraordinaires.

Les recettes extraordinaires du 
V ice-Gouvernem ent Général du 
Ruanda-Urundi, pour l’exercice 
1938 sont évaluées à la somme de 
cent cinquante mille francs 
(150,000 fr. ) conform ém ent au 
tableau IV ei-annexé.

Art. 6.

Ressources extraordinaires d’emprunt.

L’excédent des dépenses au to ri
sées par la présente loi, à l’article 
4 sur les recettes extraordinaires 
prévues à l’article 5, sera couvert 
au moyen d’emprunt.

Art. 7.

Le M inistre des Colonies est au 
torisé, par la présente loi, à créer 
pour compte du Ruanda-U rundi, 
à concurrence de l ’em prunt à con
tracter, soit des Bons de Trésor 
dont les m odalités seront trim es
triellem ent approuvées par arrêté  
royal, soit des titres d 'em prunt 
consolidé dont un arrê té  royal d é
term inera préalablem ent les m o
dalités.

vvone uitgaven van bel Vice-Gou
vernem ent Generaal Ruanda - 
Urundi, voor liet d ienstjaar 1938. 
kredieten  geopend tot een geza
m enlijk bedrag van twee millioen 
zevenhonderd duizend frank (2 
millioen 700,000 fr. ) bij h ie rb ij- 
gevoegde tabel III vermeld.

Art. 5.

Buitengewone ontvangsten.

De buitengew one ontvangsten 
van bet V ice-G ouvernem ent Ge
neraal Ruanda-Urundli voor het 
dienstjaar 1938 w orden geraam d 
op de som van honderd vijftig 
duizend frank  (150,000 fr.) over
eenkom stig hierbijbehoorende ta 
bel IV.

Art. 6.

Buitengewone leeningstniddelen.

Het teveel der door de>ze w et in 
artikel 4 gem achtigde uitgaven op 
de bij artikel 5 voorziene bu iten
gewone ontvangsten, zal bij m id
del van leening w orden gedekt.

Art. 7.

De M inister van Koloniën wordt, 
door deze wet, gerechtigd, voor 
rekening van Ruanda-U rundi, tot 
beloop der aan te gane leening, 
hetzij Schatkistbons u it te sc h rij
ven w aarvan de m odaliteiten om 
de drie m aand bij koninklijk b e
sluit zullen w orden goedgekeurd, 
hetzij titels van geconsolideerde 
leening uit te geven w aarvan een 
koninklijk besluit voorafgaand de 
m odaliteiten zal bepalen.
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Art. 8.

Il pourra être fait des im puta
tions pendant trois ans, à com pter 
du 1er janvier 1938 sur les crédits 
ouverts par l'artic le  4 de la p ré 
sente loi, au  tableau III, pour d é
penses extraordinaires. Les- excé
dents disponibles à la fin de ch a 
que exercice seront reportés à 
l'année suivante.

TITRE III.

Dispositions diverses.

Art. 9.

Le Ministre des Colonies est a u 
torisé à consentir des prêts en 
num éraire aux sociétés envers le s 
quelles le Gouvernement du Con
go Belge s ’est engagé, en vertu de 
contrats dûm ent approuvés par la 
législature, soit à souscrire des 
obligations, soit à garantir l 'in té 
rê t et l’am ortissem ent des actions 
ou obligations émises par elles.

Art. 10.

Le Ministre des Colonies est au 
torisé par la présente loi, à créer 
à concurrence du m ontant des 
prêts autorisés par l’article 9 soit 
dies Bons du Trésor dont les m o
dalités seront trim estriellem ent 
approuvées par arrê té  royal, soit 
des titres d’em prunt consolidé 
dont un arrê té  royal déterm inera 
préalablem ent les modalités.

Art. 8.

A anrekeningen zullen mogen 
geschieden, gedurende drie jaar, 
te rekenen vanaf 1 Januari 1938, 
op de bij artikel 4 uit déze wet, 
op tabel III, voor buitengew one 
uitgaven geopende kredieten. De 
op Ihet einde van elk dienstjaar 
beschikbare overschotten zullen 
op het volgend d ienstjaar wordien 
ovt pgedragen.

TITEL III.

Allerhande schikkingen.

Art. 9.

De M inister van Koloniën wordt 
gerechtigd, leeningen in m u n t
speciën toe te staan  aan de ven
nootschappen jegens dewelke het 
Gouvernement van Belgisch-Con- 
go de verbintenis heeft aange
gaan, krachtens -door de w etge
ving behoorlijk goedgekeurde 
contracten, hetzij op obligaties in 
Ie schrijven, Ihetizij den interest 
en de aflossing der door hen u it
geschreven aamdieelen of obliga
ties te w aarborgen.

Art. 10.

De M inister van Koloniën wordt 
bij deze w et gerechtigd, tot be
loop der bij artikel 9 toegelaten 
voorschotten, hetzij Schatkistbons 
uit te -schrijven w aarvan de m oda
liteiten  om de drie m aand bij ko
ninklijk  besluit zullen w orden 
goedgekeurd, hetzij titels van g e
consolideerde leening uit te g e
ven, w aarvan een koninklijk be 
sluit voorafgaand de moidlaliteitcn 
zal bepalen.
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Art. 11. Art. 11.

La présente loi sera  exécutoire 
en Belgique et en Afrique, le jour 
de sa publication nu « M oniteur » 
et au « Bulletin Officiel du Congo 
Belge ». Elle sortira ses effets, en 
ce qui regarde l ’ouverture des 
crédits, à la date du 1er janvier 
1938.

Deze w et zal in België en in 
Afrika uitvoerbaar zijn vanaf den 
dag harer bekendm aking in het 
« Staatsblad » en in het « A m bte
lijk Blad van den  Belgischen Con
go ». Zij zal, voor w at de krediet- 
openingen betreft, uitw erking 
hebben met ingang van 1 Januari 
1938.

Prom ulguons la  présente loi, 
ordonnons qu’elle soit revêtue du 
sceau «die l ’Etat et publiée par le 
« M oniteur ».

Kondigen de tegenwoordige wet 
af, 'bevelen dat zij m et ’s Lands 
zegel bekleed en dioor den « M oni
teur » bekendgem aakt worde.

Donné à Bruxelles, le 15 juillet 
1938.

Gegeven te Brussel, den 15n Juli 
1938.

LEOPOLD.

Par le Roi : i Van ’s Konings wege :

L e  M in is tre  d e s  C o lo n ie s  : I  D e  M in is te r  v a n  K o lo n ië n  :

Albert De V le e sc h a u w e r .

Vu et scellé du sceau de l’E tat : Gezien en m et s’ Lands zegel 
gezegeld :

L e M in is tre  d e  la  J u s tic e , D e  M in is te r  v a n  J u s ti t ie ,

J. Pholien.
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TABLEAU I.

Budget des dépenses extraordinaires du Congo Beige 
pour l’exercice 1938.

DESIGNATION DES DEPENSES ET 
DES SERVICES.

M o n ta n t 
des c réd its  
p a r  a rtic le .

B ed ra g  
der k red ie ten  
p e r  a r t ik e l .

1 Portefeuille de la Colonie : Souscription de titres 
et valeurs, participations, appels de fonds. A ug
m entation de capital des Régies ou Offices . . 3.300.000

o Prêt au  District urbain de L éopoldville .................... 1.000.000

3 Prêts à des centres extra-coutum iers en vue de 
construire des maisons pour employés et ouvriers 
indigènes ........................................................................ 500.000

4 Force publique : A rm em ent et m unitions . . . 6.850.000

5 Régularisation de dépenses extraordinaires relatives 
à des travaux divers qui n 'on t pu être liqui
dées dans les délais l é g a u x ................................... 102.160

6 Office d ’exploitation des Transports coloniaux 
(O traco). Frais d’équipem ent des lignes de tran s
ports relevant de l’O t r a c o ........................................ 63.911.568

7 Reconstitution partielle des fonds de pensions de 
l’O t r a c o ............................................................................ 3.200.000

8 Ports. — Réseau f l u v i a l ................................................. 2.643.000

Total du Budget des dépenses extraordinaires fr. 81.506.728
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TABEL I.

Begrooiing der buitengewone uitgaven van Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1938.

AANDUIDING DER UITGAVEN EN DER DIENSTEN

Portefeuille der Kolonie : Inteekening op titels en w aarden, 1 
deelhebbingen, inroeping van gelden, kapitaalverm eerdering 
der Regieën of diensten.

Leening aan het stedelijk district L e o p o ld v ille ......................... 2

Leeningen aan buitengew oontelijke centra, m et Ibet oog op het 
bouwen van huizen voor inlandsche bedienden en w erklieden.

3

W eerm acht : Bewapening en am m unitie . . . . . . . .

Reguleering van buitengew one uitgaven betrekkelijk  de w er
ken der provinciën, welke niet konden uitbetaald worden 
binnen de w ettelijke tijdsbestekken.

Exploitatiedienst van het koloniaal verkeersw ezen (O traco). 
U itrustingskosten der tot de « Otraco » behoorende v e r
voerslijnen.

4

5

6

Gedeeltelijke hersam enstelling van dë pensioenfondsen der 
Otraco.

7

Havens. — Stroom net 8

Totaal van de Begrooting der buitengew one uitgaven.

A
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TABLEAU II.

Budget des recettes extraordinaires du Congo Belge 
pour l’exercice 1938.

«

<

1

2

3

DESIGNATION DES PRODUITS.

M o n ta n t 
des  év a lu a tio n s  

de rec e tte s  
p a r  a rtic le .

B ed ra g
der ram in g en  van  
de o n tv a n g sten  

p e r  a r t ik e l .

Produit net de la vente ou du rem boursem ent de 
valeurs et de créances du Portefeuille . . . .  117.736.212

Vente d’autres valeurs capitales du domaine . . 590.000

Recettes extraordinaires d iv e r s e s ...............................  100.000

!

Total des recettes extraordinaires.



TA BEL II.

Begrooting der buitengewone ontvangsten van Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1938.

Total

Totaal

AANDUIDING DER V O O R T B R E N G S T E R

c
®
CU

<

N etto-opbrengst van den verkoop of van de terug- 1 
betaling van w aarden en van schuldvorderingen 
der Portefeuille.

Verkoop van andere kapitaals w aar den van het do- 2 
mein . ......................................................................

Allerhande buitengew one ontvangsten 3

118.426.212 T otaa l der b u ite n g e w o n e  o n tv a n g sten .
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TABLEAU III.

Budget des Dépenses extraordinaires du Vice-Gouvernement général 
du Ruanda-Urundi pour l’exercice 1938.

tn  O» —» U

<

DESIGNATION DES DEPENSES ET 
DES SERVICES.

M o n ta n t 
des c réd its  
p a r  article*

B ed rag  
d e r  k red ie ten  
p e r  a r tik e l.

1 Port d 'l 'su m b u ra : achèvem ent de Uestacadie, de la
digue de protection et rehaussem ent du terre-
plein . .................................................................. , , 2.700.00C

Total du Budget des dépenses extraordinaires fr. 2.700.000
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TABEL III.

Bgerooting der Buitengewone uitgaven van het Vice-Gouvernement 
generaal Ruanda-Urundi voor het dienstjaar 1938 .

AANDUIDING DER UITGAVEN EN D E R  DIENSTEN
<D

a>

—
<

Haven van Usumibura: Voltooiing van het .staketsel, die verde- i 
digingsdijk en h e t ophoogen van het aardvlak.

Totaal van de Begrooting der buitengew one uitgaven.
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T A B L E A U  IV.

Budget des recettes extraordinaires du Vice-Gouvernement Général 
du Ruanda-Urundi pour l’exercice 1938.

1 V ente de valeurs cap itales du d o m a i n e ...................... 100.000

2 R ecettes extraordinaires d i v e r s e s ................................. 50.000

Total des recettes  extraordinaires. . . fr.
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TABEL IV.

Begrooting der buitengewone ontvangsten van het Vice-Gouvernement 
Generaal Ruanda-Urundi voor het dienstjaar 1938.

Total

Totaal

AANDUIDING DER VOORTBRENGSTEN.

A
rt

ik
el

en
.

Verkoop van kapitaalsw aarden  van het dom ein  . .
1

150.000

Allerhande b u iten gew on e o n t v a n g s t e n ......................

T otaal der b u iten gew on e ontvangsten .

2
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Loi portant approbation de l’ar
rêté royal du 29 octobre 1937, 
ordonnant des virements de cré
dits au budget des dépenses or
dinaires du Congo Belge pour 
l’exercie 1936 (1 ).

LEOPOLD III, Roi d es  B e l g e s ,

A tous, présents et à venir. 
S a l u t .

Les Chambres ont adopté et 
Nous sanctionnons ce qui suit :

A r t ic l e  u n iq u e .

Est approuvé l’arrêté  royal du 
29 octobre 1937 ordonnant des 
virem ents de crédits au budget 
des dépenses ordinaires du Congo 
Belge pour l ’exercice 1936, à 
concurrence de cinq millions huit 
cent treize m ille francs (5 m il
lions 813,000 francs).

Promulguons la présente loi, 
ordonnons qu’elle soit revêtue du

W et houdende goedkeuring van 
het koninklijk besluit van 29  
October 1937, waarbij krediet- 
overschrijvingen bevolen wor
den op de begrooting der ge
wone uitgaven van Belgisch- 
Congo voor het dienstjaar 
1936 (1).

LEOPOLD III, K o n in g  d e r  B e l g e n ,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H e i l .

De Kamers hebben aangenomen 
en W ij bekrachtigen hetgeen 
volgt:

ÉÉNIG ARTIKEL.

Is goedgekeurd het koninklijk 
besluit van 29 October 1937 
w aarbij op de begrooting der g e
wone uitgaven van Belgisoh-Con- 
go, voor het d ienstjaar 1936, kre- 
dieto verschrijvingen bevolen w or
den ten beloope van vijl' millioeii 
acht honderd' dertien  duizend 
frank (5,813,000 frank).

Kondigen de tegenwoordige wet 
af, bevelen dlat zij m et ’s Lands

(1) Session 1937-38.

SENA T.
D o c u m e n t s  p a r l e m e n t a i r e s .  —  P ro je t  de 

loi, n° 97. —  R ap p o rt, n° 167.
A n n a l e s  p a r l e m e n t a i r e s .  —  Discussion e t 

adoption . —  Séances des 22, 23 e t  28 ju in  
1938.

CHA M BRE D E S R E PR E SE N T A N T S.

D o c u m e n t s  p a r l e m e n t a i r e s .  — R ap p o rt, 
n'1 * 3 293.

A n n a l e s  p a r l e m e n t a i r e s .  —  Discussion e t 
adoption . —  Séances des 6 e t 7 ju ille t 1938. j

(1) Z ittijd  1937-38.

SENAAT.
P a r l e m e n t a i r e  b e s c h e i d e n .  —  W etsontw erp , 

n 1' 97. —  Verslag, n r 167.
P a r l e m e n t a i r e  h a n d e l i n g e n .  —  Bespreking 

en aannem ing. —  Z ittingen  van  22, 23 en 
28 Ju n i 1938.

K A M ER  D E R  V O L K SV E R T E G E N 
W O O R D IG ER S.

P a r l e m e n t a i r e  b e s c h e i d e n .  —  Verslag, 
n r 293.

P a r l e m e n t a i r e  h a n d e l i n g e n .  —  Bespreking 
j en aannem ing. —  Z ittingen  v an  6 en 7 Juli 
! 1938.
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sceau de l’Etat e t publiée pur le zegel bekleed en door den  « Moni- 
« M oniteur» . | tour » bekendgem aakt worde.

Donné à Bruxelles, le 15 juillet Gegeven te Brussel, den 15n Juli 
1938. ' 1938.

LEOPOLD.

Par le Roi : j Van ’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, \ De Minister van Koloniën,

Albert De Vleeschauwer.

Vu et scellé du sceau de l’Etat : j Gezien en m et ’s Lands zegel
: gezegeld :

Le Ministre de la Justice, De Minister van Justitie,

J. Phoi.ien.

Loi portant approbation de l’ar
rêté royal du 30 mars 1938 or
donnant des virements de cré
dits au budget des dépenses 
ordinaires du Vice-Gouverne
ment général du Ruanda-Urun- 
di pour l’exercice 1937 ( l ) .

LEOPOLD III, Roi des  B e l g e s ,

A tous, présents et à venir, 
S a l u t .

Les Chambres ont adopté ?! 
Nous sanctionnons ce qui suit:

W et houdende goedkeuring van 
het koninklijk besluit van 30 
Maart 1938, waarbij krediet- 
overschrijvingen bevolen wor
den op de Bgerooting der ge
wone uitgaven van het Vice- 
Gouvernement generaal Ruan- 
da-Urundi voor het dienstjaar 
1937 (1).

LEOPOLD III, K o n in g  d e r  B e l g e n

Aan allen, tegenw oordigen en 
toekomenden. H e i l .

De Kamers hebben aangenom en 
en W ij bekrachtigen hetgeen 
volgt :

(1) Session 1937-38.
SENAT.

D ocum ents parlem entaires. —  P ro je t de 
loi, n° 182. —  R ap p o rt, n° 186.

A nnales parlem entaires.  —  D iscussion e t 
adoption . —  Séances des 22, 23 e t 28 ju in  
1938.

CHA M BRE D E S R E PR E SE N T A N T S.

D ocum ents parlem entaires.  —  R apport, 
n° 295.

A nnales parlem entaires.  —  Discussion et 
adoption . —  Séances des 6 e t 8 ju ille t 1938.

; (1) Z ittijd  1937-38.
| SENAAT.

Parlem entaire bescheiden.  —  W etsontw erp, 
n>’ 182. —  Verslag, n r 186.

\ Parlem entaire handelingen.  —  Bespreking 
j en aannem ing. —  Z ittingen  van  22, 23 en 
28 Ju n i 1938.

KA M ER D E R  V O L K SV E R T E G E N 
W O O R D IG E R S.

Parlem entaire bescheiden.  —  Verslag, 
ip  295.

Parlem entaire handelingen.  —  Bespreking 
en aannem ing, —  Z ittingen  v an  6 en 8 Ju li 
1938.
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A r t ic l e  u n iq u e . E e n ig  a r t ik e l .

Est approuvé l'a rrê té  royal du Is goedgekeurd liet koninklijk
30 m ars 1938 ordonnant des vire- besluit van 30 Maart 1938 w aar- 
m enls de crédits au budget desjb ij op d>e begrooting der gewone 
dépenses ordinaires du Ruanda- | uitgaven van Ruanda-Urundi, voor 
Ururedü, pour l’exercice 1937, à! het d ienstjaar 1937, kredietover-
concurrence de: neuf cent seize 
mille francs (916,000 francs).

schrijvingen bevolen w orden Lol 
een beloop van negen honderd 
zestien duizend frank (916,000 
fra n k ).

Prom ulguons la présente loi, 
ordonnons qu’elle soit revêtue du 
sceau de l ’Etat et publiée par le 
« M oniteur ».

Kondigen de tegenwoordige wet 
af, bevelen dat zij m et ’s Lauds 
zegel bekleed en door dien « Moni
teur » bekendgem aakt worde.

Donné à Rruxellos, le 15 juillet 
1938.

Gegeven te Brussel, den 15n 
Juli 1938.

LEOPOLD

Par le Roi : Van ’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

Albert De Vleeschauwer.

Vu et scellé du sceau de l’Etat : j Gezien en met Lands zegel gezegeld :

Le Ministre de la Justice, j De Minister van Justitie,

J. Pholien.
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Loi autorisant des régularisations 
aux budgets ordinaires du Con
go Belge pour les exercices 
1936 et 1937; rattachant des 
recettes supplémentaires et ou
vrant des crédits supplémen
taires aux budgets ordinaires 
du Congo Belge pour les exer
cices 1936 et 1937 et au budget 
extraordinaire du Congo Belge 
pour l’exercice 1937 (1).

LEOPOLD III, Roi des B elges,

A tous, présents et à venir, 
S alut .

Les Chambres ont adopté et 
Nous sanctionnons ce qui suit :

TITRE PREMIER.

Budget ordinaire du Congo Belge, 
pour l ’exercice 1936.

A. — Régularisations.

A rticle pr em ier .

A utom ation  est donnée au Mi-

W et tot goedkeuring van regulee- 
ringen aan de gewone begroo- 
tingen van Belgisch-Congo voor 
de dienstjaren 1936 en 1937 ; 
waardoor bijkomende ontvang
sten gehecht en bijkomende 
kredieten geopend worden bij 
de gewone begrootingen van 
Beigisch-Congo voor de dienst
jaren 1936 en 1937 en bij de 
buitengewone begrooting van 
Belgisch-Congo voor het dienst
jaar 1937. ( 1 )

LEOPOLD III, K oning der B elgen ,

Aan allen, tegenw oordigen en 
toekomenden, H e il .

De Kamers hebben aangenom en 
en W ij bekrachtigen  hetgeen 
volgt :

TITEL EEN.

Gewone Begrooting van Belgisch-Congo, 
voor het dienstjaar 1936.

A. — Reguleeringen.

A r tik el  é é n .

De M inister van Koloniën w ordt

(1) Session 1937-1938.

SENA T.
D o c u m e n t s  p a r l e m e n t a i r e s .  —  P ro je t de 

loi, n° 181. —  R ap p o rt, n° 185.
A n n a l e s  p a r l e m e n t a i r e s . —  Discussion et 

adoption . —  Séances des 22, 23 e t  28 ju in  
1938.

C H A M BRE D E S R E PR E SE N T A N T S.

D o c u m e n t s  p a r l e m e n t a i r e s .  —  R ap p o rt, 
n ” 294.

A n n a l e s  p a r l e m e n t a i r e s .  —  Discussion et 
adop tion . —  Séances des 6 e t  8 ju ille t 1938.

(1) Z ittijd  1937-1938.

. SENAAT.
P a r l e m e n t a i r e  b e s c h e i d e n .  —  W etsontw erp , 

n r 181. —  Verslag, n r 185.
P a r l e m e n t a i r e  h a n d e l i n g e n .  —  Bespreking 

en aannem ing. —  Z ittingen  van  22, 23 en 
28 Ju n i 1938.

K A M ER  D E R  V O L K SV E R T E G E N 
W O O R D IG E R S.

P a r l e m e n t a i r e  b e s c h e i d e n .  —  Verslag, 
n1' 294.

P a r l e m e n t a i r e  h a n d e l i n g e n .  —  B espreking 
en aannem ing. —  Z ittingen  van  6 en 8 Ju li 
1938.
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nislfle des Colonies d’im puter sur 
l'arlicle 16 du Budget des d é
penses ordinaires du Congo Belge 
de 1936 (tableau II) :

1° une somme de fr. 15 millions 
551,384.22 représentant les in té 
rêts de l ’em prunt obligataire émis 
par l'Union Nationale des T rans
ports Fluviaux (U natra), et pris 
en charge par la Colonie, ainsi que 
les primes e t redevances mobiles 
dues à l’U natra pour les années 
1935 et 1936, conform ém ent à la 
convention du 22 ju in  1936, a p 
prouvée par la loi du 13 mai 1938;

2° une somme de 50,000,000 
de fr. représentant la part d 'in 
tervention de l’exercice 1936, 
dans la perte de change éprouvée 
par la Colonie sur l'em prunt Men
de! ssobn;

3° une somme de 14,000,000 
de fr. dotation à consacrer à l 'a 
m ortissem ent de la dette  publique, 
qui sera virée au compte de la 
Caisse d’A m ortissem ent de la 
Dette publique idlu Congo Belge;

4° une somme de 10,000,000 
de fr. destinée à l'alim entation du 
fonds de crise.

B. — Crédits et recettes 
supplémentaires.

Art. 2.
11 est ouvert, pour être rattachés 

au Budget des dépenses ordinaires 
du Congo Belge pour l’exercice 
1936 (tableau II) à l’effet de ré 
gulariser des dépenses s<e rappor-

ertoe gem achtigd op artikel 16 
uit de Begroeiing der Gewone 
Uitgaven van Belgisch-Congo!, 
voor 1936 (tabel II) aan te reke
nen :

1° eene som van fr. 15 millioen 
551.384,22 welke de interesten 
vertegenw oordigt van de obliga
taire leening door de « Union 
Nationale des Transports F lu
viaux » )(U natra) uitgeSchreven 
en door de Kolonie in last geno
men, evenals de prem iën en v e r
anderlijke bijdragen aan « Una
tra » verschuldigd voor de jaren  
1935 en 1936, luidens de door de 
w et van 13 Mei 1938 goedgekeur
de overeenkomst van 22 Juni 
1936;

2° eene som van 50.000.000 fr., 
welke het deel vertegenw oordigt 
van de tusschenkoanst, voor het 
dienstjaar 1936, in het verlies op 
den wisselkoers dat de Kolonie 
onderging door d'e leening Men- 
delssolhn;

I 3° eene som van 14.000.000 fr. 
dotatie welke moet worden b e 
steed lot de delging van de open
bare schuld welke zal w orden ge
gireerd op de rekening van de 
Delgingskas der Openbare Schuld 
van Belgisclh-Congo ;

4° eene som van 10.000.000 fr., 
welke voor doel beeft het Crisis
fonds te proviandeeren.

B. — Bijkomende kredieten 
en ontvangsten.

Art. 2 .

Om te woTidlen gehecht aan de 
begroeting der gewone uitgaven 
van Belgisch-Congo voor bet 
dienstjaar 1936 (tabel II) en ten 
einde uitgaven te reguleeren w el-
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tan t à des exercices périm és et à 
des exercices clos, dles crédits 
supplém entaires s'élevant ensem 
ble à: tren te-six  millions deux 
cent cinquante-six mille vingt- 
deux francs trois centimes 
(36,256,022.03 fr. ) se répartis- 
sanl conform ém ent au tableau A, 
annexé à la présente loi.

Art. 3.

Les opérations de transfert, 
faites en exécution des articles 1 
et 2 ci-dessus, seront rattachées 
au compte général des opérations 
de l ’année 1937.

Art. 4.

Des recettes ordinaires supplé
m entaires s’élevant ensemble à: 
quatre-vingt et un millions quatre 
cent cinquante-trois mille neuf 
cent sep tan te-huit francs qua
ran te-sep t centim es (fr. 81 m ê
lions 453,978.47) se réparlissant 
conform ém ent au  tableau B, an 
nexé à la présente loi, sont ra tta- 

'  cbées au Budget des voies et 
moyens du Congo Belge de l’exer
cice 1936 (tableau I).

Art. 5.

Les crédits ouverts par l ’article 
2 -ci-dessus seront couverts par 
les ressources générales du T ré
sor.

ke betrekking hebben op verloo- 
pen en gesloten d ienstjaren  w or
den aanvullende kredieten ge
opend welke tezamen zes en d e r
tig millioen tw eehonderd zes en 
vijftig  duizend twee en tw intig 
frank en drie centim en beloopen 
(fr. 36.256.022,03) zich indee- 
lende overeenkom stig tabel A 
welke bij deze w et is gevoegd

Art. 3.

De giroverrichtingen welke zul
len w orden uilgevoerd overeen
komstig artikelen 1 en 2 hierbo
ven, zullen w orden geheclht bij de 
algemeene rekening der verrich 
tingen voor het jnar 1937.

Art. 4
Bijkomende gewone ontvang

sten welke gezam enlijk een en 
tachtig  niiillioen vierhonderd' drie 
en vijftig  duizend negenhonderd 
acht en zeventig frank zeven en 
veertig centiem (fr. 81 millioen 
453.978,47) bedragen, en zich 
o nidle rv erd e e 1 en  ov e re enk o m sii g
de hij deze w et gevoegde tabel B, 
w orden gehecht bij de begrooting 
der M iddelen van Belgisch-Congo 
voor het d ienstjaar 1936 (tabel I) .

Art. 5.
De bij artikel 2 hierboven open

gestelde kredieten, zullen gedekt 
w orden door de algem eene geld
m iddelen der Thesaurie.

Art. 6.
L’excédent des dépenses au to ri

sées par les artic les 1 et 2 de la 
présente loi sur les recettes géné
rales de l’exercice 1936 sera co u 
vert au moyen d’un prélèvem ent 
sur le produit net de la Loterie 
Coloniale.

A r t . 6.

De overschrijding der uitgaven 
toegelaten hij artikelen  1 en 2 
uil deze w et op de algem eene ont
vangsten van het dientspaar 1936 

| zal w orden gedekt bij middel 
eener voor-afneming op de netto- 
oplbrengst ider Koloniale Loterij.
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TITRE II.

Budget ordinaire du Congo Belge, 
pour l ’exercice 1937.

Crédits et recettes supplémentaires.

Art. 7.

A utorisation est donnée an Mi
nistre des Colonies d1 im puter sur 
l'article 18 du Budget des dépen
ses ordinaires du Congo Belge de 
1937, les inLérêts telle T em prunt 
obligataire émis par l’Unatra el 
pris en charge par la Colonie ainsi 
que les prim es et redevances m o
biles dueis à rU natra , pour l’année 
1937, conform ém ent à la conven
tion du 22 ju in  1936.

A r t . 8 .

11 est ouvert, pour être rattaché 
au Budget des dépenses ordinaires 
du Congo Belge pour l ’exercice 
1937 (tableau II) , un crédit sup
plém entaire de cent seize millions 
huit cent soixante-neuf m ille huit 
cenl vingt-sept francs soixante 
centim es (fr. 116.869-827,60) se 
répartis saut conform ém ent au ta 
bleau C, annexé à la présente loi.

Art. 9.

Des recettes ordinaires supplé
m entaires s’élevant à  sep tan te- 
quatre millions cinq cent mille 
francs (74.500.000) se répartis - 
saut conform ém ent au tableau D, 
annexé à la présente loi, sont ra t
tachées à l’article 34 du  budget 
des voies et moyens du Congo 
Belge pour l’exercice 1937 ( ta 
bleau I ) .

TITEL II.

Gewone Begrooting van Belgisch-Congo, 
voor het dienstjaar 1937.

Bijkomende kredieten en ontvangsten.

Art. 7.

Er w ordt aan den M inister van 
Koloniën m achtiging verleend op 
artikel 18 der begrooting van de 
gewone uitgaven van Belgisch- 
Congo voor 1937, de in teresten  
aan  te rekenen der obligataire 
leening uitgeschreven door de 
linatra  en in last genom en door 
de Kolonie, alsm ede de prem iën 
en mobiele b ijdragen  aan  de Una- 
tra verschuldigd voor het jaar 
1937, luidens de overeenkomst 
van 22  Juni 1936.

Art. 8.

Om te w orden gehecht bij de 
begrooting der gewone uitgaven 
van Belgisch-Congo voor het 
d ienstjaar 1937 (tabel II ) , w ordt 
een bijkom end krediet open ge
steld van honderd zestien millioen, 
achthonderd negen en zestig dui
zend achthonderd zeven en tw intig 
frank zestig centiem  (fr. 116 m il
lioen 869.827,60) onderverdeeld 
overeenkom stig de bij deze w et 
gevoegde tabel C.

Art. 9.

Bijkomende gewone ontvang
sten  tot een beloop van vier en 
zeventig imillioen vijfhonderd dui
zend frank (74.500.000 frank) 
onderveirdeeld overeenkomstig de 
bij deze w et gevoegde tabel D, 
w orden gehecht bij artikel 34 uit 
de begrooting der middelen van 
Belgisch-Gongo voor' he t d ie n st
jaar 1937 (tabel I).
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Art. 10.

Le crédit ouvert par l ’article 8
ci-idiessus, sera couvert par les re s
source® générales du Trésor.

Art. 11.

L'excédent des dépenses au tori
sées par les articles 7 et 8 c i-des
sus sur les recettes générales de 
l’exercice 1937, sera couvert au 
moyen d ’un prélèvem ent sur le 
produit net de la Loterie Coloniale.

TITRE III.

Budget des recettes et des dépenses 
extraordinaires du Congo Belge, pour 
l ’exercice 1937.

Crédits et recettes supplémentaires.

Art. 12.

Il est ouvert, pour être rattachés 
au Budget de® dépenses extraordi
naires du Congo Belge pour 
l’exercice 1937 (tableau I) , de® 
crédits supplém entaires s’élevant 
ensemble à quaran te-quatre  m il
lions sept cent septante-six  mille 
ihuit cen t vingt-huit francs tre n te - 
six bentimes (fr. 44.776.828,36) 
se répartissant conform ém ent au 
tableau E annexé à la présente loi.

Art. 13.

Des rece ttes extraordinaires 
supplém entaires s'élevant ensem 
ble à seize millions six cent mille 
francs (16.600.000 francs), se 
répartissant conform ém ent au ta 
bleau F annexé à  la présente loi, 
sont rattachée® au Budget des re-

Art. 10.

Het door artikel 8 hierboven 
openg.estelde krediet, zal gedekt 
worden door de algem eene geld
middelen der Thesaurie.

Art. 11.
De overschrijding der bij bo

venstaande artikelen 7 en 8 toe
gelaten uitgaven op de algem eene 
ontvangsten van Ihet d ienstjaar 
1937, zal gedekt w orden bij m id
del eener voorafnem ing op de 
netto-opbrengst der Koloniale 
Loterij.

TITEL III.

Begrooting der Buitengewone Ontvang
sten en Uitgaven van Belgisch-Congo, 
voor het dienstjaar 1937.

Bijkomende kredieten en ontvangsten.

Art. 12.

Om te w orden gehecht bij de 
begrooting der buitengew one ont
vangsten van Belgiisch-Congo voor 
het d ienstjaar 1937 (tabel I) 
w orden bijkom ende kredieten  ge
opend tot een gezam enlijk bedrag 
van vier en veertig  millioen zeven 
honderd zes en zeventig dluizend 
achthonderd acht en tw intig 
frank, zes en dertig centiem  (fr. 
44.776.828,36) zich verdeelende 
overeenkom stig de bij deze wet 
gevoegde tabel E.

Art. 13.
Bijkomende buitengew one o n t

vangsten tot een gezam enlijk b e
loop van zestien millioen zeshon
derd duizend frank 16 m illioen
600.000 frank) zich verdeelende 
overeenkom stig de bij deze wet 
gevoegde tabel F, w orden gehecht
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celtes extraordinaires du Congo 
Belge de l’exercice 1937 (tableau 
II).

Art. 14.

L'excédent des dépenses au to
risées par la présente loi à la r t i -  
cle 12 sur les recettes prévues à 
l’article 13 sera couvert au .moyen 
d’un em prunt.

Art. 15.

Le Ministre des Colonies est au 
torisé par la présente loi, à créer 
pour compte du Congo Belge, à 
concurrence de l'em prun t à con
tracter, soit dies bons du Trésor, 
dont les m odalités seront trim es
triellem ent approuvées par a rrê té  
royal, soit dés titres 'd’em prunt 
consolidé dont un arrêté  royal dé
term inera préalablem ent les m o
dalités.

bij de begrooting der bu itenge
wone ontvangsten van Belgisch - 
Congo voor het d ienstjaar 1937 
(tabel IL ).

Art. 14.

De overschrijding der bij deze 
wet onder artikel 12 toegelateu 
uitgaven op de bij artikel 13 
voorziene ontvangsten zal bij m id
del eener leening w orden gadiekt.

Art. 15.

De M inister van Koloniën is 
door deze wet gem achtigd voor 
rekening van Belgisch-Gongo, ten 
beloope der aan te gane leening 
hetzij Öcihatkistbons w aarvan de 
m odaliteiten drie m aandelijks zul
len goedgekeurd w orden bij ko 
ninklijk  besluit, hetzij titels van 
geconsolideerde leening te s tich 
ten waarvan een koninklijk besluit 

T ij voorbaat de m odaliteiten zal 
bepalen.

Art. 16.

11 pourra  être ta it des im puta
tions sur les crédits supplém en
taires ouverts par l'artic le  12 dans 
le délai die trois ans, à com pter du 
1er janvier de la date d ’ouverture 
de l’exercice auquel les crédits 
supplém entaires sont rattachés.

TITRE IV.

Dispositions diverses.

Art. 17.

La dépense supplém entaire die 
quatre millions neuf cent c inquan
te mille francs (4 .950.000 fr .) , 
autorisée à l'article 3 du budget 
extraordinaire du Congo Belge de 
1929 (loi du 15 ju illet 1930) pour

Art. 16.

Binnen het tijdperk van drie 
jaar, te rekenen van 1 Januari van 
de dagteekening der opening van 
het d ienstjaar tot hetw elk  de b ij
komende kredieten  beboeren, zul
len aanrekeningen kunnen gedaan 
w orden op de bij artikel 12 open- 
gestelde bijkom ende kredieten.

TITEL IV.

Allerhande schikkingen.

Art. 17.

De bijkom ende uitgave van vier 
m illioen negenhonderd vijftig 
duizenp frank  (4 .9 5 0 .0 0 0  frank) 
toegelaten bij artikel 3 der bu i
tengewone begrooting van Bel
g isch -Congo voor 19 2 9  (w et van
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la mission cartographique du Ki- 
vu, sera supportée en totalité par 
la Colonie du Congo Belge.

Art. 18.

Est approuvée la décision prise 
par le M inistre des Colonies d ’exo
nérer de la perception de la taxe 
mobilière su r les in térêts des p la 
cem ents en bons du Trésor du 
Congo Belge effectués par le 
Fons Reine Elisabeth, ou de re s ti
tuer cette taxe lorsqu’elle a été 
perçue, pour la période du 1er no 
vembre 1930 au 31 décembre
1937.

Art. 19.

La présente loi sera exécutoire 
en Belgique et en Afrique, le jour 
de sa publication au M oniteur et 
au Bulletin Officiel du Congo Bel
ge.

Elle sortira ses effets, en ce qui 
concerne l’ouverture des crédits, 
à la date du l €r janvier des exer
cices auxquels les crédits se rap 
portent.

Prom ulguons la présente  loi, 
ordonnons qu’elle soit revêtue du 
sceau de l ’Etat et publiée par le 
Moniteur.

v Donné à Bruxelles, le 15 ju illet
1938.

15 Juli 1930) voor de cartogra
fische -zending van Kivu, zal ge
heel door de Kolonie Relgiisch- 
Congo w orden gedragen.

A r t . 1 8 .

W ordt goedgekeurd de beslis
sing getroffen door den M inister 
van Koloniën lot vrijstelling van 
het innen der m obilaire taks op de 
in teresten  der beleggingen in 
Schatkistbons van Belgisch-Eon- 
go, verw ezenlijkt door het Ko
ningin Elisabeth Fonds of tot te 
rugbetaling dezer taks w anneer 
zij geïnd werd, voor het tijdperk  
van 1 November 1930 tot 31 De
cem ber 1937.

Art. 19.

Deze w et zal uitvoerbaar zijn in 
België en in Afrika, den dag harer 
bekendm aking in bet «Staatsblad» 
en in het « A m btelijk Blad van 
den Belgischen Congo ».

Zij zal van kracht worden, w at 
betreft het. openstellen dier k re 
dieten, 1er dagteekening van 1 
Januari der d ienstjaren  op dew el
ke de kredieten betrekking heb
ben.

Kondigen de tegenwoordige wet 
af, bevelen dat zij m et ’s Lands 
zegel bekleed en door den Moni
teur bekendgem aakt worjdle.

Gegeven te Brussel, den 15n 
Juli 1938.

LEOPOLD.

Par le Roi :

Le Ministre des Colonies,

Van ’s Konings wege : 

De Minister van Koloniën,

Albert De Vleeschauwer.

Vu et scellé du sceau de l ’Etat 

L e  M in is tre  d e  la  J u s tic e  :

Gezien en m et Lands zegel 
gezegeld :

D e  M in is te r  v a n  J u s t i t ie  :

J. Pholien.

49
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TABLEAU A.

Budget des dépenses ordinaires du Congo Belge de l’exercice 1936 .

Montant des crédits 
se rapportant à des

Chapitre. Article.

DESIGNATION DES SERVICES 

ET DE L'OBJET DES

Beloop van  de b ijkom ende  
b etrekk in g  hebben

DEPENSES des exercices 1935 
et antérieurs de l ’exercice 1936

van de dienstjaren 
1935 en vroeger.

van het dienstjaar 
1936

XXIX 116 Crédit destiné à régulariser 
des (dépenses, d’exercices 
clos que les ordonnateurs, 
en cas de force majeure, 
n ’ont pu liquider dans les 
délais normaux . . .

Dépenses diverses d’exer
cices clos fr. 8.320.000

22 .59 4 .3 3 3 ,0 0 »

Régularisation 
de comptes cou
rants présentant 
un solde débi
teur et se rap
portant :

IA la Régie indus
trielle des Mi
nes . . . fr. 4.474.833 

Aux avances en 
matériel aux 
chefs indigè
nes . fr. 800.000

Aux produits in
digènes . . . 600.000

A l’Office du tra 
vail de Léopold- 
ville . . . .  7.500.000 

A l ’achat de lait 
pour nourris
sons ...................  600.000

Aux Régies des 
tuileries, b r i
queteries, etc. 300.000

Total : fr. 22.594.333

XXX 117 bis 
(nouveau)

Dotation des différents 
Fonds de prévoyance né
cessaires à la gestion de 
l ’O t r a c o ............................. 1 .722 .938 ,04 11 .938 .750 ,99

Totaux . . . fr. 11̂ 938̂ 750,99
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TABEL A.

Begrooting der gewone uitgaven van Belgisch-Congo
van het dienstjaar 1936.

supplémentaires
dépenses

kredieten welke 
op uitgaven.

Totaux

Totalen.

2 2 .594 .333 ,00

AANDUIDING VAN DE DIENSTEN  
EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN.

Krediet dat bestem d is om uitgajven te 
reguleeren van gesloten dienstjaren 
welke de ordonnateurs, bij geval van 
overmacht, niet binnen de norm ale te r
m ijnen  konden vereffenen.

Allerlei uitgaven van ges
loten d ienstjaren  . . . fr. 8.320.000

Réguléering van loopen- 
de rekeningen m et een 
schuldig saldo en b e 
trekking hebbende op :

De nijverheidsregie 
M ijnen . . . .

der
fr. 4.474.333

De voorschotten in m a te 
rieel aan de inlanldlscihe 
h o o f d e n .......................... fr. 800.000

De inlandsche producten fr. 600.000

De w erkbeurs van Leo- 
p o ld v i l l e .........................fr. 7.500.000

Den aankoop van melk 
voor zuigelingen . . . fr. 600.000

De regieën der pannen
en (steenbakkerijen, enz fr. 300.000

Totaal : fr. 22.594.333

13 .661 .689 ,03

Dotatie van de verscheidene Fondsen van 
voorziening welke voor bet beleid van 
de Otraco noodig zijn.

36,256,022,03 Totalen.

Hoofd
stuk.

XXIX

XXX

Artikel.

116

117 bis 
(nieuw)
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D ota tions au  
F onds de 

renouvellem ent.

D o ta tions au 
F o nds de 

prévisions.

D otaties van  he t 
H ernieuw ingsfonds

D ota ties v a n  he t 
V oorzieningsf onds.

Année 1935 :

Chemin de fer du M a y u m b e .................... 1.032.821,04 500.000,00

Année 1936 :

Chemin de fer du Mayumbe (Otraco) . 1.385.603,52 300.000,00

Chemin die fer Matadi-Léopoldville (O tra
co) .................................................................. 4.835.886,00 1.000.000,00

Voies fluviales ( O t r a c o ) .............................. 2.351.000,00 500.000,00

Totaux . . . fr. 9.605.310,56 2.300.000,00

13.661.689,03

Dépenses ordinaires. — Total des crédits supplémentaires : Fr. 36.256.022,03
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D ota tio n s au  
F o nds des 
pensions.

D o ta tions au  
F onds

d ’assurances.

D o ta ties aan  Let 
Pensioenfonds.

D o ta ties aan  het 
Verzekeringsf o n d s,

Jaar 1935 :
140.117,00 50.000,00 M ayuin b e sp o o rw eg.

Jaar 1936 :
192.141,00 )) M aymnbespoorweg (O traco).

1.028.756,47 ))
Spoorlijn Matadi-Leopoldville (O traco).

345.364,00 » W aterw egen ( Otraco ).

1.706.378,47 50.000,00 Totalen.

Gewone uitgaven. — Totaal der bijkomende kredieten.
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TABLEAU B.

Budget des Voies et Moyens du Congo Belge de l’exercice 1936.

Chapitre. Article. DESIGNATION DES PRODUITS

Montant des 
évaluations de 

recettes
supplémentaires.

Beloop der 
ramingen van de 

bijkomende 
ontvangsten.

IV 34
(m odi

f ié )

Résultats bruts de l’Offroe d’Exploitation 
des Transports Coloniaux (Otraeo) fr.

Année 1935.

81 .453 .978 ,47

Chemin de fer du Ma- 
y u m b e ...........................fr. 1.897.713,82

Voies fluviales (gestion 
pour compte Colonie) . 14.457.791,23

Année 1936.

Chemin de fer du Mayum -
be ( O t r a e o ) ....................  3 .487.111,25

Chemin de fer Matadi-Léo :
Ancienne gestion . . . , , —

Gestion pour compte 
Colonie du 16 m ars au 
31 mai 1936 . . . .  6.216.917,28

Gestion « Otraeo » du 
1er ju in  au 31 décem 
bre 1936 ....................  30,839.099,11

Voies fluviales :

Gestion pour compte 
Colonie idiu 1er janvier 
au 31 août 1936 . . 13.008.290,85

Gestion « Otraeo » du 
1er septem bre au 31 
décembre 1936 . . 11.547.054,93

Total, fr. 81.453.978,47

Recettes ordinaires supplém entaires: T o
tal, f r .................................................................. 81 .4 5 3 .9 7 8 ,4 7
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TABEL B.

Begrooting der Middelen van Belgisch-Congo
voor het dienstjaar 1936.

A A N D U ID IN G  D E R  O P B R E N G S T E N . H oofd
stuk . A rtikel.

Bruto-uitslagen van den Exploitatiedienst van het 
Koloniaal Verkeerswezen (Otraoo) ....................

Jaar 1935.

IV 34
(gew ij

zigd)

M ayum be-spoorweg.....................fr. 1.897.713,82

W aterwegen (beleid voor rekening 
Kolonie) ...............................................  14.457.791,23

Jaar 1936.

Mayumbe-spoorweg (Otraco) . . 3.487.111,25

Spoorweg Matadi-Léo :
Voormalig beleid . . . . . .  —

Beleid voor rekening Kolonie van 
16 Maart tot 31 Mei 1936 . . 6.216.917,28

Beleid « Otraco » van 1 Juni tot 
31 December 1 9 3 6 . . . . .3 0 .8 3 9 .0 9 9 ,1 1

W aterwegen :

Beleid voor rekening Kolonie van 
1 Januari tot 31 Augustus 1936 13.008.290,85

Beleid « Otraco » : van 1 Septem
ber tot 31 December 1936 . . 11.547.054,93

Totaal, fr. 81.453.978,47

Totaal, bijkomende gewone ontvangsten.
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TABLEAU G.

Budget des dépenses ordinaires du Congo Belge de l’exercice 1937.

D E SIG N A T IO N  D E S SER V IC ES

M o n tan t des 
crédits

su p p lém en taires.
C hapitre . A rticle. E T  D E  L ’O B JE T  D E S D E P E N S E S . B edrag  der 

b ijkom ende 
krediecen.

IX

XXX

XXX

XXXI

19

119

129

120bis
nouveau

In térê ts et am ortissem ents de la Dette 
consolidée (crédit non lim itatif) :

Crédit supplém entaire destiné à  être viré 
au Fonds d’am ortissem ent de la Dette 
Coloniale ............................................. fr.

Crédit destiné à régulariser des dépenses 
d’exercices clos :

Solde du déficit de gestion de la Régie 
des P la n ta tio n s .............................................

A lim entation du Fonds die crise par p ré 
lèvem ents sur les rece ttes  budgétaires.

Dotation des différents fonds de prévoy
ance nécessaires à la gestion de l’Otraco

A reporter . fr.

8.700.000,00

633.827,60

10.000.000,00

44.536.000,00

63.869.827,60

D o ta tions au 
F onds de 

renouvellem ent.

D o ta ties aan  h e t 
H ernieuw ingsfoüds

D o ta tio n s au  
F onds de 
prévisions.

D o ta tie s aan  h e t 
Voorzieningsf o n d s.

Ohemin de fer du M a y u m b e .................... 1.900.000,00 335.000,00

Chemin de fer M atad i-L éo ......................... 13.550.000.00 3.200.000,00

Voies f l u v i a l e s .............................................. 12.800.000,00 5.400.000,00

Port 'de Matadi (ex-iManucongo) . . . 400.000,00 200.000,00

Totaux . . fr. 28.650.000,00 9.135.000,00

44.536.000,00
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TABEL G.

Begrooting der gewone uitgaven van Belgisch-Congo
voor het dienstjaar 1937.

A A N D U ID IN G  VAN D E  D IE N S T E N  E N  VAN 
H E T  V O O R W E R P D E R  U ITG A V EN .

H oofd
stuk .

A rtikel.

Interesten, en delgingen der geconsolideerde Schuld 
(onbegrensd krediet) :

Bijkomend kredie t bestem d om overgeschreven te 
w orden op bet A m ortisatiefonds der Koloniale 
Schuld.

Krediet bestem d om de uitgaven van gesloten 
dienstjaren te regulariseeren:

Saldo van het deficit van het beheer van de Regie 
der Beplantingen.

Voeding van (het 'Crisisfonds door voorafnem ingen 
op de beg ro tingson tvangsten .

Dotatie der verschillende voor het beheer der 
Otraco noodige voorzieningsfondsen.

Over te dragen.

IX

XXX

XXX

XXXI

19

119

lg?

120b is 
nieuw

D otations au 
F o nds des 
pensions.

D o ta ties aan  he t 
Pensioenfonds.

D o ta tions au 
Fonds

d ’assurances.

D o ta ties aan  h e t 
V erzekeringsfonds.

216.000,00 45.000.00 M ayumb e spo orweg.

2.700.000,00 550.000,00 Spoorweg Matadi-Léoipoldville.

1.500.000,00 1.600.000,00 W aterw egen.

10.000,00 130.000,00 Haven van Matadli (ex-M anucongo).

4.426.000,00 2.325.000,00 Totalen.
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DESIGNATION DES SERVICES

Montant des 
crédits

suppléme ntaires.
Chapitre. Article. ET DE L’OBJET DES DEPENSES. Bedrag der 

bijkomende 
kredieten.

XXXII 131

Report . fr. 63.869.827,60

Dépenses exceptionnelles diverses . . . 53.000.000,00

Part d’intervention de l ’exer
cice 1937 dans la perte de 
change éprouvée par la Co
lonie sur l’emprunt Men
delsohn (littëira F nou
veau) . . . . . .  fr. 50.000.000

Remboursement au Fonds 
temporaire de crédit agri
cole du produit de l’acqui
sition par la Colonie d’un
domaine agricole (littera G 
n o u v e a u ) ...............................  3 .000.000

Dépenses ordinaires. — Total des cré
dits s u p p lé m e n ta ir e s .................... fr. 116.869.827,60
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AANDUIDING VAN DE DIENSTEN EN VAN 
HET VOORWERP DER UITGAVEN.

Hoofd
stuk. Artikel.

Overdracht.

Allerhande uitzonderlijke uitgaven XXXII 131

Deel van tusschenkomst voor het dienst
jaar 1937, in het wisselverlies door de 
Kolonie ondergaan op de Mendel- 
sohnleening (littera F nieuw). . fr. 50.000.000

Terugbetaling aan het Tijdelijk Fonds 
voor Landbouwkrediet van de op
brengst der aanwerving door de Ko
lonie van en landbouwdomein (litte
ra G nieuw) .............................. ..... . 3 .000.000

Gewone uitgaven. — Totaal der bijkomende kre
dieten.
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TABLEAU D.

Budget des Voies et Moyens du Congo Belge de l’exercice 1937.

Chapitre. Article. DESIGNATION DES PRODUITS.

M o ntan t des 
évaluations de 

recettes
supplém entaires.

B edrag  der 
ram ingen  v an  de 

b ijkom ende 
on tvangsten .

IV 34
modi

fié)

Résultats bruts de l’Office d’Exploitation 
des transports coloniaux (Otraco) fr.

Plus-values des résultats bruts sur les 
recettes nettes prévues :

Chemin de fer du Mayum- 
b e .................................... \  fr. 3.455.200

■Chemin de fer Matadi-Léo. . 40.894.000

74.500.000,00

Voies f lu v ia le s .........................  22.890.800

Port de Matadi ( ex-Manu- 
c o n g o ) ....................................  7.260.000

Total . . fr. 74.500.000

Recettes ordinaires supplémentaires. — 
T o t a l .................................................... fr. 74.500.000,00
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TABEL D.

Begrooting der Middelen van Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1937.

AANDUIDING DER VOORTBKENGSTEN. Hoofd
stuk. Artikel.

Bruto-uitslagen van den Exploitatiedienst van het 
Koloniaal Verkeerswegen (Otraco).

Meerwaarden der hruto-uitslagen op de voorziene 
netto-ontvangsten :

IV 34
(gew ij

zigd)

M ayu in b e-sp oorw eg .......................... fr. 3.455.200

Spoorweg Matadi-Léo ..........................  40.894.000

W aterwegen .  ...................................  22.890.800

Haven van Matadi (ex-Manucongo) . 7.260.000

Totaal . . fr. 74.500.000

Bijkomende gewone ontvangsten. — Totaal.
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T A B L E A U  E .

Budget des dépenses extraordinaires du Congo Belge 
de l’exercice 1937.

Montant des 
crédits sup-

DESIGNATION DES SERVICES plémentaires.
Article. —

ET DE L’OBJET DES DEPENSES. Bedrag der 
bijkomende
kredieten.

7
nouveau

Portefeuille de la Colonie: Souscriptions de titres 
et valeurs, participations, appels de fonds. Aug
mentation de Capital des Régies ou Offices . fr.

Reprise par la Colonie, à la Société 
Anonyme Belge pour le Com
merce du Haut-Congo, du do
maine désigné sous le nom de
« Bus-B'loc » ..............................fr. 3 .900.000,—

(Convention du 26 juin 1937, ap
prouvée par décret du 19 octo
bre 1937) (littera nouveau d).
Cette dépense est compensée par 
une recette supplémentaire de 
même import.

Reprise par la Colonie des stations 
agricoles exploitées par la Régie 
des Plantations de la Colonie . . 10.576.828,36  

(Cette dépense est composée par 
une recette supplementaire) (lit
tera nouveau e ) .

Total . . fr. 14.476.828,36

Reprise par la Colonie de la Société pour la Manu
tention dans les ports idlu Congo (Manucongo) 

(Convention du 27 juillet 1937 approuvée par ar
rêté royal du 24 octobre 1937).

Dépenses extraordinaires. — Total des crédits 
supplémentaires ...............................................fr.

14.476.828,36

30.300.000,00

44.776.828,36
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TABEL E.

Begrooting der buitengewone uitgaven van Belglsch-Congo 
voor het dienstjaar 1937.

AANDUIDING VAN DE DIENSTEN EN HET 
VOORWERP DER UITGAVEN.

Portefeuille van de Kolonie : Inschrijvingen op de titels en 
waarden, deelhebbingen, inroeping van gelden, kapitaalsver- 
meerdering der Regieën en Diensten:

Overname door de Kolonie van de « Société 
Anonyme Belge pour le Commerce du Haut- 
Congo » van het domein aangeduid onder dén
naam van « Rus-Bloc » ..............................fr. 3.900.000,—

(Overeenkomst van 26 Juni 1937, goedgekeurd 
hij decreet van 19 October 1937) (nieuw  
littera d). Deze uitgave wordt vergoed door 
cene bijkomende ontvangst van het zelfde 
bedrag.

Overname door de Kolonie van de door de « Re
gie van de Beplantingen dier Kolonie » geëx
ploiteerde landbouwstandplaatsen . . . .  10.576.828,36  

(Deze uitgave wordt vergoed door eene bijko
mende ontvangst) (nieuw littera e).

Totaal . . fr. 14.476.828,36

Overname door de Kolonie van de « Société pour la Manuten
tion dans les ports du Congo » (Manucongo).

(Overeenkomst van 27 Juli 1937 goedgekeurd bij koninklijk 
besluit van 24 October 1937).

Artikelen.

1

7
nieuw

Buitengewone uitgaven. — Totaal der bijkomende kredieten.
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TABLEAU F.

Budget des recettes extraordinaires du Congo Belge de 1937.

A rticle. DESIGNATION DES PRODUITS.

M o n tan t des 
évaluations de 
rece ttes sup
plém entaires.

B edrag  der 
ram ingen van 

b ijkom ende 
on tvangsten .

1 Produit net de la vente ou du remboursement de 
valeurs et de créances du Portefeuille . . . fr. 16.600.000,00

Aliénation de 5.200 actions ordi
naires de la Société Anonyme 
Belge pour le Commerce du 
Haut-Congo (litfera A) . . . fr. 3 .900.000,—

Remboursement par la Régie die s 
Plantations de la Colonie du ca
pital souscrit par la Colonie.
(Annulation des scripts en Por
tefeuille) (littera A ) .................... 12.700.000 —

Total . . fr. 16.600.000,—

Total des recettes extraordinaires supplémentaires. 16.600.000,00
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TABEL F.

Begrooting der Buitengewone ontvangsten voor 1937.

AANDUIDING DER VOORTBRENGSTEN. Artikel.

Netto-opbrengst van den verkoop of van de terugbetaling der 1
waarden en der schuldvorderingen van de Portefeuille:

Vervreemding van 5.200 gewone aandeelen der 
« Société Anonyme Belge pour le Commerce 
du Haut-Congo » (littera A ) .........................fr. 3 .900.000,—

Terugbetaling door de « Regie der Beplantin
gen van de Kolonie » van bet door de Kolonie 
ingeschreven kapitaal. (Vernietiging der 
scripts in Portefeuille) (littera A) . . . .  12.700.000,—

Totaal . . fr. 16.600.000,—

Totaal der bijkomende buitengewone ontvangsten.

50
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Budgets ordinaires du 
Belge et du Ruanda-Urundi 
pour l’exercice 1938. — Crédits 
provisoires supplémentaires.

Congo Gewone begrooting van Belgisch- 
Congo en van Ruanda-Urundi 
voor het dienstjaar 1938. — 
Voorloopige bijkomende kredie
ten.

LEOPOLD III, Roi des B elg es ,

A tous, présents et à venir, 
S a l u t .

Vu l’article 12 de la loi du 18 
octobre 1908 sur le Gouverne
ment du Congo Belge;

Vu la loi du 21 août 1925, sur 
le Gouvernement du Ruanda- 
U rundii ;

Vu Nos arrêtés des 27 décem
bre 1937 et 27 mars 1938, ou
vrant au Ministère des Colonies 
des crédits provisoires pour faire 
face aux besoins des servti-ces du 
Congo Belge et du Vice-Gouver
nement Général du Ruanda-Urun
di, pour les deux premiers trimes
tres de l’année 1938;

Considérant que les Chambres 
législatives ne pourront terminer 
l’examen ides projets de budgets 
du Congo Belge et du Vice-Gou- 
fernement Général du Ruanda- 
Urundi, pour l'exercice 1938, 
avant la fin du mois courant, épo
que à laquelle les crédits provi
soires ouverts par les arrêtés 
royaux précités seront épuisés;;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons arrêté et arrêtons :

LEOPOLD III, K oning  der  B el g e n ,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H e il .

Gezien artikel 12 uit de wet van 
18 October 1908, op liet Beheer 
van Belgisch-Congo ;

Gezien de wet van 21 Augustus 
1925, op het Beheer van Ruanda- 
Urundi;

Gezien Onze besluiten van 27 
December 1937 en van 27 Maart 
1938, waarbij op het Ministerie 
van Koloniën voorloopige kredie
ten wonden geopend om bet hoofd 
te bieden aan de noodwendighe
den der diensten van Belgisch- 
Gongo en van lhet Vice-Gouverne
ment Generaal Ruanda-Urundi, 
voor de twee eerste kwartalen van 
het jaar 1938;

Overwegende dat de w etgeven
de Kamers het onderzoeken niet 
zullen kunnen eindigen van de 
begrootingsontwerpen van Bel- 
gisclh-Congo en van het Vice- 
Gouvernement Generaal Ruanda- 
Urundi voor het dienstjaar 1938, 
voor het einde der lo opende 
maand, tijdperk op hetwelk de bij 
voormelde koninklijke besluiten 
geopende kredieten zullen uitge
put zijn;

Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën,

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten:
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A r t ic l e  p r e m ie r .

Il est ouvert au Ministère des 
Colonies :

a) pour le Gouvernement du 
Congo Belge, des crédits provi
soires supplémentaires à concur
rence de cent nonante et un m il
lions . sept cent mille francs 
(191.700.000,— francs).

■b) pour le Vice-Gouvernement 
Général du Ruanda-Urundi, des 
crédits provisoires supplémen
taires à concurrence de dix m il
lions quatre cent mille francs 
(10.400.000,— francs); crédits à 
valoir sur les dépenses ordinaires 
inscrites aux tableaux II et V des 
budgets du Congo Belge et du 
Vice-Gouvernement Général du 
Ruanda-Urundi, pour l'exercice. 
1938.

A r t . 2

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l ’exécution du présent 
arrêté.

Donné à Rruxelles, le 2 7  juin 
1938.

A r t ik e l  é é n .

Worden op het Ministerie van 
Koloniën geopend :

a) voor het Gouvernement van 
Relgisch-Oongo voorloopige bijko
mende kredieten, tot een beloop 
van honderd 'een en negentig mil- 
lioen zeven honderd duizend frank 
(191.700.000,— frank).

b) Voor het V ice-Gouvernement 
Generaal Ruanda-Urundi, voorloo
pige bijkomende kredieten, tot een 
beloop van tien millioen vier hon
derd duizend frank (10.400.000,— 
fr. ) ; kredieten af te rekenen op 
de gewone uitgaven ingeschreven 
op de tabellen II en V van de be- 
grootingen van Belgisch-Congo en 
van lhet Vice-Gouvernement Ge
neraal Ruanda-Urundi voor het 
dienstjaar 1938.

A r t . 2

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van het 
tegenwoordig besluit.

Gegeven te Rrussel, den 27“ Ju
ni 1938.

LEOPOLD.

Par le Roi : | Van ’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, I  De Minister van Koloniën,

A. De Vleeschauwer.

Administration locale. — Person
nel.

Par arrêté royal du 3 juin 1938, 
sortant ses effets le 23 février 
1938, fin de carrière honorable 
est accordée, sur sa demande, à 
M. D ev ro ey , Egide-Jean, Ingénieur 
en Chef.

Plaatselijk bestuur. — Personeel.

Bij koninklijk besluit van 3 Juni 
1938, dat op 23 Februari 1938 
uitwerking heeft, is, op eigen ver
zoek, eervol loopbaaneinde ver
leend aan den Heer D ev ro ey , 
Egide-Jean, Hoofdingenieur.
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret modifiant le sta
tut des officiers et sous-officiers de la Force publique en ce qui 
concerne les traitements et indemnités familiales.

Ce projet, examiné par le Conseil au cours de sa séance du 8 juillet 
1938, n'a donné lieu à aucune discussion et a été approuvé à l’una
nimité des membres présents.

MM. Louwers et Robert étaient absents et excusés.

Bruxelles, le 8 juillet 1938.

L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur,
M. V an  H e c k e . H. D er a ed t .

Force Publique. — Modifications 
au statut. — Traitements. — 
Indemnités familiales.

LEOPOLD III, Roi des B e l g e s ,

A tous, présents' et à venir, 
S a l u t .

Vu l’avis émis par le Conseil 
Colonial en sa séance du 8 juillet 
1938;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre ides Colonies,

Nous avons décrété et décré
tons:

A r t ic l e  p r e m ie r .

Est approuvé en tant qu’il s’ap
plique au personnel européen de 
la Force Publique, Notre arrêté du 
13 avril 1938, créant le grade de 
Général, attribuant une indemnité

Weermacht. — Wijzigingen aan 
het Statuut. — Wedden. — Ge- 
zinstoelagen.

LEOPOLD III, K oning  der B e l g e n ,

Aan allen, ttgenwoordigen en 
toekomenden, H e il .

Gezien het advies van den Ko
lonialen Raad uitgebracht in 
diens vergadering van 8 Juli 
1938;

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën,

Wij hebben gedecreteerd en 
Wij decreteeren:

A r t ik e l  é é n .

Wordt goedgekeurd, voor zoo
veel het toepasselijk is op het Eu
ro peesch personeel der W eer
macht, Ons besluit van 13 April 
1938, waarbij de graad van Ge-



— 773 —

de fonctions à l'Officier Général neraal wordt ingesteld, eene
ou supérieur chargé du comman
dement de lia Force Publique et 
fixant son rang de préséance.

ambtsvergoeding wordt toege- 
kendi aan den Opper-Officier of 
Hooger Officier die met het op
percommando der Weermacht is 
belast en zijnen voorrang wordt 
vastgesteld.

Art. 2. Art 2 .

Sont approuvés en tant qu’ils 
s’appliquent au personnel euro
péen de la Force Publique, Nos 
arrêtés des 18 avril et 13 mai 
1938 soumettant respectivement 
les indemnités familiales et les 
traitements alloués aux fonction
naires et agents administratifs et 
de l ’ordre judiciaire ainsi qu’aux 
officiers et isous-officiers de la 
Force Publique, aux mêmes majo
rations ou réductions, basées sur 
l'index des prix de détail, tel qu’il 
est établi en Belgique, que les in
demnités familiales et les traite
ments alloués au personnel métro
politain de l ’Etat.

Worden goedgekeurd, in zoover 
zij toepasselijk zijn op het Euro- 
peesclh personeel der Weermacht, 
Onze besluiten van 18 April en 13 
Mei 1938, waarbij respectievelijk 
de aan de beheers- en gerechts
ambtenaren en -beambten evenals 
aan de officieren en onderoffi
cieren der Weermacht toegekende 
gezinstoelagen en weidden aan 
dezelfde verhoogingen en vermin
deringen worden onderworpen 
welke als grondslag het index 
hebben der Ideinhandel-prijzen 
zooals het in België wordt vastge
steld als de gezinstoelagen en de 
wedden toegekerud aan het moe- 
derlandsch personeel van het Rijk.

Donné à Bruxelles, le 22 juillet 
1938.

Gegeven te Brussel, den 21n Juli 
1938.

LEOPOLD

Par le Roi : j Van’s Konings wege :

L e  M in is tre  d e s  C o lo n ie s ,
i
| D e  M in is te r  v a n  K o lo n ië n ,

A . D e  V l e e s c h a u w e r .
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret portant restitu
tion à d’anciens combattants de race noire du droit à prétendre au 
bénéfice de la pension prévue au décret du 3  avril 1930.

Examiné par le Conseil au cours de la séance du 13 mai 1938, ce 
pro jet ne donna lieu à  aucune discussion.

Il a été approuvé à l’unanim ité.

MM. les Conseillers Bertrand, De Lannoy et Robert étaient absents 
et excusés.

U  A u d ite u r , 

M. V a n  H e c k e .

Bruxelles, le  1er juillet 1938.

L e  C o n s e ille r -R a p p o r te u r ,
H .  D e r a e d t .

Décret restituant à d’anciens 
combattants de race noire le 
droit à prétendre au bénéfice de 
la pension prévue au décret du 
3  avril 1930 .

LEOPOLD III, Roi d e s  B e l g e s ,

A tous, présents et à venir, 
S a l u t .

Vu Pavis émis par le Conseil 
Colonial en sa séance du 13 mai 
1938;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre (des Colonies,

Nous avons décrété et d écré 
tons :

A r t i c l e  u n i q u e .

Le deuxième alinéa de l’article 
30 du décret du 3 avril 1930, est 
complété com me suit :

Decreet aan Oudstrijders van het 
negerras het recht terugschen
kend om aanspraak te kunnen 
maken op het voordeel van het 
pensioen voorzien door het de
creet van 3  April 1930.

LEOPOLD III, K o n in g  d e r  B e l g e n ,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H e i l .

Gezien toet advies door den Ko
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 13 Mei 1938;

Op de voordracht van Onzen 
M inister van Koloniën,

W ij hebben gedecreteerd en 
Wij decreteer en:

E e n ig  a r t i k e l .

De tweeidie alinea van artikel 30 
van het decreet van 3 April 1930,, 
w ordt aangevuld als volgt :
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« Toutefois, les militaires, ïi- 
» cenciéis avant le 1er janvier 
» 1921, qui ont participé aux 
» campagnes d ’Afrique pendant la 
» guerre 1914-1918, et qui au- 
» raient pu obtenir une pension 
» par application des dispositions 
» an térieures à celles instaurées 
» par le décre t du 3 avril 1930, 
» s’ils avaient introduit la detaan- 
» (die en temps opportun, sont ad- 
» mis à  revendiquer le bénéfice, à 
» p a rtir  du 1er janvier 1938, des 
» pensions prévues par Je décret 
» du 3 avril 1930. Les conditions 
» d ’application de cette  mesure, 
» de même que le délai dans le- 
» quel la demande devra être in- 
» troduite, seront fixés par arrê té  
» royal ».

« De vóór 1 Januari 1921 afge- 
» dankte m ilitairen echter, deel- 
» genom en hebbend aan de veld- 
» tochten in Afrika gedurende den 
» oorlog 1914-1918 en die aan- 
» spraak Ihadden kunnen malven 
» op een pensioen bij toepassing 
» van isehikkingen welke de bij 
» het decreet van 3 April 1930 in 
» voege gebrachte schikkingen 
» voorafgingen, indiien zij ten ge- 
» pasten tijd  een aanvraag had- 
» den ingediend, w orden toegela- 
» ten h e t voordeel der pensioe- 
» nen voorzien door het decreet 
» van 3 April 1930, op te eischen 
» van af den ls te n  Januari 1938. 
» De toepassingsvoorw aarden van 
» dezen m aatregel, evenals het 
» tijdverloop voor de aanvraag 
» zullen vastgesteld wordien door 
» Koninklijk Besluit ».

Donné à Bruxelles, le 3 ju in  Gegeven te Brussel, den 3n Juni 
1938. -1938.

LEOPOLD.

Par le Roi :

L e  M in is tre  d e s  C o lo n ie s ,

Van’s Konings wege : 

D e  M in is te r  v a n  K o lo n ië n ,

A. D e  V l e e s c h a u w e r .

Personnel judiciaire.

Par arrê té  royal du 14 juillet 
1938, l ’ancienneté en qualité de 
m agistrat à titre définitif de M. d e  

M e r t e n ,  Jean - Baptiste - Joseph- 
Pierre-Corneille, Substitut du 
Procureur du Roi près le Tribunal 
de prem ière instance de la provin
ce d’Eilisabethville, qui avait été

Rechterlijk Personeel.

Bij koninklijk besluit van 14 
Juli 1938, is de anciënniteit in 
hoedanigheid van voorgoed be
noem d m agistraat van den heer 
d e  M e r t e n , ,1 e;m-Baptist o-Joseph- 
Pierre-Corneille, substituut procu
reu r des Konings bij de R echt
bank  van eersten aanileg van de



— 776 —

fixée au 14 avril 1931 par l 'a rrê té  provincie Elisabethville, die bij 
royal du 15 avril 1931, est repor- 1 koninklijk besluit van 15 April 
tée à la date du 27 septem bre j  1931, vastgesteld w erd op 14 
1930. : April 1931, teruggebracht op den

j  datum  van 27 Septem ber 1930.

Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret relatif aux traite
ments d’activité des magistrats de carrière.

Aucune observation n ’a été présentée par le Conseil lors de l'exam en 
de ce p ro je t au cours de la séance du 8 juillet 1938.

Le projet a été approuvé à runianimité des m em bres présents.

M(M. Louwers et Robert avaient excusé leur absence.

Bruxelles, le 8 ju illet 1938.

L ’A u d ite u r , L e  C o n s e ille r -R a p p o r te u r ,
M. V a n  H e c k e . H. D e r a e d t .

Statut des magistrats de carrière. 
— Traitements d’activité.

LEOPOLD III. Roi d e s  B e l g e s .

A tous, présents et à venir, 
S a l u t .

Vu l’avis émis par le Conseil Co
lonial en sa séance du 8 juillet 
1938;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre /des Colonies,

Nous avons décré té et décré
tons :

A r t i c l e  p r e m i e r .

Les traitem ents d’activité des

Statuut der eigenlijke magistraten. 
— Activiteitswedden.

LEOPOLD III, K o n in g  d e r  B e l g e n ,

Aan allen, tegenw oordigen en 
toekomenden, H e i l .

Gezien het advies door den K o 

lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 8 Juli 1938;

Op de voordracht van Onzen Mi
n ister van Koloniën,

W ij hebben gedecreteerd en 
Wiij deere teeren  :

A r t i k e l  é é n .

De activiteitsw edden der eigen-
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m agistrats de carrière sont soumis 
aux m êm es m ajorations ou réd u c 
tions que les traitem ents du p e r
sonnel m étropolitain de l’Etat, b a 
sées sur l’index des prix de d é 
tail tel qu 'il s’établit en Belgique.

Art. 2 .

Le présent décre t sort ses effets 
à partir du 1er avril 1938.

Art. 3.

Les décrets (des 23 août 1937 et 
10 mars 1938 sont abrogés.

Donné à Bruxelles, le 25 juillet 
1938.

lijke 'm agistraten zijn onderw or
pen aan dezelfde verm eerderin
gen of verm inderingen als de 
wedden van het m oederlandsch 
Rijkspersoneel, berekend naar bet 
indexcijfer van de kleinhandels
prijzen, zooals dit in België vast
gesteld wordt.

Art. 2.

Dit decreet zal zijne uitwerksels 
hebben met ingang op 1 April 
1938.

Art. 3.

De 'decreten van 23 Augustus 
1937 en 10 M aart 1938 zijn af- 
geschaft.

Gegevn te Brussel, den  25n Juli 
1938.

LEOPOLD.

Par le Roi :

L e  M in is tre  d e s  C o lo n ie s ,

Van ’s Konings wege : 

D e  M in is te r  v a n  K o lon iën _

A. D e  V l e e s c h a u w e r .

Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret modifiant l’article 
1 1 4  de l’ordonnance du 14  mai 1886, formant Code de procédure 
civile.

Le Conseil Colonial a  examiné, en sa séance du 8 ju ille t 1938, le 
pro jet de décret modifiant l’article 114 die l’ordonnance du 14 mai 
1886, form ant code de procédure civile, qui frappe les jugem ents 
définitifs d ’un droit proportionnel de 4 %.

Un m em bre se plait d’abord à signaler que l'exposé des motifs ind i
que avec toute la méthode et la netteté désirables l’opportunité des 
modifications apportées à cet article 114 et déclare qu’il est d ’accord
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sur îles modifications relatives aux indigènes, à la consignation et aux 
jugem ents étrangers exéquaturés.

En ce qui concerne ces derniers, il demande s’il ne conviendrait 
pas de préciser que :1e droit ne serait perçu que sur les sommes 
n ’ayant pas déjà été payées à l’étranger. Mais il im porte de rem arquer 
ctu’en cas dé jugem ents exéquaturés, le titre  d’exécution dans la Co
lonie est le jugem ent congolais qui donne l ’exéquatur et non le ju g e 
ment étranger et que partan t, le droit sera perçu isur le m ontant de la 
condam nation prononcée par la décision congolaise, com m e s'il s’agis
sait d’un jugem ent ordinaire. Il est évident d’aitileurs que, si le d é
fendeur a exécuté partiellem ent le jugem ent étranger qu'on veut re n 
dre exécutoire contre lui dans la Colonie, il ne se fera pas faute de le 
signaler au tribunal.

Le m em bre préopinant examine ensuite la  procédure proposée pour 
le cas où le m ontant tdleis valeurs adjugées n ’est pas déterm iné dans le 
jugem ent et signale qu’en ce qui concerne les droits d 'enregistrem ent 
en m atière foncière, en cas de désaccord sur l’évaluation d ’un im m eu
ble entre le conservateur des titres fonciers et le redevable, c ’est au 
conservateur qu’il incombe d 'assigner celui-ci pour lui faire payer les 
droits sur la  base de son évaluation, tandis que dans le projet, c’est le 
redevable qui assignera le greffier pour lui faire rectifier son évalua
tion. Mais tout bien considéré, le Conseiller estime que c’est le systè
me dlu projet qui répond le mieux aux nécessités de la bonne adm i
nistration de la justive. Ce Conseiller espère que les greffiers qui ju s 
qu'ici ont tranché ces litiges ex aequo et bono, continueront à faire 
preuve de m odération e t se garderont de toute évaluation excessive.

Il est évident que le greffier ag it dans ce tte  action, non à titre  p e r
sonnel, mais au nom de la Colonie.

Le pro jet est adopté à l’unaniinilé des mem bres présents.

MM. Louwers et Robert, absents, étaient excusés.

Bruxelles, le 8 ju ille t 1938.

L ’A u d ite u r ,
M . V a n  H e c k e .

L e  C o n se ille r -R a p p o r te u r ,
F .  W a l e f f e .
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Code de procédure civile. — Mo
difications.

LEOPOLD III, Roi d e s  B e l g e s ,

A tous, présents et à venir, 
S a l u t .

Vu l’avis émis par le Conseil Co
lonial en sa séance du 8 juillet 
1938;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons décrété et décré
tons :

A r t i c l e  u n i q u e .

L’article 114 de l'ordonnance du 
14 mai 1886, form ant code de 
procédure civile, est rem placé par 
les dispositions ci-après :

« Art. 114. — Pour les juge- 
» ments définitifs, y compris les 
» jugem ents arbitraux et les ju- 
» gem ents étrangers rendus exé- 
» cutoires, il est dû, en outre, un 
» droit proportionnel de 4 % sur 
» le capital des sommes allouées 
» et les in térêts adjugés, échus au 
» jou r de la décision, ainsi que sur 
» les valeurs adjugées.

» Ce (droit est dû sur la m inute 
» du jugem ent. Il ne donne pas

Wetboek van burgerlijke rechts
pleging. — Wijzigingen.

LEOPOLD III, K o n in g  d e r  B e l g e n

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H e i l .

Gezien het aldivies door den Ko
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 8 Juli 1938;

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën,

W ij hebben gedecreteerd en 
W ij decre teeren  :

E e n ig  a r t i k e l .

Artikel 114 der Ordonnantie van 
14 Mei 1886, die het w etboek van 
burgerlijke rechtspleging uit- 
m aakt, w ordt door de bepalingen 
hierna, vervangen :

« Art. 114. — Voor de eindvon- 
» nissen, de uitvoorbaar ver- 
» klaarde scheidsrechterlijke en 
» vreem de vonnissen erbij begre- 
» pen, is, hovendien, een evenre- 
» dig recht van 4 % verschuldigd 
» op h e t kapitaal der toegekende 
» sommen en de toegewezen in- 
» teresten  die op dén dag der be- 
» slissing vervallen zijn, alsmede 
» op de toegewezen w aarden.

» Dit rech t is op de m inuut van 
» het vonnis verschuldigd. Het
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» lieu à la consignation prescrite 
» par l ’article 106.

» Il est supporté et. en ordre 
» principal, acquitté par la partie 
» condamnée.

» Il est payé entre les mains du 
» greffier dans le mois qui suit la 
» date où la  condam nation est 
» passée en force de chose jugée.

» Art. ll lfa is . — Si le m ontant 
» des valeurs adjugées n ’est pas 
» déterm iné dans le jugem ent, il 
» est fixé par le greffier chargé de 
» percevoir le droit, sous réserve, 
» pour la partie tenue d’acquitter 
» ou dé supporter celui-ci, d ’assi- 
» gner le greffier en justice aux 
» fuis d’entendre reviser l'évalua- 
» tien faite par lui. L’action n ’est 
» recevable qu’après la liquida- 
» lion du droit. Elle est inlrodui- 
» te, instruite et jugée comme en 
» m atière civile.

» Les frais de l’instance sont à 
» charge de la partie succombaii- 
» te ; ils sont tarifés comme en 
» m atière civile. Le jugem ent est 
» susceptible des m êm es recours, 
» dans les m êm es conditions et 
» sous les mêmes formes, que 
» ceux prononcés en m atière oi- 
» vile.

» Art. 114ter. — Pour les con- 
» dam nations au paiem ent de ren- 
» tes ou pensions dont le capital 
» n 'est pas exprimé au titre, le 
» m ontant taxable est de 20 fois 
» la prestation annuelle, si elle est 
» à perpétuité, et de 10 fois la

» geeft geene aanleiding to t de 
» bij artikel 106 voorgeschreven 
» consignatie.

» liet wordt gedragen en, in 
» hoofdorde, voldaan door de ver- 
» o oudé el de partij.

» Het wordt in handen van den 
» griffier betaald binnen de 
» m aand die volgt op den datum 
» waarop de veroordeeling in 
» kracht van gewijsde is gegaan.

» Art. 114 bis. — Indien het be- 
» drag der loegewezene w aarden 
» niet is bepaald in het vonnis, 
» wordt het door den met het in- 
» nen van het reclht gelasten grif- 
» fier vastgesteld, onder voorbe- 
» houd. voor de partij die gehou- 
» den is dit rech t te voldoen of te 
» dragen, den griffier in rechte te 
» dagvaarden ten einde de door 
» Ihen gedane schatting te ihooren 
» herzien. De vordèring is slechts 
» na de vereffening van liet recht 
» ontvankelijk. Zij w ordt inge- 
» steld, behandeld en gevonnisd 
» zooals in burgerlijke zaken.

» De kosten van Ihet geding 
» zijn ten laste van de in het on- 
» gelijk gestelde partij; zij w or- 
» den gelarifeerd zooals in bur- 
» gerlijke zaken. Het vonnis is 
» vatbaar voor dezelfde verhalen, 
» in dezelfde voorw aarden en bij 
» dezelfde vormen als de in bur- 
» gerlijke zaken uitgesproken 
» vonnissen.

» Art. 114ter. — Voor de ver- 
» oordeelingen tot het 'betalen van 
» renten of pensioenen w aarvan 
» het kapitaal in den titel niet is 
» uiitgedrukt, is het aianslagjbaar 
» bedrag tw in tigm aal de janrlijk- 
» sche uitkeering indien zij al-
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» prestation annuelle, si elle e s t1 »tijddurend. is en tien maal de
» viagère. »

Donné à Bruxelles, le 25 juillet 
1938.

» jaarlijksche uitkeering indien 
» zij levenslang is. »

Gegeven te Brussel, den 25n 
Juili 1938.

LEOPOLD.

Par le Roi :

L e  M in is tre  d e s  C o lo n ie s ,

Van ’s Konings wege : 

D e  M in is te r  v a n  K o lo n ië n ,

A. D e  V l e e s c h a u w e r .

Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret modifiant les arti
cles 138 , 13 9  et 140  du Code de procédure pénale.

Aucune observation n ’ayant été présentée, le Conseil approuve à 
l’unanimité, en sa séance du 8 juillet, le p ro jet de décret modifiant les 
articles 138, 139 et 140 du Code de procédure pénale.

MM. Louwers et Robert, absents, étaient excusés.

Bruxelles, le 8 ju ille t 1938.

L ’A u d ite u r ,  L e  C o n s e ille r -R a p p o r te u r ,
.M. V a n  H e c k e . F. W a l e f f e .

Code de procédure pénale. — Mo
difications.

LEOPOLD III, Roi d e s  B e l g e s ,

A tous, présents et à venir, 
S a l u t .

Vu l’avis émis par le Conseil Co
lonial en sa séance du 8 ju ille t 
1938;

Wetboek van strafvordering. — 
Wijzigingen.

LEOPOLD III, K o n in g  d e r  B e l g e n ,

Aan allen, togenwoordigen en 
toekomenden, H e i l .

Gezien be t advies door den Ko
lonialen Raad uitgebraclht in diens 

'vergadering  van 8 Juli 1938;
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Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons décrété et décré
tons :

A r t i c l e  p r e m i e r .

L'article 138 du décret du 11 
juillet 1923, form ant code de pro
cédure pénale, est rem placé par 
les dispositions ci-après :

« Art. 138. — Il est dû un droit 
» proportionnel de 4 p. c. sur 
» toute somme ou valeur allouée, 
» à titre  de dom m ages-intérêts, 
» par un  jugem ent passé en force 
» de chose jugée. Les in térê ts rno- 
» ratoires adjugés échus au jour 
» de la décision, sont jo in ts au 
» principal, pour le calcul du 
» droit.

» Le droit est dû  su r la minute 
» dlu jugem ent. Il ne donne pas 
» lieu à la consignation preiscrite 
» par l’article 128.

» Il est supporté et, en ordre 
» principal, acquitté par la partie 
» condam née aux dom m ages-in- 
» térêts.

» II est payé entre îles mains du 
» greffier dans le mois qui su it la 
» date où la condam nation civile 
» est passée en force de chose ju - 
» gée.

» Art. 138)bis. — Le,s articles
» 114bis et 114ter de ro rdonnan- 
» ce du 14 mai 1886, form ant le

Op de voordracht van Onzen Mi
n ister van Koloniën,

W ij hebben gedecreteerd en 
W ij decreteeren :

A r t i k e l  é é n .

Artikël 138 van het decreet van 
11 Juli 1928, dat het w etboek van 
strafvordering uitm aakt, w ordt 
door de bepalingen hierna, ver
vangen :

» Art. 138. — Een evenredig
» recht van 4 t. h. is verschuldigd 
» op elke som of w aarde, ten ti- 
» tel van schadevergoeding toege- 
» kend bij een vonnis dat in 
» k rach t van gew ijsde is gegaan. 
» De toegewezen verzuim rech- 
» ten, vervallen op den dag der 
» beslissing, w orden voor ihet 
» berekenen van het recht bij de 
» hoofdsom gevoegd.

» Het recht is op de m inuut van 
» het vonnis verschuldigd. Het 
» geeft geen aanleiding to t de bij 
» artikel 128 voorgeschrevene 
» consignatie.

» H et w ordt gedragen eni, in 
» hoofdorde, voldaan door de tot 
» de schadevergoedingen veroor- 
» deelde partij.

» Het w ordt in handen van den 
» griffier betaald binnen de 
» -maand die volgt op den datum 
» w aarop de burgerlijke veroor- 
» deeling in k rach t van gewijsde 
» is gegaan.

» Art. 138-bis. — Artikels
» 114-bis en 114 te r van de ordon- 
» nantie van 14 Mei 1886 die het
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» Code de procédure civile, sont 
» applicables en m atière répres- 
» sive. »

Art. 2.

Le dernier alinéa de l ’article 139 
» idlu décret 'du 11 ju ille t 1923, 
» ferm ant Code de procédure pé- 
» male, est rem placé par la dispo- 
» sition ci-après :

» La restitu tion  ne peu t avoir 
» lieu  que lorsque la nouvelle dé- 
» cision a  acquis force de chose 
» jugée. L’action  en restitu tion  se 
» preiscrit par un délai de deux 
» ans, à com pter de ce moment. »

Art. 3.

Le dernier alinéa de l’article 
140 du décret du 11 ju ille t 1923. 
form ant Codle de procédure péna
le, est rem placé par les disposi
tions ci-après :

« Dans le même cas, le paiem ent 
» préalable du droit p roportien- 
» nel su r les sommes et valeurs 
» adjugées n ’est pas une condi- 
» tion de la délivrance de la gros- 
» se, d ’une expédition, d’un ex- 
» tra it ou d ’une copie du juge- 
» m ent. »

Art. 4.

Le présent décret sera compris 
dans la coordination prévue par

» wetboek van burgerlijke rechts- 
» pleging uitm aakt, zijn toepas- 
» seilijk in strafzaken ».

Art. 2.

Het laatste lid van artikel 139 
uit het decreet van 11 Juli 1923 
dat het w etboek van strafvorde
ring uitmaalkt, w ordt door de b e 
paling (hierna, vervangen :

« De teruggaaf kan slechts ge- 
» schieden w anneer de nieuwe 
» beslissing kracht van gewijsde 
» heeft verworven. De vordering 
» tot teruggaaf verjaart door een 
» term ijn  van wee jaa r te rekenen 
» van dit oogenblik. »

Art. 3.

Het laatste lid van artikel 140 
uit het dleoreet van 11 Juli 1923 
dat het w etboek van strafvorde
ring uitm aakt, w ordt door de b e 
palingen hierna, vervangen :

« In hetzelfde geval is de voor- 
» afgaande betaling  van het even- 
» redig rech t op de toegewezen 
» sommen en w aarden geen voor- 
» w aarde tot het afleveren van da 
» grosse, van eene uitgifte, van. 
» een uittreksel of van een af- 
» schrift van h e t vonnis. »

Art. 4.

Dit decreet zal w orden begrepen 
in de bij artikel 3 u it he t dlecreet
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l’article 3 'du décret du 10 mars van 10 Maart 1938 voorziene sa- 
1938. menordening.

Donné à Bruxelles, le 25 ju ille t Gegeven de Brussel, den 25n 
1938. Juli 1938.

L E O P O L D .

Par le Roi :

L e M in is tre  d e s  C o lo n ie s ,

Van ’s Konings wege : 

D e  M in is te r  v a n  K o lo n ië n ,

A. D e  V le e sc h a u w e r .

Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret modifiant les droits 
d’entrée sur les boissons alcooliques.

Le décret n ’apporte de modification im portante au régim e antérieur 
que sur un point : il rédu it dé 60 centim es à 30 centim es par litre  et 
par degré, le droit frappant les boissons alcooliques titran t de 15 à 
20 degrés.

Plusieurs m em bres ont demandé quelles étaient les raisons qui inci
taient le Gouvernement à  favoriser la consomm ation de ces boissons. 
Il fut répondu que, sans cette modification du tarif, les vins titran t 
plus de 15 degrés devraient être taxés comme des liqueurs, ce qui p a
ra ît-il, pourrait en traîner dés inconvénients. Bien que cette explica
tion ait paru peu satisfaisante à plusieurs m em bres du Conseil, le p ro 
je t fut approuvé à l ’unanim ité.

M. Robert était absent et excusé.

Bruxelles, le 1er juillet 1938.

L ’A u d ite u r ,  

M . V a n  H e c k e .

L e  C o n se ille r -R a p p o r te u r ,  
Ch . d e  L annoy .
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Droits d’entrée. — Boissons alcoo
liques.

Invoerrechten. — Alcoholhouden
de dranken.

LEOPOLD III, Roi des Belges, LEOPOLD III, Koning der Belgen,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Vu l’avis émis par le Conseil Co
lonial en sa séance du 1er juillet 

1938;

Gezien het advies door den Ko
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 1 Juli 1938

Sur lia proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën,

Nous avons décrété et décré
tons :

Wij hebben gedecreteerd en 
Wij deer et eer en :

Article premier.« Artikel één.

Les positions nos 21, 22, 24 et 
25 du tarif des droits d ’entrée, 
annexé au décret du 3 décembre 
1923, révisé par les décrets des 
23 mars 1936, 16 février 1937, 21 
juin 1937 et 12 avril 1938, sont 
modifiées comme suit :

De stellingen nrs 21, 22, 24 en 
25 uit het bij het decreet van 3 
December 1923 gevoegd tarief der 
invoerrechten, herzien bij de de
creten van 23 Maart 1936, 16 Fe
bruari 1937, 21 Juni 1937 en 12 
April 1938, worden gewijzigd als 
volgt :

51
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D ésignation  des 
m archandises.

g ase Q uo tité  Décim es addir
tionnels.

21. Alcools et bois
sons contenant de l 'a l
cool à l’exception des 
bières et des vins :

I. Alcool bon goût 
(1) • .......................... i60 centim es par litre 

et par degré de l'alcoo-
m ètre de Gay-Lus sac 
à la tem pérature de 15
degrés oentigr — néant

II. Liqueurs à base 
d’a b s i n t h e ..................... prohibées.

III. Boissons conte
nant de l’alcool titran t 
à la  tem pérature de 
15° centigrades :

a) 25 degrés et plus 
de l ’alcoom ètre de 
Gay-Lussac . . . . 60 centim es par litre

et par degré. — néant

b) moins de 25 de
grés de l’alcoomètre 
de Gay-Lussac :

1° Cidres, hydromels, 
poirés et vins autres 
que ceux provenant de 
la ferm entation de ra i
sins ................................... valeur. 20 % néant

2° Autres . . . . . 30 centim es par litre
et par degré. — néant

22. Bières de toute
e s p è c e ..............................  sans changem ent.

(1) V oir « alcool m auvais goû t » e t  p rodu its non po tab les ren fe rm an t de l ’alcool, 
non spécialem ent tarifés u° 46.



Aanduiding der
goederen. Grondslag Aandeel Opdeciem en.

21. Alcoftiolsoorten 
en alcoholinboudonde 
dranken, m et uitzonde
ring van de biersoorten 
en w ijnen  :

I. Alhocol goede
smalak ( 1 ) . . . . 6 0  centiem  per liter en

per graad van den al- 
cohokneter Gay-Lus- 
sao, aan [de tem pera
tuu r van 15 graad cen
tigraad. —

II. Likeuren niet a l
sem als hoofdbestand
deel . .......................... Verboden.

III. Alooholinlhou - 
diende dranken, die aan 
de tem peratuur van 15° 
centigraad titreeren  :

a) 25 graad en m eer 
van den alcoholm e-
ter Gay-Lussac . . .  60 centiem  per li tnr

en per graad. —

b) m inder dan 25° van 
den alcoholm eter 
Gay-Lussac :

1° Ciders, meden, 
perendrank  en w ijnen 
andere dan deze voort
komende van de gisiing
van druiven . . . .  w aarde. 20 %

2° A ndlere....................30 centiem per liter
en per graad. —■

22. Biersoorten van 
allen aard . . . . .  onveranderd.

(1) Zie <( alcohol slechte sm aak » en n ie t d rin k b are  alcoholinhoudende 
n ie t b ijzonder getarifeerd , n r 46.

geen

geen

geen

geen

producten ,



D ésignation  des 
m archandises. Base. Q u o tité Décim es add i

tionnels.

24. Vins de toute 
espèce provenant de la 
ferm entation de ra i
sins, titran t à la tem 
pératu re de 15° cen ti
grades (1) :

A. Plus id!e 15° de l’al- 
icoomètre de Gay-
Lussac . . • . . . 30 centim es par litre

et par degré. — néant

B. 15° ou moins de 
l'alcoom ètre de Gay- 
Lussac :

a) en cercles ou en 
dam es-jeannes, d’une 
contenance de 10 litres
et plus . . . . . . hectolitre. 300 frs. néant

b) logés autrem ent :

1° mousseux . . . hectolitre. 1.500 frs. néant

2° autres .................... hectolitre. 500 frs. néant

25. Toutes autres 
boissons non spéciale
m ent tarifées . . . .  sans changem ent.

(1) L a  recherche de la force alcoolique des v ins s’effectue au  m oyen de l 'ap p are il 
Salleron.



Aanduiding der
goederen. G rondslag Aandeel Opdeciem en.

24. W ijnen  van allen 
aard voortkomende van 
de gisting van druiven 
en die, aan de tem pe
ratuur van 15° cen ti
graad, titreeren  (1) •

A. Meer dan 15° van 
den alcoholm eter
Gays-Lus'sac . . .  30 centien  per liter

en per graad. — geen

B. 15° of m inder van 
den  alcoholm eter 
Gay-Lussac :

a) op futsen of in 
m atflesschen, hebben
de een inhoud van 10
liter en m eer . . . . hectoliter.

OOCO geen

b) anders verpakt :

1° sdhuimenldle . . . hectoliter. 1.500 fr. geen

2° andere .................... hectoliter. 500 fr. geen.

25. Alle andere d ra n 
ken, niet bijzonder g e - 
t a r i f e e r d ........................ onveranderd.

(1) H e t opsporen v an  de a lcoholsterk te  de r w ijnen geschiedt bij m iddel v an  1 et 
toeste l Salleron.
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Art. 2.

Le présent décret est applicable 
au Congo Belge et au Ruanda- 
Urundi. 11 en trera en vigueur le 
jour de sa publication au Bulletin 
Officiel du Congo Belge.

Donné à  Bruxelles, le 14 juillet! 
1938.

Art . 2.

Dit decreet is toepasselijk in 
Belgisclh-Congo en in Ruanda- 
Urundi. Het zal dien dag zijner b e 
kendm aking in bet Ambte'lijk 
Blad van den Belgischen Congo in 
w erking treden.

Gegeven te Brussel, den 14n 
Juli 1938.

LEOPOLD.

Par le Roi :

Le Ministre des Colonies,
Van ’s Konings wege : 

De Minister van Koloniën,

A . D e  V l e e s c h a u w e r .

Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret modifiant la taxe 
de consommation sur les boissons alcooliques.

L'objet de ce décre t est de m ettre la  classification des boissons sou
mises à la taxe de consomm ation en concordance avec celle du tarif 
des droits d’entrée. Le décret concernant ces derniers ayant été 
approuvé par le Conseil, l’approbation du décret dont il est ici ques
tion s ’imposait. Elle fut donnée sans observations par tous les m em 
bres présents.

M. Robert était absent et excusé.

Bruxelles, le 1er ju ille t 1938.

L’Auditeur,
M . V a n  H e c k e .

Le Conseiller-Rapporteur, 
C h . d e  L a n n o y .
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T axe de consommation sur les 
boissons. — Modifications.

LEOPOLD III. Roi d es  B e l g e s ,

A tous, présents et à venir, 
S a l u t .

Vu l’avis émis par le Conseil 
Colonial en sa séance du 1er ju il
let 1938;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre deis Colonies,

Nous avons décrété et (dé
crétons :

A r t ic l e  p r e m ie r .

L’article 1er du décret du 18 
m ars 1931, modifié par le décret 
du 24 décem bre 1931, est rem pla
cé par les dispositions ci-aiprès :

Les alcools tbon goût et les bois
sons contenant de l’alcool, im por
tés ou fabriqués dans la Colonie, 
sont assujettis, suivant l ’espèce, 
aux taxes de consom m ation su i
vantes :

I. Bières : 100 fr. par hectolitre.

II. Vins provenant de la ferm en- 
tation de raisins, titran t à la tem 
pérature de 15° centigrades :

A. Plus die 20° de l'alcoom ètre de 
Gay-Lussac : 400 fr. par hec to 
litre.

B. Plus de 15 degrés et pas plus 
de 20 degrés de l’alcoom ètre de

t/erbruikstaks op de dranken. — 
Wijzigingen.

LEOPOLD III, K o n in g  d e r  B e l g e n i

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H e i l .

Gezien het advies door den Ko
lonialen Raad u itgebrach t in diens 
vergadering van 1 Juli 1938;

Op de voordracht van Onzen 
M inister van Koloniën,

W ij hebbene gedecreteerd en 
W ij decreteeren  :

A r t ik e l  é é n .

Artikel één uit het decreet van 
18 Maart 1931, gewijzigd bij het 
decreet van 24 December 1931, 
w ordt door volgende bepalingen 
vervangen :

De alcoholsoorten goede smaak 
en de alcoholhoudende dranken, 
in de Kolonie ingevoerd of ver
vaardigd, w orden, - volgens de 
soort, onderw orpen aan de vol
gende venbruiktafcsen.

I. Bieren: 100 fr. per hectoliter.

II. W ijnen  voortkomende van de 
gisting van druiven en die, aan de 
tem peratuur van 15° centigraad, 
titre  eren:

A. Meer dan 20 graad van den al-
cohoim eter Gay-Lussac: 400 fr.
per hectoliter.

B Meer dan 15 graad en niet
m eer dan 20 graad! van den al-
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Gays-Lussuc : 300 fr. par hecto
litre.

G. 15 degrés ou moins de l ’alcoo
m ètre de Gay-Lussac :

a) en cercles-ou en dam es-jean
nes, d 'une contenance de 10 litres 
et plus : 50 fr. par hectolitre;

b ) logés autrem ent :

1° m ousseux : 500 fr. par hec
tolitre;

2° au tres : 150 fr. par hectoli
tre.

III. Boissons autres titran t à la 
tem pérature de 15° centigrades :

1° plus de 3 et moins die 25° de 
l’alcoom ètre de Gay-Lussac : 100 
francs par hectolitre ;

2° 25 degrés et plus, mais moins - 
de 50 degrés de ralcoom ètre de 
Gay-Lussac : 400 fr. par hecto li
tre;

3° 50 degrés e t plus de ra lc o o 
m ètre de Gay-Lussac (y compris 
les alcools bon goût) :

500 fr. par hectolitre.

Art. 2.

Le décret du 24 décem bre 1931 
est abrogé.

Art. 3.

Le présen t décre t est applicable 
au Gongo Belge et au Ruanda- 
Urundi. Il en trera en vigueur le

coholm eter Guy-Lussac: 300 fr. 
per hectoliter.

G. 15 graad of m inder van den al- 
cobolm eter Gay-Lussac;

a) op futsen of in ïnatüesschen, 
hebbende een inhoud van 10 liter 
en m eer: 50 fr. per hecto liter;

b) anders verpakt;

1° schuim ende: 500 fr. per h e c 
toliter;

2° andere: 150 fr. per hectoliter.

III. Andere dranken die, aan de 
tem peratuur van 15° centigraad, 
titreeren :

1° m eer dan 3 en m inder dlan 25 
graad van den alcoholm eter Gay- 
Lussac: 100 fr. per hectoliter;

2° 25 graad en m eer, m aar m in
der dan 50 graad van den alcohol
m eter Gay-Lussac: 400 fr. per 
hectoliter;

3° 50 graad en m eer van den a l
coholm eter Gay-Lussac (m et in 
begrip van de alcoholsoorten goe
de smaak) : 500 fr. per hectoliter.

Art. 2.

Het decreet van 24 December 
1931 w ordt afgeschaft.

Art. 3.

Dit decreet is toepasselijk in 
Belgisch-Gongo en Ruandla-Urun- 
di. Het zal den dag  zijner bekend-
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jour ide sa publication au Bulletin 
Officiel du Congo Beige.

m aking in het Am btelijk Blad van 
den Belgischen Congo in w erking 
treden.

Donné à Bruxelles, le 14 ju ille t Gegeven te Brussel, den 14" Juli 
1938. 1938.

LEOPOLD.

Par le Roi :

Le Ministre des Colonies,

Van ’s Konings wege : 

De Minister van Koloniën,

A. De V l e e s c h a u w e r .

Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret prorogeant de six 
mois le délai accordé aux sociétés minières pour se mettre en règle 
avec les nouvelles dispositions législatives sur les mines.

Ce pro je t a été examiné par le Conseil en séance du 13 mai 1938.

L 'exam en ne d!onna lieu à  aucune observation et l ’ensemble du p ro 
je t mis aux voix a été approuvé à l’unanim ité.

MM. les Conseillers Bertrand, De Lannoy et Robert étaient absehts 
et excusés.

Bruxelles, le 1er ju ille t 1938.

L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur,
M. Van Hecke. PL Deraedt.

Mines. — Prorogation du délai 
prévu par l’article 153 du dé
cret du 24 septembre 1937.

LEOPOLD III, Roi d es  B e l g e s ,

A tous, présents et à venir, 
S a l u t .

Vu l’avis émis par le Conseil 
Colonial en  sa séance du 13 mai 
1938;

Sur; la proposition idé Notre Mi
nistre des Colonies,

Mijnen. — Verlenging van den, 
bij artikel 153 uit het decreet 
van 24 September 1937 voor- 
zienen termijn.

LEOPOLD III, K o n in g  d e r  B e l g e n ,

Aan allen , tegen w oord igen  en  
toekom enden, Heil.

Gezien be t advies door den Ko
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 13 Mei 1938;

Op de voordracht van Onzén 
M inister van Koloniën,

r>2



W ij hebben gedecreteerd en 
W ij deere teeren :

, Nous avons décrété et décré
tons:

A r t ic l e  p r e m ie r .

Est porté à un an le délai de six 
mois accordé par l'artic le  153 du 
décret du 24 septem bre 1937 en 
vue de perm ettre  aux sociétés 
soumises au décret de conform er 
leurs sta tu ts aux nouvelles dispo
sitions.

Art. 2.

Notre M inistre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
décret.

Donné à Bruxelles, le 11 ju in  
1938.

A r t ik e l  é é n .

W ordt op één jaa r gebracht, de 
term ijn van zes m aand bij artikel 
153 uit het decreet van 24 Sep
tem ber 1937 toegestaan, om aan 
de aan het decreet onderworpen 
vennootschappen toe te laten 
hunne statu ten  in overeenstem 
ming te brengen met de nieuwe 
bepalingen.

A r t . 2 .

Onze M inister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
decreet.

Gegeven te Brussel, den l l n Ju 
ni 1938.

LEOPOLD.

Par le Roi : Van ’s Konings wege :

L e  M in is tre  d e s  C o lo n ie s , D e  M in is te r  v a n  K o lo n ië n ,

A. De V l e e s c h a u w e r .

Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret relatif aux permis 
d’exploitation minière.

Ce pro jet fut discuté en séance du  Conseil Colonial du 8 ju illet 1938.

Un membre du Conseil développe la thèse qu’il est erroné d ’affirm er 
que les titulaires des perm is spéciaux auxquels s’appliquait le décret 
de 1932 ont conservé le droit de dem ander les perm is d’exploitation. 
Le pro jet du décret en discussion va à l’encontre des dispositions du 
décret du 26 février 1932, en ce qu’il modifie les dispositions de l’a r 
ticle 41 de la loi m inière faisant précisém ent ce que le texte du décre t 
de 1932 défend de faire. Il conclut que le pro jet présenté propose une 
m esure d’exception, une dérogation im portante au d écre t sur le ré -



gime minier, sans que les motifs de le faire soient indiqués et si on a 
parlé de raison d ’équité, l’équité, signale-t-il, n ’a certainement rien  
à voir dans cette affaire.

Le représentant de LAdministration répond que le décret du 26 fé 
vrier 1932 a établi un moratoire au  profit des titulaires des permis 
spéciaux en les autorisant à. surseoir à  toute demande de permis d 'ex
ploitation jusqu’à une date qui serait fixée par arrêté royal. Ils 
devaient prouver, pour jouir de ce moratoire, qu’ils avaient découvert 
de-s mines par la remise de documents géologiques au Comité Spécial 
du Katanga. Cette formalité accomplie, ils n ’avaient plus qu’à a t ten 
dre, l 'a rrê té  royal fixant le terme final.

La nouvelle législation minière de 1937, par accident, ayant abrogé 
erronément le décret du 26 février 1932, l’arrêté ne pouvant plus se 
baser sur un décret abrogé, ne fut pas pris et le présent décret n ’a 
pour bu t que de fixer un délai de lin de moratoire, qu’attendent tou
jours les concesionnaires.

Un autre membre du Conseil signale que le législateur ne fait que 
corriger une erreur qu’il a commise.

Le présent décret, mis aux voix, est approuvé à l ’unanimité contre 
un vote négatif et une abstention.

M. le Conseiller Robert était absent et excusé.

Bruxelles, le 8 juillet 1938.

L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur,
M. Van  H e c k e . P . G ustin .
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Mines. — Comité Spécial du Ka
tanga. — Délai d’ introduction 
des demandes de permis d’ex
ploitation.

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu l ’avis émis par le Conseil 
Colonial en sa séance du 8 juillet 
1938;

Sur la  proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Mijnen. — Bijzonder Comiteit van 
Katanga. — Termijnen voor het 
indienen der aanvraag om ex
ploitatievergunningen.

LEOPOLD III, Koning der Belgen)

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Gezien bet advies door den Ko
lonialen Raad uitgebraicht in diens 
vergadering van 8 Juli 1938;

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, ’



—  796 —

Nous avons décrété et déc ré 
tons :

A rticle premier.

Les demandes de permis d’ex
ploitation pour les cercles qui ont 
Mit l ’objet d ’un permis spécial de 
recherche arrivé à  expiration pos
térieurement au 1er décembre 
1930, seront adressées au Repré
sentant du Comité Spécial du Ka- 
tanga avant le 1er novembre 1938.

Art. 2.

Notre Ministre 'dies Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
décret.

Donné à Bruxelles, le 22 juillet 
1938.

Wij hebben gedecreteerd en 
Wij decreteeren:

Artikel één.

De aanvragen tot exploitatiever
gunningen voor de kringen die het 
voorwerp van eene bijzondere op- 
zoekingsvergunning uitmaken en 
ne 1 December 1930 verstreken, 
zullen vóór 1 November 1938, tot 
den Vertegenwoordiger van het 
Bijzonder Comiteit van Katanga 
worden gericht.

Art. 2.

Onze Minister van Koloniën is 
belast m et de uitvoering van dit 
decreet.

Gegeven te Brussel, den  22n Juli 
1938.

Par le Roi :

L e  M in is tre  d e s  C o lo n ie s ,

Van ’s Konings wege : 

D e  M in is te r  v a n  K o lo n ië n ,

A. De Vleeschauwer.

Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret relatif aux en
quêtes de vacance de terres et à la cession de droits fonciers par 
les indigènes.

: Ce projet a été l’objet d’une discussion générale préliminaire en 
séance du 20 mai 1938.

Les innovations soumises au Conseil procèdent d 'un double but. Le 
prem ier est de libérer de l ’obligation d’une nouvelle enquête de va* 
carice, les cessions ou concessions portant sur des terres domaniales 
qui, ayant fait retour au domaine de la Colonie ou redevenues dispo
nibles, sont endéans les cinq ans, l ’objet d’une nouvelle demande. Du
rant ce délai, l’occupation des indigènes y sera dorénavant interdite.
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Le second, nous dit l’exposé des motifs, est de mettre les natifs à 
l’abri de l’esprit de lucre de particuliers sans scrupules, qui ten te 
raient d’acquérir à vil prix leurs droits fonciers. Sauf en certains cas 
exceptionnels, ils ne seraient 'autorisés à céder ces droits qu’à la Co
lonie.

Un premier point soulevé, fut celui de savoir s’il n ’était pas p réfé
rable de compléter et modifier le décret organique du  31 mai 1934, 
plutôt que d’ériger les nouvelles dispositions en un décre t distinct, les 
matières traitées de part et d’autre, étant étroitement liées. C’est ainsi 
que le maintien de l ’article 13 d(u décret organique se concilierait mal 
avec l’article 3 du décret projeté, ce dernier prohibant la conclusion 
directe de contrats avec les tiers autorisée par l ’autre.

Le principe de la dispense du renouvellement de l ’enquête et de 
l’interdiction aux indigènes d’occuper, avant l’expiration d’un délai 
de 5 ans, les terrains ayant fait retour au domaine ou redevenus dis
ponibles, fu t approuvée comme étant de (bonne politique. Il faut éviter 
que l’occupation indigène ne contribue à  amener ce résultat reg re t
table qu’une nouvelle enquête de vacance s’impose avant toute ces
sion ou concession nouvelle de ces terrains, d’où lenteur et frais tou
jours dispendieux.

L’attention fut, en cet ordre d’idées, attirée sur la phrase de l’ex
posé des motifs où il est question de terres « qui échappent aux droits 
d ’occupation coutumiers des indigènes ». Il importe à cet égard, a-t-il 
été dit, de relever que la théorie jusqu’ici admise et consignée dans 
le Recueil à l ’usage des fonctionnaires et agents de la Colonie, ne 
reconnaît aucun droit proprement dit aux indigènes, en ce qui con
cerne l’occupation des terres vacantes appartenant à  l ’Etat et ne voit 
à la base de cette occupation d ’autre fondement qu’une simple tolé
rance administrative. ,

Cette critique fut l ’occasion die l’exposé d’une théorie contraire sui
vant laquelle l ’occupation indigène constituerait en réalité, l ’exercice 
d’u n  véritable droit, découlant de la teneur m êm e des articles 2 de 
l 'ordonnance du 1er juillet 1885 et 12 du livre II du code civil (décret 
du 21 juille t 1912). Si, en disposant que toutes les choses sans maître 
appartiennent à la Colonie, le législateur de 1912 lui attribue pure
ment et simplement la propriété die toutes les terres vacantes, il ne l’a 
fait que sous réserve du respect des droits coutumiers des indigènes 
dont le principal est précisément celui d ’occuper les terres vacantes.

Mais cette controverse n ’a  pas à faire l’objet des délibérations du 
Conseil, sa solution devant rester sans influence pour le fond du d é 
cret projeté qui intervient souverainement. Au dem eurant, le Conseil 
r:e peut que se réjouir de voir consacrer par un nouveau décret, la 
politique foncière très libérale du Gouvernement à l’égard des indi
gènes.

L’opinion fut émise qu’il était souhaitable de voir apporter un te m 
péram ent a l’interdicion ainsi formulée de façon adsolue, par l’habi-
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11talion du Gouverneur Général ou de son délégué à autoriser Voccu- 
pa'tion dans les cas où les besoins des collectivités indigène* vien
draient à la nécessiter.

La pertinence de l ’exposé des motifs, quant à l'opportunité de l 'a r 
ticle 3 du pro jet fut aussi discutée. On peut se demander en quoi la 
nouvelle disposition pourrait renforcer la sauvegarde des intérêts des 
indigènes, puisque la procédure a suivre reste identique et que, sou» 
le régime actuel déjà, le contrat conclu directement par les indigènes 
avec des tiers, ne peut sortir d’effet et donner lieu à enregistrement, 
qu'après approbation du Gouverneur Général ou du Chef de province 
délégué. Mais à l'encontre de cette façon de voir, on fit observer, non 
sans raison, que la cession directe échappait au contrôle du Conseil 
Colonial, seule, la cession ou concession de biens domaniaux, devant 
faire l 'objet d ’un décret à soumettre à son avis, conformément au 
priscrit de l’article 15 de la Charte coloniale. La pratique de rendre 
les terres « domaniales » avant de les céder ou concéder, obvie à ce& 
inconvénients.

D'autre part, la plus grande circonspection s’impose en cette m a
tière. Toute cession ou concession de droits fonciers par les natifs, 
doit, en effet, à moins de leur supposer une occupation dépassant ics 
besoins normaux, entraîner automatiquement une appropriation cor
respondante de terres vacantes du domaine et la Colonie serait seule à 
faire les frais de leurs opérations.

L'avis fut aussi exprimé que l’article 4 du pro jet introduisait une 
formule nouvelle dont l'application, en fait comme en droit, devait 
susciter de nouveaux problèmes. En fait, ne va-t-elle pas fournir aux 
indigènes le moyen d ’échapper à l ’action de leurs chefs? En droit, 
cette propriété sera-t-elle régie par la coutume ou par le droit écrit? 
La notion d’« appropriation spéciale, permanente et individuelle » est 
encore trop souvent étrangère aux populations vivant sous l ’empire 
du droit coutumier et des règles de la propriété collective. Elle donne
rait lieu à ; des interprétations divergentes des autorités administra- 
tive-s chargées d 'en  apprécier la portée juridique. Elle pourrait encore ’ 
provoquer la collusion des natifs et des tiers pour la mise en valeur, 
préalable à la cession, des terres convoitées par les non-indigènes. Le 
sentiment du Conseil est que la promulgation du (décret sur la p ro 
priété des indigènes s’impose avant toute mise en vigueur d ’une d is
position de l’espèce.

L’ensemble de ces considération décida du renvoi du projet en com 
mission.

Celle-ci s'est réunie le 31 mai, les 8 et 14 ju in  1938.

Les prescriptions nouvelles doivent, à son avis, être incorporées 
dans le décret de 1934 où elles s’intégreront normalement comme il 
en fut des dispositions du décret du 2 janvier 1937 sur les enquêtes 
de vacance effectuées en prévision des demandes futures de cession 
ou concession.
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Il résulte implicitement des termes des articles 1 et 2 du p ro je t que 
les terrains faisant retour au domaine, sans avoir fait l’objet de l’en
quête déterminée par le décret de 1934 ne bénéficieraient de la dis
pense du renouvellement 'de l’enquête et de l’interdiction d ’occupa
tion indigène, que dans l ’hypothèse où les contrats de cession ou de 
concession ont été passés en vertu de l'autorisation spéciale prévue 
par le décret du 14 mars 1935.

Dans un but de simplification et d ’unification, la Commission ne voit 
aucun inconvénient à ce que les prescriptions projetées s’appliquent 
également aux terrains ren tran t dans le domaine ou redevenant dis
ponibles après avoir fait l’obje t d ’une cession ou concession antérieure 
à la promulgation du décret de 1934. Il existe, en cette éventualité, 
comme dans l’autre, une situation de fait qui perm et d’éluder, durant 
quelques années, l’obligation d ’effectuer de nouvelles enquêtes de 
vacance. Les droits des indigènes sur ces terrains, restent, en effet, 
réservés, conformément au prescrit de l'article 37 du décret du 6 fé 
vrier 1920 sur la transmission de la propriété immobilière.

Il est un  autre cas que n ’a pas envisagé le projet. C’est celui des te r 
rains qui ne sont ni cédés, ni concédés, bien qu’ayant fait l ’objet de 
l’enquête prévue par l’article 7 bis du décret de 1934 (enquête an té
rieure à toute dem ande de cession ou concession). Leur vacance une 
fois constatée, doivent-ils rester indéfiniment soustraits à l’exercice 
des droits indigènes, ou n ’est-il pas préférable de limiter la durée de 
cette interdiction ?

La Commission est d’avis que la question ne peut rester sans r é 
ponse et qu’il importe de combler cette lacune en statuant sur l ' in 
disponibilité de ces terrains dans le même esprit que l’envisage le 
projet pour ceux qui redeviennent vacants.

D’autre part, il n ’v a pas à prévoir que la seule occupation des terres 
par les indigènes; d’autres charges résultant de la cueillette, de la 
chasse, de la récolte, etc., pourraien t venir à  peser sur elles. Il im 
porte donc d’étendre l ’interdiction à tout usage quelconque de ces terres.

La Commission propose, au lieu des articles 1 et 2 du projet, le texte 
qui suit :

Article 1. — Le décret du 31 mai 1914 est complété comme suit :

« Art. 12 bis. — Sont soustraites à l’usage des indigènes, sans p ré
judice de leurs droits réservés, durant un délai de cinq ans, sauf en 
cas de décision contraire du Gouverneur Général ou de son délégué :

1°) les terres qui font retour au domaine de la Colonie après avoir 
été cédées ou redeviennent disponibles après avoir été concédées. Le 
délai court à da ter  du jour où la Colonie a repris ses droits;

2°) les terres qui, à la suite de l ’enquête prévue à l’article 7 bis du
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présent décret, ont été reconnues vacantes ou libérées de droits. Le 
délai court à dater de la clôture de l'enquête.

La cession ou concession dont la demande est introduite au cours 
de ce délai n ’est pas subordonnée à une nouvelle enquête ».

Outre le cas déjà prévu ci-dessus dans le rapport, l ’expression 
« sans préjudice de leurs droits réservés » vise également, dans 
généralité, l'hypothèse où certains droits auraient été réservés aux 
indigènes lors de l’enquête de vacance.

La Commission tient à spécifier que l’enquête doit être ici consi
dérée comme close, lorsque la copie conforme du procès-verbal revêtu 
du visa d ’approbation étant parvenue au Commissariat de province, 
l ’acte de cession ou concession peut être conclu, conformément au 
prescrit de l’article 8 du décret de 1934.

' ** *
L'article 3 du projet qui modifie dans son essence l’article 13 du 

décret de 1934 ne reste pas, comme ce dernier, dans le cadre de l ' a r 
ticle 4 du décret du 3 juin 1906, suivant lequel les indigènes peuvent 
utiliser à leur convenance le-s terres qui leur sont attribuées et en dis
poser au profit de tiers, sous la seule réserve de l'approbation du 
Gouverneur Général.

Dorénavant, les indigènes ne pourront plus disposer directement de- 
leurs droits fonciers au profit de particuliers. La Colonie seule pourra 
conclure avec eux les contrats d’aliénation et d’occupation et dispo
sera soit par elle-même, soit par l’intermédiaire des pouvoirs concé- 
dans, des terres et des droits lui cédés. Semblable prescription écarte 
des indigènes le danger des sollicitations occultes. Elle évite au Gou
verneur Général de se trouver en situation délicate lorsque, après 
accomplissement des formalités de l ’enquête, il estime devoir refuser 
au contrat, l’approbation requise. Elle supprime les inconvénients 
signalés .déjà en séance plénière.

La Commission est d’avis qu’il y a lieu d ’abroger la disposition fo r
mant l’article 13 du décret de 1934 et de l’y remplacer par la dispo
sition nouvelle dont elle propose la rédaction suivante:

Article 2. — La disposition formant l'article 13 du décret du 31 mai 
1934 est abrogée et remplacée par  la  disposition suivante :

« La Colonie seule peut conclure avec les indigènes des contrats- 
pour l’acquisition ou l ’occupation d’une partie de leurs terres ou pour 
la cession de leurs droits sur des terres non domaniales.

Ces contrats ne sortent d’effet et ne donnent lieu à enregistrement 
que sous les conditions suivantes :

1°) qu’ils soient passés dans la forme authentique suivant la p rocé
dure fixée par ordonnance du Gouverneur Général;
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La Colonie disposera des terres et des droits cédés soit par elle- 
même, soit par l ’intermédiaire des pouvoirs concédants ».

** *
Excipant de la volonté des auteurs de la Charte de voir favoriser !e 

développement de la propriété, le représentant de F Administration 
insiste sur l’opportunité d ’atténuer par la disposition prévue à l 'a r 
ticle 4 du projet, la  rigueur du prescrit de l’article 3. 11 existe, fait-il 
remarquer, des situations de fait où des indigènes évolués ont carac
térisé leurs initiatives et leurs désirs d’appropriation individuelle par 
des constructions en matériaux durables ou l’établissement de p lan
tations de rapport. Le législateur se doit 'de répondre au but par eux 
poursuivi et d’édicter des mesures propres à leur assurer la préserva
tion des patrimoines ainsi constitués.

Mais les membres de la Commission sont unanimes à estimer que t 
si l ’accession des indigènes à la propriété privée du sol doit être en
couragée et qu’il s’impose en conséquence de reconnaître et protéger 
les efforts individuels, la base fondamentale et le régime légal de 
l ’appropriation individuelle de La terre par les natifs ne peuvent être 
instaurés que par un décret organique sur la matière. Un projet de 
l ’espèce est d’ailleurs depuis longtemps à l'étude et le Conseil ne 
pourrait le voir soumis à son avis qu’avec le plus vif intérêt.

Pour des raisons d’opportunité, le représentant de l’Administration 
exprime le désir de voir compléter le décret par un article 3 ainsi 
conçu :

Article 3. — Le présent décret entrera  en vigueur dès sa publication 
au Bulletin Officiel.

La Commission s’est ralliée à cette proposition.
** *

Le rapport de la Commission vient en examen à la séance plénière 
du Conseil, le 1er juillet suivant.

L'attention fut attirée sur la portée du nouvel article 12bis. En p r in 
cipe. les terres y spécifiées sont soustraites durant 5 ans à l'usage des 
indigènes, avec ce correctif que le Gouverneur Général peut en déci
der autrement. Il lui est loisible de les remettre à la disposition des 
indigènes dès qu’il l’estime utile. Le délai de 5 ans est un  maximum 
que le Gouverneur Général ne peut proroger;' il peut seulement le ré 
duire, dans l 'in térêt des indigènes.

Un membre déclara que s’il approuve la disposition qui va perm et
tre d 'éviter en certains cas le renouvellement de l’enquête, il regrette 
par contre que les indigènes se voient désormais privés de la faculté

2°) qu ’ils  so ien t ap p rou vés par le  G ou vern eu r G énéral ou so n  d é lé 
g u é , après av is exp r im é  dans un  rapport c ir c o n sta n c ié  par le  m a g is 
trat td*u P arq u et.
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de disposer de leurs droits fonciers au profit des particuliers. Cette 
restriction au droit qui leur était jusqu’ici reconnu, le décide à émettre 
un vote négatif.

iM'is aux voix, le projet, tel qu'il a été amendé par la Commission, a 
été approuvé à l’unanimité, moins deux votes négatifs.

M. Robert était absent et excusé.

Bruxelles, le 1er juillet 1938.

L’Auditeur,
M. Van Hecke

Le Conseiller-Rapporteur, 
Ch . Voisin.

Enquêtes de vacance de terres et 
cession par les indigènes de 
droits fonciers.

LEOPOLD f i l ,  Roi des R et.ges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu l'avis émis par le Conseil Co
lonial en sa séance du l ,r juillet 
1938;

Sur la proposition d.e Notre .Mi
nistre des Colonies;

Nous avons décrété et décré
tons :

A rticle prem ier .

Le décret du 3,1 mai 1934 est 
complété, comme suit :

« Art. 12bis. — Sont soustraites 
» à l'usage des indigènes, sans 
» préjudice de leurs droits réser- 
» vés, durant un délai de cinq ans, 
» sauf en cas de décision contrai-

Onderzoeken naar niet-bezetting 
van gronden en afstand door de 
inlanders van grondrechten.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H eil.

Gezien liet advies door den Ko- 
lonalen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 1 Juli 1938;

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën;

Wij hebben gedecreteerd en 
Wij decreteeren :

Artikel één.

Het decreet van 31 Mei 1934 
wordt aangevulgd als volgt :

« Art. 12bis. — Worden aan het 
» gebruik der inlanders onttrok- 
» ken, ongeminderd hunne voor- 
» behouden rechten, en geduren- 
» de een term ijn van vijf jaar.
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» re du Gouverneur Général ou de 
» son délégué :

» 1°) Les terres qui font retour 
» au domaine de la Colonie après 
» avoir été cédées ou redevien- 
» nent disponibles après avoir été 
» concédées. Le délai court à 
» dater du jour où la Colonie a 
» repris ses droits.

» 2°) Les terres qui, à la suite 
» de l’enquête prévue à l’article 
» 7bis du présent décret, ont été 
» reconnues vacantes ou libérées 
» de droits. Le délai court à dater 
» de la clôture de l'enquête.

» La cession ou concession dont 
» la demande est introduite au 
» cours de ce délai n'est pas su- 
» bordonnée à une nouvelle en- 
» quête. »

Art, 2.

La 'disposition tonnant l’article 
13 du décret du 31 mal 1934 est 
abrogée et remplacée par la dis
position suivante :

« La Colonie seule peut conclu- 
» re avec les indigènes des con- 
» trais pour l'acquisition ou l'oe- 
» cupalion d’une partie de leurs 
» terres ou pour ta cession de 
» leurs droits sur des terres non 
» domaniales.

» Ces contrats ne sortent d’ef- 
» fet et ne donnent lieu à enre- 
» gistrement que sous les eondi- 
» fions suivantes :

» 1°) Qu’ils soient passés dans 
» la forme authentique suivant la

» behalve in geval van tegenstrij- 
» dige beslissing van den Gou- 
» verneu r-Generaal of diens af- 
» gevaardigde :

» 1°) De gronden die tot liet 
» domein van de Kolonie terug- 
» keeren na dat zij afgestaan 
» werden, of terug beschikbaar 
» komen na dat zij in concessie 
» gegeven werden. De termijn 
» loopl van af den dag waarop de 
» Kolonie hare rechten hernomen 
» heeft.

» 2°) De gronden die, tenge- 
» volge van 'het bij artikel 7 bis 
» uit dit decreet voorzien onder- 
» zoek, als vrijstaand of vrij van 
» rechten  w erden erkend. De ier- 
» mijn loopt van af het afsluiten 
» van het onderzoek.

» De afstand of concessie waar- 
» van de aanvraag in don loop van 
» dezen termijn ingediend is, 
» wordt niet van een nieuw on- 
» dorzook afhankelijk gemaakt. »

A r t . 2 .

De bepaling die artikel 13 uit 
het decreet van 31 Mei 1934 uil- 
inaakl. wordt afgeschaft en door 
volgende bepaling vervangen :

« De Kolonie kan, alleen met de 
» inlanders contracten afsluiten 
» voor het verkrijgen of het be- 
» zotten van een gedeelte hunner 
» gronden of voor den afstand van 
» hunne rechten op niet-doma- 
» niale gronden.

» Deze contracten hebben geen 
» uitwerking on geven slechts 
» aanleiding tut registratie o ml er 
» volgende voorwaarden :

» l (>) dal zij in den authentie- 
» ken vorm werden verleden, vol-
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» procédure fixée par ordonnance 
» du Gouverneur Général;

» 2°) Qu'ils soient approuvés 
» pur le Gouverneur Général ou 
» son délégué, après avis exprimé 
» dans un rapport circonstancié 
» par le magistrat du Parquet.

» La Goiunie disposera des ter- 
» res et des droits cédés soit par 
» elle-même, soit par Pintermé- 
» diaire des pouvoirs concédants.»

A r t . 3 .

Le présent décret entrera en 
vigueur dès sa publics ! ion au Bul
letin Officiel.

Donné à Bruxelles, le 22 juillet 
1938.

» gens de bij ordonnantie van den 
» Gouverneur-Generaal vastge- 
» stelde procedure;

» 2°) dat zij goedgekeurd, we- 
» zen door den Gouverneur-Gene - 
» raai of diens afgevaardigde, na 
» het advies door dien magistraat 
» van het Parket, in een eunstan- 
» dig verslag uitgebracht.

» De Kolonie zal beschikken 
» over de gronden en rechten die, 
» hetzij door haarzelf, hetzij door 
» toedoen van de concedeerende 
» machten, afgestaan werden. »

A r t . 3 .

Dit decreet zal vanaf zijne be
kendmaking in het Ambtelijk Blad 
in werking treden.

Gegeven te Brussel, den 22n Juli 
1938.

Par le Roi :

L e  M in is tre  d e s  C o lo n ie s ,

Van's Konings wege : 

De Minister van Koloniën :

A. D e  V l e e s c h a u w e r .

Rapport du Conseil Coloniai sur le projet de décret relatif à la dis
pense d’enregistrement des terres devant faire retour à la Colonie 
par suite des conventions intervenues avec la Compagnie du Chemin 
de Fer du Congo et la Société Anonyme Belge pour le Commerce 
du Haut-Congo.

Le projet a été l'objet d’un premier examen en séance du 20 mai 
1938.

Le Conseil ne pouvait être qu'unanime à se rallier aux motifs qui ont 
guidé le gouvernement dans le dépôt de ce projet, c’est-à-dire rem e t
tre à la libre disposition des communautés indigènes les terres que 
les conventions visées ont rétrocédées à la Colonie.
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Un texte fusionnant les articles 2 et 3 du pro jet en une seule dispo
sition fut proposé à la discussion, renvoyée à une séance ultérieure.

Au cours de celle-ci, qui eut lieu le 1er juillet suivant, il apparut que 
la condensation réalisée par Lamende-ment déposé était susceptible 
d’être poussée plus avant sans nuire en rien à la Clarté et à la précision 
du texte.

Il fut déclaré que la teneur des articles 2 et 3 du projet se trouverait 
à -suffisance précisée dans une disposition plus concise encore et ainsi 
conçue : « Le Conservateur des titres fonciers compétent annulera dans 
la forme indiquée à l ’article 52 du décret du 6 février 1920, les certi- 
» ficats d’enregistrement ci-après : a, b, c,... »

Les mots « relatifs aux terres rétrocédées à la Colonie » et les mots 
« ainsi que les certificats remis par elles » repris du texte original 
dans r-amendement, sont les premiers, incontestablement superflus, les 
seconds critiquables. Critiquables en effet parce que l ’article 52 du 
décret du 6 février 1920 à  lia forme duquel on se réfère, ne prévoit 
l’annulation que pour le certificat in s c r i t  a u  l iv r e  d 'e n r e g is t r e m e n t  et non 
pou-r le certificat délivré au propriétaire dont, seule la remise au con
servateur est prescrite.

Aucune objection n 'étant faite au nouvel article 2 ainsi rédigé, le 
projet, amendé en conséquence, a été adopté à l’unanimité.

M. Robert était absent et excusé.
Bruxelles, le 1er juillet 1938.

L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur,
M. V an  H e c k e . C h . V o i s i n .

Dispense de l’enregistrement des 
terres devant faire retour à la 
Colonie, par suite des conven
tions intervenues avec la Com
pagnie du Chemin de Fer du 
Congo et la Société Anonyme 
Belge pour le Commerce du 
Haut-Congo.

LEOPOLD III. Roi d es  B e l g e s ,

A tous, présents et à venir, 
S a l u t ,

Vu l ’avis émis par le C-onseil Co
lonial en sa séance du 1er juillet 
1938;

Vrijstelling van de registratie der 
gronden welke aan de Kolonie 
moeten terugkeeren, tengevolge 
van de overeenkomsten welke 
met de « Compagnie du Chemin 
de Fer du Congo » en de « So
ciété Anor.yc-g Beige pour Ie 
Commerce du Haut-Congo » 
gesloten werden.

LEOPOLD III, K o n in g  d e r  B e l g e n ,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, I I e i l .

Gezien bet advies door den Ko
lonialen Raad uitgebraehf is diens 
vergadering van 1 Juli 1938;
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Sur la proposition de Notre Mi
nistre des 'Colonies;

Nous avons décrété et décré
tons :

A r t ic l e  p r e m ie r .

Par dérogation aux dispositions 
du décret du 6 février 1920 sur la 
transmission de la propriété im 
mobilière, font retour au Domaine 
de l'Etat, sans qu’il doive être 
procédé à la remise d’un nouveau 
certificat, les terres rurales ré tro 
cédées à ila Colonie, en vertu des 
conventions du 16 mars 1936 et 
du 26 ju in  1937, approuvées par 
l ’arrêté royal du S mai 1936 (fi.
O. 1936. I p. 700) et par le décret 
du 19 octobre 1937 (B. O. 1937, 
II, p. 736) et intervenues respec
tivement avec ia Compagnie du 
Chemin de Fer du Congo et la So
ciété Anonyme Belge pour le 
Commerce du Haut-Congo.

A r t . 2 .

Le Conservateur des Titres ron
ciers compétent annulera, dans ia 
forme indiquée à l'article 52 du 
décret du 6 février 1920, les ce r
tificats d’enregistrement ci-après:

a) Compagnie du Chemin de fer 
du Congo :

Seize certificats établis au nom 
de la Compagnie et constituant les 
folios 33 à 48 du volume VIII du 
livre d’enregistrement de la c ir
conscription foncière de la Provin
ce de l 'Equateur;

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën;

Wij hebben gedecreteerd en 
Wij decreteeren :

A r t ik e l  é é n .

Bij afwijking van de bepalingen 
uit het decreet van 6 Februari 
1920 op de overdracht van den 
ouroerenden eigendom, zullen, 
zonder dat er dienc overgegaan 
tot de aflevering van een nieuw 
geuigschrift. de landelijke gron
den tot het Staatsdomein terug- 
keeren. die aan de Kolonie wede- 
rafge,slaan werden krachtens over
eenkom sten van 16 Maart 1936 en 
26 Juli 1937, goedgekeurd bij 
koninklijk besluit van 8 Mei 1936 
(A. B. 1936, I, bl. 700) en bij thet 
decreet van 19 October 1937 (A. 
B. 1937. II. bl. 736), en onder
scheidenlijk gesloten met de 
« Compagnie du Chemin de Eer du 
Congo » en de « Société Anonyme 
Belge pour le Commerce du Tlaut- 
Gongo ».

A r t . 2 .

De bevoegde Bewaarder der 
Grondtitels zal, in den bij artikel 
52 uit het decreet van 6 Februari 
1920 voorzienen vorm volgende 
registratie ge t u i gschrift en vern ie
tigen :

a) « Compagnie du Chemin de 
Fer du Congo » :

Zestien getuigschriften opge- 
maakt op naam van de Vennoot
schap en welke folio's 33 tot 48 
uit band VIII uit het registraiie- 
boek van de grondel r conscriptie 
der Evemaarsprovincie uitmaken;
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i Compagnie pour le Commer
ce et l’Industrie :

Quatre certificats établis au nom 
de la Compagnie et constituant les 
fo-lio-s 7 à  10 du volume VIII du 
livre d’enregisrement de la cir
conscription foncière de la P ro 
vince de l ’Equateur;

e) Société Anonyme Belge pour 
le Commerce du Haut-Congo :

Deux certificats établis au nom 
de la Société et constituant les fo
lios 54 et 55 du volume Vit! du 
livre d ’enregistremnt de la c ir
conscription foncière de la P ro 
vince de l’Equateur.

A r t . 3 .

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l ’exécution du présent 
décret.

Donné à Bruxelles, le 22 juillet 
1 9 3 8 .

b) « Compagnie pour le Com
merce et l ’Industrie » :

Vier getuigschriften opgemaakt 
op naain van de Vennootschap en 
welke folio’s 7 tot 10 van band 
VIII uit het registratieboek van de 
grondcireonscriptie der Evenaars- 
provincie uitmaken;

c) « Société Anonyme Belge 
pour le Commerce du Haut-Con
go » :

Twee getuigschriften opgemaakt 
op naam van de Vennootschap en 
welke folio’s 54 en 55 van band 
VIII uit tiet registratieboek van de 
grondcirconscriptie der Evenaars- 
p r o vi nc ie ui tan a k e n .

A r t . 3 .

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
decreet.

Gegeven te Brussel, den 22n Juli 
1 9 3 8 .

LEOPOLD.

Par le Roi : Van ’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, \ De Minister van Koloniën,

A . D e  V l e e s c h a u w e r .

Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret créant une taxe
rizière.

En séance du 29 octobre 1937, divers membres du Conseil avaient 
élevé certaines objections concernant le principe de la taxe envisagée, 
appliquée seulement à certaines régions déterminées, principe qu'ils 
trouvaient contraire à la charLe coloniale.

Ils craignaient aussi que la taxe prélevée spécialement pour déve
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iopper la propagande du riz ne fût noyée dans les produits de voies et 
moyens et qu’elle handicaperait le riz congolais à d'exportation, le prix 
de revient étant augmenté du montant de la susdite taxe.

L’Administration ayant reconnu qu'à la suite de ces observations il 
était nécessaire de reconsidérer les textes, la discussion sur le projet 
de décret, amendé par le Gouvernement, revint devant le Conseil 
dans sa séance du 16 décembre 1937.

L’un des conseillers montra les résultats considérabes acquis par la 
politique du riz appliquée en Gocbinchine ; il exposa que la taxe récla
mée serait nuisible pour le commerce extérieur du Congo, nuirait 
aux exportations actuelles vers les colonies voisines et il appréhenda 
que les sommes encaissées ne soient simplement portées aux recettes 
générales du budget et ne dégrèvent que dans une proportion infime 
les dépenses de propagande agricole du Gouvernement.

L’Administration affirma que l’INEAC avait obtenu des résultats 
intéressants par la récolte de riz sélectionnés appropriés à l’exporta
tion vers le ami relié d'Anvers et que l 'instauration de cette taxe avait 
été demandée par les intéressés au Congo.

Certains membres se montrèrent partisans d’adopter la taxe si celle- 
ci devait être affectée spécialement à une propagande plus intensive 
parmi les indigènes, pour les amener à une culture plus générale du 
paddy et à provoquer la récolte de riz sélectionnés vendables sur le 
marché d Anvers.

De la délibération, il ressort aussi qu'il était préférable de taxer le 
riz au  sortir des usines plutôt que le paddy.

Après discussion on se rallia à  un amendement créant la taxe pour 
une pérode de cinq ans, au bout de laquelle l’Administration ferait 
rapport au Conseil sur les résultats obtenus par l’application de la 
taxe.

Finalement, le texte suivant est proposé :

« Il est créé une taxe rizière pour une durée de cinq ans. Une ordon
nance 'du Gouverneur Général déterm inera les régions où la taxe sera 
appliquée et en fixera le montant, qui ne sera pas supérieur à 40 fr., 
par tonne de riz usiné. »

Le projet ainsi amendé est approuvé à l ’unanimi'té moins un vote 
négatif.

MM. Deladrier et Lomvers, absents, s 'étaient fait excuser.

Bruxelles, le 18 février 1938.

L’Auditeur,
H a l e w y c k  d e  H e u s c h .

Le Conseiller-Rapporteur, 
P. G u s t in .
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Création d’une taxe rizière. Instelling van een rijsttaxe.

LEOPOLD III, Roi des Belges, LEOPOLD III, Koning der Belgen,

A tous, p résen ts  et à venir, 
Salut.

Aan allen, tegenwoordigen en
loekom enden, Heil.

Vu l’avis émis pa r  le Conseil Co
lonial en sa séance du 16 décem 
bre 1937;

Gezien liet advies van den Kolo
nialen Raad ter zitting van 16 De
cem ber 1937;

Sur la proposition de Notre Mi
n istre  des Colonies,

Op de voordracht van Onzen Mi
n is te r  van Koloniën,

Nous avons décrété  et d é c ré 
tons :

W ij hebben  besloten  en W ij 
beslu iten  :

Article unique. Eenig artikel.

Il est créé, une taxe rizière pour 
une durée de cinq ans. Une ordon
nance  du Gouverneur Général d é 
te rm in e ra  les régions où la taxe 
sera  appliquée et en fixera le m o n 
tant. qui ne sera  pas supérieur  à 
40 fr. par tonne de riz usiné.

Er wordt een rijs ttaxe  ingesteld 
voor een duur van vijf  jaar .  Bij 
o rdonnantie  bepaalt  de  Gouver
neur-G eneraa l  in welke s treken  
de taxe w ordt toegepast en he t  b e 
drag  van. dat veertig  frank  per ton 
bew erk te  rijst n ie t  zal te boven 
gaan.

Donné à Bruxelles, le 24 ju in  
1938.'

Gegeven te Brussel, den 24n 
Jun i 1938.

LEOPOLD

Par le Roi : Van ’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

A .  D e  V l e e s c h a u w e r .
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret limitant tempo
rairement les plantations de café au Congo Belge et au Ruanda- 
Urundi.

Ce pro jet de décret a été examiné par le Conseil au cours de sa 
séance du 8 juillet 1938.

Il a donné lieu à un échange de vues important.

Un membre a insisté tout d’abord sur le double aspect que présente 
le projet selon qu’il s’applique aux plantations de café « R obus la » ou 
d’« Arabica ».

La dhute des cours mondiaux du marché du café a, en effet, atteint 
plus particulièrement la 'culture de l’« Arabica », pratiquée surtout 
par les indigènes, au Ruanda-Urundi notamment.

De ce fait, son prix de revient est compressible et peut-ê tre  abaissé 
jusqu 'à une limite perm ettant de concurrencer avantageusement le 
marché étranger.

Par la limitation ne va-t-on pas enrayer et ruiner le magnifique 
essor des plantations indigènes qui occupent, au Ruanda-Urundi seu
lement, plus de 400.000 planteurs? Et ce, dans le but incertain de 
sauver quelques dizaines de colons?

D'autres mesures ne pourraient-elles être envisagées pour venir en 
aide aux planteurs européens, telles que l’octroi d’une prime par kilo 
de café récolté?

Un autre membre a insisté sur le fait qu'il est trop tard pour discuter 
actuellement l ’opportunité, au point 'die vue économique, de la culture 
du café au Congo. Depuis plusieurs années, cette culture s’est déve
loppée suivant un programme dont la réalisation a été tout particuliè
rement recommandée et prônée par le Département des Colonies.

La valeur des immobilisations, soit plus de quatre cents millions, 
souligne l’importance de ces cultures.

Ce que les planteurs de café réclamaient, au début de la crise ac tuel
le, -c’était des mesures propres à rétablir l’équilibre rompu par l'avi
lissement des cours du marché, soit par le relèvement des droits d 'en
trée ou l’institution de licences, sans contingentement.

Ils considèrent que la limitation des plantations de café constitue 
une contribution du pays à l’assainissement du marché.

Avant tout, il faut sauver ce qui existe.

Un troisième membre s'est efforcé de souligner la gravité de l’in i
tiative prise par le Gouvernement d’empêcher le développement des 
plantations de café.

Vis-à-vis des collectivités indigènes qu’il a poussées à produire du 
café, l’Administration va se placer 'dans une situation paradoxale.
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D'un au 're  côté, vouloir, comme le l'ait le Gouvernement, s’appuyer 
uniquement sur la consommation belge pour justifier la limitation, 
c ’est créer un argument dangereux qui pourrait- nous être opposé pour 
notre production minière.

Enfin, l'intervention du Gouvernement aurait dû se manifester en 
vue d’obtenir un meilleur conditionnement des cafés plutôt que par la 
limitation des plantations.

Gete dernière mesure a été défendue par  un quatrième membre qui 
a souligné le caractère de gravité exceptionnelle de la situation créée 
par la dépréciation des cours du marché du cale.

Un projet d’arrangement international en matière de café condui
rait certainement à un échec, vu la divergence des intérêts engagés.

Mieux vaut dans ces conditions, envisager temporairem ent- l 'appli
cation de mesures propres à parer, dans les meilleures conditions p o s
sib les aux effets de la crise actuelle.

Mis aux voix, l’ensemble du projet rie décret est admis à l’unanimité, 
moins quatre abstentions, dont une pour motif die convenances p e r 
sonnelles.

M. le Conseiller Robert était absent et excusé.

Bruxelles, le 8 juillet 1938.

L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur,
H a l e w ij c k  d e  H e u s c h . I t t e n .

Décret sur la limitation temporai
re des plantations de café au 
Congo Beige et au Ruanda- 
Urundi.

LEOPOLD III, Roi d es  B e l g e s ,

A tous, présents et à venir, 
S a l u t .

Vu l’avis émis par le Conseil Co
lonial en sa séance du 8 juillet 
1938;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies.

Decreet op de lijdelijke beperking 
der koffiebeplantingen in Bel- 
g’sch-Congo en in Ruanda- 
Urundi.

LEOPOLD III, K o n in c  d e r  B e l g e n ,

Aan allen, legenwoordigen en 
toekomenden, H e i l .

Gezien bet advies door den Ko
lonialen Raad uitgebraciit in diens 
vergadering van 8 Juli 1938;

()]> de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën,
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Nous avons décrété et décré
tons :

Article premier.

A partir de la publication du 
présent décret au Bulletin Officiel 
du Congo Belge il est interdit dans 
toute l'étendue du territoire du 
Congo Belge et du Ruanda-Urundi :

1° D’établir ou de faire établir, 
à quelque titre que ce soit, des 
nouvelles plantations de caféiers 
en dehors des superficies actuel
lement plantées.

Tous travaux quelconques de 
remplacement, de régénération ou 
autres restent permis dans les li
mites de ces superficies.

2° D 'interplanter ou de faire in 
terplanter de caféiers, en tout ou 
en partie, toutes autres plantations 
ou cultures existantes ou à créer.

A rt. 2.

Sont exceptées des interdictions 
prescrites à l’article précédent :

1° Les plantations de l 'institut 
National pour l’Etude Agronomi
que du Congo Belge, à établir en 
exécution de son programme de 
sélection et d’expérimentation 
culturale à concurrence de 20 
(hectares au maximum par an.

2° Les extensions imposées par 
les' Commissions de Crédit Agri
cole prévues aux arrêtés royaux 
du 9 juillet 1931, du 26 juillet 
1937 et du 24 août 1937, avant la

Wij hebben gedecreteerd en 
Wij dtecreteereii :

Artikel één.

Het ingang van de bekendmaking 
van dit decreet in het Ambtelijk 
Blad van den Belgischen Congo, 
wordt het, over de gansche uit
gestrektheid van bet gebied Bel
gisch-Congo en Ruanda-Urundi 
verboden :

1° Uit welken hoofde ook, n ieu
we koffiestruikbeplantingen aan 
Ie leggen of te doen aanleggen 
buiten de thans déplanté opper
vlakten.

Om het even welke w erken van 
vervanging, van regeneratie of 
andere, blijven geoorloofd, binnen 
de grenzen dezer oppervlakten.

2° Geheel of gedeeltelijk in de 
andere bestaande of nog aan te 
leggen beplantingen of teelten, 
koffiestruiken tusschen te planten 
of te doen tusschenplanten.

A r t . 2.

Wordien vrijgesteld van |de in 
vorig artikel voorgeschreven ve r
bodsbepalingen :

1° De beplantingen van het Na
tionaal Instituut voor de Land
bouwstudie in Belgisch-Congo aan 
te leggen ter uitvoering van zijn 
teeltselectie en proefnemingspro- 
granima, ten beloope van ten 
hoogste 20 hectaren per jaar.

2° De uitbreidingen die opge
legd werden door de Commissies 
voor Landbouwkrediet voorzien 
bij de koninklijke besluiten van 9 
Juli 1931, van 26 Juli 1937 en
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date de mise en vigueur du pré- 
sent décret, et pour la réalisation 
desquelles des prêts ont été con
cédés.

3° Pour les colons individuels, 
l’achèvement à concurrence d'une 
superficie totale de 50 hectares 
par colon, d’une plantation com
mencée sur une concession ag ri
cole à la date de la mise en vigueur 
idu présent décret.

L’autorisation d ’extension ou 
d'achèvement dont font mention 
les deux derniers alinéas, sera 
constatée par un permis spécial 
dont la forme et la modalité de 
délivrance seront déterminées par 
une ordonnance du Gouverneur 
Général.

A rt. 3.

Les infractions aux dispositions 
du présent décret seront punies 
d'une servitude pénale de deux 
mois au maximum et d’une am en
de qui ne dépassera pas 2.000 fr. 
ou d’une die ces peines seulement.

Donné à Bruxelles, le 22 juillet 
1938.

van 24 Augustus 1937, vóór den 
datum van Ihet van kracht worden 
van dit decreet en vóór welker 
verwezenlijkingen leeningen w e r
den toegestaan.

3° Voor die individueeie koloni
sten, de voltooiing, ten beloope 
eener totale oppervlakte van 50 
hectaren per kolonist, eener ter 
dagleekening van het van kracht 
worden van dit decreet, op eene 
landho-uwconcessie begonnen be
planting.

De machtiging tot uitbreiding 
of tot voltooiing waarvan in de 
twee laatste alinea’s melding 
wordt gemaakt, zal vastgesteld 
worden door eene bijzondere ve r
gunning w-aarvan de vorm en die 
modaliteit van aflevering bepaald 
zullen worden bij eene ordonnan
tie van den Gouverneur-GeneraaL

i
A rt. 3.

De inbreuken op de bepalingen 
van dit decreet worden gestraft 
met ten hoogste twee maand straf- 
diensi en m et eene geldboete 
welke de 2.000 frank niet zal 
overschrijden of met één van dlie 
straffen alleen.

! Gegeven te Brussel, den 22n Juli 
: 1938.

LEOPOLD

Par le Roi : V an's K on ings w ege :

L e  Ministre d e s  Colonies, De Minister van Koloniën,

A. D e  V l e e s c h a u w e r .
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret modifiant celui 
du 18 mai 1933, relatif à la règlementation de l’industrie et du 
commerce du riz.

Ce projet de décret a été examiné par le Conseil au cours de sa 
séance du 8 juillet 1938.

L'opportunité de la nouvelle règlementation, de même que sa ju s t i 
fication, ne sont pas admises par  un membre du Conseil qui estime 
que te Gouvernement, après avoir favorisé rétablissem ent des grandes 
rizeries mécaniques, se montre favorable actuellement à la multipli
cation des petites rizeries devant subvenir à des besoins locaux.

Les premières rencontreront désormais de grandes difficultés pour 
l'approvisionnement de leurs installations et vont être condamnées à 
végéter, puis à disparaître.

Au surplus, le Gouvernement devrait se garder d 'intervenir f ré 
quemment dans le domaine économique, l’instabilité autant que la 
précarité des engagements qu’il p rend  constituant un danger.

Un autre membre remarque que deux intérêts sont en présence : 
celui des indigènes, auxquels la petite rizerie locale donnera satis
faction et l 'in térêt du commerce d'exportation.

La nouvelle réglementation, basée sur la liberté économique, dorme 
satisfaction.

Un troisième membre affirme que le pilonnage du riz et antiécono
mique quand il s'agit de transporter le riz à des dis,tances considé
rables.

11 estime de plus que le projet, soumis à  l’examen du Conseil, consti
tue une amélioration au régime antérieur, tout en édictant des m esu
res incomplètes.

Mis aux voix, le projet est approuvé à l ’unanimité, moins deux 
abstentions.

M. le Conseiller Robert était absent et excusé.

Bruxelles, le 8 juillet 1938.

L ’A u d i t e u r , L e  C o n s e il le r -R a p p o r te u r ,
M. V an H e c k e . I t tex .

Décret modifiant celui du 18 mai 
1933 relatif à la réglementation 
de l’industrie et du commerce 
du riz.

LEOPOLD III. Roi des B elges .

A tous, présents et à venir, 
S alut .

Vu l’avis émis par le Conseil

Decreet tot wijziging van dit van 
18 Mei 1933, met betrekking 
tot de regeling van de rijstnij- 
verheid en den rijsthandel.

LEOPOLD III, K oning der B elgen ,

A a n  a l l e n ,  t e g e n w o o r d i g e n  e n  
t o e k o m e n d e n .  H e i l .

Gezien bet advies door den Ko-
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Colonial en sa séance du 8 juillel 
1938;

Sur la proposition de Noire Mi
nistre des Colonies,

Nous avons décrété et décré
tons :

Article premier.

L'article 1er du décret du 18 mai 
1933 réglementant l'industrie et 
le commerce du riz est remplacé 
par les dispositions ci-après:

« Seront seuls autorisés à faire 
des achats de riz paddy aux indi
gènes :

» 1° Les propriétaires et gérants 
de rizeries mécaniques et leurs 
fondés de pouvoirs agréés par le 
Commissaire 'de District, ainsi que 
les commerçants légalement éta
blis dans la Colonie qui peuvent 
faire la preuve d ’un contrat d 'usi
nage de paddy à une rizerie é ta
blie dans la Colonie;

» 2° Les gérants ou fondés de 
pouvoirs de sociétés industrielles 
ou agricoles ainsi que les p lan
teurs, agréés par le Commissaire 
de District, pour les quantités r e 
connues nécessaires à l 'a lim enta
tion de leurs travailleurs et à la 
condition qu'ils disposent d ’un ou
tillage perfectionné pour la pro
duction élu riz cargo.

» Cette autorisation est consta
tée par une licence d ’achat de riz 
paddv délivrée par le Commissaire 
de District et valable pour son 
district seulement; celte licence 
est conforme au modèle ci-an- 
nexé. Elle est valable pour un an.

» L’achat de petites quantités 
de paddy, non destinées à être

lonialen Raad uitgebracht in zijne 
vergadering van 8 Juli 1938;

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën,

Wij hebben gedecreteerd en Wij 
décré téeren :

A rtikel  één .

Artikel 1 uit het decreet van 18 
Mei 1933 tot regeling van de n i j 
verheid en dien handel iu rijst, 
wordt door volgende bepalingen 
vervangen :

« liet aankoopen van padi bij de 
inlanders zal alleen worden toe- 
gelaten aan:

» 1° De eigenaars en beheerders 
van mechanische pellerijen en 
derzelver machthebber door den 
Dis trie tscommissaris aanvaard, 
mede aan de wettelijke in idte Ko
lonie gevertigde handelaars die 
kunnen bewijzen da zij met eene 
in de Kolonie gevestigde pellerij 
een contract hebben voor het b e 
werk van padi;

» 2° De door den Districtscom
missaris vaarde beheerders of 
machthebbers van nijverheids- of 
1 an dib o uwv e n n o o ts c 11 ap p en e v e n als 
de planters, voor de hoeveelheden 
welke noodig werden geacht voor 
de voede van hunne arbeiders, cn 
op voorwaarde dat zij over eene 
geperfectionneerde toerust b e 
schikken om cargo-rijst te produ- 
ceeren ».

» Deze toelating moet blijken 
uit eene padi-aankoopvergunning, 
naai1 het hierbijgaand model door 
den Districtscommissaris afgege
ven. en alleen geldig voor diens 
district. De vergunning geldt 
slechts voor één jaar.

» Voor den aankoop van kleine 
niet tot voortverkoop bestemde
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revendues, pour l'alimentation du 
bétail, ‘die la volaille ou comme 
semences n ’est pas subordonné à 
la présentation d 'une licence ».

Ab t . 2.

La disposition ci-après est a jou
tée au décret susdit dont elle fo r
mera l'article 2 bis :

« Le 'Commissaire Provincial 
peut, par arrêté, suspendre dans 
les régions qu’il détermine l’obli
gation de se procurer une licence 
d 'achat ».

Donné à Bruxelles, le 22 juillet

hoeveelheden padi te gebruiken 
als voeder voor pluimvee en ander 
vee of als zanizaad, is geen ver
gunning geeischt ».

A rt. 2.

Volgende bepaling wordt aan 
voormeld decreet toegevoegd en 
zal er artikel 2 bis van uitmaken:

« De Provinciaal Commissaris 
kan. bij besluit, en in de streken 
die hij aanduidt, de verplichting 
zich eene aankoopvergunning aan 
te schaffen, opheffen ».

Gegeven te Brussel, den 2211 Juli 
1938.

OLD.

Par le R o i :

L e  M in is tr e  d e s  C o lo n ie s .

V an ’s K on ings w ege :

D e M in is te r  v a n  K o lo n ië n ,

A. D e  Vl e e s c h a u w e r .

Conseil Supérieur d’Hygiène Co
loniale. — Création d'une sec
tion spéciale chargée de l’exa
men des questions relatives à 
l’Art de guérir au Congo Belge 
et au Ruanda-Urundi.

Par décision ministérielle du 25 
juin 1938, il est créé au sein du 
Conseil Supérieur d’Hygiène Co
loniale une section spéciale en vue 
d’examiner les questions relatives 
à l 'art 'de guérir au Congo Belge 
et au Ruanda-Urundi.

Cette section se constituera en 
Commission permanente pour 
examiner chaque cas particulier 
d’équivalence des diplômes étran
gers avec lçs diplômes belges, et

Hcoge Raad voor Koloniale Volks
gezondheid. — Gestichting van 
eene bijzondere afdeeling voor >t 
onderzoek der zaken betrekke
lijk de Geneeskunde in Belgisch 
Congo en in Ruanda-Urundi.

Door eene ministerieële beslis
sing van 25 Juni 1938 wordt eene 
bijzondere afdeeling gesticht in 
den lloogen Raad voor Koloniale 
Volksgezondheid! voor onderzoek 
der zaken betrekkelijk de Genees
kunde in Belgisch-Co'ngo en in 
Ruanda-Urundi.

Deze afdeeling zal bestaan uit 
een Bestendige Commissie gelast 
ieder afzonderlijk geval van g e 
lijkwaardigheid der  vreemde di
ploma's met de Belgische diplo-



— 817 —

donner son avis sur l’opportunité 
de reconnaître cette équivalence.

Cette section sera composée de : 
MM. les Professeurs Bruynoghe, 
Gérard, Mouchet, Van den Branden 
et de M. le Dr. Duren, Secrétaire.

En principe la Commission sié
gera le dernier jeudi de chaque 
mois, pour autant qu'il y ait m a
tière à réunion.

Elle délibérera valablement si 
plus de la moitié de ses membres 
sont présents.

ma's te onderzoeken, en haar ad
vies uit te brengen over de g e 
schiktheid deze gelijkwaardigheid 
te erkennen.

Deze afdeeling zal samengesteld 
zijn uit : de Heeren Professoren 
Bruynoghe, Gérard, Mouchet, Van 
den Branden en den Heer Dr. 
Duren, Secretaris.

In princiep zal de Commissie 
bijeenkomen ieder laatsten Don
derdag van elke maand, voor zoo
veel er reden is tot vergaderen.

Ze zal geldig beraadslagen in 
dien meer dan de helft der leden 

1 aanwezig is.

Postes. — Emission et retrait de 
validité de valeurs postales.

Le Ministre des Colonies,

Vu le décret du 20 janvier 102! 
organique du service postal, com
plété et modifié par les décrets 
des 14 mai 1926, 31 octobre 1928 
et 12 juillet 1932;

Arrête :
i

1 A rticle  pr e m ie r .

Il est émis un timbre-poste do 
Ruanda-Urundi d’une valeur de 
5 centimes, de couleur amarante.

Art. 2 .

Ce timbre sera admis pour l ’a f
franchissement des correspon
dances tant en service intérieur 
qu’en service international con
curremment- avec les valeurs ac 
tuellement en cours.

Posterijen. — Uitgifte en ongang- 
baarmaking van postwaarden.

De Minister van Koloniën,

Gezien bet decreet van 20 J a 
nuari 1921, tot inrichting van den 
postdienst, aangevuld en gew ij
zigd bij de decreten van 14 Mei 
1926, 31 October 1928 en 12 Juli 
1932;

Besluit :

Artikel één.

Er wordt een postzegel van Ru
anda-Urundi ter waarde van 5 
centiem, amarantkleur, u itgege
ven.

Art. 2.

Dit zegel zal toegelaten worden 
voor de frankeering van de brief
wisseling zoowel wat den inwen- 
digen als den internationalen 
dienst betreft, terzelfdertijd met 
de thans in omloop zijnde w aar
den.
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I
Un exemplaire de ce timbre est 

annexé au présent arrêté.

Art. 4.

Cesseront d 'ê tre  valables pour: 
l'affranchissement des correspon
dances à pari:r  du l "  janvier 
1939;

1°) Les timbres de dleuil natio
nal colonial à l'effigie du Roi 
Albert émis par l ’arrêté ministé
riel du 27 avril 1934;

2°) Les timbres jubilaires à l’e f 
figie des quatre Rois émis par a r 
rêté ministériel du 8 juillet 1935.

Bruxelles, le 25 mai 1938.

Art. 3.

Een exemplaar van dit zegel is 
bij tegenwoordig besluit gevoegd.

Art. i.
Zullen m et ingang van 3 Januari 

1939, ophouden geldig te zijn 
voor bel franheeren van de brief
wisseling :

1°) De Nationale Koloniale 
rouwzegels met de beeltenis van 
ffoning Albert, uitgegeven bij mi
nisterieel besluit van 27 Aprd 
1934;

2°) De jubel-postzegels met de 
beeltenis van de vier Koningen 
uitgegeven bij ministerieel besluit 
van 8 Juli 1936.

Brussel, den 25n Mei 1938.

Art. 3.

A . D e  V le e sc h a u w e r .

Société par actions à responsabi
lité limitée « Compagnie Agri
cole de l’Urundi (Agrundi)». — 
Modifications aux statuts. — 
Approbation.

Vu la décision prise par l’assem 
blée générale extraordinaire des 
actionnaires tenue le 23 mai 
1938.

Par arrêté royal du 15 juillet 
1938, sont approuvées les modifi
cations aux statuts de la société 
par actions à  responsabilité lim i
tée « Compagnie Agricole de 
l ’Urundi (Agrundi)» portant, no 
tamment, réduction du capital so
cial.

Vennootschap met beperkte aan
sprakelijkheid « Compagnie 
Agricole de l’Urundi (Agrun
d i)» . — Wijzigingen aan de sta
tuten. — Goedkeuring.

Gezien de beslissing getroffen 
op de buitengewone algemeene 
vergadering der aandeelhouders 
gehouden den 23n Mei 1938.

Bij koninklijk besluit van 15 
Juli 1938, worden goedgekeurd de 
wijzigingen aan de statuten van 
de vennootschap op aandieelen met 
beperkte aansprakelijk « Compa
gnie Agricole de l’Urundi (Agrun
di)» houdende, namelijk, verm in
dering van het maatschappelijk 
kapitaal.
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Société congolaise par actions à 
responsabilité limitée « Société 
Minière de Kasongo (Soka- 
m in)». — Modifications aux sta
tuts. — Approbation.

Vu la décision prise par l’assem 
blée générale extraordinaire des 
actionnaires tenue le 1er juin 
1938.

Par arrêté royal du 15 juillet 
1938, sont approuvées les modifi
cations aux statuts de la société 
congolaise par actions à responsa
bilité limitée « Société Minière de 
Kasongo (Sokamin)».

Congoleesche vennootschap met 
beperkte aansprakelijkheid «So
ciété Minière de Kasongo (So
kamin)». — Wijzigingen aan de 
statuten. — Goedkeuring.

Gezien de beslissing getroffen 
op de buitengewone algemeene 
vergadering der aandeelhouders 
gehouden den l n Juni 1938.

Bij koninklijk besluit van 15 
Juli 1938, worden goedgekeurd 
de wijzigingen aan de statuten 
van de congoleesche vennootschap 
op aandeelen m et beperkte aan 
sprakelijkheid « Société Minière 
de Kasongo (Sokamin)».

Société congolaise par actions à 
responsabilité limitée « Société 
Minière de Kihembwe (Soki- 
m in )». — Modifications aux sta
tuts. — Approbation.

Congoleesche vennootschap met 
beperkte aansprakelijkheid «So
ciété Minière de Kihembwe (So- 
kim in)». — Wijzigingen aan de 
statuten. — Goedkeuring.

Vu ,1a décision prise par l’assem 
blée générale extraordinaire des 
actionnaires tenue le 1 ju in  1938.

Par arrêté royal du 15 juillet 
1938, sont approuvées les modi
fications aux statuts de la société 
congolaise par actions à respon
sabilité limitée « Société Minière 
de Kihembwe (Sokimin)».

Gezien de beslissing getroffen 
op de buitengewone algemeene 
vergadering der aandeelhouders 
gehouden den l n Juni 1938.

Bij koninklijk besluit van 15 
Juli 1938, worden goedgekeurd 
de wijzigingen aan de statuten 
van de congoleesche vennootschap 
op aandeelen m et beperkte aan 
sprakelijkheid « Société Minière 
de Kihembwe (Sokimin)».

Société congolaise par actions à 
responsabilité limitée « Com
pagnie Minière Arema (Are- 
m a)». — Statuts. — Autorisa
tion.

Par arrêté royal du 22 juillet 
1938, la société à responsabilité 
limitée « Compagnie Minière Are-

Congoleesche vennootschap met 
beperkte aansprakelijkheid:

« Compagnie Minière Arema 
(Arem a)». -  Statuten. -  Mach
tiging.

Bij koninklijk besluit van 22 
Juli 1938, aan de vennootschap 
met beperkte aansprakelijkheid
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ma (Arema)» est autorisée; elle 
constituera une individualité ju r i 
dique distincte de celle des asso
ciés.

« Compagnie Minière Arema 
(Arema) » is machtiging verleend; 

zij zal eene rechtspersoonlijkheid 
uitmaken onderscheidenlijk van 
deze der deelgenooten.

Société congolaise à responsabilité 
limitée « Société Minière Colo- 
lacs, Filiale de la Société Colo- 
mines (Cololacs) ». — Sta
tuts ( 1 ). — Autorisation.

Par arrêté royal du 23 juillet 
1938, la société à responsabilité 
limitée « Société Minière Cololacs, 
Filiale de la Société Golomines 
(Cololacs)» est autorisée, elle 
constituera une individualité ju r i 
dique distincte idle celle, des asso
ciés.

Congoleesche vennootschap met 
beperkte aansprakelijkheid «So
ciété Minière Cololacs, Filiale 
de la Société Colomines (Colo
lacs)». — Statuten (1).  — 
Machtiging.

Bij koninklijk besluit van 23 
Juli 1938. aan de vennootschap 
met beperkte aansprakelijkheid 
« Société Minière Cololacs, Filiale 
de la Société Colomines (Colo
lacs)» is machtiging verleend; zij 
zal eene rechtspersoonlijkheid uit- 
maken onderscheidenlijk van deze 
der deelgenooten.

Loterie Coloniale. — Comité.

Le Ministre des Colonies,

Vu l’arrêté royal du 29 mai 
1934, instituant la Loterie Colo
niale ;

Vu l ’arrêté  ministériel idiu 30 
mai 1934;

Arrête :

A r t ic l e  p r e m ie r .

M. G l ie e r t , F.-J., Directeur de 
la Trésorerie au Ministère des 
Finances, est nommé membre du 
Comité de la Loterie Coloniale, en 
remplacement de M. S m e e r s , I I . ,  
démissionnaire.

Koloniale Loterij. — Comité.

De Minister van Koloniën,

Gezien het koninklijk besluit van 
29 Mei 1934, houdende inrichting 
der Koloniale Loterij ;

Gezien het ministerieel besluit 
van 30 Mei 1934;

Besluit :

A r t ik e l  é é n .

De heer G l ib e r t , F.-J., Directeur 
van de Schatkist bij het Ministe
rie van Financiën, wordt tot lid be
noemd van het Comité van de Ko
loniale Loterij in vervanging van 
den heer S m e e r s , H., ontslagne- 
mer.

(1) Voir annexe an présent numéro. t (1) Zie bijlage aan dit nummer.
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A r t . 2. Ar t . 2.

Le Secrétaire Général est char- De Secretaris-Generaal is belast 
gé de l ’exécution du présent ar-  met de uitvoering van dit besluit, 
rêté.

Bruxelles, le 15 juillet 1938. Brussel, den 15n Juli 1938.

A. D e  V l e esc h a u w er .

Loterie Coloniale. — Modalités de 
l’émission de la huitième tran
che de 1938.

Le Ministre des Colonies,

Vu l ’arrêté royal du 29 mai 
1934, créant et organisant la Lo
terie Coloniale, modifié et com 
plété par les arrêtés royaux des 
14 septembre 1935 et 30 septem 
bre 1937;

Vu l ’arrêté royal du 12 décem
bre 1935, comminant des peines 
contre ceux qui enfreignent les 
prescriptions ou interdictions des 
arrêtés  portant réglementation die 
la Loterie Coloniale;

Vu l’arrê té  royal du 16 décem 
bre 1937, fixant à vingt-cinq mil
lions de francs le montant des 
tranches de la  Loterie Coloniale, 
qui seront émises en 1938;

Arrête :

A r t ic l e  p r e m ie r .

Les modalités de l’émission de 
la huitième tranche 1938 de la 
Loterie Coloniale sont identiques 
à celles de la septième tranche 
1938.

Art. 2.

Le Secrétaire Général est char-

Koloniale Loterij. — Modaliteiten 
van de uitgifte der achtste snede 
van 1938.

De Minister van Koloniën,

Gezien het koninklijk besluit van 
29 Mei 1934, de Koloniale Loterij 
instellende en oprichtende, g e 
wijzigd en aangevuld door de ko
ninklijke besluiten van 14 Sep
tember 1935 en 30 September 
1937;

Gezien het koninklijk besluit van 
12 December 1935, bedreigende 
met straffen deze die de voor
schriften of verbiedingen schen
den van d!e besluiten betrekkelijk 
de verordeningen van de Koloniale 
Loterij ;

Gezien het koninklijk besluit van 
16 December 1937, (het bedrag 
van elke snede der Koloniale Lo
terij, die in 1938 zal uitgegeven 
worden, op vijf en twintig m i 
hoen frank vaststellende;

Besluit:

A r t ik e l  é é n .

De modaliteiten van uitgifte der 
achtste snede 1938 van de Kom- 
nia'le Loterij zijn dezelfde als deze 
der zevende snede 1938.

Art. 2.

De Secretaris-generaal is belast
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gé de l’exécution du présent ar-  ! mol de uitvoering van dit besluit, 
rêté. |

Bruxelles, le 22  juillet 1938. i iîrussel. dru 22n Juli 1938.

A. De V le e sc h a u w e r .

LOTERIE COLONIALE.

(Autorisée par la loi du 29 mai 
1934.)

7e tranche 1938.
Mentant : 25 ,009,000 de francs.

Tirage du 30 juillet 1938.

Sont payables par 100 francs, 
les 45,000 billets dont le numéro 
se termine par:

21 02 85 98 25
70 14 76 10

Sont payables par 200 francs, 
les 5,000 billets dont le numéro se 
termine par : 51.

Sont payables par 1,000 francs, 
les 500 billets dont le numéro se 
termine par: 928.

Sont payables par 2,000 francs, 
les 500 billets dont le numéro se 
termine par : 400.

Sont payables par 5,000 francs, 
les 500 billets dont Je numéro se 
termine par : 515.

Sont payables par 10,000 francs, 
les 250 billets dont le numéro se 
termine par :
1229 1635 4031 2573 2314

Sont payables par 20,000 francs, 
les 35 billets dont le numéro se 
termine par :
21846 05705 68118 27097

63226 33553 33754
Sont payables par 50,000 francs, 

les 10 billets dont le numéro se 
termine par  :

09976 24834
Sont payables par 100,000 fns.,

KOLONIALE LOTERIJ.

(Toegeslaan door de wet van 
99 Mei 1934.)

7e snede 1938.
Bedrag : 25,000,000 frank.

Trekking van 30 Juni 1938.

Zijn betaalbaar met 100 frank, 
de 45.000 biljetten waarvan het 
nummer  eindigt op:

21 02 85 98 25
70 14 76 10

Zijn betaalbaar met 200 frank, 
de 5,000 biljetten waarvan het 
num m er eindigt op : 51.

Zijn betaalbaar inet 1.000 frank, 
de 500 biljetten waarvan bet
numm er eindigt op : 928.

Zijn betaalbaar met 2,000 frank, 
de 500 biljetten waarvan het
numm er eindigt op : 400.

Zijn betaalbaar met 5,000 frank, 
de 500 biljetten waarvan het
numm er eindigt op : 515.

Zijn betaalbaar met 10,000 fr., 
de 250 biljetten waarvan het
num m er eindigt op:
1229 1635 4031 2573 2314

Zijn betaalbaar m et 20,000 fr., 
de 35 biljetten waarvan het n u m 
mer eindigt op :
21846 05705 68118 27097

63226 33553 33754
Zijn betaalbaar -met 50,000 fr., 

de 10 biljetten waarvan het num 
mer eindigt op:

09976 24834
Zijn betaalbaar met 100,000 fr.,
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les 8 billets portant les numéros : 
418732 471030 344127 440690 
476819 292653 494240 121433

Est payable par 1,000,000 de 
francs, le billet portant le numéro 
ci-après indiqué: 587319.

Le paiement des lots sera effec
tué en espèces, sans aucune re te 
nue, sur présentation des billets 
gagnants :

1° Pour les lots de 1,000 francs 
et moins, à partir du 1er août 
1938 :

En Belgique :
a) Au siège de la Loterie, 56, 

avenue de la Toison-d’Or, à Bru
xelles ;

b) Dans les bureaux de poste du 
Royaume, pendant une durée de 
deux mois;

c) A la Banque du Congo Belge, 
caissier de la Colonie, 14, rue 
Thérésienne, à Bruxelles.

Au Congo Belge:
Dans les diverses agences de la 

Banque du Congo Belge pendant 
un délai de quatre mois prenant 
cours à  la date du  tirage.

2° Pour les lots de 2,000 francs 
et plus, à partir du 1er août 1938:

A la Banque du Congo Belge, 
caissier de la Colonie, 14, rue 
Thérésienne, à Bruxelles, après 
visa préalable du billet à partir du 
1er août 1938, au siège de la Lote
rie, 56, avenue de la Toison-d’Or, 
à Bruxelles.

Lorsqu’un même numéro sort 
plusieurs fois au tirage, le cumul 
des lots est autorisé.

La Loterie ne reconnaît qu ’un 
s(eûl propriétaire du billet, à sa
voir le p résenta teur du dit billet. 
Les porteurs de coupures ou de

de 8 biljetten dragende de num 
mers :
448732 471030 344127 440690 
476819 292653 494240 121433

Is betaalbaar m et 1,000,000 fr., 
het biljet dragende het nummer 
Ihierna vermeld : 587319.

De uitbetaling der loten zal w or
den gedaan in speciën, zonder 
welke afhouding ook, op vertoon 
van de winnende biljetten:

1° Voor de loten van 1,000 frank 
en minder, vanaf den 'ln Augustus 
1938:

In België :
a) Ten zetel der Loterij, 56, 

Guilden-Vlieslan, Brussel;

b) In al de postkantoren van het 
land. gedurende een term ijn  van 
twee maand;

c) Op de Bank van Belgiscb- 
Congo, kassier der Kolonie, 14, 
Theresianenstraat, te Brussel.

In Belgisch-Congo :
In de verscheidene agentschap

pen der Bank van Belgisclh-Congo 
gedurende een term ijn van vier 
maand, die aanvangt met den trek - 
kingsdatum.

2° Voor de loten welke 2,000 
frank en meer bedragen, vanaf 
den l n Augustus 1938.

Op de Bank van Belgisch-Con
go, kassier der Kolonie, 14, T he
resianenstraat, te Brussel, na 
voorafgaand visa van het biljet, 
vanaf 1 Augustus 1938, ten zetel 
der Loterij, 56, Gulden-Vlieslaan, 
te Brussel.

W anneer een zelfde nummer, 
bij de trekking, meer dan eens 
wordt uitgehaald, is de vereeni- 
ging der loten toegelaten.

De Loterij erkent slechts één 
eigenaar van het biljet, namelijk 
den toonder van genoemd1 biljet. 
Dragers van coupures of deelheb-
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participations iron t  aucun droit 
vis-à-vis de la Loterie.

En cas de perte, de destruction 
ou de vol -d’un billet de la Loterie, 
ou d'une reconnaissance de dépôt 
établie au porteur, il ne sera. ac
cepté aucune réclamation ou op
position.

Les billets gagants non présen
tés au paiement dans un délai de 
six mois, à com pter du jour du 
tirage, sont annulés et le montant 
des lots correspondants reste a c 
quis à la Loterie.

11 en est de même du montant 
des lots attribués à des billets 
gagnants qui auraient été déposés 
pour vérification dans le délai de 
six mois visé ci-dessus, mais dont, 
ensuite, le paiement n 'aurait pas 
été demandé avant T expiration du 
huitième mois à compter du ti • 
rage.

AVIS IMPORTANT.

Le lot est payable au porteur, 
sans que soit exigée la justifica
tion de son identité, sauf en cas 
de doute sur la validité du billet; 
en ce dernier cas, après apposi
tion au verso de la signature et de 
l’adresse idtu porteur, le billet est 
retenu contre reçu par la personne 
chargée du visa ou du paiement, 
ju squ’après décision des autorités 
compétentes.

Est considéré comme irrégulier, 
et ne peut être payé qu’après au 
torisation de la Direction de la 
Loterie, tout billet maculé, déchi
ré, troué, incomplet ou recollé.

bingen hebben niet het minste 
recht ten opzichte der Loterij.

Ingeval een biljet der Loterij of 
een aan toonder opgesteld deposi- 
tobriefje is zoekgeraakt, vermist 
of gestolen, zal geen enkele klacht 
of verzetdoening worden aan 
vaard.

De winnende biljetten welke 
voor de betaling niet worden in 
gediend binnen een termijn van 
zes maand, te rekenen vanaf den 
■.lag der trekking, zijn ongeldig 
verklaard en (het bedrag der over
eenstemmende loten is door de 
Lo terij v e rw o rv e n .

Hetzelfde geldt voor het beloop 
der loten aan winnende biljetten 
loegekend, welke voor nazicht 
neergelegd w erden binnen den 
bovenbedoelden termijn, van zes 
maand maar wier uitbetaling n a 
derhand niet werd geëiscbt vóór 
het verstrijken van de achtste 
maand te rekenen vanaf de t re k 
king.

BELANGRIJK BERICHT.

Het lot is betaalbaar aan toon
der, zonder dat het bewijs zijner 
.eenzelvigheid worde geëischt, be 
houdends in geval van twijfel aan 
de geldigheid van het biljet; in 
dit laatste geval, wordt Ihet biljet, 
na het aanbrengen op den ach te r
kant van de handteekening en Ihet 
adres van den toonder, achterge- 
houden tegen ontvangstbewijs 
door den persoon belast met het 
visa of met de betaling, tot na b e 
slissing door de bevoegde over
heden.

W ordt als onregelmatig b e 
schouwd en mag enkel uitbetaald 
wordlen na machtiging verleend 
door de Directie der Koloniale Lo
terij, elk biljet dat besmeurd is, 
gescheurd, met gaten doorboord, 
onvolledig of met lijm hersteld.

Imp. Disonaise, rue Pisseroule, 133» Dison-Verviers. — Tél. 150.62.
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Médaille Commémorative Colonia
le 1914-1918.

Par arrêté royal du 28 juillet 
1938, la Médaille Commémorative 
Coloniale 1914-1918 est décernée 
à MM. :

A betti, A. ,à Kilo (Congo Belge) ;

Briard, G.-A.-J., à Gembloux;

Bonnivair, P.-M.-J., à Wemniel;

Budde, F., à Uccle;

Buelein, C., à Malines;

Gapelle, A., à Bruxelles;

De Coster, J., à Waterloo;

Deleval, H.-F.-J., à Spa;

De Nys, F., à Saint-Josse-ten- 
Noode ;

De Maesschalck, E.-A.-1VL, à  Mo
lenbeek- S't. - Jean;

Dupont, J., à Bruxelles;

F estraets, F., à Malines;

F rancotte, L.-J.-L., à Bruxelles;

Geelen, A.-G., à Tervuren;

Goessens, A.-E., à Uccle;

Hullaert, A.-C.-E., à Koekelberg;

J anssens, A.-L.-M., à Bruxelles;

Kokelenberg, F., à St. Nicolas- 
W aes;

Leemans, P.-E., à Bruxelles;

Lenoir, J.-H .-M .-L .-J.-Th.,à Neuf- 
d b â teau ;

Liem , O.-F., à Charleroi;

Loge, L.-J., à Grand Rosière; 

M oeller, A., à Linkebeek;

Koloniale Herinneringsmedaille 
1914-1918 .

Bij koninklijk besluit van 28 
Juli 1938 is de Koloniale H erin
neringsmedaille 1914-1918 toe
gekend aan de heeren :

Abetti, A., te Kilo (Beligisclh-Con- 
go) ;

Briard, G.-A.-J., te  Gembloux; 

Bonnivair, P.-M .-J., te Wem mei; 

Budde, F., te Ukkel;

Buelens, C., te Meehelen;

Ga p e lle , A., te Brussel;

De Coster, J., te Waterloo; 

Deleval, 1L-F.-J., te Spa;

De Nys, F., te St. Joosl-ten-Noode ;

De Maesschalck, E.-A.-M., te St. 
Jans-Molenbeek;

Dupont, J., te Brussel;

Festraets, F., te Mechelen;

F rancotte, L.-J.-L., te Brussel;

Geelen, A.-G., te Tervuren;

Goessens, A.-E., te Ukkel;

Hullaert, A.-C.-E., te Koekelberg;

J anssens, A.-L.-M., te Brussel;

K okelenberg, F., te St. Niklaas- 
Waas ;

Leemans, P.-E., te Brussel;

Lenoir, J.-H.-M .-L.-J.-Th., te  
Neuf château;

Liem , O.-F., te Charleroi;

Loge, L.-J., te Granid Rosière;

Moeller, A., te Linkebeek;
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Op de Beeck, L., à Malines;

P etterson, B.-A.-E., à Wauthiier- 
B raine;

P ierart, E.-A., à Bruxelles;

P iraux, U.-E.-L., à Beersel (Lot) ;

S evrin, A., à Bruxelles;

Svensson, O.-R., à Brasschaat;

Van den Berghe, A., à Bruxelles;

Vanden Borre, R,., à St. Nicolas- 
Waes ;

Van Ingelgem, V., à Dilbcek; 

Vanosch, G.-A.-V., à Anvers; 

Vansippe, I.-J., à Dilbeek;

W asson, V.-J.-J., à Anderlecht.

Op de Beeck, L., te Mechelen;

P etterson, B.-A.-E., te W outers- 
b rakel ;

P ierart, E.-A., te Brussel;

P iraux, G.-F.-L., te Beersel (Lot) ;

Sevrin, A., te Brussel;

Svensson, O.-R., te Brassehaal;

Van den Berghe, A., te Brussel;

Vanden Borre, R., Ie St. Niklaas- 
W aas ;

Van I ngelgem, V., te Dilbeek; 

Vanosch, G.-A.-V., te Antwerpen; 

Vansippe, I.-J., te Dilbeek;
I

W asson, V.-J.-J ., te Anderlecht.

Institut Royal Colonial Belge.

Par arrêté ministériel du 30 ju i l
let 1938, MM. de M ûelenaere, F., 
conseiller juridique au Ministère 
des Colonies, et Laude, N., d irec
teur de l ’Université Coloniale, sont 
nommés membres associés de la 
section des sciences morales et po
litiques de l’Institut Royal Colo
nial Belge.

Koninklijk Belgisch Koloniaal 
Instituut.

Bij ministerieel besluit van 30 
Juli 1938 werden de Hoeren : de 
M ûelenaere, F., rechtskundig ad
viseur bij het Ministerie van Ko
loniën, en Laude, N., bestuurder 
van de Koloniale Hoogesclhool, tot 
buitengewone leden benoemd vau 
de sectie voor zedenleer en poli
tieke wetenschappen van het 
Koninklijk Belgisch Koloniaal
Instituut.
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et
Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret complétant l’arti

cle 3 du décret du 27 février 1887 sur les sociétés commerciales.

Examiné en séance du 8 juillet 1938, ce projet n ’a donné lieu à 
aucune observation sur le fond. La forme seule de la disposition com 
plémentaire à insérer dans le décret du  27 février 1887 a été critiquée. 
Un amendement fut proposé, apportant une modification du projet 
s’agençant mieux à la structure de décret organique et ne prêtant, à 
aucune équivoque.

Le projet, remanié, fut adopté à runanim ité.

MM. Louwers et Robert étaient absents et excusés.

Bruxelles, le 8 juillet 1938.

Le Conseiller-Rapporteur,
Ch. Voisin.

L’Auditeur, 
M. Van H ecke.

Dépôt des actes de sociétés. — 
Procurations.

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu l ’avis émis par le Conseil Co
lonial en  sa séance du 8 juillet 
1938;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons décrété et dé
crétons :

Article premier.

L’article 3 du décret du 27 fé 
vrier 1887 sur les sociétés com
merciales est complété par l’alinéa 
suivant :

Wederlegging der akten van Ven
nootschappen. — Volmachten.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen tegenwoordigen en 
toekomenden, H eil.

Gezien het advies door den Ko
lonialen Raad uitgebraclit in diens 
vergadering van 8 Juli 1938;

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën,

Wij hebben gedecreteerd en 
W ij de ere te eren :

Artikel één.

Artikel 3 uit het decreet van 27 
Februari 1887, op de handelsven
nootschappen wordt door volgen
de alinea aangevuld :
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« Sont soumis aux mêmes pres- 
» criptions, 'les actes de procura- 
» tion donnant la  gestion et la si- 
» gnature sociale et les actes reti- 
» rant ces pouvoirs. »

Art. 2 .

L’alinéa 2 de l’article 13 du d é 
cret susdit sur les sociétés com
merciales, tel que cet article a été 
modifié en dernier lieu par le d é 
cret du 1er avril 1936, est rem pla
cé par la disposition suivante :

« Ces droits seront respective- 
» ment ramenés à cent francs et 
» à vingt-cinq francs pour de dé- 
» pot des actes modificatifs et des 
» actes de procuration ou de re- 
» trait de pouvoirs. »

Art. 3.

Le présent décre t entrera en vi
gueur le jour de sa publication au 
Bulletin Officiel du Congo Belge.

Donné à  Bruxelles, Je 26 août 
1938.

« Worden onderworpen aan de- 
» zelfde voorschriften, de vol- 
» machtsakten aangaande het be- 
» heer en de maatschappelijke 
» bandteekening, en de akten 
» waarbij deze anachtopdrachten 
» onttrokken worden. »

Art. 2.

Alinea 2 uit artikel 13 van voor
meld decreet op de handelsven
nootschappen, zooals dit artikel in 
de laatste plaats gewijzigd werd 
bij het decreet van 1 April 1936 
wordt door de volgende bepalin
gen vervangen :

« Deze rechten zullen onder- 
» sclheidenilijk herleid worden tot 
» honderd frank en tot vijf en 
» twintig frank voor de neerleg- 
» ging der wijziginsakten en der 
» volm ach taakt en of akten w aar- 
» bij de machtopdrachten ont- 
» trokken worden. »

Art. 3.

Dit decreet zal den dag zijner 
bekendmaking in het Ambtelijk 
Blad van den Belgischen Congo, 
in werking treden.

Gegeven te Brussel, den 26n 
Augustus 1938.

LEOPOLD.

Par le Roi : Van ’s Konings wege.

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

A . D e  V leesch au w er .
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret relatif à la police 
sanitaire des animaux domestiques.

Ge pro jet de 'décret, a été examiné au cours des séances des 18 février 
et 1" avril 1988.

La législation existante sur la police sanitaire des animaux domesti
ques appelait une révision et une coordination. Il s’était avéré que l’o r
donnance-loi du 20 'septembre 1915, qui formait la base de l 'o rgani
sation de la police sanitaire des animaux domestiques dans la Colonie 
et le Ruanda-Urundi et avait dû d’ailileurs être complétée par diver
ses ordonnances législatives, présentait des lacunes et des points fai
bles. Il y avait lieu de tenir compte, non seulement des importants pro
grès réalisés en médecine vétérinaire tropicale, mais encore de 
l’évolution de la situation économique de la Colonie où des élevages 
se sont créés dans des régions nouvelles et se sont fortement étendus.

Comme le signale aussi l’exposé des motifs, les dispositions nouvel
les élaborées par l’Administration il'ont été avec le concours de spé
cialistes vétérinaires et de représentants des compagnies id’élevage et 
s'inspirent des législations en vigueur dans les colonies voisines et 
dans la métropole. Il importait de pouvoir prendre en considération 
la situation particulière des éleveurs indigènes, peu habitués aux m é 
thodes modernes de prophylaxie et de traitem ent des maladies. C'est 
pourquoi, certaines de ces dispositions permettent au Gouverneur 
Général de ne pas m ettre  en vigueur, dans les régions déterminées par 
lui, les mesures qui paraîtraient d’application peu pratique ou impossi
ble. D'autre part, les textes ne préconisent aucun traitem ent spécifique 
pour telle ou teille maladie, laissant au praticien responsable la liberté 
d'approprier ses interventions aux nécessités locales; ils ont assis sur 
des bases saines et scientifiques, l'inspection' sanitaire des animaux 
et viandes importés, étant entendu que les mesures prises ne peuvent 
être appliquées comme un moyen tendant à modifier les mouvements 
commerciaux avec des colonies voisines.

L'ordonnance méthodique dans la présentation du décret, la discri
mination des maladies en deux catégories, suivie de leur nomencla
ture et des dispositions se rapportant à. chacune d’elles, comme enco
re la définition de certaines expressions par le 'législateur lui-même, 
apportent non seulement plus de clarté, mais encore plus de précision 
dans l'application des mesures édictées pour chacun des cas justifiant 
une intervention, à l’intérieur comme aux frontières.

Les modifications qui on t été apportées en séance du Conseil ne sont 
en réalité que de forme et ne touchent en rien à la structure même 
du décret.

Il est ressorti de la discussion que c’était à  tort que le plan synopti
que repris à l'exposé des motifs donnait aux mesures générales du 
chapitre I du  titre II, une portée restrictive, en ce sens qu'eliles ne
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seraient applicables qu’aux seules maladies contagieuses de la catégo
rie A de l’article I. En réalité, ces mesures appelées générales par 
opposition aux mesures spéciales prévues pour chacune des maladies 
des catégories A et B, dans les chapitres II et III 'du même titre II, 
s’appliquent les unes uniquement aux maladies de la catégorie A, les 
autres aux malladies des catégories A et B, tandis que d’autres encore 
sont indépendantes de l'existence d’une maladie quelconque.

L’intitulé du chapitre I idlu titre II, est maintenu tel qu’il est repris 
dans le corps du projet, sous la rubrique « mesures générales » et non 
comme dans le plan synoptique « mesures générales applicables aux 
maladies contagieuses de la catégorie A de l'article I ». Mais il sera 
précisé aux articles 8, 9, 11 et 19, qu'il s’agit pour les mesures y p ré 
vues, des seules maladies de la catégorie A. Un amendement est aussi 
apporté à l’article 27 ; son alinéa 1er disparaît parce que superflu et 
l ’alinéa 2 qui devient la disposition unique de cet article, n ’est m odi
fié que pour 'donner plus de souplesse encore à l’intervention adm i
nistrative qui s ’avérerait nécessaire en certaines éventualités.

L’article 1 du décret devait être modifié en conséquence et les m em 
bres de phrase incriminés en séance comme impropres et pouvant p rê 
ter à confusion ont été supprimés sans que la structure organique du 
décret en soit en rien modifiée.

Des éclaircissements ont été demandés sur quelques points, notam
ment au  sujet du critère sur lequel devra se baser le Gouverneur Géné
ral pour décider, en vertu de l 'alinéa final de l’article 12, de l’applica
tion gratuite des traitements et mesures préventives et diagnostiques. 
Dans les cas où le législateur ne s 'est pas lui-m êm e prononcé, il 
appartiendra au Gouverneur Général, de prendre pareille décision 
suivant les circonstances; possibilités budgétaires et considérations 
d’équité seront déterminantes. On fit, à  cette occasion, remarquer que 
les élleveurs du Ruanda-Urundi étaient astrein ts au paiement d’un 
impôt sur le bétail, alors qu’il n ’en est pas de même 'dans la Colonie.

La question fut posée de savoir s ’il n ’y avait pas lieu de prévoir 
expressément irindiemnisation pour l ’éventualité prévue au second 
alinéa de l’article 15, envisageant le cas de la limitation du nombre de 
bovidés pouvant être tenus par exploitation et même l’interdiction de 
pareille détention. La réponse a été négative. Il est, en effet, inoppor
tun de la  prévoir en principe, car pareille mesure ne sera, en réalité, 
prise qu’en vue de l’intérêt particulier aussi bien que de l ’intérêt g é 
néral et l'-Etat ne s’approprie ni ne détruit rien en l’occurrence. Ici 
encore, il sera loisible au Gouverneur Général de décider, suivant les 
circonstances, si ces mesures préventives peuvent être appliquées aux 
frais du Gouvernement.

Il a été, di’autre  part, déclaré que le débroussaillement prévu à l’a r t i 
cle 123 devait incomber, pour ce qui les concerne, aux populations 
indigènes intéressées, en  vertu du prescrit de l’article 45, liftera b, du 
décret sur les circonscriptions indigènes, disposition relative aux
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travaux d’hygiène à exécuter par les communautés indigènes sans 
intervention du budget de la Colonie.

On fit observer que l ’article 8 du décret n ’imposait qu’au détenteur 
l’obligation de la déclaration à l’autorité, alors que l ’article 139 du 
Code pénal belge corn mine des pénalités contre tout déten teur ou ga r
dien en  défaut de la faire. Cet article a été modifié dans le but d’être 
précis et reprendra les mots correspondants de l’arrêté royal du 20 
septembre 1883 portant, dans la métropole, règlement d ’adm inis tra
tion générale sur la police sanitaire des animaux domestiques. Il s t i 
pulera : « Tout propriétaire ou détenteur, à quelque titre que ce soit, 
d’un animal... » (le reste inchangé).

L’attention fut aussi attirée sur quelques erreurs typographiques qui 
ont été rectifiées.

Un membre émit l ’avis qu’en présence de l ’importance des intérêts 
en cause et des conséquences extrêmement graves que pouvaient 
entraîner certaines infractions, le maximum de fr. 2.000, prévu pour 
la peine d’amende apparaissait insuffisant. Mais on fit remarquer 
qu’augmenté des décimes, le maximum atteignait fr. 20.000.

Le projet, mis aux voix, compte tenu  des modifications apportées 
en séance, a été approuvé à l ’unanimité.

M. le Ministre des Colonies, M. le Vice-Président Dupriez et MM. 
De Lannoy et Louwers s’étaient excusés. La séance était présidée par 
M. le Conseiller Bertrand.

Bruxelles, le 13 mai 1938.

L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur,
M. Van H ecke. Ch . Voisin.

Police sanitaire des Animaux Do
mestiques.

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu l’avis émis par le Conseil Co
lonial en sa séance du 1er avril 
1938,

Gezondheidspolitie der huisdieren.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H eil.

Gezien lhet advies door den Ko
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van den l n April 
1938, ,
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Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons décrété et décrétons: 

Titre I.

DISPOSITIONS GENERALES

Paragraphe I. — Maladies visées 
par le décret.

A rticle  prem ier.

Les maladies que vise le présent 
décret se divisent en deux catégo
ries :

A. Les nraladies réputées conta
gieuses.

Ces maladies sont:

La rage et les affections char
bonneuses chez les mammifères;

La peste bovine et la fièvre 
aphteuse dans toutes les espèces 
de ruminants et de suidés;

La pasteurellose dans toutes les 
espèces de ruminants;

La pleuropneumonie contagieuse 
du bœuf chez les bovins;

La clavelée dans l’espèce ovine 
ou caprine;

La morve et les lymphangites 
épizootique, ulcéreuse et sporotri- 
chosique et la dourine chez les 
solipèdes ;

Le rouget et la peste porcine 
dans l’espèce porcine.

1>. Toutes autres maladies trans
missibles ou d'allure épizootique 
ou enzootique. .

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën,

Wij hebben gedecreteerd en 
Wij decreteeren  :

Titel I.

ALGEMEENE BE P ALINGEN.

Paragraaf I. — Door het decreet 
bedoelde ziekten.

A r t ik e l  één .

De door dit decreet bedoelde 
ziekten worden in twee catego
rieën ingedeeld :

A. De als hesmettelijk aan 
schouwde ziekten.

Deze ziekten zijn :

De hondsdolheid en de bootziek
ten bij de zoogdieren;

De runderpest en het mouG-en 
klauwzeer bij al de soorten van 
herkauwers en zwijnachtigen;

De pasteurellose bij alle soorten 
herkauwers;

De besmettelijke longziekte van 
den os bij de runderen;

De pokken bij Sliet schapen-en 
geitenras;

De kwade droes en de besmet- 
telijke, zweervormige en sporo- 
trichosische lymphagities en de 
dourine bij de een boovigen;

De roode uitslag en de var
kenspest, bij het zwijnras.

D. Alle andere ziekten welke 
overdraagsbaar of van epizooti- 
schen of enzoolisclhen aand zijn.
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Ces maladies sonl:

Les gales dans toutes les es
pèces ;

La dermatose contagieuse des 
bovidés ;

La tuberculose bovine;

L'avortement épizootique (bru
cellose bovine) ;

Les trypanosomiases autres que 
la dourine ;

Les piroplasmoses communes;

L’east coast fever;

L'anaplasmose ;

Le heart w ater;

La horsesickness;

Les maladies des volailles (cho
léra, typhose aviaire, pullorose, 
coryza contagieux, variolo-diphté
rie et peste).

Art. 2.

Le Gouverneur Général peut par 
ordonnance ajouter à la nom en
clature d'une des deux catégories 
ci-dessus toute autre maladie qui 
prendrait un caractère dangereux.

Art. 3.

Le Gouverneur Général déter
mine. le cas échéant, les régions 
du pays où le présent décret ne 
sera pas appliqué en tout ou en 
partie.

Paragraphe 2. — Définitions.

Art . 1.

Pour l’application du présent dé
cret, est considéré :

Deze ziekten zijn :

liet schurft, bij al de diersoor
ten;

De besmettelijke huidontsteking 
der runderen;

De runder-tuberculose ;

De besmettelijke verwerpingen 
(runder brucellose) ;

De trypanosoniiasen, met u it
zondering van de dourine;

De gewone piroplasmosen;

De cast const fever;

De anaplasmosis;

liet heart water;

De horsesickness;

De ziekten van het pluimvee 
(cholera, de aviaire typhose, de 

pullorum, de besmettelijke cory
za, de pok-diphteritis en de pest).

A rt. 2.

Do Gouverneur Generaal kan, 
bij verordening, bij de opsomming 
van één der voorafgaande catego
rieën, elke andere ziekte voegen 
welke een gevaarlijk karakter zou 
vertoonen.

Art. 3.

De Gouverneur Generaal b e 
paalt, in voorkomend geval, de 
streken van het land in dewelke 
dit decreet geheel of ten deele 
niet zal worden toegepast.

Paragraaf 2. — Bepalingen.

A r t . 4.

Wondt, voor de toepassing van 
dit decreet, aanzien :
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1° comme atteint d’une maladie 
contagieuse tout animal qui p ré 
sente, pendant la vie ou à l’autop
sie, des symptômes ou des lésions 
tels que d ’après les données 
actuelles de la science, il ne puis
se subsister aucun doute sur l ’exis
tence d;e la maladie;

2 °  comme suspect d’être atteint
d ’une maladie contagieuse, tout 
animal présentant des symptômes 
ou des lésions qui en font soupçon
ner l'existence;

3° comme suspect d’être conta
miné tout animal qui se sera t ro u 
vé dans les conditions de possibi
lité d’infection. Celles-ci sont 
précisées pour certaines maladies 
contagieuses examinées aux cha
pitres II et III du présent décret.

Art. 5.

Sont considérées comme «auto
rités vétérinaires» au sens du 
présent décret les médecins vété
rinaires du Gouvernement; les 
médecins vétérinaires privés ou 
attachés à des sociétés et agréés 
par le Gouvernement de la Colonie 
et les fonctionnaires et agents dé
signés comme tels par le Gouver
neur Général ou son délégué, mais 
dans les limites idl&s attributions 
que celui-ci détermine.

Il faut entendre par «autorité 
qualifiée» au sens du présent dé
cret, le Gouverneur Général ou 
toute autorité qu’il déléguera par 
ordonnance; et par «autorité ter
ritoriale qualifiée» tout fonction-

1° ais aangetast door eene be
smettelijke riekte, roder dier dat, 
gedurende het leven of bij de 
lijschouwing, zulkdanige ver
schijnselen of kwetsingen ver
toont dat er, volgens de huidige 
gegevens der wetenschap, geen 
twijfel overblijft nopens het b e 
staan der ziekte;

2 °  als verdacht aangetast te zijn
door eene besmettelijke ziekte, 
ieder dier dat verschijnselen of 
kwetsingen vertoon die er het b e 
staan doen van vermoeden;

3° ais verdacht besmet te zijn
ieder dier dat in de voorwaarden 
van besmettingsmogelijkheden zal 
verkeerd hebben. Deze worden, 
voor zekere van de bij hoofdstuk
ken II en III uit dit decreet onder
zochte hesmettelijke ziekten, 
nauwkeurig aangegeven.

Art. 5.

Worden, in den zin van dit d e 
creet aanzien als « veeartsenij- 
kundige overheden » : de Gouver- 
nementsveeartsen, de privaat vee
artsen of die aan vennootschap
pen verbonden en door het Gou
vernement van de Kolonie aan 
vaard zijn en de ambtenaren en 
beambten die als zoodanig door 
den Gouverneur Generaal of diens 
afgevaardigde aangesteld worden, 
maar slechts binnen de perken der 
bevoegdheden welke door dezen 
zullen bepaald worden.

In iden zin van dit decreet, moet 
men door « bevoegde overheid »
verstaan : den Gouverneur Gene
raal of elke overheid die hij bij 
verordening zal afvaardigen ; en 
door « bevoegde gewestelijke
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naire ou agent du Service te rr i to 
rial désigné par le Gouverneur 
Général ou son délégué.

Art. ü.

L’isolement consiste soit à tenir 
les animaux renfermés dans un 
local (séquestration), soit à les 
tenir rassemblés dans un pâturage 
approprié (cantonnem ent).

A rt. 7.

La quarantaine consiste dans la 
mise en observation d’animaux in 
troduits d'ans une région dé term i
née et a pour but de s’assurer de 
leur état sanitaire. La quarantaine 
est applicable aux animaux im por
tés; elle peut être appliquée aux 
animaux soumis à des dépla- 
ments à l’intérieur d la Colonie 
et des Territoires sous mandat.

La durée de la quarantaine est 
fixée par l’autorité  territoriale 
qualifiée, l’autorité vétérinaire 
entendue.

Titre II.

POLICE SANITAIRE A 
L'INTERIEUR.

Chapitre I.

MESURES GENERALES.

Paragraphe Ier. — Déclaration 
et. isolement.

Art. 8.

Tout propriétaire ou détenteur, 
à quelque titre que ce soit 'd’un

overheid » : ieder door den Gou
verneur Generaal of diens a fge
vaardigde, aangestelden am bte
naar of beambte van den gewest- 
dienst.

Art. 6.

De afzondering bestaat hetzij in 
de dieren in een lokaal opgesloten 
te houden (opsluiting), hetzij in 
ze vereenigd te houden in ge
schikte weilanden (cantonne
ment) .

Art. 7.

De quarantaine bestaat in het in 
observatie stellen van de in eene 
bepaalde streek ingevoerde dieren, 
en heeft ten doel zich van hun ge
zondheidstoestand te vergewissen. 
De quarantaine is op de ingevoer
de dieren toepasselijk ; zij kan 
worden toegepast op idieren welke 
aan verplaatsingen binnen de Ko
lonie en de Mandaatgebieden on
derworpen worden.

De duur van de quarantaine 
wordt vastgesteld door de bevoeg
de gewestelijke overheid na de 
veeartsenijkundlge overheid te 
hebben gehoord.

Titel II.

GEZONDHEIDSPOLITIE IN HET 
BINNENLAND.

H oofdstuk I.

ALGEMEENE MAATREGELEN.

Paragraaf 1. — Aangifte en af
zondering.

Art. 8.

Ieder eigenaar of houder, onder 
welk voorgeven ook, van een dier
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animal qui présente, pendant la 
vie ou sur le cadavre, des signes 
particuliers faisant reconnaître 
l’existence de maladies contagieu
ses de la catégorie A de l’article 1, 
est tenu d’en faire immédiatement 
la déclaration à, l’autorité territo
riale ou vétérinaire la plus proche.

La même déclaration est obliga
toire en ce qui concerne les a n i
maux qui ont. été en contact avec 
des animaux atteints d’une de ces. 
maladies ou qui se sont trouvés 
dans les conditions de-contam ina
tion visées au 3° de l'article 4.

L’obligation de déclarer incombe 
également aux médecins vétérinai
res, inspecteurs des viandes, d i 
recteurs d’abattoirs, médecins, 
fonctionnaires et agents du Servi
ce de l’Agriculture, du Service 
Territorial, de la Police et de la 
Douane qui, dans l'exercice dé 
leurs fonctions, reconnaissent ou 
soupçonnent l’existence d’une de 
ces maladies contagieuses.

Art. 9.

Lorsqu’un cas de maladie con ta
gieuse de la catégorie A de l 'a r t i
cle I est constaté, l’autorité te r
ritoriale qualifiée est tenue d'en 
informer le public par un avis a f 
fiché à ses bureaux ef. d’en faire 
part aux indigènes par voie de pro
clamation.

Art. 10.

Même avant, toute intervention 
officielle, les animaux au sujet 
desquels la déclaration doit être

dat gedurende het leven of op het 
lijk, bijzondere teekens vertoont 
welke bet bestaan doen erkennen 
van eene der van de categorie A 
uit artikel één besmettelijke ziek
ten, is verplicht er onmiddeOlijk 
de aangifte van te doen aan de ge
westelijke of veeartsenijkundige 
overheid, die zich het kortst nabij 
de plaats bevindt.

Dezelfde aangifte is verplichtend 
wat de dieren betreft die in aan 
raking geweest zijn met door een 
dezer ziekten aangetaste dieren en 
die zich in de bij 3° uit artikel 4 
b*edO eld e b e s m e 11 i n gs v o o rwaar d e n 
hebben bevonden.

De aangifte-verplichting wordt 
eveneens opgegeid aan de veeart
sen, vl e e s c l ik e u r d e r s. bestuurders 
van slachthuizen, geneesheeren, 
ambtenaren en beambten van den 
Landbouwdienst, van den Gewest - 
dienst, van de Politie en de Doua
ne die, in de uitoefening van hun 
ambt, het bestaan van eene dezer 
besniettelijke ziekten erkennen c' 
vermoeiden.

A rt. 9.

W anneer een geval van besm et
telijke ziekte van de categorie A 
uit artikel één vaslgesteld wordt, 
is de bevoegde gewestelijbe over
heid verplicht er, door een in h a 
re bureelen aangeplakt bericht, 
het publiek van in te lichten en er. 
bij wege van afkondiging, de in 
landers mede in kennis te stellen.

Art. 10.

Zelfs vóór elke officieele tus- 
schenkomst, zullen de -dieren aan 
gaande dewelke de aangifte, over-
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faite conformément aux disposi
tions qui précèdent, seront im m é
diatement isolés par les soins du 
détenteur dans un endroit dont 
l’accès ne sera autorisé qu’au p e r 
sonnel préposé à leurs soins.

Paragraphe 2. — Mesures pro
phylactiques.

A rt. 14.

Dès qu'elle est saisie d une dé
claration d’existence ou de suspi
cion d’une maladie contagieuse de 
la catégorie A de l’article I, l ’a u 
torité territoriale qualifiée est te
nue de requérir immédiatement 
un médecin vétérinaire officiel ou 
agréé aux fins de visiter le ou les 
animaux atteints ou suspects.

Le médecin vétérinaire qui, en 
toute circonstance, constate ou 
confirme l ’existence ou la susp i
cion d’une de ces maladies est t e 
nu d'appliquer immédiatement, à 
titre provisoire, toutes les mesures 
de police sanitaire que la situation 
comporte. Il en informe sans dé
lai l’autorité territoriale qualifiée 
et lui propose, le cas échéant, tou
tes mesures complémentaires.

Art. 12.

Dès que la nature de la maladie 
est établie, l’autorité territoriale 
qualifiée fait appliquer les m esu
res spéciales prévues par le p ré 
sent décret pour chaque maladie 
contagieuse.

eenkomstig de voorgaande b e 
palingen, moet geschieden, on
middellijk door de zorgen van den 
houder worden afgezonderd in 
eeue ruimte waarvan de toegang 
enkel zal toegestaan worden aan 
het dienstvolk met de verzorging 
gelast.

Paragraaf 2. — Voorbehoedende 
maatregelen.

Art. 11.

Aanstonds na eene bij haar ge
dane aangifte van het bestaan of 
de verdenking van eenc besm ette
lijke ziekte van de categorie A uit 
artikel één is de bevoegde g e 
westelijke overheid verplicht on
middellijk een officieelen of aan 
vaarden veearts te ontbieden, ten 
einde het aangetaste of verdachte 
dier of de aangetaste of verdachte 
d ieren te doen onderzoeken.

De veearts die. in welke omstan
digheid ook, het bestaan of de 
verdenking van eene dezer ziek
ten vaststelt of 'bevestigt, wordt 
gehouden, onmiddellijk, alle voor
loop ige maatregelen te treffen van 
gezondheidspolitie welke de toe
stand eischt. Hij brengt, zonder 
verwijl, de bevoegde gewestelijke 
overheid hiervan op de hoogte en 
stelt haar, desgevallend, alle aan 
vullende maatregelen voor.

Art. 12.

Zoo dra de aard der ziekte is 
vastgesteld, laat de bevoegde ge
westelijke overheid de, bijj dit, d e 
creet, voor elke besmettelijke 
ziekte, voorziene bijzondere maa
tregelen doepassen.
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Sur la proposition de l ’autorité 
vétérinaire, elle délimite la zone 
infectée et, si nécessaire, la zone 
suspecte et la zone de protection, 
y prescrit les mesures prévues par 
le présent décret et réglemente:

a) Les visites et surveillances 
sanitaires ;

b) Le recensem ent eL éventuel
lement le marquage;

c) L'isolement et l ’abatage;

d) La tenue des foires et des 
marchés;

e) La circulation (même des 
personnes ) ; l ’introduction, le 
transport et le transfert des an i
maux ;

f) L'assainissement et la désin
fection;

g) La destruction des cadavres 
et des objets susceptibles de trans
mettre la contagion;

b) L’interdiction de certaines 
régions, routes et pâturages;

i) L’application de toutes m e 
sures quelconques préventives, 
curatives ou diagnostiques.

Les mesures mentionnées ci- 
dessus ne peuvent être levées ou 
modifiées que par l ’autorité te rr i 
toriale qualifiée, sur un  rapport 
écrit de l'autorité vétérinaire.

Lorsqu’il ordonne, en vue de l’in 
térêt public, l'isolement ou la mise 
en quarantaine d’animaux, -le 
Gouvernement n ’assume pas l’o
bligation de pourvoir à leur en 
tretien et n ’encourt aucune res-

Op de voordracht van de veear- 
senijkundige overheid bepaalt zij 
de besmette zone evenals, zoo 
nuodig, de verdachte zone en de 
protectiezone, schrijft zij er de 
bij dit decreet voorziene m aa tre 
gelen voor, en regelt zij :

a) De sanitaire bezoeken en toe- 
zichten;

b) De telling en, eventueel bet 
merken;

c) De afzondering en het a fm a
ken;

d) lie t houden der jaarmarkten 
en der markten;

e) Het verkeer (zelfs van de 
personen) het invoeren, het ver
voeren en het overbrengen der 
dieren;

f) De sancering en de ontsm et
ting;

g) Het vernielen van de cada- 
vers en van de voorwerpen welke 
de besmetting kunnen overbren
gen;

lh) Het af snoeren van zekere 
streken, wegen en weilanden;

i) Het toepassen van welke 
voorbehoedende, cureerende of 
d i agno s ti c e e r end e m aa Lr e ge 1 e n
ook.

Hierboven vermelde m aatrege
len kunnen slechts door de b e 
voegde gewestelijke overheid naar 
geschreven verslag vanwege de 
veeartsenijkundige overheid, op
geheven of gewijzigd worden.

W anneer het Gouvernement, om 
wille van het openbaar belang, de 
afzondering of het in quarantaine 
stellen van dieren voorschrijft, 
neem t het niet die verplichting op 
zich in hun onderhoud te voorzien
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ponsabilité à la suite des p ré ju 
dices directs eu  indirects résultant, 
de ces mesures.

Les traitements ainsi que les 
mesures préventives ou diagnosti
ques peuvent être appliqués aux 
frais du Gouvernement si le Gou
verneur Général en décide ainsi

Paragraphe 3. — Surveillance 
sanitaire et visite obligatoire.

Art. 13.

Les médecins vétérinaires offi
ciels et agréés exercent une sur
veillance active sur l 'état sanitaire 
des animaux domestiques en s’a s 
surant en toutes circonstances, de 
l 'exécution des dispositions régle
mentaires relatives à la police sa
nitaire des dits animaux. Ils peu
vent se faire présenter les animaux 
ou les troupeaux.

Tout détenteur d’animaux est 
tenu, en tout temps, de laisser vi
siter ses animaux, les étables, lo
caux, pâturages, etc, à leur usage 
par les médecins vétérinaires of
ficiels ou par tout autre agent oui 
serait requis régulièrement i cet 
effet par l ’autorité territoriale 
qualifiée. Cette visite aura lieu 
avec le concours de l’intéressé ou 
de son personnel.

Art. 14.

Tout animal trouvé en dehors 
du lieu où son isolement aurait été 
prescrit ou circulant en fraude 
dans les régions déclarées suspec-

en is het geenszins verantwoorde
lijk  voor de rechtstreeksche of 
onrechstreeksche schade welke 
uit deze maatregelen voortvloeit.

De behandelingen evenals de 
voorbehoedende of diagnostic- 
eeren.de maatregelen kunnen w o r
den toegepast op kosten van het 
Gouvernement zoo de Gouverneur 
Generaal er aldus over beslist.

Paragraaf 3. — Sanitair toezicht 
en verplichtend bezoek.

Art. 13.

De officie ede en aanvaarde vee
artsen oefenen een werkelijk toe
zicht uit over den gezondheidstoe
stand van de huisdieren door zich 
in alle omstandigheden te verge
wissen, over de uitvoering van de 
reglementaire beschikkingen b e 
treffende de gezondbeidspolitie 
van gezegde dieren. Zij kunnen 
zich de dieren of de kudden doen 
vertonnen,.

Ieder houder van dieren is, te 
allen tijde, gehouden zijne dieren, 
de tot hunnen dienst zijnde s ta l
lingen, lokalen, weilanden, enz. te 
laten bezoeken door de offlcieele 
veeartsen of door welk anderen 
beambte die daartoe, op regelm a
tige wijze, door de bevoegde g e 
westelijke overheid zou opgevor
derd geweest zijn. Dit bezoek zal 
geschieden met de medewerking 
van den belanghebbendie of van 
zijn personeel.

Art. 14.

Elk dier dat ontmoet wordt bui
ten de plaats voor zijne afzonde
ring voorgeschreven of dat, op 
bedrieglijk wijjze, in de als ver-

54
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les pourra être immédiatement 
abattu par tout agent de l'autorité 
qualifiée, et ce, sans qu’il y ait 
lieu à 'indemnité.

Art. 15.

Le 'Gouverneur Général e t les 
autorités qualifiées qu’il désigne 
nar ordonnance peuvent prescrire 
le marquage, le recensement, l ’i 
solement, la anisé en quarantaine, 
l 'expropriation, et le changement 
du lieu d'habitat des animaux 
se trouvant dans une région m e 
nacée d’être envahie par  une des 
maladies contagieuses de la ca té
gorie A de l’article I, ainsi que 
toutes mesures sanitaires préven
tives.

Eventuellement, dans telle r é 
gion, elles peuvent déterminer le 
nombre maximum de têtes de b é 
tail qui peuvent être tenues par 
exploitation. Elles peuvent y in te r 
dire la détention de bovidés.

Paragraphe 4. — Abatage. In
demnité.

Art. 16.

Le Gouverneur Général et les 
autorités qualifiées qu’il désigne 
par ordonnance peuvent, dans l ' in 
térêt public, ordonner l’abatage 
des animaux domestiques atteints 
d ’une des maladies contagieuses 
qui suivent:

La rage chez les mammifères;

La peste bovine chez toutes les 
espèces de ruminants et de suidés;

dacht verklaarde streken rond
loopt, zal onmiddellijk, door lede
ren beambte van idle bevoegde 
overheid, mogen afgemaakt w o r
den zonder dat er aanleiding tot 
vergoeding oprijze.

Art. 15.

De Gouverneur Generaal en de 
door lien, bij wege van verorde
ning aangeduide bevoegde overhe
den kunnen het merken, de te l
ling, de afzondering, het in qua
rantaine zetten, ïd'e onteigening en 
de verandering der woonplaats 
van de dieren die zich in eene 
streek bevinden welke bedreigd 
wordt te worden aangetast- door 
eene van de besmettelijke ziekten 
uit categorie A van artikel I, eve
nals alle voorbehoedende sanitai
re maatregelen voorschrijven.

Zij kunnen, gebeurlijk, in zulke 
streek, het hoogste getal stuks vee 
bepalen welke in exploitatie mo
gen worden gehouden. Zij kunnen 
er het houden van runderen ver
bieden.

Paragraaf 4. — Afmaking, Ver
goeding.

Art. 16.

De Gouverneur Generaal en de 
bevoegde overheden die hij bij 
wege van verordening aanduidt, 
kunnen, in bet openbaar belang, 
het afmaken voorschrijven van de 
huisdieren door eene van de vol
gende besmettelijke ziekten aan- 
getatst :

De hondsdolheid bij de zoogdie
ren ;

De runderpest bij alle soorten 
herkauwers en zwijnachtigen;
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La pleuropneumonie contagieuse 
du bœuf chez les bovins;

La morve chez les solipèdes;

La peste porcine chez J es suidés;

Le Gouverneur Général ou l ’au- 
torilé qualifiée peut également o r
donner l’abatage immédiat de 
tout animal suspect d 'ê tre  atteint 
de l’une des maladies désignées 
ci-dessus. ,

D’antre part, sur rapport écrit 
de l’autorité vétérinaire, l 'abatage 
peut être ordonné pour les autres 
affections énumérées à l'article L 
qui resteraient rebelles au traite
ment institué ou conserveraient un 
caractère envahissant.

Art. 17.

Les animaux reconnus atteints 
/de l’une des maladies indiquées à | 
l’article qui précède et dont l 'aba
tage a été ordonné sont abattus 
immédiatement en présence de 
l 'autorité territoriale qualifiée, 
après remise au détenteur de l’o r 
dre d’abatage.

Cet abatage doit se faire sur 
place quand la disposition des lieux 
le permet.

En cas de transfert vers un aba t
toir ou tout autre endroit, l ’auto
rité vétérinaire prescrit les p r é 
cautions à prendre pour éviter la 
transmission de la maladie et dé
cide de la destination à  donner 
aux viandes, peaux et issues.

De besmetteiijke longziekte van 
den os bij de runderen;

De kwade droes bij de eenhoe
vige n;

De varkenspest bij de zwijnacb. 
tigen.

De Gouverneur Generaal of de 
bevoegde overheid kan  eveneens 
de onmiddellijke afmaking beve
len van elk dier dat verdacht 
wordt door -eene der hierboven 
vermelde ziekten aangetast te 
zijn.

Anderzijds kan, op seihriftelijk 
verslag vanwege de veeartsenij- 
kundige overheid, het afmaken 
worden bevolen voor de andere in 
artikel I opgesomde kwalen welke 
zouden weerspannig blijven aan 
de ingestelde behandeling of w el
ke een overweldigend karakter 
zouden behouden.

Art. 17.

De dieren welke erkend worden 
aangetast te zijn door een 'der in 
voorgaand artikel aangeduide ziek
ten en waarvan de afmaking werd 
bevolen, worden onmiddellijk af- 
gemaakt, in aanwezigheid van de 
bevoegde gewestelijke overheid na 
overhandiging aan den houder van 
bet afmakingsbevel.

Deze afmaking meet te r  plaatse 
geschieden zoo de schikking der 
plek het toelaat.

In geval vqn overbrenging naar 
een slachthuis of eene andere 
plaats, schrijft de veeartsenijkun
de ge overheid de voorzorgsmaat
regelen voor welke dienen getrof
fen om het 'Overzelten te verm ij
den van de ziekte en beslist zij 

: over de bestemming welke moet 
[worden gegeven aan het vleesch,
! de huiden en den afval.
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Art. 18.

Une indemnité est accondée par 
le Gouvernement de la Colonie à 
tout propriétaire dont les animaux 
sont abattus en application de l’a r 
ticle 16 ci-dessus.

Le Gouverneur Général décide 
du taux de cette indemnité ; il fixe 
celui de l ’expropriation des an i
maux visés à l'article 16 et dé
termine les formalités et les con
ditions auxquelles le payement de 
ces indemnités est subordonné.

En cas d ’infraction à l’une des 
dispositions du présent décret ou 
des ordonnances, arrêtés ou déci
sions pris pour en assurer l’exécu
tion, l 'autorité  qualifiée pourra 
décider que cette indemnité ne 
sera pas accordée.

L’autorité qualifiée peut ordon
ner l’abatage immédiat et sans in 
demnité de tout animal atteint ou 
suspect d ’être atteint de l'une des 
maladies mentionnées à l ’article 
16, si des infractions aux m esu
res de police sanitaires prescrites 
sont constatées à leur sujet.

Paragraphe 5. — destruction des 
cadavres.

Art. 19.

La destruction des cadavres d ’a 
nimaux atteints d’une des maladies 
contagieuses dé la catégorie A de 
l’article I a lieu par enfouissement, 
incinération, cuisson ou par l ’a c 
tion d’agenLs chimiques, en suivant

Art. 18.

Eene vergoeding wordt, van
wege het Gouvernement der Ko
lonie’ toegekend aan iederen eige
naar waarvan de dieren worden 
afgemaakt in toepassing van a r t i 
kel 16 hierboven.

De Gouverneur Generaal beslist 
over den voet van deze vergoe
ding; hij stelt dezen vast voor de 
onteigening der bij artikel 15 b e 
doelde dieren en bepaalt de pleeg
vormen en de voorwaarden aan 
dewelke de betaling van deze ver
goedingen wordt onderworpen.

‘ In geval van inbreuk op eene 
dér bepalingen uit dit decreet of 
uit de verordeningen besluiten of 
beslissingen welke w erden getrof
fen om er de uitvoering van te 
verzekeren, zal de bevoegde over
heid kunnen besluiten dat de ver
goeding niet zal worden toege
kend.

De bevoegde overheid kan beve
len dat elk ‘dier dat besmet is of 
verdacht wordt besm et te zijn 
door eene der bij artikel 16 ve r
melde ziekten, onmiddellijk en 
zonder vergoeding zal worden a f 
gemaakt zoo inbreuken op de 
voorgeschreven m aatregelen van 
gezondheidspolilie, hun aangaan
de, wenden vastgestéld.

Paragraaf 5. — Vernieling van 
de cadavers.

Arr. 19.

De vernieling van de cadavers of 
deelen- van cadavers der dieren 
aangetast door eene der besm ette
lijke ziekten van categorie A uit 
artikel één geschiedt bij wege van 
bedelving, van verassching, van
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les règles et prescriptions qui se
ront fixées par ordonnance.

L’autorité vétérinaire désigne le 
■mode de destruction q u ’il convient 
d’appliquer. En cas d’enfouisse
ment, les cadavres sont dénaturés 
de façon à les rendre impropres à 
la consommation.

Paragraphe 6 . — Surveillance 
de certains établissements.

Art. 20.

Le Gouverneur Général peut, 
dans le but de prévenir la propa
gation des maladies contagieuses, 
édicter les prescriptions qu’il esti
me nécessaires, concernant la su r
veillance des abattoirs et des m a 
gasins de cuirs et de peaux, des 
tanneries et de tous autres locaux 
de dépôt ou de manutention de 
produits ou sous-produits d’origi
ne animale.

Paragraphe 7. — Circulation. — 
Transfert. — Transport.

Art. 21.

Sur proposition de l’autorité vé
térinaire, l’autorité territoriale 
qualifiée peut réglementer, en tout 
temps, la  circulation, le transfert 
et le transport des animaux d o 
mestiques ainsi que le commerce 
et le transport des ‘objets, p ro
duits ou marchandises qui pour
raient contribuer à la propagation 
des maladies citées à l ’article I.

bekoking of door de werking van 
scheikundige bestandideelen bija l
dien de regelen en voorschriften 
worden nageleefd welke bij wege 
van verordening zullen worden 
vastgesteld.

De veeartsenijkundige overheid 
duidt de vernielingswijze aan w el
ke dient toegepast. In geval van 
bedelving zullen ld;e cadavers ver
aard worden zoodat zij voor de 
consumptie niet m eer passen.

Paragraaf 6. — Toezicht over 
zekere inrichtingen.

Art. 20 .

De Gouverneur Generaal kan. 
om de verspreiding te w eren van 
de besmeltelijke ziekten, de b e 
schikkingen treffen welke hij noo- 
dig acht aangaande het toezicht 
van de slachthuizen en de leder
en vellenmagazijnen, van de leer
looierijen en van alle andere lo
kalen waar de producten of b i j 
producten van dierlijken oor
sprong word'en opgest^peld of be
werkt.

Paragraaf 7. — Verkeer. -  Over
brenging. -  Vervoer.

Art. 21.

De bevoegde gewestelijke over
heid kan op de voordracht van de 
veeartsenijkundige overheid, te 
allen tijde, h e t  verkeer, het over
brengen en het vervoer van de 
huisdieren evenals den handel in 
en het vervoer van voorwerpen, 
producten of goederen regelen 
welke zouden kunnen bijdragen 
tot het verspreiden van de bij a r 
tikel I opgegeven ziekten.
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Lorsque La circulation, le trans
fert et le transport doivent se faire 
sur Le territoire de plusieurs p ro
vinces, les mesures à prendre se 
ront préalablement coordonnées 
par les autorités territoriales qua
lifiées des régions intéressées.

W anneer het verkeer, de over
brenging en het vervoer moeten 
geschieden over het grondgebied 
van meerdere provincies, zullen de 
te treffen maaireglen op voorhand, 
door de bevoegde gewestelijke 
overheden van de belanghebbende 
streken, samengeordend worden.

Art. 22. Art. 2 2 .

Sauf dispositions contraires, 
prises en vertu de l’article 3 du 
présent décret, toute personne qui 
désire transférer des animaux à 
l 'intérieur de la Colonie est tenue 
d ’en demander l’autorisation à 
l'autorité territoriale de l ’endroit 
où se trouvent ces animaux.

Cette autorisation ne. sera accor
dée que sur avis de l'autorité vé
térinaire et éventuellement après 
examen des animaux par un m éde
cin vétérinaire officiel ou agréé.

Art. 23.

Behoudens tegenstrijdige sch ik
kingen krachtens artikel 3 uit dit 
decreet getroffen, wordt ieder 
persoon die dieren wenscht over 
te brengen naar het binnenland 
van de Kolonie, gehouden de toela
ting daartoe Ie vragen aan de g e 
westelijke overheid van de plaats 
waar deze dieren zich bevinden.

Deze toelating zal slechts w or
den loegestaan op advies van de 
veearlsenijkundige overheid en 
gebeurlijk na onderzoek der d ie 
ren door eenen officieelen of aan- 

|vaarden veearts.

A rt. 23.

La circulation, le transfert el Ie 
transport des animaux se feront 
sous Ie couvert d ’une feuille de 
roule délivrée par le médecin vé
térinaire. Ces dispositions ne s’ap 
pliquent aux détenteurs indigènes 
que dans les régions déterminées 
par le Gouverneur Général.

liet verkeer, de overbrenging en 
lhet vervoer der dieren zullen ge
schieden vergezeld van eenen door 
den veearts afgeleverden re isw ij
zer. Deze beschikkingen zijn 
slechts op de inlandsche veehou
ders in de door den Gouverneur 
Generaal vastgestelde streken toe
passelijk.

Art. 24.

L’autorité territoriale qualifiée 
réglemente tout cc qui a trait à. 
la forme et aux renseignements 
qui doivent figurer sur cette feuil
le de route et prescrit les condi-

Art. 24.

De bevoegde gewestelijke over
heid regelt al wat beLrekking heeft 
op den vorm en op de inlichtingen 
welke op dezen reiswijzer moeten 
worden vermeld en schrijft de
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lions dans lesquelles les transferts 
peuvent s'effectuer, se renouveler, 
être prolhibés ou supprimés.

Art. 25.

Les locaux, parcs, kraals réser
vés au séjour des animaux trans
portés seront constamment m ain
tenus en état de propreté par les 
soins des transporteurs, suivant les 
prescriptions de l’autorité quali
fiée.

Art. 26.

Les bateaux, wagons et camions 
qui auront servi au transport d ’a 
nimaux domestiques seront vidés 
et désinfectés par les soins du 
transporteur, immédiatement a- 
près chaque déchargement ou dé
barquement en utilisant un des 
procédés prescrits par il’autorilé 
vétérinaire, qui indiquera aussi le 
traitem ent àfaire subir au fumier, 
aux balayures et aux détritus de 
loute nature.

Art. 27.

Dans les régions où l'une des 
maladies énumérées à l’article 1 
règne à l'état permanent, le Gou
verneur Général peut déclarer la 
'maladie «enzootique». Dans ce cas, 
des prescriptions spéciales de po
lice sanitaire, autres que celles 
prévues au chapitre I ci-dessus et 
aux chapitres II et III ci-dessous, 
pourront être prises par l ’autorité 
qualifiée.

voorwaarden voor in dewelke liet 
overbrengen kan geschieden, h e r 
nieuwd, verboden of afgeschaft 
worden.

Art. 25.

De tot het verblijven van de ver
voerde dieren voorbehouden loka
len, parken en kraals, zullen aan
houdend, door toedoen van de 
vervoerders, luidens de voor
schriften van de bevoegde over
heid, in zindelijken staat worden 
gehouden.

Art . 26.

De booten, wagens en wagons 
die voor het vervoeren zullen h e b 
ben gediend van huisdieren zullen 
door toedoen van den vervoerder 
ledig gemaakt en ontsmet worden 
onmiddelilijk na elke ontlading of 
ontscheping bijaldien eene van de 
werkwijzen wordt gebruikt welke 
werd voorgeschreven door de vee. 
artsenijkundige overheid die ook 
de behandeling zal aanduiden w e l
ke het mest, het veegsel en de 
vuilnis van eiken aard moeten on
dergaan.

Art. 27.

In d'e streken in dewelke eene 
van de bij artikel 1 opgesomde 
ziekten op bestendige wijze 
heerscht, kan de Gouverneur Ge
neraal de ziekte « enzootisch » 
verklaren. In dit geval zullen door 
de bevoegde overheid bijzondere 
voorschriften van gezondheidspo- 
l iLie kunnen worden getroffen a n 
dere dandieze welke werden voor
zien in hoofdstuk I hierboven en in 
hoofds tukken II en III hierna.
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Chapitre IL

MESURES SPECIALES A CHA
CUNE DES MALADIES CONTA
GIEUSES DE LA CATEGORIE A.

Paragraphe I. — La rage.

Art. 28.

Un animal suspect d 'ê tre  atteint 
ne cesse de l ’être que lorsque, de 
puis la disparition de la dernière 
manifestation qui l’avait fait con
sidérer comme tel, iil s’est écoulé 
au minimum vingt-cinq jours.

Art. 29.

Est considérée comme suspecte 
d’être contaminée, toute bête qui 
a été mordue ou roulée par un ani
mal atteint de cette maladie.

Les animaux., suspects d’être 
contaminés seront abattus im m é
diatement au même titre que les 
animaux atteints.

En attendant l’ordre d’abatage, 
l ’autorité vétérinaire ordonne im 
médiatement l ’isolement des a n i
maux atteints, suspects de l’être ou 
suspects d’être contaminés. Si l’i 
solement n ’est pas possible ou en 
cas de fuite des animaux, elle peut 
ordonner l’abatage immédiat.

Art 30.

Seront mis en observation p en 
dant trois mois, les herbivores et 
les porcs faisant partie d’un trou 
peau dans lequel un ou plusieurs

H oofdstuk IL

BIJZONDERE MAATREGELEN 
VOOR ELKE VAN DE 

RESMETTELIJKE ZIEKTEN 
VAN CATEGORIE A.

Paragraaf I. — De hondsdolheid.

Art. 28.

Een dier dat verdacht wordt 
aangetast te zijn, houdt slechts op 
dit te zijn zoo, na de verdwijning 
van de laatste uiting die het als 
zoodanig deed aanzien, ten minste 
25 dagen zijn verloopen.

Art. 29.

W ordt aanzien als verdacht be
smet te zijn, elk dier dat door deze 
ziekte aangetast 'dier gebeten of 
gerold werd.

De dieren die verdacht worden 
besmet te zijn, zullen onmiddellijk 
afgemaakt worden even goed als 
de aangetaste dieren.

In afwachting van het afma- 
kingsbevel beveelt de veeartsenij- 
kundige overheid onmiddellijk de 
afzondering van de dieren welke 
aangetast zijn, verdacht worden 
aangetast te zijn of verdacht w or
den besmet te zijn. Indien de a f 
zondering niet mogelijk is of in 
geval de dieren weggevlucht zijn, 
kan zij de onmiddellijke afmaking 
bevelen. ,

Art. 30.

Zullen gedurende drie maand in 
observatie worden gesteld de 
planleneters en de varkens welke 
deeluitmaken van eene kudde in
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animaux ont été mordus. Pendant 
cette période de mise en observa
tion. le détenteur ne peut se des
saisir de ces animaux. Toutefois, 
il peut être autorisé par l’autorité 
qualifiée à les faire abattre, sous 
la surveillance de l’autorité vétéri
naire, et la viande ne pourra éven
tuellement être livrée à la consom
mation que si cet abatage a eu lieu 
dans les huit jours de la mise en 
observation.

Art. 31.

L’autorité vétérinaire prescrit la 
désinfection des locaux et des ob
jets souillés ou considérés comme 
tels.

Le cadavre de tout animal mort 
ou abattu des suites de rage ou 
suspect de rage est incinéré ou 
enfoui totalement après déna tu ra 
tion. La peau esL tailladée.

Art . 32.

Quand un cas de rage a été cons
taté, l ’autorité territoriale qualifiée 
peut, en outre, prendre toutes a u 
tres dispositions jugées nécessai
res dans une zone et pour une du
rée déterminée par elle, l’autorité 
vétérinaire entendue.

Paragraphe 2. — La peste bo
vine.

Art . 33.

Est considéré comme suspect 
d’ëtre contaminé tout animal ré 
ceptif :

dewelke een of meerdere dieren 
gebeten werden. Gedurende dezen 
tijd van in observatie-stelling mag 
de houder zich van deze dieren 
niet ontdoen. Hij kan, evenwel, 
vanwege de bevoegde overheid, 
de toelating bekomen deze ie laten 
afmaken onder toezicht van de 
veeaertsenijkundige overheid en 
het vleesch zal, gebeurlijk, niet in 
consumptie mogen worden gege
ven tenzij deze afmaking wend ge
daan binnen de acht dagen te r e 
kenen van de in observatie stel
ling.

Art . 31.

De veeartsenijkundige overheid 
schrijft de ontsmetting voor van 
de lokalen en van de bezoedelde of 
als zulks geachte voorwerpen.

Het cadaver van elk ten gevolge 
van hondsdolheid gestorven of af
gemaakt d ier of van elk van 
hondsdolheid verdacht dier wordt 
verascht of heelemaal ingedolven, 
na veraarding. De huid wordt ge
kerfd.

Art. 32.

Zoo een geval van hondsdolheid 
werd vastgesteld, kan die bevoegde 
gewestelijke overheid, buitendien, 
alle andere beschikkingen treffen 
welke in eene zone worden noodig 
geacht en zulks voor eenen door 
haar bepaalden tijd, de veeartse
nijkundige overheid zijnde ge
hoord.

Paragraaf 2. — De runderpest.

Art . 33.

Wordt aanzien als verdacht be
smet te zijin elk vatbaar dier:
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1° qui a été en contact ou en co
habitation avec d’autres animaux 
atteints, ou en contact avec des 
personnes ou objets considérés 
comme souillés de virus;

2° qui, sans s’être trouvé dans 
les conditions ci-dessus, a séjour
né dans le voisinage d’un foyer 
d’infection;

3° qui se trouve ou s’est trouvé 
dans toute autre possibilité d ’in 
fection constatée par l’autorité vé
térinaire.

Art. 34.

( 1° dat in aanraking is geweest
of samen werd gestald met andere 
aangetaste dieren of in aanraking 
is geweest met personen of voor

w e rp e n  die aanzien worden door 
jhet virus besmet te zijn;

] 2° dat, zonder zich in de liier-
■ boven vermelde omstandigheben 
bevonden te hebben, in de buurt 
verbleef van eenen besm ettings
haard ;

3° dat zich bevindt of bevonden 
heeft in welke andere ook door de 

' vecartsenijkundige overheid vast- 
| gestelde mogelijkheid van besm et
ting.

! Art. 34.

Tout détenteur d’un animal a t 
teint, suspect dêtre atleint ou con
taminé est obligé de mentionner 
dans sa déclaration les 'mutations 
survenues dans son troupeau par 
achats, ventes ou transferts d’an i
maux effectués dans les trente 
jours qui précèdent la dite décla
ration.

Ieder bouder van een dier dat 
aangetast is, verdacht wordt aan
getast of besmet te zijn, wordt 
gehouden in zijne aangifte, de m u 
taties te vermelden welke in zijne 
kudde zijn geschied tengevolge 
van aankoop, verkoop of overbren
ging van dieren, gedaan binnen de 
dertig  dagen welke gezegde aan
gifte voorafgaan.

Aar. 35.

Tout animal atteint ou suspect 
d'être atteint doit être abattu sur 
place, conformément aux prescrip
tions de l’article 16.

En attendant l’ardre d'abatage, 
l 'autorité vétérinaire ordonne im 
m édiatement l ’isolement complet 
des animaux à sacrilier.

En cas d’urgence, l’autorité vé
térinaire peut ordonner l'abatage 
immédiat; elle eu rend compte

A rt. 35.

Elk dier dat aangetast is of ver
dacht wordt aangetast te zijn, 
moet ter plaatste worden afge- 
rnaakt overeenkomstig de bepalin
gen uit artikel 16.

In afwachting van het afma- 
kingsbevel legt de veeartsenijkun- 
dige overheid, onimiddellijk, de 
volledige afzondering op van de af 
te maken dieren.

In geval van dringendheid kan 
'Ie veeartsenijkundige overheid de 
onmiddellijke afmaking bevelen ;
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aussitôt à l 'autorité territoriale 
qualifiée.

Si le foyer d’infection se déclare 
dans une région neuve, c 'est-à- 
dire dans laquelle l’affection n ’a 
pas encore été constatée, le Gou
verneur Général et les autorités 
qualifiées qu’il désigne par ordon
nance peuvent étendre l’abatage 
aux animaux suspects d ’être con
taminés.

Art. 36.

Les cadavres des animaux morts 
de peste bovine ou abattus comme 
atteints ou suspects d 'ê tre  atteints 
sont détruits conformément à l ’a r 
ticle 19.

Les peaux provenant de ces ani
maux ne pourront être livrées au 
commerce qu'après désinfection et 
sous le contrôle du Service vé té r i
naire.

La viande des animaux suspects 
d 'être contaminés déclarée propre 
à la consommation peut être ven
due et consommée; les peaux peu
vent, après désinfection, être li
vrées au commerce sous le con 
trôle du Service vétérinaire.

Les issues de ces animaux sont 
dans tous les cas, enfouies après 
dénaturation.

Art. 37.

Lu cas de peste bovine confir
mée, l 'autorité territoriale quali
fiée, sur proposition de l’autorité

zij geeft er aanstonds rekenschap 
over aan de bevoegde gewestelijke 
overheid.

Zoo de besmettingshaard u it
breekt in eene streek welke nieuw 
is, dit is te zeggen, in dewelke de 
kwaal nog niet werd vastgesteld, 
kunnen de Gouverneur Generaal 
en de door hem bij wege van 
verordening aangeduide bevoegde 
overheden bef afmaken uitbreiden 
tot de dieren welke verdacht w or
den besmet te zijn.

Art. 36.

De cadavers van dieren aan ru n 
derpest gestorven of afgemaakt als 
aangetast of verdacht aangetast te 
zijn. worden vernield overeen
komstig artikel 19.

De huidon welke van deze dieren 
komen, zullen slechts in den h an 
del mogen gegeven worden na 
ontsmetting en onder, de controle 
van den veeartsenijkundigen 
dienst.

Het vleesch van de dieren welke 
verdacht worden besmet te zijn 
en dat goed voor de consumptie 
wordt verklaard., mag verkocht en 
verbruikt w orden; de huiden m o
gen, na ontsmetting, in den handel 
worden gegeven onder de controle 
van den veeartsenijkundigen 
dienst.

De vleeschafval van deze dieren 
wordt, in alle gevallen na veraar- 
ding ingodolven. -

Art. 37.

In geval van bevestigde runder
pest. bepaalt de bevoegde gewesle- 
lijke overheid op de voordracht
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vétérinaire, détermine l’étendue 
des territoires qui doivent être con
sidérés respectivement comme zo
ne infectée, zone suspecte et zone 
de protection, en leur assignant 
autant que possible des «limites 
naturelles » ( montagnes, cours
d’eau ) ou des limites connues 
(routes, sentiers, etc.).

Art. 38.

La zone infectée comprend tous 
locaux, étables, enclos, pâturages 
ou herbages qui ont pu être con
taminés par le germe de la m a
ladie.

Art. 39.

La zone suspecte est constituée 
par les territoires entourant im m é
diatement la zone infectée.

Si les circonstances le perm et
tent et le justifient, il pourra être 
créé dans la zone suspecte des r é 
gions vides de bétail par le refou
lement de celui-ci vers la zone 
infectée.

Art. 40.

La zone de protection s étend 
autour d'e la zone suspecte sur une 
distance à fixer par l ’autorité te r 
ritoriale qualifiée, l’autorité vété
rinaire entendue.

L’autorité territoriale qualifiée 
réglemente tout ce qui a trait à 
l’introduction, au déplacement, à 
la circulation, au recensement, à 
l ’isolement et au marquage des a-

van de veeartsenijkundige over
heid, de uitgestrektheid van de ge
bieden welke, respectievelijk, 
moeten worden aanzien als be
smette zone, verdachte zone en 
protectie-zone, met hun, zooveel 
mogelijk, natuurlijke grenzen 
(bergen, waterloopen) of gekende 
grenzen (wegen, paden, enz.) aan 
te wijzem

Art. 38.

De besmette zone behelst alle 
lokalen, stallingen, omheiningen, 
weilanden of graslanden welke 
door de kiem van de ziekte konden 
worden besmet.

Art. 39.

De verdachte zone omvat alle 
grondgebieden welke, onmidde- 
lijk, de besmette zone omgeven.

Indien de omstandigheden het 
toelaten en het rechtvaardigen, 
zullen in de verdachte zone van 
vee ledige streken mogen worden 
ingericht door het drijven van dit 
vee naar de besmette zone.

Art. 40 .

De protectie-zone breidt zich uit 
omheen de verdachte zone op 
eenen afstand w^elke dient bepaald 
door do bevoegde gewestelijke 
overheid, de veeartsenijkundige 
overheid zijnde gehoord.

De bevoegde gewestelijke over
heid regelt al wat betrekking heeft 
op het binnenbrengen, de ve r
plaatsing, liet verkeer, de telling, 
de afzondering en het merken van
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nimaux se trouvant dans ces dif
férentes zones. Elle prend toutes 
les mesures jugées nécessaires 
pour assurer l’immunisation ou le 
traitem ent des animaux, la désin
fection des locaux et du matériel, 
la désinfection et le transport du 
fumier, paille, fourrages et de tous 
objets ou produits pouvant véhi
culer le virus; elle ordonne le n e t
toyage et la désinfection des w a
gons, bateaux, clialands, camions 
automobiles, etc. Le détenteur d ’a 
nimaux doit appliquer, sans frais 
pour le Gouvernement, toutes les 
mesures prophylactiques p rescri
tes.

Art. 41.

Les troupeaux stationnés dans 
ces zones sont sous la surveillance 
vétérinaire. Leurs transferts ou un 
déplacement quelconque d’an i
maux ne peut se faire sans une 
autorisation écrite préalable de 
l’autorité territoriale qualifiée, 
l’autorité vétérinaire entendue.

Une autorisation semblable est 
exigée pour introduire de nou
veaux animaux dans les zones vi
sées à l’article 37 ou les y faire 
passer. Le détenteur d’animaux 
doit déclarer à l’autorité territo
riale qualifiée les cas de mortalité 
ou de maladie constatés dans ses 
troupeaux.

Art. 42.

La déclaration d’infection ne 
pourra être levée que lorsqu’il se

de dieren welke zich in deze ver
scheidene zones bevinden. Zij 
treft alle maatregelen welke noo- 
dig worden geacht om het v rij
waren of de verzorging van de 
dieren, de ontsmetting van de lo
kalen en van het materieel, de 
ontsmetting en he t vervoer van het 
mest, liet stroo, het voeder en van 
alle voorwerpen of producten te 
verzekeren, welke het virus kun
nen mededragen; zij schrijft het 
schoonvegen en de ontsmetting 
voor van de wagons, booten, 
schuiten, wagens, automobielen, 
enz. De veehouder moet zonder 
kosten voor het Gouvernement alle 
voorgeschreven prophylactische 
maatregelen toepassen.

Art. 41 .

Alle kudden welke zich in deze 
zones ophouden, staan onder het 
veeartsenijkundig toezicht. Hunne 
overbrenging of welke verplatsing 
ook van dieren mag niet geschie
den zonder voorafgaande geschre
ven toelating van de bevoegde 
gewestelijke overheid, de veeart- 
senijkundige overheid zijnde ge
hoord.

Dergelijke toelating wordt ge- 
ëischt om in die bij artikel 37 b e 
doelde zones nieuwe dieren bin
nen te voeren of deze er te doen 
doorgaan. De houder van dieren 
moet aan de bevoegde geweste
lijke overheid de sterfgevallen of 
gevallen van ziekte bekendmaken 
welke in zijne kudden werden 
vastgesteid.

Art. 42.

De aangifte van besmetting zal 
slechts mogen worden geheven
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sera écoulé un délai de 60 jours 
après que la maladie aura complè
tement disparu chez les animaux 
atteints naturellement ou devenus 
contagifères à la suite de l 'im m u
nisation artilioielle et après l 'ac 
complissement de toutes les m esu 
res de police sanitaire prescrites.

Art. 43.

Sur la proposition de l’autorité 
vétérinaire, l 'autorité territoriale 
qualiliée prescrit les méthodes 
d'immunisation ainsi que le tra i te 
ment éventuel jugés nécessaires 
pour enrayer l’épizootie.

Les détenteurs de détail sont te 
nus de laisser soumettre celui-ci 
aux interventions susmentionnées 
et doivent exécuter, sans frais 
pour l’Etat toutes les mesures 
nécessaires à cette fin (rassemble
ment des animaux, gardiennage, 
contention, etc.).

L’autorité territoriale requiert 
requiert, contre payement, les ani
maux dont l’autorité vétérinaire 
aurait besoin pour la fabrication 
du sérum et du vaccin.

Le Gouverneur Général ou l’a u 
torité qualifiée par lui, fixe le prix 
à payer pour les animaux fournis.

A r t . 4 4 .

Dans les régions reconnues in 
fectées et dans les zones suspectes 
et de protection visées à l’article 
37, établies en vue d’éviter l’infro-

wanneer eenen tijd zal verloopen 
zijn van 60 dagen nadat de ziekte 
heelemaal zal verdwenen zijn bij 
de op natuurlijke wijze aangetaste 
dieren of bij deze, welke besm et
ting overbrengend werden ten g e 
volge van de kunstmatige im- 
muunmaking en nadat aille voorge- 
sehreven m aatregelen van gezond- 
heidspolitie w erden nageleefdi.

Art. 43.

Op de voordracht van de vee- 
artsenijkundige overheid schrijft 
de bevoegde gewestelijke overheid 
de immuunmakingswijzen evenals 
de gebeurlijke behandeling voor. 
welke noodig worden geacht om 
de epizootie te weren.

De houders van vee worden ge
houden dit aan bovenvermelde 
bemoeingen te laten onderwerpen 
en moeten, zonder kosten voor den 
Staat, alle daarvoor noodig geach
te maatregelen (verzamelen der 
dieren, wachterschap, bedwingen, 
enz. ) uitvoeren.

De bevoegde geweslelijke over
heid eisclht, tegen betaling, do 
dieren op, welke de veoartsenij- 
kundiige overheid zou noodig heb
ben voor het vervaardigen van het 
serum en van de entstof.

De Gouverneur Generaal of de 
door Ihern bevoegdverklaarde over
heid stelt den prijs vast welke 
voor de ingeleverde dieren moet 
worden betaald.

A r t . 4 4 .

In de als besmet, erkende streken 
en in de verdachte - en protectie- 
zones bij artikel 37 bedoeld en 
ingerioht om het binnendringen of
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duction ou l’extension de Ja peste 
bovine, tout animal dont le p ro 
priétaire ou de détenteur ne se se
ra pas soumis aux prescriptions de 
l 'autorité agissant conformément 
aux dispositions du présent décret, 
pourra être abattu  immédiatement 
sans indemnisation, sur ordre de 
l’autorité qualifiée.

Pourra également être abattu 
immédiatement et sans indemnisa
tion, sur ordre des mêmes au to
rités:

1° Tout animal importé ou qu'on 
tenterait d’importer au Congo Bel
ge en provenance de ou à travers 
un pays infecté /de peste bovine;

2° Tout animal trouvé en état de 
divagation dans les régions où, en 
vue de combattre l'invasion de la 
peste bovine, l’autorité territoriale 
qualitiée a prescrit des restrictions 
à la circulation du cheptel.

Procès-verbal de l’ordre d ’aba
tage et de son exécution sera dres
sé par l’autorité intervenante, qui 
en rem ettra  copie au propriétaire 
ou détenteur intéressé.

Paragraphe 3. — La fièvre aph
teuse.

Akt. 45.

Est considéré comme suspect 
d'être contaminé tout ruminant ou 
pore :

a) Qui fait partie d ’un troupeau 
renferm ant des animaux atteints 
ou suspects d 'être atteints de cette

de uitbreiding van de runderpest 
te vermijden, zal eik dier waarvan 
de eigenaar of de houder ziclh niet 
zal hebben onderworpen aan de 
voorschriften van de overeenkom
stig de bepalingen uit dit decreet 
handelende overheid, onmiddellijk 
op bevel van de bevoegde over
heid, zonder vergoeding kunnen 
worden af gemaakt.

Zal eveneens, onmiddellijk op 
bevel van de zelfde overheden, 
zonider vergoeding, kunnen wor
den afgemaakt :

1° Elk dier dat werd ingevoerd 
of dat men zou trachten in Bel- 
gisch-Congo in te voeren van uil 
of door een'met runderpest besmet 
land ;

2° Elk dier dat ronddwalend 
werd ontmoet in de streken in d e 
welke, met het oog het b innen- 
dringen der runderpest te bes tr i j
den, de bevoegde gewestelijke 
overheid beperkingen heeft voor
geschreven aan het verkeer van 
den veestapel.

Proces-verbaal van het afma- 
kingsbevel en van zijne uitvoering 
zal worden opgamaakt door do 
optredende overheid die een a f
schrift daarvan zal afgeven aan 
den eigenaar of belanghebbenden 
houder.

Paragraaf 3. — Mond- en klauw
zeer.

A r t . 4 5 .

W ordt aanzien als verdacht b e 
smet te zijn, elk herkauwend dier 
of zwijn :

a) Dat deeluitmaakt van eene 
kudde welke dieren telt die door 
deze ziekte aangetast zijn of ver-
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maladie, ou qui a cohabité ou 
s ’eist trouvé en contact avec sem 
blables animaux;

b) Qui s’est trouvé dans un e n 
droit pouvant être considéré com
me contaminé;

c) Qui a été en contact avec des 
personnes ou objets considérés 
comme souillés de virus.

Art. 46.

Tout animal suspect d ’être con
taminé de fièvre aphteuse ne cesse 
de l 'être que si, depuis le moment 
où il s’est trouvé, en dernier lieu, 
soumis à une cause d ’infection, il 
s’est écoulé un délai dle vingt et un 
jours sans qu’il se soit, produit chez 
le sujet de lésions ou de symptô
mes de la maladie.

Art. 47.

Tout détenteur d’un animal a t 
teint ou suspect d ’être contaminé 
est obligé de mentionner, dans sa 
déclaration, les mutations surve
nues dans son troupeau par suite 
d’achats, ventes ou transferts d ’a 
nimaux effectués dans les trente 
jours qui précèdent la dite décla
ration.

Art. 48.

En cas de fièvre aphteuse con
firmée, l’autorité territoriale qua
lifiée, sur proposition de l’autorité 
vétérinaire, détermine l’étendue

dacht worden aangetast te zijn of 
dat m et zulke dieren sam enge
woond heeft of in aanraking 
kwam ;

d) Dat ziclh in eene plaats heeft 
bevonden welke als verdacht kan 
worden aanzien;

c) Dat in aanraking kwam met 
personen of voorwerpen aanzien 
als met virus besmet.

Art. 46.

Een dier dat verdacht wordt met 
mond- en klauwzeer besmet te 
zijn, houdt slechts op zulks te zijn 
wanneer, vanaf het oogenblik dat 
het de laatste maal aan eene 
besmettingsoorzaak blootgesteld 
was, eenen tijd is verloopen van 
een en twintig dagen zonder dat 
bij het dier kwetsingen of ver
schijnselen van de ziekte ont
stonden.

Art. 47.

Ieder houder van een dier dat 
aangetast is, verdacht wordt aan 
getast te zijn of verdacht wordt 
besmet te zijn, is verplicht, in 
zijne aangifte, de mutaties te ve r
melden welke in zijne kudde zijn 
geschied tengevolge van aankoop, 
verkoop of overbrenging van 'die
ren, gedaan binnen de dertig d a 
gen welke gezegde aangifte voor
afgaan.

Art. 48.

In geval van bevestigde runder- 
pevst bepaalt dé bevoegde geweste
lijke overheid, op de voordracht 
van de veeartsenijkundige over-
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des territoires qui doit être con
sidérée respectivement comme zo
ne infectée, zone suspecte et zone 
de protection, en assignant a ces 
zones autant que possible, des li
mites connues (routes, sentiers, 
etc.).

Art. 49.

L'autorité territoriale qualifiée 
fixe les limites de ces différentes 
zones et réglemente tout ce qui a 
trait à l'introduction, au déplace
ment, à la circulation, au recense
ment, à l’isolement et au m arqua
ge des animaux se trouvant dans 
ces zones. Elle prend toutes les 
mesures jugées nécessaires pour 
assurer l ’immunisation ou le tra i
tement des animaux, la désinfec
tion des locaux et du matériel, le 
transport du fumier, paille, foin et 
tous objets ou produits pouvant 
véhiculer le virus, il ordonne le 
nettoyage et la désinfection des 
wagons, bateaux, chalands, c a 
mions. automobiles, etc.

Le détenteur d ’animaux 'doit ap
pliquer sans frais pour le Gouver
nement, toutes les mesures pro
phylactiques prescrites.

Art. 50.

Le Gouverneur Général et les 
autorités qualifiées qu’il désigne 
par ordonnance peuvent ordonner 
l'abatage des animaux atteints et 
des animaux suspects d’être a t 
teints ou d ’être contaminés, si ce t
te mesure s’impose du point de vue 
sanitaire.

beid, de uitgestrektheid van de 
gebieden welke, respectievelijk, 
moet worden aanzien als besmette 
zone, verdachte zone en protectie- 
zone, met aan deze zones, zooveel 
mogelijk gekende grenzen (wegen, 
paden, enz.) aan te wijzen.

Art. 49.

De bevoegde gewestelijke over
heid bepaalt de grenzen van deze 
verscheidene zones en regelt al 
wat betrekking beeft op den in 
voer, de verplaatsing, het verkeer, 
de telling, de afzondering en bet 
merken der dieren welke zich in 
deze zones bevinden. Zij treft alle 
maatregelen welke noodig worden 
geacht om bet immuunmaken of 
de verzorging der dieren, de on t
smetting van de lokalen en van 
bet materieel, het vervoer van het 
mest, het stroo, het hooi en van 
alle voorwerpen of producten te 
verzekeren welke bet virus kunnen 
mededragen. Zij schrijft Ihet 
schoonvegen en de ontsmetting 
voor van de wagons, booten, 
schuiten, wagens, automobielen, 
enz.

De veehouder moet, zonder ko 
sten voor bet Gouvernement, alle 
voorgeschreven prophylaetische 
maatregelen toepassen.

Art. 50.

De Gouverneur Generaal en de 
bevoegde overheden die hij bij 
wege van verordening aanduidt, 
kunnen het afmaken bevelen van 
de dieren welke aangetast zijn, en 
van de dieren welke verdacht 
worden aangetast of besmet te 
zijn, zoo deze maatregel zich op 
sanitair oogpunt opdringt.

55
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Ges mêmes autorités peuvent 
aussi ordonner la destruction des 
fourrages et autres produits cap a 
bles de véhiculer le virus.

Dans ces cas, elles fixent le taux 
de 1:indemnité à accorder ainsi 
que les formalités et conditions à 
remplir pour l’obtenir.

Art. 51.

La déclaration d ’infection ne 
pourra être levée que lorsqu’il se 
sera écoulé vingt et un jours d e 
puis la guérison ou l’abatage du 
dernier malade et après l’accom
plissement de toutes les mesures 
de police sanitaire prescrites.

Les animaux qui ont été atteints 
ne peuvent être cédés pour une 
autre destination que celle de la 
boucherie pendant les huit mois 
qui suivent leur guérison.

Art. 52.

Dans les régions reconnues in 
fectées et d'ans les zones suspec
tes ou de protection visées à. l ’a r 
ticle 48, établies en vue d'éviter 
l’introduction ou l’extension de la 
fièvre aphteuse, tout animal dont 
le propriétaire ou le détenteur ne 
se sera pas soumis aux prescrip
tions de l ’autorité agissant confor
mément aux dispositions du p ré 
sent décret, pourra être abattu 
immédiatement sans indemnisa
tion, sur ordre de l’autorité quali
fiée. ,

Pourra également être abattu

Deze zelfde overheden kunnen 
ook het vernielen bevelen van bet 
voeder en andere producten welke 
het virus kunnen mededragen.

In deze gevallen stellen zij den 
voet vast van de toe te kenen ver
goeding evenals de pleegvormen 
en voorwaarden welke dienen ver
vuld om deze te bekomen.

Art. 51.

De aangifte van besmetting zal 
slechts kunnen worden geheven 
wanneer één en twintig dagen zul
len verloopen zijn vanaf de gene
zing of de afmaking van het laatste 
zieke dier en nadat alle voorge
schreven -maatregelen van gezond- 
heidsipolitie w erden nageleefd.

De dieren welke aangetast ge
weest zijn, mogen gedurende d’e 
acht maand welke op hunne gene
zing volgen, niet voor eene nndere 
bestemming dan de slachterij 
worden afgestaan.

Art. 52.

In de als be-smet erkende streken 
en in de verdachte-, of proteclie- 
zones bij artikel 48 bedoeld en 
ingericht om het binnendringen of 
het uitbreiden van bet mond- en 
klauwzeer te vermijden, zal elk 
dier waarvan de eigenaar of de 
houder zich niet zal hebben onder
worpen aan de voorschriften van 
de overeenkomstig de bepalingen 
uit dit decreet handelende over
heid, onmiddellijk, op bevel van de 
bevoegde overheid, zonder ve r
goeding, kunnen worden afge
maakt.

Zal eveneens, onmddellijk op
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immédiatement et sans indemni
sation, sur ordre des mêmes au to
rités :

1° Tout animal importé ou qu'on 
tenterait d ’importer au Congo Bel
ge (Mi provenance de ou à travers 
un pays infecté de fièvre aphteuse ;

2° Tout animal trouvé en état 
de divagation dans les régions où. 
en vue de combattre l’invasion de 
la fièvre aphteuse, l ’autorité ter
ritoriale qualifiée a Vpreseril des 
restrictions à la circulation du 
cheptel.

Procès-verbal de l'ordre (d'aba
tage et de son exécution sera dres
sé par l ’autorité intervenante, qui 
en rem ettra  copie au propriétaire 
ou détenteur intéressé.

Paragraphe 4. — La pleuropneu
monie contagieuse des bovidés.

Art. 53.
Est considérée comme suspecte 

d 'être contaminée, toute bête b o 
vine:

a) Qui fait partie d’un troupeau 
dans lequel se trouvent des an i
maux malades;

b) Qui provient de locaux, é ta
bles, enclos, pâturages ou herba
ges où ont séjourné ou passé des 
animaux malades.

Un animal suspect d’être con
taminé de pleuropneumonie con
tagieuse ne cesse de l’être que si. 
depuis le moment où il s’est trouvé 
en dernier lieu soumis à une cau
se d'infection, il s’est écoulé un 
délai de soixante jours sans qu’il

bevel van de zelfde overheden en 
zonder vergoeding, kunnen w or
den afgemaakt :

1° Elk dier dat werd ingevoerd of 
dat men zou trachten in Belgisch- 
Uongo in te voeren van uit of door 
een met mond- en klauwzeer b e 
smet 'and :

2° Elk dier dat ronddwalend 
werd ontmoet in de streken in d e 
welke, met het oog het binnen- 
drengen van het mond- en klauw
zeer te bestrijden, de bevoegde 
gewestelijke overheid beperkin
gen heeft voorgeschreven aan het 
verkeer van den veestapel.

Proces-verbaal van he t afrna- 
kingsbevel en van zijne uitvoering 
zal wonde opgemaakt door de op
tredende overheid die een a f
schrift daarvan zal af geven aan 
den eigenaar of belanghebbenden 
houder.

Paragraaf 4. — De besmettelijke 
longziekte van de runderen.

Art. 53.

W ordt aanzien als verdacht b e 
smet te zijn, elk rund dier:

a) Dat deel uitmaakt van eene 
kudide in dewelke zich zieke d ie 
ren bevinden;

b) Dat voortkomt uit lokalen, 
stallen, omheiningen, weilanden 
of graslanden waar zieke dieren 
verbleven of zijn doorgegaan.

Een dier dat verdacht wordt niet 
besmettelijke longziekte te zijn 
besmet, houdt slechts op dit te 
zijn zoo er, vanaf het oogenblik 
dal he t de laatste maal aan eene 
besmettingsoorzaak was blootge
steld, een tijd is verloopen van
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ait présenté des signes de la m a
ladie.

Art. 54.

Lorsque l'existence de la m ala
die est constatée, l’autorité te r 
ritoriale qualifiée , sur proposition 
de l’autorité vétérinaire, déclare 
infectés les locaux, étables, enclos, 
pâturages ou herbages où se trou 
vent ou se sont trouvés les animaux 
malades. En attendant l’ordre d’a 
batage, l’autorité vétérinaire or
donne immédiatement l’isolement 
des animaux atteints, suspects de 
l ’être et suspects d 'ê tre  contami
nés.

En cas d’urgence, le médecin vé
térinaire peut ordonner l’abatage 
immédiat.

Le Gouverneur Général ou l ’au
torité qualifiée par lui pourra o r
donner l’abatage des animaux sus
pects d’être contaminés, si cette 
mesure est utile pour arrêter, l ’ex 
tension de la maladie.

Dans ce cas, il fixe le taux de 
l’indemnité à accorder ainsi que 
les formalités et conditions à rem 
plir pour l'obtenir.

Art. 55.

L’abatage des animaux atteints, 
suspects d’être atteints ou suspects 
d ’être contaminés doit avoir lieu 
sur place et conformément aux 
prescriptions de l’article 19.

zestig dagen zonder dat het tee- 
kens van de ziekte heeft vertoond.

Art. 54.

W anneer bet bestaan der ziekte 
wordt vastgesteld, verklaart de 
bevoegde gewestelijke overheid, 
op de voordracht van de veeartse
nijkundige overheid, de lokalen, 
stallen, 'Omheiningen, weilanden 
of graslanden besmet, w aar de 
zieke dieren zich bevinden of zich 
bevonden hebben. In afwachting 
van liet afmakingbevel, beveelt de 
veeartsenijkundige overheid on
middellijk dat de dieren welke aan 
getast zijn, verdacht worden dit te 
zijn of verdacht wouden besmet te 
zijn, zouden worden afgezonderd.

In geval van dringendheid, kan 
de veearts de onmiddellijke afm a
king bevelen.

De Gouverneur Generaal of de 
door hem bevoegd verklaarde 
overheid kan het afmaken voor
schrijven van de dieren welke 
verdacht worden besmet te zijn, 
zoo deze maatregel nuttig  is om 
de uitbreiding van de ziekte Ie 
weren.

In dit geval stelt deze den voet 
vast van de toe te kennen vergoe
ding evenals de pleegvormen en 
voorwaarden welke te vervullen 
zijn om deze te bekomen.

Art. 55.

liet afmaken van de dieren w el
ke zijn aangetast, welke verdacht 
worden ange tast te zijn of ver
dacht worden besmet te zijn, moet 
geschieden ter plaatse en over
eenkomstig de voorschriften uit 
artikel 19.
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La viande ne peut être transpor- j 
tée ou livrée à la consommation 
qu'après expertise par l’autorité 
vétérinaire et après complet r e 
froidissement.

Tous les viscères thoraciques et 
abdominaux doivent être incinérés 
ou enfouis après dénaturation.

La peau peut être livrée au com
merce après désinfection et sé
chage.

Het vleesch mag slechts ver
voerd of in consumptie worden 
gegeven na keuring door de vee- 
artsenijkundige overheid en na 
volledige verkoeling.

Alle thoracische en buikinge
wanden moeten verascht en na 
veraarding ingedolven worden.

De huid mag, na ontsmetting en 
droging, in den handel worden ge 
geven.

Art. 56.

Par dérogation àl’artiele p récé
dent, les animaux suspects d ’être 
contaminés peuvent, sur l’au to ri
sation de l’autorité territoriale 
qualifiée, appuyée de l’avis co n 
forme de l’autorité vétérinaire, 
être transférés directem ent vers un 
abattoir où ils sont maintenus iso
lés jusqu 'au moment de l ’abatage, 
qui se fera dans le plus bref délai 
possible. Dans ce cas, les animaux 
son! marqués aufeu et le con
voyeur est muni d ’un laisser-pas- 
ser dont -la forme est déterminée 
par le Commissaire provincial.

Le Commissaire provincial, sur 
la proposition de l’autorité vétéri
naire, prescrit toutes les précau
tions à prendre pour que ce trans
fert ait lieu de manière à éviter la 
propagation de la maladie.

Art. 56.

Bij afwijking op voorgaand a r 
tikel kunnen de dieren welke ver_ 
dracht worden besmet te zijn, met 
de toelating van de bevoegde ge- 

| westelijke overheid, steunende op 
! liet eensluidend advies van de vee- 
' artsenijkundige overheid, rech t
streeks naar een slachthuis w or
den overgebracht, w aar zij w or
den afgezonderd gehouden tot op 
hel oogenblik der afmaking welke 
binnen den kortst mogelijken tijd 
zal geschieden. In dit geval, w o r
den de dieren gebrandmerkt en de 
begeleider wordt voorzien van een 
vrijgeleide waarvan de vorm door 
den Provinciaal Commissaris 
wordt bepaald.

De Provinciaal Commissaris 
schrijft, op de voordracht van de 
veeartsenijkundige overheid, al de 
voorzorgen voor, welke dienen ge
nomen opdat dit overbrengen op 
zulke wijze geschiede dat de ver
spreiding van de ziekte vermeden 
weze.

Dans un rapport attestant l’aba
tage, le médecin vétérinaire in té
ressé fera connaître à l ’autorité 
territoriale qualifiée les résultats 
les résultats de l’autopsie.

In een verslag dat van de afm a
king betuigt, zal de belanghebben
de veearts aan de bevoegde ge
westelijke overheid de uitslagen 
van de lijkschouwing doen k en 
nen.
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Sur proposition ide l ’autorité vé
térinaire, l’autorité territoriale 
qualifiée prescrit les mesures de 
désinfection des locaux et du m a
tériel, ordonne le nettoyage et la 
désinfection des moyens de trans
port, et les mesures jugées néces
saires pour assurer la désinfection 
et le transport du fumier, paille, 
fourrages et de tous objets ou p ro 
duits pouvant véhiculer le virus.

Art. 57.

Art. 58.

Lorsque l 'abatage immédiat des 
animaux suspects d’être contami
nés est de nature à causer de sé
rieux préjudices au propriétaire, 
l’inoculation préventive peut être 
autorisée, par l’autorité territoriale 
qualifiée, uniquement pour les s u 
jets dont le sacrifice est différé; 
elle se fait aux risques et périls du 

propriétaire et d après les p res
criptions de l'autorité vétérinaire.

L'autorité territoriale qualifiée, 
sur avis de l'autorité vétérinaire, 
détermine les limites de la région 
dans laquelle cette inoculation doit 
être effectuée et prescriL les m esu
res de surveillance et l'isolement 
à appliquer aux animaux inoculés 
en attendant leur abatage.

Art. 59.

Le repeuplement des étables et 
pâturages ne sera autorisé par le

De bevoegde gewestelijke over
heid schrijft, op de voordracht van 
de veeartsenijkundige overheid, de 
maatregelen voor met het oog op 
de ontsmetting van de lokalen en 
van het materieel, beveelt Hiel 
schoonvegen en de ontsmetting 
van de vervoersmiddelen en 
schrijft de maatregelen voor w el
ke noodig worden geacht om de 
ontsmetting en het vervoer te ver
zekeren van het mest, het stroo, 
hel voeder on alle voorwerpen of 
producten welke het. virus kunnen 
mededragen.

Art. 58.

W anneer het onmiddellijk a f 
maken van de dieren welke ver
dacht worden besmet te zijn van 
aard is een groot ihadeel aan den 
eigenaar te berokkenen, kan door 
de bevoegde gewestelijke over
heid de voorbehoedende ineuLing 
worden toegestaan maar alleen 
voor de dieren wier afmaking 
wordt verdaagd ; deze inenting 
geschiedt op waging en gevaar van 
den eigenaar en luidens de voor
schriften van de veeartsenijkundi
ge overheid.

De bevoegde gewestelijke over
heid bepaalt, op advies van de 
veeartsenijkundige overheid de 
grenzen van de streek binnen de 
welke deze inenting moet worden 
gedaan en schrijft de maatregelen 
voor van toezicht en van afzonde
ring welke moeten worden toege- 
pasl op de ingeente dieren in a f 
wachting van hunne afmaking.

Art. 59.

Hel herbevolken van de stallen 
en weilanden zal slechts door den

Art. 57.
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Commissaire provincial que trois 
mois après l’abatage des animaux 
malades ou suspects et après l’ac 
complissement de toutes les m e su 
res de police sanitaire qui au rai en: 
été prescrites.

Art. 60.

L’autorité territoriale qualifiée 
peut ordonner l’abatage immédiat 
et sans indemnisation de tout bo
vidé trouvé en état de divagation 
dans des régions déterminées l i
mitrophes d’un pays infecté de 
pleuropneumonie contagieuse.

Cette mesure peut s’appliquer 
également aux animaux dont le dé
tenteur ne se sera pas soumis aux 
prescriptions de l’autorité agissant 
conformément au présent décret.

Procès-verbal de l’ordre d’ab a 
tage et de son exécution sera dres
sé par l ’autorité intervenante, qui 
en rem ettra copie au propriétaire 
ou détenteur intéressé.

Paragraphe 5. — Le charbon 
bactérien ou symptomatique et le 
charbon bactéridien on fièvre 
charbonneuse.

Art. 61.
Dès qu'une affection charbon

neuse se déclare dans un troupeau, 
l’autorité territoriale qualifiée près" 
crit la mise sous surveillance des 
animaux séjournant dans les lo
caux, étables, enclos, pâturages ou 
herbages contaminés.

Provinciaal Commissaris worden 
toegelaten drie maand na de a f 
making van de zieke of verdachte 
dieren en nadat alle mantregelen 
van gezondheidspolilie welke voor- 
geschreven zouden geweest zijn, 
volbracht werden.

Art. 60.

De begoegde gewestelijke over
heid kan de onmiddellijke a fm a
king zonder vergoeding, bevelen 
van elk runddier dat ronddwalend 
werd ontmoet in streken welke 
werden bepaald als agrenzende 
aan een door besmettelijke long
ziekte aangetast land.

Deze maatregel kan ook worden 
toegepast op de dieren waarvan de 
houder zich niet zal hebben on
derworpen aan de voorschriften 
van de overeenkomstig dit decreet 
handelende overheid.

Proces-verbaal van het afma- 
kingsbevel en van zijne uitvoe
ring, zal worden opgemaakt dooi* 
de handelende overheid, die een 
afschrift hiervan aan den belang
hebbenden eigenaar of hourer zal 
overmaken.

Paragraaf 5. — De bacterische 
of symptomatische koolziekte en 
het miltvuur of koolkoorts.

x\ rt . 61.

Zoodra eene koolziekte in eene 
kudde uitbreekt, schrijft de b e 
voegde gewestelijke overheid het 
onder bewaking stellen voor. van 
de dieren welke in de besmette 
lokalen, stallen. omheiningen, 
weilanden of graslanden verblij
ven.
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Pendant la période de surveil
lance, il est interdit d’introduire, 
dans ces foyers de contamination, 
de nouveaux animaux susceptibles 
de contracter ces affections, ex
ception faite pour les animaux qui 
ont été soumis à l’inoculation p ré 
ventive.

Les animaux sous surveillance ne 
peuvent être vendus que pour la 
boucherie et seulement à partir du 
quinzième jour suivant celui de la 
vaccination.

Art. 62.

Le cadavre entier, peau com pri
se, des animaux morts de charbon 
sera détruit suivant les instructions 
et sous la surveillance de l’autorité 
vétérinaire. Il en sera de môme 
pour les animaux abattus en cours 
de maladie.

Art. 63.

Après la constatation d ’un p re 
mier cas de charbon, l ’autorité 
territoriale qualifiée prescrit la 
vaccination de tous les animaux 
domestiques qui sont sensibles à 
la maladie et qui fréquentent la 
région jugée dangereuse.

Dans les régions considérées 
■comme infectées, la vacfcination 
devra être répétée à des interval
les fixés par le Service vétérinaire.

Les animaux inoculés resteront 
sous la surveillance vétérinaire 
pendant quinze jours.

In den loop van deze bewaking- 
speriode is h et verboden in deze 
aanstekingshaarden nieuwe d ie
ren binnen te brengen welke deze 
kwalen zouden kunnen krijgen, 
met uitzondering van de dieren 
welke aan de voorbehoedende 
inenting w erden onderworpen.

De onder bewaking zijnde d ie 
ren mogen alleen voor de slachte
rij worden verkocht en slechts 
vanaf den  vijftienden dag welke 
op dezen der inenting volgt.

Art. 62.

Geheel het oadaver, huid erbij 
begrepen, van de aan koolziekte 
gestorven dieren zal worden ver
nield luidens td’e voorschriften en 
onder het toezicht van de veeart- 
senijkundige loverheid'. Hetzelfde 
geldt voor de in den loop der ziek
te afgemaakle dieren.

Art. 63.

Ne de vaststelling van het eerste 
geval koolziekte, schrijft de b e 
voegde gewestelijke overheid het 
inenten voor van alle huisdieren 
welke voor de ziekte vatbaar zijn 
en welke de gevaarlijk geoordeel
de streek regelmatig bezoeken.

In de besmet geachte streken 
moet de inenting worden herhaald 
op door den veeartsenijkundiigen 
dienst vastgestelde tijden.

De ingeente dieren zullen vijf
tien dagen lang onder het veeart- 
senijkundig toezicht blijven.
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La déclaration d ’infection sera 
levée quinze jours après la dispa
rition du dernier cas et l ’accom
plissement de toutes les mesures 
de police sanitaire prescrites.

Art. 64.

Paragraphe 6. — La morve.

Art. 65.

Est considéré comme suspect 
d’être contaminé, tout solipède:

1° Qui a  eu des rapports de coha
bitation ou de travail avec un an i
mal atteint de cette maladie;

2° qui a pu être infecté par des 
matières provenant d'un animal 
morveux ou par des objets ayant 
été à l’usage de semblable animal.

Un animal suspect d ’être conta
miné ne cesse de l’être que s’il est 
établi, par la malléination p ra ti
quée trois semaines après le der
nier contact ou par une autre m é
thode diagnostique, qu’il est in 
demne de la maladie.

x\ r t . 66.

Le détenteur d ’un animal m or
veux, suspect de l’être ou suspect 
d 'être, contaminé est tenu de fai
re connaître à l’autorité te rri to 
riale qualifiée, dans les cinq jours, 
la provenance exacte de l’animal 
malade ou suspect ainsi que les 
ventes, achats ou échanges d ’équi
dés qu’il a faits depuis deux mois.

De verklaring van besmetting 
zal geheven worden vijftien dagen 
na het verdwijnen van het laatste 
geval en Ihet volbrengen van alle 
voorgeschreven maatregelen van 
gezondsheidspolitie.

Paragraaf 6. — De kwade droes.

Art. 65.
Wordt aanzien als verdacht b e 

smet de zijn, elk eenhoevig dier :

1° dat woonst- of w erkgem een
schap gehad- heeft met een door 
deze ziekte aangetast d ier;

2° dat kon besmet worden door 
stoffen voortkomende van een 
droezig dier of door voorwerpen 
welke voor zulk dier werden ge
bruikt.

Een dier dat verdacht is besmet 
te zij houdt slechts op zulks te 
zijn wanneer werd vastgesteld, bij 
wijze van 'drie weken na de laatste 
gemeenschap toegepaste malleï- 
natie of door eene andere diagnos- 
ticeerende methode, dat het van 
de ziekte vrij is.

Art. 66.

De houder van een dier dat 
'droezig is, verdacht wordt zulks te 
zijn of verdacht wordt besmet te 
zijn, is gehouden, binnen de vijf 
dagen, aan de bevoegde gew este
lijke overheid, de juiste herkomst 
te doen kennen van het dier dat 
ziek is of verdacht wordt everals 
de verkoopingen, aankoopen of 
ruilingen van eenhoevigen welke 
ihij sederd twee maand heeft ge
daan.

Art. 64.
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Lorsque l’existence de la morve 
est reconnue, l’autorité te rr i to 
riale qualifiée déclare infectés les 
locaux et endroits qui ont été o c 
cupés par l'animal ou les animaux 
atteints. Elle y prescrit les m esu
res d'isolement ou de désinfection 
jugées nécessaires par (l'autorité 
vétérinaire.

Art. 67.

Les détenteurs des animaux sus
pects d 'être atteints ou susnecis 
d’être contaminés sont tenus de 
les laisser soumettre aux épreuves 
de la malléine ou autres méthodes 
diagnostiques, aux frais de l’Etat.

x\ rt . 68 .

Les animaux atteints et ceux qui 
o n t  réagi positivement à la m al
léine sont abattus conformément 
aux prescriptions des articles 16 
et 17.

En attendant l’ordre d’abatage, 
l'autorité vétérinaire ordonne im 
médiatement l'isolement des an i
maux atteints, suspects d ’être a t 
teints et suspects d’être contami
nés.

En cas d ’urgence, qui doit être 
justifiée par un rapport écrit à 
l’autorité territoriale qualifiée, 
l’autorité vétérinaire peut ordon
ner l'abatage immédiat.

Les cadavres, peau comprise, s e 
ront détruits conformément aux 
prescriptions de l'article 19 du 
présent décret.

W anneer liet bestaan van den 
droes wordt erkend, verklaart de 
bevoegde gewestelijke overheid 
als zijnde besmet, de lokalen en 
plaatsen welke door het aangetaste 
dier of de aangetaaste dieren 
werden bezet. Zij schrijft er de 
maatregelen voor van afzondering 
en van ontsmetting welke door de 
veeartsenijkundige overheid w e r
den noodig geacht.

De houders van de dieren welke 
verdacht worden aangetast te zijn 
of verdacht worden besmet te 
zijn, worden gehouden deze, op 
kosten van den Staat te laten on
derw erpen aan de proeven van de 
malléine of eene andere diagnos- 
ticeerende methode.

Art. 67.

Art. 68.

De dieren die aangetast zijn en 
deze welke positief op de malléine 
reageerden, worden afgemiaakt 
overeenkomstig de bepalingen uil 
artikelen 16 en 17.

In afwachting van het afma- 
kingsbevel, schrijft de vecartsenij- 
kundige overheid onmiddellijk, de 
afzondering voor van de dieren 
welke aangetast zijn, verdacht 
worden aangetast te zijn of ver
dacht worden besmet te zijn.

In geval van dringendheid, welke 
moet worden gerechtvaardigd door 
een geschreven verslag aan de be 
voegde gewestelijke overheid, kan 
de veeartsenijkundige overheid de 
oniinddelMjke afmaking bevelen.

De cadavers, huid erbij begre
pen, zullen vernietigd worden 
overeenkomstig de bepalingen van 
artikel 19 uit dit decreet.
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La déclaration d ’infection sera 
levée quinze jours après la dispa
rition du dernier cas de maladie 
et après l’accomplis sein eut de tou 
tes les mesures de police sanitaire 
prescrites.

Art. 69.

Paragraphe 7. — Les lymphan
gites (épizootique ulcéreuse et 
sporotrichosique).

Art. 70.

Est considéré comme suspect 
d’être contaminé, tout solipède qui 
a eu des rapports de cohabitation, 
de reproduction ou de travail avec 
un animal atteint ou qui a pu être 
infecté par les objets ayant été à 
1 usage de cet animal.

Un animal suspect d 'être conta
miné cesse de l’être si un délai de 
quarante-cinq jours s 'est écoulé 
depuis qu’il a été soustrait à la 
cause de contamination sans qu'il 
se soit produit chez lui de signes 
de la maladie.

Dans la déclaration de maladie 
prévue à l'article 8 du présent dé
cret, le détenteur est tenu de faire 
connaître à l ’autorité territoriale 
qualifiée la provenance exacte des 
animaux malades.

Art. 71,

En cas de confirmation de l'exis
tence de lymphangites, sur la pro
position de l’autorité vétérinaire, 
l’autorité territoriale qualifiée 
prescrit les mesures de surveillan
ce (éventuellement isolement, re-

De aangifte van besmetting zat 
worden geheven vijftien dagen na 
de verdwijning van Ihet laatste 
ziektegeval en nadat alle voorge
schreven maatregelen van ge- 
zondslieidspoliiie werden nag<> 
leefd.

Paragraaf 7. — De lymphagitis- 
sen (epizootische, zweervormige 
en sporotrichosische ),

Art. 70.

Wordt aauzien als verdacht b e 
smet te zijn, elk eenhoevig dier dat 
in gemaascbap is geweest op oog
punt van stalling, leeling of werk 
met een dier dal aangetast is of 
dat besmet kon zijn door de voor
w erpen welke in gebruik van dit 
dier geweest zijn.

Een dier dat verdacht wondt 
besmet te zijn, houdt op zulks te 
zijn zoo een tijd van vijf en veer
tig dagen verloopen is sedert !het 
aan de besmetlingsoorzaak werd 
onttrekken zonder dat zich, bij dit 
dier, kenfeekens der ziekte voor
beden.

De houder is verplicht, in de bij 
artikel 8 uil dit decreet voorziene 
ziekteaangifte, de juiste herkomst 
van de zieke dieren aan de bevoeg
de gewestelijke overheid te doen 
kennen.

Art. 69.

Art. 71.

In geval liet bestaan van lym- 
phagitis wordt bevestigd, schrijft 
de bevoegde geweslelijke over
heid, op de voordracht van de 
veeartsenijkundige overheid, de 
maatregelen van toezicht, (ge-
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censément, marquage et tra i te 
ment à appliquer aux animaux) ; 
de désinfection des locaux et du 
matériel; de limitation dans la c ir
culation.

Art. 72.

Les cadavres provenant (d’an i
maux atteints de lymphangite se
ront soustraits de la consommation 
et détruits, peau comprise, con
formément à l ’article 19 du p ré 
sent décret.

Art. 73.

Sur la proposition de l’autorité 
vétérinaire, l ’autorité territoriale 
qualifiée pourra lever les mesures 
sanitaires prescrites, quarante- 
cinq jours après la disparition de 
la maladie et après l 'accomplis
sement de toutes les mesures de 
police sanitaire, ordonnées.

Paragraphe 8. — La clavelée.

Art. 74.

Est considéré comme suspect 
d’être contaminé, tout animal des 
espèces ovine ou caprine:

1° Appartenant au même trou
peau qu’un animal atteint;

2° Ayant séjourné dans un lieu 
infecté par la maladie ou ayant été 
en contact avec des personnes ou 
objets considérés comme souillés 
die virus.

Un animal suspect d ’être conta
miné cesse de l’être s’il n ’a p ré 
senté aucun signe de la maladie

beurlijk afzondering, telling m e r 
ken en aan de dieren toe te passen 
behandeling) van ontsmetting van 
de lokalen en van het materieel; 
van beperking in het verkeer voor.

Art . 72.

De cadavers welke voortkomen 
van met lymphagitis aangetaste 
dieren worden aan de consumptie 
onttrokken en vernield, huid erbij 
begrepen, overeenkomstig artikel 
19 uit dit decreet.

Art. 73.

De bevoegde gewestelijke over
heid zal op de voordracht van de 
veeartsenijkundige overheid, de 
voorgeschreven gezondheidsmaa
tregelen kunnen ophoffen vijf en 
veertig dagen na de verdwijning 
der ziekte en nadat alle opgelegde 
maatregelen van gezondlheidspoli- 
tie werden nageleefd.

Paragraaf 8. — De schapenpok
ken.

Art. 74.

W ordt aanzien als verdacht 
besmet te zijn, elk dier van het 
schapen- of geitenras :

1° Dat tot dezelfde kudde b e 
hoort als een aangetast d ier;

2° Dat in eene door de ziekte b e 
smette plaats heeft verbleven of 
in aanraking is geweest met pe r
sonen of voorwerpen die aanzien 
worden als door het virus besmet.

Een dier dat verdacht wordt 
besmet te zijn, houdt op zulks te 
zijn zoo het geen enkel teek en der
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pendant une période de surveil
lance de dix jours, depuis le m o
ment de son éloignement du lieu 
contaminé.

Art. 75

Lorsque l 'existence de la clave
lée est constatée, l'autorité te rr i
toriale qualifiée peut prescrire vis- 
à-vis de cette maladie les mesures 
prévues aux arlicles 47 à 50 inclus 
du présent décret se rapportant à 
la fièvre aphteuse.

Art. 76.

L’autorité territoriale qualifiée 
peut ordonner la  clavélisation, par 
des médecins vétérinaires qu’elle 
désignera, des animaux du trou 
peau infecté et des troupeaux sains 
se trouvant à proximté du foyer.

Les troupeaux clavelisés par la 
voie cutanée seront isolés à partir 
du moment.de la clavélisation.

La vente des animaux atteints 
ou clavelisés n ’est autorisée que 
sous le contrôle de l'autorité vété
rinaire et à destination exclusive 
de la boucherie.

Les animaux guéris depuis 
moins de d'eux mois ne peuvent 
être vendus qu’après avoir été ton
dus et baignés conformément aux 
prescriptions de l’autorité vétéri
naire.

ziekte heeft vertoond in den loop 
van eenen toeziehtstijd van tien 
dagen, vanaf het oogenblik van 
zijne verwijdering van de besm et
te plaats.

Art. 75.

W anneer het bestaan van d:e 
schapenpokken wordt vestgesteld, 
kan de bevoegde gewestelijke 
overheid ten overstaan van deze 
ziekte de maatregelen voorschrij
ven welke worden voorzien bij de 
op het mond- en klauwzeer b e 
trekking hebbende artikelen 47 tot 
en met 5ü uit dit decreet.

Art. 76.

! De bevoegde overheid kan de 
claveiisaliie voorschrijven, d'oor 
veeartsen die zij zal aanduiden, 
van de dieren van de besmette 
kudde en van de gezonde kudden 
welke ziclh in de omgeving van 
den haard bevinden.

De langs de huid geelaveliseerde 
kudden zullen worden afgezon
derd vanaf het oogenblik der cla- 
velisatie.

De verkoop van de aangetaste 
of geelaveliseerde dieren wordt 
slechts toegelalen onder de con
trole van de veeartsenijkundige 
overheid en alleen om geslacht te 
worden.

De sedert min dan twee maand 
genezen dieren mogen slechts 
worden verkocht na overeenkom
stig de beschikkingen van de 
veearlsenijkundige overheid ge
schoren en gebaad geweest te 
zijn.
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Art. 77. Art. 77.

L'autorité territoriale qualifiée 
prescrit les mesures de désinfec
tion préconisées par le Service 
vétérinaire et applicables aux lo 
caux, étables, enclos et pâturages; 
au matériel et aux moyens de 
transport; au fumier, paille et 
fourrages et tous objets ou pro
duits pouvant véhiculer le virus.

De bevoegde gewestelijke o v e r 
heid schrijft de ontsmeftingsmaa- 
tregelen voor welke door den 
veearlsenijkundigen Dienst w e r
den aangeprezen en van toepas
sing zijn op de lokalen, omheinin
gen en weilanden, op het m a te 
rieel en op de vervoersmiddelen, 
op het mest, het stroo en het voer
der en alle voorwerpen of produc
ten welke het virus kunnen mede. 
dragen.

Les peaux et les toisons des an i
maux atteints ou guéris depuis 
moins de deux mois ne pourront 
être livrées au commerce qu’après 
avoir subi la désinfection p res
crite et contrôlée par l 'autorité 
vétérinaire.

De huiden en de vachten van de 
sedert min dan twee maand aan 
getaste of genezen dieren zullen 
slechts in den handel mogen gege
ven worden na de door de vee- 
artsenijkundige overheid voorge
schreven en gecontroleerde ont
smetting te hebben ondergaan.

Art. 78. Art. 78.

La levée de la déclaration d 'in 
fection ne peut être prononcée que 
lorsqu’il s’est écoulé dieux mois au 
moins depuis la disparition du 
dernier cas et après l’accomplisse
ment 'de toutes les mesures de po
lice sanitaire prescrites.

De opheffing van de aangifte 
van besmetting kan slechts worden 
uitgesproken nadat een tijd ver- 
loopen zij van ten minste twee 
maand sedert de verdwijning van 
het laatste geval en nadat alle 
voorgeschreven maatregelen van 
gezondsheidspolitie werden nage
leefd.

Paragraphe 9. — Le rouget du 
porc.

Paragraaf 9. — De roode uitslag 
van het varken.

Art. 79. Art. 79.

Lorsque l’existence du rouget 
est constatée, l’autorité te rr i to 
riale qualifiée prescrit des mesures 
relatives à l’isolement des malades 
et des suspects ainsi qu’à la f ré 
quentation et à la désinfection des

W anneer liet bestaan . wordt 
vastgesteld van den rooden u it
slag. schrijft de bevoegde gewesle. 
lijke overheid de m aatregelen voor 
aangaande de afzondering vair de 
zieken en van de verdachten eve-
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locaux, étables, enclos et pâ tu 
rages.

Art. 80.

Dans les contrées où le rouget 
est fréquent, l’autorité territoriale 
qualifiée peut imposer l’im m uni
sation contre cette affection.

Le détenteur de suidés qui vou
drait faire pratiquer l'inoculation 
préventive du rouget devra en 
faire préalablement la demande à 
l’autorité  territoriale qualifiée qui 
désignera le médecin vétérinaire 
chargé 'd’effectuer cette opération.

Art. 81.

Le détenteur d’animaux suspects 
d 'être atteints ou d’être contami
nés peut les faire abattre. Il en 
avisera préalablement l’autorité 
vétérinaire qui décidera, suivant 
les constatations qu’elle aura 
faites sur le cadavre, de l ’utilisa
tion à donner à la viande, aux vis
cères et abats provenant de ces 
animaux.

Art. 82.

Les mesures prescrites à l 'a r 
ticle 79 seront levées lorsqu'il se 
sera écoulé un délai d'un mois d e 
puis le dernier cas constaté et 
après l'accomplissement de toutes

nais voor hel verkeer in en de 
ontsmetting van de lokalen, sta l
len, omheiningen en weilanden.

Art. 80.

In de streken in dewelke de 
■roode uitslag erhaaldelijk voor
komt, kan de bevoegde geweste
lijke overheid het immuunmaken 
tegen deze kwaal opleggen.

De houder van zwijnachtige die
ren die de voorbehoedende inen
ting tegen den rooden uitslag zou 
willen doen toepassen, zal er, op 
voorhand, de aanvraag moeten 
van doen bij de bevoegde gewes- 
telijke overheid die den veearts 
zal aanduiden welke belast is deze 
operatie te doen.

Art. 81.

De houder van dieren welke 
aangetast zijn, verdacht worden 
aangetast te zijn, of verdacht w or
den besmet te zijn, kan deze doen 
afmaken. Hij zal, op voorhand, de 
veeartsenijkundige overheid h ie r
van verwittigen die, volgens de 
vaststellingen welke hij op hel ca- 
daver zal doen, zal beslissen over 
de aanwending welke dient g e 
geven aan liet vleesch, aan de in
gewanden en den afval welke van 
deze dieren voortkomen.

Art. 82.

De hij artikel 79 voorgeschreven 
maatregelen zullen worden opge
heven waaneer een tijd zal ver- 
loopen zijn van ééne m aant 
sedert het lastste vastgesteld ge-
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les mesures de police sanitaire qui 
auraient été prescrites.

Paragraphe lü .  — La peste por
cine.

Ar t . 83.

Doit être considéré comme sus
pect d ’être contaminé de peste 
porcine tout porc qui se trouve 
dans une exploitation où la m ala
die a été diagnostiquée par l’au to 
rité vétérinaire ou qui a quitté 
cette exploitation moins de P i 
jours avant la constatation die la 
maladie.

A r t . 84.

Lorsque l’existence de la peste 
porcine est constatée, l ’autorité 
territoriale qualifiée prescrit les 
mesures relatives au recensement 
et à l'isolement des maladies et 
des suspects ainsi qu 'à la fréquen
tation et à la désinfection des lo
caux, étables, enclos et p â tu 
rages. Les mesures sont m ain te
nues en a ttendant l'ordre d 'aba
tage éventuel mentionné, à l 'a r 
ticle 19.

En cas d'urgence, qui doit être 
justifiée par un rapport écrit à 
l’autorité territoriale qualifiée, 
l’autorité vétérinaire peut ordon
ner l’abatage immédiat des ani
maux atteints.

Ar t . 85.

Dans les foyers de peste porcine, 
sur la proposition diu Service vété-

val en nadat de maatregelen van 
gezondlieidspoliti© w erden  nage- 
leefd welke voorgesclireven zou
den geweest zijn.

Paragraaf 10. — De varkenspest.

Art. 83.
Moet worden aanzien als v e r 

dacht met varkenspest besmet te 
zijn, elk varken dal zich in eene 
exploitatie bevindt waar de ziekte 
door de veeartsenijkundige o ver
heid werd gediagnosticeerd of dat 
deze exploitatie heeft verlaten se 
dert minder dan PI dagen vóór de 
vaststelling van de ziekte.

Art. 84.

W anneer Hiel bestaan van de 
verkenspesl wordt vastgesfeld, 
schrijft de bevoegde gewestelijke 
overheid de maatregelen voor b e 
treffende de telling en de afzonde
ring van de zieken en van de ver
dachten evenals voor het verkeer 
in en de ontsmetting van de loka
len, stallen, omheiningen en w ei
landen. Deze maatregelen blijven 
van kracht in afwachting van het 
gebeurlijk in artikel 19 vermeld 
afmakingsbevel.

In geval van dringendheid w el
ke moet worden gereehlvaardigdi 
bij wege van een geschreven ver
slag aan de bevoegde gewestelijke 
overheid, kan de veeartsenijkundi
ge overheid het onmiddellijk a f 
maken bevelen van de aangetaste 
dieren.

Art. 85.

In de haarden van varkenspest 
kan de bevoegde gewestelijke
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rinaire l’autorité territoriale qua
lifiée peut imposer des procédés 
d’immunisation appropriés pour 
les sujets suspects d’être conta
minés.

Art. 86.

L’autorité vétérinaire décidera 
de l'utilisation à donner à la 
viande, aux viscères et abats p ro 
venant des animaux abattus par 
ordre.

Art. 87.

Les mesures prescrites à l ’a r 
ticle 84 seront levées lorsqu’il se 
sera écoulé un délai de 45 jours 
depuis le dernier cas constaté et 
après l ’accomplissement de toutes 
les mesures die police sanitaire qui 
auraient été prescrites.

Paragraphe 11. — La dourine.

Art. 88.
Sont considérés comme suspects 

d ’être contaminés:

a) Toute jum ent ou ânesse qui 
a été saillie, à un moment où la 
transmission de la maladie était 
déjà possible, par un étalon ou un 
âne atteint ou suspect d’être a t 
teint de dourine;

b) Tout étalon ou âne qui a sail
li, à un moment où la transmission 
était déjà possible, une jum ent ou 
une ânesse atteinte ou suspecte 
d ’être atteinte de dourine, ou qui

overheid, op de voordracht van 
den veeartsenijkundigen dienst, 
wijzen van immuunmaking opleg
gen welke aangepast zijn voor de 
dieren die verdacht worden b e 
smet te zijn.

Art. 86.

De veeartsenijkundige overheid 
zal beslissen over de benuttiging 
welke dient gegeven aan het 
vieesch, de ingewanden en den 
al'val voortkomende van de bij b e 
vel afgemaakte dieren.

Art. 87.

De bij artikel 84 voorgeschreven 
maatregelen zullen worden opge
heven wanneer een tijd zal ver- 
loopen zijn van 45 (dagen sedert 
Ihet laatste vastgesteld geval en 
nadat alle maatregelen van ge- 
zondheidspolitie welke voorge
schreven zouden geweest zijn, 
werden nageleefd.

Paragraaf 11. — De dourine.

Art. 88.
W orden aanzien als verdacht 

boesmet te zijn :

a) Elke merrie of ezelin welke 
op een oogenblik dat het overdra
gen van de ziekte reeds mogelijk 
was, gedekt werd, door eenen 
hengst of eenen ezel (die door dou
rine aangetast is of verdacht wordt 
aangetast te zijn;

b) Elke hengst of ezel welke, op 
een oogenblik dat het overdragen 
van de ziekide reeds mogelijk was, 
eene merrie of eene ezelin heeft 
gedekt die door dourine aangetast

56
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à séjourné dans une exploitation 
infectée de cette maladie.

Art. 89.

L’autorité territoriale qualifiée 
prescrit le marquage et la mise 
sous surveillance de l’autorité vé
térinaire des animaux atteints, 
suspects d ’être atteints ou d ’être 
contaminés, et, sur la proposition 
de l'autorité vétérinaire, il déter
mine les m esures d’isolement à 
prendre vis-à-vis de ces animaux 
et toutes autres mesures prophy
lactiques ou diagnostiques jugées 
nécessaires.

Art. 90.

L’autorité territoriale qualifiée, 
sur la proposition de l’autorité vé
térinaire, délimite l’étendue des 
régions considérées comme infec
tées.

Art. 91.

Sur la proposition de l’autorité 
vétérinaire, le Gouverneur Général 
ou l’autorité qualifiée par lui peut 
ordonner l’abatage ides animaux 
atteints de dourine et les mesures 
prévues par les articles 16, 17 et 
18 relatives à l’abatage et à  l’ob
tention éventuelle d’une indemnité 
sont, dans ce cas, applicables.

is of verdacht wordt aangetast te 
zijn of welke in eene door deze 
ziekte besmette exploitatie ve r
bleef.

Art. 89.

De bevoegde gewestelijke over
heid schrijft het merken en het 
onder toezichstellen van de vee
artsenijkundige overheid voor, van 
de dieren welke aangetast zijn, 
verdacht worden aangetast of b e 
smet de zijn en bepaalt, op de 
voordracht van de veeartsehijkun- 
dige overheid, de afzondering- 
smaatregelen welke ten overstaan 
van deze dieren dienen getroffen 
evenals alle andere noodig geach
te proplhylactische of diagnosticee- 
rende maatregelen.

Art. 90.

De bevoegde gewestelijke over
heid bepaalt, op de voordracht van 
de veeartsenijkundige overheid, de 
uitgestrektheid van de als besmet 
aanziene streken.

Art. 91.

De Gouverneur Generaal of de 
door hem bevoegd verklaarde 
overheid kan, op de voordracht 
van de veeartsenijkundige over
heid, het afmaken van de met dou
rine aangetaste dieren bevelen. In 
dit geval, worden de bij artikelen 
16, 17 en 18 voorziene m aatrege
len betreffende het afmaken en 
het gebeurlijk verkrijgen van eene 
vergoeding, van toepassing.
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C h a p it r e  III.

REGLEMENTATION SPECIALE 
DES MALADIES 

DE LA CATEGORIE R.

Paragraphe 1. — Les gales dans 
toutes les espèces et la dermatose 
contagieuse des bovidés.

Art. 92.

Est considéré comme suspect 
d 'être contaminé de gale, tout an i
mal :

1° Appartenant au même trou
peau qu’un animal atteint;

2° Ayant séjourné dans un lieu 
infecté par la maladie. '

Art. 93.

Lorsque l ’existence 'de la gale ou 
die la dermatose contagieuse des 
bovidés est constatée, l’autorité 
qualifiée peut ordonner l ’isole
ment des malades ou du troupeau, 
sa mise sous surveillance vétéri
naire et l’application d ’un tra i te 
ment approprié prescrit par l’au 
torité vétérinaire.

Art. 94.

Est interdite l’introduction d ’une 
bête galeuse ou attein te de derm a
tose contagieuse dans des pâtu
rages ou des locaux occupés par 
des animaux sains.

Art. 95.

Les peaux et laines provenant 
d’animaux atteints de gale ou de

H o o f d s t u k  III.

BIJZONDERE REGLEMENTEE- 
IlING VOOR DE ZIEKTEN VAN 

CATEGORIE B.

Paragraaf I. — Het schurft bij al 
de diersoorten en de besmettelijke 
huidziekte der runderen.

Art. 92.

W ordt verdacht met schurft 
besmet te zijn, elk dier :

1° Dat tot dezelfde kudde toebe
hoort als een aangetast dier;

2° Dat in eene door deze ziekte 
besmette plaats heeft verbleven.

Art. 93.

W anneer het bestaan van 
schurft of van besmettelijke huid
ziekte wordt vastgesteld, kan  de 
bevoegde gewestelijke overheid 
de afzondering van de zieken of 
de kudde, het onder veeartsenij- 
kundig toezicht stellen van deze 
en de toepissing opleggeji van eene 
door de veeartsenijkundige over
heid voorgeschreven aangepaste 
behandeling.

, Art. 94.

Het binnenbrengen in weilanden 
of in door gezonde dieren bezette 
plaatsen van een schurftig of een 
door besm ettelijke huidziekte 
aangetast dier wordt verboden.

A rt. 95.

De huiden en de wol, voortko
mende van dieren door schurft of
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dermatose contagieuse ne peuvent 
être livrées au commerce qu’après 
avoir été désinfectées, suivant le 
procédé prescrit par l’autorité vé
térinaire. •

L’obligation de désinfection 
s'applique à toutes les laines p ro 
venant d’un troupeau dans lequel 
la gale a été constatée.

Art. 96.

Le sol, les crèches et râteliers, 
les m urs et les boiseries des lo
caux, éventuellement les wagons 
et chalands occupés par un trou
peau galeux ou par des bovidés 
atteints de dermatose contagieuse 
devront être désinfectés ou délais
sés ou isolés pendant une période 
que fixera l’autorité vétérinaire.

Les objets ayant été en contact 
avec des malades seront détruits 
ou désinfectés.

Art. 97.

Les mesures de police sanitaire 
seront levées par l’autorité te r r i 
toriale qualifiée, l’autorité vétéri
naire entendue, après la dispari
tion de la maladie et l’accomplis
sement de toutes les prescriptions 
relatives à la désinfection.

Art. 98.

Le Gouverneur Général ou l’au 
torité qualifiée par lui peut, sur

door besmettelijke huidziekte a a n 
getast, mogen slechts in den han 
del worden gegeven na ontsmet te 
zijn geweest naar het door de vee- 
artsenijkundige overheid voorge
schreven proces.

De verplichting der ontsmetting 
is toepasselijk op al de wol welke 
voortkomt uit eene kudde bij de
welke het schurft werd vastge
steld.

Art. 96.

De grond, de kribben en de ru i
ven, de muren en het houtwerk 
van de lokalen, gebeurlijk de w a 
gons en de schuiten bezet door 
eene schurftige kudde of door met 
besmettelijke huidziekte aange
taste runderen zullen moeten w o r
den ontsmet of verlaten of afge
zonderd gedurende eenen Lijd w el
ken de veeartsenijkundige over
heid zal vaststellen.

De voorwerpen welke met zieken 
in aanraking kwamen, zullen ver
nietigd of ontsmet worden.

Art. 97.

De maatregelen voor gezond- 
heidspolitie zullen door de b e 
voegde gewestelijke overheid 
worden opgeheven, de veeartse
nijkundige overheid zijnde ge
hoord, nadat de ziekte verdwenen 
is en alle voorschriften betreffen
de de ontsmetting w erden nage
leefd.

Art 98.

De Gouverneur Generaal of de 
door hem bevoegd verklaarde
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proposition de l’autorité vétéri
naire, afin de réduire les risques 
d’infection d’autres animaux, faire, 
abattre les malades dont l ’état ne 
s 'améliore pas après un traitement 
prolongé.

Dans ce cas, le Gouverneur Gé
néral fixe le montant de l’indem 
nité à accorder au propriétaire des 
animaux abattus.

Paragraphe 2. — La tuberculose 
bovine.

A . —  M e s u r e s  g é n é r a l e s .

Art. 99.

Tout cas de tuberculose cons
taté du vivant ou à l’autopsie doit 
être déclaré à l’autorité te rr i to 
riale ou vétérinaire la plus proche 
de l’endroit où l’animal se trouve.

Art. 100.

Tout propriétaire de bêtes b o 
vines est autorisé à faire éprouver 
son bétail par la tuberculine, à 
condition d ’en aviser préalable
ment l’autorité territoriale quali
fiée.

Art. 101.

Les procédés de tuberculination 
ne peuvent être pratiqués que par 
des médecins vétérinaires officiels 
ou agréés qui utiliseront une tu 
berculine employée en médecine

overheid kan, op de voordracht 
van de veeartsenijkundige over
heid, met het doel de besm et
tingskansen van andere dieren te 
verminderen, de zieke dieren doen 
afmaken waarvan de toestand, na 
eene langere verzorging, zich niet 
betert.

In dit geval, stelt de Gouverneur 
Generaal het beloop vast, van de 
vergoeding welke aan den eige
naar van de afgemaakte dieren zal 
worden toegekend.

Paragraaf 2. — De rundertuber- 
culose.

A . —  A l g e m e e n e  m a a t r e g e l e n .

Art. 99.

Elk geval van tuberculose dat 
werd vastgesteld, het dier nog le 
vend zijnde of bij de lijkschou
wing, moet bij de gewestelijke of 
artsenijkundige overheid worden 
aangegeven welke gelegen is het 
dichtst nabij de plaats waar het 
dier zich bevindt.

Art. 100.

Ieder eigenaar van runddieren 
mag zijn vee met de tuberculine 
doen keuren op voorwaarde dat bij 
hiervan de bevoegde gewestelijke 
overheid op de hoogte brengt.

Art. 101.

De tuberculinatieprocessen mo
gen slechts worden toegepast d'oor 
officieele of erkende veeartsen die 
eene in de veeartsenij gebruikte 
tuberculine zullen benuttigen wel-
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vétérinaire et délivrée gratuite
ment par le Gouvernement de la 
Golonie.

Art. 102.

Lorsqu'il y a lieu de craindre 
l’extension de la maladie dans une 
région déterminée, l ’autorité te r 
ritoriale qualifiée peut prescrire 
les mesures sanitaires jugées n é 
cessaires par l'autorité vétérinaire.

B . —  M e s u r e s  s p é c ia l e s  a  l ’égard  des

EXPLOITATIONS LAITIERES.

Art. 103.

Dans le but de lutter contre la 
tuberculose, l’autorité territoriale 
qualifiée peut rendre obligatoire la 
tuberculination, à ides dates dé ter
minées, de tous les bovidés appar
tenant à des exploitations laitières 
existant dans un rayon déterminé.

Art. 104.

Ces tuberculinations seront p ra 
tiquées conformément aux p re s 
criptions de l’article 101.

Art. 105.

L’autorité vétérinaire indiquera 
le ou les procédés de tuberculina
tion à appliquer (voie in tra -der
mique, sous-cutanée ou ophtalmo- 
réaction) et les précautions à 
prendre en cours de ces opéra
tions. Le Gouverneur Général p ré 
cisera par ordonnance les réac-

ké door (het Gouvernement der 
Kolonie kosteloos werd afgele- 
verd.

Art. 102.

W anneer bet te vreezen is dat 
de ziekte zich in eene bepaalde 
streek meer zou verspreiden, kan 
de bevoegde gewestelijke overheid 
de gezondheidsmaatregelen voor
schrijven welke door de veeartse- 
nijkundige overheid werden noo- 
dig geacht.

B . —  B i jz o n d e r e  m a a t r e g e l e n  v o o r  d e

MELKEXPLOITATIES.

Art. 103.

De bevoegde gewestelijke over
heid kan met het doel de tubercu
lose te bestrijden, op vastgestelde 
dagteekeningen te tuberculinatie 
verplichtend maken van alle ru n 
deren welke toebehooren tot 
melkexploitaties die in eenen be 
paalden omtrek zijn gelegen.

Art. 104.

Deze tuberculinuties worden toe
gediend overeenkomstig de voor
schriften uit artikel 101.

Art. 105.

De veeartsenijkundige overheid 
zal het proces of de processen 
voor de toe te dienen tuberculina
tie (in de huid, onder de huid of 
ophtalmo-reactie) evenals de 
voorzorgen bepalen welke in idien 
loop van deze operaties dienen g e 
troffen, De Gouverneur Generaal
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tions caractéristiques pour ch a 
cune des méthodes employées.

Art. 106.

L’autorité qualifiée peut imposer 
aux personnes tenant des exploi
tations de vaches laitières la tenue 
à jour d’un registre d’étable dans 
lequel seront consignés les signa
lements des animaux et toutes les 
mutations pratiquées. Dans ce re 
gistre seront inscrits et certifiés 
par le médecin vétérinaire les ré 
sultats des tuberculinations effec
tuées par lui.

Art. 107.

Le Gouverneur Général et les 
autorités qualifiées qu'il désigne 
par ordonnance peuvent ordonner 
l ’abatage des animaux présentant 
une réaction positive à l’épreuve 
de la tuberculine. Ces autorités 
fixent le montant de l'indemnité à 
payer au propriétaire de l’animal 
d’après l’estimation de la valeur 
marchande des animaux, faite par 
des experts désignés par elles.

Art. 108.

Dans les régions où les mesures 
de lutte contre la tuberculose p ré 
vues aux articles 103 à 105 sont 
prescrites, le propriétaire d’une 
exploitation laitière ne peut y in 
troduire de nouveaux animaux lai
tiers que si ceux-ci sont accom 
pagnés d ’un certificat de tubercu
lination à réaction négative déli-

zal, bij wege van verordening, de 
voor elke der gebruikte methoden 
kenmerkende reacties bepalen.

Art. 106.

De bevoegde overheid kan aan 
de personen die exploitaties van 
melkkoeien houden, het b ijhou
den opleggen van een stal boek in 
hetwelk zullen worden opgetee- 
kend de beschrijvingen van die 
dieren en alle wijzigingen welke 
zijn geschied. In dit boek zullen 
door den veearts de uitslagen van 
de door hem gedane tuberculina- 
ties worden vermeld en echt ve r
klaard.

Art. 107.

De Gouverneur Generaal en de 
bevoegde overheden welke hij bij 
wege van veroudering aanduidt, 
kunnen het afmaken bevelen van 
de dieren welke bij de proef der 
tuberculine eene positieve reactie 
vertoonen. Deze overheden stellen 
het beloop vast van de vergoeding 
welke aan den eigenaar van het 
dier moet worden betaald op 
grond d!er schatting van de h an 
delswaarde der dieren gedaan door 
deskundigen die zij aanduiden.

Art. 108.

In de streken in dewelke de bij 
artikelen 103 tot 105 voorziene 
maatregelen voor de bestrijding 
der tuberculose zijn voorgeschre
ven, mag de eigenaar van eene 
melkerij exploitatie geene nieuwe 
melkdieren binnenbrengen tenzij 
deze vergezeld gaan van een door 
den officieelen of aanvaarden



—  880 —

vré par un médecin vétérinaire 
officiel ou agréé.

Art. 109.

L’aulorité territoriale qualifiée 
édictera les. mesures nécessaires 
pour que les exploitations laitières 
restent à l’abri de contact avec des 
troupeaux d’élevage ou de bou
cherie susceptibles de les conta
miner.

Art. 110.

Dans les régions où les articles 
103 à 105 ci-diessus sont en 
vigueur et si des animaux destinés 
à des exploitations laitières sont 
l 'objet de transactions com m er
ciales, l’autorité territoriale qua
lifiée peut ordonner la tuberculi
nation de ces animaux chez le 
vendeur, avant leur mutation et 
par le médecin vétérinaire qu’elle 
désignera. En cas de réaction po
sitive à cette épreuve, la vente 
sera résiliée et l’abatage. immédiat 
des réagissants pourra être ordon
né par le Gouverneur Général ou 
l’autorité désignée par lui. Ges 
autorités décideront si dans ce cas 
il y a lieu d’indemniser le proprié
taire.

Art 111.

En vue de prévenir la propaga
tion de la tuberculose dans les ex
ploitations laitières, le détenteur 
d’animaux reconnus atteints peut 
être tenu, par décision de l’au tori
té territoriale qualifiée, de p rocé
der sous la surveillance de l’autori-

veearts afgeleverd igetuigschrift 
van tuberculinatie met negatieve 
reactie.

Art. 109.

De bevoegde gewestelijke over
heid zal de maatregelen voor
schrijven welke noodig zijn om de 
melkexploitaties gevrijwaard te 
houden voor de aanraking met 
teelt- of slachtkudden welke deze 
zouden kunnen besmetten.

Art. 110.

In de streken in dewelke de a r 
tikelen 103 tot 105 hierboven van 
kracht zijn, kan de bevoegde g e 
westelijke overheid, indien voor 
melkexploitaties bestemde dieren 
worden verhandeld, de tuberculi
natie vóór hunne mutatie voor
schrijven door den veearts welke 
zij zal aanduiden van deze dieren 
bij den verkooper. In geval van 
positieve reactie aan deze proef 
zal de verkoop worden vernietigd 
en bet onmiddellijk afmaken van 
de reageerenden zal door den 
Gouverneur Generaal of de over
heid welke hij aanduidt kunnen 
worden opgelegd. Deze overheden 
zullen beslissen of er in dit geval 
aanleiding toe bestaat den eige
naar te vergoeden.

Art. 111.

De houder van dieren welke 
erkend worden aangetast te zijn, 
kan, om te voorkomen dat de t u 
berculose zich in de melkexploi
taties verspreide, bij beslissing 
van wege de bevoegde geweste- 
lijke overheid, gehouden worden,
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té vétérinaire à la désinfection des onder toezicht van de veeartsenij-
locaux,, litières, fourrages, m até
riel ou objets considérés comme 
souillés par des germes de la m a
ladie.

kundige overheid, over te gaan tot 
de ontsmetting van de lokalen, 
van het strooisel, het voeder, het 
materieel of de voorwerpen welke 
aanzien worden door de kiemen 
van de ziekte besmet te zijn.

Art. 112. Art. 112.

En cas d’abatages prévus aux 
articles 107 et 110, l’autorité vé
térinaire décide de la destination 
à donner aux viandes et issues.

In geval van de bij artikelen 107 
en 110 voorziene afmakingen b e 
slist de  veeartsenijkundige over
heid over de bestemming welke 
aan het vleesch en den afval moet 
worden gegeven.

Paragraphe 3. — L’avortement
épizootique. (Brucellose bovine).

Paragraaf 3. — De besmettelijke 
miswerpingen (runder brucello
se) .

Art. 113. Art. 113.

Tout détenteur de bovidiés qui 
constate dans ses troupeaux des 
avortements en série ou une réduc
tion ianormale du nombre des nais
sances doit en aviser l’autorité te r 
ritoriale ou vétérinaire la plus p ro
che de l’endroit où se trouve le 
troupeau.

Ieder houder van runders die in 
zijne kudden miswerpingen in 
reeksen of eene abnormale ver
mindering van het getal der g e 
boorten vaststelt, moet hierover de 
gewestelijke of artsenijkundige 
overheid berichten die gevestigd 
is het dichtst nabij de plaats waar 
de kudde zich bevindt.

Art. 114. Art. 114.

Aucune bête bovine appartenant 
à une exploitation infectée ne 
pourra la quitter pour être jointe 
à un troupeau sain.

Geen enkel runddier dat tot eene 
besmette exploitatie toebehoort, 
zal deze mogen verlaten om aan 
pene gezonde kudde te worden 
joegevoegd.

Art. 115. Art. 115.

L’autorité territoriale qualifiée 
peut, à la demande du propriétai
re et sur l'avis de l ’autorité vété-

De bevoegde gewestelijke over
heid kan, op verzoek van den eige
naar en naar advies van de vee-
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rinaire, ordonner les mesures sa
nitaires propres à  dépister les an i
maux atteints, à protéger les an i
maux sains et à enrayer l 'ex ten
sion de la maladie.

Art. 116.

L’inoculation de bacilles vivants 
ne peut être pratiquée que sur a u 
torisation de l’autorité territoriale 
qualifiée, l’autorité vétérinaire en 
tendue.

Piaragraphe 4. — Les trypano
somiases. (Equidés, bovidés).

Art. 117.

En cas de suspicion de trypano
somiases, l ’autorité qualifiée peut 
faire examiner par l 'autorité vété
rinaire les animaux et les trou 
peaux suspects.

G.elle - ci procédera à l’identifi
cation du trypanosome; l'autorité 
territoriale qualifiée pourra, si les 
circonstances le permettent, o r 
donner le marquage et l’isolement 
des animaux atteints, leur mise 
sous surveillance pour examens 
subséquents conformément aux 
articles 11 et 12 du présent décret 
et leur traitement.

Les mesures d'isolement seront 
levées dès que les examens m i
croscopiques répétés du sang et 
du suc ganglionnaire ne révéle
ront plus la présence de trypano
somes.

artsenijkundige overheid, de ge
zondheidsmaatregelen voorschrij - 
ven welke geschikt zijn om de 
aangetaste dieren op te zoeken, de 
gezonde dieren te vrijwaren en de 
uitbreiding van die ziekte te keer 
te gaan.

Art 116.

Ue inenting van levende bacillen 
mag slechts worden toegepast met 
de toestemming van de bevoegde 
gewestelijke overheid, de veeart- 
senijkundige overheid zijnde g e 
hoord.

Paragraaf 4. — De trypanoso-
miasen (Paardachtigen, runde
ren) .

Art. 117.

In geval het bestaan van trypa- 
nosomiasen wordt vermoeid;, kan 
d e  bevoegde overheid de verdachte 
dieren en kudden door de veeart- 
senijkundige overheid doen onder
zoeken.

Deze zal overgaan tot de identi
ficatie van den trypanosoom; de 
bevoegde gewestelijke overheid 
zal, indien de omstandigheden het 
toelaten, kunnen voorschrijven 
dat de aangetaste dieren zullen 
worden gemerkt en afgezonderd, 
dat zij zullen worden onder toe
zicht gesteld voor nader onderzoek 
overeenkomstig artikelen 11 en 12 
uit dit decreet, en dat zij zullen 
wonden verzorgd.

De afzonderingsmaatregelen zul
len worden opgeheven zoodra de 
achtereenvolgende microscopische 
navorschingen van het bloed en 
van het klierenvoclht niet meer de 
aanwezigheid van trypanosomen 
zullen bekennen.
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Le Gouverneur Général et les au
torités qualifiées qu’il désigne par 
ordonnance peuvent, sur la propo
tion de l’autorité vétérinaire, en 
vue d’éteindre un foyer restreint 
ou de diminuer l’imporLance de la 
perte future que subirait le propri
étaire, ordonner l’abatage des b ê 
tes bovines infectées d'une variété 
de trypanosome réfractaire aux 
traitements courants.

Dans ce cas, le Gouverneur Gé
néral lixe le montant de l’indemni
té à accorder éventuellement au 
propriétaire des animaux abattus.

Art. 118.

Le Commissaire de Province 
pourra faire procéder, s’il y a lieu, 
à la délimitation des régions con
taminées, déterminera les condi
tions dans lesquelles des déplace
ments de personnes ou d’animaux 
pourront avoir lieu et fixera les 
routes d’acheminement.

En vue d ’éviter la réunion d 'an i
maux sains et de sujets trypano- 
sés, il peut interdire toute concen
tration d’animaux (foires et m ar
chés) ainsi que le passage au bain 
dans un dipping tank commun.

Art. 119.

Les animaux provenant de ré 
gions infectées de trypanosomiases 
et dirigés vers un abattoir ne pour
ront stationner à moins de deux

De Gouverneur Generaal °n  de
door hem bij wege van verorde
ning, aangeduide bevoegde over
heden kunnen, op de voordracht 
van de veeartsenijkundige over
heid en met het doel eenen b e 
perkten haard te dooven of om de 
belangrijkheid te verminderen van 
het toekomstig verlies dat de 
eigenaar zou ondergaan, het afm a
ken bevelen van de runddieren 
welke besmet zijn door eene soort 
trypanosome welke aan de gewone 
behandeling weerspannig is.

In dit geval, stelt de Gouverneur 
Generaal het beloop vast van de 
vergoeding welke, gebeurlijk, aan 
den eigenaar der afgemaakte d ie
ren zal worden toegekend.

Art. 118.

De Provinciaal Commissaris zal, 
indien er aanleiding toe beslaat, 
tot het doen afgrenzen van de 
besmette streken kunnen over
gaan; hij zal de voorwaarden b e 
palen in dewelke de verplaatsin
gen van personen en van dieren 
zullen mogen geschieden en de. 
wegen aanduiden over dewelke het 
verkeer zal worden gedaan.

Teneinde het vergaderen te ver
mijden van gezonde en van getry- 
panoseende dieren, kan hij alle 
concentratie van dieren ( jaa r
markten, markten) evenals het 
baden in een gemeen dippingtank 
verbieden.

Art. 119.

De dieren welke uil met trypa- 
nosomiasen besmette streken ko
men en naar een slachthuis w or
den geleid, zullen zich niet op
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kilomètres d ’autres troupeaux et 
seront abattus dans le plus bref 
délai possible.

Art. 120.

En vue de lutter contre les glos
sines, l ’autorité qualifiée pourra 
faire procéder, s’il y a lieu, à la 
délimitation des régions infestées 
dans les territoires qu’il adminis
tre. Cette prospection pourra s ’é 
tendre aux propriétés privées.

Art. 121.

Au débouché des routes sortant 
de régions à glossines, cette au to
rité pourra installer des postes de 
surveillance chargés d’inspecter 
tous les moyens de transport et de 
prendre des mesures dans le but de 
détruire les Isétsés, (pièges divers, 
hangars à fumées, etc.) ou d ’em 
pêcher leur transport au loin.

Art. 122.

Dans un rayon et pour une pé
riode à déterminer par eux, le 
Gouverneur Général ou l’autorité 
qualifiée par lui peuvent pour éloi
gner les glossines et éviter la con
tamination des élevages, organi
ser des battues en vue de refouler 
le gibier au delà des limites de ce 
rayon. Le Gouverneur Général spé
cifiera dans ce cas les espèces d’a 
nimaux sauvages qui ne peuvent 
être détruites.

minder dan twee kilometer van 
andere kudden mogen ophouden 
en zullen binnen den kortst moge- 
lijken tijd geslacht worden.

Art. 120.

Met het dioel de glossienen te 
weren, zal, zoo er aanleiding toe 
bestaat, de bevoegde overheid 
kunnen doen overgaan, tot de a f 
bakening van de besmette streken 
iri de gewesten welke hij bestuurt. 
Deze prospectie zal tot de private 
eigendommen mogen worden u i t 
gebreid.

Art. 121.

Deze overheid zal, aan het u i t
einde der wegen welke uit de 
glossienenstreken komen, toe- 
zichtsposten mogen instellen, w e l
ke voor opdracht hebben alle ver- 
voenmiddellen te inspecteeren en 
maatregelen te treffen met het 
doel de tsétsés Ie vernielen (aller
hande vallen, berookte loodsen, 
enz) of hun  medevoeren verderop 
Ie vermijden.

Art. 122.

De Gouverneur Generaal of do 
door hem bevoegd verklaarde 
overheid kunnen, in eenen bepaal
den omtrek en voor eenen door 
hen te bepalen tijd', met bet doel 
de glossienen te verwijderen en de 
besmetting der fokkerijen te keer 
te gaan, drijfjachten inrichten 
teneinde het wild buiten de g ren 
zen van dezen omtrek te drijven. 
De Gouverneur Generaal zal, in dit 
geval, de soorten wilde dieren 
bepalen welke niet mogen worden 
vernietigd.
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Dans les régions d’élevage voi
sines des gîles à  tsétsés, l’autorité 
qualifiée peut ordonner le dé
broussailiement des rives de cours 
d'eau, lacs ou lagunes où le bétail 
s ’abreuve et elle spécifie comment 
ce débroussailiement doit être opé
ré.

Ain. 1 2 3 .

Si ce débroussailiement doit 
s’effectuer sur une concession ou 
une propriété privée, il devra se 
l'aire aux frais de l’occupant.

Art. 124.

Partout où la chose sera jugée 
indispensable, les entrepreneurs 
de transport par chemin de fer, 
bateau ou autres moyens de loco
motion seront tenus de procéder, 
aux points d’embarquement et de 
débarquement d’animaux, au dé
broussailiement des terrains sur 
l ’étendue qui leur sera prescrite 
par l’autorité territoriale qualifiée, 
l’autorité vétérinaire entendue.

Les wagons, les bateaux, les 
chalands et les camions à bestiaux 
circulant en régions infestées de 
glossines seront conditionnés de 
façon à empêcher l’entrée des 
mouches.

Art. 125.

La déclaration d ’infection de 
trypanosomiases sera levée im m é
diatement après l’abatage des m a 
lades, ou si, durant une période 
de six mois, tous les examens de

De bevoegde overheid kan beve
len dat in de streken in dewelke 
.aan fokkerij wordt gedaan en in 
de buurt zijn gelegen van tsetsé- 
legers, de oevers van de waterloo- 
pen, meren of lagunes waar het 
vee komt drinken, zouden worden 
ontslruikt. Zij bepaalt de wijze op 
dewelke dit ontstruiken moet w or
den gedaan.

Zoo dit ontstruiken moet ge
schieden op eene concessie of een 
privaat eigendom, zal Ihet op kosten 
van den bezetter worden gedaan.

A r t . 1 2 3 .

Art. 124.

Overal waar zulks noodig geacht 
wordt, zullen de aannemers van 
vervoer per spoor, per boot of a n 
der vervoermiddel, gehouden w or
den, op de ladings- of lossings- 
plaatsen voor dieren, tot liet on t
struiken over te gaan van de gron
den zoo verre dat de bevoegde 
gewestelijk overheid het hun zal 
voorschrijven, de veeartsenij k u n 
dige overheid zijnde gehoord.

De wagons, de booten, de schui
ten en de wagens voor vee welke 
in eene met glossinen besmette 
streek rondreizen, zullen derwijze 
ingericht worden dat iliet b innen
dringen der vliegen verhinderd 
zij.

Art. 125.

De aangifte van besmetting door 
trypanosomiase zal worden opge
heven onmiddellijk na het af m a
ken der zieken of zoo gedurende 
eenen tijd van zes maand alle na-
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sang et de suc ganglionnaire ont 
été négatifs.

vorschingen van bloed , en van 
klierensap negatief waren.

Paragraphe 5. —  Les maladies 
transmises par les tiques.

Paragraaf 5. —  De door tieken 
overgedragen ziekten.

A. —  P ir o p l a s m o s e s  c o m m u n e s . —  
A n a p l a s m o s e s . —  I I e a r t  w a t e r .

A. —  G e w o n e  p ir o p l a s m o s e n . —  
A n a p l a s m o s e n . —  H e a r t  w a t e r .

A r t . 126. Art. 126.

Dans les régions où l’une de ces 
affections est enzootique, le Gou
verneur Général ou l’autorité qua
lifiée par lui peut réglementer é- 
ventuellement les déplacements 
d ’animaux et édicter des mesures 
qu’il juge' utile de prendre dans 
le but de réduire le nombre des 
tiques. L'application de ces m esu
res est surveillée par l’autorilé vé
térinaire.

In de streken in dewelke eene 
vaa deze kwalen enzootisöh is, kan 
de Gouverneur Generaal of de door 
bem bevoegd verklaarde overheid, 
gebeurlijk, de verplaatsing van 
dieren regelen en maatregelen 
uitvaardigen welke hij nuttig acht 
te treffen met het doel het getal 
der tieken te verminderen. De 
veeartsenijkundige overheid: zal 
toezicht houden over de toepas
sing van deze maatregelen.

A r t . 127. A r t . 127.

La même autorité peut, sur la 
proposition de l’autorité vétérinai
re, imposer la prémunition a r t i 
ficielle des animaux réceptifs a- 
vant leur introduction en milieu 
infecté.

De zelfde overheid kan, op de 
voordracht van de veeartsenijkun
dige overheid, de kunstmatige 
beveiliging van de vatbare dieren 
opleggen vóór hun invoeren in een 
besmet midden.

Elle peut prescrire que la peau 
des animaux morts ou abattus en 
région infectée devra immédiate
ment après dépouillement être 
traitée suivant le procédé fixé par 
l’autorité vétérinaire.

Zij kan voorschrijven dat de 
huid van de in besmette streek 
gestorven of afgemaakte dieren, 
onmiddellijk na het villen zal 
moeten worden behandeld naar 
he t door de veeartsenijkundige 
overheid vastgesteld proces.

B. —  E a st  G o a st  F e v e r . B. —  E a st  G o a st  F e v e r .

A r t . 128. A r t . 128.

Sauf dispositions contraires p ri
ses en vertu de l'article 3 du p ré 
sent décret, tout cas d’East Gonst 
Fever doit être déclaré immédia-

Behoudens tegenstrijdige schik
kingen krachtens artikel 3 uit dit 
decreet getroffen, moet elk geval 
van East Goast Fever, onmiddel-
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tement à l’aulorité territoriale ou 
vétérinaire la plus proche.

Lorsque l’existence d’un ou de 
plusieurs foyers est confirmée par 
le service vétérinaire, l 'autorité 
territoriale qualifiée détermine les 
limites des zones reconnues con
taminées.

Art. 129.

Il est interdit d’introduire dans 
une zone indemne d ’East Coast 
Fever des animaux provenant des 
zones déclarées contaminées.

Tout déplacement d’animaux 
dans les zones reconnues con tam i
nées est interdit sans autorisation 
spéciale de l’autorité territoriale 
qualifiée.

Art. 130.

Le Gouverneur Général et les 
autorités qualifiées qu’il désigne 
par ordonnance peuvent, sur rap 
port écrit de l ’autorité vétérinaire, 
prescrire l’abatage des animaux 
atteints.

Le Gouverneur Général fixe le 
montant de l ’indemnité à accorder 
au propriétaire des animaux aba t
tus.

Art. 131.

L’autorité territoriale qualifiée, 
sur avis de l’autorité vétérinaire, 
ordonnera et réglera la fréquence 
des passages au bain parasitieide 
des troupeaux désignés et prescrira

lijk, bij de dichtst bijgelegen g e 
westelijke of veeartsenijkundige 
overheid worden aangegeven.

Zoo het bestaan van een of 
meerdere haarden door den vee- 
artsenijkundigen dienst wordt be 
vestigd, bepaalt de bevoegde g e 
westelijke overheid de grenzen 
van de als besmet erkende zones.

Art. 129.

Het is verboden in eene van East 
Goast Fever vrij zijnde zone die
ren binnen te brengen welke uit 
de besmet verklaarde zones ko- 
iii en.

Elke verplaatsing van dieren in 
de besmet erkende zones is ver
boden zonder bijzondere toelating 
van de bevoegde gewestelijke 
overheid.

Art. 130.

De Gouverneur Generaal en de 
bevoegde overheden die hij bij 
,wege van verordening aanduidt, 
kunnen, op geschreven verslag van 
de veeartsenijkundige overheid, 
het afmaken van de aangetaste 
d ieren voorschrijven.

De Gouverneur Generaal bepaalt 
het beloop van de aan den eige
naar der afgemaakte dieren toe te 
kennen vergoeding.

Art. 131.

De bevoegde gewestelijke over
heid zal, op advies van de veearl- 
senijkundige overheid het te bad 
gaan opleggen en de herhaling 
van dit in parasietdoodend bad-
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(le taux en anhydride arsenieux gaan der aangeduide kudden re-
(Ass Os) de la solution parasiticide 
à employer, sans perdre de vue 
l ’application de toute autre m étho
de susceptible de détruire les t i 
ques.

gelen en den voet in watervrij 
arsenigzuur (As= Cf) bepalen van 
de te gebruiken parasietdoodende 
oplossing zonder de toepassing uit 
het oog te verliezen van elke a n 
dere methode welke geschikt is de 
tieken te vernietigen.

Art. 182. Art. 132.

La peau des animaux morts ou 
abattus en région infectée, devra 
im médiatem ent après dépouille
ment être traitée suivant le p rocé
dé lixé par l ’autorité vétérinaire.

De huid van de in besmette 
streek gestorven of afgemaakte 
dieren zal onmiddellijk na het v il
len moeten worden behandeld 
naar het door de veeartsenij kundi
ge overheid vastgeseld proces.

Art. 133. Art. 133.

L’autorité territoriale qualifiée, 
sur avis de l'autorité vétérinaire, 
peut ordonner l’abandon d’une p â 
ture infectée d ’East Goast Lever 
pendant une période qui n ’excé
dera pas deux ans.

De bevoegde gewestelijke over
heid kan, op advies van de vee- 
artsenijkundige overheid, het ve r
laten opleggen voor eenen tijd 
welke twee maand niet zal te bo
ven gaan, van een met East Gonst 
Lever besmet weiland.

La déclaration -d’infection sera 
levée deux ans après l ’abatage du 
dernier malade.

De aangifte van besmetting zal 
worden opgeheven twee jaar  na 
het afmaken van den. laatsten 
zieke.

G. ■— D ip p in g . G. — D ip p in g .

Art. 134. Art. 134.

En vue de lutter contre les affec
tions transmises par les tiques, 
dont il est question aux litteras A 
el B du paragraphe 5, tout propri
étaire d’un troupeau ou de plu
sieurs troupeaux de bêtes bovines 
peut être obligé par l ’autorité qua
lifiée d ïn s ta l le r  une ou plusieurs 
baignoires à bétail efficaces (Dip
ping tank) à moins de prouver que

Elke eigenaar van een-e of van 
meerdere kudden kan, om tegen 
de kwalen te strijden welke w o r
den overgezet door de tieken 
waarvan in littera’s A en B uit p a 
ragraaf 5 svraak i-s,, door die b e 
voegde overheid gedwongen w or
den eene of m eerdere doeltreffen
de badinrichtingen voor vee 
(Dipping tanks) in te richten ten-
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ses animaux peuvent être réguliè
rem ent baignés en se servant 
d ’installations appartenant à des 
tiers.

L’autorité vétérinaire effectue
ra le contrôle de la composition de 
la solution du bain parasitieide ou 
de toute autre préparation m édi
camenteuse utilisée pour détruire 
les tiques. Elle üxera les dates aux
quelles les troupeaux doivent être 
baignés ou être oignés.

La teneur en arsenic, sous forme 
d’anhydride arsénieux (As* O») 
pour une solution utilisée au bai
gnage des animaux à intervalle de 
sept jours, est fixée à 0 ,16% .

Paragraphe 6. — Horse sickness.
(Equidés).

Arv 135.

En cas de horse sickness, l’auto
rité territoriale qualifiée peut 
prescrire l ’isolement des malades 
ou leur déplacement vers des ré 
gions reconnues plus salubres.

Art. 136.

Dans chaque cas, l’autorité vété
rinaire prescrira les mesures sani
taires à prendre. Dans les régions 
où la horse sickness est fréquente, 
l’autorité territoriale qualifiée 
peut, sur la proposition ide l 'au to
rité vétérinaire, ordonner l ' im 
munisation des équidés exposés à 
l’infection.

zij liij zou kunnen bewijzen dat 
zijne dieren op regelmatige wijze 
kunnen gebaad worden in inrich
tingen welke aan derden toebe- 
hooren.

De veeartsenijkuttdige overheid 
zal controle uitoefenen over de 
samenstelling der oplossing van 
het insectendoodende bad of van 
welke andere medicamenleele toe
bereiding welke benuttigd wordt 
om de tieken te vernietigen. Zij 
zal de dagteekeningen bepalen op 
dewelke d'e kudden moeten ge
baad of verzorgd worden.

De ghalte in arsenicum, onder 
den vorm van wat er vrij arsenig- 
zuur (Ass O») voor eene oplossing 
gebruikt bij het baden van de d ie
ren met eenen tusschentijd van 
zeven dagen, wordt op 0.16 °/o 
vastgestetd.

c ; --
Paragraaf 6. — Horse sickness.

(Paaiidachtigen)

Art 135.

In  geval van borse sickness kan 
de bevoegde gewestelijke over
heid voorschrijven dat de zieken 
afgezonderd of verplaatst worden 
naar streken welke als gezonder 
werden erkend.

Art. 136.

In elk geval, zal de veeartsenij- 
kundige overheid de te treffen ge
zondheidsmaatregelen voorschrij - 
ven. In de streken in dewelke de 
horse sicbness herihaaldelijk voor
komt, kan de bevoegde gew este
lijke overheid, op de voordracht 
van de veeartsenijkundige over
heid, het immuunmaken bevelen 
van de aan besmetting blootge
stelde paardachtigen.

57
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Cette immunisation se fera sui
vant la méthode indiquée par 
l’autorité vétérinaire, sous son 
contrôle direct et aux frais de 
l'Etat.

Paragraphe 7. — Maladies des 
volailles: choléra, typhose aviaire, 
puilorose, coryza contagieux, va- 
riolo-diphtérie et peste.

Art 137.

A la  demande du propriétaire 
d'une exploitation agricole, l’auto
rité vétérinaire indiquera les m e
sures à prendre pour assainir une 
exploitation infectée ou pour p ré 
server les volailles de la contagion.

Dit immuunmaken zal naar het 
proces aanged'uid door de veeart- 
senijkundige overheid, onder hare 
reelhstreeksche controle en op 
kosten van den Staat worden toe
gepast.

Paragraaf 7. — Pluimveeziekten: 
cholera, aviaire typhose, pullorum, 
besmettelijke coryza, pok-diphte- 
ritis en pest.

A r t  137.

De veeartsenijkundige overheid 
zal op aanvraag van den eigenaar 
eener landbouwexploitatie, de 
maatregelen aanduideu welke die
nen getroffen om eene besmette 
exploitatie te saneeren of om het 
pluimvee van de besmetting te 
vrijwaren.

Art 138.

Si des cas nombreux de choléra 
aviaire de typhose aviaire de pu i
lorose, de coryza contagieux, de 
variole diphtérie o u d e  peste aviai
re sont signalés, l ’autorité te rr i to 
riale qualifiée peut, sur la propo
sition de l’autorité vétérinaire, 
ordonner toute mesure ou tra i te 
ment de nature à éteindre le foyer. 
Le Gouverneur Général fixera le 
montant de l’indemnité à accorder 
éventuellement au propriétaire des 
volailles sacrifiées.

Art. 138.

Zoo talrijke gevallen van aviaire 
cholera, van aviaire typhose, van 
pullorum, van aanstekelijke cory
za van pok-diphteritis en van 
aviaire pest worden gemeld, kan 
de bevoegde gewestelijke overheid, 
op de voordracht van de veeart
senijkundige overheid, eiken m aa
tregel of elke behandeling voor
schrijven welke geschikt is den 
haard te dooven. De Gouverneur 
Generaal zal het beloop vasstellen 
van de vergoeding welke gebeur
lijk dient toegekend aan Idén eige
naar van het af gemaakt pluimvee.
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Titre III.

POLICE SANITAIRE A LA 
FRONTIERE.

C h a p it r e  I.

IMPORTATION. EXPORTATION.
TRANSIT

TRANSPORT DES ANIMAUX.

A r t . 1 3 9 .

Ne sont considérés comme im 
portés au sens du présent décret 
que les animaux provenant 'de pays 
étrangers au Congo Relge et au 
Ruanda-Urundi.

Les dispositions qui suivent sont 
applicables aux solipèdes, aux ru 
minants et aux porcs (1).

Pour ce qui concerne les chiens, 
l’autorité territoriale qualifiée peut 
exiger un certificat établi par une 
autorité vétérinaire du pays d ’o r i
gine, attestant que, depuis aü 
moins trente jours, il n ’y a pas eu 
de cas de rage dans la région de 
provenance de ces animaux.

Art 1 4 0 .

L’importation, l’exportation et 
le transit des animaux domestiques 
atteints, suspects d 'être atteints 
ou suspects d’être -contaminés d’u 
ne des maladies contagieuses ci
tées à l'article 1 ainsi que des ani-

(1) L ’im porta tion  éventuelle <le volailles 
est régie par les articles 154 e t 155 du p ré 
sen t décret.

Titel III.

GEZONDHEIDSPOLITIE AAN DE 
GRENS.

H o o f d s t u k  I .

INVOER, UITYOER. DOORVOER. 
VERVOER DER DIEREN.

A r t . 1 3 9 .

Worden slechts aanzien als in 
gevoerd naar de beteekenis van 
dit decreet, de dieren welke voort
komen van aan Relgisch-Congo en 
aan Ruanda-Urundi vreemde lan 
den.

De beschikkingen welke volgen, 
zijn toepasselijk op de eenhoevi- 
gen, de herkauwers en de zwij
nen (1).

W at de honden betreft, kan de 
bevoegde gewestelijke overheid 
een door eene veeartsenijkundige 
overheid van het land van h e r 
komst opgesteld getuigschrift ei- 
schen waarbij wordt verklaard dat 
sedert ten minste dertig dagen 
geen geval van hondsdolheid zich 
voordeed in de streek uit dewelk? 
deze dieren komen.

Art . 1 4 0 .

De invoer, uitvoer en doorvoer 
van huisdieren welke door e°ne 
van de bij artikel 1 genoemde 
besmettelijke ziekten aangetast 
zijn, verdacht worden aangetast of 
verdacht worden hesniet te zijn

( 1 ) H e t gebeurlijk  invoeren van  pluim vee 
w ord t beheerd door a rtikelen  154 en 155 u it 
d it decreet.
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maux porteurs de tiques sont in 
terdits.

A r t . 1 4 1 .

La même interdiction s’applique 
au matériel, aux fourrages, aux 
produits et à tous objets pouvant 
servir . d’intermédiaires dans la 
propagotion d’une de ces maladies 
lorsqu’elles sévissent dans le pays 
de provenance de ces objets.

Art. 142.

L’importation, l’exportation et 
le transit des animaux domesti
ques sont subordonnés à une auto
risation préalable de l’autorité te r 
ritoriale qualifiée, la plus proche 
du poste vétérinaire d’entrée ou 
de sortie, vers lequel les animaux 
seront acheminés.

Cette autorité peut, si les c ir
constances le justifient, invalider 
les autorisations qui auraient dé
jà été délivrées.

La demande d’autorisation sera 
faite dans la forme, et dans les li
mites que prescrira le Gouverneur 
Général.

A r t . 1 4 3 .

L’importation, l’exportation et le 
transit des animaux domestiques 
doivent être couverts par un cer
tificat d’origine et de santé délivré 
par un médecin vétérinaire offi-

evenals van dieren welke tieken 
dragen, wordt verboden.

Art. 1 4 1 .

Het zelfde verbod is toepasselijk 
op bet materieel, het voeder, de 
producten en alle voorwerpen w el
ke overbrengers kunnen worden 
bij het verspreiden eener dezer 
ziekten, wanneer zij heersehen in 
liet land van herkomst van 'deze 
voorwerpen.

Art. 142.

De invoer, de uitvoer en de door
voer van [huisdieren worden onder
worpen aan eene voorafgaande 
toelating uitgaande van de b e 
voegde gewestelijke overheid w el
ke gevestigd is het dichtst nabij 
der veeartsenijkundigen post voor 
liet binnenkomen of het uitgaan 
naar denwelken de dieren zullen 
worden geleid.

Deze overheid kan, zoo die om
standigheden het roehvaardigen, 
de toelatingen nietig verklaren 
welke reeds zouden afgeleverd ge
weest zijn.

De aanvraag om toelating zal 
worden ingedient in den vorm, en 
binnen de perken welke de Gou
verneur Generaal zal voorschrij
ven.

Art. 1 4 3 .

De invoer, de uitvoer en de door
voer van huisdieren moet worden 
gedekt door een getuigschrift van 
oorsprong en van gezondheid a f
geleverd door eenen officieelen
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ciel du pays de provenance des 
animaux.

Le Gouverneur Général déterm i
ne par ordonnance les renseigne
ments à donner dans ce certificat 
et toutes les conditions à remplir 
par celui-ci.

A r t . 1 4 4 .

L’autorité qualifiée désigne les 
postes vétérinaires et les stations 
de quarantaines d ’entrée ou de 
sortie ouverts, à titre permanent 
ou temporaire, à l’importation, à 
l’exportation et au transit des an i
maux domestiques. Elle peut fixer 
les jours et heures d’ouverture de 
ces postes.

L’autorité qualifiée réglemente 
tout ce qui a trait aux conditions 
de séjour des animaux, à l’équipe
ment et au bon fonctionnement du 
poste vétérinaire d’entrée et de la 
station de quarantaine qui y est 
annexée.

Elle prescrit les mesures prophy
lactiques et diagnostiques à p ra ti
quer à l’entrée ou à la sortie des 
animaux et le traitement éventuel 
à appliquer aux animaux retenus.

A r t . 1 4 5 .

Le Gouverneur Général fixe, 
pour chaque espèce d ’animaux, le 
montant de la taxe de visite san i
taire et de séjour des animaux te 
nus en observation à la station de

veearts uit Ihet land van herkomst 
der dieren.

De Gouverneur Generaal b e 
paalt, bij wege van ver ordering, 
de inlichtingen welke in het ge 
tuigschrift dienen verstrekt, eve
nals alle voorwaarden welke het 
moet vervullen.

Art. 1 4 4 .

De bevoegde overheid bepaalt 
de veeartsenijkundiige posten en 
de quarantaine stations welke voor 
het binnenkomen of voor het u it
gaan, tijdelijk of bestendig open 
staan voor den invoer, den uitvoer 
of den doorvoer van de huisdieren. 
Zij kan de dagen en uren vaststel
len op dewelke deze posten open 
zijn.

De bevoegde overheid regelt al 
wat betrekking heeft op (die ver- 
blijfsvoorwaarde der dieren, op 
de toerusting en de goede werking 
van den veeartsenijkundigen post 
voor het binnenkomen en van het 
quarantaine-stattion dat er aan 
toegevoegd is.

Zij schrijft de prophylactische 
en diagnosticeerende maatregelen 
voor, welke dienen toegepast bij 
het binninkomen of bij het uitgaan 
der dieren evenals die geubeurlijke 
behandeling aan dewelke de w eer
houden dieren moeten worden 
onderworpen.

Art. 1 4 5 .

De Gouverneur Generaal bepaalt, 
voor elk soert dieren, het beloop 
van de taks voor geneeskundige 
visite en van de vebblijftaks der 
d ieren in het quarantaine-station
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quarantaine, ainsi que le barême 
des rémunérations dues pour les 
interventions chirurgicales ou m é
dicamenteuses.

Le séjour aux postes de quaran
taine, dont la durée est fixée par 
l’autorité vétérinaire, et toutes les 
interventions se font aux risques 
et périls des importateurs ou t ra n 
sitaires.

A r t . 1 4 6 .

Plus ample accès des animaux 
dans la Colonie est subordonnée à 
la décision de l'autorité vétérinai
re suivant les résultats donnés par 
la visite sanitaire.

Art. 1 4 7 .

Lorsqu'un animal présenté à 
l’importation ou au transit est- r e 
connu atteint ou suspect d’être 
atteint d’une des maladies con
tagieuses citées à  l’article 1 ou 
est porteur de tiques, l’autorité 
territoriale qualifiée peut, sur rap 
port écrit du médecin vétérinaire 
préposé au poste d’entrée, ordon
ner le refoulement de l'animal 
dans le pays de provenance ainsi 
que de tous les animaux’ faisant 
partie du même convoi.

Si le refoulement est impossi
ble ou refusé par l’importateur, les 
animaux resteront isolés et seront 
abattus, sans indemnisation, dans 
le plus bref délai possible, par les 
soins du propriétaire ou. à son dé
faut, par l’autorité territoriale lo

in observatie gehouden evenals 
iden rooster van de bezoldigingen 
welke verschuldigd zijn voor de 
heelkundige en medicamenteele 
behandelingen.

liet verblijf in de quarantaine- 
posten, waarvan de duur door de 
veeartsenijkundige overheid wordt 
vastgesteld en alle behandelingen 
worden gedaan op waging en ge
vaar van de invoeders of door- 
voerders.

A r t . 1 4 6 .

Ruimer toegang van de dieren 
in de Kolonie wordt onderworpen 
aan de beslissing van de veeartse- 
nijkundige overheid volgens de 
uitslagen welke de geneeskundige 
visite gaven.

Art. 1 4 7 .

Zoo een voor dien invoer of den 
doorvoer aangeboden dier erkend 
wordt aangetast te zijn of verdacht 
wordt aangetast te zijn door eene 
van de in artikel 1 opgesomde 
besmettel ij ke ziekten of drager is 
van tieken, kan de bevoegde ge 
westelijke overheid, op geschre
ven verslag van den voor den in- 
kompost aangestelden veearts, 
bevelen dat het dier evenals alle 
dieren welke deeluitmaken van 
hetzelfde konvooi, naar het land 
van herkomst zouden worden ter- 
ruggedreven.

Indien dit terugdrijven niet 
doenbaar is of door den invoerder 
wordt geweigerd, zullen de dieren 
afgezonderd blijven en binnen den 
kortst mogelijken tijd, zonder 
vergoeding, door de zorgen van 
de eigenaar, of bij diens gebreke,
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cale, mais aux frais du proprié
taire.

L’autorité vétérinaire est seule 
compétente pour décider de la des
tination à donner aux vianldies, is
sues, sous-produits, peaux, etc., 
provenant de ces animaux.

Art. 148.

Lorsqu’un animal présenté à 
l'importation est suspect d’être 
contaminé par une des maladies 
contagieuses citées àl’article 1 du 
présent décret, le médecin vétéri
naire préposé au poste d ’entrée 
peut retenir cet animal en  quaran
taine pendant le temps nécessaire 
à un diagnostic certain. Si la con
tamination est reconnue, le cas de 
cet animal tombe sous l 'applica
tion des articles 140 et 147 qui 
précèdent.

A r t . 1 4 9 .

Les animaux des espèces signa
lées à l’article 139 admis à l’entrée 
dans la Colonie ne peuvent eonti- 
ner leur voyage que sous le couvert 
d’une feuille de route délivrée par 
l’autorité vétérinaire du poste 
d’entrée ou de quarantaine et con
forme au modèle arrêté  par le 
Gouverneur Général. Cette feuille 
die route doit être exhibée à toute 
réquisition des fonctionnaires et 
agents du Service Territorial, de 
l'Agriculture et des Forêts, de la 
Police et de la Douane.

door toedoen van de plaatselijke 
gewestelijke overheid, maar op 
kosten van den eigenaar, afge
maakt worden.

De veeartsenijkundige overheid 
alleen is bevoegd om te beslissen 
welke bestemming moei worden 
gegeven aan het vlcesch, den af- 
val, de bijproducten, de huiden, 
enz. welke van deze dieren komen.

A r t . 1 4 8 .

W anneer een voor den invoer 
aangeboden dier w erdacht wordt 
besmet te zijn door eene van de 
in artikel 1 uit dit decreet vermel
de besmettelijke ziekten, kan de 
voor den inkompost aangestelde 
veearts dit dier in quarantaine 
weerhouden gedlurende den tijd 
welke voor een zeker diagnostiek 
noodig Fs. W ordt de ibesmetting 
vastgesteld, dan valt b e t  geval van 
dit dier onder toepassing van 
voorafgaande artikelen 140 en 
147.

A r t . 1 4 9 .

De dieren van de bij artikel 139 
vermelde soorten welke toegela
ten worden in de Kolonie binnen 
te komen, mogen slechts hunne 
reis voortzetten zoo zij vergezeld 
gaan van eene door de veeartse
nijkundige overheid van den in 
kom- of quarantaine-post afgele- 
verden geleibrief welke eenvormig 
is met het door den Gouverneur 
Generaal vastgelegd model. Deze 
geleibrief moet vertoond worden 
■bij elke opvordering van wege de 
ambtenaren en beambten van den 
Gewestdienst, van dien Landbouw- 
en Bosclhdienst, van de Politie en 
van de Douanen.
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A r t . 1 5 0 .

Le Gouverneur Général stipule
ra par ordonnance tous renseigne
ments et indications utiles que ce 
document doit contenir.

Dès que le médecin vétérinaire 
préposé au poste d’entrée permet 
aux animaux présentés à l 'im por
tation ou au transit de continuer 
leur voyage, il en avise im m édia
tement l’autorité territoriale qua
lifiée du lieu de destinaion ou, en 
cas d'e transit, l’autorité vétérinai
re du poste de sortie en transm et
tant àces autorités un duplicata de 
la feuille de route accompagnant 
le convoi.

A r t . 1 5 1 .

Pour éviter l’introduction dans 
les élevages de la Colonie de la 
peste bovine, de la fièvre aphteuse, 
de la pleuro-pneumonie contagieu
se des bovidés, de la clavelée, de 
la pe-sle porcine, (de la rage, de la 
dourine, de la morve ou de toute 
autre maladie contagieuse n ’exis
tant pas au Congo Belge ou dans 
une région déterminée de la Colo
nie, le Gouverneur Général peut 
prohiber d’une façon absolue l’im 
portation de tou s les animaux 
réceptifs à l’une ou l’autre de ces 
maladies et originaires d’un  pays 
contaminé. Cette interdiction peut 
s’étendre aux marchandises ou 
produits pouvant servir d ’in term é
diaire à l’infection.

Art. 1 5 0 .

De Gouverneur Generaal zal, bij 
wege van verordening, alle nu tt i
ge toelichtingen en aanduidingen 
bepalen welke dit stuk moet b e 
vatten.

Zoodra de voor den inkompost 
aangestelde veearts toelaat dat de 
voor den invoer of den doorvoer 
aangeboden dieren- hunne reis 
zouden doorzetten, verwittigt hij 
onmiddellijk hiervan (de bevoegde 
gewestelijke overheid van de 
plaats van bestemming, of in ge 
val van doorvoer, de veeartsenij- 
kundige overheid van (dien uit- 
gangpost, met aan deze overheden 
een duplicata over te maken van 
den geleibrief welke he t konvooi 
vergezelt.

A r t . 1 5 1 .

De Gouverneur Generaal kan. 
met het doel te vermijden dat de 
runderpest, liet mond- en k lauw 
zeer, de besmettelijke longziekte 
der runderen, de schapenpokken 
de varkenspest, de hondsdolheid, 
de dourine en de kwade droes of 
welke ziekt e welke in Belgisch - 
Congo of in eene bepaalde streek 
van de Kolonie niet bestaat, zou
den worden overgedragen aan de 
fokkerijen der Kolonie op vol
strekte wijze, den invoor verbie
den van alle dieren welke voor de 
eene of andere van deze ziekten 
vatbaar en uit een besmet land 
herkomstig zijn. Dit verbod kan 
worden uitgestrekt tot de goede
ren of producten welke de besm et
ting kunnen overzetten.
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A r t . 1 5 2 .

Les animaux domestiques in tro
duits en fraude ou circulant en 
contravention aux articles 142 à 
150 inclus seront saisis et isolés 
par l’autorité territoriale aux frais 
du propriétaire.

L’autorité territoriale en avisera 
l 'autorité vétérinaire par la voie 
la plus rapide.

En cas de doute sur l’existence 
d'une maladie contagieuse chez les 
animaux saisis et en cas d’ianpos- 
sibilité de les soumettre à la visite 
sanitaire, l’autorité territoriale 
qualifiée fera abattre sur place les 
animaux importés frauduleuse
ment, sans préjudice aux sanctions 
prévues pour cette infraction et 
sans indemnisation.

A r t . 1 5 3 .

Est abattu immédiatement et 
sans indemnisation sur ordre de 
l’autorité territoriale qualifiée, 
tout animal originaire d 'un  pays 
déclaré infecté de peste bovine ou 
de fièvre aphteuse ou de pleuro
pneumonie contagieuse que son 
propriétaire ou son détenteur a u 
rait importé ou tenterait d’impor
ter en opposition avec les mesures 
d ’interdiction prises à  la frontière.

A r t . 1 5 4 .

Toute personne qui désire im 
porter dans la Colonie des volailles 
ou oiseaux de basse-cour doit en

Art. 1 5 2 .

De huisdieren welke binnenge
smokkeld w erden of rondloopen in 
overtreding van artikelen 142 tot 
en met 150, zullen op kosten van 
den eigenaar door de gewestelijke 
overheid in beslag genomen en a f
gezonderd worden.

De gewestelijke overheid zal 
hiervan de veeartsenijkundige 
overheid op de snelste wijze ver
wittigen.

Zoo getwijfeld wordt over het 
bestaan van eene besmettelijke 
ziekte bij de in beslag genomen 
dieren of zoo liet onmogelijk is 
deze aan hel geneeskundig onder
zoek te onderwerpen, zal de b e 
voegde gewestelijke overheid de 
binnengesmokkelde dieren, zonder 
vergoeding, ter plaatse doen af- 
maken ongeiminderd de voor deze 
inbreuk voorziene strafbepalingen.

A r t . 1 5 3 .

W ordt onmiddellijk en zonder 
vergoeding, op bevel, van de be 
voegde gewestelijke overheid1, a f 
gemaakt, elk dier, herkomstig uit 
een door runderpest of mond- en 
klauwzeer of besmettelijke long
ziekte besmet land dat zijn eige
naar of zijn houder in overtreding 
met de aan de grens getroffen ver- 
bodsmaatregelen zou ingevoerd 
hebben of getracht hebben in te 
voeren.

A r t - 1 5 4 .

Ieder persoon die in de Kolonie 
wenscht pluinvee of neerhofvogels 
in te voeren, moet er aan d'e be-



— 898 —

dem ander l’autorisation à l ’au to 
rité territoriale qualifiée en m en
tionnant par quel poste frontière 
et à quelle date ces animaux se 
ron t importés. L’importation est en 
outre subordonnée à la production 
d’un certificat d’origine et de santé 
émanant du Service vétérinaire o f
ficiel du pays exportateur et qui 
contiendra tous les renseignements 
que le Gouverneur Général stipu
lera. L’autorité qualifiée déterm i
nera l’endroit où aura lieu la visite 
sanitaire et les conditions qui la 
régiront.

A r t . 1 5 5 .

Les volailles ou oiseaux de basse- 
cour atteints de l ’une des m ala
dies spécifiées à l’article 138 et 
ceux qui auront été en contact 
avec eux seront immédiatement 
sacrifiés sur l ’ordre de l’autorité 
qualifiée.

L’autorité vétérinaire désignera 
ceux d’entre eux pouvant être li
vrés à la consommation.

Les autres seront incinérés. Les 
emballages: caisses, crêtes, p a 
niers, etc., seront désinfectés ou 
éventuellement incinérés aux frais 
de l ’importateur et suivant les ins
tructions de l’autorité vétérinaire.

voegde gewestelijke overheid de 
aanvraag van doen en bepalen over 
welken grenspost en op welken 
datum deze dieren zullen worden 
ingevoerd. De invoer wordt, bu i
tendien, onderworpen aan het 
'voorleggen van een getuigschrift 
van herkomst en van gezondheid 
uitgaande van den officieelen vee- 
artsenijkundigen dienst van het 
uitvoerend land en dat alle toe 
lichtingen zal bevatten die de Gou
verneur Generaal zal bepalen. De 
bevoegde overheid zal de plaats 
bepalen waar de sanitaire visite 
zal geschieden evenals de voor
waarden welke haar zullen rege
len.

A r t . 1 5 5 .

Het pluimvee of de neerhfvo- 
gels welke aangetast zijn door een 
van bij artikel 138 vermelde ziek
ten en deze die met hen zullen in 
aanrakking gew-eest zijn, zullen 
onmiddelllijk, op bevel van de b e 
voegde overheid, worden afge
maakt.

De veeartsenijkundige overheid 
zal deze onder hen aanduiden w e l
ke in consumptie mogen worden 
gegeven.

De anderen zullen worden 
verasciht. De verpakmiddelen : 
kisten, kratten, korven, enz., zullen 
ontsmet of gebeurlijk verascht 
Woorden op kosten van den invoer
der en luidens de voorschriften 
van de veeartsenijkundige over
heid.
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C h a p it r e  II.

IMPORTATION DES VIANDES.

Art. 156.

Les viandes importées fraîches, 
frigorifiées, congelées ou celles 
conservées soit par salaison, fum a
ge ou de toute autre façon, à l’ex
ception des viandes dites « con
serves » et « charcuteries », sont 
soumises à l ’inspection vétérinaire.

A r t . 1 5 7 .

Cette obligation, applicable aux 
viandes provenant d’animaux d o 
mestiques, peut-ê tre  étendue par 
décision de l’autorité territoriale 
désignée par le Gouverneur Géné
ral au poisson frais, frigorifié, salé 
ou fumé, aux oiseaux de basse- 
cour et au gibier.

Art. 1 5 8 .

L’importation des viandes ou des 
denrées alimentaires d ’origine 
animale stipulées aux articles ci- 
dessus, provenant d’un pays con
taminé de peste bovine, de fièvre 
aphteuse ou de pleuropneumonie 
contagieuse est interdite.

A r t . 1 5 9 .

Toute personne qui désire im 
porter des viandes visées aux a r t i 
cles 156 et 157 ci-dessus doit au

H o o f d s t u k  IL 

VLEESCHINVOER.

A r t . 156.

De vleeschsoorten welke inge
voerd worden versch, verkoeld1, 
bevrozen of deze welke worden 
bewaard bij wege van inzouting, 
berooking of door welk ander 
middel ook, met uitzondering van 
de vleeschsoorten « conserven » 
en « spekslagerswaren » genoemd, 
worden aan de veeartsenijkundige 
inspectie onderworpen.

A r t . 157.

Deze verplichting welke toepas
selijk is op het van huisdieren ko
mend vleesdh kan bij beslissing 
van de door den Gouverneur Ge
neraal aangeduide gewestelijke 
overheid, worden uitgebreid op den 
visch, hij weze versclh, verkoeld, 
ingezouten of berookt, op de neer- 
hofvogels en op het wild.

A r t . 1 5 8 .

Het invoeren van de in hierbo- 
venstaande artikelen vermelde 
vleeschsoorten of voedingswaren 
van dierlijke afkomst welke he r
komstig zijn uit een met runder
pest, mond- en klauwzeer of be- 
smettelijke longziekte besmet 
land, wordt verboden.

A r t . 1 5 9 .

Ieder persoon die bij artikelen 
156 en 157 bedoelde vleeschsoor
ten wenscht in te voeren, moet
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préalable obtenir l’autorisation de 
l ’autorité territoriale désignée par 
le Gouverneur Général.

A r t . 1 6 0 .

L’autorité territoriale qualifiée 
prescrit par arrêté, toutes les con
ditions que les viandes doivent 
remplir pour être présentées au 
poste vétérinaire d’entrée : elle 
stipule dans quels cas les viscères 
ne doivent pas être adhérents ou 
joints et quand les viandes p eu 
vent être présentées par quartiers 
ou par demi-bêtes ou par carcas
ses entières.

Elle fixe les jours et heures de 
visite et le barêm e des rém unéra
tions dues à l’Etat pour la visite 
sanitaire.

Elle peut prendre toute mesure 
en vue d 'empêcher l’importation 
des viandes provenant d’animaux 
maigres ou émaciés.

A r t . 1 6 1 .

Les viandes importées devront 
porter sur chaque quartier ou piè
ce die viande, ou sur des étiquet
tes plombées à ceux-ci les estam 
pilles de l’abattoir d’origine ainsi 
que la date de l’abatage.

A r t . 1 6 2 .

Toute importation de viande vi
sée à l ’article 156 devra être cou
verte par un certificat délivré par

voorafgaand de toelating bekomen 
van de door den Gouverneur Ge
neraal aangeduide gewestelijke 
overheid.

A r t . 1 6 0 .

De bevoegde gewestelijke over
heid schrijft bij wege van besluit, 
alle voorwaarden voor welke de 
vleeschsoorten moeten vervullen 
om den veeartsenijkundigen post 
bij het binnenkomen te worden 
voorgelegd; zij bepaalt in welke 
gevallen de ingewanden niet m oe
ten aanhechten of moeten toege
voegd worden en wanneer de 
vleeschsoorten mogen worden 
aangeboden in vierendeelen of in 
halfbeesten of in volledige rom 
pen.

Zij stelt de visite dagen en-uren  
en bet bar erna vast van de aan den 
Staat voor de sanitaire visite v e r 
schuldigde vergeldingen.

Zij kan welken maatregel ook 
treffen om het invoeren te ver
bieden van het van .magere of uit- 
gemergeldc dieren voortkomend 
vleesch.

A r t . 1 6 1 .

De ingevoerde vleescihsoorten 
zullen op elk vierendeel of op elk 
stuk of op etiketten aan deze ge 
plombeerd, de stempels moeten 
dragen van het slachthuis van h e r 
komst evenals de dagteekening 
van de slachting.

A r t . 162.

Elke invoer van bij artikel 156 
bedoeld vleesch zal moeten w or
den gedekt door een getuigschrift
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un médecin vétérinaire officiel du 
lieu d’origine ou du port d 'em bar
quement.

Le Gouverneur Général stipule
ra par ordonnance tous les rensei
gnements que ce certificat doit 
contenir; ce certificat sera remis a 
l’inspecteur chargé de procéder à 
l’examen de cette viande à  l’entrée 
de la Colonie.

Art . 163.

Les viandes importées resteront 
soumises à la surveillance et à 
toute inspection vétérinaire sub
séquente en tous endroits où elles 
auront été placées en vue de-la  
vente ou de la conservation.

Titre IV.

PENALITES.
ABROGATIONS.

Art. 164.

Toute infraction au présent d é 
cret et aux dispositions des ordton- 
nances ou des arrêtés qui en r è 
glent l’exécution est punissable 
d'une servitude pénale de deux 
mois au maximum et d’une am en
de qui ne dépassera pas 2.000 
francs ou d’une de ces peines seu
lement.

Art. 165.

L'ordonnance-loi du 20 septem 
bre 1915; l’ordonnance du Gou
verneur Général diu 15 septembre

afgeleverd door eenen officieelen 
veearts van de plaats van h e r 
komst of van de inschepingsha- 
ven.

De Gouverneur Generaal zal, bij 
wege van verordening, alle inlich
tingen bepalen welke dit getuig
schrift moet bevatten; dit getuig
schrift zal, bij het binnenkomen 
in de Kolonie, worden overhandigd 
aan den met het keuren van het 
vleesch belasten inspecteur.

A r t . 1 6 3 .

De ingevoerde vleeschsoorten 
zullen onderworpen blijven aan 
het toezicht en aan alle latere 
veeartsenijkundige inspectie in 
alle plaatsen in dewelke zij w or
den neergelegd met het oog op 
den verkoop of de bewaring.

Titel IV.

STRAFBEPALINGEN.
AFSCHAFFINGEN.

A r t . 1 6 4 .

Elke inbreuk op dit decreet en 
op de beschikklingen uit de ver
ordeningen en de besluiten welke 
er de uitvoering van regelen, is 
strafbaar met eenen strafdienst 
van ten hoogste twee maand en 
met eene geldboete welke 2.000 
fr. niet zal te boven gaan of met 
eene slechts dezer straffen.

A r t . 1 6 5 .

De verorldening-wet van 20 
September 1915; de verordening 
van den Gouverneur Generaal, ter
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1922, approuvée par décret du 18 
mars 1923;

L'ordonnance du Gouverneur du 
Katanga du 29 juillet 1925, ap 
prouvée par décret du 18 décem 
bre 1925;

L’ordonnance-loi du 11 mais 
1929, approuvée par décret du 15 
juillet 1929;

L’ordonnance-loi du 20 septem 
bre 1923, approuvée par décret du 
31 janvier 1934;

L'ordonnance législative du 18 
février 1935, approuvée par décret 
du 31 juillet 1935 seront abrogées 
à la date que déterminera le Gou
verneur Général.

Art. 166.

La date de l 'entrée en vigueur du 
présent décre t sera déterminée par 
ordonnance du Gouverneur Géné
ral.

dagteekening van 15 September 
1922, goedgekeurd' bij decreet van 
18 Maart 1923;

De verordening van den Gouver
neur van Katanga, ter dagteeke
ning van 29 Juli 1925, goedge
keurd bij decreet van 12 Decem
ber 1925;

De verordening-wel van 1 1 
Maart 1929, goedgekeurd bij de
creet van 15 Juli 1929;

De verordening-wet van 20 Sep
tember 1933 goedgekeurd bij de
creet van 31 Januari 1934;

De wetgevende verordening van 
18 Februari 1935 goedgekeurd 
bij decreet van 31 Juli 1935, zul
len worden afgescliaft op den d a 
tum welken de Gouverneur Gene
raal zal vaststellen.

Art. 166.

De dagteekening van bet in 
werking treilen va-n dit decreet zal 
bij verordening van den Gouver
neur Generaal worden vastgestei.i

Donné à Bruxelles, le 28 juillet Gegeven te Brussel, d'en 2811 Juu 
1938. 1938.

LEOPOLD

P a r  le  Ito i :

Le Ministre des Colonies,

V an's K on ings w ege : 

De Minister van Koloniën,

A. D e  V le e sc h a u w e r .
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Société Congolaise à responsabili
té limitée « Plantations de Lu - 
kayo-Sake ». — Modifications 
aux statuts ( 1 ). — Approbation.

Vu la décision prise par ra s se m 
blée générale 'extraordinaire des 
actionnaires tenue le 22 ju in  1938;

Par arrêté royal du 26 août 1938, 
sont approuvées les modifications 
aux statuts de la société congo
laise par actions à responsabilité 
limitée « Plantations de Sake » 
portant, notamment, augmentation 
du capital social.

Congoleesche vennootschap met 
beperkte aansprakelijkheid 
« Plantations de Lu kayo-Sake ». 
— Wijzigingen aan de statuten 
( 1 ). — Goedkeuring.

Gezien de beslissing getroffen op 
de buitengewone algemeene ver
gadering der aandeelhouders, ge
houden den 22n Juni 1938;

Bij koninklijk besluit van 26 
Augustus 1938, worden goedge
keurd de wijzigingen aan de s ta tu 
ten van de Gongoleescbe vennoot
schap op aandeel en met beperkte 
aansprakelijkheid « Plantations de 
Sake » houdende, namelijk, ver
meerdering van het m aatschappe
lijk kapitaal.

Loterie Coloniale. — Modalités de 
l’émission de la neuvième tran
che de 1938.

Le Ministre des Colonies,

Vu l’arrêté royal du 29 mai 
1934, créant et organisant la Lo
terie Coloniale, modifié et com plé
té par les arrêtés royaux des 14 
septembre 1935 et 30 septembre 
1937;

Vu l’arrêté royal du 12 décem-

Koioniale Loterij. — Modaliteiten 
van de uitgifte der negende sne
de van 1938.

De Minister van Koloniën,

Gezien het koninklijk besluit 
van 2 9 M ei 1934, de Koloniale 
Loterij instellende en oprichtende, 
gewijzigd en aangevuld door de 
koninklijke besluiten van 14 Sep
tember 1935 en 30 September 
1937;

Gezien het koninklijk besluit van

(1) Voir annexe au  p résen t num éro. ( 1 ) Zie b ijlage aan  d it num m er.
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bre 1935, comminant des peines 
contre ceux qui enfreignent les 
prescriptions ou interdictions des 
arrêtés portant réglementation de 
la Loterie Coloniale;

Vu l’arrêté royal du 16 décembre 
1937, fixant à vingt-cinq millions 
de francs le montant des tranches 
de la Loterie Coloniale, qui seront 
émises en 1938,

Arrête :

A r t ic l e  p r e m ie r .

Les modalités de l ’émission de 
la neuvième tranche 1938 de la 
Loterie Coloniale sont identiques 
à celles de la huitième tranche 
1938.

A r t . 2 .

Le Secrétaire Général est c h a r 
gé de l’exécution du présent a r rê 
té.

Bruxelles, le 9 août 1938.

12 December 1935, bedreigende 
met straffen deze die de voor
schriften of verbiedingen schen
den van de besluiten betrekkelijk 
de verordeningen van de Koloniale 
Loterij ;

Gezien het koninklijk besluit van 
16 December 1937, het bedrag van 
elke snede der Koloniale Loterij, 
die in 1938 zal uitgegeven w or
den, op vijf en twintig millioen 
frank vaststel'lende,

Besluit :

A r t ik e l  é é n .

De modaliteiten van uitgifte der 
negende snede 1938 van de Ko
loniale Loterij zijn dezelfde als 
deze der achtste snede 1938.

Art. 2.

De Secretaris-generaal is belast 
met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, den 9n Augustus 1938.

A. D e  V l e e s c h a u w e r .
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LOTERIE COLONIALE
(Autorisée par la loi du 29 mai 

1934.)

8f tranche 1938.
Montant : 25.000.000 de francs.

Tirage du 29 août 1938

Sont payables par 100 francs, 
les 45,000 billets dont le numéro 
se termine par :

08 25 64 11 08 64
60 98 39

Sont payables par 200 francs, 
les 5.000 billets dont le numéro se 
termine par : 76.

Sont payables par 1.000 francs, 
les 500 billets dont le numéro se 
termine par : 242.

Sont payables par 2.000 francs, 
les 500 billets dont le numéro se 
termine par 318.

Sont payables par 5.000 francs, 
les 500 billets dont le numéro se 
termine par : 887.

Sont payables par 10.000 fr., 
les 250 billets dont le numéro se 
termine par :

6117 3159 9062 8215 1811

Sont payables par 20.000 fr., 
les 35 billets dont le numéro se 
termine par :
22802 11199 97301 96203

19526 59276 36199

KOLONIALE LOTERIJ.
(Toegestaan door de wet van 

29 Mei 1934.)

8e snede 1938.
Bedrag : 25,000,000 frank.

Trekking van 29 Augustus 1938.

Zijn betaalbaar met 100 frank, 
de 45,000 biljetten waarvan Ihet 
nummer eindigt op :

08 25 64 11 08 64
60 98 39

Zijn betaalbaar met 200 frank, 
de 5,000 biljetten waarvan het 
numm er eindigt op : 76.

Zijn betaalbaar met 1,000 frank, 
de 500 biljetten waarvan (het
nummer eindigt op : 242.

Zijn betaalbaar met 2,000 frank, 
de 500 biljetten waarvan het
num m er eindigt op: 318.

Zijn betaalbaar met 5,000 frank, 
de 500 biljetten waarvan het
nummer eindigt op : 887.

Zijn betaalbaar met 10,000 fr., 
de 250 biljetten waarvan het
numm er eindigt op:

6117 3159 9062 8215 1811

Zijn betaalbaar met 20,000 fr., 
de 35 biljetten waarvan het num 
mer eindigt op :
22802 11199 97301 96203

19526 59276 36199



— 906 —

Sont payables 'par 50.000 fr., 
les 10 billeIs dont le numéro se 
termine par :

36446 27065

Sont payables par 100.000 fr., 
les 8 billets portant les numéros : 

100525 497705 473660 584427 
212998 412966 378212 413311

Est payable par 1.000.000 de 
francs, le billet portant le numéro 
ci-après indiqué : 360992.

Le paiement des lots sera effec
tué en espèces, sans aucune re te 
nue, sur présentation des billets 
gagnants :

1° Pour les lots de 1.-000 francs 
et moins, à partir du 5 septembre 
1938 :

EN BELGIQUE :

a) Au siège de la Loterie, 56. 
avenue de la Toi son-d’Or, à 
Bruxelles ;

b) Dans les bureaux de poste du 
Royaume, pendant une durée de 
deux mois;

c) A la Banque du Congo Belge, 
caissier de la Colonie, 14. rue 
Thérésienne, à Bruxelles.

AU CONGO BELGE :

Dans les diverses agences de la 
Banque du Congo Belge, pendant 
un délai de quatre mois, prenant 
cours à la date du tirage.

2° Pour les lots de 2.000 francs 
et plus, à partir du 5 septembre 
1938 :

A la Banque du Conge Belge, 
caissier de la Colonie, 14, rue

Zijn betaalbaar met 50,000 fr., 
de 10 biljetten waarvan bet nu m 
mer eindigt op :

36446 27065

Zijn betaalbaar met 100,000 fr., 
de 8 biljetten dragende de n u m 
mers:
100525 497705 473660 584427 
212998 412966 378212 413311

Is betaalbaar met 1,000,000 fr., 
het biljet dragende het numm er 
hierna vermeld : 360992.

De uitbetaling der loten zal w o r
den gedaan in speciën, zonder 
welke afhouding ook. op vertoon 
van de winnende biljetten :

1° V oorde loten van 1,000 frank 
en minder, vanaf den 5" Septem 
ber 1938 :

IN BELGIË :

a) Ten zetel der Loterij. 56, Gul- 
den-Vlieslaan, Brussel;

b) In al de postkantoren van bet 
land, gedurende een termijn van 
twee maand;

c) Op de Bank van Belgisch-Con- 
go, kassier der Kolonie, 14, Tlhe- 
resianenstraat, te Brussel.

IN BELGISCH-CONGO :

In de verscheidene agentschap
pen der Bank van Belgisch-Congo 
gedurende een termijn van vier 
maand die aanvangt met den trek . 
kingsdatum.

2° Voor de loten, welke 2,000 
frank en meer bedragen, vanaf 
den 5n September 1938:

Op de Bank van Belgisch-Gon- 
go, kassier der Kolonie, 14, The-
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Thérésienne, à Bruxelles, après 
visa préalable du billet à partir du 
5 septembre 1938, au siège de la 
Loterie, 56, avenue de la Toison- 
d’Or, à Bruxelles.

Lorsqu’un inêine numéro sort 
plusieurs fois au tirage, le cumul 
dès lots est autorisé.

La Loterie ne reconnaît qu'un 
seul propriétaire du billet, à savoir 
le présentateur du dit billet. Les 
porteurs de coupures ou de parti
cipations n ’ont aucun droit vis-à- 
vis de la Loterie.

En cas de perte, de destruction 
ou de vol d’un billeL de la Loterie, 
ou d’une reconnaissance de dépôt 
établie au porteur, il ne sera a c 
cepté aucune réclamation ou op
position.

Les billets gagnants non présen
tés au paiement dans un délai de 
six mois, à compter du jour du 
tirage, sont annulés et le montant 
des lots correspondants reste a c 
quis à la Loterie.

Il en est de même du montant 
des lots attribués à des billets 
gagnants qui auraient été déposés 
pour vérification dans le délai de 
six muis visé ci-dessus, mais dent, 
ensuite, le paiement n ’aurait pas 
été demandé avant l’expiration du 
huitième mois à compter du t i 
rage.

AVIS IMPORTANT.

Le lot est payable au porteur, 
sans que soit exigée la justification

resianenstraat, te Brussel, na 
voorafgaand visa van het billet, 
vanaf 5n September 1938, ten zetel 
der Loterij, 56, Gulden-Vlieslaan, 
te Brussel.

W anneer een zelfde nummer, 
bij de trekking, meer dan eens 
wordt uitgebaald, is de vereeni- 
ging der loten toegelaten.

De Loterij erkent slechts één 
eigenaar van het biljet, namelijk 
den toonder van genoemd biljet, 
pragers van coupures of deelheh- 
bingen hebben niet het minste 
recht ten opzichte der Loterij.

Ingeval een biljet der Loterij of 
een aan toonder opgesteld deposi- 
tobriefje is zoekgeraakt, vermist 
of gestolen, zal geen enkele klacht 
of verzetdoening worden aan 
vaard. 0

De winnende biljetten welke 
voor de betaling niet worden inge
diend binnen een termijn van zes 
maand, te rekenen vanaf den dag 
der trekking, zijn ongeldig ver
klaard en het bedrag der overeen- 
stemmenJdie loten is door de Lote
rij verworven.

Hetzelfde geldt voor het beloop 
der loten aan winnende biljetten 
loegekend. welke voor nazicht 
neergelegd werden binnen den 
bovenbedoelden termijn, maar 
wier uitbetaling naderhand niet 
werd geëischt vóór het verstrijken 
van de achtste maand te rekenen 
vanaf de trekking.

BELANGRIJK BERICHT.

Het lot is betaalbaar aan toon
der, zonder dat liet bewijs zijner
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de son identité, sauf en cas de 
doute sur la validité du billet; en 
ce dernier cas, après apposition au 
verso de la signature et de l ’a 
dresse du porteur, le billet est 
retenu contre reçu par la personne 
chargée du visa ou du paiement, 
jusqu’après décision des autorités 
compétentes.

Est considéré comme irrégulier, 
et ne peut être payé qu’après a u 
torisation de la Direction de la Lo
terie, tout billet maculé, déchiré, 
troué, incomplet ou recollé.

eenzelvigheid worde geëischt, b e 
houdens in geval van twijfel aan 
de geldigheid van het biljet; in dit 
laatste geval, wordt het biljet, na 
het aanbrengen op den achterkant 
van de handteekening en het adres 
van den toonder, achtergehouden 
tegen ontvangstbewijs door den 
persoon belast met het visa of met 
de betaling, tot na beslissing door 
de bevoegde overheden.

W ordt als onregelmatig b e 
schouwd en mag enkel uitbetaald 
worden na machtiging verleend 
door de Directie der Koloniale Lo
terij, elk biljet dat besmeurd is, 
gescheurd!, met gaten doorboord, 
onvolledig of met lijm hersteld.

%

lm©. Disonaise, J . W inandy, rue  Pis#eïwule. 133. — Tél. 150.62.
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Loi approuvant le Traité signé à Wet houdende goedkeuring van
Londres, le 22 novembre 1934 et 
modifiant la frontière entre le 
territoire du Ruanda-Urundi et 
celui du Tanganyîka.

het Verdrag op 22 November 
1934 te Londen onderteekend, 
tot wijziging der grens tusschen 
het grondgebied Roeanda-Oero- 
endi en het Tanganyika Terri
torium.

LEOPOLD III, Roi des Belges,

«

LEOPOLD III, Koninc der Belgen,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, IIeil.

Les Chambres ont ■adopté -et 
Nous sanctionnons ce qui suit:

De Kamers hebben aangenomen 
en wij bekrachtigen hetgeen volgt :

Article unique. Eenig artikel.

Est approuvé le traité signé à 
Londres, le 22 novembre 1934, 
modifiant la frontière entre le te r
ritoire du Ruanda-Urundi et celui 
du Tanganyika.

W ordt goedgekeurd het verdrag 
op 22 November 1934 te Londen 
onderteekend, tot wijziging der 
grens tusschen het grondgebied 
Roeanda-Oeroendi en het Tanga
nyika Territorium.

Promulguons la présente loi, or
donnons qu'elle soit revêtue du 
sceau de l’Etal et publiée par le 
« Moniteur ».

Kondigen de tegenwoordige wet 
af, bevelen dat zij met's Lauds- 
zegel bekleed en door den « Moni
teur » bekendgemaakt worde.

Donné à. Bruxelles, le 31 mars 
1938.

Gegeven te Brussel, den 31" 
Maart 1938.

LEOPOLD.

Par le Roi : Van's Konings wege :

Le Ministre des Affaires Etrangères, 
et du Commerce extérieur,

De Minister van Buitenlandsche Zaken 
en Buitenlandschen Handel,

P. H. Spaak.

Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën,

E. Rubbens.

Vu et scellé du sceau de l'Etat : Gezien en met Lands zegel 
gezegeld :

Le Ministre de la Justice : De Minister van Justitie :

Ch. DU Bus DE W a r n a ffe .
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Traité signé à Londres le 22 novembre 1934 et modifiant la frontière 

entre le territoire du Ruanda-Urundi et celui du Tanganyika.

Sa Majesté le Roi des Belges, 
et

Sa Majesté le Roi de Grande- 
Bretagne, d’Irlande et des 
Territoires britannique® au 
delà des mers, Empereur des 
Indes,

Itis Majesty the Ring of the
Belgians,

and1
J lis Majesty the Ring of Créât 

Brifain, Ireland. and the Bri- 
tish Dominions beyond the 
Seas, Errrperor of India,

Désireux de délimiter la section 
de frontière entre le d’envi foire du 
Tanganyika et le Ruanda-llrunkli, 
située le long de la rivière Ragera, 
telle qu'elle a été déterminée par 
le Conseil de la Société des Na
tions dans sa décision du 31 août 
1923 et à l'article 50 du Pro to
cole conclu à Kigoma le 5 août 
1924, et confirmée par l’échange 
de noies signées à Bruxelles le 17 
mai 1926; désireux, d’autre part, 
d ’apporter à celle frontière, avec 
le consentement du Conseil de lu 
Société des Nations, ainsi qu’il esl 
prévu à l'article 12 du Mandat sur 
l’Afrique Orientale et à Partiele 12 
du Mandat sur le Ruanda-Urundi, 
quelques modifications de détail 
jugées désirables, eu égard aux 
conditions géographiques locales,

Desiring to delimit thaï portion 
of the boundary between the T an 
ganyika Torritory and Ruanda 
Urundi which is sifuated along the 
Ragera Rive.r, as defîned by the 
Gouncil of the League of Nations 
in ils decision of the 31 st August, 
1923, and in Article 50 of the Pro
tocol eoncluded al Kigoma, on the 
5'Uh August, 1921, andl confirmed 
by tlil exchange of notes signet! al 
Brussels on the ITlhAlay, 1926 ; 
and to introducé wilh the consent, 
of the Gouncil of the League of 
Nations under Article 12 of the 
Mandate for East Africa and under 
Article 12 of the Mandate for 
Ruanda Urundi such minor m odi
fications in tlhe boundary as so de- 
fined as miglht seem désirable in 
view of the local geographical con
ditions,

Ont décidé rie conclure un traité 
à cette lin et ont désigné comme 
plénipotentiaires :

Have dlecided lo conolude a trea- 
ty for this purpo.se and bave ap- 
pointed as their pilenipotentiaries:

Sa Majesté le Roi des Belges : His Majesty the Ring of the 
Belgians :

Le Baron de Cartier die Mar- 
chienne, Son Ambassadeur ex tra
ordinaire et plénipotentiaire à 
Londres ;

The Baron de Cartier de Mar- 
chienne, His A'nibassajdor Extra- 
ordinary and Plenipotentiary in 
London;

Sa Majesté le Roi de Grande- Ilis Majesty the Ring of Créai
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Bretagne, d'Irlande et des 
Territoires britanniques au 
delà des mers, Empereur des 
Indes:

Pour la Grande-Bretagne et l’I r 
lande du Nord:

The Rt. Hon. Sir John AUsebrook 
Simon, G. G. S. I., K. G. Y. O.,
O. B. E., M. P., Son Principal Se
crétaire pour les Affaires E tran 
gères;

Lesquels, s ’étant communiqué 
leurs pleins pouvoirs, trouvés en 
bonne et due forme, sont convenus 
des dispositions suivantes:

Article premier.

Du confluent de la rivière Mwibu 
avec la rivière Kagera jusqu’à 
l'intersection de la ligne droite 
joignant la borne frontière 59 A a. 
la borne frontière 59 B avec le 
thalweg de la rivière Kagera, la 
frontière est constituée par le 
thalweg de la Kagera. (Le thalweg 
sera compris comme étant la ligne' 
du niveau le plus bas du lit de la 
rivière. Aux endroits où. par suite 
de l ’existence de rapides ou pour 
toute autre cause, il n’est pas pos
sible ide déterminer la position du 
thalweg la ligne médiane du che
nal le plus large constituera la 
frontière. )

A r t . 2 .

A partir du point où le thalweg 
de la Kagera est coupé par la 
droite qui joint les bornes 59 A et 
.59 B jusqu’au point où ce thalweg 
coupe la droite qui joint les bornes 
72 A et 72 B, la frontière est d é 
terminée par la série d’aligne-

Britain, Ir eland, and tlhe Bri- 
tish Dominions beyond the 
Seas, Emperor of India :

Eor Great Britiain and Nor
thern Ireland :

The Rt. Hon. Sir John Alise- 
'brook Simon. G. G. S. I., K. G. Y.
O., 0. B. E., M. P.. Dis Principal 
Secrelary of State for Foreign 
A flairs ;

Who, having communicated io 
eacli other their full powers. 
fourni in good -and due form, hâve 
agreed as foliows :

Article prfmier.

Erom the confluence of the Mwi
bu River witli the Kagera River to 
the inter-section of the straight 
line joining boundary beacon 59A 
to boundary beacon 59B with the 
thalweg of the Kagera River, the 
boudary follovvs the thalweg of the 
Kagera River. (The thalweg shall 
be understood to be the line of mi
nimum level along the river bed. 
W here owing to rapids or any 
other cause it is not possible lo 
détermine the position of [Le thal
weg, the médian'line of the widest 
cbanne] shall be the boundary.)

Art. 2.

Erom the point where the thal
weg of the Kagera River is inter- 
sected by the straight line joining 
boundary piliers 59A and 59B. to 
the point where lhe straight line 
joining boundary pillars 72A and 
72B interscets the said thalweg.
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ments droits qui joignent entre 
elles les bornes en pierre, visibles 
Tune de l'autre, érigées sur des 
pointes de terre proéminentes, sur 
les rives ou sur les îles de la Ka- 
gera, dans tes parties de ces a l i
gnements où ils coupent le chenal 
de la rivière ou le marais qui le 
borde. Aux endroits autres que les 
îles où ces alignements traversent 
la terre ferme, la ligne frontière 
est constituée par la rive du point 
où l’alignement droit en amont 
coupe cette rive jusqu'au point où 
l'alignement droit d'aval rejoint la 
rivière ou le marais. (Juand la 
borne frontière se trouve sur une 
île, la frontière suit le chemin le 
plus court le long de la rive, du 
point où l'alignement droit d ’a 
mont coupe la rive jusqu 'au point 
où l’alignement droit d'aval rejoint 
la rivière ou le marais.

La rive est supposée suivre la 
limite des eaux les plus basses.

Art. 3.

Parlant du point défini à l’article 
1er, entre les bornes 59 A cl 59 15, 
les alignements droits auxquels il 
est fait allusion dans l’article p ré
cédent sont définis comme suit :

a) une droite joignant le point 
défini à l’article 1er, à la borne 
n° 60, située à l’extrémité sud- 
ouest de l’île Zinga;

b) de là, une droite vers la borne

Ihe boundary is determined by tlie 
series of straight lines joining a d 
jacent intervisible stone pillars 
ereeled either on prominent bead- 
lands on the mainland or on 
islands in the Kagera Valley, whe- 
rever such straight lines traverse 
the river channel or the marsh ; 
but atong the stretches e ther  tiran 
on islarid where these straight li
nes traverse te rra  tinna, tbe boun
dary is determined by the shore of 
the lieadlandis from the point 
where the straight line belween 
pillars crosses the shore on de- 
parture trom the marsh to the 
point where the same or another 
straight line next crosses the shore 
again on re-entering the marsh.

In cases where boundary pillars 
are sited upon islands, the boun
dary runs by the -shortest possible 
route along tbe shore of the 
islands, from the point where a 
straight line belween pillars first 
culs the shore on leaving the .marsh 
to the point where the next 
straight line belween pillars last 
cuts the shore on entering the 
marsh again. The shore is under- 
siood to mean the limit of dry land 
at extreme low water.

Art. 3.

The straight lines referred to in 
the preceding Article are, siarting 
from the point indicateldi in Article 
1 :

(a) a straight line towards 
boundary pillar No. 6(1 s i tua te d on 
the south-west end of the Islarid 
of Zinga ;

(b) tlience a straight line to-
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n° 61, située à Nyakagasba, à l’ex. 
tréinité nord de Kageina;

c) de là, une droite vers la borne 
n° 62, au lieu dit Kaliba, à l ' extré
mité nord-est de Kanyinya;

d) de là, une droite vers la borne 
n° 63, à l’extrémité sudl-ouest de 
l ’île Tcbabalelwa (Kyabalelwa) ;

e) de là, une droite vers la borne 
n° 64, située à Luterana sur le 
versant oriental de Kageo (Ka- 
g e y o ) ;

f) de là, une droite vers la borne 
n° 65, située à l’extrémité ouest 
de Mwoga;

g) de là, une droite vers la borne 
n° 66, sur la pointe ouest de Gite- 
ga;

h) de là, une droite vers la borne 
n° 67, sur la pointe nord-est de 
Ndalama (Rurama) ;

i) de là, une droite vers la borne 
n° 68, au lieu dit 'Magasin, à la 
pointe nord-est de Mubari (Ruan- 
da) ;

j) de là, une droite vers la borne 
n° 69, sur la pointe sud de Gabiro;

k) de là, une droite vers la borne 
n° 70, au lieu dit Kitobelabo sur la 
pointe nord-est de Nyakishozi;

l) de là, une droite vers la borne 
n° 71, au lieu dit Gashoza à la 
pointe nord-est de Kamakaba;

m) de là, une droite jusqu’au 
point mentionné à l’article 2 et où 
la droite joignant les bornes 72 A

wards boundary pillar No. 61 si- 
tuated on Nyakagasba at tire norlli 
end of Kagoma;

(c) a  straight line lowards
boundary pillar No. 62 situated on 
Kaliba at the north-east end of 
Kanyinya (Kagnigna) ;

(d) a straight line towards
boundray pillar No. 63 situated on 
the south-west end of the Island of 
Kyabalelwa (Tsebabalelwa) ;

(e) a straight line towards
boundary pillar No. 64 situated on 
Luterana on the east side of Ka- 
geyo (Kageo);

(f) a straight line towards 
boundary pillar No. 65 situated on 
the west end of Mwoga;

(g) a straight line towards
boundary pillar No. 66 situated on 
the west end of Gitega;

(h) a  straight line towards 
boundary pillar No. 67 situated on 
the north-east end of Ndalama 
(Rurama) ;

(i) a straight line towards boun- 
dary pillar No. 68 situated on Ma
gasin at the north-east of Mubari;

(j) a straight line lowards boun 
dary pillar No. 69 situated on [Le 
south point of Gabiro;

(k) a straight line lowards 
boundary pillar No. 70 situated on 
Kitobelabo at the north-east end 
of Nyakishoz;

(l) a straight line lo boundary 
pillar No. 71 situated on Gastroze 
at the north-east endl of Kamaka
ba;

(m) a straight line to the point 
mentioned in Article 2 wliere the 
line joining boundary pillars 72A
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et 72 B, situées respectivement à and 72B, situated respectively on
Ryanyawanga (Tanganyika) et à 
Akanyo, à l’extrémité nord de Ra- 
makabar coupe le thalweg de la 
Kagera.

Ryanyawanga and Akanyo at the 
nbrth end of Ramaikaba, intersects 
the thalweg of the Kagera Riveir.

La ligne définie ci-dessus est 
reportée sur la carte jointe au p ré 
sent Traité.

The boundary line defmed above 
is sbown on the map attached to 
the present treaty.

Art. 4. Art. 4.

A partir du point défini au p a ra 
graphe (m) de l’article qui p ré 
cède la frontière suit le thalweg de 
la Kagera jusqu 'à la frontière de 
l ’Uganda.

Erom the point referred to in 
paragraph (m) of tbe preceding 
Article the boundary line follows 
the thalweg o<f the Kagera River 
tlo the Uganda frontier.

Art. 5. Art. 5.

Le présent Traité sera ratifié par 
chacune des Hautes Parties con
tractantes aussitôt que possible 
après que le Conseil de la Société 
des Nations aura donné son con 
sentement. Les instruments de r a 
tification seront échangé,s à Lon
dres.

The present treaty shall be rati- 
fied by each of the High Contran- 
ting Parties as soon as possible 
after the consent of the Gouncil of 
the League of Nations shall bave 
been obtained. The instruments of 
ratification shall be exchariged' ai 
London.

Il entrera en vigueur à la date de 
l’échange des ratifications.

It shall corne into force on the 
date of exchange of ratifications.

En foi de quoi les plénipoten
tiaires nommés ci-dessus ont si
gné le présent Traité et y ont ap 
posé leurs sceaux.

In Raith whereof the above-na- 
mcd plenipotentiaries bave signed 
the present treaty and bave al'fi- 
xed thereto their seals.

Fait à Londres, le 22 novembre 
1934, en triple exemplaire, en la n 
gue anglaise et française, ces deux 
langues avant la même valeur.

Done in triplicate in the English 
and Prench languages, both of 
which are of equal validity, at 
London, the 22nd day of Novem
ber, 1934.
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Verdrag op 22 November 1934 te Londen onderteekend, tot wijziging 
der grens tusschen het grondgebied Roeanda-Oeroendi 

en het Tanganyika Territorium.

Zijne Majesteit de Koning der nachtigden Ambassadeur 
Belgen, den;

te Lon-

Zijne Majesteit de Koning van 
Groot-Brittannië, Ierland en 
de Overzeesclhe Britsche Ge
bieden, Keizer van Indië,

Wenschende over te gaan Lot dr 
afbakening van het gedeelte der 
grens tusschen het Tanganyika 
Territorium en Roenda-Oeroendi, 
gelegen langs de Kagera-rivier, 
zooals dit bepaald werd door den 
Raad van den Volkenbond in zijn 
besluit van 31 Augustus 1923 a l
smede bij artikel 50 van het P ro
tocol gesloten te Kigoma op 5 Au
gustus 1924 en bekrachtigd door 
de wisseling van nota's ondertee- 
kend te Brussel op 17 Mei 1926 ; 
wenschende anderzijds, met de 
toestemming van den Raad van 
den Volkenbond, zooals voorzien 
bij artikel 12 van he t Mandaat over 
Oost-Afrika en bij artikel 12 van 
liet Mandaat over Roeanda-Oero
endi, aan deze grens enkele w i j 
zigingen van ondergeschikten aard 
aan te brengen, die met het oog 
op de plaatselijke geografische 
omstandigheden wenschelijk ge 
acht worden,

Hebben besloten te dien einde 
een verdrag te sluiten en hebben 
tot hunne gevolmachtigden be 
noemd :

Zijne Majesteit de Koning der 
Belgen :

Baron de Cartier de Marchienne. 
Zijnen Buitengewonen en Gevol-

Zijne Majesteit de Koning van 
Groot-Brittannië, Ierland en 
de Overzeesohe Britselhe Ge
bieden, Keizer van Indlië :

Voor Groot-BriLtannië en Noord- 
Ierland :

The Rt. Hon. Sir John Allse- 
brook Simon, G. C. S. I., K. G. V.
O., O. B. E., M. P.. Zijnen Eersten 
Staatssecretaris voor Buitenlan d - 
sche Zaken;

Welke, na elkander hunne in 
goeden en behoorlijken vorm be
vonden volmachten te hebben 
overhandigd, overeengekomen zijn 
aangaande de volgende bepalin
gen :

A r t ik e l  één .

Van de samenvloeiing van de r i 
vier Mwibu met de rivier Ragera 
tot aan het punt waar de rechte 
lijn, die grenssteen 59 A met 
grenssteen 59 B verbindt, den dal- 
weg der rivier Kagera snijdt, 
wordt de grens gevormd door den 
dalweg van de Kagera. (Als dal- 
weg zal worden aangezien de lijn 
van het laagste peil der rivierbed
ding. Op de plaatsen waar, wegens 
het bestaan van stroomversnellin
gen of wegens eene andere oor
zaak, het niet mogelijk is de plaats 
van den dalweg te bepalen, zal de 
middellijn van de breedste vaar
geul de grens uitmaken.)
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Van hel punt waar de idlalweg 
van 'de Ivagera doorsneden wordt 
door de rechte lijn die de grens- 
steenen 59 A en 59 B verbindt, tot 
aan het punt waar deze dalweg die 
rechte lijn doorsnijdt die de 
grenssteenen 72 A en 72 B ver
bindt, wordt de grens bepaald door 
de reeks rechte lijnen die de 
grenssteenen verbindt, zichtbaar 
van den eenen lot den anderen en 
opgericht op uitstekende land- 
hoogten, op de oevers of de eilan
den van de Kagera. in de gedeel
ten waar deze rechte lijnen de 
vaargeul der rivier of het moeras, 
dal er langs ligt, doorsnijden. Op 
de andere plaatsen dan de eilan
den. waar deze rechte lijnen den 
vasten grond doorsnijden, wordt 
de grens gevormd door den oever, 
van het punt w aar de rechte lijn 
stroomopwaarts dezen oever snijdt 
tot aan het punt waar de reefde 
lijn stroomafwaarts die rivier of 
het moeras bereikt. W anneer de 
grenssteen zich op een eiland b e 
vindt, volgt de grens den kortslen 
weg langs den oever, van het punt 
waar de rechte lijn stroomop
waarts dezen oever snijdt tot aan 
het punt waar de rechte lijn 
stroomafwaarts de rivier of het 
moeras bereikt. W anneer de 
grenssteen zich op een eiland b e 
vindt, volgt de grens den koristen 
weg langs den oever, van het punt 
waar de rechte lijn stroomop
waarts den oever snijdt tot aan het 
punt waar de rechte lijn stroom 
opwaarts de rivier of het moeras 
bereikt..

De oever wordt geacht de grens 
van den laagsten waterstand Ie 
volgen.

Art. 2. | Art. 3.
i

Uilgaande van het punt bepaald 
in artikel 1, tusschen de grens
steenen 59 A en 59 B, worden de 
rechte lijnen waarvan sprake in 
het voorgaande artikel omschreven 
als volgt :

a) een rechte lijn die het in a r 
tikel 1 bepaalde punt verbindt met 
den grenssteen nr 60, opgericht op 
het Zuid-Westelijk uiteinde van 
het eiland Zinga;

b) van daar, een rechte lijn naai
den grenssteen nr 61, opgericht 
te Nyakagasiha, op het Noordelijk 
uiteinde van K agoni a ;

c) vandaar,  een rechte lijn naai
den grenssteen nr 62, ter plaatse 
genaamd Kaïliba, op het Noord- 
Oostelijke uiteinde van Kanyinya ;

d) van daar, een rechte lijn 
naar den grenssteen nr 63. aan het 
Zuid'-Westelijke uiteinde van het 
eiland Tchabalelwa (Kyabalelwa) ;

e) van daar, een rechte lijn naai
den grenssteen nr 64, opgerichl te 
Lulerana op de Oostelijke helling 
van Kageo (K ageyo);

f) van daar, een rechte lijn naai
den grenssteen nr 65, opgei-iehl 
o]i het Westelijke uiteinde van 
Mwoga;

g) van daar, een rechte lijn naai
den grenssteen nr 66, op het W es
telijke uiteinde van Gitegai;

h) van daar, een rechte lijn naai
den grenssteen nr 67, op liet 
Noord-Oostelijke uiteinde van 
Ndalama (Rurama) ;

j) van daar, een rechte lijn naar 
den grenssteen nr 68, ter plaatse 
genaamd Magasin, op het Noord-
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Ooslelijko uiteinde van Mubari j 
( Roeanda) ;

j)  van daar, een rechte lijn naar 
den grenssteen nr 69, op het Zui
delijke uiteinde van Gabiro;

k) van daar, een rechte lijn naar 
den grenssteen nr 70, ter plaatse 
genaamd Kitobelaho op het Noord- 
Ooslelijke uiteinde van Nyakisho- 
zi;

l) van daar, een rechte lijn naar 
den grenssteen nr 71, ter plaatse 
genaamd Gashoza op het Noord- 
üostclijkc uiteinde van Kamaka- 
ba;

m) van daar, een rechte lijn 
naar het in artikel 2 vermelde 
punt w aar de rechte lijn die de 
gremssteenen 72 A en 72 B ve r
bindt, respectievelijk opgericht te 
Ryanyawanga (Tanganyika) en te 
Akanyo op liet Noordelijk uiteinde 
van Kamakaba, den dalweg van de 
Kagera snijdt.

De hierboven bepaalde lijn is 
aan gebracht op de bij dit verdrag 
gevoegde kaart.

Les ratifications out élc échan
gées à Londres, le 19 mars 1938.

Van het punt al', dat in paragraaf 
(m) van voorgaand artikel om- 
schreven is, volgt de grens den 
dalweg van de Kagera tot aan de 
grens van Oeganda.

Art. 5.

Dit verdrag zal door elle der 
Hooge Verdragsluitende Partijen 
bekrachtigd worden zoodlra nioge- 
lijk nadat de Raad van den Vol
kenbond er zijn goedkeuring aan 
zal gehecht hebben. De akten van 
bekrachtiging zullen te Londen 
worden uitgewisseld.

Het zal in werking treden op den 
dag van de uitwisseling der b e 
krachtigingen.

Ter oorkonde waarvan de h ie r
boven genoemde gevolmachtigden 
dit verdrag onder t e eken d en er 
hun zegels op aangebracht hebben.

Gedaan te Londen, den 22n No
vember 1934 in dridubbel exem
plaar, in de Engelsche en do 
Fransche taal, welke beide talen 
gelijke waarde hebben.

De uitwisseling der  bekrachti
gingen heeft te Londen op 19 
Maart 1938 plaats gehad.

A r t . 4 .

Traité concernant l’usage des eaux des rivières et cours d’eau qui font 
partie de !a section de la frontière entre le Ruanda-Urundi 

et le territoire du Tanganyika.

Le Gouvernement belge et le | The Government of Belgium and 
Gouvernement du Royaume-Uni de j the Government of Ibe United 
Grande-Bretagne et d'Irlande du I Kingdom of Great Britain and
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Nord, désirant définir les droits 
relatifs à l'usage des eaux des r i 
vières et cours d 'eau qui font pa r
tie de la section lie la frontière 
entre le Ruanda-Urundi et le T er
ritoire du Tanganyika, qui est d é 
finie dans le Protocole conclu à 
Kigoma le 5 août 1924 et dans le 
Traité modifiant la frontière entre 
le Territoire du T'anganyika et le 
Ruanda-Urundi, signé à Londres, 
le 22 novembre 1934, ou des r i 
vières ou cours d’eau qui coulent 
du territoire Ruanda-Urunidli dans 
le Territoire du Tanganyika et vi
ce versa;

Sont convenus de ce qui suit :

A r t ic l e  p r e m ie r .

Les eaux prélevées dans une 
partie d’une rivière ou d ’un cours 
d’eau, entièrem ent comprise dans 
le Ruanda-Urundi ou dans le T er
ritoire du Tanganyika, seront r e s 
tituées sans réduction substan
tielle à leur lit naturel en un point 
situé en deçà de l’endroit où la r i
vière ou le cours d ’eau coule dans 
l ’autre territoire, ou en deçà d'1 
l ’endroit où la rivière ou le cours 
d 'eau forme la frontière entre les 
deux territoires.

Art. 2.

Les Gouvernements contrac
tants n ’ autoriseront respective
ment dans le Ruanda-Urundi ou 
dans le Territoire du Tanganyika 
aucuns travaux de nature minière 
ou industrielle qui pourraient po r
ter atteinte d’une manière quel
conque aux eaux navigable® exis
tantes de tout autre cours d’eau 
ou rivière dont une partie forme

Northern Ireland desiring fo deflrie 
the water riglits in respect of tlie 
use of t)he w ater of those rivers 
and streamis which form a portion 
of Huit part of tlie boundary bel- 
ween the Tanganyika Territory 
and Ruanda-Urundi as deftned in 
the Protocol concludeld' at Kigoma 
on the 5th August, 1924, and in 
the Treaty modifying the bounda
ry between tlie Tanganyika Terri- 
tory and Ruanda-Urundi signed ai 
London on Uhe 22nd November, 
1934, or of any river or slream 
which flows froiin tlie Tanganyika 
Territory info Ruanda-Urundi and 
vice versa;

Rave agree-d as follows :

A r t ic l e  p r e m ie r .

W ater diverted from a part of a 
river or streani wiholly within the 
Tanganyika Territory or Ruandla- 
Urundi sliall be returned without 
substanlial réduction to its natu- 
ral bed at some point before such 
river or stream flows info tlie 
ollher territory, or at some point 
before such river or streani i'orms 
the common boundary between 
the two territoires.

Art. 2 .

No operations of a mining or in 
dustrial nature shàil be perniitted 
by either of [be Gontracting Go- 
vernments in Tanganvika or Ru
anda-Urundi respectively wiiicb 
may in any way lessen or otiier- 
wise interfère with existing navi
gable waters in any otlher river or 
stream, part of wich for ms Ibe 
connu on boundary, or with waters
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la frontière commune ou aux eaux 
de tout cours d'eau ou rivière dont 
une partie forme la frontière com
mune et qui pourrait devenir n a 
vigable après la mise en vigueur 
du présent arrangement.

Art. 3.

Les Gouvernements con trac
tants n ’autoriseront respective
ment dans le Ruanda-Urundi et 
dans le Territoire du Tanganyika 
aucuns travaux de nature m i
nière ou industrielle qui pourraient 
polluer les eaux id’une rivière ou 
d'un cours d eau faisant partie de 
la frontière entre le Territoire du 
Tanganyika et le Ruanda-Urundi, 
ou d'une rivière ou d'un cours 
d ’eau tributaire de ces cours d'eau, 
ou d’une rivière ou d'un cours 
d’eau coulant de l’un de ces te r 
ritoires dans l 'autre; amener dans 
ces eaux des substances vénéneu
ses, nocives ou polluantes.

Art. 4.

Chacun des Gouvernements con
tractants aura le droit de prélever, 
pour des travaux de nature m iniè
re ou industrielle, en un point 
quelconque d 'une rivière ou d’un 
cours d 'eau où ce cours d ’eau for
me la frontière entre les deux te r 
ritoires, une quantité d ’eau égale
à la moitié au maximum du volu- •
me d’eau coulant en ce point, m e
suré à la saison des basses eaux, à 
condition qu’après usage cette 
eau soit restituée sans réduction 
substantielle à son lit naturel.

in any such river or stream wbich 
mav beconie navigable after the 

| completion of this Agreement.

A rt. 3.

No operations of a mining or in- 
jdustrial nature shall be permitled 
’by either of tire Contracting Go- 
vernments in Tangonyika or Ruan
da-Urundi respectively which may 
pollute or cause the deposit of any 

'poisonous, noxious or polluting 
substance in the waters of any r i 
ver or stream forming part of the 
boundarv between the Tanganyika 

iTerritory and Ruanda-Urundi or 
'any tributary river or stream the- 
reof, or in any river or stream 
flowing from one territory into the 
other.

Art. 4.

Eaclh Contran ting Government 
shalll have the right to divert, for 
operations of a mining or indus
trial nature, at any point along any 
river or stream where such river 
or stream forms a commun boun- 
darv between the two territories, 
up to a maximum of half the vo
lume of water flowing at such 
point m-easured buring the season 
of low water, provided that such 
water after use shall without 
substantial réduction be returned 
to its natural bed.

Art. 5. A rt. 5.

En cas d ’exercice du droit de In the event of the exercise of
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p r é l è v e m e n t  p r é v u  p a r  T a r t i c l e  4 ,  

l e  d é b i t  d ' u n e  r i v i è r e  o u  d ’ u n  c o u r s  

d ' e a u  d e  l a  d i t e  f r o n t i è r e  s e r a  d é 

t e r m i n é  p a r  d e s  s o n d a g e s  e t  e n  

u t i l i s a n t  u n  a p p a r e i l  à  m e s u r e r  l a  

r a p i d i t é  d u  c o u r a n t .  L e  p o i n t  o ù  l e  

d é b i t  d e v r a  ê t r e  m e s u r é  s e r a  l ' e n 

d r o i t  l e  p l u s  r a p p r o c h é  e n  a m o n t  

d e  l a  d é r i v a t i o n  p r o j e t é e  o ù  l e s  

c o n d i t i o n s  p e r m e t t r o n t  d ’ a p p l i q u e r  

c e t t e  m é t h o d e  d e  d é t e r m i n a t i o n .

Art. 6.

S i  l ' u n  d e s  G o u v e r n e m e n t s  c o n 

t r a c t a n t s  d é s i r e  u t i l i s e r  l e s  e a u x  

d ’ u n e  r i v i è r e . o u  d ’ u n  c o u r s  d ’ e a u  

d e  l a  d i t e  f r o n t i è r e  o u  a u t o r i s e r  

u n e  p e r s o n n e  à  u t i l i s e r  c e s  e a u x  à  

d e s  i r r i g a t i o n s ,  c e  G o u v e r n e m e n t  

c o n t r a c t a n t  d e v r a  i n f o r m e r  l ’ a u t r e  

d e  c e  d é s i r  s i x  m o i s  a v a n t  d e  c o m 

m e n c e r  l e s  t r a v a u x  e n  v u e  d e  l ’ u t i 

l i s a t i o n  d e  c e s  e a u x  e t  c e ,  a f i n  d e  

p e r m e t t r e  l ’ e x a m e n  d e s  o b j e c t i o n s  

q u e  l ' a u t r e  G o u v e r n e m e n t  c o n 

t r a c t a n t  p o u r r a i t  s o u l e v e r .

Art. 7.

T o u t e s  l e s  c o n c e s s i o n s  d e  d r o i t s  

d ' e a u  à  l a  d i t e  f r o n t i è r e  a c c o r d é e s  

p a r  l ' u n  o u  l ’ a u t r e  d e s  d e u x  G o u 

v e r n e m e n t s  c o n t r a c t a n t s ,  s e r o n t  

s u b o r d o n n é e s  à  l a  c o n d i t i o n  q u e  

l e s  b é n é f i c i a i r e s  d e  c e s  c o n c e s 

s i o n s  i n s t a l l e n t  à  l ' e n d r o i t  o u  p r è s  

d e  l ' e n d r o i t  d e  l a  p r i s e  d ’ e a u  u n  

d é v e r s o i r  o u  u n e  j a u g e  é t a l o n n é s  

q u i  s e r o n t  a c c e s s i b l e s  à  l ’ i n s p e c 

t i o n  d e s  f o n c t i o n n a i r e s  d e s  d e u x  

G o u v e r n e m e n t s  d é s i g n é s  p o u r  

c o n t r ô l e r  c e s  d é v e r s o i r s  o u  c e s  

j a u g e s .

l h e  r i g h t  o f  d i v e r s i o n  u n d e r  A r 

t i c l e  4 ,  t i r e  m e t b o d  f o r  t l h e  d e t e r -  

m i n a l i o n  o f  t h e  l l o w  o f  w a t e r  

s o u n d i n g  a n d  b y  t h e  u s e  o f  t h e  

c u r r e n t  m e t e r ,  a n d l  t h e  p o i n t  o f  

d é t e r m i n a t i o n  i n  t h e  s a i d  w a t e r s  

s i h a i l l  b e  t h e  n e a r e s t  p o i n t  u p -  

s t r e a m  t o  t h e  p r o p o s e d  i n t a k e  

w h e r e  c o n d i t i o n s  p e r m i t  o f  d é t e r 

m i n a t i o n  b y  t h e  a f o r e s a i d  m e t h o d .

Art. 6.

i  I n  t h e  e v e n l  o f  e i t h e r  G o n t r a c -  

t i n g  G o v e r n m e n t  d e s i r i n g  t u  u t i 

l i s e  t h e  w a t e r s  o f  a n y  r i v e r  o r  

| s t r e a m  o n  t h e  a f o r e s a i d  b o u n d a r y  

j  o r  t o  p e r m i t  a n y  p e r s o n  t o  u t i l i s e  

!  s u c h  w a t e r  f o r  i r r i g a t i o n  p u r p o s e s ,

I  s u c h  > U o n t r a c L i n g  G o v e r n m e n t  

1  s h a l l  g i v e  t o  t h e  o t h e r  G o n t r a c t i n g  

G o v e r n m e n t  n o t i c e  o f  s u c l h  d e s i r e  

s i x  m o n t h s  b e f o r e  c o m m e n c i n g  

o p e r a t i o n s  f o r  t h e  u t i l i s a t i o n  o f  

s u c h  w a t e r s ,  i n  o r d e r  t o  p e r m i t  o f  

,  t h e  c o n s i d é r a t i o n  o f  a n y  o b j e c t i o n s  

w h i c h  t h e  o t h e r  G o n t r a c t i n g  G o -  

,  v e r n m e n t  m a y  w i s h  t o  r a i s e .

! A rt. 7.

I  A i l  g r a n d s  o f  w a t e r  r i g h t s  o n  t h e  

a f o r e s a i d  b o u n d a r y  b y  e i t h e r  C o n -  

j  t r a c t i n g  G o v e r n m e n t  s h a l l  b e  c o n -  

d i t i o n a l  o n  l h e  g r a n t e e s  i n s t a l l i n g  

'  a t  o r  n e a r  t h e  p o i n t  o f  i n t a k e  a  

!  s t a n d a r d  m e a s u r e m e n t  w e i r  o r  

g a u g e  w h i c h  s h a l l  b e  o p e n  t o t  i n 

s p e c t i o n - b y  o f f i c i a i s  o f  b o t h  C o n -  

t r a c t i n g  G o v e r n m e n t s  a p p o i n t e d  

f o r  t h e  p u r p o s e  o f  i n s p e c t i n g  s u c h  

! w e i r s  a n d  g a u g e s .
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L e s  s e r v i c e s  p u b l i c s  d e s  d e u x  

G o u v e r n e m e n t  c o n t r a c t a n t s  e t  l e s  

h a b i t a n t s  d u  T a n g a n y i k a  e t  d u  

R u a n d a - U r u n d i  s e r o n t  a u t o r i s é s  à  

a c c é d e r ,  p o u r  d e s  r a i s o n s  d o m e s 

t i q u e s  o u  i n d u s t r i e l l e s ,  à  n ’ i m p o r 

t e  q u e l  p o i n t  d e s  r i v i è r e s  o u  c o u r s  

d ’ e a u  f o r m a n t  l a  f r o n t i è r e  c o m 

m u n e .

Art. 8.

Art. 9.

T o u s  l e s  h a b i t a n t s  d u  R u a n d a -  

U r u n d i  o u  d u  T e r r i t o i r e  d u  T a n 

g a n y i k a  p o u r r o n t  n a v i g u e r  s u r  l e s  

r i v i è r e s  o u  f l e u v e s  f o r m a n t  f r o n 

t i è r e  e n t r e  l e s  d e u x  t e r r i t o i r e s ,  s ’ y  

l i v r e r  à  l a  p ê c h e ,  y  c u e i l l i r  d e s  

p l a n t e s  a q u a t i q u e s  e t  y  p u i s e r  d e  

l ’ e a u  p o u r  l e s  b e s o i n s  d o m e s t i 

q u e s  e t  p o u r  d ’ a u t r e s  b e s o i n s  c o n 

f o r m é m e n t  à  l e u r s  d r o i t s  f o n d é s  

s u r  l a  c o u t u m e .

Art. 10.

E n  c a s  d e  c o n t e s t a t i o n s  s u r g i s 

s a n t  e n t r e  l e s  G o u v e r n e m e n t s  c o n 

t r a c t a n t s  a u  s u j e t  d ’ u n e  m a t i è r e  

p r é v u e  p a r  l e  p r é s e n t  a r r a n g e 

m e n t ,  l e s  G o u v e r n e m e n t s  c o n t r a c 

t a n t s  s o u m e t t r o n t  l a  q u e s t i o n  à  

l ' a r b i t r e  o u  a u  t r i b u n a l  a r b i t r a l  d é 

s i g n é  d e  c o m m u n  a c c o r d .

L e  p r é s e n t  a r r a n g e m e n t  s e r a  r a 

t i f i é  e t  l e s  r a t i f i c a t i o n s  s e r o n t  

é c h a n g é e s  à  L o n d r e s  l e  p l u s  t ô t  

p o s s i b l e .  I l  e n t r e r a  e n  v i g u e u r  à  l a  

d a t e  d e  l ' é c h a n g e  d e s  r a t i f i c a t i o n s .

E n  f o i  d e  q u o i  l e s  s o u s s i g n é s ,  

d û m e n t  a u t o r i s é s ,  o n t  s i g n é  l e  p r é -

T h e  o f f i c i a i s  o f  e i t h e r  C o n t r a c -  

t i n g  G o v e r n m e n t  a n d  a n y  o f  t l h e  

i n h a b i l a n t s  o f  T a n g a n y i k a  o r  R u 

a n d a - U r u n d i  s h a l l  b e  p e r m i l t e d  t o  

h a v e  a c c e s s  t o  a n y  p o i n t  o n  a n y  

r i v e r  o r  s t r e a m  f o r n i i n g  t h e  c o i n  -  

m o n  b o u n d a r y  f o r  a n y  d o m e s t i c  o r  

i n d u s t r i a l  p u r p o s e .

Art. 8.

A rt. 9.

A n y  o f  t h e  i n h a b i l a n t s  o f  t h e  

T a n g a n y i k a  T e r r i  t o r y  o r  o f  R u a n 

d a - U r u n d i  s h a l l  b e  * p e r m i t t e d  t o  

n a v i g a d e  a n y  r i v e r  o r  s t r e a m  

f o r m i n g  t h e  c o m m u n  b o u n d a r y  

a n d  t a ’ k e  t h e r e f r o m  f i s h  a n d  a q u a -  

t i c  p l a n t s  a n d  w a t e r  f o r  d o m e s t i c  

p u r p o s e s  a n d  f o r  a n y  p u r p o s e s  

c o n f o r m i n g  w i t l h  t h e i r  c u s t o r a a r y  

r i g h t s .

Art. 10.

I n  t h e  e v e n t  o f  a n y  d i s p u t e  a r i s -  

i n g  b e t w e e n  t h e  G o n t r a c t i n g  G o -  

v e r n m e n t s  i n  r e s p e c t  o f  a n y  m a t 

t e r  c o v e r e d  b y  t h i s  A g r e e m e n t ,  t h e  

G o n t r a c t i n g  G o v e r n m e n t s  s h a l l  

r e f e r  s u c h  m a t t e r  t o  s u c h  a r h i t r a -  

t o r  o r  c o u r t  o f  a r b i t r a t i o n  a s  n i a y  

b e  m u t u a l i y  a g r e e d  u p o n .

T h e  p r e s e n t  A g r e e m e n t  s h a l l  b e  

r a t i f l e d  a n d  t h e  r a t i f i c a t i o n s  s l l i a l l  

b e  e x c h a n g e d  a t  L o n d o n  a s  s o o n  a s  

p o s s i b l e .  I t  s h a l l  c o r n e  i n t o  f o r c e  

o n  t h e  d a t e  o f  t h e  e x c h a n g e  o f  r a 

t i f i c a t i o n s .

I n  f a i t h  w h e r e o f  t h e  u n d e r s i g n -  

e d ,  d u l y  a u l h o r i s e d  t h e r e t o ,  l h a v e
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s e n t  a r r a n g e m e n t  e t  y  o n t  a p p o s é  

l e u r s  s c e a u x .

F a i t  à  L o n d r e s ,  e n  ( d o u b l e  e x e m 

p l a i r e ,  l e  2 2  n o v e m b r e  1 9 3 4 .

s i g n e d  t h e  p r e s e n t  A g r e e m e n t  a n d  

h a v e  a f f i x e d  t ' h e r e t o  t h e i r  s e a l s .

D o n e  a t  L o n i d ' o n  i n  d u p l i c a t a ,  t b e  

2 2 n d  d a y  o f  N o v e m b e r ,  1 9 3 4 .

Verdrag betreffende het gebruik van het water der rivieren en 
stroomende wateren die deel uitmaken van het gedeelte der grens 

tusschen Roenda-Oeroendi en het Tanganyika Territorium.

D e  B e l g i s c h e  R e g e e r i n g  e n  d e  

R e g e e r i n g  v a n  h e t  V e r e e n i g d  

K o n i n k r i j k  G r o o t - B r i t t a n n i ë  e n  

N o o r d  -  I e r l a n d ,  w e n s c h e n d  d e  

r e c h t e n  v a s t  t e  s t e l l e n  b e t r e f f e n d e  

h e t  g e b r u i k  v a n  h e t  w a t e r  d e r  r i 

v i e r e n  e n  s t r o o m e n d e  w a t e r e n  d i e  

d e e l  u i t m a k e n  v a n  h e t  g e d e e l t e  d e r  

g r e n s  t u s s c h e n  R o e n d l a - O e r o e n d i  

e n  h e t  T a n g a n y i k a  T e r r i t o r i u m ,  

o m s c h r e v e n  i n  h e t  P r o t o c o l  a a n 

g e g a a n  t e  K i g o m a  d e n  5 n  A u g u s t u s  

1 9 2 4  e n  i n  h e t  V e r d r a g  t o t  w i j z i 

g i n g  d e r  g r e n s  t u s s c h e n  h e t  T a n 

g a n y i k a  T e r r i t o r i u m  e n  R o e a n d a -  

O e r o e n d i ,  u n d e r t e e k e n d  t e  L o n 

d e n  d é n  2 2 n  N o v e m b e r  1 9 3 4 ,  o f  

d e r  r i v i e r e n  o f  s l r o o m e n d e  w a t e 

r e n  d i e  v a n  h e t  g r o n d g e b i e d  R o e -  

a n d a - O e r o e n d i  n a a r  h e t  T a n g a n y i .  

k a  T e r r i t o r i u m  ' v l o e i e n  e n  o m g e 

k e e r d ) ;

Z i j n  o v e r e e n g e k o m e n  o v e r  w a t  

v o l g t  :

A r t ik e l  é é n .

W a t e r  d a t  w o r d t  a f  g e t a p t  i n  e e n  

d e e l  v a n  e e n  r i v i e r  o f  s t r o o m e n d  

w a t e r  d a t  g e h e e l  i n  R o e a n d a - O e -

r o e n d i  o f  i n  t h e  T a n g a n y i k a  T e r 

r i t o r i u m  g e l e g e n  i s ,  z a l  z o n d e r  

w e z e n l i j k e  v e r m i n d e r i n g  n a a r  z i j n  

n a t u u r l i j k e  b e d d i n g  t e r u g g e l e i d  

w o r d e n  o p  e e n  p u n t  g e l e g e n  v ó ó r  

d e  p l a a t s  w a a r  d e  r i v i e r  i n  h e t  a n 

d e r e  g r o n d g e b i e d  v l o e i t ,  o f  v ó ó r  d e  

p l a a t s  w a a r  d e  r i v i e r  d e  g r e n s  

v o r m t  t u s s c h e n  d e  b e i d e  g r o n d g e 

b i e d e n .

A rt. 2.

D e  V e r d r a g s l u i t e n d e  R e g e e r i n -  

g e n  z u l l e n  r e s p e c t i e v e l i j k  i n  R o e -  

a n d a - O e r o e n d i  o f  i n  h e t  T a n g a 

n y i k a  T e r r i t o r i u m  g e e n  w e r k e n  

v a n  m i j n b o u w k u n d i g e n  o f  i n d u -  

s t r i e e l e n  a a r d  t o e l a t e n  d i e  o p  

e e n i g e  w i j z e  s c h a d e  z o u d e n  k u n 

n e n  b e r o k k e n e n  a a n  h e t  b e s t a a n d e  

v a a r w a t e r  v a n  r i v i e r e n  o f  s t r o o 

m e n d e  w a t e r e n  w a a r v a n  e e n  d e e l  

d e  g e m e e n s c h a p p e l i j k e  g r e n s  

v o r m t  o f  a a n  h e t  w a t e r  v a n  a l l e  

a n d e r e  r i v i e r e n  o f  s t r o o m e n d e  

w a t e r e n  w a a r v a n  e e n  d e e l  d e  g e 

m e e n s c h a p p e l i j k  g r e n s  v o r m t  e n  

d i e  n a  d e  i n w e r k i n g t r e d i n g  d e z e r  

s c h i k k i n g  b e v a a r b a a r  z o u d e n  k u n 

n e n  w o r d e n .

59
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D e  V e r d r a g s l u i t e n d e  R e g e e r i n -  

g e n  z u l l e n  r e s p e c t i e v e l i j k  i n  R o e -  

a n d a - O e r o e n d i  e n  i n  I h e t  T a n g a -  

n y i k a  T e r r i t o r i u m  g e e n  w e r k e n  

v a n  m i j n b o u w k u n d i g e n  o f  i n d u -  

s l r i e e i e n  a a r d  t o e l a l e n  d i e  h e t  w a 

t e r  v a n  r i v i e r e n  o f  s i r o o m e n d e  

w a t e r e n  d i e  d e e l  u i l m a k e n  v a n  d e  

g r e n s  l u s s c h e n  b e t  T a n g a n y i k a  

T e r r i t o r i u m  i n  R o e a n d a - O e r o e n d i .  

o f  v a n  z i j r i v i e r e n  d a a r v a n  o f  v a n  

r i v i e r e n  o f  l o o i p e n d e  w a t e r e n  d i e  

v a n  u i t  e e n ' d e z e r  g r o n d g e b i e d e n  i n  

h e t  a n d e r e  v l o e i e n ,  z o u d e n ,  k u n 

n e n  v e r o n t r e i n i g e n  o f  - d a a r i n  v e r 

g i f t i g e ,  s c h a d e l i j k e  o f  b e v u i l e n d e  

s t o l l e n  z o u d e n  k u n n e n  a a n v o e r e n .

Art. 3.

A R T . ‘t .

I e d e r  d e r  V e r d r a g s l u i t e n d e  R e -  

g e e r i n g e n  z a l  h e t  r e c h t  h e b b e n ,  

v o o r  w e r k e n  v a n  m i j n b o u w k u n d i 

g e n  o f  i n d u s i r i e e l e n  a a r d ,  o p  g e 

l i j k  w e l k  p u n t  v a n  e e n  r i v i e r  o f  

s i r o o m e n d  w a t e r  w a a r  d e z e  s t r o o m  

d e  g r e n s  t u s s c h e n  d e  b e i d e  g r o n d 

g e b i e d e n  v o r m t ,  e e n  h o e v e e l h e i d  

w a t e r  a f  t e  l a p p e n  d a t  g e l i j k  i s  a a n  

t e n  h o o g s t e  d e  h e l f t  d e r  o p  d a l  

p u n t  s t r o o m e n d e  h o e v e e l h e i d  w a 

t e r ,  g e m e t e n  g e d u r e n d e  h e i  J a a g -  

w a l e r s e i z o e n ,  o p  v o o r w a a r d e  d a l  

d i t  w a t e r ,  1 1 a  g e b r u i k ,  z o n d e r  w e 

z e n l i j k e  v e r m i n d e r i n g  n a a r  z i j n  

n a t u u r l i j k e  b e d d i n g  t e r u g g e l e i d  

w o r d t .

Art. 5

I 1 1  g e v a l  v a n  u i t v o e r i n g  v a n  h e t  

i n  a r t i k e l  4  v o o r z i e n e  r e c h t  v a n  

a f t a p p i i i g ,  z a l  d e  a f v o e r  v a n  e e n  

r i v i e r  o f  s t r o o m e n d  w a t e r  v a n  g e 

z e g d e  g r e n s  b e p a a l d  w o r d e n  d o o r

p e i l i n g e n  e n  m e t  g e b r u i k  v a n  e e n  

a p p a r a a t  v o o r  h e t  m e t e n  d e r  

s t r o o m s n e l h e i d .  H e t  p u n t  w a a r  d e  

a f v o e r  m o e t  g e m e t e n  w o r d e n  z a l  

d e  p l a a t s  z i j n  d i e  s t r o o m o p w a a r t s  

h e l  d i c h t s t  g e l e g e n  i s  b i j  d e  v o o r 

g e n o m e n  a f l e i d i n g ,  w a a r  d e  t o e 

s t a n d  t o e l a a t  d e z e  . m e t h o d e  v a n  a f -  

v o e r b e p a l i n g  t o e  t e  p a s s e n .

Art. 6.

I n d i e n  e e n  d e r  V e r d r a g s l u i t e n d e  

p a r t i j e n  w e n s c l h t  h e t  w a t e r  v a n  

e e n  r i v i e r  o f  v a n  e e n  s t r o o m  v a n  

g e z e g d e  g r e n s  v o o r  b e v l o e i i n g  t e  

g e b r u i k e n  o f  a a n  e e n  p e r s o o n  

d a a r t o e  d e  t o e l a t i n g  t e  v e r l e e n e n ,  

m o e t  d e z e  R e g e e r i n g  a a n  d e  a n d e 

r e  R e g e e r i n g  v a n  d e z e n  w e n s c h  

k e n n i s  g e v e n  z e s  m a a n d e n  v ó ó r  

d e n  a a n v a n g  d e r  w erk en  m e t  h e l  

o o g  o p  l i e t  g e b r u i k  v a n  d i l  w a l  e r .  

z u l k s  o m  h e l  m o g e l i j k  I e  m a k e n  

d e  b e z w a r e n  I e  o n d e r z o e k e n  w e l k e  

d e  a n d e r e  R e g e e r i i i g  z o u  k u n n e n  

o p p e r e n .

Art. 7.

E l k e  v e r g u n n i n g  v a n  w a t e r r e c h 

t e n  a a n  g e z e g d e  g r e n s  v e r l e e n d ,  

d o o r  d e  e e n e  o f  d e  a n d e r e  d e r  b e i 

d e  V e r d r a g s l u i t e n d e  R e g e e r i n g e n ,  

z a l  o n d e r g e s c h i k t  z i j n  a a n  d e  

v o o r w a a r d e  d a t  d e  h o u d e r s  d e z e r  

v e r g u n n i n g e n  o p  d e  p l a a l s  o f  n a b i j  

d e  p l a a t s  d e r  w a t e r a f t a p p i n g  e e n  

s t a n d a a r d  o v e r l o o p  o f  w a t e r m e t e r  

a a n b r e n g e n  d i e  k u n n e n  g e c o n t r o 

l e e r d  w o r d e n  d o o r  d e  a m b t e n a r e n  

v a n  b e i d e  R e g e e r i n g e n  d i e  m e i  d e  

i n s p e c t i e  d e z e r  o v e r l o o i p e n  o f  d e 

z e r  w a l e r m e i e r s  b e l a s t  z i j n .

Art. 8.

D e  o p e n b a r e  d i e n s t e n  v a n  b e i d e
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V e r d r a g s l u i t e n d e  R e g e e r i n g e n  e n  

d e  i n w o n e r s  v a n  T a n g a n y i k a  e n  

v a n  R o e a n d a - O e r o e n d i  z u l l e n ,  v o o r  

d o e l e i n d e n  v a n  h u i s h o u d e l i j k e n  o f  

i n d i u s t r i e e l e n  a a r d ,  t o e g a n g  v e r 

k r i j g e n  t o t  o m  ( h e l  e v e n  w e l k  p u n t  

d e r  r i v i e r e n  o f  s t r o o m e n d e  w a t e 

r e n  d i e  d e  g e m e e n s c h a p p e l i j k e  

g r e n s  v o r m e n .

Art. 9.

A l  d e  i n w o n e r s  v a n  R o e a n d a -  

O e r o e n d i  o f  v a n  I h e t  T a n g a n y i k a  

T e r r i t o r i u m  z u l l e n  m o g e n  v a r e n  

o p  d e  r i v i e r e n  o f  t s t r o o m e n d e  w a 

t e r e n  d i e  d e  g r e n s  v o r m e n  t u s -  

s c h e n  h e i d e  g r o n d g e b i e d e n  ;  z i j  

z u l l e n  m o g e n  v i s s o l l e n ,  w a t e r p l a n 

t e n  p l u k k e n  e n  e r  w a t e r  p u t t e n  

v o o r  h u i s h o u d e l i j k e  o f  v o o r  a n d e r e  

d d e l e i n d e n  o v e r e e n k o m s t i g  h u n  o p  

d e  g e w o o n t e  b e r u s t e n d e  r e c h t e n .

L e s  r a t i f i c a t i o n s  o n t  é t é  é c h a n 

g é e s  à  L o n d r e s  i e  1 9  m a r s  1 9 3 8 .

I n  g e v a l  v a n  b e t w i s t i n g  t u s s c h e n  

d e  v e r d r a g s l u i t e n d e  R e g e e r a n g e n  

a a n g a a n d e  e e n  d o o r  d e z e  s c h i k 

k i n g  v o o r z i e n  p u n t ,  z u l l e n  d e  

V e r d r a g s l u i t e n d e  R e g e e r i n g e n  d e  

k w e s t i e  a a n  d e n  i n  g e m e e n  o v e r l e g  

a a n g e s t e l d e n  s c h e i d s  r e e  h i e r  o f  a a n  

h e t  i d i t o  s c h e i d s g e r e c h t  o n d e r 

w e r p e n .

D e z e  s c h i k k i n g  z a l  b e k r a c h t i g d  

e n  d e  b e k r a c h t i g i n g e n  z u l l e n  z o o  

s p o e d i g  m o g e l i j k  t e  L o n d e n  u i t g e 

w i s s e l d  w o r d e n .  Z i j  z a l  i n  w e r k i n g  

t r e d e n  o p  d e n  d a t u m  v a n  d e  u i t 

w i s s e l i n g  d e r  b e k r a c h t i g i n g e n .

T e r  o o r k o n d e  w a a r v a n  d e  o n -  

d e r g e t e e k e n d e n ,  b e h o o r l i j k  g e 

m a c h t i g d ,  i d i e z e  s c h i k k i n g  o n d e r -  

t e e k e n d  e n  e r  h u n  z e g e l s  o p  g e z e t  

h e b b e n .

G e d a a n  t e  L o n d e n ,  i n  d u p l o ,  d e n  

2 2 n  N o v e m b e r  1 9 3 4 .

D e  u i t w i s s e l i n g  d e r  b e k r a c h t i 

g i n g e n  h e e f t  t e  L o n d e n  o p  1 9  

M a a r t  1 9 3 8  p l a a t s  g e h a d .

Art. 10.

Administration Centrale. — Règle
ment organique de l’Administra
tion Centrale. — Modifications.

P a r  a r r ê t é  r o y a l  d u  2 6  a o û t  1 9 3 8 .  

l e  c a d r e  d e s  d i r e c t e u r s  d e  T  a d m i 

n i s t r a t i o n  c e n t r a l e  d u  M i n i s t è r e  

d e s  C o l o n i e s  e s t  f i x é  à  2 4  D i r e c 

t e u r s  d o n t  1  a y a n t  l e  r a n g  h i é r a r 

c h i q u e  e t  l a  r é m u n é r a t i o n  d ’ u n  

i n s p e c t e u r  g é n é r a l .

Hoofdbestuur. — Inrichtingsregle- 
menten ,van het Hoofdbestuur. 
— Wijzigingen.

B i j  k o n i n k l i j k  b e s l u i t  v a n  2 6  A u 

g u s t u s  1 9 3 8  w o r d t  h e t  k a d e r  d e r  

d i r e c t e u r s  v a n  h e t  h o o f d b e s t u u r  

v a n  h e t  M i n i s t e r i e  v a n  K o l o n i ë n  

v a s t g e s t e l d  o p  2 4  d i r e c t e u r s ,  

w a a r v a n  1  d e  r a n g h i e r a r c h i e  e n  d e  

w e d d e  h e e f t  v a n  I n s p e c t e u r  G e n e 

r a a l .
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P e r s o n n e l .

P a r  a r r ê t é  r o y a l  > d u  2 6  a o û t  

1 9 3 8  :

1 )  M .  H e y s e , T .  J .  M .  J . ,  d o c t e u r  

e n  d r o i t ,  d o c t e u r  e n  s c i e n c e s  p o l i 

t i q u e s ,  l i c e n c i é  e n  s c i e n ê e s  s o 

c i a l e s ,  D i r e c t e u r ,  e s t  a s s i m i l é  a u x  

I n s p e c t e u r s  g é n é r a u x  p o u r  l e  r a n g  

h i é r a r c h i q u e  e t  l a  r é m u n é r a t i o n .

2 )  ' M .  A r t u s , G . ,  D i r e c t e u r ,  e s t  

n o m m é  C h e f  d u  C o n t r ô l e  f i n a n 

c i e r .

Office Colonial. — Règlement or
ganique de l’Administration 
Centrale et arrêté royal du 15 
décembre 1934 relatif à l’orga
nisation de l’Office Colonial. — 
Modifications.

P a r  a r r ê t é  r o y a l  d u  2 6  a o û t  

1 9 3 8 ,  l e s  a l i n é a s  2  e t  3  d e  l ' a r 

t i c l e  4  d e  l ’ a r r ê t é  r o y a l  d u  1 5  d é 

c e m b r e  1 9 3 4  s o n t  a b r o g é s .

P e r s o n n e l .

P a r  a r r ê t é  r o y a l  d u  2 6  a o û t  

1 9 3 8 ,  M .  S ie b e n , A .  H . ,  C h e f  d e  

s e c t i o n  à  l ' O f f i c e  ' C o l o n i a l ,  e s t  n o m 

m é  D i r e c t e u r  d e  l ' O f f i c e  C o l o n i a l .

P e r s o n e e l  :

B i j  k o n i n k l i j k  b e s l u i t  v a n  2 6  A u 

g u s t u s  1 9 3 8  w o r d t  :

1 )  d e  h e e r  H e y s e , T .  J .  M .  J . ,  

d o c t o r  i n  d e  r e c h t e n ,  d o c t o r  i n  

p o l i t i e k e  w e t e n s c h a p p e n ,  l i c e n 

c i a n t  i n  s o c i a l e  w e t e n s c h a p p e n ,  

D i r e c t e u r ,  g e l i j k g e s t e l d  - m e t  d e  

I n s p e c t e u r s  -  g e n e r a a l  v o o r  d e  

r a n g h i a r a r c h i e  e n  v o o r  d e  w e d d e .

2 )  w o i f d t  d e  h e e r  A r t u s , G . ,  D i 

r e c t e u r  t o t  H o o f d  v a n  d e  g e l l d e l i j k e  

C o n t r o l e  b e n o e m d .

Koloniaal Bureau. — Inrichtings- 
reglement van het Hoofdbestuur 
en koninklijk besluit van 15 De. 
cember 1934 betreffende de in
richting van het Koloniaal Bu
reau. — Wijzigingen.

B i j  k o n i n k l i j k  b e s l u i t  v a n  2 6  A u 

g u s t u s  1 9 3 8 ,  w o r d e n  d e  a l i n e a ’ s  2  

e n  3  v a n  - a r t i k e l  4  v a n  h e t  k o n i n k 

l i j k  b e s l u i t  v a n  1 5  D e c e m b e r  1 9 3 4  

i n g e t r o k k e n .

P e r s o n e e l  :

B i j  k o n i n k l i j k  b e s l u i t  v a n  2 6  A u 

g u s t u s  1 9 3 8 ,  wordt de h e e r  Sieben, 
A .  H . ,  S e c t i e h o o f d  b i j  h e t  K o l o 

n i a a l  B u r e a u  t o t  D i r e c t e u r  v a n  h e t  

K o l o n i a a l  B u r e a u  benoemd.
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Ministère de la Défense Nationale Ministerie van Landsverdediging
et Ministère des Colonies. en Ministerie van Koloniën.

U n  a r r ê t é  r o y a l  e n  d a t e  du 26 
a o û t  1938 p r o n o n c e  l e  r e t r a i t  d e  

d é c o r a t i o n s  b e l g e s  à Mignon, N e s 

t o r ,  J e a n - B a p t i s t e .

E e n  k o n i n k l i j k  b e s l u i t  v a n  26 
A u g u s t u s  1938  s p r e e k t  d e  o n t n e 

m i n g  v a n  B e l g i s c h e  e e r e t e e k e n s  

u i t  a a n  Mignon, N e i s t o r ,  J e a n - B a p -  

t i s t e .

Personnel Judiciaire. Rechterlijk Personeel.

P a r  a r r ê t é  r o y a l  d u  2 6  a o û t  

1 9 3 8 ,  M .  V an  R a e m d o n c k , R o b  e r t -  

G a b r i e l - M a u r i c e  -  M a r i e  -  G é r a r d ,  

d o c t e u r  e n  d r o i t ,  a d m i n i s t r a t e u r  

t e r r i t o r i a l  d e  2 e  c l a s s e ,  e s t  n o m m é ,

B i j  k o n i n k l i j k  b e s l u i t  v a n  2 6  

A u g u s t u s  1 9 3 8 ,  i s  d e  h e e r  V an  

R a e m d o n c k , R o b e r t  -  G a b r i e l - ’ M a u -  

r i c e - M a r i e - G é r a r d ,  d o c t o r  i n  d e  

r e c h t e n ,  G e w e s t b e h e e r d e r  -  2 e

à  t i t r e  d é f i n i t i f ,  S u b s t i t u t  d u  P r o -  k l a s s e ,  t e  b e p a a l d  e n  t i t e l ,  t o t  S u b -  

c u r e u r  I d l u  R o i  p r è s  l e  t r i b u n a l  d e  '  s t i t u u t - P r o c u r e u r  d e s  K o n i n g s  b i j  

p r e m i è r e  i n s t a n c e  d e  l a  p r o v i n c e  d e  r e c h t b a n k  v a n  e e r s t e n  a a n l e g

d e  O o q u i l h a t v i l l e . v a n  d e  P r o v i n c i e  G o q u i l h a t s t a l d  

b e n o e m d .

S o n  a n c i e n n e t é ,  e n  q u a l i t é  d e  Z i j n  a n c i ë n n i t e i t ,  i n  h o e d a n i g -  

m a g i s t r a t ,  à  t i t r e  d é f i n i t i f ,  s e  f i x e  h e i d  v a n  m a g i s t r a a t  l e  b e p a a l d e n

à  l a  d a t e  d u  2 5  a o û t  1 9 3 7 . t i t e l ,  i s  v a s t g e s t e l d  o p  2 5  A u g u s t u s  

1 9 3 7 .

Administration Locale. — Person
nel.

Plaatselijk Bestuur. — Personeel.

P a r  a r r ê t é  r o y a l  d u  2 2  j u i l l e t  

1 9 3 8  s o n t  p r o m u s :  à  l a  d a t e  d u  

1 e r  j a n v i e r  1 9 3 8  :

B i j  k o n i n k l i j k  b e s l u i t  v a n  2 2  

J u l i  1 9 3 8  z i j n ,  t e r  d a g t e e k e n i n g  

v a n  1  J a n u a r i  1 9 3 8 ,  b e v o r d e r d  t o t :

Comissaire de district de 2e classe: Districtscommissaris-2e klasse.

M .  L a u w e r s , S t a n i s l a s  -  A u g u s t e  - D e  H e e r  L a u w e r s , S t a n i s l a s - A u -
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M a r i e ,  A d m i n i s t r a t e u r  t e r r i t o r i a l  i  

' p r i n c i p a l .  i

A  L a  d a t e  d u  1 e r  j u i l l e t  1 9 3 8  :

Commissaires de district de 
2e classe:

M M .  De R y c k , M a u r i c e - M a r t i n ;

Le B u ss y , R o g e r  -  H e r b e r t  -  L o u i s -  

F r a n ç o i s - X a v i e r ;

S a n d , G u s t a v e - H u b e r t ,

A d m i n i s t r a t e u r s  t e r r i t o r i a u x  

p r i n c i p a u x .

Service des Finances et Douanes.

S o u s - D ir e c t e u r  :

M .  P e t it , G e r m a i n - O d i l e - L o u i s ,  

C h e f  d e  b u r e a u  p r i n c i p a l .

Service de l’Agriculture.

I n s p e c t e u r  G é n é r a l  :

M .  H e n r a r d , J e a n - A l e x a n d r e - A l i 

c e - M a r i e ,  D i r e c t e u r .

S o u s - D ir e c t e u r s  :

M M .  T h e u n is s e n , R o b e r t - A n t o i n e -  

R o d o l p h e  ;

D e  G r o o f , G e o r g e s - P i e r r e - J o s e p h ,  

A g r o n o m e s  p r i n c i p a u x .

V é t é r in a ir e  P r in c ip a l  :

M .  G il l a in , J e a n - A r t h u r - J o s e p h ,

.  V é t é r i n a i r e  d e  l r < !  c l a s s e .

Service des Travaux Publics :

I n g é n ie u r  P r in c ip a l  d e  2 e c l a s s e :

g u s t e  -  M a r i e ,  E e r s t a a n w e z e n d  

g e w e s t b e h e e r d e r .

T e r  d a g t e e k e n i n g  v a n  1  J u l i  1 9 3 8 :  

T o t

Districtscommissaris-^ klasse:

D e  H e e r e n  De Ryck, M a u r i c e - M a r -  

t i n ;

Le B u ss y , R o g e r  -  H e r b e r t  -  L o u i s -  

F r a n ç o i s - X a v i e r ;

S a n d , G u s t a v e - H u b e r t ,

E e r s t a a n w e z e n d e  g e w e s t b e h e e r -  

d e r s .

Dienst der Financiën en der 
Douanen.

T o t  O n d e r d ir e c t e u r  :

D e  H e e r  P e t i t , G e r m a i n - O d i l e -  

L o u i s ,  E e r s t a a n w e z e n d  B u r e e l -  

l l i o o f d .

Landbouwdienst.

T o t  I n s p e c t e u r  G e n e r a a l  :

D e  H e e r  H e n r a r d , J e a n - A l e x a n d r e -  

A l i c e - M a r i e ,  D i r e c t e u r .

T o l  O n d e r d ir e c t e u r  :

D e  H e e r e n  T h e u n is s e n , R o b e r t - A n -  

t o i n e -  R o d o l p h e ;

De G r o o f , Georges-Pierre-Joseph, 
Eerstaanwezende Landbouwkun
digen.

T o t  E e r s t a a n w e z e n d  V e e a r t s  :

D e  H e e r  G il l a in , J e a n - A r t h u r - J o -  

s e p h ,  V e e a r t s - l e  k l a s s e .

Dienst der Openbare Werken:

T o t  E e r s t a a n w e z e n d  I n g e n ie u r - 2'-

KLASSE :
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M .  J îo g a e r t . J e a n - M a r i e  -  H i l a i r e ,  D e  l i e e r  B o g a e r t , J e a u - M a r i e - l l i -  

I n g é n i e u r  d e  l r c  c l a s s e .  I  l a i r e ,  I n g e n i e u r - 1 6  k l a s s e .

Service de l’Hygiène: Dienst der Hygiene:

M é d e c in  P r in c ip a l  :  j  T o t  E e r s t a a n w e z e n d  G e n e e s h e e r  :

M .  B a u d a r t , M a r c e l - G o n s t a n l - H e n _  D e  l i e e r  B a u d a r t , M a r c e l  -  C o n s -  

r i ,  M é d e c i n  d e  l r o  c l a s s e .  |  t a n l - l l e n r i ,  G e n e e s h e e r - I e  I d a s -

!  s e .

Restitution du droit à d’anciens 
combattants de race noire, de 
pouvoir bénéficier de la pension 
prévue au décret du 3 avril 
1930. (Décret du 3 juin 1938). 
— Mesures d’exécution.

L E O P O L D  I I I ,  R o i  d e s  B e l g e s ,

A  t o u s ,  p r é s e n t s  e t  à  v e n i r ,  

S a l u t .

V u  l e  d é c r e t  d u  3  j u i n  1 9 3 8 .  

c o n f é r a n t  d e s  I d ' r o i t s  n o u v e a u x  a u x  

a n c i e n s  c o m b a t t a n t s  d e  r a c e  n o i r e ;

S u r  l a  p r o p o s i t i o n  d e  N o t r e  M i 

n i s t r e  d e s  C o l o n i e s ,

N o u s  a v o n s  a r r ê t é  e t  a r r ê t o n s  :

A r t ic l e  u n iq u e .

L ’ a r t i c l e  5  d e  l ’ a r r ê t é  r o y a l  d u  

7  n o v e m b r e  1 9 3 0 ,  e s t  c o m p l é t é  

c o m m e  s u i t :

T o u t e f o i s ,  l e s  m i l i t a i r e s ,  l i c e n 

c i é s  a v a n t  l e  1 e r  j a n v i e r  1 9 2 1 ,  q u i  

o n t  p a r t i c i p é  a u x  c a m p a g n e s

Teruggave van het recht aan Oud
strijders van het negerras te 
kunnen genieten van het pen
sioen voorzien door het decreet 
van 3 April 1930. (Decreet van 
3 Juni 1938). — Uitvoerings
maatregelen.

L E O P O L D  I I I ,  K o n in g  d é r  B e l g e n ,

A a n  a l l e n ,  t e g e n w o o r d i g e n  e n  

t o e k o m e n d e n .  H e i l .

G e z i e n  b e t  d e c r e e t  v a n  3  J u n i  

1 9 3 8 ,  n i e u w e  r e c h t e n  t o e k e n n e n d  

a a n  d e  O u d s t r i j d e r s  v a n  h e l .  n e g e r 

r a s

O p  d e  v o o r d r a c h t  v a n  O n z e n  

M i n i s t e r  v a n  K o l o n i ë n ,

W i j  h e b b e n  b e s l o t e n  e n  W i j  

b e s l u i t e n  :

E e n ig  a r t ik e l .

A r t i k e l  5  v a n  h e t  K o n i n k l i j k  B e 

s l u i t  v a n  7  N o v e m b e r  1 9 3 0 ,  w o r d t  

a a n g e v u l d  a l s  v o i l g t :

D e  v ó ó r  1  J a n u a r i  1 9 2 1  a f g e 

d a n k t e  m i l i t a i r e n  e c h t e r ,  d e e l g e 

n o m e n  h e b b e n d  a a n  d e  v e l d l e c b -
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d ’ A f r i q u e ,  p e n d a n t  d a  g u e r r e  d e  

1 9 1 4 - 1 9 1 8  q u i  a u r a i e n t  p u  o b t e 

n i r  u n e  p e n s i o n  p a r  a p p l i c a t i o n  

d e s  d i s p o s i t i o n s  a n t é r i e u r e s  à  

c e l l e s  i n s t a u r é e s  p a r  l e  d é c r e t  d u  

8  a v r i l  1 9 3 0 ,  s ’ i l s  e n  a v a i e n t  f a i t  

l a  d e m a n d e  e n  t e m p s  o p p o r t u n  e t  

q u i  d é s i r e n t  b é n é f i c i e r  d e s  p e n 

s i o n s  p r é v u e s  p a r  ( l e  ' d é c r e t  d u  3  

a v r i l  1 9 3 0 ,  e n  f o n t  l a  d e m a n d e  a u  

G o u v e r n e u r  G é n é r a l  p a r  l ’ e n t r e 

m i s e  d u  C o m m i s s a i r e  p r o v i n c i a l .  

L a  d e m a n d e  d o i t  ê t r e  i n t r o d u i t e  

d a n s  l e  d é l a i  d ' u n  a n  p r e n a n t  c o u r s  

à  l a  d a t e  à  l a q u e l l e  l a  p u b l i c a t i o n  

d u  p r é s e n t  a r r ê t é  s e r a  d e v e n u e  

e f f i c i e n t e .  -  L e s  r è g l e s  t r a c é e s  p a r  

l ’ a r r ê t é  f d i u  7  n o v e m b r e  1 9 3 0  s o n t  

a p p l i c a b l e s  a u x  c a s  d e  c e s  m i l i 

t a i r e s .

D o n n é  à  B r u x e l l e s ,  l e  2 6  a o û t  

1 9 3 8 .

t e n  i n  A f r i k a  g e d u r e n d e  d e n  o o r 

l o g  1 9 1 4 - 1 9 1 8 ,  d i e  a a n s p r a a k  

h a d d e n  k u n n e n  m a k e n  o p  e e n  

p e n s i o e n  b i j  t o e p a s s i n g  v a n  s c h i k 

k i n g e n ,  w e l k e  d e  b i j  h e t  d e c r e e t  

v a n  3  A p r i l  1 9 3 0  i n  v o e g e  g e 

b r a c h t e  s c h i k k i n g e n  v o o r a f g i n g e n ,  

i n d i e n  z i j  t e n  g e p a s t e n  t i j d  e e n  

a a n v r a a g  h a d l d l e n  i n g e d i e n d ,  e n  d i e  

v e r l a n g e n  t e  g e n i e t e n  v a n  d e  p e n 

s i o e n e n  v o o r z i e n  b i j  h e t  d e c r e e t  

v a n  3  A p r i l  1 9 3 0 ,  r i c h t e n  h i e r v o o r  

d e  a a n v r a a g  a a n  d e n  G o u v e r n e u r  

G e n e r a a l  d o o r  b e m i d d e l i n g  v a n  

d e n  P r o v i n c i a a l  C o m m i s s a r i s .  D e  

a a n v r a a g  m o e t  i n g e d i e n d  w o r d e n  

b i n n e n  e e n  t i j d v e r l o o p  v a n  é é n  

j a a r ,  t e  t e l l e n  v a n  a f  d e n  d a t u m  

v a n  b e k e n d m a k i n g  w a a r o p  d i t  B e 

s l u i t  i n  w e r k i n g  i s  g e t r e d e n .  -  D e  

b i j  h e t  B e s l u i t  v a . n  7  N o v e m b e r  

1 9 3 0  g e t r o f f e n  v o o r s c h r i f t e n  z i j n  

v a n  t o e p a s s i n g  w a t  b e t r e f t  b e d o e l 

d e  m i l i t a i r e n .

G e g e v e n  i e  B r u s s e l ,  d e n  2 6 ”  

A u g u s t u s  1 9 3 8 .

L E O P O L D .

P a r  l e  R o i  :

Le Ministre des Colonies,

V a n  ’ s  K o n i n g s  w e g e  :  

De Minister van Koloniën,

A. De V l e e s c h a u w e r .

Postes. — Emission spéciale de 
timbre à l’occasion du Congrès 
International du Tourisme à 
Costermansville.

L e  M i n i s t r e  d e s  ' C o l o n i e s ,

V u  l e  d é c r e t  d u  2 0  j a n v i e r  1 9 2 1  

o r g a n i q u e  d u  s e r v i c e  p o s t a l

Posterijen. — Bijzondere uitgifte 
van postzegels ter gelegenheid 
van het Internationaal Congres 
van het Toerisme te Coster
mansville.

D e  M i n i s t e r  v a n  K o l o n i ë n ,

G e z i e n  h e t  d e c r e e t  v a n  2 0  J a 

n u a r i  1 9 2 1 ,  t o t  i n r i c h t i n g  v a n  d e nc o m -
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p i é t é  e t  m o d i f i é  p a r  l e s  d é c r e t s  d e s  

1 4  m a i  1 9 2 6 ,  2 1  o c t o b r e  1 9 2 8  e t  

1 2  j u i l l e t  1 9 3 2 ;

C o n s i d é r a n t  q u ’ i l  y  a  l i e u  d ' e n 

c o u r a g e r  l e  t o u r i s m e  d a n s  l a  C o 

l o n i e ;

A r r ê t e  :

A r t ic l e  p r e m ie r .

I l  e s t  é m i s  à  l ’ o c c a s i o n  d u  C o n 

g r è s  I n t e r n a t i o n a l  d u  T o u r i s m e  d e  

C o s t e r m a n s v i l l e  u n  f e u i l l e t  c o m 

p o r t a n t ,  i m p r i m é s  e n  b l e u  e t  s é 

p i a ,  l e s  s i x  t i m b r e s  p o s t e s  d i t s  

«  d e s  P a r c s  N a t i o n a u x  »  c r é é s  p a r  

l ’ a r r ê t é  m i n i s t é r i e l  d u  2 2  d é c e m 

b r e  1 9 3 7 ,  s o i t  l e s  v a l e u r s  s u i 

v a n t e s :  5  c ,  9 0  c ,  1  f r  5 0 ,  2  f r  4 0 ,  

2  f r  5 0  e t  4  f r  5 0 .

Art. 2.

L e  t i r a g e  e s t  l i m i t é e  à  1 0 0 . 0 0 0  

f e u i l l e t s .

Art. 3.

L e s  t i m b r e s  c o m p o s a n t  l e  f e u i l 

l e t  n e  p e u v e n t  p a s  ê t r e  v e n d u s  

s é p a r é m e n t .

L e  p r i x  d e  v e n t e  p a r  f e u i l l e t  e s t  

f i x é s  à  1 5  f r s .

Art. 4.

L e  p r o d u i t  d e  l a  s u r t a x e  d e  f r s  

3 , 1 5  p a r  f e u i l l e t  s e r a  a t t r i b u é  à  i l a  

p r o p a g a n d e  e n  f a v e u r  d u  t o u r i s m e  

a u  C o n g o .

p o s t d i e n s t ,  a a n g e v u l d  e n  g e w i j z i g d  

b i j  d e  d e c r e t e n  v a n  1 4  M e i  1 9 2 6 ,  

2 1  O c t o b e r  1 9 2 8  e n  1 2  J u l i  1 9 3 2 ;

O v e r w e g e n d e  d a t  e r  a a n l e i d i n g  

b e s t a a t  o m  b e t  t o e r i s m e  i n  ! d ! e  K o 

l o n i e  a a n  t « e  m o e d i g e n ;

B e s l u i t  :

A r t ik e l  é é n .

T e r  g e l e g e n h e i d  v a n  h e t  I n t e r 

n a t i o n a a l  C o n g r e s  v a n  h e t  T o e r i s 

m e  t e  C o s t e r m a n s v i l l e ,  w o r d t  e e n  

b l a a d j e  u i t g e g e v e n  d a t  b e s t a a t  u i t ,  

i n  b l a u w  e n  s e p i a  g e d r u k t ,  d e  z e s  

p o s t z e g e l s  g e z e g d  «  d e r  N a t i o n a l e  

P a r k e n  »  i n  o m l o o p  g e b r a c h t  b i j  

I h e t  m i n i s t e r i e e l  b e s l u i t  v a n  2 2  

D e c e m b e r  1 9 3 7 ,  z i j n d e  v o l g e n d e  

w a a r d e n  :  5  c ,  9 0  o ,  1  f r  5 0 ,  

2  f r  4 0 ,  2  f r  5 0  e n  4  f r  5 0 .

Art. 2 .

D e  o p l a g e  w o r d t  o p  1 0 0 . 0 0 0  

b l a a d j e s  b e p e r k t .

Art. 3.

D e  z e g e l s  d i e  h e t  b l a a d j e  u i t m a 

k e n  m o g e n  n i e t  a f z o n d e r l i j k  v e r 

k o c h t  w o r d e n .

D e  v e r k o o p p r i j s  p e r  b l a a d j e  

w o r d t  o p  1 5  f r .  v a s t g e s t e l d .

Art. 4.

D e  o p b r e n g s t  v a n  d e  b i j t a k s  v a n  

f r  3 , 1 5  p e r  b l a d j e  z a l  w o r d e n  t o e -  

g e k e n d  a a n  d e  p r o p a g a n d a  t e n  

b a t e  v a n  b e t  t o e r i s m e  i n  C o n g o .
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Art. 5.

G e - s  t i m b r e s  s e r o n t  a i d m i s  j u s 

q u ’ a u  3 1  d é c e m b r e  1 9 3 9 ,  à  l e u r  

f a s c i a l e ,  p o u r  l ’ a f f r a n c h i s s e m e n t  

d e s  c o r r e s p o n d a n c e s  e n  s e r v i c e  i n 

t é r i e u r  e t  e n  s e r v i c e  i n t e r n a t i o n a l .

Art. G .

U n  e x e m p l a i r e  d u  f e u i l l e t  e s t  

a n n e x é  a u  p r é s e n t  a r r ê t é .

B r u x e l l e s ,  l e  2 2  j u i l l e t  1 9 3 8 .

Art. 5

D e z e  z e g e l s  z u l l e n  a a n v a a r d  w o r 

d e n  t o t  o p  3 1  D e c e m b e r  1 9 3 9 ,  

v o o r  h u n n e  a a n g e w e z e n  w a a r d e n ,  

v o o r  f f e  f r a n k e e r i n g  ( d i e r  b r i e f w i s 

s e l i n g e n  i n  b i n n e n l a n d s c h e n  e n  i n  

i n t e r n a t i o n a l e n  d i e n s t .

Art. 6.

E e n  e x e m p l a a r  v a n  ( h e t  b l a a d j e  

i s  b i j  d i t  b e s l u i t  g e v o e g d .

B r u s s e l ,  d e n  2 2 n J u l i  1 9 3 8 .

A .  D e  V l e e s c h a u w e r .

Télécommunications. — Commu
nications radiotéléphoniques in
terurbaines par abonnement.

Tele-verbindingen. — Radio-tele- 
fonische tusschenstedelijke ge
sprekken per abonnement.

L e  M i n i s t r e  d e s  C o l o n i e s ,

V u  l e  d é c r e t  d u  2 9  s e p t e m b r e  

1 9 2 4  s u r  l ’ é t a b l i s s e m e n t  e t  l ' e x 

p l o i t a t i o n  d e s  s t a t i o n s  d e  t é l é g r a 

p h i e  e t  d e  t é l é p h o n i e  s a n s  f i l  a u  

C o n g o  B e l g e ;

D e  M i n i s t e r  v a n  K o l o n i ë n ,

G e z i e n  h e t  ( d e c r e e t  v a n  2 9  S e p 

t e m b e r  1 9 2 4  o v e r  d e  i n s t e l l i n g  e n  

d e  e x p l o i t a t i e  v a n  s t a n d p l a a t s e n  

v o o r  d r a a d l o o z e  t e l e g r a f i e  e n  t e l e -  

d ' o n i e  i n  B e l g i s e l i - C o n g o ;

V u  l ' a r r ê t é  m i n i s t é r i e l  

o c t o b r e  1 9 3 7 ;

d u 2 7 G e z i e n  b e l  . m i n i s t e r i e e l  

i v a n  2 7  O c  t o b e r  1 9 3 7 ;

b e s l u i t

A r r ê t e B e s l u i t  :

Article premier.

I l  e s t  i n s t a u r é  d a n s  l a  C o l o n i e  

u n  s e r v i c e  i d l e  c o m m u n i c a t i o n s  r a 

d i o t é l é p h o n i q u e s  i n t e r u r b a i n e s  p a r  

a b o n n e m e n t  à  t a r i f  r é d u i t .

Artikel één.

E r  w o r d t  i n  d e  - k o l o n i e  e e n  d i e n s t  

v a n  t u s i s c h e n s l e - d e l i j k e  d r a a d l o o z e  

t e l e f o n i e - a a n s l u i t i n g e n  i n g e v o e r d  

]  d o o r  a b o n n e m e n t e n  m e t  v e r m i n -  

!  d e r d  t a r i e f .
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C e s  c o m m u n i c a t i o n s  s o n t  é c h a n 

g é e s  e n t r e  a b o n n é s  a u  t é l é p h o n e  

d e  d e u x  r é s e a u x  t é l é p h o n i q u e s  d i 

f f é r e n t s  p a r  l ' i n t e r m é d i a i r e  d e s  

s t a t i o n s  r a d i o t é l é p b o n i q u e s  d e  l a  

C o l o n i e .

E l l e s  s o n t  a d m i s e s  a u x  c o n d i 

t i o n s  c i - a p r è s :

1 ° )  u n e  r é d u c t i o n  d e  2 5  %  e s t  

a c c o r d é e  a u x  a b o n n é s  q u i  p r e n 

d r o n t  r e n g a g e m e n t  d ’ é c h a n g e r  

c h a q u e  s e m a i n e  e n t r e  l e s  m ê m e s  

p o s t e s ,  à  j o u r  e t  h e u r e  d é t e r m i n é s  

d ’ a v a n c e ,  u n e  c o n v e r s a t i o n  d ’ u n e  

d u r é e  d e  1 2  m i n u t e s ;

2 ° )  u n e  r é d u c t i o n  d e  5 0  %  e s t  

a c c o r d é e  a u x  a b o n n é s  q u i  s ’ e n g a 

g e n t  à  é c h a n g e r  r é g u l i è r e m e n t  

c h a q u e  s e m a i n e  u n  m i n i m u m  d e  

3  c o n v e r s a t i o n s  d e  1 2  m i n u t e s  e n 

t r e  m ê m e s  p o s t e s  à  d e s  j o u r s  e t  

h e u r e s  h x é s  d ’ a v a n c e ;

3 ° )  L e s  c o m m u n i c a t i o n s  s o n t  l i 

m i t é e s  à  1 2  m i n u t e s  l o r s q u ’ i l  y  a  

p l u s i e u r s  d e m a n d e s  e n  i n s t a n c e .

A rt. 2.

L e s  t e x t e s  a p p l i c a b l e s  à  c e s  c o m 

m u n i c a t i o n s  s o n t  f i x é e s  c o m m e  

s u i t  :

P o u r  l e  1 °  :  3 0  f r a n c s  p a r  u n i t é  

d e  c o n v e r s a t i o n  ( d i e  3  m i n u t e s  e t  

1 0  f r a n c s  p a r  m i n u t e  s u p p l é m e n 

t a i r e  a u  d e l à  d e  1 2  m i n u t e s

P o u r  l e  2 °  :  2 0  f r a n c s  p a r  u n i t é  

d e  c o n v e r s a t i o n  d e  3  m i n u t e s  e t  

6 , 7 0  f r a n c s  p a r  m i n u t e  s u p p l é 

m e n t a i r e  a u  d e l à  d e  1 2  m i n u t e s .

Art. 3.

L e s  d i s p o s i t i o n s  q u i  p r é c è d e n t  

s o n t  a p p l i c a b l e s  a u x  e o m m u n i c a -

D e z e  a a n s l u i t i n g e n  w o r d e n  g e 

w i s s e l d  t u s s c h e n  a b o n n e n t e n  v a n  

t w e e  v e r s c h i l l e n d e  t e l e f o o n n e t t e n  

d o o r  m i l d d e l  v a n  d e  s t a n p l a a t s e n  

v o o r  d r a a d l o o z e  t e l e f o n i e  d e r  k o 

l o n i e .

Z i j  w o r d e n  a a n g e n o m e n  o n d e r  

d e  h i e r n a  v o l g e n d e  v o o r w a a r d e n :

1°) een e  v erm in d er in g  van  25%  
w ord t to eg esta a n  aan d e  a b o n n e n 
ten  d ie  z ich  zu llen  v erp lich ten  
ied ere  w e e k  e e n  g esp rek  van  12  
m in u ten  te  h ou d en  tu ssc h e n  d e 
z e lfd e  p la a tsen , en  op dag en uur  
op voorh an d  b ep aa ld ;

2°)  e e n e  v e r m i n d e r i n g  v a n  5 0 %  

w o r d t  t o e g e s t a a n  a a n  d e  a b o n n e n -  

t e n  d i e  z i c h  v e r p l i c h t e n  i e d e r e  

w e e k  t e n  m i n s t e  3  g e s p r e k k e n  v a n  

1 2  m i n u t e n  t e  v o e r e n  t u s s c h e n  d e 

z e l f d e  p l a a t s e n  o p  d a g  e n  u u r  o p  

v o o r h a n d  b e p a a l d ;

3 ° )  d e  a a n s l u i t i n g e n  w o r d e n  t o e 

g e s t a a n  v o o r  t e n  h o o g s t e  1 2  m i n u 

t e n ,  w a n n e e r  e r  v e r s c h i l l e n d e  a a n 

v r a g e n  i n g e d i e n d  z i j n .

Art. 2.

D e  t a k s e n  v o o r  d e z e  a a n s l u i t i n 

g e n  v e r s c h u l d i g d ,  z i j n  b e p a a l d  a l s  

v o l g t  :

V o o r  1 °  :  3 0  f r a n k  p e r  g e s p r e k -  

e e n h e i d  v a n  3  m i n u t e n  e n  1 0  

f r a n k  p e r  e i k e n  b i j k o m e n d e n  m i 

n u u t ;

V o o r  2 °  :  2 0  f r a n k  p e r  g e s p r e k -  

e e n h e i d  v a n  3  m i n u t e n  e n  6 , 7 0  

f r a n k  p e r  e i k e n  b i j k o m e n d e n  m i 

n u u t  b o v e n  d e  1 2  m i n u t e n .

Art. 3.

D e  s c h i k k i n g e n  v a n  v o o r g a a n d e  

a r t i k e l e n  z i j n  t o e p a s s e l i j k  o p  d i e
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t i e n s  r a d i o t é l é p h o n i q u e s  p a r  a b o n -  m e d e d e e l i n g e n  g e w i s s e l d  t u s s c h e n  

n e m e n t  é d h a n g é e s  e n t r e  l e s  s t a -  d e  r e g e l m a t i g  t o e g e s t a n e  s t a n d -  

t i o n s  p r i v é e s  d û m e n t  a u t o r i s é e s ,  p l a a t s e n  é é n e r z i j d s ,  e n  d e  s t a n d -

d ’ u n e  p a r t ,  e t  l e s  s t a t i o n s  d e  l a  C o 

l o n i e  d ’ a u t r e  p a r t .

L e s  c o m m u n i c a t i o n s  é c h a n g é e s  

e n t r e  p l u s i e u r s  s t a t i o n s  p r i v é e s  

a p p a r t e n a n t  à  u n  m ê m e  o r g a n i s m e ,  

d  u n e  p a r t ,  e t  u n e  s e u l e  e t  m ê m e  

s t a t i o n  d e  l a  C o l o n i e ,  I d f a u t r e  p a r t ,  

c o m p t e n t  p o u r  u n  s e u l  a b o n n e 

m e n t .  L a  d u r é e  d e  c h a c u n e  d ’ e l l e  

e n t r e  e n  l i g n e  d e  c o m p t e  p o u r  l a  

d u r é e  m i n i m u m  e x i g é e .

p l a a t s e n  v o o r  d r a a d l o o z e  t e l e f o n i e  

d e r  k o l o n i e  a n d e r z i j d s .

D e  m e d e d e e l i n g e n  g e w i s s e l d  

t u s s c h e n  m e e r d e r e  s t a n d p l a a t s e n  

e i g e n  a a n  e e n z e l f d e  i n r i c h t i n g  

e e n e r z i j d s ,  e n  é é n  e n  d e z e l f d e  

s t a n d p l a a t s  d e r  k o l o n i e  a n d e r z i j d s  

t e l l e n  v o o r  é é n  e n  z e l f d e  a b o n n e 

m e n t .  D e  d u u r  v a n  e l k  d e z e r  m e 

d e d e e l i n g e n  w o r d t  i n  a c l h t  g e n o 

m e n  v o o r  d e n  m i n i m u m  v e r e i s c h -  

t e n  d u u r .

Art. 4.

L a  q u o t e - p a r t  r e v e n a n t  a  l a  C o 

l o n i e  p o u r  l a  c a t é g o r i e  d e  c o m m u 

n i c a t i o n s  v i s é e  à  l ’ a r t i c l e  p r é c é 

d e n t  e s t  f i x é e  à  5 0  %  d e s  t a x e s  

a r r ê t é e s  p a r  l ’ a r t i c l e  2 .

Art. 5.

L e  G o u v e r n e u r  G é n é r a l  e s t  c h a r 

g é  d e  l ’ e x é c u t i o n  d u  p r é s e n t  a r r ê 

t é .  I l  f i x e r a  t a  d a t e  d e  s a  m i s e  e n  

v i g u e u r .

B r u x e l l e s ,  l e  1 e r  s e p t e m b r e  1 9 3 8 .

Art. 4.

H e t  a a n d e e l  d a t  a a n  d e  k o l o n i e  

t o e k o m t  v a n  w e g e  d e  m e d e d e e l i n 

g e n  d i e  i n  v o o r g a a n d  a r t i k e l  b e 

d o e l d  z i j n ,  i s  v a s t g e s l e l d  o p  5 0  %  

v a n  d e  t a k s e n  b e p a a l d  i n  a r t i k e l  2 .

Art. 5.

D e  G o u v e r n e u r  G e n e r a a l  i s  b e 

l a s t  m e t  d e  u i t v o e r i n g  v a n  d i t  b e 

s l u i t .  H i j  z a l  d e n  d a t u m  v a s t s t e l l e n  

v a n  z i j n  v a n  k r a c h t  w o r d e n .

B r u s s e l ,  d e n  l n  S e p t e m b e r  1 9 3 8 .

A .  D e  V l e esc h a u w er .

Fonds Reine Elisabeth (Foreami). Koningin Elisabeth Fonds. — Sta- 
— Statut organique. — Modifi- tuut tot inrichting. — Wijziging, 
cation.

U n  a r r ê t é  r o y a l  d i u  2 6  a o û t  1 9 3 8  E e n  k o n i n k l i j k  b e s l u i t  v a n  2 6  

m o d i f i e  c o m m e  s u i t  l e  s t a t u t  o r g a -  A u g u s t u s  1 9 3 8  w i j z i g t  v o l l g e n d i e r -  

n i q u e  d u  «  F o n d s  R e i n e  E l i s a b e t h  !  w i j z e ,  h e t  s t a t u u t  t o t  i n r i c h t i n g
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pour l ’A ss is ta n c e  m é d ic a le  aux I n 
d ig è n e s  » (F o rea m i) :

van  h e t « K on in g in  E lisab eth  
F on d s voor g e n e e sk u n d ig e  Hulp  
aan  de In lan d ers » :

L ’a rtic le  4 ,  se c t io n  2 , des d isp o 
s it io n s  rep r ises  en  a n n e x e  d e  l 'a r 
rê té  royal du 1 7  m a rs 1 9 3 7 ,  est  
c o m p lé té  par un  a lin é a  a in si c o n 
çu :

A rtik e l 4 ,  se c t ie  2 , van  de bij h et  
k o n in k lijk  b e s lu it  van  1 7  M aart 
1 9 3 7  g e v o e g d e  sc h ik k in g e n , w o rd t  
door v o lg e n d e  a lin e a  a a n g ev u ld  :

« Le D irec teu r  du F on d s, en  E u- 
» rope, p eu t être n o m m é p ar  N ous, 
» en  q u a lité  de m em b re  du C on- 
» 'seil d ’A d m in istra tio n . »

« D e B estu u rd er  van  h et Fonds  
» in  E uropa m a g  d oor Ons tot lid  
» van d en  B eh eerraad  b en oem d  
» w o rd en . »

« Fonds Reine Elisabeth ». — Con
seil d’Administration. — Nomi
nation.

« Koninging Elisabeth Fonds ». — 
Beheerraad. — Benoeming.

P a r  a r r ê t é  r o y a l  d u  1 0  s e p t e m - B i j  k o n i n k l i j k  b e s l u i t  v a n  1 0

b r e  1 9 3 8 ,  M .  l e  D r  T rolli, G .  B . ,  '  S e p t e m b e r  1 9 3 8 ,  w o r d t  d e n  H e e r  

M é d e c i n  e n  O h e f  h o n o r a i r e  d u  D r  T rolli, G .  B . ,  E e r e - H o o f d g e -  

G o n g o  B e i g e ,  D i r e c t e u r  e n  E u r o p e  n e e s h e e r  v a n  d e  K o l o n i e ,  B e s t u u r  -  

d u  «  F o n d s  R e i n e  E l i s a b e t h  p o u r '  d e r ,  i n  E u r o p a ,  v a n  b e t  «  K o n i n g i n  

l ’ A s s i s t a n c e  M é d i c a l e  a u x  I n d i g è -  E l i s a b e t h  F o n d s  v o o r  G e n e e s k u n -  

n e s  » ,  e s t  n o m m é  m e m b r e  d u ^ d i g e  H u l p  a a n  d e  I n b o o r l i n g e n  » ,  

C o n s e i l  d ’ A d m i n i s t r a t i o n  d u  d i t  b e n o e m d  t o t  l i d  v a n  d e n  B e h e e r -

F o n d s . r a a d  v a n  d i t  F o n d s .

Institut National pour l’Etude 
Agronomique du Congo Belge. — 
Nomination.

Nationaal Instituut voor de Land
bouwstudie van Belgisch-Congo. 
— Benoeming.

L E O P O L D  I I I ,  R o i  des Belges, L E O P O L D  I I I ,  Koning der Belgen,

A  tous, p résen ts  et à venir, 
Salut.

A a n  a l l e n  t e g e n w o o r d i g e n  e n  

t o e k o m e n d e n  Heil.

V u  l ’ a r r ê t é ,  r o y a l  d u  2 2  d é c e m 

b r e  1 9 3 3 ,  p o r t a n t  c r é a t i o n  d e

G e z i e n  h e t  k o n i n k l i j k  b e s l u i t  v a n  

2 2  D e c e m b e r  1 9 3 3 ,  h o u d e n d e
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l ’ I n s t i t u t i o n  d é n o m m é e  «  I n s t i t u t  

N a t i o n a l  p o u r  l ’ E t u d e  A g r o n o m i 

q u e  d u  C o n g o  B e l g e  » ,  s p é c i a l e 

m e n t  e n  s o n  a r t i c l e  5 ;

s t i c h t i n g  v a n  d e  I n s t e l l i n g  g e 

n a a m d  :  «  N a t i o n a a l  I n s t i t u u t  

v o o r  d i e  L a n d b o u w s t u d i e  v a n  B e l -  

g i s c h - C o n g o  »  i n z o n d e r h e i d  i n  z i j n  

a r t i k e l  5 ;

S u r  l a  p r o p o s i t i o n  d e  N o t r e  M i 

n i s t r e  d e s  C o l o n i e s ;

O p  d e  v o o r d r a c h t  v a n  O n z e n  M i 

n i s t e r  v a n  K o l o n i ë n ;

N o u s  a v o n s  a r r ê t é  e t  a r r ê t o n s  : W i j  h e b b e n  b e s l o t e n  e n  W i j  

b e s l u i t e n  :

Article premier. Artikel één.

M o n s i e u r  Mouchet ( R . ) ,  m é d e 

c i n  e n  c h e f  h o n o r a i r e  d e  l a  C o l o 

n i e ,  p r o f e s s e u r  à  l ’ U n i v e r s i t é  d e  

L i è g e  e i s t  n o m m é  m e m b r e  d i e  l a  

C o m m i s s i o n  d e  l ’ I n s t i t u t  N a t i o n a l  

p o u r  l ’ E t u d e  A g r o n o m i q u e  d u  

C o n g o  B e l g e ,  e n  r e m p l a c e m e n t  d e  

M o n s i e u r  Deladrier ( E . ) ,  d é c é d é .

D e  h e e r  Mouchet ( R . ) ,  e e r e -  

h o o f d g e n e e s h e e r  v a n  d e  K o l o n i e ,  

p r o f e s s o r  a a n  d e  U n i v e r s i t e i t  t e  

L u i k ,  w o r d t  b e n o e m d  t o t  l i d  d e r  

C o m m i s s i e  v a n  h e t  «  N a t i o n a a l  

I n s t i t u u t  v o o r  d e  L a n d b o u w s t u d i e  

v a n  B e l g i s c h - C o n g o  » ,  t e r  v e r v a n 

g i n g  v a n  d e n  h e e r  Deladrier ( E . ) ,  

o v e r l e d e n .

Art. 2. Art. 2.

N o t r e  M i n i s t r e  d e s  C o l o n i e s  e s t  

c h a r g é  d e  l ’ e x é c u t i o n  d u  p r é s e n t  

a r r ê t é .

O n z e  M i n i s t e r  v a n  K o l o n i ë n  i s  

b e l a s t  m e t  d e  u i t v o e r i n g  v a n  d i t  

b e s l u i t .

D o n n é  à  B r u x e l l e s ,  l e  2 1  s e p t e m 

b r e  1 9 3 8 .

G e g e v e n  t e  B r u s s e l ,  d e n  2 1 n  

S e p t e m b e r  1 9 3 8 .

L E O P O L D

P a r  l e  R o i  : V a n  ’ s  K o n i n g s  w e g e  :
j

Le Ministre des Colonies, ;  De Minister van Koloniën,

A .  D e  Vleeschauwer.
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Institut Rayai Colonial Belge.

L E O P O L D  I I I ,  R o i  des Belges,

A  t o u s ,  p r é s e n t s  e t  à  v e n i r ,  

Salut.

R e v u  l ’ a r r ê t é  r o y a l  d u  4  s e p t e m 

b r e  1 9 2 8  o r g a n i q u e  d e  l ’ I n s t i t u t  

R o y a l  C o l o n i a l  B e l g e ;

S u r  l a  p r o p o s i t i o n  d e  N o t r e  M i 

n i s t r e  d e s  C o l o n i e s ;

N o u s  a v o n s  a r r ê t é  e t  a r r ê t o n s  :

Article premier.

L ’ a r t i c l e  1 7  d e  l ’ a r r ê t é  r o y a l  d u  

4  s e p t e m b r e  1 9 2 8  e s t  m o d i f i é  

c o m m e  s u i t  :

L e s  a u t e u r s  d e s  o u v r a g e s  e n 

v o y é s  a u  c o n c o u r s  p e u v e n t  g a r l d e r  

l ' a n o n y m a t .  D a n s  c e  e a s ,  i l s  j o i 

g n e n t  à  l e u r  t r a v a i l  u n  p l i  c a c h e t é  

r e n f e r m a n t  l e u r  n o m  e t  l e u r  

a d r e s s e  e t  p o r t a n t  u n e  d e v i s e  r e 

p r o d u i t e  e n  t ê t e  d e  l e u r  o u v r a g e .

L e s  c o n c u r r e n t s  q u i  s i g n e n t  l e u r  

m é m o i r e  p e u v e n t  y  j o i n d r e  d e s  

t r a v a u x  p o r t a n t  s u r  l e  m ê m e  s u j e t  

e t  p u b l i é s  p o s t é r i e u r e m e n t  à  l a  

d a t e  à  l a q u e l l e  l a  q u e s t i o n  a  é t é  

p o s é e .

L e s  m é m o i r e s  p r é s e n t é s  a p r è s  l e  

t e r m e  p r e s c r i t  s e r o n t  e x c l u s  d u  

c o n c o u r s .

Koninklijk Belgisch Koloniaal 
Instituut.

L E O P O L D  I I I ,  Koning der Belgen,

A a n  allen, tegenw oord igen  e n  

toekom enden, Heil.

H e r z i e n  i h e t  k o n i n k l i j k  b e s l u i t  

v a n  4  S e p t e m b e r  1 9 2 8 ,  t o t  i n r i c h 

t i n g  v a n  h e t  K o n i n k l i j k  B e l g i s c h  

K o l o n i a a l  I n s t i t u u t  ;

O p  d e  v o o r d r a c h t  v a n  O n z e n  M i 

n i s t e r  v a n  K o l o n i ë n ;

W i j  h e b b e n  b e s l o t e n  e n  W i j  

b e s l u i t e n  :

Artikel één.

A r t i k e l  1 7  u i t  h e t  K o n i n k l i j k  

B e s l u i t  v a n  4  S e p t e m b e r  1 9 2 8 ,  

w o r d t  a l s  v o l g t  g e w i j z i g d  :

D e  a u t e u r s  v a n  i d e  a a n  d e n  w e d 

s t r i j d  t o e g e z o n d e n  w e r k e n  m o g e n  

d e  a n o n y m i t e i t  b e w a r e n .  I n  d i t  g e 

v a l ,  v o e g e n  z i j  b i j  I h u n  w e r k  e e n  

v e r z e g e l d e n  o m s l a g  d i e  h u n n e n  

n a a m  e n  h u n  a d r e s  b e v a t  e n  d i e  

e e n e  l e u s  d r a a g t ,  w e l k e  b o v e n a a n  

h u n  w e r k  v o o r k o m t .

D e  m e d e d i n g e r s  d i e  h u n n e  v e r 

h a n d e l i n g  o n d e r t e e k e n e n ,  m o g e n  

e r  w e r k e n  a a n  t o e v o e g e n  d i e  o p  

h e t z e l f d e  o n d e r w e r p  b e t r e k k i n g  

h e b b e n  e n  b e k e n d g e m a a k t  w e r 

d e n  n a  d e n  d a t u m  w a a r o p  d e  

v r a a g  w e r d  g e s t e l d .

D e  n a  d e n  v o o r g e s c h r e v e n  t e r 

m i j n  i n g e d i e n d e  v e r h a n d e l i n g e n  

z u l l e n  u i t  d e n  w e d s t r i j d  w o r d e n  

g e s l o t e n .
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Art. 2.

N o t r e  M i n i s r e  d e s  C o l o n i e s  e s t  

c h a r g é  d e  l ’ e x é c u t i o n ,  d u  p r é s e n t  

a r r ê t é .

D o n n é  à  B r u x e l l e s ,  l e  2 6  a o û t  

1 9 3 8 .

Art. 2.

O n z e  M i n i s t e r  v a n  K o l o n i ë n  i s  

b e l a s t  m e t  t d i e  u i t v o e r i n g  v a n  d i t  

b e s l u i t .

G e g e v e n  t e  B r u s s e l ,  d e n  2 6 n  

A u g u s t u s  1 9 3 8 .

L E O P O L D .

P a r  l e  R o i  :

Le Ministre des Colonies,

•  j  V a n  ’ s  K o n i n g s  w e g e  :  

» '  De Minister van Koloniën,

A. De V l e esc h a u w er .

Société Congolaise à responsabilité Congoleesche vennootschap met
limitée « Congomane ». — Mo
difications aux statuts ( 1 ). — 
Approbation.

beperkte aansprakelijkheid 
« Congomane ». — W ijzigingen 
aan de statuten ( 1 ). — Goed
keuring.

V u  l e s  d é c i s i o n s  p r i s e s  p a r  l e s  G e z i e n  d e  b e s l i s s i n g e n  g e r o f f e n  

a s s e m b l é e s  g é n é r a l e s  e x t r a o r d i -  (  o p  d i e  b u i t e n g e w o n e  a l g e m e e n e  

n a i r e s  d e s  a c t i o n n a i r e s ,  t e n u e s  l e s  v e r g a d e r i n g e n  d e r  a a n d e e l h o u d e r s

2 4  j u i n  e t  2 2  a o û t  1 9 3 8 ; g e h o u d e n  d e n  2 4 n  J u n i  e n  

A u g u s t u s  1 9 3 8 ;

22 "

P a r  a r r ê t é  r o y a l  d u  2 0  s e p t e m 

b r e  1 9 3 8 ,  s o n t  a p p r o u v é e s  l e s  m o 

d i f i c a t i o n s  a u x  s t a t u t s  d e  l a  s o c i é t é  

c o n g o l a i s e  p a r  a c t i o n s  à  r e s p o n s a 

b i l i t é  l i m i t é e  «  C o n g o m a n e  »  p o r 

t a n t ,  n o t a m m e n t ,  r é d u c t i o n  e t  

a u g m e n t a t i o n  d u  c a p i t a l  s o c i a 1

B i j  k o n i n k l i j k  b e s l u i t  v a n  2 0  

S e p t e m b e r  1 9 3 8 ,  w o r d e n  g o e d g e 

k e u r d  d e  w i j z i g i n g e n  a a n  d e  s t a 

t u t e n  v a n  d e  C o n g o l e e s c h e  v e n 

n o o t s c h a p  o p  a c t i ë n  m e t  b e p e r k t e  

a a n s p r a k e l i j k h e i d  «  C o n g o m a n e  »  

h o u d e n d e ,  n a m e l i j k ,  v e r m i n d e r i n g  

e n  v e r m e e r d e r i n g  v a n  h e t  m a a t 

s c h a p p e l i j k  k a p i t a a l .

(1) Voir annexe au présent numéro. (1) Zie bijlage aan dit nummer.
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Société congolaise à responsabilité 
limitée « Société Minière de la 
Bili ». — Modifications aux sta
tuts (1). — Approbation.

V u  l e s  d é c i s i o n s  p r i s e s  p a r  l e s  

a s s e m b l é e s  g é n é r a l e s  e x t r a o r d i n a i 

r e s  d e s  a c t i o n n a i r e s  t e n u e s  l e s  3 1  

m a i  e t  2  a o û t  1 9 3 8 ;

P a r  a r r ê t é  r o y a l  d u  2 0  s e p t e m 

b r e  1 9 3 8 ,  s o n t  a p p r o u v é e s  l e s  m o 

d i f i c a t i o n s  a u x  s t a t u t s  d e  l a  s o c i é t é  

c o n g o l a i s e  p a r  a c t i o n s  à  r e s p o n s a 

b i l i t é  l i m i t é e  «  S o c i é t é  M i n i è r e  d e  

l a  B i l i  » .

Congoleesche vennootschap met 
beperkte aansprakelijkheid «So
ciété Minière de la Bili ». — 
'Wijzigingen aan de statuten ( 1 ). 
— Goedkeuring.

G e z i e n  d e  b e s l i s s i n g e n  g e t r o f f e n  

o p  d e  b u i t e n g e w o n e  a l l g e m e e n e  

v e r g a d e r i n g e n  i d e r  a a n d e e l h o u d e r s  

g e h o u d e n  d e n  3 1 n  M e i  e n  d e n  2 n  

A u g u s t u s  1 9 3 8 ;

B i j  k o n i n k l i j k  b e s l u i t  v a n  2 0  

S e p t e m b e r  1 9 3 8 ,  w o r d e n  g o e d g e 

k e u r d  d e  w i j z i g i n g e n  a a n  d e  s t a 

t u t e n  v a n  d e  C o n g o l e e s c h e  v e n 

n o o t s c h a p  o p  a a n d e e l e n  m e t  b e 

p e r k t e  a a n s p r a k e l i j k h e i d  «  S o c i é t é  

J  M i n i è r e  d e  l a  B i l i  » .

Société congolaise à responsabi- Congoleesche vennootschap met 
lité limitée « Société Immobiliè- , beperkte aansprakelijkheid «8o- 
re Mampeza ». (1) — Autorisa- ciété immobilière Mampeza ».—
tion. Statuten (1). — Machtiging.

P a r  a r r ê t é  r o y a l  d u  2 1  s e p t e m -  B i j  k o n i n k l i j k  b e s l u i t  v a n  2 1  

b r e  1 9 3 8 ,  l a  s o c i é t é  à  r e s p o n s a b i -  S e p t e m b e r  1 9 3 8 ,  a a n  d e  v e n n o o t -  

l i t é  l i m i t é e  «  S o c i é t é  I m m o b i l i è r e  1  s c h a p  m e t  b e p e r k t e  a a n s p r a k e l i j k -  

M a m p e z a  » -  e s t  a u t o r i s é e  ;  e l l e  h e i d  «  S o c i é t é  I m m o b i l i è r e  M a m -  

c o n s t i t u e r a  u n e  i n d i v i d u a l i t é  j u r i -  p e z a  »  i s  m a c h t i g i n g  v e r l e e n d ,  z i j  

d l i q u e  d i s t i n c t e  d e  c e l l e  d e s  a s s o - ' z a l  e e n e  r e c h t s p e r s o o n l i j k h e i d  u i t -  

c i é s .  |  m a k e n  o n d e r s c h e i d e n l i j k  v a n  d e 

z e  d e r  d e e l g e n o o t e n .  *

*

(1) Voir annexe au présent numéro. ( 1 ) Zie bijlage aan dit nummer.
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Société congolaise à responsabili
té limitée « Compagnie de Li- 
néa ». — Modifications aux sta
tuts ( 1 ). — Approbation.

V u  l e s  d é c i s i o n s  p r i s e s  p a r  r a s 

s e m b l é e  g é n é r a l e  e x t r a o r d i n a i r e  

d e s  a c t i o n n a i r e s  t e n u e  l e  3  a o û t  

1 9 3 8 ;

P a r  a r r ê t é  r o y a l  d u  2 9  s e p t e m 

b r e  1 9 3 8 ,  s o u l  a p p r o u v é e s  l e s  m o 

d i f i c a t i o n s  a u x  s t a t u t s  d e  l a  s o c i é t é  (  

c o n g o l a i s e  p a r  a c t i o n s  à  r e s p o n s a 

b i l i t é  l i m i t é e  «  C o m p a g n i e  d e  L i - j  

n é  a  » ,  p o r t a n t ,  n o t a m m e n t ,  r é d u c 

t i o n  d u  c a p i t a l  s o c i a l .

Congoleesche vennootschap met 
beperkte aansprakelijkheid 

« Compagnie de Linéa ». — Wij
zigingen aan de statuten (1). 
— Goedkeuring.

G e z i e n  d e  b e s l i s s i n g e n  g e t r o f f e n  

o p  d e  b u i t e n g e w o n e  a i l g e m e e n e  

v e r g a d e r i n g  d e r  a a n d e e l h o u d e r s  

g e h o u d e n  d e n  3 n  A u g u s t u s  1 9 3 8 ;

B i j  k o n i n k l i j k  b e s l u i t  v a n  2 9  

S e p t e m b e r  1 9 3 8 ,  w o r d e n  g o e d g e 

k e u r d  d e  w i j z i g i n g e n  a a n  d e  s t a 

t u t e n  v a n  d e  C o n g o l e e s c b e  v e n 

n o o t s c h a p  o p  a c t i ë n  m e t  b e p e r k t e  

a a n s p r a k e l i j k h e i d  «  C o m p a g n i e  d e  

L i n é a  »  h o u d e n d e ,  n a m e l i j k ,  v e r 

m i n d e r i n g  v a n  h e t  m a a t s c h a p p e 

l i j k  k a p i t a a l .

Loterie Coloniale. — Modalites de Koloniale Loterij. — Modaliteiten
i’émission de la dixième tranche 
de 1938.

van de uitgifte der tiende snede 
van 1938.

L e  M i n i s t r e  d e s  C o l o n i e s ,

V u  l ’ a r r ê t é  r o y a l  d u  2 9  m a i :  

1 9 3 4 ,  c r é a n t  e t  o r g a n i s a n t  l a  L o t e 

r i e  C o l o n i a l e ,  m o i d i f i é  e t  c o m p l é t é '  

p a r  l e s  a r r ê t é s  r o y a u x  d e s  1 4  s e p - :  

t e m b r e  1 9 3 5  e t  3 0  s e p t e m b r e !  

1 9 3 7 ;

V u  l ' a r r ê t é  r o y a l  d u  1 2  d é c e m 

b r e  1 9 3 5 ,  o o m  m i n a n t  d e s  p e i n e s  

c o n t r e  c e u x  q u i  e n f r e i g n e n t  l e s  

p r e s c r i p t i o n s  o u  i n t e r d i c t i o n s  d e s

D e  M i n i s t e r  v a n  K o l o n i ë n ,

G e z i e n  h e t  K o n i n k l i j k  b e s l u i t  v a n  

2 9  M e i  1 9 3 4 ,  ( d e  K o l o n i a l e  L o t e r i j  

i n s t e l l e n d e  e n  o p r i c h t e n d e ,  g e w i j 

z i g d  e n  a a n g e v u l d  d o o r  d e  K o n i n k 

l i j k e  b e s l u i t e n  v a n  1 4  S e p t e m b e r  

1 9 3 5  e n  3 0  S e p t e m b e r  1 9 3 7 ;

G e z i e n  h e t  K o n i n k l i j k  b e s l u i t  

v a n  1 2  D e c e m b e r  1 9 3 b ,  b e d r e i 

g e n d e  m e t  s t r a f f e n  d e z e  d i e  d e  

v o o r s c h r i f t e n  o f  v e r b i e d i n g e n

(1) Voir annexe au présent numéro. (1) Zie bijlage aan dit nummer.
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a r r ê t é s  p o r t a n t  r é g l e m e n t a t i o n  d e  s c h e n d e n  v a n  d e  b e s l u i t e n  b e t r c k -

l a  L o t e r i e  C o l o n i a l e ; k e l i j k  d e  v e r o r d e n i n g e n  v a n  d e  

K o l o n i a l e  L o t e r i j  ;

V u  l ’ a r r ê t é  r o y a l  d u  1 6  d é c e m 

b r e  1 9 3 7 ,  f i x a n t  à  v i n g t - c i n q  m i l 

l i o n s  d e  f r a n c s  l e  m o n t a n t  d i e s  

t r a n c h e s  d e  l a  L o t e r i e  C o l o n i a l e ,  

q u i  s e r o n t  é m i s e s  e n  1 9 3 8 ,

t

G e z i e n  h e t  k o n i n k l i j k  b e s l u i t  

v a n  1 6  D e c e m b e r  1 9 3 7 ,  h e t  b e d r a g  

v a n  e l k e  s n e d e  d e r  K o l o n i a l e  L o 

t e r i j ,  d i e  i n  1 9 3 8  z a l  u i t g e g e v e n  

w o r d e n ,  o p  v i j f  e n  t w i n t i g  m i l l i o e n  

f r a n k  v a s t s t e l l e n d e ,

A r r ê t e  : B e s l u i t  :

A r t ic l e  p r e m ie r . A r t ik e l  é é n .

L e s  m o d a l i t é s  d e  r é m i s s i o n  d e  

l a  d i x i è m e  t r a n c h e  1 9 3 8  d e  l a  L o 

t e r i e  C o l o n i a l e  s o n t  i d e n t i q u e s  à  

c e l l e s  d e  l a  n e u v i è m e  t r a n c h e  

1 9 3 8 .

D e  m o d a l i t e i t e n  v a n  u i t g i f t e  d e r  

t i e n d e  s n e d e  1 9 3 8  v a n  d e  K o l o 

n i a l e  L o t e r i j  z i j n  d e z e l f d e  a l s  d e z e  

Ü ' e r  n e g e n d e  s n e d e  1 9 3 8 .

■

A r t . 2 . A r t . 2 .
*

L e  S e c r é t a i r e  G é n é r a l  e s t  c h a r 

g é  d e  l ’ e x é c u t i o n  d u  p r é s e n t  a r r ê 

t é .

D e  S e c r e t a r i s - G e n e r a a l  i s  b e l a s t  

m e t  d e  u i t v o e r i n g  v a n  d i t  b e s l u i t .

B r u x e l l e s ,  l e  22  s e p t e m b r e  1 9 3 8 . B r u s s e l ,  d e n  2 2 “  S e p t e m b e r  1  

1 9 3 8 .

A . D e  V l e e s c h a u w e k .
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LOTERIE COLONIALE. KOLONIALE LOTERIJ.
( A u t o r i s é e  p a r  l a  l o i  d u  2 9  n i a i  

1 9 3 4 . )  •

( T o e g e s t a a n  d o o r  d e  w e t  v a n  

2 9  M e i  1 9 3 4 . )

9e tranche 1938. 9e snede 1938.

Montant: 25,000,000 de francs. Bedrag : 25,000,000 frank.

T i r a g e  d u  3 0  s e p t e m b r e  1 9 3 8 T r e k k i n g  v a n  3 0  S e p t e m b e r  1 9 3 8

S o n t  p a y a b l e s  p a r  1 0 0  f r a n c s ,  

l e s  4 5 , 0 0 0  b i l l e t s  d o n t  l e  n u m é r o  

s e  t e r m i n e  p a r :

9 3  1 3  7 2  4 2  1 1  

5 3  1 3  2 6  ’  6 1

Z i j n  b e t a a l b a a r  m e t  1 0 0  f r a n k ,  

d e  4 5 , 0 0 0  b i l j e t t e n  w a a r v a n  h e t  

n u m m e r  e i n d i g t  o p :

9 3  1 3  7 2  4 2  1 1  

5 3  1 3  2 6  6 . 1

S o n t  p a y a b l e s  p a r  2 0 0  f r a n c s ,  

l e s  5 , 0 0 0  b i l l e t s  d o n t  l e  n u m é r o  s e  

t e r m i n e  p a r :  5 2 .

Z i j n  b e t a a l b a a r  m e t  2 0 0  f r a n k ,  

d e  5 , 0 0 0  b i l j e t t e n  w a a r v a n  h e t  

n u m m e r  e i n d i g t  o p :  5 2 .

*  S o n t  p a y a b l e s  p a r  1 , 0 0 0  f r a n c s ,  

l e s  5 0 0  b i l l e t s  d o n t  l e  n u m é r o  s e  

t e r m i n e  p a r :  6 3 3 .

Z i j n  b e t a a l b a a r  m e t  1 , 0 0 0  f r a n k ,  

d e  5 0 0  b i l j e t t e n  w a a r v a n  l i e t  n u m 

m e r  e i n d i g t  o p :  6 3 3 .

S o n t  p a y a b l e s  p a r  2 , 0 0 0  f r a n c s ,  

l e s  5 0 0  b i l l e t s  d o n t  l e  n u m é r o  s e  

t e r m i n e  p a r :  4 7 2 . .

Z i j n  b e t a a l b a a r  m e t  2 , 0 0 0  f r a n k ,  

d e  5 0 0  b i l j e t t e n  w a a r v a n  h e t  n u m 

m e r  e i n d i g t  o p :  4 7 2 .

S o n t  p a y a b l e s  p a r  5 , 0 0 0  f r a n c s ,  

l e s  5 0 0  b i l l e t s  d o n t  l e  n u m é r o  s e  

t e r m i n e  p a r :  7 2 5 .

Z i j n  b e t a a l b a a r  m e t  5 , 0 0 0  f r a n k ,  

d e  5 0 0  b i l j e t t e n  w a a r v a n  h e t  n u m 

m e r  e i n d i g t  o p :  7 2 5 .

S a n t  p a y a b l e s  i p a r  1 0 , 0 0 0  f r a n c s ,  

l e s  2 5 0  b i l l e t s  d o n t  l e  n u m é r o  s e  

t e r m i n e  p a r :

2 4 2 1  1 0 2 8  7 6 3 5  0 2 2 3  9 4 3 8

Z i j n  b e t a a l b a a r  m e t  1 0 , 0 0 0  f r . ,  

d e  2 5 0  b i l j e t t e n  w a a r v a n  h e t  n u m 

m e r  e i n d i g t  o p :

2 4 2 1  1 0 2 8  7 6 3 5  0 2 2 3  9 4 3 8

S o n t  p a y a b l e s  p a r  2 0 , 0 0 0  f r a n c s ,  

l e s  3 5  b i l l e t s  d o n t  l e  n u m é r o  s e  

t e r m i n e  p a r :

0 5 7 3 7  9 5 7 6 3  5 7 9 5 2  2 2 9 3 7  

3 7 3 6 6  9 1 1 1 1  1 5 5 7 1

Z i j n  b e t a a l b a a r  m e t  2 0 , 0 0 0  f r . .  

I d ' e  3 5  b i l j e t t e n  w a a r v a n  I h e t  n u m 

m e r  e i n d i g t  o p :

0 5 7 3 7  9 5 7 6 3  5 7 9 5 2  2 2 9 3 7  

3 7 3 6 6  9 1 1 1 1  1 5 5 7 1
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S o n t  p a y a b l e s  p a r  5 0 , 0 0 0  f r a n c s ,  

l e s  1 0  b i l l e t s  d o n t  l e  n u m é r o  s e  

t e r m i n e  p a r  :

4 4 6 1 1  1 9 9 4 7

S o n t  p a y a b l e s  p a r  1 0 0 , 0 0 0  f r s . ,  

l e s  8  b i l l e t s  p o r t a n t  l e s  n u m é r o s  :  

2 2 1 8 5 8  5 0 3 6 7 8  2 7 2 3 7 1  1 4 4 5 7 8  

5 1 5 0 4 9  5 2 0 4 1 5  2 0 6 9 6 7  1 2 0 6 3 4

E s t  p a y a b l e  p a r  1 , 0 0 0 , 0 0 0  d e  

f r a n c s ,  l e  b i l l e t  p o r t a n t  l e  n u m é r o  

c i - a p r è s  i n d i q u é :  3 6 4 4 5 0 .

L e  p a i e m e n t  d i e s  l o t s  s e r a  e f ï e c -  

t u é  e n  e s p è c e s ,  s a n s  a u c u n e  r e t e 

n u e ,  s u r  p r é s e n t a t i o n  d e s  b i l l e t s  

g a g n a n t s  :

1 “  P o u r  l e s  l o t s  d e  1 , 0 0 0  f r a n c s  

e t  m o i n s ,  à  p a r t i r  d u  3  o c t o b r e  

1 9 3 8 :

E n  B e l g i q u e  :

a )  A u  s i è g e  d e  l a  L o t e r i e ,  5 6 ,  

a v e n u e  d e  l a  T o i s o n - d ’ O r ,  à  B r u 

x e l l e s  ;

b )  D a n s  l e s  b u r e a u x  d e  p o s t e  d u  

R o y a u m e ,  p e n d a n t  u n e  d u r é e  d e  

d e u x  m o i s ;

c )  A  l a  B a n q u e  d u  C o n g o  B e l g e ,  

c a i s s i e r  d e  l a  C o l o n i e ,  1 4 ,  > r u e  

T h é r é s i e n n e ,  à  B r u x e l l e s .

A u  C o n g o  B e l g e  :

D a n s  l e s  d i v e r s e s  a g e n c e s  d i e  l a  

B a n q u e  d u  C o n g o  B e l g e  p e n d a n t  

u n  d é l a i  d e  q u a t r e  m o i s  p r e n a n t  

c o u r s  à  l a  d a t e  d u  t i r a g e .

2 °  P o u r  « l e s  l o t s  d e  2 , 0 0 0  f r a n c s  

e t  p l u s ,  à  p a r t i r  d u  3  o c t o b r e  

1 9 3 8 :

Z i j n  b e t a a l b a a r  m e t  5 0 , 0 0 0  f r . ,  

« d e  1 0  b i l j e t t e n  w a a r v a n  h e t  n u m 

m e r  e i n d i g t  o p  :

4 4 6 1 1  1 9 9 4 7

Z i j n  b e t a a l b a a r  m e t  1 0 0 , 0 0 0  f r . ,  

d e  8  b i l j e t t e n  d r a g e n d e  d e  n u m 

m e r s :

2 2 1 8 5 8  5 0 3 6 7 8  2 7 2 3 7 1  1 4 4 5 7 8  

5 1 5 0 4 9  5 2 0 4 1 5  2 0 6 9 6 7  1 2 0 6 3 4

I s  b e t a a l b a a r  m e t  1 , 0 0 0 , 0 0 0  f r . ,  

h e t  b i l j e t  d r a g e n d e  h e t  n u m m e r  

h i e r n a  v e r m e l d :  3 6 4 4 5 0 .

D e  u i t b e t a l i n g  d e r  l o t e n  z a l  w o r 

d e n  g e d a a n  i n  s p e c i ë n ,  z o n d e r  

w e l k e  a f h o u d i n g  o o k ,  o p  v e r t o o n  

v a n  ( d i e  w i n n e n d e  b i l j e t t e n :

1 °  V o o r  d e  l o t e n  v a n  1 , 0 0 0  f r a n k  

e n  m i n d e r ,  v a n a f  d e n  3 n  O c t o b e r  

1 9 3 8 :

I n  B e l g i ë  :

a )  T e n  z e t e l  d e r  L o t e r i j ,  5 6 ,  

G u l d e n - V l i e s f a a n ,  B r u s s e l ;

b )  I n  a l  d e  p o s t k a n t o r e n  v a n  h e t  

l a n d ,  g e d u r e n d e  e e n  t e r m i j n  v a n  

t w e e  m a a n d ;

c )  O p  d e  B a n k  v a n  B e l g i s c h  -  

C o n g o ,  k a s s i e r  d e r  K o l o n i e ,  1 4 ,  

T h e r e s i a n e n s t r a a t ,  t e  B r u s s e l .

I n  B e l g i s c h - C o n g o :

*

I n  d e  v e r s c h e i d e n e  a g e n t s c h a p 

p e n  d e r  B a n k  v a n  B e l g i s c h - C o n g o  

g e d u r e n d e  e e n  t e r m i j n  v a n  v i e r  

m a a n d  d i e  a a n v a n g t  m e t  d e n  t r e k -  

k i n g s d a t u m .

2 °  V o o r  d e  l o t e n  w e l k e  2 , 0 0 0  

f r a n k  e n  m e e r  b e d r a g e n ,  v a n a f  d e n  

3 n  O c t o h e r  1 9 3 8 :
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A  l a  B a n q u e  d u  C o n g o  B e l g e ,  

c a i s s i e r  d e  l a  C o l o n i e ,  1 4 ,  r u e  

T h é r é s i e n n e ,  à  B r u x e l l e s ,  a p r è s  

v i s a  p r é a l a b l e  d u  b i l l e t  à  p a r t i r  d u  

3  o c t o b r e  1 9 3 8 ,  a u  s i è g e  d e  l a  

L o t e r i e ,  5 6 ,  a v e n u e  d e  l a  T o i s o n -  

f c t ’ O r ,  à  B r u x e l l e s .

L o r s q u ' u n  m ê m e  n u m é r o  s o r t  

p l u s i e u r s  f o i s  a u  t i r a g e ,  l e  c u m u l  

d e s  l o t s  e s t  a u t o r i s é .

L a  L o t e r i e  n e  r e c o n n a î t  q u ’ u n  

s e u l  p r o p r i é t a i r e  d u  b i l l e t ,  à  s a v o i r  

l e  p r é s e n t a t e u r  d u  d i t  b i l l e t .  L e s  

p o r t e u r s  d e  c o u p u r e s  o u  d e  p a r t i 

c i p a t i o n s  n ’ o n t  a u c u n  d r o i t  v i s - à -  

v i s  d e  l a  L o t e r i e .

E n  c a s  d e  p e r t e ,  d e  d e s t r u c t i o n  

o u  d e  v o l  d ’ u n  b i l l e t  d e  l a  L o t e r i e ,  

o u  d ' u n e  r e c o n n a i s s a n c e  d e  d é p ô t  

é t a b l i e  a u  p o r t e u r ,  i l  n e  s e r a  a c 

c e p t é  a u c u n e  r é c l a m a t i o n  o u  o p 

p o s i t i o n .

L e s  b i l l e t s  g a g n a n t s  n o n  p r é s e n 

t é s  a u  p a i e m e n t  d a n s  u n  d é l a i  d e  

s i x  m o i s ,  à  c o m p t e r  d u  j o u r  d u  

t i r a g e ,  s o n t  a n n u l é s  e t  l e  m o n t a n t  

d e s  l o t s  c o r r e s p o n d a n t s  r e s t e  a c 

q u i s  à  l a  L o t e r i e .

I l  e n  e s t  d e  m ê m e  d u  m o n t a n t  

d e s  l o t s  a t t r i b u é s  à  d e s  b i l l e t s  

g a g n a n t s  q u i  a u r a i e n t  é t é  d é p o s é s  

p o u r  v é r i f i c a t i o n  d a n s  l e  d é l a i  d i e  

s i x  m o i s  v i s é  c i - d e s s u s ,  m a i s  d o n t ,  

e n s u i t e ,  l e  p a i e m e n t  n ’ a u r a i t  p a s  

é t é  d e m a n d é  a v a n t  l ’ e x p i r a t i o n  d u  

h u i t i è m e  m o i s  à  c o m p t e r  d u  t i r a g e .

O p  d e  B a n k  v a n  B e l g i s c h - C o n g o ,  

k a s s i e r  d e r  K o l o n i e ,  1 4 ,  T h e r e s i a -  

n e n s t r a a t ,  t e  B r u s s e l ,  n a  v o o r a f 

g a a n d  v i s a  v a n  b e t  b i l j e t ,  v a n a f  3 n  

O c t o b e r  1 9 3 8 ,  t e n  z e t e l  d e r  L o t e 

r i j ,  5 6 ,  G u l d e n - V l i e s l a a n ,  t e  B r u s 

s e l .

W a n n e e r  e e n  z e l f d e  n u m m e r ,  

b i j  d e  t r e k k i n g ,  m e e r  I d i a n  c e n s  

w o r d t  u i t g e h a a l d ,  i s  d e  v e r e e n i -  

g i n g  d e r  l o t e n  t o e g e l a t e n .

D e  L o t e r i j  e r k e n t  s l e c h t s  é é n  

e i g e n a a r  v a n  b e t  b i l j e t ,  n a m e l i j k  

d e n  t o o n d e r  v a n  g e n o e m d  b i l j e t  

D r a g e r s  v a n  c o u p u r e s  o f  d e e l h e b  -  

h i n g e n  h e b b e n  n i e t  h e t  m i n s t e  

r e c l h t  t e n  o p z i c h t e  d e r  L o t e r i j .

I n g e v a l  e e n  b i l j e t  d e r  L o t e r i j  o f  

e e n  a a n  t o o n d e r  o p g e s t e l d  d e p o s i -  

t o b r i e f j e  i s  z o e k g e r a a k t ,  v e r m i s t  

o f  g e s t o l e n ,  z a l  g e e n  e n k e l e  k l a c h t  

o f  v e r z e t d o e n i n g  w o r d e n  a a n v a a r d .

D e  w i n n e n d e  b i l j e t t e n  w e l k e  

v o o r  d e  b e t a l i n g  n i e t  w o r d e n  i n g e 

d i e n d  b i n n e n  e e n  t e r m i j n  v a n  z e s  

m a a n d ,  t e  r e k e n e n  v a n a f  d e n  d a g  

d e r  t r e k k i n g ,  z i j n  o n g e l d i g  v e r 

k l a a r d  e n  b e t  b e d r a g  d e r  o v e r e e n 

s t e m m e n d e  l o t e n  i s  i d o o r  d e  L o t e 

r i j  v e r w o r v e n .

H e t z e l f d e  g e l d t  v o o r  h e t  b e l o o p  

d e r  l o t e n  a a n  w i n n e n d e  b i l j e t t e n  

t o e g e k e n d ,  w e l k e  v o o r  n a z i c h t  

n e e r g e l e g d  w e r d e n  b i n n e n  d e n  

b o v e n b e d o e l d e n  t e r m i j n ,  m a a r  

w i e r  u i t b e t a l i n g  n a d e r h a n d  n i e t  

w e r d  g e ë i s c h t  v ó ó r  h e t  v e r s t r i j k e n  

v a n  d e  a c h t s t e  m a a n d  t e  r e k e n e n  

v a n a f  d e  t r e k k i n g .
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A V I S  I M P O R T A N T .

L e  l o t  e s t  p a y a b l e  a u  p o r t e u r ,  

s a n s  q u e  s o i t  e x i g é e  l a  j u s t i f i c a t i o n  

d e  s o n  i d e n t i t é ,  s a u f  e n  c a s  d e  

d o u t e  s u r  l a  v a l i d i t é  d u  b i l l e t ;  e n  

c e  d e r n i e r  c a s ,  a p r è s  a p p o s i t i o n  a u  

v e r s o  d e  l a  s i g n a t u r e  e t  d e  l ’ a 

d r e s s e  d u  p o r t e u r ,  l e  b i l l e t  e s t  r e 

t e n u  c o n t r e  r e ç u  p a r  l a  p e r s o n n e  

c h a r g é e  d u  v i s a  o u  d u  p a i e m e n t ,  

j u s q u ’ a p r è s  d é c i s i o n  d e s  a u t o r i t é s  

c o m p é t e n t e s .

E s t  c o n s i d é r é  c o n n u e  i r r é g u l i e r ,  

e t  n e  p e u t  ê t r e  p a y é  q u ' a p r è s  a u 

t o r i s a t i o n  d e  l a  D i r e c t i o n  d e  l a  L o 

t e r i e ,  t o u t  b i l l e t  m a c u l é ,  ( d é c i h i r é ,  

t r o u é ,  i n c o m p l e t  o u  r e c o l l é .

B E L A N G R I J K  B E R I C H T .

H e t  l o t  i s  b e t a a l b a a r  a a n  t o o n 

d e r ,  z o n d e r '  d a t  b e t  b e w i j s  z i j n e r  

e e n z e l v i g h e i d  w o r d e  g e ë i s c l i t ,  b e 

h o u d e n s  i n  g e v a l  v a n  t w i j f e l  a a n  

d e  g e l d i g h e i d  v a n  h e t  b i l j e t ;  i n  d i t  

l a a t s t e  g e v a l ,  w o r d t  h e t  b i l j e t ,  n a  

h e t  a a n b r e n g e n  o p  d e n  a c h t e r k a n t  

v a n  d e  h a n d t e e k e n i n g  e n  h e t  a d r e s  

v a n  d e n  t o o n d e r ,  a c h t e r g e h o u d e n  

t e g e n  o n t v a n g s t b e w i j s  d o o r  d e n  

p e r s o o n  b e l a s t  m e t  h e t  v i s a  o f  m e t  

d e  b e t a l i n g ,  t o t  n a  b e s l i s s i n g  d o o r  

d e  b e v o e g d e  o v e r h e d e n .

W o r d t  a l s  o n r e g e l m a t i g  b e 

s c h o u w d  e n  m a g  e n k e l  u i t b e t a a l d  

w o r d e n  n a  m a c h t i g i n g  v e r l e e n d  

d o o r  d e  D i r e c t i e  d e r  K o l o n i a l e  L o 

t e r i j ,  e l k  b i l j e t  I d i a t  b e s m e u r d  i s ,  

g e s c h e u r d ,  m e t  g a t e n  d o o r b o o r d ,  

o n v o l l e d i g  o f  m e t  l i j m  h e r s t e l d .

lm p. L é o n a is e , ru e  P isse rou le , 133, D ison -V erv iers . — 1 cl. 150.62.
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C onsulats é trangers au  Congo Belge . 951

C onvention in te rnationale  pour l ’unifi
cation de certaines règles re la 
tives à  la saisie conservatoire 
des aéronefs, signée à  Rome, 
le 29 m ai 1933. — R atification  
du B r é s i l ...........................................

Vreem de C onsulaten in Belgisch- Congo. 951

951

In te rn a tio n aa l V erdrag  to t  h e t brengen 
van eenheid in eenige bepalingen 
inzake conservato ir beslag op 
lu ch tv aartu igen , geteekend te 
Rome op 29 Mei 1933. —  Be
krach tig ing  door Brazilië 951

C onvention postale universelle, annexes 
e t a rrangem ents, signés au  Caire, 
le 20 m ars 1934. —  R atification  
p a r  le P o r t u g a l ...............................

C onvention re la tive  au  d ro it de tim bre  
en m atière de le ttres  de change 
e t de b ille ts à  ordre, signée à 
Genève, le 7 ju in  1930

953 |

952

W ereldpostvereeniging, bijlagen en 
schikkingen, geteekend te  K airo, 
den 20“ M aart 1934. —  B ekrach
tig ing  door P o rtugal . . . .

V erdrag  betreffende h e t zegelrecht ten  
aanzien van  w isselbrieven en or
derbriefjes, onderteekend te  Ge- 
neve, den  7“ Ju n i 1930 . . .

953

952

L oterie  Coloniale. —  L iste  du  tirag e  de 
la 10e tran ch e  1938 . . . .

Koloniale L oterij. —  L ijst v an  de 
971 ! trek k in g  der 10® snede 1938 . 971

Protocole concernan t la p roh ib ition  
d ’em ploi à  la guerre de gaz 
asphyx ian ts, toxiques ou sim i
laires e t  de m oyens bactério lo
giques, signé à  Genève, le 17 
ju in  1925. —  Adhésion de la 
Tchécoslovaquie ...............................

P ro tocol betreffende h e t verbod van  
h e t gebruik in den oorlog van  
stikgift- of dergelijke gassen en 
van bacteriologische m iddelen, 
geteekend te  Geneve, den 17“
Ju n i 1925. —  T oetreding van 

954 j Tsjechoslow akije . . . . . .  954
i

61
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25 ao û t 1938. —  A. K . —  A éronau
tique. —  Im m atricu la tio n  d ’aé
ronefs a p p a rten a n t à  des Sociétés 
congolaises .......................... 956
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Consulats étrangers au Congo 
Belge.

Vremde Consulaten in Belgisch 
Congo.

A  l a  d a t e  d u  2 9  j u i l l e t  1 9 3 8 ,  M .  

J u n k e  ( H . ) ,  a  c e s s é  d e  r e m p l i r  l e s  

f o n c t i o n s  d ' a g e n t  c o n s u l a i r e  i d i e  

F r a n c e  à  C o s t e r m a n s v i l l e  ;  l e  p o s t e  

e s t  p r o v i s o i r e m e n t  f e r m é .

O p  d a t u m  v a n  2 9  J u l i  1 9 3 8 ,  

H i e e f t  d e  h e e r  J u n k e  ( H . ) ,  o p g e -  

h o u d e n  h e t  a m b t  v a n  c o n s u l a i r  

a g e n t  v a n  F r a n k r i j k  t e  C o s t e r -  

m a n s s t a d  u i l  t e  o e f e n e n ;  d e  p o s t  

i s  v o o r l o o p i g  g e s l o t e n .

Convention internationale pour 
l’unification de certaines règles 
relatives à la saisie conservatoi
re des aéronefs, signée à Rome, 
le 29 mai 1933 (1). — Ratifica
tion du Brésil.

Internationaal Verdrag tot het 
brengen van eenheid in eenige 
bepalingen inzake conservatoir 
beslag op luchtvaartuigen, ge- 
teekend te Rome op 29 Mei 1933 
(1).  — Bekrachtiging door Bra
zilië.

I l  r é s u l t e  d ’ u n e  c o m m u n i c a t i o n  

d e  l ’ A m b a s s a d e  d ' I t a l i e ,  à  B r u x e l 

l e s ,  q u e  l e  1 9  a o û t  1 9 3 8 ,  S o n  E x 

c e l l e n c e  l ’ A m b a s s a d e u r  d u  B r é s i l  

à  R o m e  a  p r o c t d é  a u  d é p ô t  d e s  r a 

t i f i c a t i o n s  d u  G o u v e r n e m e n t  b r é 

s i l i e n  s u r  l a  C o n v e n t i o n  i n t e r n a 

t i o n a l e  p o u r  L u n i f i c a t i o n  d e  c e r 

t a i n e s  r è g l e s  r e l a t i v e s  à  l a  s a i s i e  

c o n s e r v a t o i r e  d e s  a é r o n e f s ,  s i g n é e  

à  R o m e ,  l e  2 9  m a i  1 9 3 3 .

U i t  e e n e  m e d e d e e l i n g  d e r  A m 

b a s s a d e  v a n  I t a l i e ,  t e  B r u s s e l ,  

b l i j k t  d a t  Z i j n e  E x c e l l e n t i e  d e  

A m b a s s a d e u r  v a n  B r a z i l i ë  t e  R o 

m e ,  o p  1 9  A u g u s t u s  1 9 3 8 ,  o v e r 

g e g a a n  i s  t o t  d e  n e d e r l e g g i n g  d e r  

b e k r a c h t i g i n g ,  d o o r  d e  B r a z i l i a a n -  

s c h e  R e g e e r i n g ,  v a n  h e t  I n t e r n a 

t i o n a a l  V e r d r a g  t o t  h e t  b r e n g e n  

v a n  e e n h e i d  i n  e e n i g e  b e p a l i n g e n  

i n z a k e  c o n s e r v a t o i r  b e s l a g  o p  

l u c h t v a a r t u i g e n ,  g e t e e k e n d  o p  2 9  

i M e i  1 9 3 3 ,  t e  R o m e .

L a  C o n v e n t i o n  e n  q u e s t i o n  e n 

t r e r a  e n  v i g u e u r ,  e n  c e  q u i  c o n c e r 

n e  l e  B r é s i l ,  à  p a r t i r  d u  1 7  n o v e m 

b r e  1 9 3 8 ,  c o n f o r m é m e n t  à  l ’ a r t i 

c l e  1 2 ,  n °  3 ,  d e  l a  ' C o n v e n t i o n .

H e t  V e r d r a g  w a a r v a n  s p r a k e  z a l ,  

w a t  B r a z i l i ë  b e t r e f t ,  m e t  i n g a n g  

v a n  1 7  N o v e m b e r  1 9 3 8  i n w e r k i n g  

t r e d e n ,  o v e r e e n k o m s t i g  a r t i k e l  1 2 ,  

n r  3 ,  v a n  g e z e g d  V e r d r a g *

(1) Voir B . O. du 15 m ars 1937. (1) Zie A. B . van  15 M aart 1937.
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Convention reJative au droit de 
timbre en matière de lettres de 
change et de billets à ordre, si
gnée à Genève, le 7 juin 1930
( ! ) •

L ’ a i d h é s i o n  d u  G o m m o n w e a l t h  

d ’ A u s t r a l i e ,  d e s  t e r r i t o i r e s  d e  P a -

p o u a  e t  d e  l ' I l e  d e  N o r f o l k  a i n s i  

q u e  d e s  t e r r i t o i r e s  s o u s  m a n d a t  d e  

l a  N o u v e l l e - G u i n é e  e t  d e  N a u r u  à  

l u  d i t e  C o n v e n t i o n ,  a  é l é  n o t i f i é e  

l e  3  s e p t e m b r e  1 9 3 8  a u  S e c r é t a 

r i a t  g é n é r a l  d e  l a  S o c i é t é  d e s  N a 

t i o n s ,  s o u s  l a  r é s e r v e  s u i v a n t e  :

«  1 1  e s t  c o n v e n u  q u e ,  p o u r  c e  q u i  

c o n c e r n e  l e  C o m m o n w e a l l l h  d ' A u s 

t r a l i e ,  l e s  s e u l s  t i t r e s  a u x q u e l s  

s ’ a p p l i q u e n t  l e s  d i s p o s i t i o n s  d e  l a  

p r é s e n t e  C o n v e n t i o n  s o n t  l e s  l e t 

t r e s  d e  c h a n g e  p r é s e n t é e s  à  l ’ a c 

c e p t a t i o n ,  a c c e p t é e s  o u  p a y a b l e s  

a i l l e u r s  q u e  d a n s  l e  G o m m o n 

w e a l t h  d ' A u s t r a l i e .

»  L a  m ê m e  l i m i t a t i o n  s ’ a p p l i 

q u e r a  e n  c e  q u i  c o n c e r n e  l e s  t e r 

r i t o i r e s  d e  P a p o e a  e t  d e  l ’ I l e  d e  

N o r f o l k  e t  l e s  t e r r i t o i r e s  s o u s  

m a n d a t  d e  l a  N o u v e l l e - G u i n é e  e t  

d e  N a u r u .  »  ( S e c t i o n  D  d u  P r o t o 

c o l e  d e  l a  C o n v e n t i o n . )

L a  C o n v e n t i o n  s e r a  a p p l i c a b l e  à  

t o u s  c e s  t e r r i t o i r e s  à  p a r t i r  d u  2 
d é c e m b r e  1 9 3 8 .

L e  7  s e p t e m b r e  1 9 3 8  l e  G o u v e r 

n e m e n t  B r i t a n n i q u e  a  n o t i f i é  q u ' i l  

e n t e n d a i t  r e n d r e  l a  C o n v e n t i o n  e n  

q u e s t i o n  a p p l i c a b l e  a u x  t e r r i t o i r e s  

c i - a p r è s  é n u m é r é s ,  s o u s  r é s e r v e  

d e  l a  d i s p o s i t i o n  p r é v u e  à  l a  s e c 

t i o n  D  d u  P r o t o c o l e  d e  l a  G o n v e n -

Verdrag betreffende het zegelrecht 
ten aanzien van wisselbrieven en 
orderbriefjes, onderteekend te 
Genève, den 7n Juni 1930 (1).

D e  t o e t r e d i n g  v a n  d e  C o m m o n -  

w e a l t b  A u s t r a l i ë ,  v a n  h e t  P a p o e a -  

T e r r i t o r i u m  e n  v a n  t i e t  E i l a n d  

N o r f o l k  a l s m e d e  v a n  d e  m a n d a a t 

g e b i e d e n  N i e u w - G u i n e a  e n  N a o e -  

r o e  t o t  g e z e g d  V e r d r a g ' ,  w e r d  d e n  

3 n  S e p t e m b e r  1 9 3 8  t e r  k e n n i s  v a n  

h e t  A l g e m e e n  S e c r e t a r i a a t  v a n  d e n  

V o l k e n b o n d  g e b r a c l h t  o n d e r  h e t  

v o l g e n d 1  v o o r b e h o u d  :

«  H e t  i s  o v e r e e n g e k o m e n  d a t ,  

w a t  d e  C o i n m o n w e a l L l h  A u s t r a l i ë  

b e t r e f t ,  d e  e e n i g e  t i t e l s ,  w a a r o p  

d e  b e p a l i n g e n  v a n  d i t  V e r d r a g  v a n  

t o e p a s s i n g  z i j n ,  z i j n  d e  w i s s e l b r i e 

v e n ,  t e r  a c c e p t a t i e  a a n g e b o d e n ,  

g e a c c e p t e e r d  o f  b e t a a l b a a r  e l d e r s  

d a n  i n  d e  C o m m o n w e a l t h  A u s t r a 

l i ë .

»  D e z e l f d e  b e p e r k i n g  z a l  t o e p a s 

s e l i j k  z i j n  m e t  b e t r e k k i n g  t o t  h e t  

P a p o e a - T e r r i l o r i u m  e n  h e t  E i l a n d  

N o r f o l k  a l s m e d e  t o t  d e  m a n d a a t 

g e b i e d e n  N i e u w - G u i n e a  e n  N a o e -  

r o e .  »  ( S e c t i e  D  v a n  b e f  P r o t o c o l  

v a n  l i e t  V e r d r a g . )

H e t  V e r d r a g  z a l  m e t  i n g a n g  v a n  

2  D e c e m b e r  1 9 3 8  o p  a l  d e z e  

g r o n d g e b i e d e n  t o e p a s s e l i j k  z i j n .

O p  7  S e p t e m b e r  1 9 3 8  h e e f t  d e  

B r i t s c h e  R e g e e r i n g  b e k e n d g e 

m a a k t  d a t  z i j  l i e t  V e r d r a g  w a a r 

v a n  s p r a k e  w e n s c h t  t o e p a s s e l i j k  t e  

m a k e n  o p  d e  h i e r n a  ' v e r m e l d e  

g r o n d g e b i e d e n ,  o n d e r  v o o r b e h o u d  

d e r  b e p a l i n g  v o o r z i e n  o n d e r  s e c t i e

(1) Voir B. O. du 15 mars 1934. (1) Zie A. B. van 15 Maart. 1934.
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t i o n  e n  c e  q u i  c o n c e r n e  l e s  t e r r i 

t o i r e s  d o n t  l e s  n o m s  s o n t  s u i v i s  d e  

l a  m e n t i o n  «  a v e c  l i m i t a t i o n  » .

B a h a m a s  ( a v e c  l i m i t a t i o n ) .

P r o t e c t o r a t  d e s  I l e s  S a l o m o n  

b r i t a n n i q u e s  ( a v e c  l i m i t a t i o n ) .

I l e s  F a l k l a n d  e t  d é p e n d a n c e s  

( a v e c  l i m i t a t i o n ) .

C o l o n i e  d e s  L i e s  G i l b e r t  e t  E l l i c e  

( a v e c  l i m i t a t i o n ) .

M a u r i c e .

S a i n t e - H é l è n e  e l  A s c e n s i o n  

( a v e c  l i m i t a t i o n ) .

T e r r i t o i r e  d e  T a n g a n y i k a  ( a v e c  

l i m i t a t i o n ) .

T o n g a  ( a v e c  l i m i t a t i o n ) .

T r a n s j o r d a n i e  ( a v e c  l i m i t a t i o n ) .  

Z a n z i b a r  ( a v e c  l i m i t a t i o n ) .

H a  C o n v e n t i o n  s e r a  a p p l i c a b l e  à  

c e s  d e r n i e r s  t e r r i t o i r e s  à  p a r t i r  d u  

6  d é c e m b r e  1 9 3 8 .

D  v a n  h  e t  P r o t o c o l  v a n  l l i e t  V e r 

d r a g ,  w a t  b e t r e f t  d e  g r o n d g e b i e d e n  

w a a r v a n  d e  n a m e n  g e v o l g d  z i j n  

v a n  d e  v e r m e l d i n g  «  m e t  b e p e r 

k i n g  » .

B a h a m a - e i l a n d e n  ( m e t  b e p e r 

k i n g ) .

P r o t e c t o r a a t  d e r  B r i t s c h e  S a l o -  

m o n s - e i l a n d e n  ( m e t  b e p e r k i n g ) .

F a l k l a n d - e i l a n d e n  e n  a f h a n k e 

l i j k h e d e n  ( m e t  b e p e r k i n g ) .

K o l o n i e  d e r  E i l a n d e n  G i l b e r t  e n  

E l l i c e  ( m e t  b e p e r k i n g ) .

■ M a u r i t i u s .

S i n t - H e l e n a  e n  A s c e n s i o n  ( m e t  

b e p e r k i n g ) .

T a n g a n y i k a - T e r r i t o r i u m  ( m e t  

b e p e r k i n g ) .

T o n g a  ( m e t  b e p e r k i n g ) .

T r a n s j o r d a n i ë  ( m e t  b e p e r k i n g ) .

Z a n z i b a r  t i n e i  b e p e r k i n g ) .

H e t  V e r d r a g  z a l  m e t  i n g a n g  v a n  

6  D e c e m b e r  1 9 3 8  o p  d e z e  l a a t s t e  

g r o n d g e b i e d e n  t o e p a s s e l i j k  z i j n .

Convention postale universelle, 
annexes et arrangements, signés 
au Caire, le 20 mars 1934 ( 1 ). 
— Ratification par le Portugal.

Wereldpostvereeniging, bijlagen 
en schikkingen, geteekend te 
Kairo, den 20 Maart 1934 ( 1 ).— 
Bekrachtiging door Portugal.

*

L e  M o n i t e u r  H e l g e  d u  2 6  m a r s  

1 9 3 8 ,  n °  8 5 ,  a  p u b l i é  à  s a  p a g e  

1 7 6 3  u n  a v i s  r e l a t a n t  l a  r a t i f i c a 

t i o n  p a r  S .  E .  l e  P r é s i d e n t  d e  l a  1

I n  h e t  S t a a t s b l a d  v a n  2 6  M a a r t  

1 9 3 8 ,  n r  8 5 ,  w e r d  o p  b l a d z i j d e  

1 7 6 3  e e n  b e r i c h t  g e p u b l i c e e r d  b e 

t r e f f e n d e  d i e  b e k r a c h t i g i n g  d o o r

(1) Voir B. O. des 15 novem bre 1935, | (1) Zie A. B . van  15 N ovem ber 1935,
p. 970 e l 15 m ars 1936, p . 154. ! blz. 970, en v an  15 M aart 1936, blz. 154.
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R é p u b l i q u e  p o r t u g a i s e  d e s  C o n 

v e n t i o n  p o s t a l e  u n i v e r s e l l e ,  a n n e 

x e s  e t  a r r a n g e m e n t s ,  s i g n é s  a u  

C a i r e ,  l e  2 0  m a r s  1 9 3 4 , .

I l  r é s u l t e  d ' u n e  c o m m u n i c a t i o n  

d i e  l a  L é g a t i o n  d ’ E g y p t e ,  à  B r u x e l 

l e s ,  q u e  c e t t e  r a t i f i c a t i o n  v i s e  é g a 

l e m e n t  l e s  c o l o n i e s  p o r t u g a i s e s .

Z .  E .  d e n  P r e s i d e n t  d e r  P o r t u g e e -  

s c h e  R e p u b l i e k ,  d e r  W e r e l d p o s t -  

v e r e e n i g i n g ,  B i j l a g e n  e n  S c h i k 

k i n g e n ,  g e t e e k e n i d '  d e n  2 0 n  M a a r t  

1 9 3 4 ,  t e  K a ï r o .

U i t  e e n  m e d e d e e l i n g  v a n  I h e t  G e 

z a n t s c h a p  v a n  E g y p t e ,  t e  B r u s s e l ,  

b l i j k t  d a t  d e z e  b e k r a c h t i g i n g  e v e -  

e e n s  g e l d t  v o o r  d e  P o r t u g e e s c h e  

k o l o n i ë n .

Protocole concernant la prohibi
tion d’emploi à la guerre de gaz 
asphyxiants, toxiques ou similai
res et de moyens bactériologi
ques, signé à Genève le 17 juin 
1925 (1).  — Adhésion de la 
Tchécoslovaquie.

L e  M i n i s t r e  d e  T c h é c o s l o v a q u i e  

à  P a r i s  a  n o t i f i é  l e  1 6  a o û t  1 9 3 8  

a u  M i n i s t è r e  d e s  A f f a i r e s  E t r a n g è 

r e s  d e  l a  R é p u b l i q u e  f r a n ç a i s e  

l ’ a d h é s i o n  s a n s  r é s e r v e  d u  G o u 

v e r n e m e n t  t c h é c o s l o v a q u e  a u  P r o 

t o c o l e  c o n c e r n a n t  l a  p r o h i b i t i o n  

( d ’ e m p l o i  à  l a  g u e r r e  d e  g a z  a s p h y 

x i a n t s ,  t o x i q u e s  o u  s i m i l a i r e s  e t  d e  

m o y e n s  b a c t é r i o l o g i q u e s ,  s i g n é  à  

G e n è v e ,  l e  1 7  j u i n  1 9 2 5 .

Protocol betreffende het verbod van 
het gebruik in den oorlog van 
stikgift of dergelijke gassen en 
van bacteriologische middelen, 
geteekend te Geneve, den 17n 
Juni 1925 (1) .  — Toetreding 
van Tsjechoslowakije.

D e  G e z a n t  v a n  T s j e c h o s l o w a k i j e  

t e  P a r i j s  h e e f t  o p  1 6  O o g s t  1 9 3 8  

a a n  d e n  M i n i s t e r  v a n  B u i t e n l a n d -  

s c h e  Z a k e n  d e r  F r a n s c h e  R e p u 

b l i e k  k e n n i s  g e g e v e n  v a n  d e  t o e 

t r e d i n g  d e r  R e g e e r i n g  v a n  T s j e 

c h o s l o w a k i j e  t o t  h e t  P r o t o c o l  b e 

t r e f f e n d e  h e t  v e r b o d  v a n  h e t  g e 

b r u i k  i n  e l e n  O o r l o g  v a n  s t i k g i f t  o f  

d e r g e l i j k e  g a s s e n  e n  v a n  b a c t e r i o 

l o g i s c h e  m i d d e l e n  g e t e e k e n d  d e n  

1 7 n  J u n i  1 9 2 5  t e  G e n e v e .

Conseil Colonial. — Démission — Koloniale Raad. 
Nomination. Benoeming.

Ontslag. —

P a r  a r r ê t é  r o y a l  d u  1 e r  o c t o b r e  

1 9 3 8 ,  l a  d é m i s s i o n  o f f e r t e  p a r  M .  

M o e l l e r , A l f r e d  -  A l p h o n s e  -  J e a n ,

B i j  k o n i n k l i j k  b e s l u i t  v a n  1  O c -  

t o b e r  1 9 3 8  i s  b e t  o n t s l a g ,  a a n g e 

b o d e n  d o o r  d e n  H e e r  M o e l l e r , A l -

(1) Voir B . O. du 15 octobre 1932, p . 514. (1) Zie A. B. v an  15 O ctober 1932,
| blz. 514.
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Vice-Gouverneur Général honorai
re du Congo Belge, de ses fonc
tions de membre du Conseil Colo
nial, est acceptée.

Par le même arrêté, M. Charles, 
Paul - Marie - Joseph - Antoine - 
Benoît, ancien Ministre des Colo
nies, Administrateur Général h o 
noraire des Colonies, est nom 
mé membre du Conseil Colonial, 
en remplacement die M. Moeller, 
préqualifié.

fred-AJphonse-Jean, Eere Vice- 
Gouverneur Generaal van Belgisch 
Congo, uit zijn ambt van lid van 
den Kolonialen Raad, aangenomen.

Bij hetzelfde besluit is de fleer 
C h a r l e s , Paul - Marie - Joseph - 
Antoine - Benoît, gewezen Mi
nister van Koloniën, Eere Admi- 
nistraleur-Generaal van Koloniën, 
tof lid van den Kolonialen Raad 
benoemd ter vervanging van den 
Heer M o e l l e r  voornoemd.

Administration locale. — Person
nel.

Par arrê té  royal du 10 septem 
bre 1938, sortant ses effets le 29 
juillet 1938, fin de carrière hono
rable est accordée, sur sa dem an
de. à  M. B o u r t o n , Jean, Pierre, 
Commissaire de District de 2e 
classe.

Plaatselijk Bestuur. — Personeel.

Bij koninklijk besluit van 10 
September 1938, dat op 29 Juli 
1938 uitwerking heeft, is, op eigen 
verzoek, eervol loopbaan-einde toe
gekend aan den Heer B o u r t o n , 
Jean, Pierre, Districlseommissaris- 

: 2de klasse.

Administration locale. — Person 
nel.

Plaatselijk bestuur, Personeel.

Par arrêté royal du 29 septem
bre 1938, sortant ses effets le 13 
août 1938, fin de carrière honora
ble, est accordée, sur sa demande, 
à  M. M o r t e h a n , Marie-Georges, 
Inspecteur d’Etat. j

Bij .koninklijk besluit van 29 
September 1938, dat op 13 A u
gustus 1938 uitwerking heeft, is, 
op eigen verzoek, eervol loop- 
baaneinde verleend aan den Heer 
M o r t e h a n , Marie-Georges, S taats- 
inspecteur.
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Aéronautique. — Immatriculation 
d’aéronefs appartenant à des so
ciétés congolaises.

Luchtvaart — Inschrijving der 
luchtvaartuigen welke aan Con- 
goleesche vennootschappen toe- 
behooren.

LEOPOLD lil, Roi d es  B e l g e s ,

A tous, présents et à venir. 
S a l u t .

Vu l ’article 1er de la loi du  16 
novembre 1919, relative a la r é 
glementation de la navigation 
aérienne ;

Vu la loi du 16 août 1922, 
approuvant la convention in terna
tionale portant réglementation de 
la Navigation Aérienne, signée à 
Paris, le 13 octobre 1919;

Vu l ’arrêté royal du 11 mai 1931 
ayant pour objet la réglementation 
de l'immatriculation des aéronefs;

Vu l'ordonnance du Gouverneur 
Général de la Colonie, en date du 
27 janvier 1934, relative à la n a 
vigation aérienne;

Considérant qu’il y a lieu d ’é ten
dre aux sociétés congolaises la fa 
culté d’acquérir des aéronefs et de 
les faire immatriculer en leur nom 
en Belgique;

Sur la propositionide Nos 'Minis
tres des Transports, des Postes, 
Télégraphes, Téléphones et de 
l'Institut National de Radiodiffu
sion, et des Colonies.

Nous avons arrêté  et arrêtons :

LEOPOLD III, K o n in g  d e r  B e l g e n ,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H e i l .

Gelet op artikel één van de wet 
van 16 November 1919 betreffen
de de regeling der luchtvaart:

Gelei op de wet van 16 Augus
tus 1922 houdende goedkeuring 
van de Internationale Overeen
komst tot regeling der Luchtvaart, 
geteekend te Parijs op 13 October 
1919;

Gelet op tiet Koninklijk beslui! 
van 11 Mei 1931 hebbende tol 
voorwerp de regeling van de in 
schrijving der luülitvaartuigen ;

Gelet op de verordening van den 
Gouverneur-Generaal van de Kolo
nie dd. 27 Januari 1934, b e tre f
fende de luchtvaart;

Overwegende dat het noodig is 
tot de Gongoleesche vennootschap
pen de faculteit uit Ie strekken 
om luchtvaartuigen aan te schaf
fen en deze op haar naam in Bel
gië te laten inschrijven;

Op de voordracht van Onze Mi
nisters van Verkeerswezen, Poste
rijen, Telegrafie, Telefonie -en van 
het Nationaal Instituut voor Ra- 
rio-Omroep en van Koloniën;

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :
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A rticle u n iq u e .

Les dispositions de l’article 3, 
littera B de l’arrêté  du 11 mai 
1931 précité, sont complétées 
comme suit :

i 10

2° .........................

3° Les sociétés et associations 
régulièrement constituées confor
mément aux dispositions législati
ves en vigueur dans la Colonie, qui 
y  ont leur principal établissement 
et dont le président, les adm inis
trateurs, les directeurs et les re 
présentants légaux ayant la si
gnature sociale satisfont, quant à 
la nationalité, aux conditions s ti
pulées au littera A ci-dessus et r é 
sident dans la Colonie ou en Bel
gique.

Nos Ministres des Transports, 
des Postes, Télégraphes, Télépho
nes ,et de l ’Institut National de 
Radiodiffusion et des Colonies, 
sont chargés, chacun en ce qui le 
concerne de l ’exécution du présent 
arrêté.

Donné à Bruxelles, le 25 août 
1938.'

ÉÉNIG ARTIKEL.

De bepalingen van artikel 3, le t
ter B. van het besluit van 11 Mei 
1931, voornoemd, worden als 
volgt aangevuld1 :

1°  .....................................................

2°  .....................................................

3° De overeenkomstig de in de 
Kolonie van kracht zijnde w etge
ving opgerichte vennootschappen 
en vereenigingen, welker hoofdze
tel aldaar gevestigd is en waarvan 
de voorzitter, de beheerders, de 
bestuurders en de wettige verte
genwoordigers,, dragers van de 
maatschappelijke Barnette ekening, 
in zake nationaliteit aan de bij le t
ter A hiervoren bepaalde vereisch- 
ten voldoen en in de Kolonie of in 
België hun woonplaats hebben.

Onze Ministers van Verkeerswe
zen, Posterijen, Telegrafie, Tele
fonie en van he t Nationaal Insti
tuut voor Radio-Omroep en van 
Koloniën zijn, ieder wal hem b e 
treft belast met de uitvoering van 
dit besluit.

Gegeven te Brussel, den 25n Au
gustus 1938.

LEOPOLD

*

Par le Roi : V an ’s K on ings w ege :

Le Ministre des Transports, des Postes, 
Télégraphes, Téléphones, et de T Institut 

National de Radiodiffusion,

De Minister van Verkeerswezen, 
Posterijen, Telegrafie, Telefonie en van 

het Nationaal Institut voor 
Radio-omroep,

M a r c k .

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

A . D e  V l e e s c h a u w e r .
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Mines. — Arrêté Ministériel du 12 
novembre 1937. —  Modification.

Mijnen. — Ministerieel Besluit 
van 12 November 1937. — W ij
ziging.

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

Vu l’article 148 du décret du 24 
septembre 1937 sur la recherche 
et l ’exploitation des mines,

Gezien artikel 148 uit het de 
creet van 24 September 1937, op 
de mijnopzoekingen en -exploita
ties,

Arrête : Besluit :

A r t ic l e  p r e m ie r . A r t ik e l  é é n .

L'arrêté ministériel du 12 no
vembre 1937 réglant les disposi- 
tipns relatives à la tenue des livres 
miniers est modifié comme suit :

liet ministerieel besluit van 12 
November 1937, tot regeling van 
de schikkingen aangaande het 
houden van de mijnregisters, 
wordt gewijzigd als volgt :

Le libellé de la onzième colonne 
du registre d’inscription des de
mandes de permis d’exploitation — 
modèle G — est remplacé par : 
« date expédition demande au Gou
verneur Général. »

De opstelling van de elfde kolom 
uit het register der  inschrijvingen 
van de aanvragen tot exploitatie
vergunning —  model G — wordt 
vervangen door : « dagteekening 
verzending aanvraag naar Gouver
neur Generaal ».

Bruxelles, le 8 octobre 1938. Brussel, iden 8n Octobcr 1938.

A . D e  V l e e s c h a u w e r .

Comité National du Kivu. — Con
seil de gérance. — Nomination.

Nationaal Comiteit van Kivu. — 
Beheerraad. — Benoeming.

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

Vu l’article 15 du décret du 13 
janvier 1928. modifié par celui du 
13 février 1928, constitutifs du 
Comité National du Kivu;

Gezien artikelen 15 uit het de
creet van 13 Januari 1928, ge
wijzigd door dit van 13 Februari 
1928, tot stichting van het Natio
naal Comiteit van Kivu;
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Vu l ’arrêté ministériel du 21 fé
vrier 1928;

Vu l'article 20 du décret du 8 
niai 1938, réorganisant le Comité 
National du Kivu;

Vu l’arrê té  royal du 14 octobre 
1937 fixant une limite di’âge pour 
toute 'personne nomunée par arrêté 
royal ou ministériel dans les insti
tutions, organismes ou sociétés par 
actions de la métropole ou de la 
colonie, institués par une loi ou 
par un  arrê té  royal ou dans les
quels l ’Etat ou la colonie sont re 
présentés en vertu d 'une loi, d ’un 
arrêté royal, d ’une concession, 
d une convention ou de statuts.

Arrête :

A r t ic l e  p r e m ie r .

Est déchargé du m andat de 
membre du Conseil de gérance du 
Comité National du Kivu, par 
application des dispositions de 
l’arrêté  royal du 14 octobre .1937 
précité, M. le Lieutenant Général 
baron de Rennette de Villers Per- 
win.

Art. 2.

Est nommé Membre du dit Con
seil de gérance, M. Marzorati, Vi
ce-Gouverneur Général honoraire 
du Congo Belge.

Art. 3.

Le Secrétaire Général est chargé

Gezien het ■ministerieel besluit 
van 21 Februari 1928;

Gezien artikel 20 uit liet decreet 
van 8 Mei 1933, lol herinrichting 
van he t Nationaal Gomiteit van 
Kivu;

Gezien het koninklijk besluit 
van 14 October 1937, houdende 
vaststelling van een grensleeftijd 
voor eiken persoon bij koninklijk 
of ministerieel besluit benoemd in 
de instellingen, organismen of 
actiënvennoolschappen van het 
moederland of de kolonie, die bij 
wet of koninklijk besluit werden 
tot stand gebracht of opgericht, of 
wyaarin Rijk of kolonie, krachtens 
de wet, een concessie, een over
eenkomst of statuten vertegen
woordigd' is.

Besluit :

A r t ik e l  é é n .

Is ontlast van zijn mandaat als 
lid van den Beheerraad bij het Na
tionaal Comiteit van Kivu, bij toe
passing van de schikkingen van 
het koninklijk besluit van 14 Octo
ber 1937 voormeld, de Heer Lui
tenant Generaal baron de Rennette 
de Villers Perwin.

Art. 2.

Is benoemd tot lid van gezegden 
Beheerraad de Heer Marzorati, 
Eere-Vice Gouverneur Generaal 
van Belgisclh-Congo.

Art. 3.

De Secretaris Generaal is belast
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de l’exécution du présent arrêté, met de uitvoering van dit besluit.

Bruxelles, le 29 septembre 1938. Brussel,
1938.

den 29n September

A . D e  V l e e s c h a u w e r .

« Fonds Reine Elisabeth ». —
Conseil d’Administration. — No
mination.

Par arrêté ministériel du 17 oc
tobre 1938, 'M. le D1' Schwetz. 
Jacques, ancien médecin-directeur 
de laboratoire au Congo Belge,

de Bruxelles, est nommé membre 
du Conseil d'Administration du 
Ponds Reine Elisabeth, comme dé 
légué du Fonds Social du Kivu, en 
remplacement de M. E. Deladrier. 
décédé.

Le Dr Schwetz, J., achèvera le 
mandat de son prédécesseur. .

« Koningin Elisabeth Fonds ». — 
Beheerraad. — Benoeming.

Bij ministerieel besluit van 17 
Oclober 1938. is de lieer Doctor 
Schwetz, Jacques, gewezen ge
neesheer laboratorium- bestuur- 

in Belgisch Congo, docent aan 
de vrije tloogeschool te Brussel, 
benoemd tot lid van idien Beheer
raad van bel Koningin Elisabeth 
Fonds, als afgevaardigde van het 
Sociaal Fonds van Kivu, 1er ver
vanging van den Heer E. Deladrier, 
overleden.

De 11. Doctor Schwetz, J., zal 
het mandaat van zijn voorganger 
voleinden.

chargé de cours à l ’Uniiversité libre : der

institut des Parcs Nationaux du 
Congo Belge. — Commission. — 
Nomination.

Un arrêté  royal en date du 17 
octobre 1938 nomme membre de 
la Commission de l’Institut des 
Parcs Nationaux du Congo Belge, 
en remplacement de M. Ghigi, 
arrivé au terme de son mandat; M.

Instituut der Nationale Parken van 
Belgisch-Congo. — Commissie. 
— Benoeming.

Een koninklijk besluit van 17 
October 1938 benoemt tot lid der 
Commissie van het Instituut der 
Nationale Parken van Belgisch - 
Congo, 1er vervanging van den 
heer Glhigi, die op het einde van
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Brunelli Octavo, Inspecteur Géné
ral dë la Pêche au Ministère de 
l’Agriculture, à Rome.

zijn mandaat is gekomen, idien heer 
Rrunelli, Octavo, Inspecteur-Gé
néraal van de visscherij in bet Mi
nisterie van Landbouw te Rome.

Société congolaise à responsabilité 
limitée « Société Belge de Re
cherches Minières en Afrique 
(Remina) ». — Modifications 
aux statuts (1). — Approbation,

Congoleesche vennootschap met 
beperkte aansprakelijkheid « So
ciété Belge de Recherches Mi
nières en Afrique (Remina) ». 
— Wijzigingen aan de statu
ten (1). — Goedkeuring.

Vu le>s décisions prises par r a s 
semblée générale extraordinaire 
des propriétaires de parts sociales 
tenue le 20 septembre 1938;

Gezien de beslissingen getroffen 
op de buitengewone algeïneene 
vergadering der eigenaars van 
maatschappelijke aandeelen ge 
houden den 20n September 1938;

Par arrêté royal du 13 octobre 
1938, sont approuvées les modifi
cations aux statuts de la société 
congolaise par actions à responsa
bilité limitée « Société Relge de 
Recherches Minières en Afrique 
(Remina) » portant, notamment, 
augmentation du capital social.

Bij koninklijk besluit van 13 
October 1938, zijn goedge
keurd de wijzigingen aan de s ta
tuten van de Congoleesche ven
nootschap op actiën m et beperkte 
aansprakelijkheid « Société Belge 
die Recherches Minières en Afri
que (Remina)» houdende, nam e
lijk, vermeerdering van het m aat
schappelijk kapitaal.

Loterie Coloniale. — Modalités de 
l’émission de la onzième tranche 
de 1938.

Koloniale Loterij. — Modaliteiten 
van de uitgifte der elfde snede 
van 1938.

Le Ministre des Colonies,

Vu l’arrêté royal du 29 mai 
1934. créant, et organisant la Lo
terie Coloniale, modifié et com-

De Minister van Koloniën,

Gezien het koninklijk besluit van 
29 Mei 1934, de Koloniale Loterij 
instellende en opriehtende, gewij-

(1) Voir annexe au présent numéro. (1) Zie bijlage aan dit nummer.
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ptlété par les arrêtés royaux des 
14 'septembre 1935 et 30 septem 
bre 1937;

Vu l 'arrêté  royal du 12 décem 
bre 1935, comminant des peines 
contre ceux qui enfreignent les 
prescriptions ou interdictions des 
arrêtés portant réglementation die 
la Loterie Coloniale;

Vu l ’arrêté royal du 16 décem 
bre 1937, fixant à vingt-cinq mil
lions de francs le montant de cha
cune des tranches de la Loterie 
Coloniale, qui seront émises en 
1938;

Arrête :

A r t ic l e  p r e m ie r .

Pour la onzième tranche 1938 
de la Loterie Coloniale le prix du 
billet est de cinquante francs.

Art. 2.

Les billets sont numérotés de
100.000 à 599.999.

Art. 3.

Les billets sont vendus :

1°) Par la Direction de la Loterie 
Coloniale (avenue de la Toison 
d’Or, 56, Bruxelles) ;

2°) Par les banques et les é ta 
blissements de crédit;

3°) Par les agents de change 
agréés aux Bourses de Bruxelles, 
Anvers, Gand et Liège ;

4") Par les administrations des

zigd en angevuld door de konink
lijke besluiten van 14 September 
1935 en 30 September 1937;

Gezien het koninklijk besluit van 
12 December 1935, bedreigende 
met straffen deze die de voor
schriften of verbiedingen schen
den van de besluiten betirekkelijk 
de verordeningen van de Koloniale 
Loterij ;

Gezien het koninklijk besluit van 
16 December 1937, het bedrag van 
elke snede der Koloniale Loterij-, 
die in 1938 zal uitgegeven worden, 
op vijf en twintig miLlioen frank 
vaststellende;

Besluit :

A r t ik e l  é é n .

Voor de elfde snede 1938 van de 
Koloniale Loterij bedraagt /die prijs 
van bet biljet vijftig frank.

Art. 2.

De biljetten zijn genummerd van
100.000 tot 599.999.

Art. 3.

De biljetten worden te koop g e 
steld :

1°) Door de Directie der Kolo
niale Loterij ( Gulden-Vlieslaan, 
56, Brussel) ;

2°) Door banken en kredietin- 
richtingen;

3°) Door de ter Beurzen van 
Brussel, Antwerpen, Gent en Luik 
erkende wisselagenten;

4°) Door het bestuur van poste-
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postes, des télégraphes et té lé
phones, des douanes et aux gui
chets des stations des chemins de 
fer belges;

5°) Par tous organismes ou p e r 
sonnes agréés par la direction de 
la Loterie.

A r t . 4 .

Les lots, dont le montant est 
fixé à quinze millions de francs, 
soit 60 p. c. du montant de l’émis
sion, sont répartis ainsi qu'il suit :

rijen, telegrafen en telefonen, 
van douanen en aan de winketten 
der Belgische spoorwegstations;

5°) Door al de organismen of 
personen aangeduid tdioor de direc
tie van de Loterij.

Art. 4.

De loten, waarvan het algeheel 
beloop is vastgesteld op vijftien 
'millioen frank, ’t zij 60 t. h. van 
het uitgegeven bedrag, zijn inge
deeld zooals volgt :

( lot de I

1 ( lot van ) 

( lots de 1

3 ( loten van ) 

1 lots de 1

10 ( loten van )

( lots de )
10 ( 

( loten van )

( lots de 1
40 ) .

( loten van \

l lots de )
100 ) j

( loten van ) 

( lots de 1
100 j [

( loten van ]

l lots de )
500 ) \

( loten van ^

lots de 1

io l en van \

1 .000.000

250.000

1 0 0 . 0 0 0

50.000

25.000

1 0 . 0 0 0

5.000 

2.500

1.000

1 . 000.000

750.000

1 . 000.000

500.000 

1.000.000 

1 . 000.000

500.000 

1.250.000

500 500.000
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lots de )
5 . 0 0 0 (

loten van )
5 0 0  .. .. 2.500.000

lots de i
5 0 . 0 0 0

loten van \
1 0 0  .. .. 5 . 0 0 0 . 0 0 0

lots totalisant
5 6 . 2 0 4

loten totaliseerende (
15.000.000

A r t . 5 . A r t . 5.

Le tirage aura  lieu publiquement 
à Lendroit, à la date et dans le lo
cal qui seront indiqués u lté r ieu re
ment par un avis au Moniteur Bel
ge et par la voie de la presse.

De trekking zal openbaar g e 
schieden op de plaats, den datum 
en in bet lokaal welke later zullen 
worden aangeduid bij wege van 
een bericht dat in het Staatsblad 
en door de pers zal worden bekend
gemaakt.

A r t . 6 . Ar t . 6.

Il sera effectué dans les condi
tions indiquées ci-après:

Six urnes recevront :

Les cinq premières, les chiffres 
1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9 et 0.

La sixième (qui contiendra les 
chiffres des centaines de mille) ne 
recevra que les chiffres 1, 2, 3, 4 
et 5.

Zij zal geschieden in de hierna 
aangeduide voorwaarden :

Zes 'bussen zullen ontvangen :

De vijf eerste, de cijfers 1, 2, 3, 
4, 5, 6, 7, 8, 9 en 0.

De zesde (die de cijfers der 
honderdduizenidtallen zal bevat
ten) ontvangt de cijfers 1, 2, 3, 4 
en 5.

Les chiffres sont inscrits sur des 
boules, qui seront introduites dans 
les urnes en présence du public.

De cijfers zijn geschreven op 
hallen, welke, in bijzijn van het 
publiek, in de bussen zullen g e 
plaatst worden.

L’urne de droite par rapport au 
public contiendra les chiffres co r
respondant aux unités;

La deuxième aux dizaines;

La troisième aux centaines;

La quatrième aux mille;

De ten opzichte van h et publiek 
aan de rechterhand staande bus 
zal de cijfers bevatten welke met 
de eenheden overeenstemmen;

De tweede bus met de tientallen;

De derde met de honderdtallen;

De vierde met de duizendtallen;
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La cinquième aux dizaines de 
mille;

La sixième aux centaines de 
mille.

Il sera procédé au tirage succes
sif des lots comme suit, étant en
tendu qu'avant l’extraction de 
chaque chiffre, il sera procédé au 
mélange des houles:

1°) Lots de 10Ü francs.

Un chiffre est extrait de la p re 
mière urne (urne des unités). Les
50.000 billets dont le numéro se 
termine par le chiffre tiré gagnent 
chacun un lot de 100 francs.

Exemple :
Le chiffre 8 est extrait de l'urne 

des unités.

Les 50.000 billets dont le num é
ro se termine par le chiffre 8 g a 
gnent chacun un lot de 100 francs.

De vijfde met de tienduizend
tallen;

De zesde met de honderddui- 
zendtallen;

Voor de achtereenvolgende trek 
kingen der loten, wordt te werk 
gegaan als volgt, met dien ver
stande dat, vóór het uithalen van 
elk cijfer, tot de mengeling der 
ballen zal worden overgegaan :

1°) Loten van 100 frank.

Een cijfer wordt uit de eerste 
bus (bus der eenheden) gehaald. 
De 50.000 biljetten waarvan het 
nummer eindigt op het verkregen 
cijfer winnen elk een lot van 100 
■frank.

Voorbeeld :
Het cijfer 8 wordt uit de bus der 

eenheden gehaald.

De 50.000 biljeten waarvan het 
nummer eindigt op het cijfer 8 
winnen elk een lot van 100 frank.

2°) Lots ide 500 francs.

Le chiffre tiré ayant été remis 
dans l’urne des unités, il sera ex
trait à nouveau un chiffre de cette 
urne, puis un chiffre de l’urne des 
dizaines.

2°) Loten van 500 frank.

Het uitgehaalde cijfer zijnde te 
rug  in de bus der eenheden gelegd, 
zal er opnieuw een cijfer uit deze 
bus gehaald worden, vervolgens 
een cijfer uit de bus der tientallen.

Les 5.000 billets dont Le numéro 
se termine par le nombre formé 
par les deux chiffres extraits ga
gnent chacun un lot de 500 francs.

De 5.000 biljetten waarvan het 
numm er eindigt op het door de 
twee uitgehaaMie cijfers gevormd 
getal winnen elk een lot van. 500 
frank.

Exemple :
Le chiffre 7 est extrait de l’urne 

des unités;

Voorbeeld :
Het cijfer 7 wordt uit de Lus der 

eenheden gehaald;

Le chiffre 3 est extrait de l’urne 
des dizaines.

Het cijfer 3 wordt uit de bus der 
tientallen gehaald.

Les 5.000 billets dont le numéro 
se termine par 37 gagnent chacun 
un lot de 500 francs.

De 5.000 biljetten waarvan het 
num m er eindigt op 37 winnen elk 
een lot van 500 frank.

62
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3°) Lois de 1.000 el de 2.500 
francs.

Les chiffres lires ayant élé remis 
dans leurs urnes respectives, il 
sera extrait un clhiifre de chacune 
des trois premières urnes (urnes 
des unités, des dizaines, des cen 
taines).

Les 500 billets dont le numéro 
se termine par le nombre formé 
par les trois chiffres extraits g a 
gnent chacun un lot de 1.000 frs.

Exemple :
Le chiffre 2 est extrait de l'urne 

des unités;

Le chiffre 0 est extrait de l 'urne 
des dizaines;

Le chiffre 8 est extrait de l’urne 
des centaines.

Les 500 billets idonL le numéro se 
termine par 862 gagnent chacun 
un lot de 1.000 francs.

Le tirage des 500 lots de 2.500 
francs s’effectuera comme celui 
des 500 lots de 1.000 francs.

4°) Lots de 5.000 et de 10.000 
francs.

Les chiffres tirés ayant été remis 
dans leurs urnes respectives, il 
sera extrait un chiffre de chacune 
'des quatre premières urnes (urnes 
des unités, des dizaines, des c e n 
taines et des .mille).

Les 50 billets dont le numéro se 
termine par le nombre formé par 
les quatre chiffres extraits gagnent 
chacun un lot die 5.000 francs.

Exemple :
Le chiffre 0 est extrait de l ’urne 

des imités;

3°) Loten van 1.000 en van
2.500 frank.

De uitgebaakle cijfers zijnde te 
rug in hun respectieve bussen g e 
legd, zal een cijfer worden gehaald 
uil elke idèr eerste drie bussen 
(bussen der eenheden, der t ien 
tallen, der honderdtallen).

De 500 biljetten waarvan het 
nummer eindigt op het door de 
drie uilgehaalde cijfers gevormd 
getal winnen elk een dot van 1.000 
frank.

Voorbeeld :
liet cijfer 2 wordt uit de bus der 

eenheden gehaald;

Het cijfer 6 wordt uit de bus der 
tientallen gehaald;;

Het cijfer 8 w ordt uit de bus der 
honder d tallen gehaald.

De 500 biljetten waarvan het 
nummer eindigt op 862 winnen elk 
een lot van 1.000 frank.

De trekking van de 500 loten van
2.500 frank zal' uitgevoerd worden 
zooals deze van de 500 loten van
1.000 frank.

4°) Loten van 5.000 en van
10.000 frank.

De uitgehaalde cijfers zijnde te 
rug in hun respectieve bussen ge 
legd, zal een cijfer worden gehaald 
uil elke der eerste vier bussen 
(bussen der eenheden, der t ien 
tallen, der honderdtallen en der 
duizendtallen).

De 50 biljetten waarvan ihet 
numm er eindigt op het door de 
vier uitgehaalide cijfers gevormd 
getal winnen elk een lot van 5.000 
frank.

Voorbeeld:
Het cijfer 0 wordt uit de bus der 

eenheden gehaald;
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i

Le chiffre 9 esl extrait de l'urne 
des dizaines;

Le chiffre 7 est extrait de t 'urne 
des centaines;

Le chiffre 8 est extrait, de l ’urne 
des mille.

Les 50 billets dont le numéro se 
termine par 8790 gagnent chacun 
un lot de 5.000 francs.

Il sera procédé de la même façon 
pour déterminer le second groupe 
de 50 billets gagnant chacun un 
lot de 5.000 francs et les deux 
groupes de 50 billets gagnant cha
cun un lot de 10.000 francs.

H et cijfer 9 'wordt uit de bus der 
tientallen gehaald;

Tiet cijfer 7 wordt uit de bus der 
honderdtallen gehaald;

liet cijfer 8 wondt uit de bus der 
d ui zendt al 1 e n g  ehaald.

De 50 biljetten waarvan het 
nummer eindigt op 8790 winnen 
elk een lol van 5.000 frank.

Aldus zal er worden te werk ge
gaan voor aanduiding van de twee
de groep van 50 biljetten w innen
de elk een lol van 5.000 frank en 
de twee groepen van 50 biljetten 
winnende elk een lot van 10.000 
frank.

5°) Lots de 25.000, de 50.000 et 5°) Loten van 25.000, van 50.000 
de 100.000 francs. en van 100.000 frank.

Les chiffres tirés ayant été remis 
dans leurs urnes respectives, il 
sera extrait un chiffre de chacune

De uitgehaakle cijfers zijnde te 
rug in hun respectieve bussen ge
legd, zal een cijfer worldlen gebaald 
uil elk der eerste vijf bussen (bus-des cinq premières urnes (urnes 

des unités, des dizaines, des cen
taines. des mille et des dizaines de 
mille ).

Les cinq billets dont le numéro 
se termine par le nombre formé 
par les cinq chiffres extraits ga
gnent chacun un lot de 25.000 fcs.

sen der eenheden, der tientallen, 
der honderdtallen, der duizend
tallen en der tienduizendtallen).

De vijf biljetten waarvan het 
num m er eindigt op het door de 
vijf uilgelliaakle cijfers gevormd 
getal winnen elk een lot van
25.000 frank.

Exemple :
Le chiffre 4 es! extrait de l’urne 

des unités;

Le chiffre 0 est extrait de l'urne 
des dizaines;

Le chiffre 0 esl. extrait de l ’urne 
des centaines;

Le chiffre 5 est extrai t de l ’urne 
des mille;

Le chiffre 2 est extrait de l ’urne 
des dizaines de mille.

Les 5 billets dont le numéro se

Voorbeeld :
liet cijfer 4 wordt uit de bus der 

eenheden gehaald;

liet cijfer 0 wordt uit de bus der 
tientallen gehaald;

Het cijfer 0 wnrdt uit de bus ider 
honderdtallen gehaald ;

liet cijfer 5 wordt uit de bus der 
duizendtallen gehaald ;

Del cijfer 2 wordL uil de bus der 
tienduizendtallen gebaald1;

De 5 biljetten waarvan het num-
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termine par 25004 gagnent chacun 
un lot de 25.000 francs.

Il sera procédé de la même façon 
pour déterminer les sept autres 
groupes de 5 billets gagnan1 cha
cun un lot de 25.000 francs, les 
deux groupes de 5 billets gagnant 
chacun un lot de 50.000 francs et 
les deux groupes de 5 billets 
gagnant chacun un lot de 100.000 
francs.

6°) Lots de 250.000 francs.

Les chiffres tirés ayant été remis 
dans leurs urnes respectives, il 
sera extrait un chiffre de chacune 
des six urnes.

Le numéro ainsi formé sera celui 
du billet auquel esL attribué le p re 
mier lot de 250.000 francs.

Exemple :
Le chiffre 4 est extrait de ruime.' 

ides unités;

Le chiffre 1 est extrait de l’urne 
des dizaines;

Le chiffre 9 est extrait de l'urne 
des centaines;

Le chiffre 2 est extrait de l ’urne 
des mille;

Le chiffre 8 est extrait de l’urne 
des dizaines de mille;

Le chiffre 4 est extrait de l’urne 
des centaines de mille.

Le billet portant le numéro 
482914 gagne le premier lot de 
250.000 francs.

Il sera procédé ide la même façon 
pour déterminer le numéro des 
deux autres billets gagnant chacun 
un lot de 250.000 francs.

mer eindigt up 25004 winnen elk 
een lot van 25.000 frank.

Aldus zal er worden te werk ge
gaan voor aanduiding van de zeven 
andere groepen van 5 biljetten 
winnende elk een lot van 25.000 
frank, de twee groepen van 5 b il
je tten  winnende elk een lot van
50.000 frank en de twee groepen 
van 5 biljetten winnende elk een 
lol van 100.000 frank.

6°) Loten van 250.000 frank.

De uitgehaalde cijfers zijnde te 
rug in hun. respectieve bussen ge 
legd, zal een cijfer worden gehaald 
uil elke der zes bussen.

Het alzoo gevormde numm er zal 
dil zijn van het biljet waaraan het 
eerste lol van 250.000 frank 
wordt toegekend.

Voorbeeld :
Het cijfer 4 wordt uit de bus der 

eenheden gehaald;

Hel' cijfer 1 wordt uit de bus der 
tientallen gebaald;

Het cij fer  9 wordt uit ulo bus der 
11 o m 1 e r dl al 1 en g eh aald ;

Hel cijfer 2 wordt uil de bus der 
duizendtallen gebaald;

Het cijfer 8 word! uit de bus der 
ti en duizendtallen gehaald ;

Het cijfer 4 wondt uit de bus der 
li on d e rd duizen d tald en gehaakt.

Het biljet dragende bel nummer 
482914 wint het eerste lot van
250.000 frank.

Aldus zal er worden te werk ge
gaan voor aanduiding van hel 
nummer van de twee andere b il
je tten  winnende elk een lot van
250.000 frank.

7°) Lot van 1.000.000 frank.7°) Lot de 1.000.000 de francs.
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Les chiffres tirés ayant été remis 
dans leurs urnes respectives, il 
sera procédé no mime pour le p re 
mier lot de 250.000 francs.

Le numéro ainsi formé sera celui 
du billet auquel est attribué le lot 
de 1.000.000 4e francs.

Art. 7.

Pour le cas où un accident sur
viendrait à  une ou à plusieurs 
urnes au cours idiu tirage, celui-ci 
sera réglé selon les dispositions 
prises immédiatement sur place 
par un m em bre du Comité de la 
Loterie.

Art . 8.

Lorsqu’un même numéro sort 
plusieurs fois au tirage, le cumul 
des lots est autorisé.

Art. 9.

La liste des numéros gagnants 
sera publiée au Moniteur Belge et 
au Bulletin Officiel du Congo 
Belge.

Art. 10.

Le paiement des lots sera effec
tué en espèces, sans aucune re te 
nue, sur présentation des billets 
gagnants, à partir  du lundi suivant 
la date du tirage et aux plus tard 
six mois après cette date.

De uitgehaalde cijfers zijnde te 
rug  in hun respectieve bussen ge 
legd, zal er worden te w erk gegaan 
zooals voor het eerste lot van
250.000 frank.

Het alzoo gevormde numm er zal 
dit zijn van het biljet waaraan het 
lot van 1.000.000 frank wordt 
toegekend.

Art . 7.

Ingeval zicht tijdens de trekking 
aan één of m eer bussen een o n 
geval voordoet, zal dit geregeld 
worden volgens de schikkingen 
welke een lid van het Comité der 
Loterij onmiddellijk ter plaats ge
nomen heeft.

Art. 8.

Indien, tijdens de trekking, een 
zelfde nummer m eer dan eens 
wordt uitgehaald, is de vereeni- 
ging der loten toegelaten.

A rt. 9.

De lijst der winnende nummers 
zal in het Staatsblad en in het 
Ambtelijk Blad van den Belgi- 
sehen-Gongo verschijnen.

Art. 10.

De uitbetaling der loten zal w or
den gedaan in speciën, zonder 
welke afhouding ook, op vertoon 
van de winnende biljetten, van den 
Maandag af welke op de dagtee- 
kening van de trekking volgt en 
ten laatste zes maand na dezen 
datum.
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1°) Pour les lots jusques et y 
compris 1.000 francs :

En Belgique :

a) Au siège de la Loterie, 56, 
avenue de la Toison d’Or, à B ru
xelles;

b) Dans les bureaux de poste 
(pendant les deux mois suivant le 
tirage) ;

c) A la Banque du Congo Belge, 
caissier de la  Colonie, 14, rue 
Thérésienne, à Bruxelles.

Au Congo :

Dans les diverses agences de la 
Banque du Congo Belge (pendant 
un délai de quatre mois prenant 
cours à la date du tirage )

2°) Pour les lots supérieurs à 
1.000 francs :

A la Banque du  Congo Belge, 
caissier de la Colonie, 14, rue 
Thérésienne, à Bruxelles, après 
visa préalable du billet au siège de 
la  Loterie, 56, avenue de la Toi
son d’Or, à Bruxelles.

Le visa s’effectuera à  partir  du 
lundi suivant la date du tirage.

Art. 11.

Est considéré comme irrégulier 
et ne peut être payé qu’après a u 
torisation de la direction de ’la Lo
terie Coloniale, tout billet maculé, 
déchiré, troué, incomplet ou re 
collé.

1°) Voor de loten tot en m et
1.000 frank :

In België :

a) Ten zetel der Loterij, 56, 
Gulden-Vlieslaan, te Brussel;

b) In de postkantoren (gedu
rende de twee maanden volgende 
op die trekking) ;

o) Op de Bank van Belgisch- 
Congo, Kashoudster der Kolonie, 
14, Theresianenstraat, te Brussel.

In Belgiso'h-Congo :

In de verscheidene agentschap
pen der bank van Belgisch-Congo 
(gedurende een term ijn  van vier 
maand aanvangende met de dag- 
teekening der  trekking) ;

2°) Voor de loten welke m eer 
dan 1.000 frank bedragen :

Op de Bank van Belgiseh-Congo, 
kashoudster der Kolonie, 14, T h e
resianenstraat, te Brussel, na voor
afgaand visa van Ihet biljet ten 
zetel der Loterij, 56, Gulden- 
Vlieslaan, te Brussel.

Het visa zal geschieden van den 
m aandag af welke op de trekking 
volgt.

Art. 11.

W ordt als onregelmatig b e 
schouwd en mag enkel na toe
stemming van de directie der Ko
loniale Loterij uitbetaald worden, 
elk biljetdiat besmeurd, gescheurd, 
m e t gaten doorboord, onvolledig of 
met lijm  hersteld is.
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Art. 12.

La Loterie Coloniale ne reconnaît 
qu’un seul propriétaire du billet, à 
savoir le porteur du dit 'billet.

Les porteurs de coupures ou de 
participations n ’ont aucun droit 
vis-à-vis de la Loterie.

Art. 1S.

L’acquisition d’un billet implique 
de la part du porteur l ’adhésion 
au présent règlement et à toutes 
dispositions qui seraient arrêtées 
par la direction de la Loterie.

Art. 14.

Le Secrétaire Général est chargé 
de l ’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 29 octobre 1938.

Art. 12.

De Koloniale Loterij erkent 
slechts één enkel eigenaar van het 
biljet, namelijk de drager van ge
zegd biljet.

De dragers van coupures of deel- 
hebbingen bezitten geen enkel 
recbt ten aanzien der Loterij.

Art. 13.

Het verwerven van een biljet 
bedraagt, vanwege den  houder, bet 
toetreden tot dit reglement en tot 
elke schikking welke door die d i
rectie der Loterij zou worden g e 
troffen.

Art. 14.

De Secretaris-Generaal is belast 
met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, den 29n October 1938.

A. De V l e e s c h a u w e r .

LOTERIE COLONIALE.

(Autorisée par la loi du 29 mai 
1934.)

10e tranche 1938.

Montant : 25,000,000 de francs.

Tirage du 29 octobre 1938.

Sont payables par 100 francs, 
les 45,000 billets dont le numéro 
se termine par :

51 31 38 09 62
47 93 52 88

KOLONIALE LOTERIJ.

(Toegestaan door de wet van 
29 Mei 1934.)

10e snede 1938.

Bedrag: 25,000,000 frank.

Trekking van 29 October 1938.

Zijn betaalbaar met 100 frank, 
de 45,000 biljetten waarvan het 
num m er eindigt op :

51 31 38 09 62
47 93 52 88
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Sont payables par 200 francs, 
les 5,000 billets dont le numéro se 
termine par : 52.

Sont payables par 1,000 francs, 
les 500 billets dont le numéro se 
termine par : 790.

Sont payables par  2,000 francs, 
les 500 billets dont le numéro se 
termine par : 527.

Sont payables par 5,000 francs, 
les 500 billets dont le numéro se 
termine par : 839.

Sont payables par 10,000 francs, 
les 250 billets dont le numéro se 
termine par :
3617 2904 9514 5713 9164

Sont payables par 20,000 francs, 
les 35 billets dont le numéro se 
termine par :
28979 78870 58453 34967

41591 76244 17859

Sont payables par 50,000 francs, 
les 10 billets dont le numéro se 
termine par :

56069 56260

Sont payables par 100,000 frs., 
les 8 billets portant les numéros :

457083 364176 521331 226186 
248725 463988 392888 151920

Est payable par 1,000,000 de 
francs, le billet portant le numéro 
ci-après indiqué : 219832.

Le paiement des lots sera effec
tué en espèces, sans aucune re te 
nue, sur présentation des billets 
gagnants :

1°) Pour les lots de 1,000 francs 
et moins, à  partir du 31 octobre 
1938 :

Zijn betaalbaar met 200 frank, 
de 5,000 biljetten waarvan het 
num m er eindigt op : 52.

Zijn betaalbaar m et 1,000 frank, 
de 500 biljetten waarvan het num 
mer eindigt op : 790.

Zijn betaalbaar met 2,000 frank, 
de 500 biljetten waarvan het num 
mer eindigt op ; 527.

Zijn betaalbaar met 5,000 frank, 
de 500 bilje tten  waarvan Ihet nu m 
mer eindigt op : 839.

Zijn betaalbaar met 10,000 fr., 
de 250 biljetten waarvan het nu m 
mer eindigt op :
3617 2904 9514 5713 9164

Zijn betaalbaar met 20,000 fr., 
de 35 biljetten waarvan het num 
mer eindigt op :
28979 78870 58453 34967

41591 76244 17859

Zijn betaalbaar m et 50,000 fr., 
de 10 biljetten waarvan Ihet num 
mer eindigt op :

56069 56260

Zijn betaalbaar m et 100,000 fr., 
d'e 8 biljetten dragende de num 
mers :
457083 364176 521331 226186 
248725 463988 392888 151920

Is betaalbaar met 1,000,000 fr., 
het biljet dragende he t nummer 
hierna vernield : 219832.

De uitbetaling der loten zal 
worden gedaan in speciën, zonder 
welke afhouding ook, op vertoon 
van de winnende biljetten:

1°) Voor de loten van 1,000 fr. 
en minder, vanaf den 31n October 
1938 :
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En Belgique :

a) Au siège de la Loterie, 56, 
avenue de la Toison-d’Or, à Bru
xelles;

b) Dans les bureaux de poste du 
Royaume, pendant une durée de 
deux mois;

c) A la Banque du Congo Belge, 
caissier idle la  Colonie, 14, rue 
Tlhérésienne, à Bruxelles.

Au Congo Belge :

Dans les diverses agences de la 
Banque du Congo Belge pendant 
un délai de quatre mois prenant 
cours à la date du tirage.

2°) Pour les lots de 2,000 francs 
et plus, à partir du 31 octobre 
1938:

A la Banque du Congo Belge, 
caissier de la Colonie, 14, rue 
Thérésienne, à Bruxelles, après 
visa préalable du billet à partir du 
31 octobre 1938, au siège de la 
Loterie, 56, avenue de la Toison- 
d ’Or, à Bruxelles.

Lorsqu’un même numéro sort 
plusieurs fois au tirage, le cumul 
des lots est autorisé.

La Loterie ne reconnaît qu’un 
seul propriétaire du billet, à savoir 
le présentateur du dit billet. Les 
porteurs de coupures ou de par t i
cipations n 'ont aucun droit vis-à- 
vis de la Loterie.

En cas de perte, de destruction 
ou de vol d ’un billet de la Loterie, 
ou d’une reconnaissance de dépôt 
établie au porteur, il ne sera  ae-

In België :

a) T en zetel der Loterij, 56, 
Gulden-Vlieslaan, Brussel ;

b) In al de postkantoren van bet 
land, gedurende een termijn van 
twee maand;

c) Op de Bank van Belgisch 
Congo, kassier der Kolonie, 14, 
Theresianenstraat, te Brussel.

In Belgisch Congo :

In de verscheidene agentschap
pen der Bank van Belgisch Congo 
gedurende een term ijn van vier 
maand die aanvangt met den trek- 
kingsdatum.

2°) Voor de loten welke 2,000 
frank en meer bedragen, vanaf den 
31n October 1938:

Op de Bank Belgisch Congo, 
kassier der Kolonie, 14, Tlhere- 
sianenstraat, te Brussel, na voor
afgaand visa van het billet, vanaf 
31n October 1938, ten zetel der 
Loterij, 56, Gulden-Vlieslaan, te 
Brussel.

W anneer een zelfde nummer, 
bij de trekking, meer dan eens 
wordt uitgehaald, is de vereenigmg 
der loten toegelaten.

De Loterij erkent slechts één ei
genaar van het biljet, namelijk 
den toonder van genoemd' biljet. 
Dragers van coupures of deelheb- 
bingen hebben niet het minste 
recht ten opzichte der Loterij.

Ingeval een biljet der Loterij of 
een aan toonder opgesteld deposi- 
tobriefje is zoekgeraakt, vermist 
of gestolen, zal geen enkele klacht
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cepté aucune réclamation ou op
position.

Les billets gagnants non présen
tés au paiement dans un délai de 
six mois, à  compter du jour du 
tirage, sont annulés et le montant 
des lots correspondants reste ac 
quis à la Loterie.

Il en est de même du montant 
des lots attribués à  des billets 
gagnants qui auraient été déposés 
pour vérification dans le délai Ido 
six mois visé ci-dessus, mais dont, 
ensuite, le paiement n ’aurait pas 
été demandé avant l’expiration du 
huitième mois à compter du tirage.

of verzetdoening worden aan 
vaard.

De winnende, biljetten welke 
voor de betaling niet worden inge
diend binnen een termijn van zes 
maanldl, te rekenen vanaf den dag 
der trekking, zijn ongeldig ver
klaard en het bedrag der overeen
stemmende loten is door de Lote
rij verworven.

Hetzelfde geldt voor het beloop 
der loten aan winnende biljetten 
toegekend, welke voor nazichl 
neergelegd werden binnen den 
bovenbedoelden termijn, maar 
wier uitbetaling naderhand niet 
werd geëischl vóór het verstrijken 
van de achtste maand te rekenen 
vanaf de trekking.

AVIS IMPORTANT.

Le lot est payable au porteur, 
sans que soit exigée la justification 
de son identité, sauf en cas de 
doute sur la validité du billet; en 
ce dernier cas. après apposition au 
verso de la signature et de l’a 
dresse du porteur, le billet est r e 
tenu contre reçu par la personne 
chargée du visa ou du paiement, 
jusqu'après décision de,s autorités 
compétentes.

Est considéré comme irrégulier, 
et ne peut être payé qu’après a u 
torisation de la Direction de la Lo-

HE LAN GRIJK BER IC 11 T.

Het lot is betaalbaar aan toon
der, zonder dat bet bewijs zijner 
eenzelvigheid worde geëischt. b e 
houdens in geval van twijfel aan 
de geldigheid van het biljet; in dit 
laatste geval, wordt Ihet biljet, na 
het aanbrengen op den achterkant 
van die handteekening en het adres 
van den toonder, achtergehouden 
tegen ontvangstbewijs door den 
persoon belast met het visa of met 
de betaling, tof na beslissing door 
de bevoegde overheden.

W ordt als onregelmatig b e 
schouwd en m ag enkel uitbetaald 
worden na machtiging verleend

Î
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terie, tout billet maculé, déchiré, 
troué, incomplet ou recollé.

door de Directie der Koloniale Lo
terij, elk biljet dat besmeurd is. 
gescheurd, met gaten doorboord, 
onvolledig of m et lijm hersteld.

Erratum. Erratum.

Dans le texte français de l'art. 
19 a) du décret du 22 juin 1936, 
modifiant certaines dispositions 
du décret dlu 17 juillet 1914 sur 
l’impôt indigène, Bulletin Officiel 
1936, page 882, il faut lire au lieu 
du mot « collecteurs » le mot 
« conseillers ».

In de Fransdhe tekst van art. 
19 a) uit het decreet van 22 juni 
1936, tot wijziging van zekere 
bepalingen uit het decreet van 17 
Juli 1914 op de inlandsche bela
sting, Ambtelijk Blad 1936 bl. 
882, leze men in stede van het 
word « collecteurs » het word 
« conseillers ».

lmp. Disonaise, J . W inandy, rue Pisseroule, 133. —  Tel- 150.62.
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Commission permanente instituée pour la Protection des indigènes.

RAPPORT AU ROI.

VIIe SESSION.

Sire,

Nous avons l’honneur 'd’exposer respectueusement à Votre Majesté 
que la Commission permanente pour la Protection des Indigènes a 
tenu sa VIIe session, à  Léopoldville, du 18 juin au 28 juin 1938, sous 
la Présidence de Monsieur le Procureur Général près la Cour d ’Appel 
de Léopoldville. Par suite de circonstances fâcheuses, la Commission 
ne is’était plus réunie depuis la VIe session qui se tint à Léopoldville 
les 13 et 20 octobre 1930 et du 22 au 31 juillet 1931 : trop peu die 
membres avaient pu, depuis lors, répondre à la convocation du P ré 
sident pour atteindre la majorité requise pour prendre valablement 
des résolutions.

Convoquée pour le 18 ju in  1938, la Commission, cette fois, a  pu 
compter onze membres présents sur dix-huit, non compris le P ré 
sident..

Etaient présents et ont assisté à toutes les réunions de cette session 
Leurs Excellences Messeigneurs de Hemptinne, Six, Van Uytven et 
Verwimp, Messieurs les Révérends Coxill et Pugh, Monsieur le Doc
teur Keliersberger, Messieurs Mortehan, Dufour, Van de Casteele. 
Toussaint, membres de la Commission et Monsieur le Procureur Gé
néral Guebels, Président.

Monsieur le Gouverneur Général avait désigné comme membre a s 
sistant Monsieur Mengeot, fonctionnaire principal de l’Ordre Ju d i
ciaire.

Monseigneur De Boeek, Messieurs Barzin, Baudine et Bousin, qui 
se trouvaient en Europe à la date de la réunion se sont excusés de 
ne pouvoir prendre part à nos travaux ainsi que Monseigneur Sak et 
Monsieur Mottoule que des occupations importantes et urgentes re te 
naient à leur poste en Afrique.

Après avoir constaté la régularité des convocations adressées à tous 
les membres et se conformant à la tradition suivie dans ses p récé
dentes sessions, la Commission a passé en revue la suite qui avait 
été donnée aux vœux de la dernière session, celle de 1931.

Ensuite elle a, autant que faire se pouvait, classé sous des chapi
tres d’ensemble les questions inscrites avant la réunion elle-même, 
à l’ordre du jour de cette session, quitte à  inscrire celles que les 
membres prendraient l’initiative d ’y faire figurer, au cours des t r a 
vaux.
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Verslag aan den Honing van de Commissie 

tot bescherming der inlanders.

VIP ZITTING.

Sire,

Wij hebben de eer aan Uwe Majesteit eerbiedig kennis er van te ge
ven dat de permanente Commissie tot Bescherming der Inlanders van 
18 Juni tot 28 Juni 1938, haar VIP zitting gehouden heeft te Leopold- 
stad, onder het voorzitterschap van den heer Procureur-Generaal bij 
het Hof van Beroep te Leopoldstad. Tengevolge van spijtige omstandig
heden was de Commissie niet meer bijeengekomen sedert de VIe zit
ting die in voornoemde stad werd 'gehouden van 13 tot 20 October 
1930 en van 22 tot 31 Juli 1931 : te weinig leden hadden, sedertdien, 
gevolg kunnen geven aan de oproeping van den Voorzitter zoodat de 
vereisclhte meerderheid niet werd bereikt voor het nemen van geldige 
besluiten.

De Commissie werd andermaal bijeengeroepen tegen 18 Juni 1938 
en, ditmaal, waren elf van de achttien leden opgekomen, de Voorzitter 
niet inbegrepen.

W aren aanwezig en woonden al de vergaderingen gedurende deze 
zitting bij : Hunne Excellenties Monseigneur de Ilemptinne, Six, Van 
Uytven en Verwimp, de eerwaarde heeren Coxill en Puch,de heer Dr 
Kellersberger, de heeren Mortehan, Dufour, Van de Casteele, Toussaint, 
leden der Commissie en de heer Procureur-Generaal Cuebels, Voorzit
ter.

Tot toegevoegd lid had de Gouverneur-Generaal den heer Mengeot, 
hoofdambtenaar der Hechterlijke Orde, aangesteld.

Monseigneur De Boeck, de heeren Barzyn, Baudine en Bousin, die 
zich in Europa bevonden toen de Commissie vergaderde, lieten zich 
verontschuldigen omdat zij geen deel konden nemen aan onze w erk
zaamheden, alsook Monseigneur Sak en de heer Hottoule die wegens 
belangrijke en dringende bezigheden hun post in Afrika niet konden 
verlaten.

Na te hebben vastgesteld dat al de leden regelmatig opgeroepen w a
ren, ging de commissie na, hierbij de traditie volgend waaraan men 
zich gedurende de vorige zittingen had gehouden, welk gevolg 
werd gegeven aan de wensehen van de laatste zitting, deze van 1931.

Daarna rangschikte zij, zoo goed mogelijk, in algemeene hoofdstuk
ken de punten die vóór de vergadering zelf op de agenda dezer zitting 
werden geplaatst, terwijl deze welke de leden tijdens de besprekingen 
nog mochten voorstellen te behandelen, alsdan op de agenda zouden 
worden gebracht.
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C’est ainsi que nous avons été amenés à diviser la matière en deux 
parties, d'abord l’examen des suites données aux vœux formulés par 
la -Commission dans son rapport précédent, ensuite l’examen des ques
tions portées à  l’ordre du jour.

Il -s en faut de beaucoup que chacune des questions tomba adéqua
tement dans la catégorie des matières du chapitre sou-s lequel elle 
a été portée. La raison en est qu’à moins de tomber dans un excès 
de divisions nuisible à la clarté, il a fallu un peu arbitrairem ent peut- 
être les rassembler sou-s des rubriques aussi générales que possible. 
L’ordre chronologique dans lequel elles sont venues se soumettre à 
notre examen e^t peu t-ê tre  été plus simple et plu-s facile, c’est, par 
respect pour Votre Majesté qu’il nous a paru nécessaire de les expo
ser dians l'ordre le plus logique possible.

Depuis notre dernière session, des événements douloureux ont e n 
deuillé la famille Royale, la Commission pour la Protection des Indi
gènes n ’a pas encore eu, cependant, l’occasion d’exprimer collecti
vement à Votre Majesté la part profonde qu’elle a prise à la peine 
que ces deuils cruels vous ont causée : -daignez en accepter, Sire, 
le respectueux témoignage dans ce rapport e-n même temps que l ’a s 
surance de nos sentiments d indéfectible attachement à la dynastie 
royale.

PREMIERE PARTIE.

Examen des suites données aux vœux formulés par la Commission, 
dans son précédent rapport.

VOEU N° I (1931).

Ce vœu était conçu dans ternies -suivants;
« Que le législateur -substitue, en faveur de-s indigènes, au régime 

» actuel d 'immatriculation non conditionné, imprécis et souvent, mal 
» compris un régime nouveau aux conditions et aux conséquences 
» juridiques bien précisées.

» Que la législation établie en -conséquence de ce vœu se fonde sur 
» les principes suivants :

» I. — Distinction entre la grande <et la petite immatriculation.

» II. — La grande immatriculation créant assimilation au point, de 
» vue civil et juridictionnel de -ses bénéficiaires aux européens établis 
» dans la colonie et les soustrayant à l’application des textes répre-s- 
» sifs visant spécialement les indigènes, ne sera accordée qu’à des 
» indigènes détenteurs d'un diplôme universitaire ou équivalent, 
» chaque cas devant être examiné par une autorité à déterminer.
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Aldus kwamen wij er toe de stof in twee in te deelen, vooreerst het 
onderzoek van het gevolg dat gegeven werd aan de wenschen die de 
Commissie in haar vorig verslag had geuit, vervolgens het onderzoek 
van de punten die aan de orde waren.

Elk dezer punten behoort niet juist tot de categorie van de vraag
stukken die behandeld worden in het hoofdstuk waarbij het werd on
dergebracht. De reden hiervan is dat men om al te veel onderverdeelin- 
gen te vermijden, wat schadelijk zou geweest zijn voor de klaarheid, 
men die punten, wellicht wat willekeurig, heeft moeten samenbrengen 
in zooveel mogelijk algemeene afdeelingen. Misschien ware de chro
nologische volgorde waarin zij werden onderzocht, eenvoudiger en ge- 
makkelijker geweest, maar, uit eerbied voor Uwe Majesteit, hebben wij 
het noodig geacht ze zoo goed mogelijk in logische orde uiteen te 
zetten.

Sedert onze laatste zitting werd de Koninklijke familie in rouw ge
dompeld door smartelijke gebeurtenissen. De Commissie tot Bescher
ming der Inlanders heeft, nochtans, nog niet de gelegenheid ge
had om gezamenlijk aan Uwe Majesteit haar innige deelneming te be
tuigen in de smart die deze wreede beproevingen U hebben aangedaan: 
gelieve hiervan, Sire, in dit verslag de eerbiedige betuiging te aanvaar
den, terzelfder tijd als de verzekering van onze gevoelens van onwan
kelbare verknochtheid aan het Vorstenhuis.

EERSTE DEEL.

Onderzoek van het gevolg dat werd gegeven aan de wenschen door 
de Commissie in haar vorig verslag geuit.

WENSCH Nr I (1931).

Deze wensch luidde :
« De wetgever stelle, ten bate der inlanders, in de plaats van Ihet 

» huidig régime van immatriculatie, dat niet afhankelijk is van voor- 
» waarden, onduidelijk is en vaak slecht begrepen wordt, een nieuw 
» régime met wel omschreven voorwaarden en rechtsgevolgen.

» De wetgeving ingevolge dezen wensch opgemaakt beruste op de 
» volgende beginselen :

» I. — Onderscheid tusschen de groote en de kleine immatriculatie.

» II. — De groote immatriculatie waarbij zij die er van genieten, in 
» burgerlijk en rechterlijk opzicht worden gelijkgesteld met de in do 
» kolonie gevestigde Europeanen en worden onttrokken aan de 
» strafwetten welke inzonderheid voor de inlanders gelden, zal slechts 
» worden verleend aan inlanders die houder zijn van een universiteits- 
» diploma of van een diploma van gelijke waarde, met dien verstande 
» dat ieder geval onderzocht wordt door een nader aan te duiden hooge 
/> overheid.



—  988 —

» III. — La petite immatriculation ne sera accordée qu’aux indi- 
» gènes déterminés a s’assujettir à un régime matrimonial monoga- 
» inique et faisant preuve de la possession d’un degré d ’instruction 
» primaire courant. Elle placera ses bénéficiaires sous un régime à 
» préciser et qui, au point de vue matrimonial, leur imposera les de- 
» voirs entre époux et de parents envers leurs enfants du Gode Civil, 
» leur laissant la faculté de choisir un régime dotal coutumier, mais 
» dans lequel la quotité de dot exigible devant les juridictions sera 
» limitée et un régime dotal contractuel dans lequel la dot bénéficiera 
» au nouveau ménage constitué. Leur régime spécial perm ettra aux 
» immatriculés l'accession progressive à une propriété surveillée sui- 
» vaut les vœux exprimés en 1911 déjà par la Commission et modi- 
» fiée ou précisée par la sous-commission du Katanga et les comités 
» régionaux du 'Congo-Kasaï et du Katanga. Au point de vue sucees- 
» soral, le régime des immatriculés sera un régime inspiré du régime 
» qui attribue normalement la succession des parents à leurs enfants.

» IV. —• La petite immatriculation laisse ses bénéficiaires sous le 
» régime politique et répressif des autres indigènes. Quant aux man- 
» quements aux devoirs spéciaux résultant du régime particulier qui 
» leur est fait, ils seront sanctionnés pénalement et les juridictions 
» européennes les plus proches auront compétence pour juger les 
» immatriculés au civil et au répressif spécial.»

Le Ministère d'es Colonies a installé une commission législative 
chargée de préparar un avant-projet de décret sur cette matière. Cet 
avant-projet a été transmis au Gouvernement local en 1935. Le 1er mai 
1936, Monsieur le Gouverneur Général a communiqué le texte de cet 
avant-projet au Président de notre Commission, pour être versé dans 
les archives. La Commission, aujourd'hui, n ’a plus sur l’im m atricu
lation les mêmes idées qu’en 1931 : et il est heureux que l’avant- 
projet en soit resté où il est, puisque cela nous perm ettra de revenir 
sur la question.

VOEU N» II (1981).

Ce vœu était conçu comme suit :
« Que le Gouvernement veuille veiller à ce que soient édictées au 

» plus tôt les mesures légales réglementant la constatation de l’insa- 
» nité et les conditions de la mise en asile des indivildius privés de 
» leurs facultés mentales, ainsi que le contrôle à exercer sur leur sé- 
» jour en asile.»

Le Service Médical du Gouvernement Général estime également 
que des mesures légales sont nécessaires, bien que les cas d’applica
tion soient encore fort rares dans la Colonie.
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» III. — De kleine immatriculatie wordt slechts verleend aan de in- 
» landers die bereid zijn zich te onderwerpen aan een monogamisclh 
» huwelijksstelsel en blijk geven een gewonen graad van lager onder- 
» wijs te bezitten. Zij zal hen die er van genieten, onder een nader te 
» omschrijven régime plaatsen en dat hun, in echtelijk opzicht, de 
» plichten tusschen echtgenooten en tusschen ouders en kinderen 
» opleggen zal, die in het Burgerlijk Wetboek worden bepaald, waar- 
» bij Ihun dan de keuze wordt-gelaten tusschen een gewoonterechtelijk 
» do taal stelsel, waarin eehter het voor de rechtbank eischbaar ge- 
» deelte van de huwelijksgift zal worden beperkt en aan de andere 
» zijde een contractueel dotaal stelsel, waarin de huwelijksgift aan 
» het nieuw gezin zal ten goede komen. Dank zij hun bijzonder régime 
» zullen de geïmmatriculeerden geleidelijk kunnen in het bezit treden 
» van eigendom onder toezicht, volgens de wenschen die reeds in 
» 1911 door de Commissie werden uitgedrukt en gewijzigd of nader 
» omschreven door de Subcommissie van Katanga. W at de erfopvol- 
» ging betreft, zal men zich voor het régime der geïmmatriculeerden 
» laten leiden door het régime, waarbij de nalatenschap der ouders 
» normaal op hun kinderen overgaat.

» IY . —  D e  k le in e  im m a t r ic u la t ie  la a t  d e  g e ï m m a t r i c u le e r d e n  o n d e r  
» h e t  s t a a t s b u r g e r l i j k  e n  s t r a f r e c h t e l i j k  r é g im e  d e r  o v e r ig e  in la n d e r s .  
» D e  t e k o r t k o m in g e n  a a n  d e  b i j z o n d e r e  p l i c h t e n  d ie  u it  h u n  b ij z o n d e r  
» r é g im e  v o o r t v lo e ie n ,  z u l l e n  d o o r  d e  s t r a f w e t  w o r d e n  b e t e u g e ld  e n  d e  
» d ic h t s t b i j  g e l e g e n  E u r o p e e s c h e  r e c h t b a n k e n  z u l le n  b e v o e g d  z i j n  o m ,  
» t e n  a a n z ie n  v a n  d e  g e ï n im a t r ic u l e e r d e n ,  ree lh t t e  s p r e k e n  in  b u r g e r -  
» l i j k e  z a k e n  e n  v o lg e n s  d it  b i j z o n d e r  s t r a f r e c h t  » .

H e t  M in is t e r ie  v a n  K o lo n ië n  s t e ld e  e e n  w e t g e v e n d e  c o m m is s i e  in  b e 
la s t  m e t  d e  v o o r b e r e id in g  v a n  e e n  v o o r o n t w e r p  v a n  d e c r e e t  d a a r o m tr e n t .  
H e t  v o o r o n t w e r p  w e r d  in  1 9 3 5  a a n  h e t  p la a t s e l i j k  G o u v e r n e m e n t  o v e r -  
g e b a a k t .  O p 1 M e i 1 9 3 6  z o n d  d e  h e e r  G o u v e r n e u r -G e n e r a a l  d e n  t e k s t  
v a n  d it  v o o r o n t w e r p  a a n  d e n  V o o r z it te r  o n z e r  C o m m is s ie  o m  in  h e t  a r 
c h i e f  te  w o r d e n  o n d e r g e b r a c h t .  D e  C o m m is s ie  h o u d t  t h a n s  o v e r  d e  
im m a t r ic u la t ie  n i e t  m e e r  d e z e l f d e  d e n k b e e ld e n  o p  n a  a ls  in  1 9 3 1  : h e t  
i s  d a n  o o k  b e s t  d a t  h e t  b ij  e e n  v o o r o n t w e r p  g e b l e v e n  is ,  v e r m it s  d it  
o n s  t o e la t e n  z a l t e r u g  t e  k o m e n  o p  d e  k w e s t i e .

W E N S C H  N r II  ( 1 9 3 1 ) .

Deze wensch luidde :
» Het Gouvernement gelieve er voor te zorgen dat, zoo spoedig moge- 

» lijk, wettelijke maatregelen worden genomen tot reglementee- 
» ring van de vaststelling van de krankzinnigheid en van de vereischten 
» om personen die van hun geestesvermogens beroofd zijn, op te ne- 
» m en in een gesticht, alsook van het toezicht dat op hun verblijf in 
» het gesticht moet worden uitgeoefend ».

De Geneeskundige dienst van het Gouvernement-Generaal is eveneens 
van oordeel dat wettelijke maatregelen noodig zijn, hoewel de gevallen 
van toepassing nog uiterst zeldzaam zijn in de Kolonie.
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Il souhaite qu’un décret prévoie :
— L’ouverture et la direction d’un établissement destiné aux alié

nés sont soumises à une autorisation du Gouverneur Général. Gette 
autorisation est subordonnée à des conditions que fixera le Gouver
neur Général par voie d’ordonnance.

— La surveillance des établissements susdits est exercée par les 
magistrats et fonctionnaires de la Colonie dans les conditions déter
minées par le Gouverneur Général.

— Que les aliénés soient admis dans ces établissements, soit d ’of
fice, soit volontairement.

L’admission d’office résulterait d’une constatation par dieux m éde
cins et approuvée par l’autorité territoriale lorsqu’il s’agit de non- 
indigèneis. Elle résulterait d’une constatation faite par le médecin 
traitant lorsqu’il s’agit d'indigènes.

L’admission volontaire devrait être demandée par la famille ou les 
tuteurs du malade.

Les formalités d’adlmission et de sortie seront à régler par ordon
nance du Gouverneur Général.

Il n'y a pour le nïoment qu’un seul asile d’aliénés, c ’est celui de 
Léopoldvile. — Un deuxième sera construit à Kongolo pour desservir 
la partie orientale de la Colonie; sa réalisation fait partie du program 
me de constructions pour 1938.

VOEUX N° III et IV (1931).

Le vœu n° III souhaitait :
« Que, pour les indigènes restant soumis au droit coutumier seul, 

» le consentement de la femme soit une condition essentielle de va- 
» lidité de l ’union. Les agents du Gouvernement refuseront d’inscrire 
v sur les livrets des maris et les fiches de recensement les femmes 
» qui ne consentent pas expressément à cette inscription. La femme 
» qui refuse inscription sera recensée comme célibataire. La mise en 
» application de cette règle n’aura pas d’effet rétroactif.

» Que la femme du polygame désireuse de s’unir sous le régime 
» monogamique y soit autorisée sauf remboursement équitable de la 
dot.

» Que le remboursement prévu par cette disposition soit facilité 
» par idies délais raisonnables accordés par les juridictions.

» Qu'au surplus les agents du Gouvernement aient pour instructions 
» formelles de manifester en toutes circonstances la préférence du 
» Gouvernement pour le régime monogamique.»

Le vœu n° IV était rédigé ainsi :
« Que, dans l’élaboration du décret projeté sur la répression de 

» l ’adultère et de la bigamie, le législateur distingue entre les familles 
» d’européens et indigènes admis au bénéfice de la granidle immatri- 
» culation, celles des indigènes non immatriculés et celles des indi-
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Hij drukt den wensch uit dat bij decreet wordt bepaald:
— De opening en het bestuur van een krankzinnigengesticht zijn on

derworpen aan de toelating van den Gouverneur-Generaal. Deze toela
ting wordt allhankelijk gemaakt van voorw^aarden door den Gouverneur- 
Generaal bij ordonnantie te bepalen.

— Het toezicht over deze gestichten wordt uitgeoefend door de m a
gistraten en ambtenaren der Kolonie in de door den Gouverneur-Gene
raal bepaalde voorwaarden.

— De krankzinnigen worden in deze gestichten opgenomen, hetzij 
ambtshalve, hetzij vrijwillig.

De opneming ambtshalve geschiedt na vaststelling door 2  genees- 
beeren en goedkeuring van de Gewestoverheid, wanneer het niet inlan
ders betreft. Zij geschiedt na vaststelling door den behandelenden ge
neesheer, wanneer het inlanders betreft.

De vrijwillige opneming moet aangevraagd worden door de familie 
of de voogden van den zieke.

De formaliteiten voor opneming en ontslaging worden geregeld bij 
ordonnantie van den Gouverneur-Generaal.

Voor het oogen-blik bestaat er slechts een krankzinnigengesticht, nl. te 
Leopoldstad. Een tweede zal worden opgericht te Kongolo ten gerieve 
van het Oostelijk deel der Kolonie; de uitvoering er van is voorzien op 
het bouwprogram voor 1938.

WENSCHEN Nr III EN IV (1931).

Wensch Nr III beoogde wat volgt:
« Voor de inlanders die aan het gewoonterecht alleen onderworpen 

» blijven, weze de toestemming der vrouw een ihoofdvereischte voor de 
» geldigheid der echtverbintenis. De beambten van het Gouvernement 
» zullen op het boekje van den man en de volkstellingskaarten geen 
» vrouwen inschrijven, die niet uitdrukkelijk met deze inschrijving 
» instemmen. De vrouw die de inschrijving weigert, zal als ongehuwd 
» worden geboekt. De toepassing van dezen regel zal geen terugwer- 
» kende kracht hebben.

» Indien de vrouw van den polygaam een huwelijk wenscht aan te 
» gaan onder het monogamisch régime, zal zij hiertoe worden gemach- 
» tigd, behoudens billijke terugbetaling van de huwelijksgift.

» Om de terugbetaling, bij deze bepaling voorzien, te vergemakkelij - 
» ken, zullen de rechtbanken redelijke term ijnen verleenen.

» Bovendien moet aan de beambten van het Gouvernement uitdrukke- 
» lijk worden voorgeschreven, in alle omstandigheden, van de voor- 
» keur van het Gouvernement voor de monogamie te doen blijken ».

W ensch N1 IV luidde :
« Bij het opmaken van het ontworpen decreet op de bestraffing van 

» overspel en bigamie, zal de wetgever een onderscheid -maken tus- 
» schen de gezinnen van Europeanen en inlanders die de groote imma. 
» triculatie hebben bekomen, deze der niet geïmmatriculeerde inlanders
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» gènes 'adm is à la petite immatriculation, chaque groupe devant 
» avoir des sauvegardes particulières.

»Que le mariage civil reste la seule forme de droit civil du mariage.

» Qu’en aucun cas le mariage polygamique n’obtienne protection 
» idle la loi.

» Que le mariage coutumier non immatriculé n ’ait d’autres protec- 
» tions que celles de la coutume.

»Que le divorce ne soit pas admis par le droit écrit entre indigènes 
» bénéficiaires de la petite immatriculation.

» Que l’adultère et la bigamie soient sanctionnés dans les mariages 
» coutumiers et religieux des bénéficiaires de l'a petite immatricu- 
» lation; mais les seuls adultères punissables étant celui de l’homme 
» qui a des relations sexuelles avec la femme d’autrui et celui de 
» 1 homme marié qui a des relations sexuelles avec une femme autre 
» que la sienne et contre qui celle-ci porte plainte.

» Que les délits d’adultère soient sanctionnés de peines eorporel- 
» les prononcées par jugement.»

Les vœux n° III et IV n’ont pas encore pu aboutir à des réalisa
tions légales. Le Gouvernement n ’a donc pu nous donner de réponse, 
à leur propos. Une commission avait été réunie au Ministère des Co
lonies pour réaliser un projet de décret. L’accord n’a pas pu encore 
se faire sur la teneur id’un texte défmitf. La question soulevée par ces 
vœux est toujours considérée comme grave et urgente. Il y a des 
lenteurs qu’on ne peut pas toujours condamner et il nous sera peut 
être possible, grâce à tous les travaux et échanges de vues que nos 
vœux ont provoqués, de mettre fin à toutes les hésitations du passé 
en proposant nous-même un texte plus bref au cours de cette 
session.

VOEU N° V (1931).

« Que le Gouvernement se montre sévère dans le recrutem ent des 
» agents sanitaires dont la moralité e.t le dévouement à l'indigène 
» importent autant que leur formation technique';

» que les autorités veillent à ce qu’ils travaillent toujours en esprit 
» de collaboration, pour le bien des indigènes, avec le personnel ter- 
» ritorial;

» que tout acte d’inconduite ou tout manque d ’esprit de collabo- 
» ration dans leur chef soient signalés aux autorités supérieures.»

La sélection des candidats est très sévère; elle est facilitée d’ail
leurs par le nombre des candidatures. En fait les agents sanitaires 
étudiants en médecine, ou universitaires, ou ayant fait d ’autres études 
spéciales, ou tout au moins des humanités complètes sont plus nom 
breux que jamais.

Le recrutem ent s’opère dans une classe sociale plus élevée et d’autre 
part la proportion des agents sanitaires mariés est plus grandie. Enfin, 
l’organisation actuelle du service tend à laisser de moins en moins



— 993 —

» deze van de tot de kleine immatriculatie toegelaten inlanders; elke 
» groep moet een bijzondere bescherming genieten.

» Het burgerlijk huwelijk blijve de eenige burgerrechtelijke vorm van 
» (het huwelijk.

» In geen geval worde het polygamisch huwelijk beschermd door 
» de wet.

» Het niet geïmmatriculeerd gewoonterechtelijk huwelijk mag geen 
» andere bescherming genieten dan deze der gewoonte.

» Echtscheiding worde niet toegelaten door het geschreven recht 
» voor inlanders die de kleine immatriculatie hebben bekomen.

*■ » Overspel en bigamie in het gewoonterechtelijk en kerkelijk huwe-
» lijk van hen die de kleine imimatriculatie hebben bekomen, worden 
» bestraft; nochtans is alleen strafbaar het overspel van den man die 
» geslachtelijke betrekkingen heeft met andermans vrouw en het over- 

r  » spel van den gehuwden man die geslachtelijke betrekkingen heeft
» m et een andere vrouw dan de zijne en tegen wien zijn vrouw 
» klacht indient.

» De misdrijven van overspel worden bestraft met lichamelijke straf- 
» fen bij vonnis uitgesproken ».

De wensclhen Nr III en IY werden nog niet in een wet vastgelegd. Het 
Gouvernement kon dus daaromtrent nog geen antwoord geven. Op het 
Ministerie van Koloniën vergaderde een commissie om een ontwerp van 
decreet uit te werken. Men werd het echter nog niet eens over een 
defmitieven tekst. De kwestie die door deze wenschen wordt opgewor
pen, wordt steeds spoedeischend en gewichtig geacht. Uitstel is niet 
steeds te veroordeelen en het is misschien niet uitgesloten dat wijzelf, 
dank zij al de studiën en gedachtenwisselingen waartoe onze wenschen 
aanleiding gaven, een einde zullen maken aan de aarzelingen in het ver
leden en zelf een korteren tekst tijdens deze zitting voorstellen.

WEiNSGH Nr V (1931).

« H e t  G o u v e r n e m e n t  t r e d e  s t r e n g  o p  b ij  d e  a a n w e r v in g  v a n  g e z o n d -  
» I h e id s b e a m b te n  w ie r  g e d r a g  e n  w i e r  g e h e c h t h e id  a a n  d e n  in la n d e r  
» e v e n v e e l  b e la n g  h e b b e n  a ls  h u n  t e c h n is c h e  v o r m in g ;

» D e  o v e r h e id  w a k e  e r  o v e r  d a t z ij s t e e d s  in  e e n  g e e s t  v a n  v e r s t a n d -  
» h o u d in g ,  v o o r  h e t  w e lz i j n  d e r  in la n d e r s  s a m e n w e r k e n  m e t  h e t  g e -  
» w e s t p e r s o n e e l ;

» E lk e  d a a d  v a n  w a n g e d r a g  o f  v a n  g e b r e k  a a n  v e r s t a n d h o u d in g  
» h u n n e r z i j d s  w o r d e  t e r  k e n n is  g e b r a c h t  v a n  d e  h o o g e  o v e r h e id  ».

D e  k e u z e  d e r  c a n d id a t e n  is  u ite r s t , s t r e n g ;  z ij w o r d t ,  o v e r ig e n s ,  v e r 
g e m a k k e l i j k t  d o o r  h e t  a a n ta l  c a n d id a t u r e n . F e i t e l i j k  is  h e t  a a n ta l  
g e z o n d h e id s b e a m b t e n ,  m e d i s c h e  o f  a n d e r e  s t u d e n t e n  o f  d ie  a n d e r e  
b i j z o n d e r e  s t u d ië n  o f , a l t h a n s ,  v o l l e d ig e  h u m a n io r a  h e b b e n  g e d a a n ,  
t a lr i j k e r  d a n  o o it .

D e  a a n w e r v in g  g e s c h ie d t  in  e e n  h o o g e r  s o c ia le  k la s s e  e n , a a n  d e  a n 
d e r e  z i jd e ,  is  h e t  a a n ta l g e h u w d e  g e z o n d h e id s b e a m b t e n  in  v e r h o u d in g
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Vagent sanitaire isolé, le contact et le contrôle par le médecin sont 
plus étroits.

La rareté des reproches à leur faire est un premier résultat acquis, 
ces dernières années; il y a eu quelques cas isolés de coups, blessures, 
sévices, en général sans gravité et souvent à demi excusables chez 
des agents fatigués ou malades. Ensuite les accidents de thérapeu
tique sont rarissimes quand on tient compte de l ’énorme travail ac 
compli et des risques courus journellement par tous ceux qui manient 
ides produits spécifiques.

On peut dire que le vœu n° V obtient largement satisfaction et que 
cette satisfaction sera complète dans peu d’années.

VOEU N° Vbis (1931).

Ce vœu était rédigé ainsi :
« Qu’autant que possible le principe du libre choix du médecin 

» par le malade soit respecté;
» qu'il n ’y soit fait exception que pour réagir contre le caprice et 

» dans les cas où le déplacement postulé incombe au Trésor.»

Les indigènes sont libres de s’adresser, en cas de maladie, au m é
decin die leur préférence. Ils ne vont pas indifféremment chez l’un ou 
chez l’autre. Il leur arrive d’exécuter un long parcours pour avoir les 
soins du médecin qu’ils préfèrent, ce qui prouve que ce vœu ne ren 
contre pas actuellement d’obstacle.

VOEU N° VI (1931).

« Que soit considéré comme infractionnel en soi et puni d’une 
» peine à déterminer le seul fait d’imputer à une personne en se 
» fondant sur les superstitions indigènes un acte ou un événement 
» vrai ou imaginaire, de nature à la faire considérer comme jeteuse 
» de sort, possédée ou comme cause secrète d’une calamité privée 
» ou publique;

» que ces imputations, quand elles ont incité autrui à commettre 
» une infraction soient considérées comme participation par com- 
» plicité à l’infraction provoquée;

» Que les infractions en cette matière soient soustraites aux juri- 
» dictions indigènes.»

Ce vœu, semble-t-il, n ’a pas depuis qu’il a été émis, fait l’objet de 
l’examen du législateur colonial.. Cependant, le même législateur 
avait eu à examiner cette question, lorsqu’en 1923, il a étudié les 
textes dont certains sont devenus les articles ajoutés au code pénal, 
livre II par le décret du 24 décembre 1923 sur les épreuves supers
titieuses. A ce moment les membres du Conseil Colonial ont donné
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grooter. Ten slotte, wordt er, bij de huidige inrichting van den dienst, 
naar gestreefd den gezondheidsbeambte. hoe langer hoe minder, afge
zonderd te laten, daar er meer voeling met en controle van den ge
neesheer is.

Een eerste resultaat is dat er vrijwel geen verwijten tof hen te rich
ten zijn; deze laatste jaren waren er eenige alleenstaande gevallen 
van slagen, verwondingen, mishandelingen, over 't algemeen niet van 
ernstigen aard en die vaak half te verontschuldigen waren bij ver
moeide of zieke beambten. Vervolgens, de ongevallen bij de behandeling 
van ziekten zijn hoogst zeldzaam, wanneer men rekening met de hoe
veelheid verrichten arbeid en met de risico’s die dagelijks worden ge- 
loopen door al degenen die geneesmiddelen behandelen.

Men mag zeggen dat aan wensch nr V ruimschoots voldaan wordt 
geschonken en dat dit binnen weinige jaren volledig in orde zal zijn.

WENSCH Nr V bis (1931).

Deze wensch luidde :
« Zooveel mogelijk worde het beginsel in acht genomen van de vrije 

» keuze van den geneesheer door den zieke ;
» Uitzondering worde alleen gemaakt om in te gaan tegen grillen en 

» in de gevallen waarin de gevraagde verplaatsing ten laste valt van de 
» schatkist ».

Het staat de inlanders vrij zich, in geval van ziekte, tot den genees
heer kunner keuze te wenden. Zij gaan niet overschillig bij dezen of 
genen geneesheer. Het gebeurt dat sommigen uren ver gaan om zich 
te laten behandelen door den geneesheer dien zij verkiezen. Dit bewijst 
dat die wensch thans geen hinderpalen ontmoet.

WENSCH Nr VI (1931).

« Als een misdrijf op zich zelf worde beschouwd en met een nader 
» te bepalen straf worde gestraft, het feit aan iemand een echte of in- 
» geheelde daad of gebeurtenis ten laste te leggen, waarbij men steunt 
» op het inlandsch bijgeloof en dezen persoon doet doorgaan als too- 
» venaar, bezeten of als een geheime oorzaak van een particuliere of 
» openbare ramp;

» Die aantijgingen, wanneer zij anderen tot het plegen van een 
» misdrijf hebben aangespoord, worden beschouwd als deelneming 
» door medeplichtigheid aan het uitgelokt misdrijf;

» De misdrijven van dien aard worden onttrokken aan de inland- 
» sche rechtbanken ».

Naar het schijnt, werd deze wensch, sedert hij werd geuit, niet door 
den wetgever der Kolonie onderzocht.

Nochtans heeft dezelfde wetgever dit punt moeten behandelen, toen 
hij in 1923 de teksten bestudeerde, waarvan sommige de artikelen zijn 
geworden, die aan het Strafwetboek, Boek II, werden toegevoegd door 
het decreet van 24 December 1923 op de bijgeloovige proeven. Op dat 
oogenhlik hebben de leden van den Kolonialen Raad gezegd waarom zij,
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les motifs de prudence qui les invitaient à s’abstenir de légiférer 
contre les devins. Nous avons inscrit dans notre programme la ques
tion des épreuves superstitieuses, nous l’avons réexaminée et émis 
un vœu qui a sa place marquée plus loin.

VOEU N° VIbis (1931).

Ainsi conçu : «que la profession de la médecine indigène soit in- 
» terdite dans les centres où le service médical européen est orga- 
» nisé.»

Ce vœu a reçu de la part du Gouvernement local l’accueil suivant; 
Il ne paraît pas indiqué d’intervenir dans cette matière. Cette méde
cine primitive est rarement nocive; légiférer contre elle serait lui 
reconnaître une importance qu’elle n ’a pas. Il faut cependant s’en 
occuper — et beaucoup de nos -médecins le font — quitte a mépriser 
des pratiques inutiles et à examiner avec attention les méthodes 
empiriques qui pourraient céler une médication utile.

Un mémoire « A propos de médicaments indigènes congolais » a 
été présenté à l’Institut Royal 'Colonial Belge le 18 mai 1935 par 
Monsieur De Wildeman avec la collaboration des Docteurs Trol'li, 
Grégoire, Orlovitoh -et de l'agent sanitaire Mortiaux.

Pour le reste, la médecine européenne se substitue à la médecine 
indigène par le succès qu’elle obtient et qui fait sa meilleure propa
gande.

VOEU N° VII (1931).

Ce vœu était conçu dans ces termes :
« Que soit promulgué au plus tôt le décret projeté sur l’organi- 

» sation des Communes;
» Qu’il soit constitué par un ensemble de normes générales et dis- 

» crêtes, laissant le soin de préciser le détail aux autorités locales 
» en tenant compte des postulats spéciaux à chaque région de la 
» Colonie;

» Que parmi les normes générales envisagées figure formellement 
» le principe de l’administration directe des Communes.»

Certes, le décret du 23 novembre 1931 sur les centes extra-cou
tumiers a donné aux agglomérations composées d’individus détachés 
de leur milieu coutumier mais que pour un grand nombre déjà l’exer
cice de métiers spécialisés ou de petits négoces a stabilisés dans ces 
centres, des règles d ’administration spéciales qui remplacent les règles 
d’organisation traditionnelle dont elles sont dépourvues et consti
tuent une sorte de statut communal.

Mais le Conseil Colonial pour l’administration de ces centres n ’a 
tenu aucun compte des vœux émis par la Commission pour la Protec
tion des Indigènes et a suivi le principe diamétralement opposé. C’est
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voorzichtigheidshalve, liever geen wettelijke maatregelen tegen de 
waarzeggers namen. Wij hebben de kwestie der bijgeloovige proeven 
op ons program ingeschreven, hebben ze opnieuw onderzocht en een 
wensch geuit, die verder wordt medegedeeld.

WENSCH N* VI bis (1931).

Deze luidde: «dat het uitoefenen der inlandsche geneeskunde worde 
» verboden in de centra waar de Europeesche geneeskundige dienst 
» ingericht is ».

Deze wensch ontving het volgend onthaal vanwege het plaatselijk 
Gouvernement : het lijkt niet raadzaam op dit gebied in te grijpen. 
Deze primitieve geneeskunde is zelden schadelijk; door wetten er tegen 
uit te vaardigen zou men haar een belang toekennen, dat zij niet heeft. 
Nochtans moet men er aandacht aan schenken — wat velen onzer ge- 
neesheeren doen — waarbij men nuttelooze praktijken links dient te 
laten liggen en empirische methoden die soms een nuttige behandeling 
kunnen bevatten, aandachtig te onderzoeken.

Een verhandeling « A propos de médicaments indigènes congolais » 
werd op 18 Mei 1935 aan het Koninklijk Belgisch Koloniaal Instituut 
aangeboden door den heer De Wildeman met de medewerking van 
de geneesheeren Trolli, Grégoire, Orlovitsj en van den gezondheids - 
beambte Mortiaux.

De Europeesche geneeskunde verdringt, overigens, de inlandsche 
geneeskunde, dank zij den bijval dien zij bekomt en die de beste pro
paganda er voor is.

WENSCH Nr VII (1931).

Deze wensch luidde :
« Zoo spoedig mogelijk worde het ontworpen decreet op de inrich- 

» ting der Gemeenten afgekondigd;
» Het beruste op eenige algemeene regels, waarbij aan de plaatse- 

» lijke overheid de zorg wordt overgelaten ze nader uit te werken met 
» inachtneming van de bijzondere vereischten van elke streek der Ko- 
» lonie;

» Onder deze algemeene regels kome uitdrukkelijk het beginsel voor 
» van het reclhtstreeksch bestuur der Gemeenten ».

Het decreet van 23 November 1931 op de niet gewoonterechtelijke 
centra vaardigde voor de bevolkingscentra samengesteld uit personen 
die geen verband meer hebben met hun gewoonterechtelijke omgeving 
en van wie een groot aantal in deze centra als ambachtslieden of klein
handelaars gevestigd zijn, bijzondere regelen van bestuur uit, ter ver
vanging van de hun ontbrekende traditioneele organisatie en die een 
soort van gemeentelijk statuut uitmaken. .

De Koloniale Raad hield echter voor het bestuur dier centra volstrekt 
geen rekening met den wensch van de Commissie tot Bescherming der 
Inlanders en sloot zich aan bij het beginsel dat er regelrecht tegen in-
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en contrevenant à ce principe que fAdministration, dans la réalité 
des choses, parvient à réduire les inconvénients de l’administration 
indirecte.

La Commission insiste pour que l’on revienne au principe qu’elle 
avait souhaité voir mis en avant dans le vœu n° VII de 1931 sur l’or
ganisation des centres extra-coutumiers.

VOEU N° Vllbis (1931).

« Que l’administration favorise par tous moyens et notamment par 
» l’octroi largement consenti des autorisations, licences et patentes 
» demandées, la stabilisation dans les centres de nos' indigènes exer- 
» çant des professions indépendantes.»

En matière d’impôt aucune autorisation n ’est requise pour l’instal
lation à demeure d’un indigène exerçant une profession indépendante.

Ce n'est qu’exceptionnellement que les indigènes sont soumis à 
l'impôt personnel c’est à dire lorsq’ils possèdent un établissement 
commercial ou industriel pour l ’exploitation duquel ils ont à leur ser
vice au moins un employé ou un ouvrier.

Les artisans établis à demeure et qui ne se livrent pas à des opéra
tions commerciales ou industrielles ne sont donc pas soumis à l’im 
pôt personnel.

D’autre part un indigène se livrant à pareilles opérations et qui se 
fait assister par des membres de sa famille n'y est pas non plus 
soumis.

Dès lors, le régime de l ’impôt personnel ne s'oppose pas à la stabi
lisation dans les centres d(es indigènes exerçant des professions indé
pendantes.

Le développement des petits métiers indigènes indépendants est 
d’ailleurs actuellement déjà fort prononcé. C’est ainsi, par exemple, 
que dans les quartiers indigènes du district urbain de Léopoldville 
environ mille indigènes (près du douzième de la population masculine 
adulte) sont installés et travaillent à leur compte, soit avec les m em 
bres de leur famille, soit avec des aides qu’ils rétribuent : les statis
tiques officielles renseignaient au début de 1936 comme employeurs 
(de couleur) : 199 tailleurs, 29 cordonniers, 16 réparateurs de vélos. 
15 bijoutiers, 13 photographes, 16 entrepeneurs de transports, etc... 
et près de 300 petits commerçants.

VOEU N° VIII (1931).

« Que, partout, le ravitaillemlnt des centres soit assuré par l’éta- 
» blissement de marchés dans les chefferies productrices, reliés par 
» dies routes au centre à ravitailler et par l’établissement de services 
» de transport mécanique.»

Ce vœu, en principe, retient la vigilante attention des autorités gou
vernementales.

Ainsi, partout a été envisagé le moyen de réduire le portage des vi
vres, tantôt en imposant aux grands organismes consommateurs la
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druischte. Door dit beginsel te overtreden, slaagde het Bestuur er in de 
bezwaren van ihet onrechtstreeksch bestuur, inderdaad te verminderen.

De Commissie dringt aan opdat men terugkeert tot het beginsel dat 
zij gaarne vooruitgezet zag in wensch nr VII van 1931 op de inrichting 
der niet gewoonterechtelijke centra.

WENSCH Nr VII bis (1931).

« Het Bestuur bevordere met alle middelen en, inzonderheid, door 
» ruimschoots machtigingen, vergunningen en patenten te verleenen, 
» de definitieve vestiging, in de centra, van onze inlanders die zelf- 
» standige beroepen uitoefenen ».

In zake belasting is geen toelating vereischt voor de blijvende vesti
ging van een inlander die een zelfstandig beroep uitoefent.

Slechts, bij uitzondering, zijn de inlanders onderworpen aan de per- 
soneele belasting, namelijk, wanneer zij een handel of een bedrijf 
bezitten, voor de uitoefening waarvan zij ten minste één bediende of 
arbeider in dienst hebben.

De ambachtslieden die blijvend gevestigd zijn en die geen handel of 
bedrijf uitoefenen, zijn dus niet aan de personeele 'belasting onder
worpen.

Aan den anderen kant, is een inlander die dergelijke verrichtingen 
doet en hierin door leden van zijn gezin wordt 'bijgestaan, er evenmin 
aan onderworpen.

Het régime van de personeele belasting is dan ook voor inlanders die 
een zelfstandig beroep uitoefenen, geen hinderpaal voor de vestiging 
in de centra.

Trouwens, de ontwikkeling van de kleine zelfstandige inlandsche am 
bachten is thans reeds duidelijk merkbaar. Zoo telt men, bij voorbeeld, 
in de inlanderswijken van het stedelijk district van Leopoldstad onge
veer duizend inlanders (bijna het twaalfde van de volwassen manne
lijke bevolking) die er voor eigen rekening zijn gevestigd, hetzij met 
leden van hun gezin, hetzij met loontrekkende helpers : volgens de 
officieele statistieken stonden begin 1936 als werkgevers (kleurlingen) 
geboekt : 199 kleermakers, 29 schoenmakers, 16 rijwielherstellers, 
15 juweliers, 13 fotografen, 16 transportondernemers, enz... en bij de 
300 kleinhandelaars.

WENSCH Nr VIII (1931).

« Overal verzekere men de bevoorrading der centra door het oprich- 
» ten van markten in de produeeerende hoofdij en die met de te be- 
» voorraden centra door wegen zijn verbonden, en met het oog op die 
» bevoorrading richte men mechanische vervoerdiensten op ».

Deze wensch wordt, in beginsel, met alle aandacht door het Gou
vernement onderzocht.

Zoo werd, overal, het middel overwogen om het dragen van levens
middelen te verminderen, nu eens door de groote verbruiksorganismen
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construction de routes et l'ouverture de postes d’achat rapprochés 
des indigènes, tantôt en amenant les circonscriptions indigènes à 
créer ou à améliorer un réseau routier local, non seulement avec leurs 
propres ressources budgétaires mais souvent avec l’octroi de subsides 
de la part de la Colonie.

Quant à rétablissem ent de transports mécaniques, la plus entière 
liberté a toujours été laissée aux sociétés et aux particuliers suscep
tibles de s'intéresser à ces transports. Actuellement divers indigènes 
propriétaires de camion s’occupent de transport de vivres vers les 
grands centres (exemple : de Madimba à Léopoldville).

La Commission a réinscrit, cependant, l ’examen de cette question 
dans le programme de ses travaux actuels.

VOEU N° Vlllbis (1931).

« Que soit définitivement découragé l’abus qui se constate parfois 
» encore de la fixation arbitraire du prix des vivres indigènes des- 
» tinés aux agents de l ’administration ou même d’autres européens.»

Le Gouvernement local a communiqué la réponse suivante, à propos 
des suites données à ce vœu :

L’Administration a toujours veillé à ce que son personnel s’abstien
ne de recourir à de semblables pratiques.

Des agissements de ce genre ayant été signalés en 1932, des ins
tructions ont été données aux autorités intéressées afin d ’exercer une 
surveillance sévère sur les prix pratiqués et de sanctionner tous les 
abus qui seraient constatés de façon à ce qu’il fût mis fin dans le plus 
bref délai au régime des « prix d'Etat » pratiqué dans certaines régions.

On peut dire que, d'une façon générale, cette réponse correspond 
à la réalité. Cependant il se rencontre encore des cas où cet abus 
persiste malgré les instructions données.

La Commission, consultée à ce propos, est d’accord à l ’unanimité 
pour souhaiter que le Gouvernement rappelle ses instructions et tienne 
la main à ce que les abus, en cette matière, disparaissent complète
ment.

VOEU N« IX (1931).

Ce vœu comporte le texte suivant :
« Que les Gouverneurs des Provinces usent des facultés qui leur 

» sont accordées par le Décret du 20 décembre 1927 sur l ’impôt 
» indigène et la délégation des pouvoirs qui leur a été faite par le 
» Gouverneur Général pour dégrever, d’une quotité appréciable de 
» l’impôt de capitation, là où la natalité doit être réencouragée, le 
» père monogame (de trois enfants issus d’union monogamique. »

Il ne semble pas que les autorités qui peuvent dégrever dans cer-



—  1001

Ii verplichten tot het aanleggen van wegen en het openen van aan- 
koopposten in de nabijheid der inlanders, dan weer door de inlandsche 
gebiedsomschrijvingen er toe te brengen het plaatselijk wegennet ie 
verbeteren, niet alleen uit eigen middelen maar vaak dank zij het ver- 
leenen van toelagen vanwege de Kolonie.

'Wat de inrichting van mechanische vervoerdiensten betreft, werd 
sieeds de grootste vrijheid gelaten aan de vennootschappen en de par
ticulieren die in dit vervoer belang mochten stellen. Op ’t oogenblik 
vervoeren verscheidene inlanders, bezitters van een vrachtauto, levens
middelen naar de groote centra (hij voorbeeld : van Madimba naar 
Leopoldstad).

Nochtans heeft de Commissie het onderzoek van dit punt nogmaals 
ingeschreven op het program van haar huidige werkzaamheden.

WENSCH Nr VIII bis (1931).

« Er worde voorgoed paal en perk gesteld aan ihet misbruik van de 
» soms nog willekeurige vaststelling van den prijs der inlandsche 
» levensmiddelen bestemd voor de beambten van het bestuur of zelfs 
» voor andere Europeanen ».

Het plaatselijk Gouvernement deelde het volgend antwoord mede, in 
verband met het gevolg dat aan dezen wensch werd gegeven :

Het Bestuur zorgde er steeds voor dat zijn personeel zijn toevlucht 
niet nam tot dergelijke praktijken.

Daar iets dergelijks zich in 1932 voordeed, werden aan de betrokken 
overheid onderrichtingen gegeven, opdat een scherp toezicht zou w or
den üitgeoefend over de prijzen en al de misbruiken die mochten w or
den vastgesteld, zouden gestraft worden en opdat, zonder verwijl, een 
einde zou worden gemaakt aan het régime van de « staatsprijzen », 
dat in een zekere streek in zwang is.

Men mag, over ’t algemeen, zeggen dat dit ontwoord met de werke
lijkheid overeenstemt. Nochtans treft men nog gevallen aan waarin dit 
misbruik blijft voortbestaan, ondanks de gegeven onderrichtingen.

De Commissie werd hieromtrent geraadpleegd en drukte eenparig 
den wensch uit dat het Gouvernement nogmaals zou herinneren aan 
zijn onderrichtingen en er de hand aan houden zou opdat de misbrui
ken op dit gebied heelemaal zouden ophouden.

WENSCH Nr IX (1931).
Deze wensch luidt als volgt :
« De Provinciegouverneurs maken gebruik van de bevoegdheid die 

» hun wordt verleend bij het Decreet van 20 December 1927 op de 
» inlandsche belasting en van de macht die hun door het Generaal- 
» Gouvernement werd opgedragen om in die streken, waar de geboor- 
» ten moeten aangemoedigd worden, het hoofdgeld werkelijk te ver- 
» lagen voor den monogaam, vader van drie kinderen uit een rnono- 
» gamisch huwelijk gesproten. »

De overheid die in sommige gevallen verlaging van belasting verleenen.
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tains cas les indigènes soumis à l’impôt ont été saisies directement
du vœu émis en 1931 par notre Commission. Le Conseil du Gouver
nement, réuni en 1936, était cependant d'accord pour que les Chefs 
de Province usent largement de la délégation qui leur donne cette 
faculté. Il est des régions et beaucoup actuellement, où le cas du 
monogame, père id'e trois enfants requiert le dégrèvement de l’impôt.

Un membre cite même le cas où des monogames, pères de quatre 
enfants, sont imposés, alors que le texte du décret les affranchit de
l’impôt, sous prétexte, que l un de leurs enfants s ’étant marié n ’est
plus à leur charge. C’est évidemment une erreur, le 'but du décret 
étant de favoriser la natalité et par conséquent de dégrever les fa
milles nombreuses, sans se préoccuper principalement des charges 
actuelles du monogame, pourvu qu’il soit père de quatre enfants.

Il serait souhaitable que l'on dégrève le monogame, père.de trois 
enfants, dans tous les cas où des charges de famille, nées d’une autre 
circonstance, rendent son cas digne d’intérêt. Ainsi, si un veuf d’un 
premier mariage monogamique est père de deux ou trois enfants seu
lement mais met au monde deux autres enfants, lors d’un second 
mariage monogamique subséquent ou s'il épouse une veuve qui a eu 
deux enfants id’un mariage monogamique antérieur, il se charge d 'é 
lever une nombreuse famille et mérite qu’on ait égard à sa situation.

La Commission est d’accord, à l'unanimité, pour rappeler à l’a tten 
tion du Gouvernement le vœu n° IX de 1931. en souhaitant qu’il soit 
fait un large usage du dégrèvement vis à vis des contribuables mono
games, pères de trois enfants.

VOEU N° X (1931).
« Que le Gouvernement veille à ne pas laisser fléchir sa politique 

» traditionnelle de moralisation sociale des indigènes dans un cadre 
» supérieur au cadre purement coutumier;

» Qu'il veille à la coordination des textes législatifs et adminis- 
» tratifs sur la protection delà moralité delà famille et la répression 
v- des infractions aux textes qui l’organisent;

» Que, par suite de cette coordination, la recherche et la poursuite 
» de ce genre d’infractions soient actives et sévères, par souci die 
» défendre les biens principaux des indigènes : leur moralité et leur 
» famille. »

Le Gouvernement a devant lui une lourde tâche. Tout en considé
rant qu’il ne la perd pas de vue, en principe, la Commission a inscrit 
dans son programme actuel la question de moralité dans les grands 
centres indigènes.

VOEU N XI (1931).
« Que la licence E de débit de boissons aux noirs ne soit plus ac- 

» cordée qu'à des commerçants noirs. Qu’en aucun cas aucun euro-
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mag aan de inlanders, werd blijkbaar niet rechtstreeks in kennis ge
steld van den wensc'h die in 1931 door onze Commissie werd geuit. De 
Gouvernementsraad, in 1936 vergaderd, was het nochtans er over eens 
dat de Provinciehoofden ruimschoots gebruik zouden maken van deze 
opdracht van bevoegdheid. Er zijn streken, zelfs veel op het oogenblik, 
waar men de belasting zou moeten verlichten voor monogamen, vaders 
van drie kinderen.

Een lid haalt zelfs het geval aan waarin monogamen, vaders van drie 
kinderen, hoewel de tekst van het decreet ze van de belasting vrijstelt, 
belast worden onder voorwendsel dat een de kinderen getrouwd is en 
niet meer te hunnen laste is. Dit is, natuurlijk, verkeerd, daar het de
creet ten doel heeft de verhooging van het geboortecijfer in hand te 
werken en, bijgevolg, den last van de groote gezinnen te verlichten, 
zonder in de eerste plaats de huidige lasten van den monogaam na te 
gaan maar alleen of hij vader van vier kinderen is.

Het ware te wenschen dat men belastingverlaging verleent aan den 
monogaam, vader van drie kinderen, in al de gevallen waarin de ge- 
zinslasten die aan een andere oorzaak zijn toe te schrijven, in aanmer
king dienen te komen. Zoo, indien een weduwnaar uit een eerste mono- 
gamisch huwelijk, vader van slechts twee of drie kinderen is maar twee 
andere kinderen verwekt in een later imonogamisch huwelijk of wan
neer hij met een weduwe trouwt, die twee kinderen had uit een vorig 
monogamisch huwelijk, neemt hij den last van een groot gezin op zich 
en moet dan ook rekening worden gehouden met zijn toestand.

De Commissie is eenparig o>m nogmaals de aandacht van het Gouver
nement te vestigen op wensoh nr IX van 1931, en spreekt hierbij haar 
vertrouwen uit, dat belastingverlaging in ruime mate zou verleend w or
den aan monogamen, vaders van drie kinderen.

WENSCH Nr X (1931).

« Het Gouvernement wake er over dat zijn traditioneele politiek om 
>:■ de inlandsche maatschappij te brengen tot een hooger zedelijk peil 
» dan dit der zuiver gewoonterechtelijke omgeving, niet, verslappe;

» Het houde de hand aan de coördinatie der wetgevende en bestuur- 
» lijke teksten betreffende de bescherming aan de zedelijkheid van 
» het gezin en de bestraffing van de misdrijven tegen de teksten in 
» verband er mede;

» Ingevolge deze coördinatie worde dit soort van misdrijven met 
» ijver opgespoord en streng bestraft, m et het oog op de bescherming 
» van de hoogste goederen der inlanders : hun zedelijkheid en hun 
» gezin. »

Het Gouvernement staat hier voor een zware taak. Ofschoon zij van 
gevoelen is dat het Gouvernement deze, in beginsel, niet uit het, oog 
verliest, heeft de Commissie het vraagstuk van de zedelijkheid in de 
groote inlandsche .centra in haar program ingeschreven.

WENSCH N' XI (1931).

« De vergunning E voor het schenken van dranken aan de negers 
» worde slechts nog verleend aan zwarte handelaars. In geen geval
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» péen ne puisse être trouvé dans un établissement couvert par cette 
» licence. »

Le législateur a réalisé, en cette matière, le vœu de la Commission.

En effet, le décret du 23 juillet 1932 sur le régime des boissons 
alcooliques a disposé en son article sept, quinto, que la licence modèle 
E confère exclusivement aux personnes de couleur le droit de vendre, 
de céder, ide remettre et de débiter au détail dans les établissements 
publics, aux personnes qui ne sont pas de race européenne, ni de race 
asiatique, les boissons dont la consommation par les noirs est autorisée.

Cette disposition a été complétée par l’ordonnanee-loi du Gouver
neur Général n° 175/Fin., approuvée par le décret du 28 mars 1933 
en vertu de laquelle, le débit au détail pour la consommation dans un 
établissement public ne peut être fait aux personnes qui ne sont pas 
de race européenne, ni idie race asiatique qu’en vertu de la licence 
modèle E qui ne peut être cumulée avec une autre.

VOEU N° XII (1931).

Il est rédigé dans ces termes :
« Que le capital d’entrainement au travail acquis soit utilisé durant 

» le temps de crise actuelle, au bénéfice de l’agriculture indigène et 
» spécialement vivrière et au bénéfice de la réalisation des travaux 
» d’utilité publique projetés. »

Le Gouvernement local interrogé sur les suites données à ce vœu, 
nous a répondu ceci : En ce qui concerne l’agriculture, le retour à la 
terre se fait automatiquement sous l’influence de la nécessité.

L’accroissement considérable des exportations de produits agrico
les de la Colonie démontre à suffisance que le capital d’entrainement 
eu travail a été largement utilisé au bénéfice de l’agriculture.

La production vivrière a surtout fait l’objet des préoccupations 
constantes du Gouvernement.

L’INEAC s’est également engagé dans la voie de l ’amélioration des 
cultures indigènes par la création d’une station de sélection des plan
tes vivrières.

Autour des grands centres, des lotissements furent établis aux fins 
de permettre aux chômeurs de trouver des ressources par des cultu
res pour indigènes ainsi que par des cultures maraîchères, de façon 
à leur perm ettre de traverser la période de crise.

Sur le VOEU N° Xllbis (1931), dont voici la teneur :
« Que la promotion préconisée de l’agriculture ne se fasse que dans 

» des conditions économiques locales favorables et notamment en 
y, excluant par réglementation les excès td’une concurrence effrénée 
» chez les acheteurs. »
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» mag een Europeaan nog den voel zeilen in een inrichting die derge- 
» lijke vergunning heeft ».

De wetgeving heeft, op dit stuk, den wensch van de Commissie ver
wezenlijkt.

Inderdaad, luidens artikel 7, 5° van het decreet van 23 Juli 1932 op 
den verkoop der alcoholische dranken, verleent de vergunning mo
del E, uitsluitend aan de kleurlingen het recht om in de openbare in- 
ridhtingen aan de personen die noch tot het Europeesch noch tot het 
Aziatisch ras behooren, in ’t klein de dranken te verkoopen en te 
schenken waarvan het verbruik aan de negers toegelaten is.

Deze bepaling werd aangevuld door de ordonnantie-wet van het Gou- 
nement-Generaal nr 175/Ein, goedgekeurd door het decreet van 28 
Maart 1933, luidens hetwelk de detailverkoop voor het verbruik in een 
openbare inrichting niet mag geschieden aan personen die noch tot het 
Europeesch noch tot het Aziatisch ras behooren, tenzij krachtens de 
vergunning, model E, welke niet samen met een andere vergunning 
mag worden verleend.

WENSGH Nr XII (1931).

Deze luidt als volgt :
« Het kapitaal tot bevordering van den inlandschen arbeid worde 

» aangewend, gedurende de huidige crisis, ten bate van den inland- 
» schen landbouw en, inzonderheid, voor de voedselgewassencultuur 
» en ten bate van de uitvoering van de ontworpen werken van alge- 
» meen nut ».

Ondervraagd over het gevolg dat aan dezen wensch werd gegeven, 
diende het plaatselijk Gouvernement van antwoord als volgt : wat den 
landbouw betreft geschiedt de terugkeer naar het land automatisch 
onder den invloed van de noodzakelijkheid.

De aanzienlijke toeneming van den uitvoer van landbouwproducten 
der Kolonie is wel een af doend bewijs dat bovenvermeld kapitaal in 
ruime mate werd aangewend ten bate van den landbouw.

Vooral de voedselgewassencultuur maakt de gestadige bezorgdheid 
gaande van het Gouvernement.

Het Nationaal Instituut voor de Landbouwstudie in Belgisch-Gongo 
heeft eveneens pogingen gedaan om de inlandsche cultures te verbe
teren door de oprichting van een station.

Rond de groote centra werden gronden verkaveld om de werkloozen 
in de gelegenheid te stellen middelen van bestaan te vinden in cultures 
voor inlanders alsmede in groenstenteelt om aldus de crisis te kunnen 
doormaken.

In verband met wensch nr Xllbis (1931) luidende :
« De aangeprezen aanmoediging van den landbouw geschiede enkel 

» in gunstige plaatselijke economische voorwaarden en inzonderheid, 
» met uitsluiting, door middel van reglementeering, van al de uitwas- 
» sen van een ongebreidelde concurrentie bij de koopers ».
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Le Gouvernement nous a documenté «omme suit :
En règle générale, on ne travaille en agriculture que dans le but de 

gagner de l ’argent; on s’adapte donc toujours aux conditions écono
miques locales.

Il est à signaler en outre que :
1° Le Gouverneur Général a interdit toute introduction chez les in 

digènes, de cultures d’exportation nouvelles sans son autorisation spé
ciale;

2° L’imposition de travaux de culture n ’est autorisée qu’après une 
enquête agricole et économique approfondie.

Quant à l’instauration éventuelle d’une loi des prix maxima, à l’effet 
de combattre les excès d’uine concurrence effrénée chez les acheteurs, 
pareil projet ne rencontrerait pas les sympathies du Gouvernement, 
ni du Conseil Colonial, au sein duquel il a déjà été combattu (voir 
B. O. 1932, page 45).

Par ailleurs, l’impossibilité d’appliquer une disposition interdisant 
de payer à l’indigène plus qu'un maximum fixé par ordonnance, doit 
être considérée comme démontrée. La chose a déjà été tentée au 
Ruanda-Urundi : l’insuccès a été total. Toute réglementation en m a
tière de contrats privés doit demeurer inefficace, quand elle se heurte 
a la volonté contraire des deux contractants.

Le VOEU N° XIII (1931) souhaitait que « Le Gouvernement invite 
» les employeurs à se soucier davantage du bien-être moral et reli- 
» gieux die leurs travailleurs. »

A cet égard, l ’Administration nous a répondu ceci :
L’Administration a toujours usé de persuasion vis à vis des em

ployeurs pour relever la situation morale dans les camps de travail
leurs. De nombreux employeurs ont construit à leurs frais des cha
pelles et des écoles.

Partout où l ’existence de femmes se livrant à la prostitution a été 
signalée, l’épuration des camps a été demandée par les autorités lo
cales. Nous n ’avons plus été saisi de plaintes que le repos dominical 
n’était pas observé, sauf en cas die nécessité justifiée.

Le VOEU N° XIV (1931) forme, dans le fond, un seul et même 
vœu avec le treizième.

Conçu comme suit : « Que le Gouvernement local prenne toutes 
» les mesures utiles pour sauvegarder dans les recrutem ents la cohé- 
» sion des familles et faciliter leur constitution, » il semble qu’il a 
eu déjà d’heureux effets.

La majorité des employeurs ont compris, depuis, tout l ’intérêt qu’il 
y avait, en vue de la stabilisation de leur main d ’œuvre, de favoriser 
l’installation des familles de travailleurs, d’aiidler pécuniairement les 
jeunes gens désireux de se marier.

Bien que la loi n ’en fasse pas une obligation pour l’employeur, la
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verschafte het Gouvernement ons de volgende inlichtingen :
« Over ’t algemeen doet men aan landbouw om geld te verdienen; 

» men past zich dan ook altijd aan de plaatselijke economische voor- 
» waarden aan ».

Bovendien weze vermeld dat :
1°) de Gouverneur-Generaal elke invoering, bij de inlanders, van 

nieuwe uitvoercullures, zonder zijn bijzondere toelating, verboden 
heeft;

2°) dat het opleggen van landarbeid slechts toegelaten is na een 
grondig landbouwkundig en economisch onderzoek :

« Wat het gebeurlijk uitvaardigen van een maximaprij zenwet be- 
» treft tot bestrijding van de uitwassen eener ongebreidelde concur- 
» rentie bij de koopers, dergelijk ontwerp zou niet gunstig worden 
» onthaald door het Gouvernement noch door den Kolonialen Raad die 
» het reeds bestreden heeft (zie A. B. 1932, bladz. 45).

» Trouwens, de onmogelijkheid een bepaling toe te passen, waarbij 
» verboden wordt aan den inlander meer dan een bij ordonnantie vast- 
» gesteld maximum te betalen, moet als bewezen worden beschouwd. 
» Het werd reeds beproefd in Ruanda-Urundi : het was een volslagen 
» mislukking. Elke reglementeering op Ihet stuk van private contrac- 
» ten moet ondoeltreffend blijven, wanneer zij in botsing komt met 
» den wil der beide contractanten ».

WENSCH Nr XIII (1931) kwam hierop neer :

« Het Gouvernement zette de werkgevers aan zich meer te bekom - 
» meren om het zedelijk en godsdienstig welzijn van hun arbeiders ».

Daaromtrent gaf het Bestuur ons het volgend bescheid :
Het Bestuur heeft altijd getracht op de werkgevers door overreding 

invloed uit te oefenen, met het oog op de verheffing van het zedelijk 
peil in de arbeiderskampen.

Overal waar vrouwen werden aangetroffen, die zich overleveren aan 
ontucht, vroeg de plaatselijke overheid het kamp te zuiveren. Er kwa
men ons geen klachten ter oore over overtreding van de Zondagsrust, 
behalve in geval van noodzaak.

Wensch nr XIV (1931) is, eigenlijk, dezelfde als de dertiende.

Luidende : « Het plaatselijk Gouvernement neme al de nuttige maatre- 
» gelen ten einde bij de aanwerving van arbeiders den samenhang der 
» gezinnen te bewaren en de stichting van gezinnen te vergemakkelij- 
» ken », blijkt deze reeds heilzame gevolgen te hebben gehad.

Het meerendeel der werkgevers heeft, sedertdien, begrepen van welk 
belang het is, wil men kunnen beschikken over vaste werkkrachten, 
de stichting van arbeidersgezinnen te bevorderen en geldelijken steun 
te verleenen aan jonge lieden die in het huwelijk wenschen te treden.

Ofschoon de wet den wetgever daartoe niet verplicht, ontvangen de
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femme et les enfants des travailleurs reçoivent une ration'; ils sont 
transportés mécaniquement tout comme les recrutés.

De nombreux organismes accordent des primes de natalité.
A la suite du dernier Conseil du Gouvernement (1936), Monsieur 

le Ministre des Colonies a été saisi d'un vœu tendant à introduire dans 
le décret du 16 mars 1922 des dispositions relatives au rationnement 
et à l’habillement obligatoires de la femme et des enfants des engagés. 
L’opportunité de la mesure a été soumise à l’avis de plusieurs grands 
organismes et à celui de diverses associations id’employeurs.

Néanmoins la situation morale générale ne s'est pas améliorée dans 
les grandes agglomérations, qu’il s’agisse de centres extra-coutumiers 
ou de cites indigènes créés à proximité des centres européens.

La Commission a inscrit l ’examen de cette grave question dans le 
programme de cetLe session.

Le VOEU N0 XV (1931) n’est plus opportun.
Le voici, tel qu’il était présenté dans le rapport de 1931 :
« Que chaque ternie de travail soit indiqué dans le livret idfidentité 

» du travailleur avec la date de son début et celle de sa fin alin qu’il 
» puisse en exciper en cas de recrutem ent par voie d’autorité ainsi 
» qu’à toute fin utile. »

Pratiquement la réalisation de ce vœu serait d une applicaion diffi
cile; le personnel territorial ne peut transcrire dans les certificats 
d identité les indications des livrets de travail. Les livrets sont d’a il
leurs conservés par les indigènes qui peuvent ainsi toujours en faire 
usage,

Le VOEU N° XVI (1931) souhaitait ceci :
« Qu’en principe la stabilisation de la main d’œuvre par l'usage de 

» contrats à terme déterminé soit poursuivie;
» Que les contrats à durée indéterminée ne soient tolérés que pour 

» les travaux agricoles saisonniers, sauf dans les régions neuves où 
» ils peuvent être préconisés pour d’autres travaux;

» Que la durée des contrats à durée indéterminée ne puisse être 
» supérieure à trois mois et que de tels contrats ne puissent être con- 
» tractés qu’une fois par an. »

A cet égard! on peut dire que « le Gouvernement recommande de 
stabiliser la main d’œuvre dans les entreprises. L’établissement de 
contrats à durée déterminée est pratiquée dans les grands organismes, 
tels l’Union Minière et Kilo-Moto. Pour le surplus, le Gouvernement, 
tout en veillant, au respect des dispositions légales réglant la durée 
des contrats, ne peut agir que par voie de persuasion en cherchant 
à concilier, suivant les régions, les intérêts des employeurs et des 
travailleurs et en respectant le principe de la liberté des conventions. »
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vrouwen en kinderen der arbeiders een rantsoen; zij mogen gebruik 
maken van de mechanische transportmiddelen waarmede de arbeiders 
worden vervoerd.

Talrijke organismen verleenen geboortepremiën.
Ingevolge den laatslen Gouvernementsraad (1936), werd aan den 

heer Minister van Koloniën een wensch overgemaakt, in het decreet 
van 16 Maart 1922 bepalingen in te lasschen omtrent de verplichte 
rantsoeneering en kleeding van de vrouw en de kinderen der arbeiders. 
Over de gepastheid van dien maatregel werd (het advies ingewonnen 
van verscheidene groote organismen en van verscheidene werkgevers
verenigingen.

Desondanks verbeterde de algemeene zedelijke toestand niet in de 
groote bevolkingscentra, zoomin in de niet gewoonterechtelijke centra 
als in de inlandsche wijken in de buurt der Europeesche centra.

Wensch nr XV (1931) schijnt niet meer van pas te komen :
In het verslag van 1931 luidde hij als volgL :
« Elke arbeidstermijn worde in het identiteitsboekje van den arbeider 

» vermeld met den datum waarop hij ingaat en waarop hij verstrijkt, 
» opdat ihij zich hierop kunne beroepen in geval van aanwerving van 
» overheidswege, alsmede in alle andere gevallen ».

Practisch is deze wensch moeilijk toe te passen; het gewestpersoneel 
mag de gegevens der werkboekjes niet overschrijven in de identiteits- 
boekjes. Trouwens de inlanders bewaren die werkboekjes en kunnen 
er dus altoos gebruik van maken.

Wensch nr XVI (1931) kwam hierop neer :
« In beginsel bevordere men verder de stabilisatie der werkkrachten 

» door het gebruik van contracten met vasten term ijn;
» Contracten met onbepaalden termijn late men enkel toe voor sei- 

» zoenarbeid in den landbouw, behalve in de pas ontsloten gebieden 
» waar zij voor andere werken mogen worden aanbevolen;

» De duur der contracten met onbepaalden termijn mag niet drie 
» maanden te boven gaan en dergelijke contracten mogen slechts een- 
» maal per jaar worden gesloten ».

In dit verband mag men zeggen dat « het Gouvernement de stabili
satie van de werkkrachten in de bedrijven aanbeveelt. Het contract met 
bepaalden termijn bestaat in de groote organismen, zooals de Union 
Minière en Kilo^Moto. Bovendien kan het Gouvernement, ofschoon 
het de hand houdt aan de wetsbepalingen omtrent den duur der con
tracten, slechts door overreding invloed oefenen, waarbij het, volgens 
de streken, de belangen der werkgevers en werknemers tracht te ver
zoenen, zonder inbreuk te maken op het beginsel van de vrijheid der 
overeenkomsten ».

65
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Le VOEU N° XVIbis (1931) s’exprimait en ces termes :
« Que l'administration porte toute son attention sur le licenciement 

» des travailleurs à la fin de leur terme de service ou à l’expiration 
x- du troisième mois de service prêté pour une durée indéterminée 
» ainsi que sur la stricte observance du principe de la liberté des 
» réengagements. »

La Commission, sur ce point précis, n 'a aucune observation à faire. 
Elle constate avec satisfaction que l’Administration a veillé à l ’exécu
tion loyale des contrats, spécialement lors des réengagements.

Le VOEU N° XVII (1931) était rédigé de cette façon :
« Que le Gouvernement favorise, en cas de recrutement pour idies 

» travaux à exécuter à longue distance du foyer des travailleurs, la 
» création d’organismes analogues à l’Office central du Travail du 
» Katanga. »

Le Gouvernement considère à cet égard que les dispositions légales 
visant le recrutem ent donnent toute garantie en ce qui concerne la 
régularité des opérations et le traitem ent réservé aux travailleurs 
recrutés.

L’Administration veille à l’application régulière de ces dispositions.
Il y a lieu de signaler qu’en 1936, aucun recrutem ent ni engagement 

n ’a été effectué par Tintermédiiaire de l’Office Central du Travail du 
Katanga.

A propos du VOEU N° XVIII (1931) ainsi conçu : « De voir le
» Gouvernement surveiller de très près la Presse et les publications 
» qui se livreraient à des attaques malveillantes contre l'autorité et 
» la moralité et de voir m aintenir en cette matière le principe admis 
» par le législateur de 1908 », il y a lieu de se réjouir des constata
tions suivantes :

1° Le décret du I e ravril 1933 a introduit dans le livre II du Gode 
Pénal une section 24bis intitulée : « Des outrages publics aux bonnes 
mœurs » et a remplacé le décret du 2 avril 1897;

2° Par ordonnance n° 153/J. du 21 novembre 1933, le Gouverneur 
Général a interdit, sous peine de sanctions pénales, la vente, l’expo
sition d’images, emblèmes ou représentations de nature à porter a t
teinte a la considération des personnes civilisées ou facilitant l ’exé
cution de certaines infractions;

3° En exécution de l ’article 1 de l’ordonnance-loi du 5 mars 1922 
sur la presse, approuvée par décret du 6 avril 1922, le Gou ernement 
a interdit certaines publications séditieuses tendant à  soulever les 
populations indigènes contre l ’autorité;

4° Une ordonnance n° 102/Cont. du 2 novembre 1936 interdit l’in
troduction et la circulation de divers journaux et écrits publiés en 
dehors de la Colonie et portant atteinte à la moralité.
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De bewoordingen van wensch nr XV bis (1931) waren als volgt :
« Het bestuur wijde zijn volle aandacht aan het af danken der arbei- 

» ders, bij het einde van hun diensltermijn of bij het verstrijken van 
» de derde maand in geval van een voor onbepaalden term ijn verleen- 
» den dienst, alsook aan de strikte naleving van het beginsel van de 
» vrijheid der overeenkomsten ».

Ten aanzien van dit punt heeft de Commissie geen enkele opmerking 
te maken. Zij stelt m et voldoening vast dat het Bestuur de hand heeft 
gehouden aan de loyale uitvoering van de contracten, inzonderheid bij 
het weder in dienst nemen.

Wensch nr XVI bis (1931) luidde :
« Het Gouvernement bevordere, in geval van werving voor werken 

» die op verren afstand van de haardstede der arbeiders worden uitge- 
» voerd, de oprichting van organismen in den aard van het Centraal 
» Arbeidsbureau van Katanga ».

Het Gouvernement is in dit verband van oordeel dat de wetsbepalin
gen omtrent de werving alle waarborgen geven ten aanzien van de 
regelmatigheid der verrichtingen en de behandeling van de aangewor
ven arbeiders.

Het Bestuur waakt over de regelmatige toepassing dezer bepalingen.
Hierbij moet vermeld worden dat in 1936 geen aanwerving of dienst

neming geschiedde door bemiddeling van het Centraal Arbeidsbureau 
van Katanga.

In verband met Wensch nr XVIII (1931) luidende :
« Het Gouvernement zie nauwlettend toe op de Pers en de uitgaven 

» die zich mochten te buiten gaan aan kwaadwillige aanvallen op het 
» gezag en de zedelijkheid en wijke op dit stuk niet af van het begin- 
» sel dat door den wetgever van 1908 werd aanvaard », mag men zich 
verheugen over de volgende vaststellingen:

1) Het decreet van 1 April 1935 lasschte in boek II van het Straf
wetboek een afdeeling 24 bis in, getiteld : « Schennis in het openbaar 
van de goede zeden » en verving het decreet van 2 April 1897;

2) Bij ordonnantie nr 153/J. van 21 November 1933 verbood de 
Gouverneur-Generaal, onder strafbedreiging, den verkoop, het, uitstal
len van beelden, zinnebeelden of afbeeldingen van dien aard dat zij het 
aanzien der beschaafde personen schenden of de uitvoering van zekere 
misdrijven vergemakkelijken;

3) Ter uitvoering van artikel 1 der ordonnantie-wet van 5 Maart 
1922 op de drukpers, goedgekeurd door het decreet van 5 April 1922, 
verbood het Gouvernement zekere oproerige uitgaven bestemd om de 
inlandsche bevolking op te zetten tegen het gezag;

4) Een ordonnantie nr 102/G. van 2 November 1936 verbiedt het 
binnenbrengen en het verspreiden van verscheidene bladen en geschrif
ten die buiten de Kolonie worden gepubliceerd en de eerbaarheid 
schenden.
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La Commission est cependant d’accord, à l ’umanimité, pour estimer 
que dans le passé le Gouvernement local ne s’est pas montré assez 
ferme dans 1 usage des pouvoirs que la loi lui donne vis à vis de la 
presse, dans la Colonie. Les attaques dirigées par la presse locale 
contre les autorités, gouvernement, armée, magistrature, autorités 
religieuses sont lues avec avidité par les indigènes un peu lettrés et 
commentées par eux de façon très préjudiciable au respect qu'ils doi
vent à ces autorités. La situation n ’est pas du tout la même dans la 
Colonie que dans la métropole : il serait déplorable que les excès 
commis naguère par la presse locale puissent se renouveler. L’a tti
tude des noirs en est profondément atteinte. C’est pourquoi la Com
mission est d’accord à l’unanimité pour rappeler le vœu et souhaiter 
que le Gouvernement se montre très énergique dans l ’usage de ses 
droits vis-à-vis de la presse.

La question de la presse est d’ailleurs inscrite parmi celles que la 
Commission a résolu d ’examiner cette année.

LE VOEU N° XIX (1931) était ainsi conçu :

« De voir le législateur modifier l'article 6 de la Charte Coloniale 
» de telle sorte qu'à l’avenir la Commission ne se réunisse obligatoi- 
» rement qu’une fois tous les trois ans, des réunions extraordinaires 
» pouvant être provoquées quand les circonstances l’exigent. »

La Commission est aujourd’hui d ’avis, au contraire, qu’il vaut mieux 
ne pas modifier l’article 6 de la loi du 18 octobre 1908 sur le Gou
vernement du Congo Belge. En réalité, la Commission ne se réunit 
pas nécessairement chaque année, puisqu’il lui arrive de ne pas pou
voir compter, pour une telle réunion, sur la présence dl’assez de mem
bres pour former la majorité. Il est cependant bon qu’elle doive, en 
principe, se réunir chaque année, pour n ’être jamais empêchée de le 
faire, lorsque les circonstances l ’exigent.

Ainsi, nous avons terminé l’examen des suites données aux vœux 
de la session de 1931 de la Commission qui forme la première partie 
de ce rapport.
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Al de leden der Commissie zijn het ,nochtans, eens om te zeggen dat 
het plaatselijk Gouvernement in het verleden een vrij slap gebruik 
heeft gemaakt van de maclht die de wet het tegen de pers in de Kolo
nie verleende. De aanvallen in de plaatselijke pers tegen overheid, Gou
vernement. leger, magistratuur, kerkelijke overheid worden door de 
iet of wat geletterde inlanders verslonden en door hen toegelicht op 
een wijze die weinig bevorderlijk is voor den eerbied dien zij aan deze 
overheid verschuldigd zijn. De toestand in de Kolonie mag geenszins 
vergeleken worden met dezen in het Moederland : het ware te betreu
ren dat de buitensporigheden waaraan de plaatselijke pers zich vroeger 
te buiten ging, zich zouden herhalen. Op de houding van de negers 
maakt zulks een diepen indruk. Daarom heeft de Commissie eenparig 
den wensch hernieuwd, m et het vertrouwen dat het Gouvernement 
krachtdadig zijn rechten tegenover de pers zou doen gelden.

Trouwens, de kwestie van de pers komt voor onder deze welke de 
Commissie van zins is dit jaar te behandelen.

Wensch nr XIX (1931) luidde :

« De wetgever wijzige artikel 6 der Koloniale Keure derwijze dat 
» voortaan de Commissie slechts eens om de drie jaar een verplichte 
,> vergadering houden moet, wat niet uitsluit dat buitengewone verga- 
» deringen steeds mogen belegd worden, wanneer de omstandigheden 
» zulks vereischen ».

De Commissie is het, daarentegen, thans eens om het beter te vinden 
dat artikel 6 der wet van 18 October 1908 op het Beheer van Belgisch 
Congo niet wordt gewijzigd. Eigenlijk komt de Commissie niet 
ieder jaar bijeen, vermits het gebeurt dat voor dergelijke vergadering 
te weinig leden opkomen om de meerderheid te vormen. Het is noch
tans goed dat zij, in beginsel, ieder jaar bijeenkomt ten einde nooit 
verhinderd te zijn zulks te doen wanneer de omstandigheden het ve
reischen.

Wij hebben aldus het onderzoek beëindigd van de gevolgen die w er
den gegeven aan de wenscihen die de Commissie heeft genit ter zitting 
van 1931, wat het eerste deel van dit verslag vormt.
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DEUXIEME PARTIE.

Examen des questions portées à l ’ordre du jour de la VIIe session 
1 9 3 8 ) .
Cette deuxième partie sera divisée en quatre chapitres.

CHAPITRE I.

ORIENTATION DE LA POLITIQUE INDIGENE ET STATUT DES 
INDIGENES CIVILISES.

Principes fondamentaux de la politique indigène.

La Commission croit d’abord indispensable d'affirmer les principes 
fondamentaux de notre politique indigène traditionnelle. Il se fait en 
effet que la politique dite d’assimilation est désavouée soit des colo
niaux qui l’ont appliquée à mal escient, d’une manière imprudente 
ou intempestive, soit par des coloniaux trop soucieux peut-être de 
réserver à la race blonche les avantages qui résultent idie l’occupation. 
Il nous appartient de souhaiter, devant le rapide succès de notre œu
vre au Congo Belge, principalement dans les efforts entrepris pour 
élever les populations qui sont sous notre tutelle à des conditions m a
térielles, intellectuelles et morales meilleures, que ces populations 
voient leurs aspirations légitimes accueillies avec faveur. Une sage 
mesure doit cependant présider au généreux accueil que nous réser
vons à l'émancipation souhaitée par nos pupilles eux-mêmes.

La sous-commission pour la Protection des Indigènes d’Elisabeth- 
ville ayant déjà reconnu, lors de sa dernière session (1936-1937) la 
nécessité de prendre position à cet égard, le vœu qu’elle a émis sur 
la question constitue une déclaration de principes à laquelle la Com
mission se rallie expressément.

Pour autant que de besoin, voici rappelé le contexte de ce vœu :

1° « Que l’assimilation des populations indigènes reste le but de 
» notre politique, écartant le principe d’une barrière de couleur et 
» d’une inégalité fondée exclusivement sur la distinction des races 
» d’où résulterait un inéluctable dualisme politique et social;

2° » Que cette assimilation de la race placée sous notre tutelle ne' 
» se fasse qu’avec une extrême prudence, sans perdre de vue l’infé- 
» riorité où se trouve encore la presque totalité de la population in- 
» digène;

3° » Que le Gouvernement arrête avec énergie toute propagande et 
;> toute tentative faites en vue de pousser l ’indigène à une émanci- 
» pation prématurée;

4° » Que le Gouvernement accorde aux indigènes, aussi largement
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TWEEDE DEEL.

Onderzoek van de punten die op de agenda stonden van de VIIe zit
ting (1938);

Dit tweede deel bestaat uit vier hoofdstukken.

HOOFDSTUK I.

RICHTING VAN DE INLANDSCHE POLITIEK EN STATUUT DER 
BESCHAAFDE INLANDERS.

Hoofdbeginselen van de inlandsche politiek.
De Commissie acht het, in de eerste plaats, volstrekt noodzakelijk 

nogmaals den nadruk te leggen op de hoofdbeginselen van onze inland
sche politiek. Inderdaad, het gebeurt dat de politiek van gelijkstelling 
wordt afgekeurd, hetzij door kolonialen die ze hebben toegepast zonder 
voldoende kennis van zaken, op onvoorzichtige of ontijdige wijze, he t
zij door kolonialen die er wellicht al te veel op uit waren voor het 
blanke ras de voordeelen te behouden die uit de bezetting voortvloeien. 
Ten aanzien van den snellen bijval van ons optreden in Congo, vooral 
van onze pogingen tot verheffing van de aan onze voogdij toever
trouwde bevolking tot een hooger stoffelijk, verstandelijk en zedelijk 
peil, moeten wij den wensch uiten dat men de gewettigde verlangens 
dezer bevolking te gemoet komt. Die ontvoogding die in den wensch 
ligt van onze pleegkinderen, dient met edelmoedigheid, doch ook met 
maat te gebeuren.

De Subcommissie tot Bescherming der Inlanders te Elisabethstad had 
reeds op haar laatste zitting (1936-1937) de noodzakelijkheid erkend 
een standpunt te dien aanzien in te nemen, zoodat de wensclh dien zij 
daaromtrent heeft geuit, een beginselverklaring vormt waarmede de 
Commissie zich met nadruk vereenigt.

In zoover noodig, herinneren wij hier aan den tekst van dezen 
wensch :

« 1°) De gelijkstelling der inlandsche bevolking blijve het doel on- 
» zer politiek, met uitsluiting van het beginsel eener « colour bar » 
» en van een ongelijkheid die uitsluitend berust op rassenonderscheid, 
» wat voeren zou tot een onvermijdelijk politiek en sociaal dualisme;

» 2°) Dat deze gelijkstelling van het onder onze voogdij geplaatst 
» ras geschiede met de grootste omzichtigheid, zonder uit het oog te 
» verliezen dat bijna gansch de inlandsche bevolking nog in een-staat 
» van minderwaardigheid verkeert;

» 3°) Het Gouvernement make krachtdadig een einde aan elke pro- 
» paganda en aan elke poging om den inlander aan te zetten tot voor- 
» barige ontvoogding;

» 4°). Het Gouvernement bevordere, zooveel mogelijk, de toelating
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» que possible, l'accès à toute situation correspondant à leur degré 
» d ’évolution;

5° » Que dès à présent les rares indigènes qui en seraient dignes 
» trouvent dans la société européenne l'égalité due à une assimilation 
» reconnue complète. »

Immatriculation des Indigènes civilisés.

Une question qui se rattache immédiatement à T-orldre d’idées que 
nous avons touché ci-dessus, c'est celle de l’immatriculation des In 
digènes civilisés. Déjà, lors de sa précédente session, notre Commis
sion l ’avait étudiée. Elle était arrivée à une solution qui faisait l ’objet 
du vœu n° I (1931) que nous rappelions tout à l’heure, en examinant 
les suites qui y avaient été réservées. Aujourd’hui, des vues différen
tes nous amènent à d 'autres résolutions.

Dans l'état actuel de la législation, le Code Civile (Articles 6 et 36) 
accorde indistinctement à tous les indigènes le droit de demander 
leur inscription aux registres de la population civilisée. Cette imma
triculation entraîne, ipso facto, la jouissance de tous les droits civils.

Ce n'est pas le principe de cette assimilation intégrale qui est dis
cuté. L’évolution de certains éléments d’élite de la société indigène 
donne au contraire au principe d’assimilation une pressante actualité. 
U est souhaitable que pour ceux-ci la loi puisse sortir ses effets in 
tégraux.

Or, en pratique, la loi est devenue inefficace, parce qu’elle ouvre 
trop largement la porte à des candidats peu préparés à profiter de 
ses faveurs.

Il importe, en évitant ceL écueil, de rendre à l’immatrieulation tout 
son sens, toutes ses conséquences légales. La loi devra être conçue 
pour cela dans des termes tels que toute fausse interprétation, toute 
hésitation, toute déviation soient écartées. Exigences rigoureuses et 
précises fixeront les conditions de l ’accession des indigènes à la p le i
ne et réelle jouissance des droits civils. Cette accession entraînera 
pour l’indigène sa libération de son ancien statut, dans tout ce qu’il 
y a d ’inconciliable avec celui que lui conférera l’assimilation. Il con
viendra que la loi nouvelle règle le sort des indigènes immatriculés 
sous l’empire de l ’ancien régime et qui, dans la réalité des faits, n ’ont 
jamais ‘bénéficié de leur situation légale exceptionnelle. Elle devra 
pour l ’avenir supprimer cette ancienne législation. La Commission, 
par conséquent, émet le vœu n° I, conçu dans les termes ci-après, 
empruntés au rapport de la sous-commission d’Elisabethville (1936- 
1937), mais en y apportant quelques modifications, notamment aux 
3°, 4°, 5°, et 6°.
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» van de inlanders lol elke mei hun graad van ontwikkeling overeen- 
» stemmende betrekking;

» 5°) Dat van nu at' de zeldzame inlanders die hiertoe waardig be- 
» vonden worden, in de Europeesche samenleving de gelijkheid vin- 
» den, die zij aan een als volledig erkende assimilatie Ie danken heb- 
» ben »,

Immatricutatie der beschaafde inlanders.

Een kwestie die rechtstreeks verband houdt met wat hierboven werd 
uiteengezet, is deze van de immatriculatie der beschaafde inlanders. 
Onze Commissie behandelde ze reeds op haar vorige zitting. Zij werd 
het eens over een oplossing die werd vastgelegd in wensch Nr I (1931) 
waarop wij zoo pas wezen, toen wij nagingen welk gevolg er aan 
werd gegeven. Thans worden wij door afwijkende opvattingen tot an
dere besluiten gebracht.

In den huidigen stand van de wetgeving, verleent het Burgerlijk W et
boek (artikels 5 en 36), aan alle inlanders, zonder onderscheid, 
het recht om hun immatricula lie te vragen in de registers van de be
schaafde bevolking. Deze immatriculatie brengt, ipso facto, het genot 
van alle burgerlijke rechten mede.

Niet het beginsel van deze volledige gelijkstelling wordt betwist. In 
tegendeel, de ontwikkeling van zekere elementen uit de inlandsche elite 
maakt dit beginsel dringend actueel. Het is wenschelijk dat voor deze 
elementen de wet haar volledige uitwerking heeft.

Welnu, in de praktijk, is de wet ondoelmatig geworden, daar zij al 
te wijd de deur opende voor candidaten de minder voor het genot van 
deze gunslen waren voorbereid.

Ook als men dit euvel zoekt te vermijden, moet men aan de imma
triculatie in het register haar volle beteekenis en al haar wettelijke ge
volgen laten. De wet zal dienvolgens in zulke bewoordingen moeten 
worden opgesteld, dat elke verkeerde uitlegging, elke aarzeling, elke 
afwijking uitgesloten is. Het verwerven door de inlanders van het 
volle en werkelijke genot van de burgerlijke rechten, zal aan strenge 
en nauw omschreven voorwaarden onderworpen worden. Het zal voor 
den inlander het verlies van zijn vroeger statuut beteekenen in alles, 
wat onvereenigbaar is met het statuut door de gelijkstelling verleend.

De nieuwe wet moet den toestand bepalen van de inlanders die, 
krachtens het vroeger régime, in de registers werden geïmmatricu- 
leerd, en die, inderdaad, nimmer uit hun builengewonen wette- 
lijken toestand voordeel hebben gehad. Zij moet voor de toekomst die 
oude wetgeving afschaffen. De Commissie drukt dienvolgens den 
wensch nr 1 uit, in de volgende bewoordingen die, op enkele door haar 
namelijk aan 3°, 4°, 5° en 6° aangebrachte wijzigingen na, aan het 
verslag van de Subcommissie te Elisabethstad (1936-1937), werden 
ontleend.
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VOEU N° I.

1° « Considérant qu’il y a des indigènes aptes à être régis par un 
s> statut qui les assimile à l’Européen, l’immatriculation tioit, avoir 
» pour conséquence, non seulement d’accorder aux indigènes imma- 
» triculés la jouissance des droits civils et de les soustraire aux cou- 
» tûmes indigènes, mais aussi à toutes les mesures législatives et ré 
glementaires qui ne sont pas applicables à l’Européen ».

2° « A raison même des effets extrêmes de l ' immatriculation, les 
» conditions qui président à l’octroi de ce changement complet de sta- 
» tut doivent être précisées aussi strictem ent que possible; il faut 
» se référer à tous les tests qui perm ettent de juger qu’un indigène 
» s'est assimilé la morale, la culture, les usages européens. »

3° « Le caractère éminent de cette mesure, ses conséquences poli- 
» tiques et sociales suggèrent le recours à la plus haute autorité, le 
» Roi.

» Le droit à l’immatriculation serait accordé par un Arrêté Royal
» sous la forme d’un brevet d’assimilation.
» La concession du brevet serait précédée d’un intervention cora- 

» binée des autorités judiciaires et administratives et d’une enquête 
» sur l’idonéité du candidat portée à la connaissance du public.

» Le mot immatriculation serait réservé à l’acte de l’Etat-Givil qui. 
» dressé suite à ce brevet royal d’assimilation, immatricule l’indigène 
» qui l'a obtenu et 'les membres de sa famille qui le suivent dans son 
» nouveau statut, réserve faite des cas d’exception et des causes de 
» déchéances prévues sous le sexto die ce vœu. »

4° « L’indigène n ’arrive pas à la maturité et à la maîtrise de lui- 
» même à un âge moins avancé que l’Européen.

» Il ne faut donc pas tenir compte de l’âge de la m ajorité fixé par 
» le Code Civil Congolais, mais prendre pour base de la majorité l ’âge 
» de vingt-cinq ans au m oins. »

5° « L'indigène immatriculé doit être juridiquement libre de tou- 
» te attache coutumière inconciliable avec son nouveau statut, qu’il 
» s’agisse de devoirs et de droits politiques, de droits et d’obligations 
» qui concernent les personnes et même les biens, en réservant quand 
» il s'agit de biens, les droits acquis par les tiers avant l’immatrieu- 
» lation, tout en prévoyant toute mesure qui perm ettra d’en hâter la 
» liquidation. »

6° « Il faudrait prévoir un nombre suffisant de cas de déchéances, 
» soumis d ’ailleurs à des conditions bien précises, pour pouvoir écar-



— 1019 —

W E N S  O H  N *  1 .

« 1°) Overwegende dat sommige inlanders geschikt zijn om onder 
» een statuut te staan, w aarbij zij m et de Europeanen w orden gelijk- 
» gesteld, moet de im matriculatie niet alleen ten gevolge hebben dat 
» de geïm m atriculeerde inlanders het genot van de burgerlijke rech- 
» ten verwerven en aan de inlandsche gewoonten worden onttrokken, 
» maar ook aan alle regelingen van w etgevenden en reglem entairen 
» aard, die op de Europeanen niet toepasselijk zijn;

» 2°) Met het oog op de verreikende gevolgen van de im matriculatie, 
» moeten de vereischten tot begeving van dit volledig veranderde 
» statuut zoo stipt mogelijk worden bepaald; men m oet gebruik ma- 
» ken van elke test, w aardoor men kan toetsen of de inlander de Euro- 
» peesche moraal, beschaving en gebruiken heeft aangenom en;

» 3°) Gezien b e t hooge karakter van dien maatregel, zijn politieke 
» en m aatschappelijke gevolgen, past het dat daarbij het hoogste ge- 
» zag optreedt, de Koning.

» Het recht op im m atriculatie zou worden verleend bij koninklijk be- 
» sluit in den vorm van een brevet van gelijkstelling.

» Het brevet zou worden verleend na gezamenlijke tusschenkom st 
» der overheden van het gerecht en het bestuur en na een ter kennis 
» van het publiek gebracht onderzoek naar de geschiktheid van den 
» kandidaat.

» Het woord im m atriculatie zou worden voorbehouden aan de akte 
» van den burgerlijken stand, welke, opgemaakt ten gevolge van het 
» koninklijk brevet van gelijkstelling, den inlander die het brevet heeft 
» bekomen, alsook de leden zijner familie, welke hem in zijn nieuw 
» statuut volgen, im m atriculeert, behoudens de in nr 6 van dezen 
» w ensch vermelde uitzonderingsgevallen en oorzaken van verval.

» 4°) De inlander komt niet vroeger tot rijpheid en tot meesterschap 
» over zichzelf dan de Europeaan :

» Men dient dus geen rekening te houden m et den leeftijd van de 
» m eerderjarigheid die door het Gongoleesch Burgerlijk W etboek wordt 
» bepaald, maar den leeftijd van ten minste vijf en tw intig jaar als 
» basis nem en voor de m eerderjarigheid;

» 5°) De geïm m atriculeerde inlander m oet vrij zijn van eiken, met 
» zijn nieuw statuut onvereenigbaren, gew oonterechtelijken band, om 
» het even of het gaat over staatsburgerlijke rechten en plichten ofwel 
» over rechten en verplichtingen die de personen en zelfs de goederen 
» betreden, met voorbehoud, w aar het goederen betreft, van de rech- 
» ten welke, vóór de im matriculatie, door derden w erden verworven, 
» terw ijl tevens alle m aatregelen worden voorzien om de vereffening 
» er van te bespoedigen;

» 6°) Er moet een voldoend aantal gevallen van verval worden voor- 
» zien, trouwens van welom schreven voorwaarden athankelijk gesteld,
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» ter tout élém ent indigne de conserver la  faveur die l’im m atricu- 
» lation. »

La sous-commission d’Elisabetlhville a examiné des propositions fo r
mant un avant-pro jet de décret. La Commission a pensé qu’il valait 
mieux laisser le règlem ent de ces questions à l'in itiative du législa
teur, sauf pour l ’énum ération des conditions d’accès a l’assimilation, 
à l ’égard desquelles elle a voté le texte ci-après, repris du rapport de 
la sous-commission d'ElisabeiihvilIe (1936-1937) mais modifié quant 
à la  clause de l’âge requis, qu’elle a préféré être vingt-cinq ans au 
lieu de v ing t-et-un  et quant au dernier paragraphe qu’elle a supprimé.

Elle estim ait en effet extrêm em ent dangereuse, au point de vue de 
ses effets, une disposition légale instituant une « nullité de plein 
droit » . en m atière aussi essentielle. Voici, en conséquence, le texte 
qui a  rallié son assentim ent :

« Peut obtenir le brevet royal .d’assimilation, tout indigène congo- 
» lais qui rem plit les conditions suivantes :

» 1° Il doit être âgé de vingt-cinq ans au moins;

» 2° l!l doit être possesseur d’un diplôme d 'é tudes perm ettan t l’ae- 
» cès aux établissem ents d’enseignem ent supérieur ou faire la preuve 
» d'un développem ent intellectuel équivalent;

» 3° Il doit être exempt de toute condam nation de caractère in- 
» fam ant;

» 4° Il doit être id’un loyalisme à l ’abri de tout reproche;

» 5° Il doit être d’une conduite parfaitem ent honorable, être à mê- 
» m e de justifier d’une situation sociale, d’une éducation ou d ’un 
» genre de vie en harm onie avec le milieu européen auquel il appar- 
» 'tiendra;

» 6° Il doit prouver qu’il assure l'éducation et l’instruction en rap- 
» port avec sa situation sociale, des enfants qui suivront son change - 
» ment de statu t;

» 7° S’il est engagé dans les liens di’un m ariage légalem ent reconnu, 
» il doit être monogame et son épouse doit consentir au changem ent 
» de .statut sollicité. »

*
*  *

Examen des conséquences du décret du 5 décembre 1933.

Cette m atière ainsi étudiée, la Commission a passé l ’examen des 
conséquences du décret du 5 décembre 1933 sur les circonscriptions 
indigènes. Conçu com m e il est, ce décre t perm et de po rter des a tte in 
tes regrettables aux droits coutumiers de certaines collectivités. 
Ainsi, la centralisation politique, adm inistrative et financière prônée 
par ce décret ne peut être réalisée qu’en lésant les prérogatives et



_  1021 —

» ten einde al wie onwaardig is de gunst van de im matriculatie te 
» behouden, uit te sluiten. »

ü e  Subcommissie te Elisabethstad heeft voorstellen onderzocht, die 
een voorontwerp van decreet uitmaken. De Commissie heeft het w en- 
sdhelijker geacht de regeling dezer vraagstukken aan het initiatief van 
den w etgever over Ie laten, met uitzondering van de opsomming van 
de vereischten tot gelijkstelling, waarvoor zij den ihiernavolgenden 
tekst uit het verslag van de Subcommissie te Elisabetlhstad (1936- 
1937) heeft aangenomen. De tekst van deze Subcommissie werd g e
wijzigd wat den vereischten ouderdom betreft, daar de commissie vijf 
en tw intig boven een en twintig jaar verkoos, en w at de laatste para
graaf betreft, welke geschrapt werd.

De Commissie achtte inderdaad een w eltelijke bepaling, waarbij in 
een zoo essentieele stof een « nietigheid van rechtsw ege » werd inge
steld, u iterst gevaarlijk in haar gevolgen. Hier volgt de door haar goed
gekeurde teksL :

« Kan het koninklijk brevet van gelijkstelling bekomen, elke Con- 
» goleesche inlander die de volgende voorwaarden vervult :

» 1°) Hij moet ten minste 25 jaar oud zijn;

» 2°) Hij moet houder zijn van een studiegetuigschrift dat toegang 
» verleent tot de inrichtingen van hooger onderwijs, of het bewijs le- 
» veren van een intellectueele ontwikkeling van gelijke w aarde;

» 3°) Hij mag nooit tot een onteerende straf zijn veroordeeld;

» 4°) Hij moet van onbesproken loyalisme zijn;

» 5°) Hij moet van een zeer achtbaar gedrag zijn, hij moet kunnen 
» bogen op een m aatsehappelijken stand, een opvoeding of een levens- 
» wijze in overeenstemm ing met de Europeesche kringen w aartoe hij 
» belmoren zal;

» 6°) Hij moet bewijzen dat hij aan de kinderen welke hem in zijn 
» nieuw statuut volgen, opvoeding en onderwijs verzekert, in verhou- 
» ding tot zijn m aatsdhappelijken stand;

» 7°) Indien hij in w ettelijk  erkende huw elijksbanden leeft, moet 
», hij monogaam zijn, en zijn echtgenoote moet in de aangevraagde 
» verandering van statuut toestem m en. »

** *

Onderzoek naar de gevolgen van het decreet van 5 December 1938-
Na de studie van deze stof, is de Commissie overgegaan tot het on

derzoek naar de gevolgen van het decreet van 5 December 1935 op de 
inlandsche gebieden. Zooals het w erd opgevat, laat het decreet 
toe op betreurensw aardige wijze, inbreuk te maken op de gew oonte
rechten van zekere gemeenschappen.

Aldus kan de door dit decreet voorgestane politieke, bestuurlijke
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les droits politiques des collectivités qui seraient incorporées dans les 
nouvelles circonscriptions.

Le décret ne prévoit plus que deux sortes de circonscriptions adm i
nistratives dotées de la personnalité civile : les chefferies et le secteur.

C’est dans le but de constituer « des groupem ents forts » que le 
décret perm et de cette façon la suppression de certaines chefferies 
dont l ’existence était légalem ent reconnue jusqu'ici. Il supprime la 
reconnaissance officielle de toutes les sous-chefferies, dont un grand 
nombre étaient des institutions coutum ières dignes des m êmes égards 
que les chefferies elles-m êm es, il perm et ainsi de porter a tte in te  à 
l ’ordre politique indigène non seulem ent dans la personne des chefs 
et sous-chefs, démis ou reconnus, mais aussi dans les institutions 
coutum ières les plus respectables. Les conseils de notables des g rou
pem ents désormais subordonnés au conseil de la circonscription p e r
dent leur liberté d’action et leur précieuse efficacité.

L adm inistration se trouvera, alors, pour com m uniquer avec les 
grandes chefferies devant un seul individu, qu’il peut devenir dange
reux d’investir d’une si grande autorité. Qu’il s’agisse des Bayaka, 
par exemple, où l’on a rem is tout île pouvoir à un roi qui ne peut le 
faire exercer dans les agglom érations de son royaum e que par des 
policiers qui n ’ont d’au tre  m andat ni contrôle que le sien, ■— qu’il 
s’agisse des Lunda où il a fallu pour rem édier aux inconvénients que 
créait l'application du  décret du 5 décem bre 1933, prendre une m e
sure d 'opportunité, en rem ettan t leur m édaille à 22 chefs qui n ’étaient 
autrefois que des sous-chefs, — qu’il s’agisse de 'la chefferie de Mwen- 
da, dans le sud du Katanga, où l ’on a décapité des chefferies in té res
santes com m e celles de Nguba et de Mogabe Kasari, l ’A dm inistration 
se trouve désormais avoir perdu  le contact d irect qu’elle avait par 
ces autorités secondaires avec ses adm inistrés. Nos voisins, en Rhodé- 
sie, soutiennent, au contraire et consolident les petites chefferies et 
se félicitent des résu ltats de cette politique. L’A dm inistration de l’A n
gola qui a quelques siècles d’expérience, n 'est nullem ent favorable 
à l’instauration de grandes chefferies.

Sans com pter le danger qu’il y a à confier à une seule autorité des 
territoires trois ou quatre fois aussi vastes que la  Belgique, l ’incon
vénient qu’il y a à détru ire l ’autorité réelle 'des petits chefs, nos fidè
les collaborateurs d’autrefois et qui resten t toujours les plus aptes 
à nous rendre service, nous créons une m achine adm inistrative ch ar
gée, lourde et par conséquent sans souplesse, une adm inistration qui 
coûtera cher, car elle nécessitera la création de rouages et d ’agents 
nombreux.

On l 'a  senti d’ailleurs. La centralisation financière qui doit créer 
îles ressources nécessaires est opérée par les dispoitions suivantes : 
« Toutes les recettes perçues par la circonscription sont centralisées 
dans une caisse ». De plus « les au torités indigènes de la circonscrip
tion peuvent décider 'die créer des ressources pour la circonscription,
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en financieele centralisatie slechts verwezenlijkt w orden door inbreuk 
te maken op de voorrechten en de politieke rechten van de gem een
schappen die in de nieuwe gebieden zouden ingelijfd worden.

Het decreet voorzet slechts nog twee soorten van bestuursgebieden 
met rechtspersoonlijkheid : de hoofdij en den sector.

'Met het doel « sterke groepen » te vormen, laat het decreet aldus de 
afschaffing toe van zekere hoofdijen waarvan het bestaan tot nog toe 
w ettelijk  was erkend. Het schaft de w ettelijke erkenning af van alle 
onderhoofdijen, waarvan een groot aantal even eerbiedwaardige ge
w oonterechtelijke instellingen w aren als de hoofdijen zelf; het laat 
aldus toe inbreuk te maken op de inlandsche politieke orde, niet slechts 
in den persoon van de afgestelde of erkende hoofden en onderhoofden, 
m aar ook ten aanzien van de m eest eerbiedwaardige gew oonterechtelij
ke instellingen. De raad van notabelen der groepeeringen, die voortaan 
wordt onderworpen aan den raad van het gebied, verliest zijn v rij
heid van handelen en zijn waardevol doelmatig karakter.

Het bestuur zal zich dan, om met de groote hoofdijen in betrekking 
te komen, voor één enkel persoon bevinden, aan w ien het gevaarlijk 
kan worden een zoo ruim gezag toe te kennen. Het moge de Bayaka’s 
gelden, bij voorbeeld, w aar men het gezag aan een koning heeft op
gedragen, die het in de bevolkingscentra van zijn koninkrijk slechts kan 
doen uitoefenen door politiedienaars welke geen ander m andaat of 
toezicht hebben dan het zijne, — het moge de Lunda’s gelden, waar, 
ten einde de bij de toepassing van het decreet van 5 December 
1933 opgerezen bezwaren te verhelpen, men een opportuniteitsm aat- 
regel heeft moeten nemen, waarbij men aan 22 hoofden, die voorheen 
slechts onderlhoofden waren, hun medalje heeft overhandigd, — het 
moge de hoofdij Mwenda in Zuid-Katanga gelden, waar interessante 
hoofdijen, als Nguba en Mogabe Kasari, w erden afgeschaft, overal, 
heeft het Bestuur voortaan elk reclhtstreeksch contact dat het vroeger, 
door deze ondergeschikte gezagvoerders, m et haar onderhoorigen b e 
zat, verloren. Onze naburen in Rhodesië integendeel houden de kleine 
hoofdijen in stand en verstevigen ze en zijn over de uitslagen van deze 
politiek tevreden.

Het Bestuur van Angola, dat eenige eeuwen ondervinding heeft, voelt 
niet voor het oprichten van groote hoofdijen.

Naast het gevaar aan een enkel m achthebber gezag te verleenen over 
gebieden, drie of vier maal zoo uitgestrekt als België, en het bezwaar 
dat ligt in het breken van het w erkelijk  gezag van de kleine hoofden, 
onze trouwe m edewerkers van vroeger, die trouwens steeds het meest 
geschikt blijven om ons dienst te bewijzen, roepen wij een logge be- 
stuursm achine in het leven, zonder de m inste soepelheid en die hooge 
kosten m eebrengt, daar dit bestuur de instelling van talrijke rader
w erken en de benoem ing van veel beam bten noodzakelijk maakt.

M en heeft het trouw ens aangevoeld. De financieele centralisatie die 
de noodige geldmiddelen moet aanbrengen, wordt verw ezenlijkt door 
de volgende bepalingen : « Alle door het gebied geïnde ontvangsten 
worden in één kas sam engebracht ». Daarenboven « mogen de inland-
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à l'aide du produit de la vente, de la location ou de l ’exploitation 
d’une partie déterm inée de son patrim oine ou de l’utilisation de c e r 
tains biens ».

Ces dispositions lèsent les droits incontestables des groupem ents 
fusionnés en circonscription sur la disposition de leurs biens, elles 
offrent le risque d ’aggraver encore la tendance à la fiscalité, que l’on 
constate déjà, dans la m ard ie  des juridictions indigènes qui dégé
nèrent, parfois, en m achines à faire de l'argent.

Enfin, les graves m esures prescrites ou recom m andées par le décret 
ne sont point entourées de garanties qui en conditionnent l ’applica
tion. La seule norm e que l’on ait donnée en la m atière est que l’on 
groupera les 'collectivités trop faibles pour se développer harm onieu
sem ent dans tous les domaines.- Le décre t n 'a  prévu aucun recours 
contre l ’arbiraire adm inistratif auquel il est donné libre champ.

Après un échange de vues sur cette grave question, soucieuse avant 
tout du  respect des droits acquis et du bienfait des institutions que 
menace le décret de 1933 la Commission de Protection des Indigènes 
réunie à Léopoldville, comme la sous-commission d’Elisabethville, 
éprouvé les crainte;’ les plus vives au sujet du  systèm e de centralisa
tion préconisé par le décret. C’est pourquoi, la Commission, inspirée 
par le texte déjà en partie rédigé par la sous-com m ission d ’Elisa- 
bethviile (1936 -1937), a voté à  l ’unanim ité le texte du vœu n? H 
dans les term es suivants :

VOEU N“ II.

« 1° Que les droits politiques et adm inistraifs des subdivisions de 
» chefferie et des groupem ents coutum iers, ayant une autonomie ou 
» une entité traditionnelle et ayant conservé une vitalité réelle, soient 
» intégralem ent respectés et reconnus par le Gouvernement Colonial, 
» sauf le cas où il s’agit de parer à l'ém iettem ent.

» 2° Que la latitude quasi absolue accordée à l’adm inistration par 
» l’article 20 du décret du 5 décembre 1933 en m atière d’organisation 
» des secteurs soit restre in te  et entourée de garanties qui .mettent les 
» groupem ents coutum iers à l’abri de toute décision arbitraire.

» 3° Que la centralisation financière, décrétée par l’article 57, ne 
» porte nulle atteinte aux droits des subdivisions de chefferie et idies 
» groupem ents coutum iers et qu'il soit accordé un recours à ceux qui 
» se cro ira ien t lésés.

» 4° a) Que le Gouvernement donne des instructions e t prenne des 
» m esures adéquates en vue d’enrayer les abus auxquels donnent 
» lieu l’institution des caisses de chefferie, notam m ent les exagéra- 
» lions d ’une politique fiscale qui corrom pt la m entalité des autorités
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sche overheden van hel gebied beslissen zich voor deze omschrijving 
nieuwe geldmiddelen aan te schaffen, door middel van den verkoop, 
de verhuring of de uilbating van een bepaald deel van den eigendom 
van het gebied of van het gebruik van zekere goederen ».

Deze bepalingen maken inbreuk op hel onbetwistbaar recht der tot 
gebiedsom scbrijving samengevoegde groepen om te beschikken over 
hun goederen, zij brengen het risico mede de neiging tot fiscaliteit, 
welke m en in de w erking der inlandsche rechterlijke organismen 
vaststelt, nog te verscherpen, dan als deze soms reeds nu ontaarden tot 
geldm akerij.

Ten slotte zijn de gewichtige, door het decreet voorgeschreven of 
aangeprezen, maatregelen, niet m et de w aarborgen omkleed, die 
voor de toepassing sommige vereischten stellen. De eenige regel dien 
men in dezen aangegeven heeft, is de gem eenschappen te groepeeren, 
welke te zwak zijn om zich op elk gebied harm onisch te ontwikkelen. 
Het decreet bepaalt geen enkele voorziening tegen de w illekeur van 
het Bestuur, waaraan aldus vrij spel w ordt gelaten.

Na een gedachtenwisseling over dit belangrijk vraagstuk, en m et het 
oog op de eerbiediging der verworven rechten en op het nut 
der door het decreet van 1933 bedreigde instellingen, koestert de te 
Leopoldstad vergaderde Commissie tot Bescherm ing der Inlanders, 
evenals h e t Subcomité te Elisabethstad, groote vrees betreffende het 
door het decreet voorgestane centralisatiesysteem.

Derhalve heeft de Commissie, aan de hand van den tekst, dien de 
Subcommissie te Elisabethstad (1936-1937) reeds gedeeltelijk opge
steld had, eenparig volgenden tekst van wensch nr 2 aangenomen:

WENSCH N* 2.

« 1°) dat de politieke en bestuurlijke rechten der onderverdeelingen 
» van de hoofdij en van de niet gew oonterechtelijke groepeeringen 
» welke hun autonomie en hun wezen hebben bewaard en w erkelijk 
» levenskrachtig zijn gebleven, door het Gouvernement der Kolonie 
» volledig geëerbiedigd en erkend worden, behoudens w anneer men 
» de verbrokkeling hoeft te voorkomen;

» 2°) dat de haast volledige vrijheid van handelen welke, bij artikel 
» 20 van het decreet van 5 December 1933, aan het Bestuur wordt 
» verleend in zake inrichting van de sectors, beperkt en met w aarbor- 
» gen omringd worde, die de gew oonterechtelijke groepeeringen be- 
» schutten tegen elke willekeurige beslissing;

» 3°) dat de, bij artikel 57 gedecreteerde, financieele centralisatie 
» geen afbreuk doe aan de rechten der onderverdeelingen van de hoof- 
» dij en van de gew oonterechtelijke groepeeringen en dat voorziening 
» worde toegestaan aan hen die zich benadeeld achten.

» 4°) a) dat de regeering voorschriften geve en passende m aatre- 
» gelen neme, om de m isbruiken tegen te gaan, w aartoe de oprich- 
» ting van de Ihoofdijkassen aanleiding geeft, nam elijk de overdrij- 
» vingen van een fiscale politiek, die aan de inlandsche gezagvoerders

66
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,> indigènes, vexe les populations et n 'a  d ’autre but que de gonfler le 
» plus possible les caisses des chefferies;

» b) Que le Gouvernement ne se décharge pas sur les caisses de 
<» chefferie de ses obligations à l’égard de la population indigène, 
» notam m ent en m atière médicale et scolaire;

» c) Considérant que les excès de fiscalité des circonscriptions in- 
» digènes trouvent généralem ent leur cause dans les restrictions bud- 
» gétaires qui a tteignent des œuvres médicales, scolaires et sociales 
» de prem ière nécessité, la Commission forme le vœu pressant que le 
» Gouvernement réduise les charges des indigènes à l’égard des cais- 
» ses de chefferie en augm entant au besoin l’impôt indigène et qu’il 
» envisage de m ettre  à  ta  disposition de l ’autorité territoriale des cré- 
» dits destinés à ces œuvres. »

*
*  *

Situation des centres extra-coutumiers.

La Commission a porté ensuite son attention sur la  situation des 
centres extra-coutum iers. Ces centres sont des agglom érations défi
nitives dont le développement historique s’est fait dans de telles con
ditions que c ’est peu à peu que sont apparus des problèm es qu’il est 
aujourd’hui urgent de résoudre.

Comment donner à ces groupem ents la possibilité de vivre dans des 
conditions normales, matérielles et morales? Comment organiser les 
finances de ces agglomérations, pour qu’un équilibre stable s'établisse 
entre ses ressuorces et ses dépenses ? A qui confier la responsabilité 
de la direction adm inistrative de ces centres ? Quel droit reconnaî
tre aux centres extra-coutum iers sur les terres qu’ils occupent Ne 
fau t-il pas leur accorder des terres cultivables, des terrains boisés 
où couper le bois, etc....

Ces questions se posent partout, chaque jour, avec plus d’acuité, 
mais plus particulièrem ent, aux abords des villes européennes et spé
cialem ent dans la Province d’Elisabethville.

Dans cette province, le Comité spécial du Katanga qui gère la pro
priété  foncière qu’il a en participation avec la Colonie, refuse ca té 
goriquem ent de céder aux centres extra-coutum iers la propriété de 
l ’assiette foncière qu’ils occupent.

Le Comité spécial loue les parcelles du centre aux indigènes qui y 
sont installés et fait actuellem ent percevoir, m oyennant une ristourne 
à la caisse du centre, le prix de location par les agents même de ce 
centre.

En dehors des centres, le décret du 5 décem bre 1933 est m uet sur 
la question de savoir si le patrim oine de la collctivité indigène s’étend 
à toutes les terres qu’elle occupe.
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» een verkeerde m entaliteit geeft, een plagerij is voor de 'bevolking en 
» niet anders op het oog heeft dan de kassen van de hoofdij zooveel 
» mogelijk te vullen;

» b) dat het Gouvernement zijn verplichtingen jegens de inlandsche 
» bevolking, nam elijk op medisch en schoolgebied, niet op den rug der 
» der hoofdijkassen schuive;

» c) in overweging nemend dat de overdreven fiscaliteit van de 
» inlandsche gebieden, over (het algemeen, haar oorzaak vindt in de 
» budgetaire beperkingen ten nadeele van medische, school- en 
» m aatschappelijke w erken van eerste noodzakelijkheid, drukt de 
» Commissie den dringenden wensch uit dat het Gouvernement, 
» door, desnoods, de inlandsche belasting te verhoogen, de lasten 
» van de inlanders ten opzichte van de hoofdijkassen vermin- 
» dert en voor die w erken kredieten ter beschikking van de gewest- 
» overheid stelt. »

*
*  *

Toestand van de niet gewoonterechtelijke centra.

De Commissie heeft daarna haar aandacht gewijd aan den toestand 
van de niet gew oonterechtelijke centra. Deze centra zijn definitieve 
agglomeraties, waarvan de historische ontwikkeling zoo is geschied, 
dat zich slechts langzamerhand vraagstukken hebben gesteld, welke 
thans een spoedige oplossing vergen.

Hoe kan men die groepen in de mogelijkheid stellen onder no r
male stoffelijke en zedelijke voorwaarden te leven ? Hoe de financiën 
van deze centra inrichten, opdat er tusschen hun inkom sten en hun 
uitgaven een vast evenwicht zou bestaan ? Aan wien de verantwoorde
lijkheid voor het bestuur van deze centra toevertrouw en ? Welk 
rech t m oet aan de niet gew oonterechtelijke centra, op de door hen in 
bezit genomen gebieden, w orden toegekend ? Moet men hun geen 
bouwland geven en bosschen, waar zij hout kunnen kappen, enz...

Deze vragen worden overal met steeds meer aandrang gesteld, maar 
vooral in de nabijheid van de Europeesche steden en inzonderheid in 
de Provincie Elisabethstad.

In deze provincie w eigert beslist het Bijzonder Comité van Katanga, 
dat het beheer heeft over den grondeigendom dien het in deelneming 
met de Kolonie bezit, aan de gewoonterechtelijke centra den eigen
dom van de door deze in bezit genomen gronden af te staan.

Het Bijzonder Comité verhuurt de perceelen aan de aldaar gevestig
de inlanders en laat, op dit oogenblik, den huurprijs, tegen een ristorno 
aan de kas van h e t centrum, door de beam bten zelf van het centrum  
innen.

Het decreet van 5 December 1933 zegt niets over de vraag of de 
eigendom van de inlandsche gem eenschap zich, buiten de centra, tot 
alle door haar in bezit genom en gronden uitstrekt.
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Tout cela fait obstacle directem ent au développem ent de la p ro 
priété individuelle que souhaite cependant le législateur.

En dehors de la Province d ’ElisabethvilLe, et encore que Le Comité 
national du Kivu se m ontre plus large que le Comité 'spécial du Ka- 
tanga, dans la  région qu'il gère, la  situation est telle que la Commis
sion a  pleinem ent approuvé les term es d’un vœu n° III. conçu comme 
suit et d é jà  voté par la  sous-com m ission d ’Elisabethville 1936-1937).

VOEU N“ III.

A. — Au point de vue administratif :

« 1° Que la charge de chef die centre puisse être exercée indifférem . 
» m ent par un Européen ou un indigène, en tenant compte unique- 
» m ent des capacités très grandes, de l’expérience et de la valeur

morale que requiert cette délicate fonction; que le concours du 
» comité proptecteur et du conseil de centre soit rendu plus effectif;

» 2° Que, toujours et partout, la propriété pleine et entière de l’as- 
v siette foncière soit attribuée à la personne civile du centre extra- 
» coutumier, de façon que cette commune soit à m êm e, sans taxes 
» fiscales exagérées,, de faire face à certaines dépenses die prem ière 
» nécessité qui perm ettront d’assu rer aux habitants des conditions de 
» vie m atérielle satisfaisantes; que là  où l'assiette  foncière sera in- 
» suffisante, une dotation gouvernem entale y supplée;

» 3° Que dans la plus large m esure possible, les communes soient 
» pourvues de terres cultivables et qu’elles aient des concessions 
» suffisantes pour les coupes de bois de chauffage;

B. — Au point de vue social et moral :

» 4° Que rien ne soit négligé pour obtenir dans les centres une 
» situation dém ographique norm ale dans des conditions qui perm et- 
» tent le développement de la  vie fam iliale; que toute il’aide et l’as- 
» sistanee possibles soient accordées aux œuvres sociales et no tan t- 
» m ent aux œuvres de protection de la femm e et de la jeune fille, et 
» à toute initiative qui tendra à donner aux femmes la pratique et 
» l’habitude d 'autres travaux que les labeurs coutum iers dont l ’exer- 
» cice est parfois moins utile ou impossible dans les centres urbains';

» 5° Que la lu tte  contre la  prostitution soit entreprise par des 
» moyens prudem m ent étudiés et bien appropriés;

» 6° Que la lu tte  antivénérienne soit m enée avec des moyens suf- 
» Usants pour en assurer l’efficacité. »

*
*  *
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Dit alles hindert rechtstreeks de ontwikkeling van den persoonlijken 
eigendom dien de w etgever nochtans w enscht te bevorderen.

Buiten de Provincie Elisabethstad, en hoewel het Nationaal Comité 
van Kivu, in de streek die het beheert, zich ruim er toont dan het B ij
zonder Comité van Katanga, staan wij voor een zoodanigen toestand 
dat de Commissie den wensch van de Subcommissie te Elisabethstad 
(1936-1937) volledig heeft goedgekeurd.

WENSCH N* III.

« Uit, bestuurlijk  oogpunt :

» 1°) dat voor het ambt van centrum hoofd zoowel een Europeaan 
» als een inlander in aanm erking zou komen, waarbij men uitsluitend 
» rekening houde met de groote bekwaamheden, de ervaring en de 
» zedelijke waarde welke voor dit moeilijk am bt gevergd w orden;

» 2°) dat, overal en altijd, de volle eigendom van den grond aan den 
» rechtspersoon van het niet gew oonterechtelijk centrum  worde toe- 
» gekend, opdat deze gemeente, zonder overdreven belastingen, zekere 
» uitgaven van eerste noodzakelijkheid zou kunnen doen met het oog 
» op het scheppen van de noodige stoffelijke levensvoorwaarden;

» 3°) dat, in de ruim st mogelijke mate, de gem eenten met bouw- 
» land worden bedeeld en dat zij voldoende concessies hebben voor 
» den aankap van brandhout;

» Uit sociaal en zedelijk oogpunt :

» 4°) dat niets worde verwaarloosd om, in de centra, tot een nor- 
» malen demograplhischen toestand te komen, zoodat het, gezinsleven 
» zich normaal kan ontwikkelen; dat alle mogelijke hulp en bijstand 
» verleend worde aan de sociale werken, en nam elijk aan de w erken 
» tot bescherm ing van de vrouwen en de jonge meisjes, en aan elk 
» initiatief om de vrouwen vertrouwd te maken met andere w erken 
» dan de gewone landarbeid; daar deze vaak m inder nuttig  of onmoge- 
» lijk te verrichten is in de steden;

» 5°) dat de strijd tegen de ontucht worde aangebonden door voor- 
» zichtig bestudeerde en goed aangepaste middelen;

» 6°) dat de strijd tegen de geslachtsziekten over voldoende en doel- 
» matige middelen beschikke ».

*
* *
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CHAPITRE II.

EVOLUTION DE LA COUTUME.

Répression des coutumes barbares ou superstitieuses.

Sous ce titre  vient d’abord se ranger une question qui a vraim ent 
préoccupé la sous-com m ission d Elisabellhville, lors de sa dernière 
session (1936 -1937), celle de la répression des coutum es barbares 
et superstitieuses.

Sur de point de savoir s’il fallait apporter aux textes existants de 
profondes et graves modifications, la Commission n ’a pas été géné
ralem ent du même avis que cette  sous-commission.

C’est après des échanges de vues très intéressants entre ses m em 
bres, les uns trouvant trop timide notre intervention en cette matière, 
les autres, au contraire, exprim ant l’avis que les textes proposés par 
la sous-com m ission sont extrêm em ent dangereux dans l’application 
qui en pouvait être faite, que l’on s’est mis d’accord pour renouve
ler le vœu n° VI émis par la  Commission réunie à Léopoldville en 
1931 (VI° session) et ainsi conçu :

« Que soit considéré comme infraetionnell en soi et puni d ’une 
» peine à  déterm iner le seul fait d ’im puter à  une personne en se 
v. fondant su r les superstitions indigènes un acte ou un événem ent 
}) vrai ou im aginaire, de nature à la faire considérer comme jeteuse 
» de sort, possédée ou com me cause secrète d’une calam ité privée 
» ou publique;

» Que ces im putations, quand elles ont incité au tru i à com m ettre 
» une infraction soient considérées com me participation par com- 
» plicité à l ’infraction provoquée;

» Que les infractions en cette matière soient soustraites aux juri- 
» dictions indigènes. »

Ce qui rendait dangereux l'édiction des textes proposés par la sous- 
com m ission d’Elisabethville, c’est surtout la confusion qui règne dans 
la généralité des esprits en matière de magie, sorcellerie et supers
tition indigènes. Celte confusion est même apparente idians les textes 
proposés, comme pro jet de décret et qui est telle qu’elle pouvait a r 
river, dans certains cas. à emboîter le pas à ceux qui poursuivent de 
leur haine les prétendus sorciers, c’est-à-d ire  en réalité les victim es 
des accusations de sorcellerie et des épreuves qui suivent.

Le législateur, lorsqu'il a édicté les peines du décret du 24 décem 
bre 1923 a déjà été am ené à exam iner dies textes com parables à ceux 
que propose la sous-commission d'Elisabethville. Il les a repoussés 
comme des innovations dangereuses.

La Commission vote cependant le vœu n° IV qui est em prunté au 
rapport de la sous-com m ission d’Elisabethville, dans les term es sui
vants :
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HOOFDSTUK II.

DE ONTWIKKELING DER GEWOONTE.

Beteugeling der barbaarsche en bijgeloovige gewoonten.

Onder dezen titel komt, eerst en vooral, een vraagstuk voor, dat zeer 
de aandacht van de Subcommissie te Elisabetlhstad, tijdens haar jong 
ste zitting — (1936-1937), beeft gaande gem aakt, nam elijk de 
beteugeling van barbaarsche en bijgeloovige gewoonten.

Over de vraag te w eten of aan de bestaande teksten grondige en ge
wichtige wijzigingen dienden aangebracht, was de Commissie het, over 
het algemeen, niet eens met deze Subcommissie.

Na zeer belangwekkende gedachtenw isselingen tusschen haar leden, 
— terw ijl de eenen ons optreden in dezen te schuchter vonden, waren 
de anderen de meening toegedaan dat de teksten der Subcommissie aan 
leiding konden geven tot groote gevaren bij de toepassing, — is men het 
eens geworden oun den wensch nr VI van de Commissie te Leopold- 
stad in 1931 (VIe zitting) te hernieuwen. Deze w ensch luidde als volgt:

« Op zichzelf als m isdrijf worde beschouwd en m et een te bepalen 
» straf worde bestraft het eenvoudig feit, zich steunend op het 
» inlandsch bijgeloof, iemand een daad of een ware of denk- 
» beeldige gebeurtenis toe te schrijven, van dien aard dat ze hem 
» doet voorkomen als een toovenaar, een bezetene of als de geheime 
» oorzaak van een persoonlijke of openbare ram p;

»Deze aantijgingen worden aangezien als deelneming, door inede- 
» plichtigheid, aan het veroorzaakt misdrijf, w anneer zij iemand anders 
» tot een m isdrijf hebben aangezet;

» De misdrijven van deze soort dienen aan de inlandsdhe rechtsm acht 
» onttrokken te worden. »

Het gevaar van de door de Subcommissie te Elisabethstad voorgestel
de teksten lag vooral in de verw arring welke in de meeste geesten 
heerscht om trent de inlandsehe tooverij, hekserij en bijgeloof. Die ver
w arring komt zelfs tot uiting in de teksten voorgesteid voor het on t
werp van dekreet en die verw arring is zoo groot daL men, in zekere ge
vallen, in het spoor zou kunnen ioopen van hen die de vermeende toove- 
naars, eigenlijk dus de slachtoffers van de beschuldigingen van hekse
rij en van de er mee gepaard gaande proeven, met hun haat vervolgen.

W anneer hij de straffen van het decreet van 24 December 1923 heeft 
uitgevaardigd, heeft de w etgever teksten onderzocht in den aard van 
deze welke door de Subcommissie te Elisahethstad w erden voorge
staan. Hij heeft ze verworpen als gevaarlijke nieuwigheden.

De Commissie neem t evenwel den w ensch nr IV aan, welke aan het 
verslag v§.n de Subcommissie te Eiisabethstad is ontleend en luidt als 
volgt :

l



VOEU N° IV.

« Estim ant qu’il ne convient pas de lu tte r  contre ta superstition 
■>' par .des sanctions répressives -mais que -des faits issus de croyances 
» superstitieuses peuvent troubler assez gravement, l ’ordre -public 
» pour rendre nécessaires des m esures répressives :

» En conséquence, sont nécessaires, deux m esures die répression 
» dont l’opportunité se justifie l’une par l’autre.

» Doivent être -réprimées :
» A. —• Toutes accusations qui désignent une -personne vivante 

» -comme auteur de mauvais sort et toutes épreuves superstitieuses 
» qui aboutissent à une im putation -dommageable contre -des per- 
» sonnes vivantes;

» B. — Toute pratique de sorcellerie destinée à porter a ttein te à 
» Tordre public, aux personnes et aux biens.

La Commission n ’a pas cru pouvoir suivre plus loin la sous-com 
mission d’Elisabethville.

Elle a ensuite sur une question qui se rattache directem ent à la 
m atière -des pratiques barbares et superstitieuses émis le vœu n" V 
ci-après :
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VOEU N° V.

« Que le Gouverneur Général, en vue de m ettre un frein à l’exploi- 
» tation du sentim ent qui pousse les noirs à recourir à l ’intervention 
» de soi-ldiisant mages, résidant à l’étranger, use -des pouvoirs que lui 
» donne le décret du 6 avril 1922, en -matière de presse, pour inter- 
» dire l’introduction et la circulation sous quelque forme que ce soit, 
» au Congo Belge, de prospectus, circulaires, traités de magie, annonces 
» et d’une façon générale de toute litté ratu re  proposant à ses lecteurs 
» le recours à l’intervention des mages, vendeurs -d’horoscopes et 
» autres professionnels de la divination résidant hors de la Colonie;

» Qu’en conséquence les services de la Poste ne soient -pas autori- 
» sés à  effectuer le transport de ces écrits au Congo Belge. »
Ce vœu a  pour but de protéger contre eux-m êm es les indigènes, le 

plus souvent des clercs, qui se font envoyer, à -prix d’argent, des ho 
roscopes, traités de magie et am ulettes dont l’efficacité est recom 
mandée par les annonces de certains journaux, sem ble-t-il, peu sc ru 
puleux sur la façon de se créer des ressources -par la publicité.

** *

Mesures en faveur des mulâtres.

Une question qui ne parait pas ren tre r à prem ière vue, du moins, 
sous l ’entête du chapitre II de la deuxième partie de ce rapport est
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WENSCH Nr IV.

« In overweging nemend dat de 'bijgelooviglheid niet door straffen 
» moet worden bestreden, maar dat feiten die het gevolg zijn van bij - 
» geloof, de openbare orde zoo erg kunnen storen dat strafm aatregelen 
» noodig worden :

» Dienvolgens zijn twee strafm aatregelen noodig. die, w at (hun ge- 
» pastheid betreft, zich onderling verrechtvaardigen.

» Moeten worden beteugeld :
» A) Alle beschuldigingen die een levenden persoon aanduiden als 

» schuldig aan tooverij en alle bijloovige proeven welke uitloopen op 
» een schadelijke aantijging tegen levende personen;

» B) Alle hekserij bestem d om aan de openbare orde, de personen 
» en de goederen afbreuk te doen. »

De Commissie heeft gemeend de Subcommissie te Elisabetlhstad niet 
verder te kunnen volgen.

Zij heeft daarop, in verband met een vraagstuk dat rechtstreeks bij 
het vraagstuk der barbaarsche en bijgeloovige praktijken aansluit, vol
genden w ensch nr V uitgedrukt :

WENSCH Nr V.

« Ten einde paal en perk te stellen aan de uitbuiting van het gevoel 
» dat de negers er toe drijft de tusschenkom st in te roepen van zoo- 
» genaamde in het buitenland verblijvende toovenaars, make de Gou- 
» verneur-G eneraal gebruik van de hem door het decreet van 6 April 
» 1922 in perszaken verleende m achten, om den invoer en den om- 
» loop, in welken vorm ook, in Belgisch-Congo te verbieden van pros- 
» pecti, omzendbrieven, tooverboeken, aankondigingen, en, in het 
» algemeen, van alle geschriften die de lezers aanzetten hun toe- 
» vlucht te nem en tot de tusschenkom st van toovenaars, sterrenw iche- 
» laars en andere beroepswaarzeggers welke buiten de Kolonie ver- 
» blijven;

» De postdiensten worden dienvolgens niet gem achtigd deze geschrif- 
» ten in Belgisch-Congo te vervoeren. »

Deze w ensch heeft, tot doel, de inlanders, meestal klerken, tegen 
zichzelf te bescherm en, daar zij zich tegen betaling horoscopen, too
verboeken en am uletten laten toezenden, waarvan het doeltreffend k a
rakter wordt aangeprezen in de advertenties van zekere bladen die 
w einig kieskeurig zijn in hun publiciteit.

** *

IWaatrgelen ten gunste der mulatten.

Een vraagstuk dat, op het eerste zicht althans, niet schijnt te moeten 
ondergebraelht worden onder hoofdstuk II van het tweede deel van dit
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l'exam en des m esures qu’il est opportun de souhaiter en faveur des 
m ulâtres. La Commission, chronologiquement parlant, l 'a  cependant 
étudiée im m édiatem ent après celle des coutumes barbares et supers
titieuses. Elle n ’est d ’ailleurs pas trop dépaysée parm i les m atières qui 
relèvent de l’évolution de la coutume, en ce sens que, dans un but de 
protection, la Commission pense qu’on peut rem placer la coutum e 
suivie par les Européens aussi bien que par lès indigènes par un bout 
de loi qui assurerait, au tan t que possible, à tous les enfants naturels, 
quelle que soit leur race ou leur couleur, une protection plus efficace 
vis à vis de celui qui les abandonne après leur avoir donné l ’existence. 
La loi du 6 avril 1908, devenue les articles 340bis et suivants du Code 
Civil, a en Belgique, esquissé une solution à  ce problèm e. La Commis
sion a  estimé qu'on pourrait introduire, m utatis mu tandis, dans la 
législation congolaise un texte semblable à  la loi belge.

Elle a donc, en vue de rem édier à  l ’abandon dont sont parfois l ’ob
je t certains enfants naturels, émis le vœu n° XIII ainsi conçu :

VOEU N° XIII.

« Que le législateur édicte, avec les modifications que la situation 
» com porte, un texte semblable à la  loi du 6 avril 1908, introduite 
» dans le Code Civil Belge sous les articles 340'bis et suivants, de 
» façon à perm ettre à l ’enfant naturel, qu’il soit d 'ailleurs européen, 
» m ulâtre ou noir, de réclamer, efficacement, de celui qui a eu avec 
» sa m ère des relations notoires pendant la  période légale de la con- 
» oepLion une pension annuelle suffisante à son en tretien  et à l’édu- 
» cation, à  laquelle il peut aspirer, étant donné sa si tuation personnel - 
» le et les ressources de celui à qui peut être atribuée sa patern ité 
» et cela ju sq u ’à l’âge de seize ans accomplis. »

La Commission, réunie en 1938, n ’est plus d’avis de créer des é ta 
blissem ents id'instrucion séparés pour les m ulâtres ou les m ulâtresses 
comme elle le souhaitait dans un vœu formulé en 1911.

C’est a la suite de ce vœu que s’était créée à Borna « l ’Ecole C lé
m entine » pour les petites m ulâtresses. Bien peu de tem ps après sa 
fondation, tant à raison de l ’indiscipline qui régnait parmi les pupil
les de cette école que des sollicitations, dont, en grandissant celles- 
ci devenaient m alheureusem ent l'objet, il fallut transporter l ’établis
sem ent à Moanda, loin d’un centre européen. La situation ne s’am é
liora pas au contraire mais devint tellem ent critique à un certain 
moment que la direction, débordée, résolut de réunir élèves m ulâtres
ses et noires ensemble, quitte à 'donner aux prem ières citées certains 
soins spéciaux.

Les difficultés n ’étaient pas vaincues, pour autant : c ’est surtout 
lorsque ces jeunes filles atteignaient l ’âge où elles auraient, pu se ma-
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verslag, is het onderzoek van de m aatregelen, ten gunste der mulatten. 
Chronologisch gesproken, heeft de Commissie evenwel dit vraagstuk 
onmiddellijk na dit van de barbaarsche en bijgeloovige gewoonten 
bestudeerd.

Het is trouwens niet heelemaal m isplaatst bij de onderwerpen die 
verband houden met de ontwikkeling van de gewoonte, in dezen zin, 
dat de Commissie van oordeel is, dat m en de gewoonte die zoowel 
door de Europeanen als door de inlanders wordt nageleefd, kan w or
den vervangen door een stuk wet, waardoor, in de maat van het m oge
lijke, aan alle natuurlijke kinderen, van welk ras of kleur ook, een 
doelmatige bescherm ing verleend w ordt tegenover hem die, na (hun het 
leven te hebben geschonken, ze verlaat.

In België, heeft de w et van 6 April 1908, die in het Burgerlijk W e t
boek de artikels 340 bis en volgende uitm aakt, een oplossing voor dit 
vraagstuk aangegeven. De Commissie heeft geoordeeld dat men, m u- 
tatis mutandis, in de Congoleesche w etgeving een gelijken tekst kan 
opnemen.

Zij heeft dienvolgens, ten einde de verlating te verhelpen, waarvan 
soms zekere natuurlijke kinderen het slachtoffer zijn. den wensclh 
n' XIII uitgedrukt, welke luidt als volgt :

WENSCH Nr XIII.

« Det wetgever vaardige, met de noodige wijzigingen, een 
» tekst uit, gelijk aan de w et van 6 April 1908, artikel 340 bis 
» en volgende van het Belgisch Burgerlijk W etboek, ten einde (het na- 
» tuurlijk  kind, het weze een Europeaan, een m ulat of een neger, in

de gelegenheid te stellen, om van hem die m et zijn moeder, gedu- 
» rende het w ettelijk  tijdperk der bevruchting, algemeen bekende be- 
» trekkingen heeft gehad, een jaarlijksclhe uitkeering met goed gevolg 
» te vorderen, welke volstaat voor zijn onderhoud en de opvoeding 
» w aarop het, gezien zijn persoonlijken toestand en de middelen van 
» hem wien het vaderschap mag worden toegeschreven, mag aanspraak 
» maken, en dit tot het den vollen leeftijd van 16 jaar heeft bereikt. »

De Commissie van 1938 is niet m eer van oordeel, dat voor de m ulat
ten of de m ulattinnen afzonderlijke onderwijsinstellingen dienen op
gericht te worden, lijk haar wensch luidde in 1911.

Ingevolge dien wensch richtte men te Borna de « Clementinaschool » 
op voor kleine mulattinnen. W eldra echter moest zij, zoowel wegens 
de tuchteloosheid welke onder de leerlingen van de school iheerschte, als 
wegens de verleiding waaraan zij, bij rijperen leeftijd, blootstonden, 
naar Moanda. ver van een Europeesoh centrum , overgebracht worden. 
De toestand werd er niet beter op, wel integendeel; hij werd op een 
oogenblik zoo kritiek dat het bestuur ten einde raad, besloot de m ulat
tinnen met de zwarte leerlingen samen te brengen, hoewel men de 
eerstgenoemde met sommige bijzondere zorgen bleef omringen.

De moeilijkheden w aren hierdoor allerm inst overwonnen : vooral 
wanneer deze meiesjes den huw baren leeftijd bereikten, maakte hun
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rier que leur im patience à se libérer rendait la question insoluble. 
Enfin l'é tablissem ent fu t supprim é. L’expérience m ontrait qu’on s’é
tait trompé et qu’on faisait aux m ulâtresses le plus grand tort, en 
les confinant dans des établissem ents leur spécialem ent affectés et 
en les séparant des éléments noirs de la population scolaire.

Les mêmes difficultés, 'sans être aussi vives, renaissent dans d’autres 
établissem ents similaires, évitant encore aujourd’hui, dans le te rrito i
re idle la Colonie.

Les éducateurs voisins qui avaient d’abord séparé les enfants m u
lâtres des petits noirs, dans leurs écoles, renoncent aujourd’hui à ce 
système qui, au lieu  de rapprocher les races blanche et noire, crée 
en définitive une troisièm e caste, isolée des deux au tres qui ne peut, 
dès lors, m anquer d’être reje tée par toutes les deux.

Il faut pour se fixer une règle en cette m atière  distinguer deux cas.

Ou bien l'enfant m ulâtre a été accepté, reconnu ou adopté par un 
Européen et est par conséquent destiné à vivre en Europe, celui-là 
doit être franchem ent versé dans la société européenne au milieu de 
laquelle il est appelé à vivre. En vue de son véritable bien m atériel, 
intellectuel e t moral, il im porte de lui donner l’éducation qu’il est 
capable de recevoir.

Mais s’il n 'est reconnu ni accepté par un père Européen, s’il est 
destiné par conséquent à vivre dans la  Colonie, on lui rendrait un très 
mauvais -service en le tenant à l ’écart des noirs au m ilieu desquels il 
doit vivre. Il existe dans les centres de la Colonie un ensemble die con
ditions : logements, hygiène, nourriture, œuvres sociales, écoles, te l
les qu’elles perm etten t aujourd’hui de donner aux petits m ulâtres 
une éducation et une instruction complètes appropriées à leurs ap ti
tudes personnelles et à la vocation à laquelle ils sont appelés. Ce 
serait se bercer d’illusions que de croire en effet que, parce que 
dem i-blanc, le m ulâtre soit nécessairem ent -apte à faire des études 
et doive absolument être instruit. Un bon m éier sera le plus sou- 
\e n t  pour lui comme pour le noir, comme pour le blanc d’ailleurs 
de m eilleure ressource qu’une éducation- trop intellectuelle.

Naguère encore, à Léopoldviile, les m ulâtres et les noirs vivaient 
côte à côte en parfaite intelligence. Ils se rencontraient dans un 
cercle d ’évolués et se tra ita ien t sur pied d’égalité. Nulle friction, 
nulle récrim ination ni de part ni d'autre. Jusqu'au jour où une in i
tiative européenne généreuse mais mal -avisée a poussé les m ulâtres 
à se réunir à part, dans une m utuelle séparée et a créé entre eux 
et les noirs un sentim ent d ’éloignem ent fort regrettable. Cette inno
vation n ’a  rien ajouté à  leur bonheur, elle n ’a fait qu’éveiller des 
appétits et des vanités parfaitem ent inopportunes. L’esprit revendi
cateur n ’est né que de ce jou r là. Au Katanga, les choses vont diffé
rem m ent et noirs comme m ulâtres se rencontren t volontiers dans 
les m êm es cercles. Il y a -lieu de déplorer aussi bien que la création 
de semblable m utuelle séparée, l'in tervention sur le territo ire  de la 
Colonie de comités, dont- le siège est en Europe. Ces comités sont
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ongeduld om vrij te komen het vraagstuk onoplosbaar. Ten slotte werd 
de school afgeschaft. De ondervinding leerde dal men zich vergist had 
en dat m en de m ulattinnen ten zeerste benadeelde door ze af ie zonderen 
in bijzondere inrichtingen en ze van de zwarte schoolkinderen af te 
scheiden.

Dezelfde moeilijkheden rijzen opnieuw, zonder evenwel zoo sciherp 
te zijn, in andere gelijkaardige instellingen welke heden'op het grond
gebied van de Kolonie nog bestaan.

De naburige opvoeders die in hun scholen de m ulatten eerst hadden 
afgescheiden van de negers, zien thans af van dit stelsel dat in 
plaats van het blanke ras nader te brengen tot het zwarte, ten slotte 
een derde kaste in het leven roept, welke, van de twee andere afgezon
derd, onverm ijdelijk door allebei moet worden verworpen.

W il m en in dezen een regel opstellen, dan moet men onderscheid 
maken tusschen twee gevallen. Ofwel werd de kleine mulat door een 
Europeaan aanvaard, erkend of aangenomen en is bijgevolg geroepen 
om in Europa te leven. In dit geval moet men hem bij de Europeesche 
m aatschappij, waarin hij zal verkeeren, zonder voorbehoud inlijven. 
Met het oog op zijn w aarachtig stoffelijk, verstandelijk en zedelijk 
welzijn, past het hem de opvoeding te geven, welke hij bekwaam is te 
ontvangen.

Maar indien hij door een Europeeschen vader erkend noch aangeno
men is en dus bestem d om in de Kolonie te leven, zou m en hem  een 
slechten dienst bewijzen door hem  afzijdig te houden van de negers met 
wie hij leven moet. Er bestaat in de centra van de Kolonie een sam en
stel van voorwaarden : van huisvesting, hygiëne, voeding, m aatschap
pelijke w erken, scholen, zoo dat men thans aan de kleine m ulatten een 
opvoeding en een onderwijs kan geven, die volledig aan hun  persoon
lijken aanleg en hun toekomstige rol aangepast zijn. Men maakt zich 
begoochelingen, indien m en inderdaad m eent dat de mulat, w ijl hij 
half- w it is, noodzakelijkerwijze aanleg heeft tot studie en, in elk ge
val, onderwezen moet zijn. Een goed am bacht zal voor hem in de 
meeste gevallen, zooals voor de negers en trouw ens ook voor de b lan
ken, van grooter nut zijn dan een al te intellectueele opvoeding.

Kort geleden nog leefden te Leopoldstad m ulatten en negers naast 
elkaar in de beste verstandhouding. Zij ontm oetten elkaar in een kring 
voor ontwikkelde inlanders en gingen m et elkaar op voet van gelijk
heid om. Tot den dag waarop een goedbedoeld, rnaar onberaden, Euro- 
peesch initiatief de m ulatten er toe bracht een afzonderlijke vereeni- 
ging op te richten en tusschen hen en de negers een zeer betreu rens
w aardig gevoel van verw ijdering deed ontstaan. Deze nieuwigheid heeft 
ze niet gelukkiger gemaakt, zij heeft slechts afgunst en ijdelheid doen 
ontstaan, die volstrekt niet van pas komen. De zucht naar rechtsgelijk
heid is eerst dan geboren. In Katanga gaan de zaken andersom en 
negers en m ulatten verkeeren gewoonlijk in dezelfde kringen. Benevens 
de stichting van dergelijke afzonderlijke vereenigingen, m oeten wij 
betreu ren  dat com ité’s, waarvan de zetel in Europa is gevestigd, in de 
Kolonie optreden : die com ité’s hebben, men moet het toegeven, de
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mus par les meilleures intentions, il faut le reconnaître, mais ag is
sent avec des résultats fâcheux sur la m entalité  des m ulâtres d ’ici, 
par suite de leur m anque de contact avec les réalités.

N otas nous trouvons ici devant une question qu’on ne peut tra n 
cher en faisant appel à la sentim entalité. La raison, l’expérience sont 
de m eilleurs guides. La Commission de Protection des Indigènes est 
instituée sur le territo ire  dh Congo Belge pour veiller à l’am éliora
tion du  sort de tous les indigènes, y compris les m ulâtres.

Dans cet ordre d’idée, encore, et sans en arriver aux rigueurs édic
tées par le législateur italien, lorsqu’il proscrit radicalem ent à tout 
citoyen italien se trouvant sur le te rrito ire  du royaume ou de ses 
colonies d ’avoir des relations de nature conjugale avec des personnes 
de couleur, la loi pourrait protéger plus efficacem ent les jeunes m u 
lâtresses, exposées si fâcheusem ent à céder aux sollicitations qui leur 
sont faites par dles Européens.

Certes, il im porte que les écoles de filles soient aussi bien équipées 
pour donner aux petites m ulâtresses une instruction et une éduca
tion qui correspondent à celles qu’on peut donner aux m ulâtres dans 
les écoles de garçons, il im porte qu’on les prépare à  occuper dans la 
société congolaise au sein de laquelle elles doivent vivre une place 
honorable, qu’on s'a ttache surtout à leur apprendre à  rem plir leur 
rôle d ’épouse et de mère, mais il n ’y aurait rien d’extrêm e à punir 
tout Européen qui m ettrait en échec les efforts déployés pour arriver 
à ce résultat.

A cette fin, la  Commission a voté à l ’unanim ité le vœu n° XIV, p ré 
cédé (dles considérants que voici :

« Considérant que sans la préservation des m ulâtresses adolescen- 
» tes et adultes, tout le problème des m ulâtres est vain;

» Considérant que la préservation et la  persévérance des jeunes 
» filles m ulâtresses trouvent leur plus grand obstacle dans les séduc- 
» tions de la  part d’Européens;

» Considérant que devant ces dangers idle séduction, nom bre de m u- 
» lâtres désirant se chercher une épouse, appréhendent de dem ander 
» la m ain  d’une m ulâtresse ;

» Considérant que de la sorte tous les efforts de ceux qui se dé- 
» vouent à l ’éducation et à  la  préservation des m ulâtresses sont ren- 
» dus (douloureusement inefficaces et stériles;

» Vu ila gravité du problèm e :
» La Commission ém et le vœu :

VOEU N° XIV.

« Que soit érigée comme infraction et punie de peines sévères, in- 
» cluanL même la prison, la  débauche d’une m ulâtresse par un Euro- 
» péen et à fortiori toute relation ex tra-conjugale d’un Européen 
» avec une m ulâtresse. »

Désireuse, enfin, de consacrer dans une formule catégorique les 
vues qu’elle a adoptées à  ce t égard, et dans le but, de servir, au mieux



beste bedoelingen, maar, wegens hun gebrek aan contact met de 
werkelijkheid, is hun invloed ongunstig op de m entaliteit van de m ulat
ten in de Kolonie.

W ij staan voor een vraagstuk dat door geen gevoelsargumenten is 
op te lossen. De rede, de ondervinding is hier een beter richtsnoer. De 
Commissie tot Bescherming der Inlanders w erd in Belgisch-Congo 
gesticht om te zorgen voor de lotsverbetering van alle inlanders, de 
m ulatten inbegrepen.

In dit verband en zonder zoo ver te gaan als de strenge bepalingen 
van den Italiaans ch en wetgever, w aar deze, aan eiken op het grond
gebied van het rijk  of van zijn koloniën verblijvenden Italiaanschen 
staatsburger, iederen echtelijken omgang met kleurlingen radicaal ver
biedt, zou de wet de jonge m ulattinnen die, jam m er genoeg, blootstaan 
aan de verleiding door Europeanen, doelmatiger kunnen bescherm en.

Voorzeker, moeten de meisjesscholen even goed ingericht zijn, om aan 
de kleine m ulattinnen een opvoeding en een onderriclht te verstrekken 
van gelijke waarde als deze welke m en aan de m ulatten in de jongens
scholen kan geven, m en moet die m eisjes voorbereiden om in de Con- 
goleesche samenleving, w aarin zij geroepen zijn te leven, een eer
volle plaats te bekleeden, en men moet vooral ze opleiden voor nun rol 
van echtgenoote en moeder. Maar het w are niet overdreven dal elke 
Europeaan die de pogingen om deze uitslagen te bereiken doet m isluk
ken, zou gestraft worden.

Met dit doel heeft de Commissie, eenparig', den wensch nr XIV aan
genomen, welke door de volgende overwegingen wordt voorafgegaan :

« Overwegende dat heel h e t m ulattenvraagstuk geen zin heeft, in- 
» dien de jonge en volwassen m ulattinnen niet bescherm d w orden;

» Overwegende dat, om de jonge m ulattinnen te bescherm en en ze 
:-> te doen volharden, de grootste hinderpaal in de verleiding vanwege 
» Europeanen is gelegen;

» Overwegende dat tal van m ulatten die zich een echtgenoote zoe- 
» ken, ten overstaan van Ihet gevaar van verleiding, er voor terugdein- 
» zen om de hand van een m ulattin te verzoeken;

» Overwegende dat aldus alle pogingen van hen die zich aan de op- 
» voeding en bescherm ing van de m ulattinnen wijden, jam m er genoeg, 
» ondoeltreffend en vruchteloos w orden;

» Gezien den ernst van het vraagstuk;
» Brengt de Commissie den wensch uit :

WENSCH Nr XIV.

» Als misdrijf worde bepaald en met strenge straffen, gevang inbe- 
» grepen, worde gestraft, de verleiding tot ontucht van een mulattin 
» door een Europeaan en, a fortiori, elke buitenechtelijke betrekking 
» van een Europeaan met een mulattin. »

Ten slotte heeft de Commissie, willende haar standpunt in dezen op 
afdoende wijze form uleeren, en met het doel de m ulatten van Belgisch-
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de leur véritable in térêt, les m ulâtres du Congo Beige, la Commis
sion a voLé à l’unanim ité le vœu n° XII ainsi conçu :

« Considérant que le Gouvernement pratique au Congo une politi- 
» que qui tend au rapprochem ent des races et qu'iil condam ne en 
» principe les barrières raciales;

» Considérant que la form ation d'une caste distincte pour les m ulâ- 
» tres n ’aurait d’autre fondem ent qu’une différence raciale;

» Considérant que le progrès et dévolution de la société indigène, 
» les institutions dont cette société est dotée et la  place de plus en 
» plus large qu’elle occupe dans tous les domaines, offrent aux m u -  
» lâtres un cadre qui s’adapte parfaitem ent à leur situation et qui 
» répond à tous leurs droits comme à toutes les obligations que nous 
» avons envers eux;

» Considérant que la form ation d ’une caste de mulâtres ne peut 
» engendrer qu 'un sentim ent d’aigreur à l'égard  des Européens et 
» un sentim ent d’éloignem ent à l ’égard des indigènes; que cette  poli- 
» tique raciale serait illusoirem ent généreuse et n ’aboutirait qu’à un 
» isolem ent néfaste;

» Considérant que les m ulâtres dont les auteurs veulent l’assim i- 
» lation im m édiate et complète à l’Européen, peuvent être envoyés 
» en Europe où ils perdront Heurs attaches avec le milieu indigène;

» La Commission pour la Protection des Indigènes form e le vœu :

VOEU N° XII.

« 1° Que le Gouvernement adopte définitivement à  l ’égard des m u- 
» lâtres une politique analogue à la politique d’assim ilation qu'il pra- 
» tique à l’égard des indigènes; qu'il réprouve toute tendance, faus- 
» sem ents généreuse, à instituer une caste et un régim e distinct pour 
» les m ulâtres; qu’il favorise leur formation et leur développement 
» dans le cadre des institutions et de la société indigène évoluée;

» 2° Que le Gouvernement invite les organismes créés en Belgique 
» en faveur des m ulâtres à lim iter leur activité aux m ulâtres qui se 
» trouvent en Belgique; qu’au surplus ces organism es se rallient aux 
» principes adoptés par la Commission et qu’ils renoncent à recom - 
» m ander toute politique de caste, contraire à l ’in térê t bien compris 
» de leurs protégés;

» 3° Que le Gouvernement local arrive à la suppression des grou- 
» pem ents, sociétés ou m utuelles constitués dans la Colonie exclu- 
» sivem ent pour ou par les m ulâtres et ne les autorise plus à l’avenir. »

Protection du mariage monogamique.

La Commission aurait souhaité vivement revenir ensuite à l’en tiè
reté de la question de la protection législative à accordée au mariage
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Congo naar hun ware belangen het best te dienen, eenparig, den wenscih 
nr X I I  aangenomen, luidend als volgt :

« Overwegende dat het Gouvernement in Congo een politiek van ras- 
» sentoenadering voert en dat het, in beginsel, de scheiding van de ras- 
» sen veroordeelt;

» Overwegende dat het oprichten van een afzonderlijke kaste voor 
» de m ulatten, geen anderen grond zou hebben dan een rassenverschil;

» Overwegende dat de vooruitgang en de ontwikkeling van de inland- 
» scihe samenleving, de instellingen waarmede zij werd begiftigd, en 
» de steeds ruim ere plaats welke zij op elk gebied inneemt, voor de 
» mulatten een omgeving vormen, die zich volkomen aan hun toestand 
» aanpast, en beantwoordt aan al hun rechten, alsook aan al onze ver- 
» plichtingen;

» Overwegende dat de oprichting van een m ulattenkaste slechts een 
» gevoelen van verbittering tegen de Europeanen en een gevoelen van 
» verwijdering tegenover de inlanders kan verwekken; dat deze rassen- 
» politiek slechts in schijn edelmoedig zou zijn en op een verderfelijke 
» afzondering zou uitloopen;

» Overwegende dat de m ulatten die de ouders, onmiddellijk en 
» volledig, gelijk w illen stellen met den Europeaan, naar Europa kun- 
» nen w orden gestuurd, w aar zij al wat ihen m et de inlandsche omge- 
» ving verbindt zullen verliezen.

» De Commissie tot Bescherm ing der Inlanders drukt den w ensch 
» uit :

WENSCH Nr XII.

» 1°) Het Gouvernement voere tegenover de m ulatten voorgoed een 
» politiek, gelijk aan de politiek van gelijkstelling die het tegenover 
» de inlanders volgt; het keure elke verkeerd-edelm oedige strek - 
» king af om een afzonderlijke kaste en een afzonderlijk régime voor 
» de m ulatten in het leven te roepen; het bevordere hun vorming en 
» hun  ontwikkeling in het kader van de instellingen en de ontwikkelde 
» inlandsche samenleving;

» 2°) Het Gouvernement verzoeke de in België, ten gunste der m ulat- 
» ten, opgerichte organismen Ihun bedrijvigheid te beperken tot de 
» m ulatten die in België verblijven; dat deze organism en bovendien de 
» beginselen der Commissie huldigen en er van afzien elke kastepoli- 
» tiek, die strijdig is met het w elbegrepen belang hunner bescherm e- 
» lingen, aan te prijzen;

» 3°) Het plaatselijk Gouvernement kome er toe de groepeeringen, 
» vereenigingen of kringen in de Kolonie, die uitsluitend voor of door 
» de m ulatten w erden opgericht, af te schaffen, en late ze in de toe- 
» komst niet m eer toe. »

Bescherming van het monogamisch huwelijk.

Het was de vurige wensch der Commissie daarna het volledige 
vraagstuk der w ettelijke bescherm ing van het m onogamisch huw elijk

67
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monogamique, rencontrée déjà dans plusieurs de ses sessions p récé
dentes. Elle a pensé qu’après avoir formulé en vain ides souhaits sur 
cet objet, elle réussirait peu t-ê tre  beaucoup mieux à orienter le lé 
gislateur en form ulant un vœu court et précis et sur quoi l’accord 
unanime ne pouvait manquer.

C’est pourquoi elle a émis à l ’unanim ité le vœu n° YI que voici :

VOEU N° VI.

« Que le législateur, d’urgence, édicte une disposition pénale pu- 
» nissant sévèrem ent tout séducteur com m ettant l’adultère avec la 
» femm e unie par des liens d’un m ariage monogamique, qu’il s’agisse 
» de m ariage coutum ier, civil ou religieux. »

** *

Regroupement des villages coutumiers.

Sous le titre : regroupem ent des villages coutumiers, la question 
suivante a été proposée à l’examen de notre Commission par l ’un de 
ses membres, comme ci-après :

« L’attraction qu 'exercent su r  Iles indigènes les agglom érations 
européennes, les centres d 'exploitation et id’industrie et les grands 
axes de com m unication est un phénom ène qui a suscité de nombreux 
problèm es dont un des prem iers résolus fut l’organisation politique 
et sociale des centres extra-coutum iers, mais cette solution ne re s
tera que d’une application lim itée aux grandes agglom érations ex tra
coutum ières et sans doute ne faut-il y recourir que si toute chance 
de rattachem ent ou de réintégration dans le milieu coutum ier doit 
être définitivement exclue. Ceci, pour autant qu’on considère com 
me un principe de politique indigène la  prim auté de l ’organisation 
coutum ière sur toute autre, dans les cas où elle peut être sauvegardée.

Dans quelle m esure cependant et dans quels cas ta Commission 
pour la Protection des Indigènes pourrait-elle  recom m ander le tran s
fert ou le regroupem ent de centres coutum iers abandonnés par la 
m ajorité de leurs membres adultes au profit d’un cen tre  nouveau 
créé par un des phénom ènes d ’attraction  reppelé ci-dessus ? »

Il est exact que certains villages indigènes se vident de la presque 
totalité de leur population mâle adulte, attirée dans les centres par 
des conditions de vie m eilleures. Il ne reste plus au village que les 
vieillards, les femmes et les enfants. Parfois même rien  que les v ieil
lards. Les jeunes gens ont cependant à leur égard des devoirs d ’a s 
sistance et d 'alim entation, m ais il leur est difficile de les rem plir, 
si ces vieillards ne viennent pas, eux aussi, s ’installer dans les cen 
tres qui ont séduit les jeunes.
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opnieuw te behandelen, welk vraagstuk reeds te berde werd gebracht 
in verscheidene vroegere zittingen.

Zij heeft gemeend dat zij, na vruchteloos te dien aanzien wenschert 
te hebben uitgebracht, er w ellicht veel beter zou in slagen den w e t
gever te leiden, door een korten en welomschreven wensch, waarover 
vanzelfsprekend eensgezindheid bereikt werd.

Daarom heeft zij eenparig den volgenden w ensch nr VI te kennen ge
geven :

WENSCH Nr VI.

« De w etgever vaardige spoedig een strafbepaling uit, waarbij streng 
-> gestraft wordt, elke verleider die overspel pleegt met een, door de 
» banden van een monogamiseh huw elijk verbonden vrouw, dit huw e- 
» lijk zij gewoonteredhtelijk, burgerlijk  of kerkelijk. »

** *

Hergroepeering der gewoonterechtelijke dorpen.

Onder den titel : hergroepeering der gew oonterechtelijke dorpen, 
werd door een van haar leden het volgende vraagstuk aan het onder
zoek van onze Commissie onderworpen .-

« De aantrekkingskracht die op de inlanders uitgaat van de Euro- 
peesche bevolkingscentra, van de exploitatie- en nijverheidscentra, en 
van de groote verkeerswegen, is een verschijnsel dat talrijke vraag
stukken heeft gesteld, w aaronder de politieke en sociale inrichting 
der niet gew oonterechtelijke centra, een der eerste, werd opgelost; deze 
oplossing zal evenwel slechts worden toegepast op de groote niet ge
woonterechtelijke centra en ongetwijfeld komt die oplossing eerst dan 
in aanmerking, w anneer elke kans om opnieuw verbonden te worden 
met, of terug opgenomen te worden in de gew oonterechtelijke om ge
ving, definitief is uitgesloten. Dit, in zoover men den voorrang, daar 
waar hij kan behouden blijven, van de gew oonterechtelijke inrichting 
boven elke andere, als een beginsel van de inlandscihe politiek huldigt.

In  welke mate evenwel, en in welke gevallen kan de Commissie tot 
Bescherm ing der Inlanders het overbrengen of het hergroepeeren 
aanbevelen van gew oonterechtelijke centra die door de meerderheid 
van hun volwassen leden w erden verlaten voor een nieuw centrum , 
onder den invloed van een der hierboven opgesomde aantrekkingsver- 
schijnselen ontstaan ?

Het is w aar dat sommige inlandsche dorpen bijna heel hun m anne
lijke volwassen bevolking verliezen, die door betere levensvoorwaar
den naar de centra wordt aangetrokken. In het dorp blijven sleehs de 
oude lieden, de vrouwen en de kinderen over. Soms zelfs niemand 
anders dan de oude lieden. De jongelingen zijn evenwel tegenover hen 
tot bijstand en onderhoud verplicht; maar zij kunnen die verplichin- 
gen moeilijk naleven, indien ook die oude lieden zich niet in de boven
vermelde centra kom en vestigen.
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C’est spontaném ent que les jeunes sont venus offrir leurs services 
aux entreprises européennes qui les ont engagés; ils se sont trouvés 
si bien de leur nouvelle condition qu’ils ont décidé de fixer leur 
foyer à dem eure dans la région où ils ont travaillé. Un grand nombre 
d’entre eux ne sont pas restés nécessairem ent liés par un contrat 
et il s’en trouve beaucoup d’indépendants qui ont repris leurs occu
pations coutumières.

Dans ce cas particulier, il parait in téressant de déplacer l’ancien 
village et d’en regrouper les élém ents à  proxim ité id!u cen tre  indus
triel qui a provoqué indirectem ent l’exode des adultes.

Les autorités coutum ières reprendraient vie et se développeraient 
à nouveau dans des villages plus propres, plus salubres que le vieux 
village. L’avantage pour l’indigène paraît donc certain, l’autorité te r 
ritoriale y trouverait, elle aussi, des facilités de contrôle et d'adm inis
tration, l ’assis tance médicale et l ’assistance sociale également. La 
législation n ’in terdit pas ce déplacem ent et ce regroupem ent, du m o
m ent qu’il est commandé par 1 in térêt adm inistratif, politique ou éco
nomique des indigènes eux-m êm es et s’effectue de leur consen te
ment. Mais ces déplacem ents ne peuvent être prescrits d ’office, com 
me !le sont les déplacem ents pour m otifs id’bygiène, Les instructions 
qui figurent dans le Recueil à l’usage des fonctionnaires et agents du 
service territorial (édition 1930, pages 88 et suivantes) sont ca té 
goriques à cet égard et d’ailleurs ne font que se conformer au décret 
sur les chefferies indigènes.

La Commission n ’a pas voulu con trecarrer une proposition qui peut 
être dans certains cas véritablem ent très favorable aux in térêts des 
populations indigènes et a  voté le vœu n° VII à  l’unanim ité. Il est 
exprimé dans les term es ci-après :

VOEU N° VII.

« La Commission attire l'attention du Gouvernement sur le carac- 
» tère grave de cette m esure; elle en reconnaît tl u tilité et la nécessi- 
» té possibles dans certains cas;

» Mais elle estime que cette m esure ne doit être prise qu’à bon 
» escient et dans 1 in térêt exclusif des indigènes et avec leur assenti- 
» ment. »

Exceptions à apporter à l’obligation des cultures obligatoires.

Il est à noter que dans certaines régions les indigènes se sont vu 
imposer des cultures non rém unératrices ou, ce qui revient au même, 
auxquelles l ’adm inistration n ’assurait aucun déboudhé.

Le cas visé est celui de la  culture du riz imposé du lac Léopold II : 
les indigènes, une fois la récolte finie, n ’ont su que faire de leur riz 
ou bien ont du le transporter à cinq jours de m arche du lieu de la
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Uit eigen beweging zijn de jongeren (hun diensten komen aanbieden 
aan de Europeesche ondernem ingen die ze dan hebben in dienst geno
men; zij hebben zich in hun nieuwen toestand zoo goed bevonden, dat 
zij besloten hebben hun haardstede blijvend te vestigen in de streek 
waar zij gew erkt hebben. Een groot aantal onder hen is niet nood
zakelijk in dienstverband gebleven, en velen (hebben, vrij van elk 
dienstverband, bun gewone bezigheden hernomen.

In dit bijzonder geval, lijk t het aangewezen het oude dorp te verplaat
sen en de inwoners er van opnieuw samen te brengen in de nabijheid 
van het nijverheidscentrum  dat zijdelings den uittocht van de volwas
senen heeft veroorzaakt.

Het gew oonterechtelijk gezag zou terug tot leven en tot ontwikkeling 
komen in netter en gezonder dorpen dan het oude dorp. Voor den 
inlander ware het klaarblijkelijk een voordeel, de gewestoverheid op 
haar beurt zou er grooter gemak van toezicht en van bestuur bij vinden, 
zooals trouwens ook de geneeskundige en sociale hulp. De wetgeving 
verbiedt deze verplaatsing en hergroepeering niet, in zoover het b e
stuurlijk, politiek of economisch belang van de inlanders zelf dit eischt 
en deze er mede instemmen. Die verplaatsingen echter mogen niet, 
zooals de verplaatsingen om redenen van hygiëne, ambtshalve worden 
voorgeschreven. De onderrichtingen welke in het « Recueil à l’usage 
des fonctionnaires et agents du service territorial » (uitgave 1930, 
bladzijde 86 en volgende) voorkomen, zijn stellig dienaangaande en 
doen trouwens niets anders dan zich voegen naar het decreet op de in- 
landsche hoofdij en.

De Commissie heeft een voorstel dat, in sommige gevallen, w erkelijk 
de belangen van de inlandsche bevolking zeer in de band kan werken, 
niet willen dwarsboomen en heeft eenparig den w ensch nr YII aangeno
men. Hij luidt als volgt :

WENSCH Nr VII.

« De Commissie vestigt de aandacht van het Gouvernement op het 
» ernstig karakter van dien m aatregel; zij erkent dat hij in sommige 
» gevallen nuttig  en noodig kan zijn ;

» Zij is echter van oordeel dat die m aatregel slechts m et volledige 
» kennis van zaken en in het uitsluitend belang van de inlanders, alsook 
» met hun toestemm ing, mag worden genomen. »

' '  ' -  - • •

Verzachtingen aan te brengen aan de verplichting 
der opgelegde cultures.

Er dient opgem erkt dat in sommige streken aan de inlanders niet 
loonende cultures w erden opgelegd of, wat op hetzelfde neerkom t, cul
tures, waarvoor het bestuur geen enkel afzetgebied had verzekerd.

Dit was nl. het geval m et de rijstteelt in de streek van het Leopold l i 
nieer : na den oogst w isten de inlanders geen w eg met hun rijst of 
m oesten ze vijf dagm arschen ver van de plaats w aar zij geoogst werd
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récolte, les tren te-c inq  kilogs de riz qu’ils portaient ne leur procu
rant même pas une somme équivalente à ce que le portage à lui seul, 
leur eût rapporté, s’il se fût agi d’une charge ne leu r appartenant pas.

Evidemment, lorsqu'on veut introduire une culture nouvelle dans 
une région, on est exposé à com m ettre des erreurs, toute période 
d’essai expose à des tâtonnem ents. Cependant si le principe de la 
culture obligatoire est excellent pour secouer l’inertie de l’indigène 
et l ’éduquer, en vue de son propre in térêt économique, encore fau 
drait-il étudier, avant de lui imposer une culture, certaines questions 
prélim inaires indispensable, le choix de la cu lture qu’on impose d é
pendant du cours du produit, du climat, de la convenance des terres, 
etc....

Pour ce qui regarde l’introduction et l’extension des cultures oblb 
gatoires du coton, il a été donné de constater également que l’adm i
n istration poursuit son plan d’extension de l'a ire  des plantations co 
tonnières obligatoires auprès de populations qui ont toujours fait p reu 
ve d’une activité économique pour le moins aussi rém unératrice que 
celle de la culture du coton.

Nrest-ce pas poursuivre une application erronée du principe de 
! obligation en vue de son éducation et de son enrichissem ent que de 
vouloir imposer des cultures nouvelles, naguère encore inconnues, 
à d!es indigènes au détrim ent des activités économiques qui les pour
voyaient de ressources et de fructueux revenus?

L’un de nos membres cite fort à propos le cas de l ’introduction ré 
cente de la culture obligatoire du coton chez les peuplades rivera i
nes du fleuve Lualaba, dans la région du Lac Kisale.

L’occupation naturelle de ces peuplades a toujours été et reste la 
pêche, dont le produit leur procure die telles ressources qu’en deux 
nuits de pêche un indigène se trouve enrichi d’un revenu égal à celui 
que lui procure une campagne de huit mois de culture obligatoire 
de coton.

Ces considérations ont provoqué de ta  part de la Commission le 
vote, à l'unanim ité, du vœu n° VIII que voici :

VOEU N° VIII.

« Qu’en im posant aux indigènes ides cultures obligatoires, l’ad- 
» m inistration étudie de très près la situation économique de chaque 
» chefferie, tienne compte des activités rém unératrices auxquelles 
» s’adonnent déjà les inléressés et s’entoure de toutes garanties quant 
» aux possibilités de réussite de la culture imposée et notam m ent 
» à son caractère rém unérateur et à ses possibilités d’évacuation. »

Prolongement de la durée des engagements.

Voici com m ent la question se présente aux regards des employeurs 
qui souhaiteraient modification aux textes.

Le décret du 16 mars 1922 sur le contrat de travail lim ite d’office
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dragen, zoo dat hun vracht van vijf en dertig kilo rijst hun niet eens 
de som opbracht, die zij zouden verdiend hebben voor het dragen van 
een vracht welke hun niet toebehoorde.

Als men in een streek een nieuwe cultuur wil invoeren, staat men 
uiteraard aan mogelijke vergissingen bloot en hij eiken proeftijd tast 
men in het onzekere. Indien nochtans het beginsel van de verplichte cu l
tuur uitstekend is om den inlander uit zijn inertie te schudden, en hem 
met het oog op zijn eigen economisch belang op te leiden, is het even
wel volstrekt noodzakelijk, vooraleer hem een bepaalde cu ltuur op te 
leggen, sommige vraagstukken ter studie te nemen, gezien de keus van 
de opgelegde teelt afhangt van den m arktprijs van het product, het 
klimaat, de geschiktheid van den grond, enz...

W at het invoeren en het uitbreiden van de verplichte katoenteelt b e 
treft, heeft men insgelijks kunnen vaststellen dat het bestuur zijn plan 
tot uitbreiding van de oppervlakte der verplichte katoenbeplantingen 
doordrijft bij volkosstammen die steeds een economische bedrijvigheid 
hebben aan den dag gelegd welke, op zijn minst, even loonend is als 
de katoenteelt.

Is het niet een verkeerde toepassing van het beginsel van de verplich
ting, met het oog op de opvoeding en op de verrijking der inlanders, 
nieuwe, onlangs nog ongekende cultures op te leggen aan deze, ten na- 
deele van bezigheden die hun flinke inkomsten bezorgden ?

Een onzer leden haalt zeer gepast het geval aan van de recente invoe
ring van de verplichte katoenteelt bij de volksstammen die de oevers 
van den Lualabastroom, in de sreek van het Kisalemeer, bewonen.

De natuurlijke bezigheid van deze volksstammen was steeds en is de 
vischvangst, waarvan de opbrengst zoo groot is dat, na twee nachten 
vissollen, een inlander zooveel heeft verdiend als na een campagne van 
acht maanden verplichte katoenteelt.

Deze overwegingen hebben de Commissie er toe gebracht wensch 
nr VIII eenparig aan te nemen.

WENSCH N1 VIII.

« Het bestuur, bij het opleggen aan de inlanders van verplichte cul- 
» tures, bestudeere nauw keurig den economischen toestand van elke 
» hoofdij, boude rekening met de loonende bedrijven w aaraan de be- 
» langhebbenden reeds hun krachten wijden, en neme al de noodige 
» waarborgen len aanzien van de mogelijkheden van welslagen der op. 
» gelegde teelt en, nam elijk, w at haar winstgevenden aard en haar af- 
» voerm ogelijkheden betreft. »

Verlenging van den duur van het diensverband.

Ziehier hoe het vraagstuk zich stelt van uit het standpunt der w erk 
gevers die een wijziging aan de teksten wenschen.

Het decreet van 16 Maart 1922 op de arbeidsovereenkomst beperkt
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la durée -des engagem ents d’indigène-s à trois ans. Cette disposition 
si -absolue, prise à l’époque, -dans une idée id!e protection de l ’indigène 
ignorant la portée exacte des obligations souscrites pour un terme 
très long, semble être devenue trop rigide.

L’évolution naturelle des indigènes au service -d’entreprises euro
péennes et surtout l’organisation et 1-a politique actuelles des services 
de la main -d’œuvre indigène de -celles-ci, perm ettent à présent d 'in 
troduire un tem péram ent à  la règle ci-dessus. Dans -ce sens, lia c-hosc 
semble m êm e être souhaitable pour l ’intdligène.

D’une -manière générale, 1-a lim itation de la durée de rengagem ent 
se pose nettem ent à l ’encontre de la politique de -stabilisation de la 
main d'œuvre indigène poursuivie par tous les im portants organismes 
com m erciaux et industriels du Congo.

Dans certains cas particuliers, elle peut faire obstacle à l’élabora
tion de statuts spéciaux que des entreprises voudraient organiser pour 
s’attacher d’une façon plus durable des auxiliaires indigènes spécia
lisés. tels les clercs et artisans. En ce qui les concerne, ils peuvent 
être -considérés -comme des mem bres parfaitem ent évolué-s de -la -com
m unauté indigène et donc bien à même de m esurer l'étendue d'un 
engagement portant sur -plus de trois ans.

De plus, adm ettre -pour cette catégorie de travailleurs la possibilité 
d’un contrat supérieur à trois ans, -c’est promouvoir leur stabilité 
et leurs avantages mais c’est aussi protéger l’employeur contre c e r
taines idéplorable-s pratiques -de surenchère en m atière de salaires 
auxquelles on recourt trop souvent pour le débauchage d’une main 
d’œuvre -spécialisée dont la form ation très coûteuse ne profite pas à 
ceux qui en avaient pris la charge et la responsabilité.

A-u moins pour certaines -catégories d’engagés indigènes, il semble 
donc désirable de proposer le rétablissem ent du principe de la liber
té des conventions, sous -la seule réserve de la règle universelle qu’un 
louage -de service ne -peut être fait à vie.

Les vœux form ulés ainsi par certains employeurs n ’ont rien qui cho
que, à prem ière vue : en réalité ce qu’ils souhaiteraient, c’-e-st de 
pouvoir engager leurs agents noirs sous le régim e d ’un statu t créé par 
eux sur le modèle du statut des agents noirs de la Colonie. Ceci pour 
stabiliser leur main d’œuvre -spécialisée et la re ten ir par des clauses 
de faveur. Cependant la  Commission n ’est nullem ent disposée à fa 
voriser actuellem ent la modification souhaitée au texte du décre t du 
16 -mars 1922. Si le but poursuivi par les employeurs partisans de 
l'engagem ent à longue durée est -de s’a ttacher leurs e mployés par -des 
avantages attachés à la durée de leu rs prestations, rien  n ’empêche 
ces employeurs de donner -ces avantages par contrats renouvelés tous 
les trois ans en fixant comme condition à ces avantages que le total 
des -services atteigne la durée qu’ils souhaitent.
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den duur van hel dienstverband der inlanders ambtshalve tot drie jaar. 
Deze zoo absolute bepaling, destijds genomen ter bescherm ing van den 
inlander die zich geen rekenschap kan geven van de juiste draag
kracht van verplichtingen op zeer langen termijn, lijkt thans te strak.

De natuurlijke ontwikkeling van de inlanders die in dienst zijn van 
Europeesche ondernem ingen, en vooral de huidige organisatie en de 
huidige politiek van de diensten voor de inlandsche arbeiders 
dezer ondernemingen, laten op dit oogenblik toe bovenvermelden regel 
te verzachten. Het lijkt zelfs in een zekeren zin w enschelijk voor den 
inlander.

In het algemeen kan men zeggen dat de beperking van den duur der 
dienstcontracten beslist indruischt legen de stabilisatiepolitiek der in 
landsche arbeiders, lijk ze gevoerd w ordt door alle belangrijke 
handels- en nijverheidsondernem igen in Congo.

In sommige bijzondere gevallen, kan zij het tot stand komen beletten 
van bijzondere statuten welke sommige ondernem ingen graag zouden 
organiseeren, ten einde geschoolde inlandsche hulpkrachten, zooals 
klerken en ambachtslieden, vaster aan zich te hechten. Deze inlan
ders toch kunnen als goed ontwikkelde leden van de inlandsche ge
meenschap heschouwd worden en dus in staat om de beteekenis van 
een dienstverband van meer dan drie jaar te beseffen.

Bovendien, terwijl de mogelijkheid voor deze arbeiders om een dienst- 
contract van langeren duur dan drie jaar aan te gaan, hun stabiliteit 
bevordert en hun  voordeel verschaft, bescherm t zij tevens den w erk 
gever tegen sommige betreurensw aardige opbodpraktijken in zake 
loonen, waartoe men al te dikwijls zijn toevlucht neem t om geschoolde 
arbeiders uit een bepaalde ondernem ing weg te halen : de dure oplei
ding dezer arbeiders komt aldus niet ten nutte aan hen  die den last en 
de verantwoordelijkheid op zich hadden genomen.

Het schijnt dus, ten m inste voor zekere categorieën van indienstgeno- 
men inlanders, wenschelijk, onder het eenig voorbehoud van den uni- 
verseelen regel dat m en zijn diensten niet voor het leven kan verbin
den, het beginsel van de vrijheid der overeenkomsten weder in te 
voeren.

Deze w enschen van sommige werkgevers geven dus, op het eerste 
zicht, geen aanstoot : wat deze eigenlijk w enschen is de m oge
lijkheid hun zwarte bedienden in dienst te nem en onder het stelsel van 
een door hen, naar het voorbeeld van het statuut der zwarte beambten 
van de Kolonie, opgemaakt statuut Dit om hun geschoolde abeiders te 
stabiliseeren en ze door begunstigingclausules te behouden. Toch is 
de Commissie geenszins geneigd om, op dit oogenblik, zulke wijziging 
aan den tekst van het decreet van 16 Maart 1922 te steunen. Indien het 
doel van de werkgevers, voorstanders van het dienstverband op 
langen term ijn, is hun bedienden aan zich te hechten door voordeelen 
afhankelijk van den duur der prestaties, zoo belet hen niets deze voor
deelen door om de drie jaar vernieuwde contracten te verleenen, w aar
bij als voorwaarde tot het bekom en van bedoelde voordeelen wordt be
paald dat de som der gepresteerde diensten den door hen gewenschten 
duur moet bereiken.
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Il ne convient pas aux entreprises privées de transform er les m em 
bres de leur personnel noir en agents à statut. Elles rendraien t à el- 
les-m êm e et à leurs employés un très mauvais service, en enlevant à 
ceux-ci toute raison d’effort et de zèle, et par conséquent foute ém u
lation. Les employeurs, mieux que dans un texte de loi, trouveront eux- 
m êmes beaucoup de m eilleurs moyens de s 'a ttacher leu r main d ’œ u
vre, en évitant en même temps les inconvénients d ’un régim e de s ta 
tut qui amène fatalem ent à garder dans les cadres des éléments p a
rasitaires au détrim ent de candidats beaucoup plus méritants.

C'est pourquoi notre Commission a émis, à Lunanim ité, le vœu n° 
IX ci-après :

« Considérant d une part que l'em ployeur peut se protéger contre 
» ta  versalité de ses travailleurs en prévoyant, comme condition de 
» résiliation du contrat à durée indéterm inée, un préavis suffisamment 
» long, un mois ou plus par exemple;

» Considérant d’autre part qu’un statut prévoyant l’octroi d ’une 
» pension après une longue période de travail continu peut parfaite- 
» m ent être réalisé, sans que doive être modifié l’article 7 du décret 
» du 16 -mars 1922, que l'octro i de pareil statu t constituerait aussi 
» un frein efficace à la versaliLé des noirs;

VOEU N° IX.

« La Commission estime qu'il n 'y  a pas lieu de perm ettre, même 
» lorsqu'il s'agit de main d'œuvre qualifiée, de prolonger au delà du 
» maximum légal actuel de trois ans, la durée idies contrairs d ’-en- 
» gageaient des indigènes au service d’entreprises européennes. »

** *

La polygamie, consécutive à l’accroissement de la richesse indigène.

Les cultures obligatoires, notam m ent celle du coton, nul, djans 
certaines régions, un retentissem ent im m édiat sur le m aintien et m ê
me le progrès de la  polygamie. Il en est de même de tontes productions 
obtenues par le travail des femmes et qui enrichissent l ’indigène. Ce 
n 'est donc pas, comme on pourrait le croire, la prolongation exa
gérée de la période pendant laquelle une culture est obligatoire qui 
provoque ce phénomène, c’est l ’enrichissem ent subit, l ’afflux soudain 
de ressources im portantes aux mains de certains indigènes polygames 
et qui sont amenés à investir im m édiatem ent ces ressources dans 
1 acquisition d ’autres femmes qui pourront encore les enrichir d a
vantage. Gourme on le voit, cette polygamie es! bien plutôt du se r
vage domestique et n 'a aucun mérite qui compenserait le grave in 
convénient qu'il offre d’ôter aux célibataires 1 occasion de se m arier 
et de faire renchérir le m ontant des dots. Sans correctif qui, par
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Het betaamt niet dat particuliere ondernemingen hun negerpersoneei 
iot beambten met statuut maken. Zij zouden zichzelf en hun bedienden 
een zeer slechten dienst bewijzen door hun elke reden tot krachtsin
spanning en toewijding en, bijgevolg, eiken wedijver te ontnemen. Be
ter dan in een wettekst, zullen de werkgevers zelf heel wat betere mid
delen vinden om hun bedienden aan zich te hechten; zij zullen tezelfder 
tijd de bezwaren van een statutair stelsel vermijden, dat er onvermij
delijk toe leidt in de kaders parasieten te behouden, ten nadeele van 
veel verdienstelijker candidaten.

Om deze redenen heeft de Commissie, eenparig den volgenden 
wensch nr IX aangenomen :

« Overwegende dat de werkgever zich tegen de wispelturigheid van 
» zijn arbeiders, kan beschermen door, als voorwaarde tot verbreking 
» van een overeenkomst met onbepaalden duur, een voldoend langen 
» termijn van opzegging, bij voorbeeld een maand of meer, te voorzien;

» Overwegende, aan de andere zijde, dat een statuut, waarin de toe- 
» kenning van een pensioen, na een lange ononderbroken werkpe- 
» riode, wordt voorzien, zeer goed kan tot stand gebracht worden 
» zonder artikel 7 van het decreet van 16 Maart 1922 te wijzigen; dat 
» de toekenning van dergelijk statuut insgelijks een rem zou zijn tegen 
v de ongestadigheid van den neger;

WENSCH N' IX.

« ls de Commissie van oordeel dat er geen aanleiding bestaat, zelfs 
» waar het geschoolde werkkrachten geldt, den duur van de dienst- 
» contracten der inlanders in diens! van Europeesche onderne- 
» rningen te verlengen boven het huidig wettelijk maximum van drie 
» jaar. »

** *

De veelwijverij ais gevolg van den aangroei van den 
inlandschen rijkdom.

De verplichte cultures, nl. de katoenteelt, hebben, in sommige s tre
ken, een ommiddellijken weerslag op het voortbestaan en zelfs op het 
toenemen der veelwijverij. Hetzelfde geval doet zich voor met elke an 
dere productie die door vrouwenarbeid wordt bekomen en den inlan
der verrijkt. Dit verschijnsel ontslaat dus niet, zooals men zou kunnen 
denken, ten gevolge van de overdreven verlenging van den termijn 
tijdens welken een verplichte teelt wordt voorgeschreven, doch wel 
door de plotselinge verrijking, den plotselingen toevloed van belang
rijke inkomsten in handen van sommige inlandsche polvgamen; deze 
gebruiken dan aanstonds deze inkomsten tot den aankoop van andere 
vrouwen die hen nog rijker zullen maken. Zooals men ziet. is die veel
wijverij eerder een soort van huiselijke lijfeigenschap en er is geen 
enkel voordeel aan verbonden, dat kan opwegen tegen het. groot euvel 
aan de ongehuwden de gelegenheid te ontnemen een huwelijk aan te
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exemple, imposerait à l'indigène ainsi enriclhi d’employer ses b é 
néfices à se construire des (habitations plus spacieuses et plus saines, 
à se créer un confort en rapport avec ses ressources, à se donner en 
un mot un meilleur standing de vie, il faudrait un impôt sur les fem 
mes du polygame, progressif et même, au delà de la troisième, pro
hibitif, de façon à le détourner désormais de l’idée d’investir son béné
fice dans l’acquisition de femmes nouvelles.

■Cet impôt serait une mesure plus efficace que la suppression de l’o 
bligation de la culture — du coton, par exemple —. A elle seule, cette 
suppression n'enlèverait aucunement aux polygames l’intérêt qu'ils 
ont à librement cultiver le coton et par conséquent à augm enter le 
nombre de leurs femmes. Cette suppression au contraire ôterait aux 
célibataires une ressource qui peut :leur permettre encore de se marier

Voici, en conséquence, à  quel texte -s’est arrêtée la Commission 
pour former le vœu n° X:

« Considérant que dans diverses régions de la Colonie les ressources 
» de certaines catégories d’indligène-s, et tout spécialement des poly- 
>■> games se sont accrues, parfois dans des proportions considéra- 
» bles par le développement des cultures -de rapport entreprises di- 
» rectement et à leur profit par les natifs, et la vente des produits 
» de eeuillettes;
» Considérant que cet enrichissement rapide est le fruit d’un travail 
» dont la charge incombe généralement pour une part très large à la 
» femme noire; qu’il a provoqué dans certains territoires une progres- 
» sion de la polygamie; que les indigènes ainsi enrichis, animés par 
» l ’esprit de lucre, consacrent en effet 1-a majeure partie de leurs res- 
» sources à l’acquisition de nouvelles femmes, dont le travail augmen- 
» te encore leur revenu, lequel sera sans doute utilisé de même façon 
» -dans l ’avenir:

La Commission émet le vœu :

VOEU N° X.

« Que le législateur modifie le décret sur l ’impôt indigène die ma- 
» nière à -ce qu’en imposant les polygames suivant un taux progrès- 
» sif, et même, au delà de la troisième femme, -prohibitif, il décourage 
ï le réinvestissement de ses revenus, -par le polygame enrichi, dans 
» -l’achat de femmes plus nombreuses encore;

» Qu’il lu i impose de cette façon, indirectement de -consacrer ses 
» ressources à améliorer ses, conditions matérielles d’existence. »

*
* *



gaan en ihet bedrag der huwelijksgiften op de drijven. Zoo men, om 
dit bezwaar te ondervangen, den aldus verrijkten inlander niet verplicht 
zijn winsten te besteden aan bet bouwen van ruimer en gezonder 
woongelegenheid, aan het vermeerderen van het comfort in verhouding 
tot zijn inkomen, kortom aan het verhoogen van zijn levensstandaard, 
dan ware het noodig een progressieve belasting te beffen op de vrouwen 
van den polygaam, welke belasting hel zelfs, om zeggens, onmogelijk 
moet maken meer dan drie vrouwen te hebben, ten einde hem aldus af 
te brengen van ihet plan, zijn winst te beleggen in den aankoop van 
nieuwe vrouwen.

Die belasting zou een doeltreffender maatregel zijn dan de afschaf
fing van de verplichte cultuur b. v. van katoen. Die afschaffing alleen 
zou geenszins voor de polygamen het voordeel doen verdwijnen, ver
bonden aan de vrije katoenteelt, en zou hen, bijgevolg, niet beletten het 
aantal hunner vrouwen te vermeerderen. Die afschaffing zou, integen
deel, aan de ongehuwden inkomsten ontnemen waardoor zij thans nog 
in het huwelijk kunnen treden.

Ziehier, derhalve, welke tekst door de Commissie werd aangenomen 
als wensch nr X:

« Overwegende dat, in verschillende streken van de Kolonie, de in- 
» komsten van zekere categorieën van inlanders, bijzonder van poly- 
» gamen, soms aanzienlijk zijn gestegen, doordat de inlanders reeht- 
» streeks en tot hun uitsluitend profijt gewassen verbouwen of vrij 
» groeiende producten inzamelen;

» Overwegende dat die snelle verrijking de vrucht is van een arbeid 
» waarvan de last doorgaans in ruime mate drukt op de negervrouw; 
» dat die verrijking in sommige streken een toeneming der veelwij- 
» verij ten gevolge (heeft gehad; dat de aldus verrijkte negers, uit 
» winstbejag, het grootste deel van hun inkomsten besteden aan het 
» verwerven van nieuwe vrouwen, wier arbeid nog hun inkomen zal 
» vergrooten, hetwelk ongetwijfeld op dezelfde wijze in de toekomst 
» zal worden aangewend;

Drukt de Commissie den wensch uit :

WENSCH Nr X.

« De wetgever wijzige het decreet op de inlandsche belasting zóó 
» dat het, door het heffen van een progressieve belasting op de veel- 
» wijverij, welke belasting zelfs, voor meer den drie vrouwen, prohi- 
» bitief zou worden, aan den verrijkten polygaam den lust ontneemt 
» om zijn inkomen aan te wenden tot den aankoop van nog meer 
» vrouwen';

» Langs een omweg verplichte hij hem aldus zijn inkomsten te be- 
» steden aan de verbetering van zijn stoffelijke bestaansvoorwaarden.»
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*
* *
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Les cultures obligatoires.

Néanmoins la Commission, engagée par la question précédente à 
poursuivre plus loin l ’examen idles cultures obligatoires, s'est aisément 
ralliée au vœu n° XI, dont le texte suit :

VOEU N° XI.

« La Commission reconnaissant que, dans l’état actuel de la société 
» indigène, le travoil agricole obligatoire dans un but éducotif est 
» utile et même nécessaire;

» Forme les vœux :
» 1°) Que le Gouvernement veille à ce que la contrainte reste dans 

» les termes de la légalité; qu’elle ne prenne pas la place de la propa-
gande quand il s’agit d’augm enter la production;
» 2°) Que, ne perdant pas de vue son but éducatif, la propagande 

» s’accompagne d’un enseignement systématique des méthodes de 
» culture et d’amélioration des terres;

» 3°) Qu’elle s'adresse à l’homme adulte sans dégénérer en pres- 
» sion dont la femme supporte le poids;

» 4°) Qu’elle n 'intervienne que si le travail imposé entraîne une 
» valorisation de l’effort, notamment :

» par un discernement judicieux des cultures imposées;
» par le choix des emplacements et par une rotation normale qui 

» permette de tirer tout le profit possible d ’une superficie donnée ;
» par une diminuion progressive du portage
» 5°) Qu'il soit rappelé aux autorités territoriales, dont l’activité a 

» été, dans certaines régions et durant ces dernières années, trop 
» exclusivement dirigée dans le sens de l ’exte'nsion des cultures indus- 
» tri elle s obligatoires, qu’un  développement harmonieux de toutes les 
» activités sont l’indice d ’une bonne administration;

» 6°) Que dans l 'établissement du programme économique des col- 
» lectivités indigènes, priorité soit donnée aux cultures destinées à 
» assurer l ’entretien des noirs;

» 7°) Que soient supprimées immédiatement les primes accordées 
» aux chefs et notables indigènes et calculées sur la production des 
» cultures obligatoires ou non de leurs sujets; il est impossible tfle réa . 
» liser le développement harmonieux des activités d ’une communauté 
» indigène lorsqu’une de celles-ci est spécialement rétribuée chez le 
» chef. »

Ce vœu a été suggéré à la Commission par l’un de ses membres, fixé 
au Katanga et qui nous a donné lecture d’une longue note sur cette 
question. La note étant jointe au procès-verbal des séances de la Com
mission, il a paru superflu de la faire figurer encore dans le coups de 
notre rapport.

*
* *
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De verplichte cultures.

Door de vorige kwestie er toe gebracht verder in te gaan op het on
derzoek van de verplichte cultures, sloot de Commissie zich niettemin 
zonder bezwaar aan bij den wensch nr XI, waarvan h ierna de tekst :

WENSCH Nr XI.

« De Commissie, inziende dat, in den huidigen stand der inlandsche 
» samenleving, de tot opleiding dienende verplichte landarbeid nuttig 
» is en zelfs noodig;

» Drukt den wensch uit :
» 1°) Dat, Ihet Gouvernement zorg drage opdat de dwang binnen de 

» wettelijke perken blijve; dat deze de plaats niet inneme van de 
» propaganda, wyanneer het geldt de productie te vermeerderen,;

» 2°) Dat de propaganda, met het oog op haar opvoedend doel, ge- 
» paard ga m et een stelselmatig onderricht in de cultuurmethoden en 
» in de middelen tot verbetering der gronden;

» 3°) Dat zij zich wende Lot den volwassen man, zonder te ontaarden 
» in een druk waarvan de vrouw den last draagt;

» 4°) Dat zij maar tussehenkome, indien de opgelegde arbeid een 
» waardevermeerdering der krachtsinspanning ten gevolge heeft. 
» inzonderheid :
» — door een oordeelkundige keuze van de opgelegde cultures;
» —• door de keuze der plaatsen en door een normalen wisselbouw, ten 
» einde het maximum Ie halen uit een bepaalde oppervlakte;
» — door een progressieve vermindering van het. dragen;

» 5°) Dat men de gewestoverheid, wier bedrijvigheid, in sommige 
» streken en tijdens de jongste jaren, te uitsluidend gericht was op 
» uitbreiding van de verplichte nijverheidscultures, er aan herinnere 
» dat de harmonische ontwikkeling van alle bedrijven het ken- 
» merk is van een goed bestuur;

» 6°) Dat, bij het opmaken van het economisch programma der in- 
» landsche gemeenschappen, de voorrang worde gegeven aan de cul- 
» tures bestemd om in het onderhoud der negers te voorzien;

» 7°) Dat men onmiddellijk de premies afschaffe, die aan de inland- 
» sche hoofden en notabelen worden verleend in verhouding tot de 
» voortbrenging van de al dan niet verplichte cultures van hun onder- 
» danen; het is onmogelijk de harmonische ontwikkeling van de be- 
» drijvigheid van een inlandsche gemeenschap te verzekeren, wanneer 
» voor één er van het hoofd bijzonder beloond wordt. »

Deze wensch wordt ingegeven door een van de leden der Commissie, 
die in Katanga is gevestigd en ons een lange nota over dit vraagstuk 
voorlas. Daar de nota gevoegd is bij het proces-verbaal van de zittin
gen der Commissie, leek het overbodig ze nog op te nemen in den 
tekst van ons verslag.

*
* *
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Evolution de la coutume proprement dite.

Pour terminer l’examen idles questions qu’elle a rangées sous le cha
pitre II, la Commission s ’est intéressée aux résultats actuels de l 'in i
tiative prise par le Révérend Père Van Wing, à  Kisantu en 1924. Voici 
en quelques mots de quoi il s'agit.

Après quelques consultations particulières auprès des chrétiens de 
la région et qui le convainquaient de l ’accord sympathique qu’il obtien
drait, en réunion plénière, le Révérend Père Van W ing appela, en ju in  
1924, les chefs de famille à se réunir pour codifier une révision des 
anciennes coutumes, sur les points les plus importants de la vie so
ciale.

La population en se convertissant au christianisme avait nature lle
m ent adopté à l'occasion de la maladie, de la mort, du mariage, etc., 
des habitudes conformes à ses nouvelles croyances. D’autre part, d ’a c 
cord avec la morale chrétienne l ’économie foncière avait progressé 
en même temps que se stabilisait la forme monogamique du foyer.

Des résolutions furent prises qu’on soumit, au mois d’août suivant, 
à une assemblée plénière, com prenant aussi bien les chefs païens que 
les chefs chrétiens de la région et elles furent généralemlnt adoptées 
sans modification. N’étaient-elles pas en réalité la constatation d’une 
évolution aussi heureuse pour le progrès moral que pour le dévelop
pement économique du pays ?

En 1926, ces modifications à la coutume adoptées en 1924, furent 
soumises à révision. Assistaient à la réunion huit cents chefs de famille 
de Kisantu et quatre cents de Kimpako. Après examen, les deux grou
pes ont confirmé leur assentiment, à l’unanimité, aux résolutions p r i
ses en 1924.

L’expérience a démontré l ’utilité et le bienfait de cette adaptation 
et de cette harmonisation des coutumes avec les progrès sociaux, re l i
gieux et économiques de la région.

Le Révérend Père Van W ing en a rendu compte en 1927 à la c in
quième semaine de missiologie de Louvain et, depuis, rien n ’en est 
venu compromettre les résultats.

Tout en se rendant compte de l’absolue nécessité de ne marcher 
dans cette voie que d’unefaçon discrète et progressive, la  Commission 
souhaite de voir encourager de pareilles initiatives qui favorisent 
l'évolution des populations indigènes vers une civilisation supérieure. 
La tendance contraire qui voudrait maintenir ces populations sous le 
régime d une coutume primitive qui ne cadre plus avec ses aspirations 
est dangereuse et hostile à tout progrès.

C’est pour ces motifs que la Commission a voté à l’unanimité le vœu 
n° XXII dans les termes oi-apré's :
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Ontwikkeling der eigenlijke gewoonte.

Alvorens het onderzoek van de onder hoofdstuk. II gerangschikte 
vraagstukken te besluiten, heeft de Commissie zich geïnteresseerd voor 
de huidige resultaten van het initiatief dat E. P. van Wing, in 1924, te 
Kisantu heeft genomen. Ziehier, met enkele woorden, waarover het 
gaat.

Na enkele christenen van de streek afzonderlijk te (hebben geraad
pleegd en aldus de overtuiging te hebben opgedaan van Ihet sympathieke 
onthaal dat hem zou te beurt vallen op de algemeene vergadering, noo- 
digde Eerwaarde Pater Van Wing, in 1924, de familiehoofden uit op 
een vergadering, ten einde een herziening van de oude gewoonten 
met betrekking tot de belangrijkste punten van het maatschappelijk 
leven, te codificeeren.

Door haar bekeering tot het Christendom, had de bevolking, ter gele
genheid van ziekte, overlijden, huwelijk, enz., natuurlijk gewoonten 
aangenomen, die overeenstemden met haar nieuw geloof. Aan den ande
ren kant, en in overeenstemming met de Christelijke moraal, had de 
inrichting van het grondbezit vorderingen gemaakt, terwijl tevens de 
monogamische vorm van het gezin steviger werd.

Men nam daar besluiten die dan, in Augustus daaropvolgend, werden 
voorgelegd aan een algemeene vergadering, waarop zoowel de hei- 
densche als de christelijke hoofden van de streek aanwezig waren en 
de resoluties werden, over het algemeen, zonder wijziging aangenomen. 
W aren zij niet inderdaad de vaststelling van een evolutie, die even 
gunstig wTas voor den zedelijken opgang als voor de economische ont
wikkeling van het land ?

In 1926, werden deze in 1924 goedgekeurde wijzigingen aan het 
gewoonterecht het voorwerp van een herziening. Aan die vergadering 
namen achthonderd familiehoofden van Kisantu deel en vierhonderd van 
Kimpako. Na onderzoek, betuigden de beide groepen eenparig opnieuw 
hun instemming met de besluiten van 1924.

De ondervinding heeft uitgewezen hoe nuttig en heilzaam die aanpas
sing was, dit in overeenstemming brengen van de gewoonten met den 
maatschappelijken, godsdienstigen en economischen vooruitgang van 
de streek.

Eerwaarde Pater van W ing gaf er, in 1927, kennis van tijdens de 
vijfde missiologisclhe week, te Leuven, en, sindsdien heeft niets de 
uitslagen er van bedreigd.

Hoewel zij de volstrekte noodzakelijkheid beseft dien weg, slechts b e 
dachtzaam en geleidelijk, op te gaan, drukt de Commissie den wensch 
uit dat dergelijke initiatieven worden aangemoedigd, daar zij de ontwik
keling van de inlandsche bevolking tot een hooger peil van bescha
ving in de hand werken. De tegenovergestelde strekking die deze be
volking zou willen houden onder het régime van een primitieve g e 
woonte, welke niet meer overeenstemt met haar aspiraties, is gevaarlijk 
en staat vijandig tegenover eiken vooruitgang.

Om die redenen, keurde de Commissie eenparig den wensch nr XXII 
goed, luidende als volgt :

68
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« 1°) Considérant que les coutumes indigènes peuvent être répar- 
» ties en trois catégories : les mauvaises, les indifférentes et les bon- 
» nés;

» 2°) Considérant q u ’à l ’égard des premières, il faut se prémunir 
» contre les théoriciens de la colonisation qui prônent le respect de 
» la coutume intégrale ou l ’évolution des sociétés -indigènes, selon leur 
» rythm e propre;

» Considérant par ailleurs qu'il faut en  présence de certaines cou- 
» tûmes réprélhensives un dosage mesuré et progressif dans la réfor- 
» me et qu’il faut compter avec le facteur « temps » pour l ’introduc- 
» tion de coutumes nouvelles;

» 4°) Considérant qu’à l ’égard des coutumes indifférentes, des mo- 
» difîcations accidentelles suffisent généralement pour les faire ca- 
» drer  avec la civilisation et l ’économie familiale et publique;

» 5°) Considérant q u ’à l’égard des coutumes bonnes, le respect, et 
» les m arques de sympathie sont de nature à favoriser l’influence du 
» civilisateur sur le noir sans lui faire courir le risque d’adopter trop 
» vite, non l’esprit, mais les manières extérieures de vivre des Blancs;

» La Commission expime le vœu :

VOEU N° XXII.

« Que le Gouvernement, tant dans l’enseignement métropolitain que 
» dans la pratique de l’administration coloniale, enraye toutes tendan- 
» ces inspirées par cette doctrine qui professe que la race noire doit 
» demeurer dans son plan et que la coutume indigène doit être inté- 
» gralement respectée, exception faite seulement de ce qui est con- 
» traire à l’ordre public universel; que le Gouvernement réagisse avec 
» le pouvoir qui lui est conféré contre les coutumes mauvaises et 
» opposées à la vraie civilisation, favorise l’évolution de la coutume 
» et en particulier reconnaisse la valeur et la portée des intentions et 
» des volontés manifestées par une partie notable de la population au 
» sujet de l ’évolution de la coutume dans un sens conforme à notre 
» politique d ’assimilation. »

*
*  *

CHAPITRE III.

QUESTIONS D’ORDRE ECONOMIQUE ET DE MAIN D’OEUVRE
INDIGENE.

La sélections dans les engagements des noirs évolués.

Trop souvent on constate que les élèves renvoyés d’une école, donc 
peu exemplaires, et n 'ayant pas achevé leur instruction obtiennent,
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« 1°) Overwegende dat de inlandsclhe gewoonten in drie groepen 
» kunnen worden ingedeeld, te weten : de slechte, de onverschillige 
» en de goede;

» 2°) Overwegende dat men, ten opzichte van de eerste, op zijn hoe- 
» de moet zijn voor de theoretici van de kolonisatie, die voorstander zijn 
» van de eerbiediging der gewoonte in haar geheel, van de ontwikkeling 
» der inlandsehe gemeenschappen volgens het hun eigen rhythme;

» Aan de andere zijde overwegende dat, ten overstaan van sommige 
» laakbare gewoonten, bij de hervorming een gemeten en progressieve 
>; doseering noodig is, en dat rekening dient gehouden met den fac- 
» tor « tijd », bij de invoering van nieuwe gewoonten;

» 4°) Overwegende dat, ten opzichte van de onverschillige gewoon- 
» ten, oppervlakkige wijzigingen gewoonlijk volstaan om ze in overeen- 
» stemming te brengen met de beschaving en met een goede inrichting 
» van gezin en maatschappij ;

» 5°) Overwegende dat, ten opzichte van de goede gewoonten, de 
» eerbied en de sympathiebetuigingen den invloed van den beschaver 
» op den neger in de hand werken, zonder dezen het gevaar te doen 
» loopen te vlug, niet den geest, maar den uitwendigen levenstrant van 
» de Blanken aan te nemen;

» Drukt de Commissie den wensch uit :

WENSCH Nr XXII.

» Het Gouvernement remme, zoowel bij het onderwijs in het moe- 
» derland als bij de practijk  van het koloniaal bestuur, alle strekkingen 
» ingegeven door de leer, volgens welke het negerras op zijn eigen plan 
» dient te blijven en de inlandsche gewoonten integraal dienen geëer- 
» biedigd, met uitzondering alleen voor wat strijdig is met de alge- 
» meene openbare orde; het Gouvernement wende de haar toegekende 
» macht aan tegen de slechte en met de ware beschaving strijdige ge- 
» woonten, bevordere de ontwikkeling van de gewoonte en erkenne, 
» in het bijzonder, de waarde en de draagwijdte van het voornemen en 
» van den wil betuigd door een aanzienlijk gedeelte van de bevolking 
» ten opzichte van de ontwikkeling der gewoonte in een zin die over- 
» eenstemt met onze assimilatiepolitiek. »

*  *  *

HOOFDSTUK III.

VRAAGSTUKKEN VAN ECONOMISCHEN AARD EN IN VERBAND 
MET DE INLAND SOITE WERKKRACHTEN.

De schifting bij de aanwerving der ontwikkelde negers.

Maar al te vaak stelt men vast dat de van een school weggezonden 
leerlingen, dus weinig voorbeeldige elementen die hun onderricht niet
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sans difficulté, des situations de moniteur agricole, infirmier, greffier 
de tribunal indigène, capita-vendeur, clerc, etc., et ceci, au détriment 
de jeunes gens qui se distinguent par une bonne conduite et qui ont 
régulièrement achevé leur instruction.

La Commission estime qu’il faut, en cette matière, favoriser les je u 
nes gens qui offrent de sérieuses garanties et sont munis d’un certifi
cat d études régulier.

Cependant, il serait très difficile actuellement de contraindre qui que 
ce soit à recourir au choix; seule, l’Administration peut se montrer 
exigeante.

La Commission a, sur cet objet, voté le vœu n° XIX :
« Considérant le peu d’exigences que manifestent certains organis- 

» mes à l ’engagement de leur personnel allant jusqu 'à accepter pour 
» des emplois qualifiés des jeunes gens qui ont un bagage intellectuel 
» trop réduit el n ’offrent aucune grarantie morale;

» Considérant que cette facilité exagérée est dommageable aux 
» efforts des instituts d’enseignement et d’éducation qui ont en vue la 
» format’on d’une élite intellectuelle ou professionnelle; que nombre 
» de jeunes gens abandonnent le,s étuides avant la fin du cycle scolaire 
» parce qu’ils trouvent trop aisément des emplois trop largement ré- 
» tribués eu égard à leur valeur;

» La Commission émet le vœu :

VOEU N° XIX.

» Que les pouvoirs publics donnent l ’exemple en exigeant autant que 
» possible des candidats aux emplois qualifiés une attestation de bonne 
» conduite et un certificat d’études achevées avec fruit. »

*
* *

Le portage et l’organisation des marchés.
L'effort de l’administration en cette matière est constant et la s i

tuation s’améliore chaque jour. Cependant il y aurait lieu die veiller 
à ce que les indigènes ne soient pas forcés de faire des quinze kilo
mètres et plus pour atteindre un marché (coton, copal, noix palmistes, 
etc.), surtout lorsque ces marchés sont hebdomadaires.

Il y a eu des cas, rares certes, où ils ont dû faire quarante kilomètres 
et ces cas furent encore aggravés par la faute de l 'acheteur européen 
qui ne paraissait pas au rendez-vous, à la date fixée, de sorte que les 
femmes furent obligées de ravitailler la caravane.

Un autre cas s’est présenté où l ’agent acheteur envoyait avis aux 
vendeurs déjà réunis, avec leurs produits, au lieu du m arché que ce
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ihabben voltooid, zonder moeite betrekkingen krijgen van land- 
bouwmonitor, ziekenverpleger, griffier bij de inlandsche rechtbank, 
capila-verkooper, klerk, enz., en dit ten nadeele vân jonge lieden die 
zich onderscheiden door een goed gedrag en op regelmatige wijze hun 
onderwijs hebben voltooid.

De Commissie is van oordeel, dat, op dit gebied, de jonge lieden 
dienen voor te gaan, die ernstige waarborgen geven en in het bezit 
zijn van een regelmatig studiegetuigschrift.

Nochtans zou Ihet nu zeer moeillijk zijn iedereen er toe te 
dwingen die keuze in acht te nemen; alleen het Bestuur mag eischen 
stellen.

Te dien aanzien heeft de Commissie den wensclh nr XIX goedgekeurd:
« Overwegende hoe weinig eischen worden gesteld door sommige 

» organismen bij de aanwerving van hun personeel, in zooverre dat 
» zij voor betrekkingen, waarvoor enkel geschoolde krachten in aan- 
» merking komen, jonge lieden aanvaarden met een te beperkte ver- 
» standelijjke vorming en die geen enkelen zedelijken waarborg geven;

» Overwegende dat die overdreven inschikkelijkheid nadeekg is voor 
» de pogingen van de onderwijs- en opvoedingsinrichtingen die de 
» vorming beoogen van een intellectueele of vakkundige elite; dat tal 
■/> van jonge lieden de studiën vaarwel zeggen vóór het einde van de 
» studiën, daar zij te gemakkelijk betrekkingen vinden, die te goed 
» betaald worde in verhouding tot de waarde dier jonge bedienden;

» Drukt de Commissie den wensch uit :

WENSCH N* XIX.

« Dat de openbare machten (het voorbeeld geven door, zoowel moge- 
» lijk, van de candidaten voor betrekkingen, waarvoor enkel geschoolde 
» krachten in aanmerking komen, een getuigschrift van goed gedrag 
» te eischen, alsook een bewijsschrift van met vrucht voltooide stu- 
» diën. »

** *

Het dragen en de inriching der markten.

Op dit gebied wordt door het bestuur een aanhoudende krachtsin
spanning gedaan en wordt de toestand van dag tot dag beter. Noch
tans dient er voor gezorgd dat de inlanders niet meer vijftien en 
meer kilometer moeten afleggen om een markt te bereiken (katoen, 
kopal, palmp’tten, enz.), vooral wanneer die markten wekelijks 
worden gehouden.

In sommige, voorzeker zeldzame gevallen, hebben inlanders tot veer
tig kilometer moeten afleggen, en dit werd nog verergerd door de 
schuld van den Europeeschen opkooper die, op den bepaalden dag, niet 
op de af gesproken plaats verscheen, zoodat de vrouwen verplicht waren 
de karavaan van voedsel te voorzien.

Een anderen keer liet een opkooper aan de reeds met hun producten 
op de marktplaats vergaderde verkoopers weten dat de markt de vol-
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marché aurait lieu la semaine suivante. Il se fait qu’il y avait là ce r 
tains vendeurs venus d'une distance de septante-cinq kilomètres. La 
semaine .suivante d ’ailleurs, l 'acheteur se fit encore attendre deux 
jours.

Parfois, le marché est fixé le dimanche ou un jour férié. Evidem
ment, le dimanche, dans certains cas, — par exemple lorsqu’il sert n 
ravitailler en vivres frais les ouvriers d'une grande industrie, — est 
le meilleur jour pour un marché, mais ce n ’est pas toujours le cas. Et 
il conviendrait de prendre en considération que les indigènes chrétiens 
aiment à pouvoir s'acquitter facilement de leurs devoirs religieux.

La Commission a voté sur cette question le vœu n° XVIII ainsi conçu:

VOEU N° XVIII.

» 1°) Considérant que malgré de louables efforts le portage est en- 
» core trop répandu dans la Colonie;

» Considérant que cette charge pèse pratiquement, autant si pas 
» plus, sur les femmes et les fillettes que sur  les hommes;

» Considérant que l’exagération dans le portage constitue pour les 
» femmes et les fillettes un véritable danger au point de vue de leur 
» rôle présent ou futur de mère de famille;

» Considérant qu’il est au plus haut point désirable que les femmes 
» et les fillettes puissent normalement rentrer dans leur  foyer le jour 
» même;

» La Commission émet le vœu :
» Que la législation sur le portage soit remaniée, en vue de permettre 

» que les porteuses soient rentrées chez elle à la fin de la journée, 
» après vente de leur produit ; que les postes d’achats soient multipliés 
» davantage.

» 11°) Considérant que les indigènes chrétiens doivent pouvoir rem- 
» plir leurs devoirs religieux;

» Considérant que certains marchés périodiques se tiennent le di- 
» manche;

» Considérant que certains marchés cotonniers ont été ouverts plu- 
» sieurs années consécutives pendant les jours fériés;

» La Commission émet le vœu :
» Que les marchés périodiques que l ’on créera soient fixés à des 

» dates ne gênant pas l’exercice des devoirs religieux;

» Que les marchés périodiques existants et fixés actuellement les 
» dimanches et jours fériés soient, pour autant que le trouble écono- 
» mique ne soit pas trop important, tenus un jour non férié. »

#
A  *
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gende week zou worden gehouden. Sommige verkoopers nu (hadden 
een afstand van vijf en twintig kilometer moeten afleggen. De volgen
de week liet de kooper trouwens nog twee dagen op zich wachten.

Soms is de marktdag vastgesteld op Zondag of op een feestdag. Na
tuurlijk is de Zondag, in sommige gevallen, — bij voorbeeld wanneer 
de markt dient om de werklieden van een groot bedrijf van verscih 
voedsel te voorzien, — de bestgeschikte marktdag; doch dit is niet a l
tijd het geval. En er dient in aanmerking genomen dat de christe
lijke inlanders er aan houden gemakkelijk hun godsdienstplichten te 
kunnen vervullen.

De Commissie heeft over dit vraagstuk den wensch nr XY1II goed
gekeurd, luidende als volgt:

WENSCH N1 XVIII.

« 1°) Overwegende dat, ondanks lofwaardige pogingen, het dragen 
» nog zeer verspreid is in de Kolonie;

» Overwegende dat die last inderdaad, zoowel of misschien meer, 
» drukt op de vrouwen en meisjes dan op de mannen;

» Overwegende dat het overdreven dragen voor de vrouwen en 
» meisjes een werkelijk gevaar is ten aanzien van hun huidige of toe- 
>.' komstige rol van moeder;

» Overwegende dat het hoogst wenschelijk is dat de vrouwen en 
» meisjes normaal naar hun woning terug kunnen keeren op denzelf- 
» den dag;

» Drukt de Commissie den wensch uit :
» De wetgeving op het dragen worde zoo omgewerkt, dat de draag- 

» sters, tegen het einde van den dag, na verkoop van (hun producten, 
» thuis kunnen terug zijn; men verlhooge het aantal aankoopposten.

» 2°) Overwegende dat de inlandsche christenen hun godsdienstige 
» plichten moeten kunnen vervullen;

» Overwegende dat sommige periodieke markten 's Zondags worden 
» gehouden;

» Overwegende dat sommige katoenmarkten, gedurende talrijke ach. 
» tereen volgende jaren, op de feestdagen plaats hadden;

» Drukt de Commissie den wensch uit :
» JVlen boude de nieuw op te richten periodieke markten op zulke 

» dagen dat de uitoefening der godsdienstplichten niet worde gehin- 
» derd;

» De periodische markten die thans bestaan en worden gehouden op 
» zon- en feestdagen, Ihoude men op een werkdag, voor zoover men 
* daardoor geen te groote economische stoornis verwekt. »

** *
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Recherche d’une procédure pour les déplacements de villages.

La législation actuelle prévoit dans quelles conditions peuvent être 
déplacés les villages, par mesure d’hygiène. Cependant il est des dé
placements spontanés qui sont parfois imprudents. Les villages ont 
tendance à se rapprocher d'une route pour éviter le portage et, 
n ’obéissant qu’à  cette préoccupation, se fixent à des endroits peu p ro
pres à la culture, telle qu’une crête de partage entre deux bassins de 
rivière. Ces déplacements spontanés se font parfois par persuasion 
administrative et manquent des mesures qui en garantiraient l’oppor
tunité et le choix du nouveau site de fixation.

C’est le Commissaire de d istrict qui décide du déplacement d ’un 
village, par mesure d’hygiène. Dans ce cas là aussi, il s’est trouvé que 
par une espèce de complicité, si l'on peut employer cette expression, 
des service administratif et médical, des villages ont été fixés à des 
endroits qui permettaient de les visiter, sans grands détours mais qui 
ne convenaient pas, à d'autres points de vue. Il appara.it donc plus 
convenable à la Commission de confier la décision de déplacer un vil
lage au Chef de la Province. C’est lui au moins qui devrait en décider, 
en dernière analyse et prendre cette responsabilité du déplacement. 
Il pourrait consulter, avant d’arrêter la mesure, une commission com 
posée du Commissaire de district, d’un magistrat, d 'un médecin et 
d’un agronome.

C’est guidée par ces vues que la Commission a voté, à l’unanimité, le 
voeu n° XX, rédigé dans les termes suivants :

« Considérant que le déplacement d’un village indigène est une 
» chose grave;

» Que le déplacement d 'un  village peut cependant être rendu néces- 
» saire pour motif de salubrité publique ou d'hygiène;

» Que les instructions gouvernementales sur les déplacements des 
» villages pour motif d ’hygiène ne sont pas toujours strictement ob- 
» servées et qu’il est notoire que dans certaines régions de la colonie 
» des villages se sont vus obligés à s’installer le long des routes sur- 
» tout dans le but de faciliter le travail des agents de l’administration;

» Que le choix des nouveaux emplacements n 'est pas toujours 
» entouré de toutes les garanties voulues et notamment que l’autorité 
» indigène n ’est pas toujours consultée au  préalable, que le degré de 
» fertilité du eol n 'est pas toujours suffisamment pris en considéra- 
» tion, que les nouveaux emplacements sont parfois trop étriqués ou 
» trop éloignés idles anciens champs cultivés;

» La Commission émet le vœu :

VOEU N° XX.

» 1°) Que tout déplacement de village soit soumis à l'autorisation 
» du Commissaire de Province; que soit instituée au chef-lieu de
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Onderzoek naar een procedure voor de dorpenverplaatsing.

De huidige wetgeving bepaalt onder welke voorwaarden de dorpen 
thans, met het oog op de hygiëne, kunnen worden verplaatst. Nochtans 
geschieden er spontane verplaatsingen die soms onvoorzichtig zijn. 
De dorpen hebben een neiging om zich dichter bij een baan te vesti
gen, ten einde het dragen te vermijden en, slechts gehoorgevend aan 
die bekommernis, vestigen zij zich op plaatsen die weinig voor den land
bouw geschikt zijn, zooals de scheidingskam tusschen twee stroom
gebieden. Die spontane verplaatsingen geschieden soms door overre
ding vanwege het Bestuur en zonder de noodige maatregelen om de 
geschiktheid en de keuze van de nieuwe nederzetting te waarborgen.

De Districtscommissaris beslist over de verplaatsing van een dorp, 
met het oog op de hygiëne. In zulk geval ook is Ihet gebeurd dat, ten 
gevolge van een soort van medeplichtigheid — zoo men dit woord mag 
gebruiken — vanwege de bestuurlijke en geneeskundige diensten, dor
pen daar werden gevestigd, waar men ze gemakkelijk, zonder groote 
omwegen, kan bereiken, dan als die plaatsen, in andere opzichten, 
ongeschikt waren. Het lijkt derhalve beter, volgens de Commissie, de 
beslissing aangaande de verplaatsing van een dorp toe te vertrouwen 
aan het Hoofd der Provincie. Deze zou er, ten minste in laatsten aan
leg, moeten over beslissen en de verantwoordelijkheid van de verplaat
sing op zich nemen. Hij zou, alvorens den maatregel te treffen, het 
advies kunnen inwinnen van een Commissie bestaande uit den Dis
trictscommissaris, een magistraat, een geneesheer en een landbouw
kundige.

Uitgaande van dit standpunt, heeft de Commissie, eenparig, den 
wensclh nr XX goedgekeurd, luidend als volgt:

« Overwegende dat de verplaatsing van een inlandsch dorp een zaak 
» van gewicht is;

» Dat de verplaatsing van een dorp soms nochtans noodig kan zijn 
» om redenen van volksgezondheid o<f hygiëne ;

» Dat de gouvernementeele onderrichtingen, betreffende de verplaat- 
» singen van dorpen om gezondheidsredenen, niet altijd stipt worden 
» nageleefd en het bekend is dat, in sommige gewesten der Kolo- 
» nie, dorpen er toe werden verplicht zich te vestigen langsheen de 
» banen, vooral met ihet doel om het werk van de agenten van het. 
» bestuur te vergemakkelijken;

» Dat de keuze der nieuwe plaatsen niet steeds is omringd door alle 
» gewenschte waarborgen en, namelijk, dat de inlandsche overheid 
» niet altijd vooraf wordt geraadpleegd; dat de vruchtbaarheidsgraad 
>; van den grond niet steeds voldoende in aanmerking wordt genomen; 
» dat de nieuwe plaatsen soms te weinig ruimte aanbieden of te ver 
» afliggen van de vroeger bebouwde velden;

» Drukt de Commissie den wensch uit :

WENSCH Nr XX.

» 1°) Elke dorpsverplaatsing weze onderworpen aan de toelating van 
» den Provinciecommissaris; in de hoofdplaats van elk district worde
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» chaque district une commission composée du commissaire, de dis- 
» Irict ou de son remplaçant, d’un magistrat, d’un médecin et d ’un 
» agronome; que le Commissaire de Province invite la commission 
» à donner son avis (dans tous les cas où il le jugera opportun;

» 2°) Elle transm ettrait le résultat de son enquête et ses proposi- 
» tions au Commissaire de Province ou à son délégué, lequel aurait 
» seul autorité pour prendre décision à cet effet;

» 3°) Qu’éventuellement les mêmes mesures soient prises lorsqu’il 
» s ’agit des déplacements spontanés des indigènes, le principe dans 
» ce cas devant rester la liberté et les abus devant être freinés;

» 4°) En tout état de cause il est préférable de recourir à des pres- 
» criptions d ’hygiène et de propreté plutôt que de prescrire des dépla- 
» cements d ’agglomérations. »

** *

Accidents de travail.

La Commission a passé, ensuite, à l'examen de l'importante ques
tion de la protection effective des travailleurs contre les accidents du 
travail et la  réparation des suites de ceux-ci.

Le législateur de la Colonie ne peut, sans courir le risque de gêner 
la marche normale d'une industrie, prévoir dans ses règlements ab 
solument toutes les mesuures de sécurité utiles; l 'administration 
d ’aucun pays ne pourrait d 'ailleurs s’immiscer, à tout moment, dans 
l’exploitation pour en contrôler la stricte application.

L’expérience démontre que la meilleure façon d’assurer la sécurité 
des travailleurs est d'y intéresser pécuniairement les employeurs, en 
les chargeant de réparer les suites des accidents survenus à leurs 
ouvriers. Ce n 'est pas seulement en vue de réaliser une protection 
efficace du travailleur que la Commission estime devoir proposer 
l'obligation pour l’employeur de réparer les suites des accidents qui 
peuvent lui arriver, mais d’une façon générale, en vue de réaliser plus 
de justice.

Il se fait qu'en même temps, ces mesures atteignent d 'autres  buts 
1res intéressants; au -point de vue économique une main d ’œuvre s ta 
bilisée esl bien plus apte à exécuter sa besogne qu’une main d ’œuvre 
constamment renouvelée, elle est plus expérimentée, plus habile et 
par conséquent moins exposée aux risques de sa profession.

L'employeur se verra donc intéressé à conserver, un long temps, à 
son service une telle main d'œuvre, puisque les accidents dont il sera 
désormais responsable, grèveront le budget de son entreprise et il 
s'occupera, dans son intérêt, d ’une question qui intéresse tout le 
monde : la stabilisation de la main d’œuvre indigène et sa formation 
professionnelle.
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» een commissie benoemd, bestaande uit den Districtscommissaris of 
» zijn vervanger, een magistraat, een geneesheer en een landbouw- 
» kundige; de Provinciecommissaris winne het advies van de commis- 
» sie in, telkens als bij het gepast oordeelt;

» 2°) Zij maakt de uitkomsten van haar onderzoek en haar voor- 
» stellen over aan den Provinciecommissaris of aan zijn afgevaardigde. 
» die alleen de macht zou hebben om dienaangaande te beslissen;

» 3°) Gebeurlijk worden dezelfde maatregelen getroffen wanneer 
» de inlanders spontaan hun dorp verplaatsen, in welk geval (het be- 
v ginsel der vrijheid dient gehuldigd en de misbruiken moeten worden 
» ingetoomd;

» 4°) In elk geval is het verkieslijk zijn toevlucht te nemen tot ge- 
» zondheids- en zedelijkheidsvoorschriften, liever dan de verplaat- 
» sing van het dorp voor te schrijven. »

** *

Arbeidsongevallen.

De Commissie vatte vervolgens het onderzoek aan van Ihet belang
rijk vraagstuk der werkdadige bescherming der arbeiders tegen de 
werkongevallen en de herstelling van hun gevolgen.

De wetgever der Kolonie kan niet, zonder gevaar te loopen den nor
malen gang van een bedrijf te hinderen, in zijn reglementen volstrekt 
alle nuttige veiligheidsmaatregelen voorzien; het bestuur van geen en
kel land zou zich trouwens, op elk oogenblik, kunnen mengen in 
de exploitatie, om de stipte toepassing van die maatregelen na te gaan.

De ervaring leert dat de beste wijze óm de veiligheid der arbeiders 
Ie verzekeren, is de werkgevers daarbij geldelijk Ie betrekken, door ze 
Ie verplichten tot de herstelling van de gevolgen der ongevallen die 
aan hun werklieden overkomen. Niet alleen met het oog op de ver
wezenlijking van een doeltreffende bescherming van den arbeider, 
doch, in ’t algemeen, met het doel om meer recht te doen heerschen, 
oordeelt de Commissie dat hel noodig is voor te stellen dat de w erkge
ver verplicht wordt tot herstelling van de gevolgen der arbeidsonge
vallen.

Doch. terzelfder tijd, treffen die maatregelen andere zeer belang
wekkende doeleinden; in economisch opzicht, zijn vaste werkkrachten 
geschikter om een werk te doen dan steeds weer nieuw personeel; zij 
hebben meer ervaring, zij zijn handiger en dan ook minder blootgesteld 
aan de risico's van hun beroep.

De werkgever zal er dus belang bij hebben dergelijke werkkrachten 
langen tijd in dienst de houden, daar de ongevallen, waarvoor hij voor
taan aansprakelijk zal zijn, de begrooting van zijn onderneming zullen 
bezwaren; hij zal zich dan ook, met het oog op zijn eigen belang, be
zighouden met een vraagstuk, waarmee het algemeen belang is ge
moeid: de stabilisatie der inlandsche werkkrachten en hun beroepsop
leiding.
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Jusqu'à ce jour, il n ’existe aucun décret réglementant les répara
tions dues par suite d ’accidents du travail. Les Tribunaux sont com 
pétents pour arbitrer chaque litige, comme cas d’espèce. Toutefois les 
magistrats du parquet, en qualité de tuteurs des noirs, ont obtenu, 
dans la généralité des cas, que les employeurs acceptent de payer dies 
indemnités forfaitaires aux victimes des accidents du travail.

Cette indemnité m alheureusem ent n ’est payée qu’une fois et si elle 
enrichit tout à coup un invalide, elle le laisse, pour le restant de sa 
vie, dans le besoin.

C'est pourquoi, certaine grande société, d 'elle-même et il faut l’en 
louer, a pris l’initiative, en 1928, de créer des rentes viagères aux 
grands invalides, les réparations antérieures s’avérant aussi peut ju d i
cieuses qu’insuffisantes. Ce service des rentes organisé par elle rie 
peut être réalisé que grâce à l’assistance de l 'administration qui assure 
le paiement régulier des rentes aux invalides dans leur territoire 
d’origine.

Le taux d’invalidité est évalué selon le barême du Ministère de la 
Défense Nationale de Belgique (Arrêté Royal du 4 mai 1920).

La Société, dont il est question a même étendu le bénéfice de la 
rente viagère dans certains cas, aux invalidités résultant de maladies, 
contractées en service ou non, ayant entraîné une invalidité définitive 
de plus de cinquante pour cent.

En cas de décès par suite de maladie, elle verse spontanément à la 
succession du travailleur une somme forfaitaire de deux cents francs 
et accorde au travailleur qui devient veuf un congé et. une indemnité 
qui lui permet d ’aller se remarier dans son pays d’origine.

La pratique de cette société pourrait servir de modèle pour la répa
ration des accidents du travail: elle a eu les plus heureux effets sur 
la diminution du nombre des accidents.

Cette société en effet ne prétend pas faire de la philanthropie: elle 
a été amenée à protéger ses travailleurs, comme elle l 'a  fait, pour 
rendre plus efficace la main d ’œuvre qu’elle emploie. Etant intéressée 
à avoir le moins d’accidents possible, elle a organisé un service de 
sécurité industrielle, dirigé par un ingénieur qui s’est spécialisé dans 
la question et que chaque accident qui survient encore enrichit d ’une 
plus grande expérience.

Il visite les divers sièges idl’activité de la société et y prescrit les 
mesures de sécurité à prendre pour assurer la protection efficace du 
personnel.

Il se fait ainsi qu’il y a moins d’accidens graves et moins de petits 
accidents, qui coûtaient en journées d’hospitalisation, soins médicaux 
et congés de service peut être plus chers que ne coûtent désormais 
les indemnités et rentes généreusement accordées.
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Tot op heden, bestaat er geen enkel decreet waârbij de herstelling 
der gevolgen van arneidsongevanen wordt gereglementeerd. De reclni- 
hanimn zijn bevoegd om ent gescmi te besiecnten, ais geval op zichzelf. 
De magistraten, van bet parket nebben echter, als voogden der negers, 
in het meestendeel der gevallen, bekomen dat de werkgevers vrijwil
lig een ioriauaire scnaaevergoeding betalen aan de slachtoffers van 
arneidsongevaiien.
' Die vergoeding wordt ongelukkig slechts eenmaal betaaid, en, zoo 
zij ineens een invalide verrijkt, laat zij hem nochtans, voor het overige 
van zijn leven, in den nood.

Daarom heeft een groote vennootschap, in 1928, het lofwaardig 
initiatief genomen, een lijfrente te stichten voor de zwaar verminkten, 
daar de vroeger uitgekeerde vergoedingen noch oordeelkundig noch 
voldoende waren gemeken. Die door naar ïngeriefite rentedienst kan 
sieents worden verwezenlijkt, met de medenuip van het bestuur dat 
de regelmatige uitbetaling der rente verzekert aan de verminkten, in 
hun gewest van herkomst.

Het invaliditeitsbedrag wordt berekend volgens den maatstaf van het 
Belgisch Ministerie van Landsverdediging (Koninklijk besluit, van 
4 Mei 1920).

De bovenvermelde vennootschap heeft zelfs, in sommige gevallen, 
het genot van de lijfrente uitgenreid tot de invaliditeit voortspruüende 
uit ziekten die al uan met opgedaan werden in haar dienst, en een 
definitieve invaliditeit van meer dan vijftig ten honderd ten gevolge 
hadden.

In geval van overlijden tengevolge van ziekte, stort zij vrijwillig 
aan de erfgenamen van den arbeider een forfaitaire som van tweehon
derd frank en verleent zij aan den arbeider die weduwenaar wordt, 
een verlof en een vergoeding die hem toelaat in zijn land van herkomst 
een nieuw huwelijk Le gaan sluiten.

Het optreden van die vennootschap mag als model dienen voor het 
herstellen van de arbeidsongevallen : het heeft een zeer gunstigen in
vloed gehad op de vermindering van het aantal ongevallen.

Die vennootschap beweert, inderdaad, niet aan philanthropie te doen: 
zij is er toe gekomen baar arbeiders op die wijze te beschermen, om 
aldus het arbeidsvermogen van haar werklieden te verhoogen. Daar 
zij er belang bij heeft zoo weinig mogelijk ongevallen te hebben, heeft 
zij een dienst voor bedrijfsveiligheid ingericht, onder de leiding van 
een ingenieur die zich in de zaak heeft gespecialiseerd en wiens e r
varing met elk ongeval dat zich nog voordoet, grooter wordt.

Hij bezoekt de verschillende plaatsen, waar de vennootschap w erk 
zaam is, en schrijft er de noodige veiligheidsmaatregelen voor, met het 
oog op een doelmatige bescherming van het personeel.

Aldus heeft men een kleiner aantal zware en lichte ongevallen die, 
aan verpleging in het ziekenhuis, aan geneeskundige zorgen en dienst- 
verlof, indertijd misschien meer kostten dan wat voortaan vrijgevig uit
betaald wordt aan vergoedingen en renten.
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Certains employeurs préfèrent recourir à une assurance qui les 
couvre contre les risques d accidents survenant à leur personnel indi
gène. Beaucoup sont imprévoyants ou bien laissent sans réparation 
des accidents graves où ils .ont cependant leur part de responsabilité.

Il n ’est actuellement personne qui conteste l’utilité d’un décret sur 
cette matière. Quels sont les entreprises et les employeurs qu’il con
viendrait de soumettre à la législation souhaitée? Tous ceux et toutes 
celles où le travailleur court un risque certain, qu'il s’agisse d ’entre
prises forestières, agricoles ou industrielles, de petits employeurs ou 
de grandes sociétés.

La Commission a par conséquent émis à l’unanimité le vœu n° XXIV 
ainsi rédigé :

« Considérant qu'il y a lieu d'édicter des règles uniformes pour la 
» réparation des conséquences des accidents du travail dont sont vic. 
» times les travailleurs indigènes au services d ’entreprises euro
péennes;

VOEU N° XXIV.

» La Commission émet le vœu qu’une législation règle au plus tôt 
» cet objet.

» Elle estime que les règles résumées ci-après, en vigueur dans la 
» Province d ’Elisabehville depuis une dizaine d’années (Avis du Gou- 
» verneur du Katanga du 1er septembre 1923) pour la réparation des 
» accidents du traivail, soient confirmées par la nouvelle législation, 
» ce système ayant fait ses preuves et donné satisfaction à tous les 
» intéressés.

» Ces règles sont les suivantes :

» 1°) La victime d'un accident du travail apte à continuer à  sub- 
» venir à ses besoins (incapacités permanentes de moins de cinquante 
» pour cent fixées suivant le barème des invalidités du Ministère 
» Belge de la Défense Nationale, Arrêté Royal du 4 mai 1920), reçoit 
» à titre de réparation une indemnité forfaitaire payable en  une fois. 
» Le taux de cette indemnité est en fonction du degré d’incapacité 
» et du taux du salaire de la victime au m om ent de l’accident;

» 2°) Par contre, il convient d’assurer aux grands invalides (inca- 
» pacité de cinquante pour cent et plus), qui ne peuvent plus, en tout 
» ou en partie, subvenir à leur existence, outre l’indemnité forfai- 
» taire immédiate dont il est question au primo, une réparation sous 
» forme de rente viagère';

» Le taux idle cette rente doit être en rapport avec le coût de la vie 
» dans le pays où l’invalide est rapatrié. Il doit être plus élevé lorsque 
» l’incapacité est telle (nonante-cinq à cent pour cent) que l’inva- 
» lide requiert l’assistance permanente d’un aide;
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Sommige werkgevers verkiezen ihun toevlucht te nemen tot verzeke
ring, om zich te dekken tegen het risico van de ongevallen waarvan 
hun inlandsch personeel het slachtoffer is. Bij velen is er gebrek aan 
voorzorg ofwel verleenen zij geen vergoeding voor zware ongevallen, 
waarin zij nochtans hun deel in de verantwoordelijkheid Ihebben.

Thans betwist niemand nog het nut van een decreet op dit stuk. 
Welke ondernemingen en werkgevers zouden aan de gewenschte w e t
geving moeten worden onderworpen ? Allen, waar de arbeider aan een 
gewis risico is blootgesteld, in bosch-, landbouw- of nijverheidsonder- 
nemingen, bij kleine werkgevers als in groote vennootschappen.

De Commissie drukt derhalve eenparig den wensch nr XXIV uit, lui
dend als volgt :

« Overwegende dat eenvormige regelen dienen uitgevaardigd voor 
» het herstellen van de arbeidsongevallen van inlandsche arbeiders in 
» dienst van Europeesebe ondernemingen;

WENSiCH Nr XXIV.

« Drukt de Commissie den wensch uit dat dit onderwerp, zoodra 
» mogelijk, door een wetgeving zon worden geregeld.

» Zij is van oordeel dat de hierna samengevatte regelen die smds 
» een tiental jaren van kracht zijn in de Provincie Elisabethstad. 
» (Advies van den Gouverneur van Katanga op 1 September 1923) 
» voor het herstellen van arbeidsongevallen, door de nieuwe wetge- 
» ving dienen te worden bekrachtigd, daar dit stelsel reeds de proef 
» heeft doorstaan en aan alle belanghebbenden voldoening heeft ge- 
» schonken.

» Die regelen zijn de volgende :

» 1°) Het slachtoffer van een arbeidsongeval, bekwaam om verder 
» in zijn onderhoud te voorzien (definitieve werkonbekwaamheid be- 
» neden vijftig ten honderd, vastgesteld volgens de berekening der 
» invaliditeit door het Belgisch ‘Ministerie van Landsverdediging, 
» koninklijk besluit van 4 Mei 1920), ontvangt, als schadeloosstelling, 
» een in éénmaal uit te keeren forfaitaire vergoeding. Het bedrag van 
» die vergoeding is in verhouding tot den graad van de werkonbe-
» kwaamheid en van het loon van het slachtoffer op h e t  o o g e n -
» blik va n  h e t  on geva l;

» 2°) Daarentegen dient aan de zware verminkten (werkonbe- 
» kwaamheid van vijftig ten honderd en m eer), die, ten minste ge- 
>s deeltelijk, in hun onderhoué niet meer kunnen voorzien, naast de 
» onmiddellijk uitbetaalde forfaitaire vergoeding, waarvan hierboven 
» sprake, een schadeloosstelling bezorgd in den vorm van lijfrente;

» Het bedrag van die rente moet in verhouding zijn tot de duurte
» in het land waar de verminkte naartoe wordt gestuurd. Het
» moet verhoogd worden, wanneer de onbekwaamheid zoodanig is 
» (vijf en negentig tot honderd ten honderd) dat de verminkte den 
» blijvenden bijstand van een helper noodig heeft;
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» 3°) La législation doit prévoir le rapatriem ent de l ’invalide ren- 
» tier dans son milieu coutumier sauf les cas où l ’indigène intéressé 
» n ’aurait conservé aucune attache avec ce milieu: il est en effet in~ 
» désirable que les grands centres rassemblent les invalides du tra- 
» vail qui y vivront difficilement et s'y livreront a la mendicité;

» La Commission insiste en outre sur les points suivants :

A. — » La législation ne doit prévoir le dépôt d ’un capital assurant 
» le paiement de ces rentes ou l ’assurance obligatoire que pour les 
» employeurs qui n ’offrent pas toutes les garanties de solvabilité: il 
» serait en effet injuste de faire supporter de nouvelles charges à tels 
» employeurs qui ont spontanément adopté le système décrit ci-des- 
» sus pour la réparation des accidents du travail;

B. — » La législation devrait prévoir la fourniture, l 'entretien et le 
» renouvellement gratuits, aux frais de l’employeur, ld!’appareils 
» simples de prothèse. »

** *

Emploi des mulâtres au travail.

La Commission pense qu’il conviendrait d’assouplir les dispositions 
du décret du 16 mars 1922 pour permettre de donner, à titre person
nel et non de droit, une situation privilégiée aux mulâtres, élevés en 
Europe et qui éprouveraient de réelles difficultés à trouver un enga
gement, si cet engagement était nécessairement régi par les condi
tions légales du contrat d emploi pour non-indigènes.

C’est pourquoi elle s’est ralliée à l’unanimité sur le contenu du 
vœu n° XXIX que voici :

« Etant donné que le décret du 16 mars 1922 sur le contrat de tra- 
» vail ne s'applique qu’aux indigènes du Congo Belge et des colonies 
» voisines;

» Qu’en conséquence, échappe aux dispositions de ce décret le 
» m ulâtre reconnu qui ne peut donc engager ses services que sous 
» l’empire iâu décret du 31 octobre 1931 sur le contrat d ’emploi entre 
» européens;

» Que le plus souvent les dispositions de ce décret du 31 octobre 
» 1931 sont inadaptées au degré d'évolution de ces mulâtres et par- 
» tant inacceptables pour l'employeur qui craindra à  bon droit les 
» sanctions civiles et les nullités légales prévues par ce décret en cas 
» d ’inobservance de ces dispositions;

» La Commission estime :

VOEU N° XXIX.

» i°) Que le principe doit être maintenu que tout non-in/digène



—  1073 —,

» 3°) De wetgeving client het repatrieeren te voorzien van den ver- 
» minkten lijfrentenier in zijn gewoonterechtelijke omgeving, behalve 
» wanneer de betrokken inlander m et die omgeving geen enkelen hand 
» m eer heeft : het is inderdaad niet wenschelijk dat al de arbeidsin- 
» validen in de groote centra blijven, waar zij moeilijk aan hun kost 
» zullen komen en zich aan bedelarij zullen overgeven.

» De Commissie vestigt bovendien de aandacht op de volgende pun- 
» ten:

» A. — De wetgeving dient slechts de werkgevers, wier betaalver- 
» mogen niet volledig gewaarborgd is, te verplichten een kapitaal ter 
» verzekering van de uitbetaling van die renten te deponeeren of zich 
» te verzekeren : het ware inderdaad onbillijk nieuwe lasten op te 
» leggen aan werkgevers die vrijwillig het hierboven beschreven stel- 
» sel hebben aangenomen tot het herstellen van de gevolgen van 
» arbeidsongevallen;

» B. — De wetgeving zou het kosteloos afleveren, onderhouden en 
» hernieuwen moeten voorzien, op kosten van den werkgever, van de 
» gewone kunstledematen. »

** *

Het bezigen van mulatten voor den arbeid.
De Commissie meent dat de bepalingen van het decreet van 16 Maart 

1922 leniger dienen te worden ten einde een bevoorrechten toestand 
te kunnen verleenen, ten persoonlijken titel en niet rechtens, aan de 
in Europa opgevoede mulatten die het werkelijk moeilijk zouden heb
ben om een dienst te vinden, indien daarvoor noodzakelijk de w et
telijke vereischten van het bediendencontract voor de niet inlandsche 
bedienden moesten gelden.

Daarom sloot zij zich eënparig aan bij den inhoud van wensch 
nr XXIX, die hier volgt :

« Daar het decreet van 16 Maart 1922 op de arbeidsovereenkomst 
» slechts van toepassing is op de inlanders van Belgisch-Congo en van 
» de naburige koloniën;

» Daar bijgevolg de erkende mulat aan de bepalingen van dit decreet 
» ontsnapt, zoodat hij slechts in dienstverband kan treden onder de 
» voorwaarden, bepaald door het decreet van 31 October 1931 op het 
» bediendencontract voor Europeanen;

» Daar de bepalingen van dit decreet van 31 October 1931 meestal 
» niet aangepast zijn aan den graad van ontwikkeling van deze mulat- 
» ten en dan ook onaannemelijk zijn voor den werkgever die, terecht, 
» de burgerlijke sancties en de wettelijke oorzaken van nietigheid zal 
» vreezen, door dit decreet voorzien bij niet naleving van die bepa- 
» lingen;

» Is de Commissie van oordeel :

WENSCH Nr XXIX.

» 1°) Dat het beginsel moet worden gehandhaafd, dat elke niet in-

69
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>> — donc également le mulâtre reconnu — doit rester soumis aux 
» dispositions du décret du 31 octobre 1931;

» 2°) Que néanmoins il est des cas où, dans d’intérêt du mulâtre 
» reconnu, il est préférable de l 'assujettir aux dispositions amendées 
» du décret dü 16 mars 1922 sur le contrat de travail entre indigènes 
» et maitres civilisés-;

» Il conviendrait d’ajouter à l’article 1er du décret du 16 mars 1922 
» un second paragraphe comme suit :

» Par dérogations aux dispositions de l’article 1er du décret du 31 
» octobre 1931 sur le contrat d’emploi, les dispositions du présent 
» décret peuvent être appliquées aux personnes de couleur non indi- 
» gènes, à la condition de soumettre les contrats d engagement à la 
» décision de l’Officier du Ministère Public, Magistrat de carrière;

» Les contrats non admis par la décision de l ’Officier du Ministère 
» Public, Magistrat de carrière seront soumis de droit aux disposi- 
» lions du décret du 31 octobre 1981. »

** *

Les dettes civiles contractées par des Européens à l’égard des noirs.

Les cas iheureusement sont rares où des européens ont du em prun
ter de l’argent à des indigènes et encore plus rares ceux où ils n ’ont 
pu payer leur dette. Néanmoins il s’en est présenté et rien n ’est de 
nature à nous faire croire qu’il ne s'en présentera plus dans l’avenir. 
Rien n ’est prévu en cette matière où tout aussi bien l’Européen est 
exposé à perdre la face, en cas id’insolvabilité, et l’indigène à sup
porter un préjudice, d 'autant plus regrettable, qu’il a  été amené par 
faiblesse à céder aux sollicitations d’un besogneux peu délicat.

Le législateur a pris des mesures pour empêcher l’indigène de 
s’engager d’une façon inconsidérée vis-à-vis de l ’Européen. L’ordon- 
nance-loi du 12 juillet 1917 sur les avances en numéraires et en 
marchandises aux indigènes et l’oiidonnance-loi du 3 mars 1932 y 
ont mis des conditions très opportunes. Certes, il ne convient pas de 
créer un obstacle à des dépôts faits par les indigènes soit à des éta
blissements soit à leur patron en vue de sauvegarder leur épargne et 
de leur  faire rapporter des intérêts. Le cas visé est uniquement celui 
de l’emprunt. La Commission souhaite que les mêmes mesures de 
contrôle soient rendues obligatoires, dans ce cas, que dans le cas des 
avances consenties aux indigènes en vue de leur outillage agricole.

Elle profite de l’occasion qui lui est offerte, pour souhaiter que la 
police judiciaire veille avec soin à l’application des ordonnances-lois 
citées plus haut.
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» lander — dus ook de erkende mulat — onderworpen dient te blijven 
» aan de bepalingen van (het decreet van 31 October 1931 ;

» 2°) Dat er zich, niettemin, gevallen voordoen waar, in het belang 
» van den erkenden mulat, het verkieselijk is hem te onderwerpen 
» aan de gewijzigde bepalingen van het decreet van 16 Maart 1922 op 
v de arbeidsovereenkomst tussehen inlanders en beschaafde werk- 
» gevers ;

» Aan artikel 1 van het decreet van 16 Maart 1922 dient een tweede 
» paragraaf te worden toegevoegd, luidende als volgt :

» In afwijking van de bepalingen van artikel 1 van het decreet van 
» 31 October 1931 op het bediendencontract, kunnen de bepalingen 
» van het decreet in quaestie worden toegepast op de niet inlandsche 
:> kleurlingen, onder voorwaarde de dienstnemingscontracten te onder- 
» werpen aan de beslissing van den beroepsmagistraat, ambtenaar van 
» (het Openbaar Ministerie;

» De contracten die niet werden aanvaard bij beslissing van den 
» beroepsmagistraat, ambtenaar van het Openbaar Ministerie, worden 
» rechtens onderworpen aan de bepalingen van het decreet van 31 
» October 1931. »

** *

De burgerlijke schulden aangegaan door Europeanen tegenover
de negers.

Slechts in gelukkiglijk zeldzame gevallen, zijn Europeanen er toe 
gekomen geld van inlanders te leen te nemen, en nog minder is het 
voorgekomen dat zij hun schuld niet konden betalen. Nochtans deden 
zich zulke gevallen voor en wij hebben geen redenen om aan te n e 
men dat er zich in de toekomst geen meer zullen voordoen. Niets werd 
in dezen voorzien, dan als nochtans de Europeaan, in geval van 
onvermogen, zijn aanzien kan verliezen en de inlander een nadeel kan 
ondergaan, des te betreurenwardiger, daar hij door zwakheid er is 
toe gekomen toe te geven aan de herhaalde aanzoeken v o  een weinig 
kieskeurigen Europeaan die zich in geldverlegenheid bevona.

Door den wetgever worden maatregelen genomen ten einde den in 
lander te beletten zich onbezonnen te verbinden ten opzichte van den 
Europeaan. In de ordonnantie-wet van 12 Juli 1917 op de voorschot
ten in geld of koopwaren aan de inlanders en in de ordonnantie-wet 
van 3 Maart 1932 werden zeer passende voorwaarden bepaald. Gewis, 
dient men niet te verhinderen dat de inlanders, hetzij bij inrichtingen, 
hetzij bij hun werkgevers, deposito's doen ten einde hun spaargeld in 
veiligheid te brengen en het interest te doen opbrengen. Hier heeft de 
Commissie enkel het in leen nemen op het oog. De Commissie drukt den 
wensch uit dat, in dit geval, dezelfde controlemaatregelen verplicht 
zouden worden gemaakt als voor het geval der voorschotten aan de 
inlanders met het oog op den aankoop van landbouwwerktuigen.

Zij neemt de gelegenheid te baat om den wensch uit te drukken, dat 
de rechterlijke politie zorgvuldig de hand houdt aan de toepassing der 
bovenvermelde ordonnantie - wetten.
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C’est pourquoi, elle a voté à l'unanimité le VOEU N° XXIII :
« Que le législateur soumette au 'contrôle de l’autorité tout contrat 

» par lequel un blanc emprunte de l 'argent à un noir, ce fait, étant 
» érigé en infraction lorsqu’il a lieu sans l ’intervention de l'adminis- 
» tration; que l’administration veille à une application plus stricte de 
» l ’ordonnance-loi du Gouverneur Général du 12 juillet 1917, cer- 
» tains abus étant signalés <dlans diverses régions de la Colonie. »

*
*  *

L’Enseignement.

La Commission, pour terminer ce Chapitre, s 'arrête, afin, à l’exa
men de la question de 1 enseignement.

De grands et profonds progrès ont été faits en matière d 'enseigne
ment indigène; ces progrès sont dus incontestablement à l’active 
iniervenimn du Gouvernement et à  l’assistance qu’il ne cesse de p ro 
diguer aux institutions qui s’y consacrent. Bien des difficultés s’oppo
sent encore neanmoins aux résultats que souhaiteraient atteindre ces 
institutions. La sous-commission pour la Protection des Indigènes 
d’Elisabeth ville a, lors de sa  session 1936-1937, entendu sur cette 
question une note très intéressante de Monseigneur Sak. Les vœux 
proposés en conclusion de cette note ont été l’objet d’un examen ap 
profondi de la part de la sous-commission qui s’y est généralement 
ralliée. La situation examinée lors des travaux de la sous-commission 
n éiant pas identique dans toute la Colonie, il s ’imposait que la Com
mission revienne sur cette importante question.

Concernant la construction du local nécessaire à l’école de village, 
dans les villages dont l 'importance est telle évidemment que cette 
construction s’impose, il serait utile, sinon indispensable que le p e r 
sonnel territorial se montre très sympathique à la construction du 
local. L’enseignement ne peut avoir que d ’excellents effets au point 
de vue de 1 évolution de la race noire, il est donc de bonne politique 
de le favoriser. Une parole malheureuse de l 'agent local de l’adm inis
tration peut décourager les indigènes; au lieu de cela, c’est son assis
tance qu’on souhaite.

Le décret du 5 décembre 1933 prescrit d’ailleurs la construction 
des écoles par les circonscriptions indigènes: il conviendrait que le 
décret soit activement appliqué.

Une grande difficulté que rencontrent les institutions d ’enseigne
ment, dans leur action, c ’est l’irrégularité dans la fréquentation sco
laire. Trop souvent 1 élève après avoir suivi quelques années l ’en 
seignement du premier degré quitte l'école et suit son caprice, m e t
tant ainsi à néant les efforts déjà consacrés par ses éducateurs à sa 
formation et à son instruction. On avait souhaité qu’au moins l’ins
cription de l’élève aux cours idtu 2e degré soit légalement considérée 
par lui comme un véritable engagement à poursuivre ces cours jus-
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Daarom keurde zij eenparig den wensch nr XXIII goed :
« De wetgever onderwerpe aan de controle der overheid elk contract 

» waarbij een blanke geld in leen neemt van een neger, welk feit als 
» misdrijf gelde wanneer het geschiedt zonder tusschenkomst van het 
» bestuur; het bestuur zorge voor een stipter toepassing van de ordon- 
» nantie-wet van den Gouverneur-Generaal van 12 Juli 1917, daar 
» men sommige misbruiken in verschillende streken der Kolonie heeft 
» doen opmerken. »

*♦ *

Onderwijs.

Alvorens dit hoofdstuk te besluiten, nam de Commissie nog, ten 
slotte, het onderzoek van het onderwijsvraagstuk ter hand.

Groote en diepgaande vorderingen werden gemaakt op het stuk van 
het inlandsch onderwijs; die vorderingen zijn onbetwistbaar te danken 
aan de actieve tusschenkomst van het Gouvernement en aan den steun 
dien het onophoudelijk verleent aan alle inrichtingen die er zich mede 
bezighouden. Vele moeilijkheden beletten evenwel nog die inrichtingen 
de door hen gewenschte resultaten te bereiken. De Subcommissie tot 
Bescherming der Inlanders te Elisabethstad kreeg, tijdens haar zitting 
1936-1937, over die aangelegenheid een zeer interessante nota van 
Monseigneur Sak te hooren. De wenschen voorgesteld als besluit van 
die nota maakten het voorwerp uit van een grondig onderzoek vanwege 
de Subcommissie die er zich in het algemeen bij aansloot. Daar de 
toestand die onderzocht werd tijdens de werkzaamheden van de Sub
commissie, niet dezelfde was in gansch de Kolonie, moest de Commis
sie opnieuw haar aandacht wijden aan dit belangrijk vraagstuk.

W at betreft het optrekken van een schoolgebouw in de dorpen die 
zoo belangrijk zijn, dat die bouw zich opdringt, is het nuttig, zelfs 
onontbeerlijk, dat het gewestpersoneel, ten aanzien daarvan, veel sym
pathie betoont. Het onderwijs kan op de ontwikkeling van het neger
ras slechts een invloed ten goede uitoefenen; het is dus goede politiek 
het onderwijs te bevorderen. Een ongelukkig woord van den plaatse- 
lijken vertegenwoordiger van bet bestuur kan de inlanders on t
moedigen, dan als hij hen zou moeten helpen in dezen.

Het decreet van 5 December 1933 verplicht trouwens de inlandsche 
gebieden scholen te bouwen; dit decreet zou flink moeten worden toe
gepast.

Een groote moeilijkheid voor de onderwijsinrichtingen, bij hun w er
king, is het onregelmatig schoolbezoek, Maar al te vaak verlaat de leer
ling de school om zijn eigen grillen te volgen, na gedurende enkele ja- 
ren het onderwijs van den eersten graad te hebben gevolgd. Aldus 
gaat de inspanning teniet, die zijn opvoeders zich reeds hebben ge
troost voor zijn vorming en zijn onderricht. Men had reeds den wensch 
uitgedrukt dat ten minste de inschrijving van den leerling voor de 
cursussen van den 2en graad wettelijk voor hem zou gelden als een
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qu’au bout, y compris l’apprentissage, lorsqu’il s ’agit d’écoles p ro 
fessionnelles.

Notre Commission se rallie à lunan im ité  à ces deux points de vue.
Elle est également d’accord pour estimer que dans certaines régions 

où la population est peu dense ou très disséminée le Gouvernement 
se montre moins exigeant, quant au nombre minimum d ’élèves requis 
pour accorder ses subsides et assouplisse, là où le besoin en est, son 
règlement de façon à faire plus grande confiance aux (inspecteurs de 
renseignement. L'utilité des écoles est non moins grande dans les 
milieux peu peuplés que dans les autres e t cette circonstance ne peut 
équitablement priver ces milieux de l’assistance scolaire que les 
autres obtiennent sans difficulté.

Quant a l'horaire, la Commission souhaite que la répartition des 
heures de classe se fasse sur un nombre de jours plus réduit, de façon, 
à laisser davantage les enfants en contact avec leur milieu naturel. 
Cette question d’horaire est d ’ailleurs liée à celle de l’heure trop 
parcimonieusement accordée par le programme au travail manuel 
journalier, dans les écoles du deuxième degré.

Savoir lire, écrire, calculer suffisamment en se servant des quatre 
opérations est. un beau résultat pour des gens qui sont appelés à rester 
chez eux mais combien plus utile leur serait-il d’acquérir les con
naissance agricoles qui non seulement leur perm ettraient d ’étendre 
avec fruit leurs cultures mais qui aussi les attacheraient au milieu 
coutumier auquel ils appartiennent. Une heure de travail manuel par 
jour ne (suffit pas pour obtenir ces résultats. L’enseignement agricole 
doit être intensifié au détriment des autres cours qui eux ne doivenL 
entrer en ligne de compte que pour autant qu’ils sont utiles à former 
d’excellents agriculteurs.

Il ne faut plus attendre davantage pour élargir en ce sens l’ensei
gnement dlans les écoles du deuxième degré et pour lui tracer un p ro 
gramme clair, précis et bien élaboré.

Monseigneur Matheyssen avait tracé un programme qu’il serait 
souhaitable de communiquer à tous les établissements où rense igne
ment agricole doit prendre la place importante qui lui revient.

La jeunesse formée selon les méthodes actuelles s ’éloigne de l’ag r i
culture et tend à former une classe de semi-intellectuels, mal p ré 
parés. exigeants et aigris parce qu’évidemment ils ne frouvont pas 
l’emploi qu'ils ont la prétention de convoiter.

Les parents protestent énergiquement et avec raison contre cet état 
de choses. La proposition a été faite déjà tout en maintenant le même 
nombre d’heures de classe exigées de réduire à cent soixante le nom 
bre de jours fdi’écolage, de façon à permettre à la jeunesse de prendre 
part aux travaux agricoles de leurs parents. Cette proposition n ’a pas 
eu de succès. Il est cependant mieux aux réalités, sans empêcher 
;ci’ailleurs la sélection des éléments, les meilleurs, nui seuls devraient 
être poussés à des études plus complètes et en vue d’emplois qualifiés.
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werkelijke verbintenis om die leergangen tot het einde toe te volgen, 
met inbegrip van het leerlingschap, wanneer het vakscholen betreft.

Onze Commissie sluit zich eenparig bij die twee opvattingen aan.
Zij is het insgelijks eens om te oordeelen dat in sommige streken, 

waar de bevolking niet dicht is of zeer verspreid, het Gouvernement 
niet zoo veeleischend zou moeten zijn, ten aanzien van het minimum
aantal leerlingen tot het verleenen van toelagen, en dat het, waar noodig, 
zijn reglement leniger zou moeten maken en meer zou moeten ver
trouwen op de schoolopzieners. De scholen zijn niet minder nuttig in 
de weinig bevolkte streken dan in de andere en die laatste omstandig
heid mag, billijkerwijze, die streken niet herooven van den bijstand op 
schoolgebied, dien de dichtbevolkte streken zonder moeite bekomen.

W at de uurregeling betreft, drukt de Commissie den wensch uit dat 
de lesuren zouden verdeeld worden over een kleiner aantal dagen, zoo- 
dat de kinderen meer in voeling blijven met hun natuurlijke omgeving. 
Dit vraagstuk der uurregeling houdt trouwens verband met het aantal 
uren die het programma al te karig toemeet voor den dagelijkschen 
handenarbeid in de scholen van den tweeden graad.

Kunnen lezen, schrijven en voldoende rekenen aan de hand van de 
vier hoofdbewerkingen, dit is een schoon resultaat voor lieden die ge
roepen zijn in hun dorp te blijven, doch het zou heel wat nuttiger zijn 
voor hen de landbouwkennis op te doen, die hen niet alleen zou toelaten 
met vrucht hun cultures uit te breiden, maar die hen zouden hech
ten aan de gewoonterechtelijke omgeving waartoe zij belmoren. 
Een uur handenarbeid per dag volstaat niet daartoe. Het landbouw
onderwijs moet worden versterkt ten nadeele van de andere cursussen 
die slechts in aanmerking moeten komen, in zoover zij van nut zijn om 
uitstekende landbouwers te vormen.

Er hoeft niet meer gewacht om het onderwijs in de scholen van den 
tweeden graad te verruimen in dien zin en om een klaar, nauwkeurig 
en goed uitgewerkt programma op te stellen.

Monseigneur Matheyssen heeft een programma geschetst, dat ver
dient medegedeeld te worden aan alle inrichtingen, waar het landbouw
onderwijs de het toekomende belangrijke plaats dient in te nemen.

De volgens de huidige methoden gevormde jeugd verwijdert zich 
van den landbouw en vormt stilaan een klasse van halfintellectueelen 
die slecht voorbereid, veeleischend en verbitterd zijn, omdat zij na tuur
lijk de betrekking niet vinden waarvoor zij .meenen in aanmerking te 
komen.

Tegen dezen stand van zaken wmrdt door de ouders terecht krachtig 
protest aangeteekend. Voorgesleld w-erd reeds, met behoud van het ver- 
eischt aantal lesuren, het aantal scholdagen te verminderen tot hon
derd zestig, zoodat de jeugd kan deelnemen aan den landarbeid met 
hun ouders. Dit voorstel vond geen bijval. Het, is nochtans dringend 
noodig dat onze schoolpolitiek wordt gericht in een zin die beter be 
antwoordt aan de werkelijkheid, zonder overigens de schifting te belet
ten van de beste elementen die alleen tot vollediger studiën zouden 
moeten worden aangezet, met het oog op het bekleeden van die betrek
kingen, waarvoor enkel geschoolde krachten in aanmerking komen.
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A Kisantu, les élèves des écoles régionales se livrent à des travaux 
agricoles. Pour les intéresser à ces travaux, 11 n ’a pas été inutile de 
les rendre productifs. Les sommes obtenues par la vente des produits 
sont partagées entre les élèves qui peuvent ainsi se créer une réserve 
en vue de la constitution d’une dot. Ils évitent du même coup les in
convénients de l’âge intermédiaire entre les premières années d'école 
primaire et le moment de leur établissement. Il n ’est pas superflu 
d’ajouter qu’en même temps ils ont pris goût aux travaux agricoles 
qui ont fait l ’objet d’un enseignement méthodique et retournent à la 
terre, sans difficulté. Il serait plus juste de (dire qu’ils y vont, car 
autrefois, dans la région aucun homme n ’aurait pris une houe en 
main. Actuellement dans tout le pays, les hommes cultivent comme 
les femmes.

La sélection peut ainsi s’opérer sans difficulté entre les éléments 
appelés à une formation plus complète et ceux qui sont destinés à 
demeurer dans leur milieu coutumier.

Cette expérience prouve le bien-fondé de toutes les observations 
qui précèdent.

Il y a lieu de signaler que parfois les employeurs ne sont pas é tran 
gers à rengouem ent que les jeunes Indigènes professent trop par t i
culièrement pour l’enseignement théorique; n ’acceptent-ils pas trop 
facilement dans les emplois de clercs ou de capitas-vendleurs des 
transfuges de l'école, qui n ’ayant pas reçu une formation complète 
n ’offrent pas suffisamment de garanties intellectuelles et morales et 
obstruent l ’accès aux places rémunératrices à des éléments plus 
dignes d ’intérêt.

Dans les environs des grands centres, on voit souvent aussi les 
éléves des écoles rurales vider les lieux pour aller s’inscrire aux 
écoles de la capitale, surpeuplant celles-ci au point, d’y créer un grave 
malaise et un retard dans l’avancement général die s études. Les c ita
dins en effet sont par le seul fait de leur naissance dans les milieux 
extra-coutumiers plus évolués, plus aptes à suivre aussi bien les 
prescriptions de propreté et d’hygiène que l’enseignement lui-même 
que ces ruraux encombrants qu’il conviendrait de garder dans les 
écoles ouvertes dans le village.

On le voit la question de l’enseignement est une question complexe 
et à laquelle il ne convient pas d ’appliquer rigoureusement un système 
général. Les situations ne sont pas les même dans toute l’étendue die 
l’immense territoire de notre colonie. Il serait donc souhaitable que 
les autorités provinciales soient appelées à tracer le programme de 
l'enseignement pour chaque province.

L’un de nos membres suggère très opportunément que dans chaque 
province une commission de renseignem ent professionnel pour noirs 
soit constituée. Cette commission serait composée des représentants 
du Gouvernement, des missions et des principaux employeurs. Elle
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Te Kisantu, verrichten de leerlingen der gewestelijke scholen land
arbeid, Om hun belangstelling op te wekken, is het niet zonder nut ge
weest dien arbeid iets te doen opbrengen. De sommen opgebracht door 
den verkoop der producten worden onder de leerlingen verdeeld, die 
aldus een reserve kunnen aanleggen met het oog op het vormen van een 
huwelijksgift. Zij voorkomen, terzelfder tijd, de nadeelen van den tus- 
schenleeftijd tusschen de eerste jaren der lagere school en het oogen- 
blik waarop zij een gezin stichten. Het is niet overbodig hier tevens te 
zeggen dat zij aldus gaan voelen voor den landbouw die het voorwerp 
was van een methodisch onderwijs, en dat zij, zonder moeite, terug- 
keeren tot den landarbeid. Om dit juister uit te drukken, zou men 
moeten zeggen dat zij tot den landbouw komen, want vroeger zou geen 
enkel man uit de streek een houweel ter hand hebben genomen. Thans 
doen, overal in het land, zoowel de mannen als de vrouwen, aan 
akkerbouw.

De schifting kan aldus zonder moeite geschieden tusschen hen die 
geroepen zijn tot een vollediger vorming en degenen die aangewezen 
zijn om in hun  gewoonterechtelijke omgeving te blijven.

Uit die ondervinding blijkt de gegrondheid van al de vorige opmer
kingen.

Er dient op gewezen, dat de werkgevers soms niet vreemd zijn aan de 
voorliefde welke de jonge inlanders Ie-zeer aan den dag leggen voor 
het theoretisch onderwijs. Nemen zij, voor de betrekking van klerk of 
capita-verkooper, niet te gemakkelijk jonge lieden die de school zijn 
ontloopen en die, doordat zij geen volledige vorming hebben genoten, 
niet voldoende intellectueele en moreele waarborgen geven en den toe
gang tot beter bezoldigde betrekkingen versperren voor betere elemen
ten?

In de omstreken der groote centra, ziet men ook dikwijls de leerlin
gen der dorpsscholen de plaats ruimen om zich te laten inschrijven in 
de scholen der ihoofdplaats, waar zij overbevolking verwekken, die tot 
ernstige moeilijkheden aanleiding geeft en den algemeenen gang der 
studiën vertraagt. De stedelingen zijn, inderdaad, door het feit alleen 
van hun geboorte in een niet gewoonterechtelijke omgeving, meer ont
wikkeld en geschikter om zoowel de voorschriften van netheid en van 
hygiëne na te leven als om het onderwijs zelf te volgen, dan die h in
derlijke buitenjongens die men in de dorpsscholen zou moeten w eer
houden.

Zooals men ziet, is het onderwijsvraagstuk een ingewikkeld vraag
stuk en past het niet daarbij een algemeen stelsel strak toe te passen. 
De toestanden zijn niet dezelfde over gansch het onmetelijk gebied van 
onze Kolonie. Het ware dus wenschelijk dat de provincieoverheid op
dracht zou krijgen om het onderwijsprogramma voor elke provincie te 
ontwerpen.

Door een onzer leden werd op zeer gepaste wijze het denkbeeld voor
uitgezet, in elke provincie een Commissie voor het inlandsch beroepson
derwijs op te richten. Die Commissie zou bestaan uit de vertegenwoor
digers van het Gouvernement, van de missies en van de voornaamste
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étudierait le problème sous ses divers aspects notam m ent en ce qui 
concerne les besoins annuels de la province dans chaque profession, 
les programmes scolaires, l’organisation idie l’apprentissage, du stage 
et des besoins, l’outillage des écoles, les subsides, etc.

Des jurys régionaux qui comprendraient obligatoirement outre les 
délégués ci-dessus un médecin et des spécialistes de chaque branche 
enseignée seraient chargés d’examiner, chaque année, les élèves, de 
décider s'ils sont à même ou non de poursuivre les études qu’ils ont 
commencées et de délivrer les certificats de fin d’études. Trop sou
vent encore il arrive aux écoles professionnelles de laisser s ’inscrire 
à la  section du travail des métaux des élèves qui manifestement 
étaient physiquement trop faibles pour exercer, devenus adultes, le 
métier qu’ils avaient choisi. Afin de réserver une heureuse issue aux 
connaissances si péniblement acquises, on doit limiter aux besoins 
réels le nombre de candidats admis dans telle ou telle branche, à l’é 
cole professionnelle. A former des jeunes gens qui ne trouvent pas 
d’emploi bien rémunéré, on crée dés malheureux, appelés à vivoter 
et à se désespérer.

Une prudente sélection, opérée, lors du choix d ’un  métier, guiderait 
opportunément les candidats aux études professionnelles.

Il faut fournir aux écoles professionnelles les outils, les machines 
et les matières premières qui sont nécessaires pour perfectionner la 
formation technique des élèves.

Enfin il ne faut pas libérer de la discipline scolaire des jeunes gens 
qui n ’ont pas de dix-huit à vingt ans: on devrait organiser éventuelle
ment. le stage de ces jeunes gens, pendant un ou deux ans, le matin, 
dans un atelier ou un bureau, l’après-midi, à l ’école et prévoir, pen
dant le stage, une rémunération suffisante pour les inciter à prendre 
patience et à terminer complètement leurs études et leur formation.

Rien n 'est impossible dans ce domaine, si l’on peut compter sur le 
concours des employeurs chez lesquels le stage rémunéré pourrait 
être fait d’accord avec les établissements d’instruction. Les employ
eurs manquent actuellement de vrais clercs, de vrais infirmiers, de 
vrais tourneurs, ajusteurs, forgerons et s’intéresseraient, il n ’en, faut 
pas douter, à  pousser T enseignement et la spécialisation des mieux 
doués, dans la profession qu’ils ont choisie. C’est peut être pousser 
à une formation verticale, mais mieux valent les éléments perfection
nés dans leur spécialité que ces éléments ambidextres, bons à toutes 
les besognes parce que ne convenant pour aucune.

L’enseignement professionnel comme d’ailleurs tout enseignement 
un peu poussé doit être réservé aux mieux doués: on évite ainsi de 
perdre des efforts très méritoires en soi et de créer des inaptes.

La Commission, pour toutes ces considérations s'est ralliée à l’una
nimité au vœu i f  XXVI, ainsi conçu :
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werkgevers. Zij zou het vraagstuk langs alle zijden onderzoeken, in 
zonderheid wat betreft de jaarlijksche noodwendigheden voor elk b e 
roep in de provincie, de schoolprogram ma’s, de inrichting van het leer
lingschap, den proeftijd en de behoeften, de leermiddelen, de toe
lagen, enz.

Gewestelijke examencommissies die noodzakelijk, buiten voormelde 
afgevaardigden, verplichtend zouden bestaan uit een geneesheer en uit 
deskundigen voor elk onderwezen vak, zouden, ieder jaar, de leerlingen 
moeten beoordeelen, daarbij beslissen of zij, al dan niet, geschikt zijn 
om de aangevangen studiën voort te zetten en getuigschriften van vol
ledige studiën afleveren. Nog al te vaak doet zich in de vakscholen het 
geval voor dat men in de afdeeling der m etaalbew erking leerlingen 
inschrijft, die blijkbaar licham elijk te zwak zijn om, eens volwassen, 
den stiel van metaalbewerker uit te oefenen. Opdat er een uitkomst 
zij voor hen die door hard w erken zich hun kennis hebben verworven, 
dient het aantal candidaten, in elke afdeeling der vakschool, beperkt 
in verhouding tot de w erkelijke noodwendigheden. W aar m en jonge 
lieden opleidt, die daarna geen goed bezoldigde betrekking vinden, 
maakt men ongelukkigen, die zich moeilijk door het leven slaan en aan 
wanhoop zijn overgelaten.

Een voorzichtige schiffting, op het oogenblik der beroepskeuze, zou 
op gepaste wijze de candidaten bij de vakstudiën den weg wijzen.

Aan de vakscholen dient men de gereedsschappen, machines en 
grondstoffen te verschaffen, noodiig om de technische vorming der leer
lingen te voltooien.

Ten slotte, dient men de schooltucht te handhaven voor jonge lie
den die niet den leeftijd van achttien tot twintig jaar hebben bereikt : 
evenwel zou men voor die jonge lieden, gedurende een of twee jaar, 
een stage m oeten inrichten, 's morgens in een w erkhuis of op een kan
toor en ’s namiddags in de school, en gedurende de stage zou men een 
voldoende bezoldiging moeten voorzien om de leerlingen tot geduld 
aan te sporen en om ze aan te zetten volledig hun studiën en hun vor
ming te beëindigen.

Op dit gebied is niets onmogelijk. indien men mag rekenen op de m e
dewerking der werkgevers, in w ier werkhuizen de betaalde stage zou 
geschieden, in verstandhouding m et de onderw ijsinrichtingen. Het 
ontbreekt den werkgevers thans aan goede klerken, goede ziekenver
plegers, goede draaiers, paswerkers, smeden en zij zouden er onge
twijfeld belang in stellen, het onderwijs en de specialiseering der 
meestbegaafden, in het door hen verkozen beroep, te bevorderen. Aldus 
wordt w ellicht aangesluurd naar een verticale vorming, doch men is 
heter met deskundigen dan met elem enten die voor alle w erk goed zijn 
doordat zij voor geen enkel geschikt zijn.

Het vakonderwijs, evenals trouwens elk wat meer uitgebreid onder
wijs. moet w orden voorbehouden aan de meestbegaafden : aldus 
belet men het te loor gaan van op zichzelf zeer verdienstellijke pogin
gen en vormt men geen onbekwam en.

Gelet op al die overwegingen, sloot de Commissie zich eenparig aan 
bij den w ensch n r XXVI, luidend als volgt :
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VOEU N® XXVI.

« Considérant que l'instruction et l’éducation sont le moyen le plus 
» efficace pour libérer les noirs des influences néfastes de leur milieu 
» natif, et pour les rendre 'bénéficiaires d'e notre civilisation;

» La Commission exprime le vœu :

» 1°) Que le décret du 5 décem bre 1933 qui p rescrit la construc- 
» tion d 'écoles par les circonscriptions indigènes soit activem ent 
» appliqué — et que la collaboration nécessaire du personnel te rri- 
» torial soit syimpaJhiquement acquise à tout ce qui concerne l’en- 
» seignem ent;

» 2°) Qu’en vue d’assurer la  régularité dans la fréquentation sco- 
» laire et de défendre les enfants contre leurs propres caprices, les 
» élèves qui ont volontairem ent accepté d’accomplir un cycle d ’é- 
» Indes, puissent légalem ent être astreints à le parfaire;

» 3°) Que, devant les difficultés existantes pour réunir dans cer- 
» taines écoles le nombre d ’élèves voulu, les conditions imposées par 
» le Gouvernement pour l’octroi des subventions scolaires aux écoles 
» rurales, soient élargies en tenant compte des circonstances locales, 
» notam m ent en ce qui concerne le nombre minimum d ’élèves, qui 
» ne peut être a tte in t dans les régions peu peuplées, et secundo, en 
» ce qui concerne la répartition  des heures de classe sur un nombre 
» de jours plus réduit. »

» Considérant par ailleurs que l’instruction doit être assortie aux 
» vraies exigences du milieu dans lequel la  jeunesse est appelée à 
» vivre, e t que ce milieu doit indiquer la mesure et les proportions 
» de l'instruction  si on veut échapper au danger de faire des déclas- 
»’ ses, des m écontents et des révoltés;

» Considérant que l’ém igration des enfants indigènes vers les 
» écoles des grands centres augm ente pour eux le danger de devenir 
» des déracinés;

» Considérant l’inconvénient grave qu’il y a, tan t pour les candi- 
» dats que pour les employeurs, à engager dans des emplois oompor- 
» tan t par leur nature certaines responsabilités, des indigènes trop 
» jeunes, insuffisam ment form és et trop tôt affranchis de toute au- 
» torité effective;

» La Commission émet le vœu suivant :

» 1°) Que le program m e scolaire soit révisé; que la part réservée  
» aux travaux pratiques dont l’indigène peut tirer parti sur place, soit 
» largem ent étendue et que les connaissances théoriques soient adap- 
» té es à  l’application qui doit en être faite;

» 2°) Que les autorités territoriales interviennent pour em pêcher 
» que les enfants quittent les écoles prim aires de leur région pour
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WENSCH N* XXYI.

« Overwegende dat het onderwijs en de opvoeding het, doeltreffendste 
» middel zijn om de negers te onttrekken aan de nadeelige invloeden 
■» van hun geboortestreek en om hen de voordeelen van onze bescha- 
» ving te laten genieten;

» Drukt de Commissie den wensclh uit :

» 1° Dat het decreet van 5 December 1935, waarbij het bouwen van 
» scholen door de inlandsche gebieden w ordt voorgeschreven,
» werkdadig zou worden toegepast en dat de noodzakelijke medewer- 
» king van het gewestpersoneel welwillend worde verleend voor alles 
;> w at het onderwijs betreft;

» 2° Dat, ten einde het regelm atig schoolbezoek te verzekeren en de 
>; kinderen tegen hun eigen grillen te bescherm en, de leerlingen die 
» vrijwillig hebben aanvaard een studiecyclus te doorloopen, er toe 
» w ettelijk  kunnen worden gedwongen hem te voltooien;

» 3° Dat, ten overstaan van de bestaande moeilijkheden om, in som- 
» -ruige scholen, het gew enscht aantal leerlingen te vereenigen, de 
» vereischten die het Gouvernement stelt voor de toekenning van 
» schooltoelagen aan de landelijke scholen, zouden worden verruim d 
» met inachtnem ing van de plaatselijke omstandigheden, nam elijk wat 
» betreft het m inim um -aantal leerlingen, dat in weinig bevolkte stre- 
» ken niet kan w orden bereikt, en ook nog w at aangaat de verdeeling 
» der lesuren over een meer beperkt aantal dagen. »

« Aan de andere zijde, overwegende dat het onderwijs dient aange- 
» past aan de werkelijke eischen van de om geving 'w aarin  de jeugd 
» geroepen is om te leven, en dat die omgeving de maat en de verlhou- 
» dingen van het onderwijs moet bepalen, zoo men aan het gevaar wil 
» ontsnappen gedeklasseerden, ontevredenen en opstandelingen te 
» m aken;

» Overwegende dat de uitw ijking van inlandsche kinderen naar de 
» scholen der groote centra nog het gevaar vergroot ze aan hun natuur - 
» lijke omgeving te ontrukken;

» Gelet op het ernstig bezwaar, zoowel voor de candidaten als voor 
» de werkgevers, te jonge inlanders die onvoldoende zijn gevormd en 
» te vroeg werden vrijgem aakt van elk w erkelijk gezag, aan te w erven 
» voor betrekkingen, w aaraan uiteraard zekere verantwoordelijkheid 
» is verbonden;

» Drukt de Commissie volgenden wensch uit :

» 1° Dat het schoolprogram ma worde herzien; dat het gedeelte, 
» voorbehouden aan de w erken van practischen aard, waaruit de in- 
» lander ter plaatse nut kan halen, in ruim e mate worde uitgebreid 
» en dat de theoretische kennis aangepast worde aan de toepassing 
* die er van dient gem aakt;

» 2° Dat de gewestoverheid ingrijpe, ten einde te voorkomen dat 
» de kinderen de lagere scholen van hun streek verlaten om de lessen
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» aller suivre les cours de ce même enseignem ent prim aire d!ans les 
» écoles des grands -centres;

» 3°) Que les années de form ation scolaire spécialisée soient pro- 
» longées et couronnées par un stage pratique d’application. »

« Enfin, considérant que les questions qui touchent à l'enseigne- 
» m ent p résen ten t des applications diverses dans diverses régions;

» La Commission souhaite :
» Que les autorités provinciales -soient chargées par le Gouverne- 

» m ent de prendre lav is  de toutes personnes com pétentes pour 
» trouver à ces questions les solutions que com portent les in térêts de 
» leurs -provinces respectives et pour exam iner -en particulier com- 
» ment on pourra rem édier aux -suites fâcheuses diu désœuvrem ent 
» dans lequel végètent une bonne partie des élèves sortis des écoles 
» prim aires. »

** *

CHAPITRE IV.

QUESTIONS D’ORDRE MORAL ET D’ORGANISATION SOCIALE.

La lutte contre la lèpre.

La Commission a inscrit cette question en tête de ce chapitre, parce 
qu’elle l’exam inera surtout au point -de vue moral et hospitalier, le 
côté médical n-e relevant pas de sa compétence.

Le problèm e de la lèpre est un problèm e capital dans certaines 
régions de la -Colonie, notam m ent dans l ’Uele et le Sankuru.

La lèpre a fait des progrès inquiétants, d’ailleurs un -peut partout: 
la constatation du fait est avérée. L’A dm inistration s’est légitim em ent 
émue de la situation et a élaboré un program m e pratiquem ent réa li
sable mais auquel il apparait à la Commission que quelques mises au 
point s’im posent et -d’urgence.

La Commission doit à l'un  de ses membres, fixé dans l’Uele, d ’avoir 
eu -son attention particulièrem ent attirée sur l’étendue et l’acuité de 
cette grave situation -dans -ce pays, où existent depuis quelques années 
des colonies agricoles de lépreux.

Il en a rendu compte dans une longue note qui est -annexée au p ro 
cès-verbal de nos séances et où se trouvent consignées, comme suit, 
les conclusions personnelles qu’il en a tirées.

Une le ttre  circulaire du 30 décem bre 1935 reproduisant des in s
tructions du Gouvernement Général recom m ande, à bon -droit, étant 
donné l ’état actuel de nos connaissances, -pour la prophylaxie de la 
lèpre, la ségrégation des malades. Pour des raisons psychologiques



» te volgen van ditzelfde lager onderwijs in de scholen der groote cen- 
» tra ;

» 3° Dat de schooljaren besteed aan de gespecialiseerde opleiding 
» w orden verlengd en bekroond door een practischen proeftijd. »

« Ten slotte overwegende dat de vraagstukken die verband houden 
» met het onderwijs, in de verschillende streken verschillende toepas- 
» singen m ogelijk maken;

» Drukt de Commissie den wensch uit :
» Dat de provincieoverheid door het Gouvernement belast worde met 

» het inwinnen van het advies van alle bevoegde personen om voor die 
» vraagstukken de oplossingen te zoeken, overeenstemmende met de 
» respectievelijke belangen van elke provincie, en om, in het, bijzon- 
» der, te onderzoeken hoe m en de nadeelige gevolgen kan verhelpen 
» van de ledigheid w aarin een groot deel van de leerlingen, komende 
» uit de lagere scholen, vegeteeren. »

** *
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HOOFDSTUK IV.

VRAAGSTUKKEN VAN ZEDELIJKEN AARD EN VAN 
SOCIALE ORGANISATIE.

De strijd tegen de melaatschheid.
De Commissie heeft deze kwestie in het begin van dit hoofdstuk w il

len behandelen, omdat ze die vooral van zedelijk standpunt en met Ihet 
oog op het hospitaliseeren zal onderzoeken; de medische zijde behoort 
im mers niet tot haar bevoegdheid.

Het vraagstuk der melaatschheid is een kapitaal vraagstuk in zekere 
streken van de Kolonie, nam elijk in Uele en in Sankuru.

De m elaatschheid heeft, ten andere, zoo wat overal onrustwekkende 
vorderingen gem aakt : dat is een uitgem aakt feit. Het Bestuur is 
terech t bezorgd over den toestand en heeft een practisch te verw ezen
lijken program uitgewerkt, waaraan echter, naar het de Commissie wil 
voorkomen, dringend een en ander dient recht gezet.

Dank zij een harer leden, in Uele gevestigd, werd de bijzondere aan
dacht van de Commissie getrokken op den omvang en den ernst van 
de plaag die deze streek teistert, waar, sedert enkele jaren, landbouw 
kolonies bestaan voor m elaatschen.

Hij heeft er een mededeeling over gedaan in een lange nota die bij 
het verslag van onze zittingen werd gevoegd en waarin, als volgt, de 
persoonlijke besluiten die hij er uit getrokken heeft, w eergegeven 
worden.

Een omzendbrief van 30 December 1935, die de instructies van het 
Gouvernement-Generaal w eergeeft, beveelt, gelet op den huidigen 
stand onzer kennis, terecht de afzondering der zieken als voorbehoed
middel tegen de melaatschheid aan. Om redenen van psychologischen
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cette ségrégation ne peut être efficace qu’à  la condition que l’ind i
gène y consente librem ent; les moyens coercitifs prévus par la lég is
lation sur cette m atière ne devant être mis en œuvre que dans les 
cas patents de mauvais vouloir, et quand toutes les au tres tentatives 
ont échoué. Dans ce but les léproseries affecteront la forme de colo
nies agricoles de lépreux, placées de préférence sous la surveillance 
de missions religieuses et sous le contrôle des autorités médicales du 
Gouvernement.

En vertu des règlem ents et instructions en vigueur, tout village de 
lépreux agréé par le Gouvernement, sur avis du service médical, 
jou ira de la gratu ité des m édicam ents spécifiques. En ce qui concer
ne les m éricam ents courants, les allocations accordées aux m em bres 
A M I B des missions seront augm entées en fonction du nombre de 
lépreux concentrés dans le village de ségrégation. Le Gouvernement 
interviendra égalem ent dans les frais du personnel infirmier indigè
ne, soit en m ettant à la disposition des grandes léproseries un infir
m ier diplômé, soit en supportant les frais d entretien d'un auxiliaire 
indigène formé par la mission ou en désignant un aide-infirm ier d i
plômé pour les léproseries de moindre im portance. Suivant les règles 
admises, un subside peut être alloué aux missions pour l’entretien 
des hospitalisés de couleur. Les lépreux étant groupés en villages 
agricoles et pouvant dans une certaine mesure pourvoir à leurs b e 
soins par quelques cultures vivrières, le subside à accorder en leur 
faveur tiendra compte du supplém ent nécessaire à leur entretien, et 
même dans certains cas d un enrichissem ent en m atières protéiques 
de la ration alim entaire. Il pourra être accordé en plus à chaque 
m alade et par an  une couverture et une vareuse ou deux pagnes pour 
les femmes. Quant à l’édification des villages agricoles de lépreux 
sur les terres indigènes, la construction des cases entre dans les obli
gations qui peuvent être imposées sans rém unération aux c ircons
crip tions indigènes.

Certes donc, la création de colonies agricoles de lépreux est à 
encourager. Le lépreux rencontré même parm i les évolués, conseillé, 
m ais laissé à lui-m êm e n’ira pas habiter une case isolée et n ’évitera 
pas la cohabitation avec des personnes saines et ne restera pas à 
l’écart des marchés et de plieux de réunions. Il faut calquer généreu
sem ent les léproseries sur le modèle d’une petite chefferie autonome. 
Le village doit avoir son tribunal, sa maison de détention, sa chapel
le et son école. L’ordre sera assuré par un capita responsable et un 
ou plusieurs policiers. 11 y aura un infirmier, un m oniteur, un ca té
chiste, tous lépreux eux-m êm es, si on peut les trouver. Il y aura des 
corvées d’in térêt public, d ’entretien  ide la voirie et des bâtim ents; 
des corvées d’hôpital pour assurer l cau, le bois de chauffage et de 
cuisine, la propreté des parcelles des lépreux impotents. Il faudra 
vraisem blablem ent en arriver à séparer ces derniers plus sévèrem ent, 
dès que les villages existants se seront révélés parfaitem ent viables.
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aard, kan deze afzondering slechts doeltreffend zijn, op voorwaarde dat 
de inlander er vrijelijk  in toestem t; de dwangmiddelen door de w e t
geving te dezer zake voorzien, moeten sledhls aangewend worden in 
gevallen van klaarblijkelijke kwade trouw en nadat alle andere po 
gingen mislukt zijn. Te dien einde, zullen de leproserijen den vorm van 
landbouwkolonies voor m elaatschen aannemen, bij voorkeur onder toe
zicht van godsdienstige zendingen en onder controle van de genees
kundige overlieden van h e t Gouvernement.

Ingevolge de geldende reglem enten en voorschriften, geniet ieder 
dorp van melaalschen, dal aangenomen werd door het Gouvernement 
op advies van den geneeskundigen dienst, liet voordeel van kostelooze 
specifieke geneesmiddelen. W at de gewone geneesm iddelen betreft, 
w orden de vergoedingen aan de leden -m issionarissen van de Inland- 
sche Geneeskundige Hulp vermeerderd, in verhouding Lot het getal 
m eiaatsclien die in liet afzonderingsdorp werden bijeengebracht. Het 
Gouvernement komt eveneens tusscbenbeide in de uitgaven voor de 
inlandselie ziekenverplegers, hetzij doordat liet een gediplomeerd zie
kenverpleger ten dienste stelt van de groole leproserijen, hetzij met 
de onderhoudskosten te dragen van een inlandsch helper, door de m is
sie gevormd, of met een gediplomeerd hulp-ziekenverpleger te benoe
men voor de leproserijen van geringer beteekenis. Volgens de aangeno
men regels, kan een steungeld toegekend worden aan de missies voor 
het onderhoud van gehospitaliseerde kleurlingen. W aar de m elaatschen 
in landbouwdorpen gegroepeerd zijn en in zekere mate, door de teelt 
van voedingsgewassen, in hun behoeften kunnen voorzien, wordt, 
bij de berekening van den steun te hunnen vbordeele, rekening g e
houden met de aanvulling die noodig is voor hun onderhoud en zelfs, 
in zekere gevallen, met een verm eerdering van proteïnestoffen in het 
voedingsrantsoen. Alen mag daarenboven, voor eiken zieke en per 
jaar, een deken en een trui of twee panen voor de vrouwen toestaan. 
W at de oprichting der landbouwdorpen voor m elaatschen op de in- 
landsche gronden betreft, behoort de bouw der hutten tot de verplich
tingen die, zonder vergoeding, aan de inlandsche gebieden kunnen 
opgelegd worden.

De stichting van landbouwkolonies voor m elaatschen moet dus 
zeker aangemoedigd worden. De m elaatsche, zelfs die welke tot de 
meer ontwikkelden behoort, als men hem raad geeft maar hem overi
gens aan zichzelf overlaat, zal hij geen afgezonderde hut gaan betrek 
ken, het samenwonen met gezonde personen niet verm ijden en niet 
verwijderd blijven van de m arkten en de vergaderplaatsen. Men moet 
de leproserijen grootmoedig naar hef model van een kleine zelfstan
dige hoofdij inrichten. Het dorp moet zijn rechtbank, zijn huis van 
bewaring, zijn kapel en zijn school hebben. De orde moet verzekerd 
worden door een verantwoordelijken capita en door een of meer politie
agenten. Er moet een ziekenverpleger, een monitor, een catechist 
wezen, die zelf allen melaatsch zijn, indien men ze kan vinden. Er zul
len verplichte diensten van openbaar nut, voor het onderhoud der 
wegen en der gebouwen bestaan, alsmede verplichte diensten in het 
hospitaal om voor water, brandhout en de keuken te zorgen, alsook 
voor de reinheid der perceelen van de gebrekkige melaatschen. W aar-

>o
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En essayant une séparation plus radicale trop précoce, on risquerait 
de perdre des résultats appréciables déjà acquis.

Dans le staidie actuel de la lutte contre la lèpre, il semble que l’Ad
m inistration devrait assurer avec plus de vigilance l ’alim entation des 
lépreux qui est très défectueuse et déficitaire partout. Cette insuffi
sance de nourriture est la principale, sinon l’unique raison invoquée 
pour justifier les nom breuses fugues et les désertions des colonies 
agricoles de lépreux. Les chefferies, dès lors, devraient être obligées 
de porter des vivres près des cam ps de lépreux de leur clan et die 
leur famille, en abondance et variété... au moins dans les proportions 
et les conditions où est assurée la ration des prisonniers. Les lépreux, 
parce que malheureux, sont plus dignes de sollicitude que les p ri
sonniers qui sont des coupables. Il semble bien impossible de com p
ter sur les lépreux valides pour qu’ils fassent des plantations à l 'in 
tention ides grands malades. P lusieurs caisses de chefferie sont riches, 
elles peuvent aisém ent nourrir leurs malades. Aux environs des m is
sions, les m issionnaires se chargeront volontiers d ’acheter les vivres 
en des endroits et à des jours déterm inés, de préférence plus d 'une 
fois par semaine.

C’est d ’ailleurs bien ainsi que l’entend en principe l’A dm inistra
tion et c ’est bien pour lui apporter notre appui que la Commission 
n ’hésite pas, ici, à signaler les lacunes dans le ravitaillem ent des lé 
preux, certaine qu’elle est que le cri d’alarme qu’elle élève ne peut 
m anquer de déclancher contre la lèpre une cam pagne bien équipée, 
comparable à celle entreprise si glorieusem ent par la  Belgique contre 
la m aladie du sommeil.

Il va de soi qu'il faudra établir un diagnostic exact, avant d’in tro 
duire un suspect dans l’une de ces léproseries. Des personnes indem 
nes de lèpre ne doivent pas être envoyées sans ce diagnostic dans 
une léproserie, traitées longuem ent et sans résultat, et soumises au 
risque de la contagion.

Le service médical, aussi, doit être mieux outillé et doit pouvoir 
disposer de moyens plus sérieux pour soulager l'im m ense misère des 
lépreux.

La pauvreté exagérée du m atériel, la rareté des m édicam ents spé
cifiques et des m édicam ents ordinaires rendent pénibles aux médecins 
eux-m êm es l'accom plissem ent de leur tâche auprès des lépreux.

Les instructions données par le service médical sont adéquates et 
inspirées par la plus généreuse pitié, la déficience vient du m anque 
de ressources. Et ce n ’est pas aux caisses de chefferie à supporter tout 
le poids d’une lutte qui s’avère devoir être, d ’une façon im m inente, 
capitale pour nous. C’est le Gouvernement qui doit apporter, lu i-m ê
me, les moyens de réaliser ce que ses instructions ont d ’excellent. Et 
ne nous effrayons pas trop des moyens financiers nécessaires.
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schijnlijk zal men er moeten toe overgaan deze laatsten strenger af te 
zonderen, zoodra de bestaande dorpen volkomen leefbaar zullen ge
bleken zijn. Doordat men te vroegtijdig een radikaler scheiding zou 
beproeven, zou men gevaar loopen aanzienlijke, reeds verworven u it
slagen in het gedrang te brengen.

In ihet huidig stadium van den strijd  tegen de melaatschheid, lijkt het 
dat het bestuur met meer waakzaamheid de voeding van de m elaat
schen zou m oeten verzekeren, die overal zeer gebrekkig en onvol
doende is. Dit onvoldoende voedsel is de voornaamste, zoo niet de eenige 
reden die ingeroepen w ordt om de talrijk voorkomende ontsnappingen 
en deserties uit de landbouwkolonies voor m elaatschen te rechtvaardi
gen. De hoofdij en zouden, dientengevolge, moeten verplicht worden 
overvloedig en afgewisseld voedsel te dragen in de nabijheid der kam 
pen van m elaatschen van hun clan en van hun familie... ten minste in 
de mate en in de voorwaarden w aarin het rantsoen der gevangenen ver
zekerd wordt. De m elaatschen zijn, als ongelukkigen, meer zorg waard 
dan de gevangenen die schuldigen zijn. Het lijkt wel onmogelijk op de 
nog flinke m elaatschen te rekenen voor het aanleggen van beplantingen 
ten gerieve der zwaar zieken. Talrijke kassen van hoofdij en zijn rijk, 
ze kunnen gem akkelijk voorzien in de voeding hunner zieken. In de 
omgeving der missies, zullen de missionarissen zich gaarne belasten 
m et den aankoop der levensmiddelen in gegeven plaatsen en op gestel
de dagen, bij voorkeur eens per week.

Aldus, ten andere, vat het Bestuur het in beginsel op en ju ist om 
het onzen steun bij te brengen aarzelt de Commissie hier niet de 
tekortkom ingen te vermelden, die bij de bevoorrading der m elaat- 
sclhen bestaan, ze is er van overtuigd dat de alarm kreet dien ze slaakt, 
niet kan nalaten een wel ingerichten strijd tegen de m elaatsch
heid te doen loskomen, die kan vergeleken worden met den strijd, 
zoo roemvol door België tegen de slaapziekte ondernomen.

Het spreekt vanzelf dat m en een nauw keurige diagnose zal moeten 
stellen, eer men een verdachte naar een dezer leprozerijen stuurt. P e r
sonen die niet door de melaatschheid aangetast zijn, mogen niet zonder 
diagnose naar een leproserij gezonden, er langdurig en zonder resu l
taat behandeld en aan het gevaar van besm etting blootgesteld worden.

De geneeskundige dienst moet ook be ter uitgerust zijn en over ern 
stiger middelen kunnen beschikken om de grenzenlooze ellende der 
m elaatschen te lenigen.

De overdreven armzaligheid van het materieel, de schaarschte van 
de specifieke en van de gewone geneesm iddelen maakt de vervulling 
hunner taak bij de m elaatschen voor de dokters zelf pijnlijk.

De onderrichtingen, door den medischen dienst verstrekt, zijn ade
quaat en ingegeven door innig medelijden; maar het tekort vloeit 
voort uit het gemis van middelen. En de kassen der hoofdijen moeten 
toch heel den last niet dragen van een strijd  die, zeer onmiddellijk, van 
groote beteekenis moet zijn voor ons. Het Gouvernement zelf moet de 
middelen bezorgen om te verwezenlijken w at er voortreffelijks is in 
die voorschriften. Laten we ons niet al te zeer afschrikken door de 
vereischte geldmiddelen.
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L’un de nos membres, docteur en médecine, nous fait part des d é 
tails d’organisation ides léproseries qu'il a fondées, au Sankuru et 
auxquelles de modestes ressources, dès que les difficultés du début 
sont surm ontées, parviennent à suffire. Pour onze cents lépreux la 
dépense, nous confie-1 - il, fut en huit ans de deux cent cinquante 
mille à trois cent mille francs, ce qui représente la m odeste somme 
de sepante francs par an  et par homme.

11 sefaft en effet que la Colonie du Congo Belge est le pays le plus 
capable actuellem ent d organiser contre la lèpre la lutte la plus effi
cace.

Quel pays pourrait, comme elle, créer des colonies agricoles de 
lépreux, où les hospitalisés, capables 'de travail disposant de bonnes 
terres, dans un site hygiénique, peuvent pourvoir dans les m eilleures 
conditions, à leurs propres besoins ?

Sur cinq cents lépreux d 'u n  établissem ent, il n ’en est pas plus de 
deux cents qu’il soit nécessaire de ravitailler, encore les raLions don
nées viennent-elles des plantations créées sur place par les lépreux 
aptes au travail et à qui le prix en est payé.

Le succès de ces colonies dépend avant tout de l ’esprit même de 
l’institution. L ordre, la discipline, le contentem ent moral créent 
chez les maladies un ensemble de dispositions qui écartent chez eux 
toute idée de désertion pour retourner dans le milieu indigène.

L’huile de Ghauln.oogra est fabriquée sur place et, provient des 
fruits de plantations faites par les lépreux eux-mêmes.

La conclusion qui semble se dégager de l’expérience de Bibanga 
est que l’étatism e dans le domaine d’une lutte antilépreuse est oné
reux et peu fécond.

L’'n:tiative privée, encouragée et soutenue par l’Etat, obtient des 
résultats supérieurs et plus définitifs que l’organisation officielle ou 
demi-officielle, en m atière d’entreprises médicales.

G est pourquoi la Commission s’est déclarée unanim e sur les term es 
du vœu n° XVII:

VOEU N° XVII.

« Considérant que la lèpre constitue un des fléaux les plus graves 
» qui affligent actuellem ent les populations de la Colonie; que sa pro- 
» pagation a fait des progrès très inquiétants et que ia lutte contre ce 
» mal s’impose im périeusem ent;

» Constatant d’autre part que la population saine est sympathique à 
» la création de léproseries et que les m alades eux-m êm es consentent 
» assez volontiers à s’isoler pourvu que l’on s’occupe réellem ent d’eux;

» La Commission émet le vœu :

» 1°) Que la formule idle la  colonie agricole soit définitivement adop. 
» tée par le Gouvernement comme base du travail médical à effectuer

dans la lutte contre la lèpre.
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Een onzer leden, doctor in de geneeskunde, deelt, ons bijzonderhe
den mede over de organisatie der leprozerijen die hij gesticht heeft in 
Sankuru, w aar bescheiden geldmiddelen, zoodra de aanvangsmoei- 
lijkheden overwonnen zijn, kunnen volstaan. Voor elfhonderd melaat- 
schen, deelt (hij ons mede, beliepen de uitgaven gedurende acht jaar 
tweehonderd vijftig tot driehonderd duizend frank, w at de bescheiden 
som van zeventig frank per jaar en per man uitmaakt.

Het is inderdaad een feit .dat de Belgische Gongokolonie het land is, 
dat tegenwoordig best in staat is om doelmatig den strijd tegen de 
melaatschheid in te richten.

W elk land zou, zooals Belgisch-Gongo, landbouwkolonies voor melaat- 
schen kunnen inrichten, w aar de gehospitaliseerde]! die kunnen w er
ken, over goede gronden in een gezonde streek beschikkend, in de beste 
omstandigheden, in hun e;gen behoeften kunnen voorzien ?

Op vijfhonderd m elaatschen van een inrichting, moet men niet meer 
dan tweehonderd bevoorraden. En de verstrekte rantsoenen komen dan 
nog uit de p lanterijen  die ter plaatse werden aangelegd door m elaat
schen die kunnen w erken en aan wie de prijs er voor betaald wordt.

Het succes dezer kolonies hangt vooral af van den geest zelf der 
instelling. Orde, tucht, zedelijke tevredenheid brengen bij de zieken 
een algemeene gesteldheid teweeg, die bij hen elke gedachte aan 
desertie, om naar hun inlandsche omgeving terug te keeren, weert.

De Ghaulmoogra-olie w ordt te r plaatse vervaardigd en komt voort 
van de vruchten der plantages door de m elaatschen zelf aangelegd

Het besluit dat uit de proefnem ing te Bibango lijkt voort te vloeien, 
is dat de etatiseering van den strijd tegen de melaatschheid duur is en 
weinig vruchten oplevert.

Het privaat initiatief, aangem oed;gd en gesteund door den Staat, ver
krijg t voortreffelijker en meer afdoende uitslagen dan de officieele of 
half-officieele organisatie in zake medische ondernemingen.

De Commissie was dan ook eensgezind over de bewoordingen van 
wensch nr XVII :

WENSGH Nr XVII.

« Overwegend dat de m elaatschheid een der ergste plagen is, die 
» tegenwoordig de bevolking der Kolonie te istert; dat zij zich op zeer 
» onrustwekkende wijze heeft verbreid en de strijd tegen deze kwaal 
» dringend vereischt is;

» Overwegend dat, aan de andere zijde, de gezonde bevolking de 
» stichting van leproserijen genegen is en dat de zieken zelf tam elijk 
>.- gewillig toestemmen in hun afzondering op voorwaarde dat men zich 
» w erkelijk om hen bekom m ert;

» Drukt de Commissie den w ensch uit :

» 1°) De formule van de landbouwkolonie worde definitief door het 
» Gouvernement aanvaard als basis van het medisch w erk dat moet 
» verricht w orden bij den strijd  tegen de melaatschheid.
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» Cette formule se caractérise :
» a) par le groupem ent d’un nom bre assez considérable de m alades;
» b ) par le caractère régional de cette  institution qui groupe éven- 

» tuellem ent les malades de plusieurs chefferies;
» c) par .l'organisation sociale complète de la colonie de malades, 

» sur le type du village indigène et par le développement id’un esprit 
» de solidarité et d ’assistance m utuelle;

» d) par l ’activité productrice des colonies de lépreux, ces établisse- 
» ments devant pourvoir le plus possible à leurs besoins. L’activité la 
» plus recom m andable pour les malades est le travail agricole: en con. 
» séquence, les colonies devront être établies sur des terrains fertiles, 
» être pourvues d ’eau abondante, de bois, de m atériaux de construc- 
» tion, etc. ;

» e) par la supervision effective, le contrôle et la direction exercés 
» par un personnel dévoué et com pétent;

» f) par la continuité des méthodes, l’esprit de suite dans le travail 
» et le m aintien de l’esprit traditionnel de rétab lissem ent, conditions 
» prim ordiales de succès qui ne peuvent être réalisées que par l’initia- 
» tive privée;

» ë)  par l 'esprit d’économie, sans lequel l ’entreprise énorme de la 
» lutte contre la lèpre ne peut aboutir: com parant rin iatlve privée aux 
» méthodes adm inistratives, celles-ci se révèlent onéreuses et re la ti- 
» vem ent peu féconde.

» 2°) Que le Gouvernement ne favorise pas la form ation de léprose- 
» ries qui ne répondraient pas aux conditions de la formule ci-dessus 
» admise, ces léproseries ne pouvant produire des résu ltats sérieux et 
» risquant au contraire de vexer et de décourager les m alades;

» 3°) Que le Gouvernement favorise largem ent les travaux scienti- 
» tiques ayant pour objet le tra item ent de la lèpre;

» 4°) Que le Gouvernement hâte la création de la fondation « Eère 
» Damien » pour la lu tte  contre la lèpre; qu’il ne dem ande pas aux 
» caisses de chefferie de supporter les charges qui lui incombent et 
» ne tolère l’intervention actuelle que provisoirem ent, en raison de 
» l’im périeuse nécessié où se trouvent les léproseries;

» 5°) Que l’initiative privée admise par le Gouvernement pour la 
» lutte contre la lèpre soit soutenue financièrem ent dans ses débuts et 
» subsidiée ensuite au prorata  du nom bre des m alades et de l’im por- 
» tance du travail accom pli;

» 5°) Que les léproseries existantes soient pourvues sans délai des 
» m édicam ents spécifiques e t ordinaires qui font totalem ent défaut; 
» que l’alim entation des malades soit mieux assurée et qu’il soif mis 
x fin sans tarder à l’extrêm e misère des léproseries;

» 7°) Que le Gouvernement fasse faire le plus tôt possible le reeen- 
» sem ent des lépreux dans toute l’étendue de la Colonie;
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» Deze formule w ordt gekenschetst:
» a) door de groepeering van een tamelijk groot getal zieken;
» b) door het regionaal karakter van deze instelling die, gebeurlijk, 

» de zieken van verschillende hoofdij en groepeert;
» c) door de volledige m aatschappelijke organisatie van de zieken - 

» kolonie, naar Ihet type van het inlandsch dorp, en door de ontwikke- 
» ling van een geest van solidariteit en wederzijdsch hulpbetoon;

» d) door de productieve bedrijvigheid der kolonies voor imelaatscihen, 
» daar deze inrichtingen zooveel mogelijk in hun behoeften dienen te 
» kunnen voorzien. De voor de zieken meest aanbevelenswaardige be- 
» drijvigheid is de landarbeid : dientengevolge moeten de kolonies op 
» vruchtbare gronden gevestigd en van overvloedig water, hout, bouw- 
» m aterialen enz. voorzien zijn;

» e) door w erkelijk  toezicht, controle en leiding uitgeoefend door 
» een toegewijd en bevoegd personeel;

» f) door volgehouden methodes, consequentie in het w erk en het 
» behoud van den traditioneelen geest van de instelling, die hoofdver- 
» eischten tot w elgelukken zijn en slechts kunnen verwezenlijk wor- 
» den door het particulier initiatief;

» g) door een geest van spaarzaamheid, zonder w elken de ontzagwek- 
» kende ondernem ing van den strijd  tegen de melaatschheid niet kan 
» slagen : wanneer men het particulier initiatief met de bestuurlijke 
» methodes vergelijkt, blijken deze laatste duur te zijn en betrekkelijk 
» weinig vruchten op te leveren;

» 2°) Het Gouvernement bevordere niet de inrichting van leprose- 
» rijen  die niet aan de boven aanvaarde formule beantwoorden, daar 
» deze leproserijen geen ernstige uitslagen kunnen opleveren en, in- 
» tegendeel, gevaar loopen de zieken te plagen en te ontm oedigen;

» 3°) Het Gouvernement bevordere in ruim e mate de w etenschap- 
» pelijke w erken betreffende de behandeling van de m elaatschheid;

» 4°) Het Gouvernement bespoedige de oprichting van de « Pater 
» Damiaanstichting » voor den strijd tegen de m elaatsohheid; het ver- 
» zoeke niet de kassen der hoofdijen de kosten te dragen, die het zelf 
» moet bestrijden en het late de huidige tusschenkom st slechts tij de- 
» lijk toe, om reden van den volstrekten nood w aarin de leproserijen 
» zich bevinden;

» 5°) Het particulier inititatief, door het Gouvernement aanvaard 
» voor den strijd  tegen de melaatschheid, worde in den beginne finan- 
» cieel gesteund en nadien gesubsidieerd, in verhouding tot het getal 
» zieken en de belangrijkheid van het verrichte w erk;

» 6°) De bestaande leproserijen worden zonder uitstel voorzien 
» van de specifieke en gewone geneesmiddelen die volkomen ont- 
» breken; men voorzie beter in de voeding der zieken en men make zon- 
» der dralen een einde aan de uiterste ellende der leproserijen,;

» 7°) Het Gouvernement gelast zoodra m ogelijk de telling der me- 
» laatschen in heel het gebied der Kolonie;



» 8°) Que le Gouvernement propage et encourage la plantation 
» d hydnocarpus anthelm intica dans toutes les régions-de la Colonie. »

** *

La propriété individuelle des indigènes civilisés et des habitants des
communautés indigènes.

La Commission estime qu’il faut répondre au désir légitim e des indi
gènes, et particulièrem ent de ceux qui habiten t le-s centres ex tra-cou
tum iers, d’accéder à la propriété individuelle. La Commission pense 
qu’-elle n ’a plus besoin de dém ontrer cette nécessité, pratiquem ent 
reconnue par tout le -monde. La Charte Coloniale en -a inscrit le p rin 
cipe dans l’article 5, en recom m andant au Gouverneur Général de 
favoriser le développement de la propriété. Le Gouvernement a d ’a il
leurs prouvé l’in térêt qu'il portait à la réalisation de ce vœu. en é tu 
diant le texte d'un projet de décret sur la m atière.

Celte réalisation n 'a  été retardée que par de réelle-s difficultés qu’il 
im porte d ’écarter au jourd’hui, en apportant certaines restrictions à 
l’usage du -droit die propriété individuelle.

Et tout d ’abord, il convient, pour ne pas je te r le trouble dans l’orga
nisation actuelle de la propriété coutumière, qui est com m unautaire 
de restreindre la possibilité d’acquisition à titre privé de la propriété 
par les indigènes à certaines terres domaniales loties pour la réalisa
tion de cet objet.

Un -autre motif qui justifie -ce lotissem ent, c’est qu’il nous faut 
éviter le désordre dans l ’installation des futurs propriétaires privés, 
désordre dont ils seraient les tout prem iers à souffrir. Si les futurs 
propriétaires pouvaient acquérir un fonds n 'im porte où il y a lieu de 
craindre de les voir se disperser aux endroits les -plus hétéroclites et 
que les voies d’accès atteindraient difficilement. Outre l’inconvénient 
économique que ce éparpillem ent présenterait il y a  celui de 1-e-s voir 
échapper à toute -surveillance die la part des services de l’A dm inistra
tion et spécialem ent du service médical.

Qu'en arriverait-il enfin de ces petites installations isolées, privées, 
pour leur propre conditionnem ent, des bienfaits -de l’enseignem ent 
agricole et de l’enseignem ent tout court? A quel gaspillage de te r 
rains ne serait-on pas exposé, si des zones vagues se créaient entre 
les diverses propriétés, zones soustraites au bienfait fu tur de l’appro
priation privée, parce que trop étriquées ou coincées entre les p ro 
priétés d ’abord accordées ?

Ces inconvénients n ’ont pas manqué de se produire déjà, dans la 
réalité : c’e-st ainsi que des m araîchers -des environs -d’Elisa-behhville 
se sont vus obligés de quitter les terres qu’on leur avait louées, sans 
les précautions spéciales que nous souhaitons.

—  1096 —
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» 8°) Het Gouvernement verbreide en bevordere de aanplanting van 
» anthelm inlica in al de streken van de Kolonie. »

** *

De persoonlijke eigendom der beschaafde inlanders en der 
bewoners van de inlandsche gemeenschappen.

De Commissie is van oordeel dat men aan het w ettig verlangen van 
de inlanders, inzonderheid van hen die in de niet gew oonterechtelijke 
centra wonen, om persoonlijken eigendom te verwerven, m oet te ge- 
moet komen. De Commissie denkt dat ze deze noodzakelijkheid die 
practisch door ieder erkend is, niet m eer moet bewijzen. De Koloniale 
Keure heeft het principe daarvan in artikel 5 geschreven en beveelt het 
Gouvernement-Generaal aan de ontwikkeling van den eigendom te b e
vorderen. Het Gouvernement heeft, ten andere, bewezen welk belang 
het aan de verwezenlijking van dezen wensch hecht, door den tekst 
van een desbetreffend ontwerp van decreet te bestudeeren.

Deze verwezenlijking werd slechts vertraagd door werkelijke m oei
lijkheden die men, op heden, moet verw ijderen door het invoeren van 
zekere beperkingen op het gebruik van den persoonlijken eigendom.

Eerst en vooral past het, ten einde geen verw arring te stichten in de 
huidige organisatie van den gewoonterechtelijken eigendom, die ge
m eenschappelijk is, de mogelijkheid voor de inlanders om persoonlij
ken eigendom te verwerven, tot zekere domaniale gronden te beperken, 
welke met dit doel verkaveld werden.

Een andere reden die deze verkaveling wettigt, ligt in het feit dat 
wij de wanorde moeten verm ijden bij de vestiging der toekomstige 
particuliere eigenaars, welke wanorde in de eerste plaats schadelijk zou 
zijn voor deze. Indien de toekomstige eigenaars eender w aar een stuk 
grond konden verwerven, is het te vreezen dat ze zich versprei
den in de meest verschillende plaatsen, waar de toegangswegen m oei
lijk zouden heen leiden. Naast liet economisch nadeel van die versnip
pering, zouden die eigenaars aldus ontsnappen aan elk toezicht, vanwege 
de diensten van het Bestuur en, in het bijzonder, van den medischen 
dienst.

W at zou er ten slotte te recht komen van die kleine, afgezonderde 
nederzettingen die, uit hoofde van hun afgelegenheid, beroofd zouden 
zijn van de waldaden van het landbouwonderwijs en van het onder
w ijs zonder meer ? Aan welke verspilling van gronden zou m en niet 
blootgesteld zijn, indien tusschen de verschillende eigendommen on
bebouwde stroken kwamen te liggen, die van de toekomstige voor- 
deelen van de particuliere inbezitneming zouden verstoken blijven, 
omdat ze te klein of tusschen de eerst toegestane eigendommen inge
klemd zouden zijn ?

Onvermijdelijk hebben deze nadeelen zich inderdaad reeds voorge
daan: aldus zijn groenteboeren uit de omgeving van Elisabethstad 
reeds verplicht geweest de gronden te verlaten, die men hun, zonder 
de door ons gew enschte voorzorgsm aatregelen bijzonder in acht te 
nemen, verhuurd had.
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Une autre restriction parait nécessaire et celle-ci devrait être ap 
portée au droit pour le propriétaire indigène d’aliéner sa propriété, 
Cette restric tion  existe déjà pour les terres occupées par les popula
tions indigènes. Il est sage de protéger de la  même façon, contre sa 
propre faiblesse, l’indigène propriétaire privé. On évite, de surcroit, 
de cette façon toute entreprise qui consisterait, de la part ‘des Euro
péens, à se constituer, dans les lotissem ents affectés aux futurs p ro 
priétaires privés indigènes des blocs de terra ins susceptibles de spé
culation.

Une disposition doit donc prévenir expressém ent l ’aliénation de ces 
terrains à des personnes autres qu’indigènes.

Cette restric tion est d’autant plus justifiée que le droit de propriété 
individuelle ne sera accordé que dans les centres extra-coutum iers et 
dans les lotissem ents spécialem ent réservés aux indigènes.

Des exceptions toutefois doivent être apportées à cette  disposition 
restrictive. Il est de l’in té rê t évident aussi bien des centres extra- 
coutum iers que de ces lotissem ents de posséder, non pas au dehors 
ou en bordure, mais dans la situation la plus accessible à tous, les 
églises, écoles, dispensaires, bibliohèques, cercles, centres sportifs et 
d’éducation physique, bains, œuvres sociales, etc, dievenus néces
saires à la vie com m une des évolués.

C 'est pourquoi la Commission a expressém ent prévu cette exception 
dans le vœu qu'elle formule sur cet objet.

Le corrolaire naturel à l ’accession au droit de propriété privée est 
le droit de disposer de ses biens à cause de mort. Les indigènes évo
lués, consultés sur leur désiderata, en la m atière, ont eux-m êm e sou
haité qu’il leur soit accordé de laisser à leur veuve et à leurs enfants 
les biens qu’ils s 'é ta ien t acquis pendant leur vie et de les soustraire 
à la dispersion qui, ju squ 'à  présent, menace leur héritage, après leur 
mort. Evidemment, aussi, la même restriction au droit de tester doit 
être apportée au droit de disposer entre vifs et avec la même 
exception. C’est pourquoi le vœu ci-après n° XXI a été voté à l ’un a
nim ité par les m em bres de la Commission:

VOEU N° XXI.

« La Commission estime qu’il est urgent que le législateur perm ette 
» à  tout indigène d 'obtenir un droit individuel de propriété sur cer- 
» laines terres, soit pour y constru ire  une maison, y installer Un ëta- 
» blisscm ent à usage commercial ou industriel ou y entreprendre des 
» cultures;

» Elle est d'avis que pareil droit de propriété ne pourra être obtenu 
» que sur des terres appartenant à un centre extra-coutum ier ou sur 
'■> des terres domaniales spécialem ent loties à cet effet; les terres 
» indigènes devront continuer à être régies par la coutum e afin de
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Een andere beperking kom t ons noodzakelijk voor, nam elijk het 
recht van den inlandschen eigenaar op de vervreem ding van zijn ei
gendom. Deze beperking bestaat reeds voor de gronden die door de 
inlandsche bevolking gebruikt worden. H et is verstandig, op dezelfde 
wijze, den inlandschen eigenaar tegen zijn eigen zwakheid te bescher
men. Bovendien verm ijdt men zoodoende elke poging, vanwege Euro
peanen, om in de kavels die voor de toekomstige particuliere inland
sche eigenaars bestemd zijn, zich stukken grond aan de schaffen, die 
tot speculatie aanleiding kunnen geven.

Een beschikking moet dus uitdrukkelijk de vervreem ding van deze 
gronden, aan andere personen dan inlanders, voorkomen.

Deze beperking is te meer gerechtvaardigd, omdat de persoonlijke 
eigendom slechts zal verleend worden in de niet gewoonterechtelijke 
centra en in de kavels speciaal aan inlanders voorbehouden.

Uitzonderingen moeten nochtans aan deze beperkende beschikking 
gebracht worden. Het is klaarblijkelijk in het belang, zoowel van de 
niet gew oonterechtelijke centra als van deze kavels, dat men, niet daar
buiten of op den rand er van, m aar in de voor allen best bereikbare 
plaats, de kerken sticht en de scholen, dispensaria, bibliotheken, 
vereenigingen, cen tra voor sport en lichamelijke opvoeding, badgele
genheden, sociale w erken, enz., die noodzakelijk zijn geworden voor 
het gem eenschappelijk leven der ontwikkelde inlanders.

Daarom heeft de Commissie uitdrukkelijk deze uitzondering voor
zien in den wensch dien ze desaangaande formuleert.

Het natuurlijk  gevolg van de verwerving van den particulieren ei
gendom is het recht, uit oorzaak van overlijden, over deze goederen te 
beschikken. De ontwikkelde inlanders die te dezer zake over hun be
doelingen geraadpleegd werden, hebben zelf gew enscht dat men hun 
toelaat de goederen die ze tijdens hun leven verworven hadden, aan 
bun weduwe en aan hun kinderen 11a te laten en ze te onttrekken aan 
de verstrooing die, tot nog toe, hun erfenis na hun dood bedreigt. 
Vanzelfsprekend, moet ook de beperking aan het rech t om zijn goed 
te vermaken ook gelden voor het recht om over zijn goederen te be
schikken onder de levenden en m et dezelfde uitzondering. Daarom werd 
onderstaande wensch nr XXI eenparig door de leden van de Commis
sie aangenomen :

WENSCH N* XXI.

« De Commissie oordeelt het dringend noodig dat de w etgever eiken 
» inlander toelaat een persoonlijk recht van eigendom op zekere gron- 
» den te bekomen, hetzij om er een huis te bouwen, een handels- of 
» nijverheidsinrichting te vestigen of om er landbouw te drijven;

» Ze is de meening toegedaan dat dergelijk eigendom srecht slechts 
» zal kunnen bekomen worden op gronden die aan een niet gewoon- 
» terechtelijk  centrum  toebehooren of op domaniale gronden die spe-
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» ne pas risquer de provoquer un bouleversem ent dangereux et de 
» ne pas gêner l’évolution norm ale du droit indigène;

» Elle estime indispensable :

» 1°) Que, dans ces centres, l’aliénation.de la propriété au profit 
» d’un non-indigène soit interdite, sauf pour l’installation ou l’exten- 
» sion d ’œuvres religieuses, scolaires, hospitalières ou sociales;

» 2°) Que la matière de succession fasse l’objet de dispositions pré- 
» cises;

» 3°) Que le droit de disposer de ses biens à cause de m ort soit 
» accordé à l’indrgène avec la même restriction qu’on souhaite voir 
» apporter au droit de la propriété au profit d’un non-indigène. »

A rt. 2.
*

*  *

L’Alcool.

La Commission a entendu avec in térêt la com m unication de l'un  de 
ses mem bres sur une question qui reste toujours à l ’ordre du jour, 
m algré les efforts incessants de l’A dm inistration en vue d ’y apporter 
remède, c'.est celle de l'alcoolisme.

Dès le début die son occupation, rapporte dès sa prem ière session 
(en 1911), notre Commission, le Gouvernement de l ’Etat Indépen
dant du Congo s’esf préoccupé de soustraire les populations de son 
territoire au fléau de l ’alcoolisme.

Des m esures de prohibition sévères em pêchent efficacement, depuis, 
la consomm ation de tout alcool importé, mais elle n atteignent que 
très difficilement les distilleries clandestines indigènes.

Les femmes trouvent dans cette  industrie un si grand profit que 
dans certaines régions surtout, elle n ’hésitent pas à risquer les péna
lités graves comminées par la loi, pour le réaliser. La facilité des 
com munications, accrue dans de grandes proportions, avec le déve
loppement économique de la Colonie, entraine, naturellem ent le 
développement aussi d’une industrie qui se confinait autrefois à la 
stricte consommation locale.

Le transport de barak  se fait à bord des trains, des bateaux, des 
camions qui sillonnent le territoire, en tous sens et c ’est par tonnes 
que le vin de palme e t la bière indigène sont portés aux m archés p u 
blics ou aux lieux de consommation.

S’il n 'y  avait pas d’excès dans la consommation, on adm ettrait, sans 
difficulté, que les indigènes dégustassent bière et vin de palm e; le 
m alheur est que les consommateurs s’y adonnent ju squ ’à l’ivresse. 
11 faudrait donc exercer une répression plus sévère v;s-à-vis des 
ivrognes. Quant à l’arak, il est prescrit, et c’est à juste titre, car c’est 
un véritable poison. Mais com m ent atteindre les distilleries clandes-
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» ciaal te dien einde verkaveld w erden; voor de inlandsche gronden 
» moet verder de gewoonte gelden, opdat men het gevaar niet loope 
» een gevaarlijke beroering te veroorzaken en de normale ontwikke- 
» ling van bet inlandsch recht niet hindere;

» Ze oordeelt het onontbeerlijk :

» 1°) Dat, in deze centra, de vervreem ding van den eigendom ten 
» voordeele van een niet-inlander verboden is, behoudens voor de 
» vestiging of de uitbreiding van godsdienstige of sociale werken, scho- 
» len of hospitalen;

» 2°) Dat de kwestie der erfopvolging het voorwerp uitm aakt van 
» nauwkeurige bepalingen;

» 3°) Dat het recht om over zijn goederen te beschikken uit oorzaak 
» van overlijden aan den inlander verleend wordt, met dezelfde beper- 
» king die men w enscht te zien aanbrengen aan het recht om over den 
» eigendom, ten voordeele van een niet-inlander, te beschikken. »

* *

Alcohol.
De Commissie heeft met belangstelling de mededeeling van een 

harer leden aangehoord over een vraagstuk dat altijd aan de dagorde 
blijft, niettegenstaande de onophoudende pogingen van he t Bestuur 
om daarin verbetering te brengen : het alcoholisme.

Vanaf het begin van zijn inbezetneming, zoo deelt onze Commissie 
vanaf haar eerste zitting (in 1911) mede, heeft het Gouvernement van 
den onafhankelijken Congostaat zich ingespannen om de bevolking 
van zijn grondgebied aan de plaag van het alcoholisme te onttrekken.

Strenge verbodsmaatregelen beletten sindsdien op doeltreffende 
wijze het verbruik van eiken ingevoerden alcohol, maar ze treffen 
slechts zeer moeilijk de geheime inlandsche stokerijen.

De vrouwen vinden in deze nijverheid zulk een groote w inst dat ze, 
vooral in zekere streken, niet aarzelen, met liet oog daarop, het gevaar 
der strenge bestraffing, waarmede de w et dreigt, te loopen. Het gemak 
der verbindingen, dat in groote mate is toegenomen, met de econo
mische ontwikkeling van de Kolonie, brengt natuurlijk  ook de ontw ik
keling mede van een nijverheid die vroeger tot strikt plaatselijk ver
bruik beperkt was.

Het vervoer van arak geschiedt aan boord van de treinen, de booten, 
de vrachtwagens die het grondgebied in alle richtingen doorkruisen 
en met tonnen wordt de palm w ijn en het inlandsch bier naar de open
bare m arkten en de verbruikplaatsen gebracht.

Indien er geen overdadig verbruik bestond, zou men, zonder moeite, 
kunnen aanvaarden dat de inlanders bier en palm w ijn drinken; het 
ongeluk is dat de verbruikers zich er tot dronken wordens toe aan over
leveren. Men zou dus de dronkaards strenger m oeten straffen. W at de 
arak betreft, deze is terecht verboden, w ant het is een echt gif. Maar 
hoe zal men de geheime stokerijen treffen ? Zekere leden vragen zich
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Unes ? Certains mem bres se dem andaient -s’il ne serait pas opportun, 
comme il en est pour la culture in terdite du chanvre à fumer, de 
rendre solidairem ent responsables du paiem ent des am endes et des 
frais résultant des condamnations, les chefs de village où de telles 
distilleries seraient découvertes ? Mais si le chef peut assez facile
m ent se rendre compte que l’un ou l'autre de ses adm inistrés se livre 
à la  culture du chanvre, il lui est plus difficile de savoir ce qui se 
passe à l’in térieur des huttes ou même dans la forêt, où la distillation 
de barak  ne présente évidemment pas les caractères apparents d ’une 
plantation de chanvre à  fum er. Il est dès lors apparu dangereux d1’in 
troduire semblable disposition dans la législation qui in terd it la d is
tillation de l’arak.

Seule une vigilance plus attentive de la part des officiers de police 
judiciaire peut être efficace. Le droit de visite et de perquisition qui 
est lim ité par des conditions rigoureuses, en tous autres cas, devrait 
être largem ent octroyé pour la recherche des infractions en m atière 
d’alcool distillé, qu’il s’agisse de visite à bord des bateaux, trains ou 
autos ou de visite dans des locaux fixes, maisons ou m agasins ou de 
fouille dans les accessoires apportés aux m archés publics.

La Commission a cru pouvoir concrétiser ses desiderata dans le vote 
du vœu n° XV, ainsi exprim é:

VOEU N» XV.

« Que l'adm inistration renforce sa vigilance sur le trafic des alcools 
» et exerce une répression plus sévère vis-à-vis ides indigènes qui se 
» rendent coupables d’ivresse publique;

» Qu’un droit de visite et de perquisition soit plus largem ent octroyé 
» en m atière d'alcool aux agents du pouvoir et aux officiers de police 
» judiciaire. »

1 *
•  *

Emploi des clercs ou dactylos indigènes à propos de dossiers
confidentiels.

L’A dm inistration a volontiers recours aux services ides noirs évolués 
pour les emplois de clercs et de dactylos. Ce sont des auxiliaires très 
utiles et tout indiqués pour l’exécution de certains travaux qu’on 
leur confie. Il arrive m alheureusem ent que le personnel subalterne 
adopte parfois en cette m atière une ligne de conduite qui prête à cri
tique. Quand il s’agit d’affaires qui revêten t un caractère confidentiel 
et sont de nature à porter attein te au prestige de l’autorité ou tout 
sim plem ent de la race blanche, il conviendrait de se m ontrer très 
prudent.

Des indiscrétions ont été commises à propos de notes personnelles 
de hauts fonctionnaires, ou dans des m atières de politique indigène, 
qui pouvaient, au moins indirectem ent, in téresser ces auxiliaires de 
couleur.
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af, of het niet past, zooals het voor de verboden cultuur van 
rookhennep geschiedt, de hoofden van de dorpen, w aar zulke stoke
rijen zouden ontdekt worden, Ihoofdelijk verantwoordelijk te stellen 
voor de betaling van de geldboeten en de kosten die uit de veroordee- 
lingen voortvloeien? Maar, indien het hoofd er zich tam elijk gemak - 
kelijk kan van vergewissen of de een of de andere zijner onderhoorigen 
zich aan de hennepteelt overlevert, zoo valt het hun moeilijker te w eten 
w at binnen in de hutten of zelfs in het bosclh gebeurt, w aar het stoken 
van de arak natuurlijk  niet dezelfde uitwendige kenteekenen als 
een beplanting van rookhennep vertoont. Het bleek diensvolgens ge
vaarlijk dergelijke bepaling in de wetgeving die het stoken van arak 
verbiedt, in te lasschen.

Enkel een scherper waakzaamheid vanwege de officieren der ge
rechtelijke politie kan doeltreffend zijn. Het recht van onderzoek en 
van huiszoeking dat, in elk ander geval, door strenge voorwaarden b e 
perkt wordt, zou ruim schoots dienen toegekend te worden tot opspo
ring der overtredingen in zake gestookten alcohol, hetzij er sprake 
is van onderzoek aan boord der schepen, treinen of auto’s of van 
onderzoek in vaste lokalen, huizen of magazijnen of het doorzoeken 
van de benoodigdheden die naar de apenbare m arkten worden gebracht.

De Commissie heeft gemeend haar verlangens te kunnen uiten in 
wensch n r XV, die luidt als volgt :

WENSCH N' XV.

« Het bestuur verscherpe zijn waakzaamheid over het vervoer van 
» alcohol en straffe op strenger wijze de inlanders die zich schuldig 
» maken aan openbare dronkenschap;

» Recht van onderzoek en van huiszoeking worde ruim er verleend. 
» in zake alcohol, aan de agenten van het gezag en aan de officieren der 
» gerechtelijke politie. »

** *

Gebruik van inlandsche klerken of typisten voor 
vertrouwelijke bundels.

Het bestuur gebruikt vaak ontwikkelde negers als klerken en typisten. 
Het zijn zeer nuttige en heelemaal aangewezen helpers voor de uitvoe
ring van zekere w erken die m en hun toevertrouwt. Het gebeurt onge
lukkiglijk dat het ondergeschikt personeel in deze soms een gedragslijn 
volgt die tot kritiek aanleiding geeft. W anneer het over zaken gaat, die 
een vertrouw elijk karakter hebben en van dien aard zijn, dat ze nadeel 
kunnen berokkenen aan het prestige van het gezag of eenvoudig van het 
blanke ras, past het dat m en zeer voorzichtig weze.

Onbescheidenheden w erden begaan in verband m et persoonlijke no 
ta ’s van hooge am btenaars of in zake kwesties van inlandsche politiek, 
die, ten minste zijdelings, deze kleurlingen-helpers kunnen belang 
inboezemen.
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C'est- pour proléger ceux-ci contre les tentations auxquelles les 
expose le peu de circonspection avec quoi l’on est parfois am ené à 
leur laisser com pulser des dossiers qui ne les concernent pas que la 
Commission a émis le vœu n° XXX, ainsi rédigé;

« Considérant que le nombre de clercs et dactylographes employés 
» par le Gouvernement va en augm entant;

» Que la m entalité de ce personnel le porte à exagérer, à déform er 
» ou à com m enter dans un sens préjora tif les actes de radm in istra- 
» lion qui viennent à sa connaissance;

» La Commission ém et le vœu:

VOEU N» XXX.

« De voir l'A dm inistration renforcer les règles de d iscrétion dans 
» l'em ploi du personnel de couleur et éviter -avec le plus grand soin 
» que ce personnel puisse prendre connaissance de correspondances 
» ou docum entation de nature à porter a ttein te au prestige et à l’au- 
» torité des européens. »

** *

Intervention de la presse dans certaines questions irritantes.

C’est dans un même ordre d’idée qu'un des nos mem bres a ttira  l 'a t 
tention de la Commission sur les inconvénients qu'offrait l ’in terven
tion, parfois inopportune, de la presse dans les questions de politique 
et d’orgam sation sociale indigènes.

Nos pupilles ne sont pas suffisam m ent éduqués sur la part qu il faut 
faire à  l ’exagération, lorsque la presse critique, im pute ou attaque, 
ils sont trop susceptibles à ce qu’elle peut dire de désagréable à ses 
lecteurs pour ne pas réagir, aussitôt qu ils trouvent m atière à se 
troubler, à prendre feu, à l'occasion d’un article qui les concernent, 
même indirectem ent.

Certes, en Europe il est parfois utile que les journaux fassent appel 
à l’opinion publique et préconisent telle ou telle m esure en vue 
d’am éliorer des situations préjudiciables à  l’in térêt public. Il est 
admis que la presse se mêle de tout et que son activité ne recule d e
vant aucun sujet. Le journaliste sait tout, du moins il doit tout savoir, 
dire son avis sur tout. A utant peut être louable son zèle d 'inspirateur 
ou de critique dans les pays civilisés où les lecteurs savent à quoi s 'en  
tenir sur la com pétence relative des journalistes en  toute matière, 
autant ce zèle intem pestif peut être malhabile et intolérable en Colo
nie, autant il peut être même dangereux pour le m aintien de l’ordre 
public.

C’est pourquoi il faudrait écarter avec rigueur des colonnes du 
journal, en colonie, tout article tra itan t des sujets irritants, de nature 
à je te r le trouble dans les conceptions indigènes.

La Commission s 'est ralliée à l'unanim ité au contexte du vœu 
n° XXVII que voici:
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Om hen te bescherm en legen de verlokkingen, w aaraan de geringe 
omzichtigheid van hen die hun soms bundels laten behandelen welke Ihen 
niet aangaan, heeft de Commissie w ensch nr XXX uitgebracht, luidend 
als volgt :

« Overwegende dat bet getal der Merken en der typisten, die door het 
» Gouvernement gebruikt worden, toeneem t;

» Dat de geestesgesteldheid van dit personeel hen aanzet om de daden 
» van het bestuur, die hun ter kennis komen, te overdrijven, te misvor
men of in een ongunstigen zin te com m enteeren;

» Uit de Commissie den w ensch :

WENSCH N1 XXX.

« Het bestuur de regels van.de bescheidenheid bij het gebruik van het 
» kleurlingen-personeel te zien verscherpen en met de grootste zorg 
» te verm ijden dat dit personeel kennis kan nem en van brieven of van 
» docum entatie die van dien aard is, dat ze schade berokkent aan het 
» prestige en aan het gezag der Europeanen. »

*
4c 4c

Tusschenkomst van de pers in zekere prikkelende kwesties.

In dit verband heeft een onzer leden de aandacht van de Commissie 
gevestigd op de nadeelen der soms ontijdige tusschenkom st van de pers 
in vraagstukken die de politiek en de sociale organisatie der inlanders 
betreffen.

Ünze pleegkinderen zijn niet voldoende kritisch geschoold ten aanzien 
van de overdrijving, waarm ede de pers kritiek uitoefent, iemand iets 
aan tijg t of iemand aanvalt. Ze zijn te gevoelig voor het onaangename 
dat die pers aan haar lezers mag meedeelen, om niet te reageeren, 
zoodra ze een reden vinden om zich te verontrusten, om vuur te vatten, 
naar aanleiding van een artikel dat hen, zelfs zijdelings, aanbelangt.

Voorzeker is het, in Europa, soms nuttig  dat de bladen beroep doen 
op de openbare meening en den eenen of anderen maatregel aanprijzen, 
ten einde toestanden te verbeteren, die nadeelig zijn voor het openbaar 
welzijn. Het is aangenomen dat de pers zich met alles bem oeit en voor 
geen enkel onderwerp terugdeinst, de dagbladschrijver w eet alles, hij 
moet ten m inste alles weten en zijn oordeel over alles uitspreken. In 
dezelfde mate als zijn ijver, als bezieler of als bediller, in beschaafde 
landen, w aar de lezers w eten w aaraan zich te houden w at de relatieve 
bevoegdheid der dagbladschrijvers in alle zaken betreft, lofwaardig kan 
zijn, is deze ontijdige ijver onbehendig en onverdraaglijk in een 
Kolonie, en kan hij zelfs gevaarlijk zijn voor de handhaving van de 
openbare orde.

Daarom zou in een Kolonie streng elk artikel uit de bladen dienen 
geweerd, dat handelt' over prikkelende onderwerpen die verw arring 
kunnen stichten in de opvattingen der inlanders.

De Commissie heeft zich eenparig aangesloten bij dezen tekst van 
wensch nr XXVII :

71



« Considérant que les questions qui se posent en m atière de poli- 
» tique et d’organisation sociale indigènes ne peuvent sans incon- 
» vénients graves être discutées dans la presse quotidienne, lue par 
» les indigènes;'

» Considérant que certaine presse a une tendance à envisager ces 
» problèm es non dans le plan congolais mais dans le plan de préoc- 
» cupations partisanes; qu’au surplus ces questions trouvent plus 
» utilem ent leur place dans des revues que dans la presse quoti- 
» dienne;
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VOEU N° XXVII.

« La Commission forme le vœu que le Gouvernement local use des 
» pouvoirs qu’il a pour interdire à la presse locale la publication 
>.> d’articles tra itan t de sujets irritan ts ou de nature à je te r le trouble 
» dans les conceptions indigènes. »

** *

Les femmes libres dans les centres.

En vue de réfréner le mouvement qui em porte vers les centres les 
femmes dites libres ou théoriquem ent seules, certaines adm in istra
tions locales frappent d’une taxe de séjour les femmes qui y vivent 
sans mari. Cette taxe, relativem ent élevée, n 'est pas sans donner à la 
prostitution une espèce d’estampille officielle. Elle a l’inconvénient 
plus grave de confondre sur une seule et même liste des femmes p a r
faitem ent honnêtes et les autres. Les unes et les au tres sont d ’ailleurs, 
parce qu'elles vivent seules, soumises à des visites médicales régu 
lières et communes. Rien n ’est plus odieux aux femmes honnêtes.

La taxe intervenant pour une part im portante dans le budget des 
recettes du centre, les agents de couleur obéissant au souci exagéré 
de rem plir les caisses, ont, dans certains cas, été ju squ ’à im poser des 
jeunes fûtes nubiles, vivant chez leurs père «et mère, en attendant 
l’occasion de se m arier.

On s’expose donc dans bien «des cas à léser des situations légitimes, 
les femmes irrégulières étant, elles, par contre, bien «plus habiles que 
les autres pour déjouer «les recherches «du fisc.

Il leur suffit de s’entendre avec un compère et «les voilà passées au 
rang «de femme mariée. La taxe néanm oins continue de peser sur les 
veuves ou les «délaissées, femm es âgées qui on vécu longtemps dans 
«les centres et ne pourraient plus vivre «dans «leur m ilieu d ’origine.

Si l’on tient à conserver cette taxe, «pour obvier à l’inconvénient que 
«présenterait l’afflux «de femmes seules dans les ce«ntres, il serait sou
haitable qu’on l ’applique avec discrétion en tenant compte de la situa-
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« Overwegende dat de gestelde vraagstukken in zake politiek en 
» inlandsche sociale organisatie niet zonder ernstig nadeel kunnen be- 
» sproken worden in de dagbladen die door de inlanders gelezen wor- 
» den;

» Overwegende dat zekere pers een neiging vertoont om deze vraag- 
» stukken niet op het Congoleeseh plan, naar op bet plan der partij - 
» dige vooringenomenheid te plaatsen; dat, daarenboven, deze 
» vraagstukken veel nuttiger besproken worden in de tijdschrifen dan 
» in de dagbladen;

WENSGH N' XXVII.

« De Commissie uit den wensclh dat het plaatselijk Gouvernement 
» van zijn m achten gebruik make om aan de plaatselijke pers de pu- 
» blieatie te verbieden van artikels die over prikkelende onderwerpen 
» handelen of van dien aard zijn dat ze verw arring kunnen stichten in 
» de opvattingen der inlanders. »

*
*  *

De vrije vrouwen in de bevolkingscentra.

Ten einde de beweging te remmen, die de zoogenaamde vrije of 
theoretisch alleenstaande vrouwen naar de Centra drijft, hebben zekere 
plaatselijke besturen op de vrouwen die zonder man leven, een verblijfs- 
belastinig geheven. Deze belasting die tam elijk hoog is, ziet er zoowat 
uit alsof ze op de prostitutie een soort van officieelen stempel drukte. Ze 
levert het ernstiger nadeel op dat ze de vrouw en die volkomen fa t
soenlijk zijn, en de andere op een en dezelfde lijst vermeldt. De eene en 
de andere zijn trouwens, omdat ze alleen leven, regelm atig onderw or
pen aan een gem eenschappelijk geneeskundig onderzoek. Niets is h a 
telijker voor de fatsoenlijke vrouwen.

Daar de belasting, voor een aanzienlijk gedeelte, in aanm erking komt 
voor de begrooting van inkom sten van het Centrum, zijn de neger- 
beambten, die zich al te veel laten leiden door den wensclh de kassen te 
vullen, in zekere gevallen zoo ver gegaan, dat ze huwbare jonge doch
ters belastten, die, in afw achting eener gelegenheid tot trouwen, bij 
hun vader en moeder woonden.

Men stelt er zich aldus, in vele gevallen, aan bloot w ettige toestanden 
te schaden, terw ijl aan den anderen kant de losbandige vrouw en veel 
behendiger zijn dan de andere om de opzoekingen van den fiscus te 
verijdelen.

Het volstaat dat ze zich akkoord stellen met een handlanger om ze 
naar den rang van getrouwde vrouw te doen overgaan. De belasting 
b lijft niettem in drukken op de weduw en of op de verlatenen, oude 
vrouwen die lang in de Centra hebben vertoefd en niet meer zouden 
kunnen leven in hun oorspronkelijke omgeving.

Indien men deze belasting wil behouden, ten einde het nadeel te kee- 
ren, dat de toeloop van alleenstaande vrouwen in de Centra zou opleve
ren, ware het w enschelijk dat m en ze met discretie toepasse, rekening
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tion modeste et honnête de certaines femmes qui ne sont là que pour 
subvenir parfois à des charges qui m ériteraient plus d’égards.

Qu’on ne les confonde pas avec celles qui quittent le village pour 
vivre irrégulièrem ent. Le dévergondage doit être enrayé, mais il le 
sera plus efficacem ent si toutes les mesures prises à cette fin le sont 
avec tact et discrim ination.

La Commission a émis en conséquence le vœu n° XXVIII, dans les 
term es suivants :

VOEU N° XXVIII.

« 1°) Que rien ne soit négligé pour obtenir dans les centres une 
» situation dém ographique normale dans des conditions qui perm et- 
» ten t le développement de la vie fam iliale; que toute l ’aide et l ’as- 
» sistance possibles soient accordées aux œuvres sociales et notam - 
» m ent aux œuvres de protection de la fem m e et de la jeune fille et 
» à  toute initiative qui tendra à donner aux femmes la pratique et 
» 1 habitude d’autres travaux que les labeurs coutum iers dont l ’exer- 
» cice est parfois moins utile ou impossible dans les centres urbains; 
» (cf. vœu n° III, quarto) ;

» 2°) Que la lutte contre la prostitution soit entreprises par des 
» moyens prudem m ent étudiés et bien appropriés; (cf. vœu n° III, 
» quinto) ;

» 3°) Que la lutte antivénérienne soit menée avec des moyens suf- 
» Usants pour en assurer l’efficacité; que les autorités évitent cepen- 
» dant de lui donner un caractère odieux, en soum ettant à un même 
» régim e d’examen médical obligatoire, à intervalles réguliers, les 
» prostituées notoires et les femmes honnêtes qui sont en bien  des 
» cas des veuves ou des femmes délaissées ayant charge de fam ille; 
» que pour répondre à un sentim ent des convenances, l'exam en médi- 
» cal des hommes soit fait par un personnel masculin. »

*♦ *

Améliorations dans le régime des maisons de détention.

La Commission s’arrê te  ensuite à une question qui a déjà retenu 
son atten tion  aux sessions antérieures. C’est celle de la séparation 
plus effective qui devrait exister entre les différentes catégories de 
détenus et celle de la création d’un cadre de fonctionnaires et agents 
spécialem ent formés pour assum er la direction des maisons centrales.

Tout le monde est d’accord sur la  nécessité de ne pas soum ettre 
exactem ent au même régim e et surtout de ne pas m élanger les con
damnés de droit commun avec les jeunes détenus, incarcérés pour 
une prem ière infraction. A ctuellem ent les maisons de détention ne 
sont pas conçues sur un plan qui s’adapte à  ce perfectionnem ent: on
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houdend met den bescheiden en fatsoenlijken toestand van zekere 
vrouwen die daar soms enkel'vertoeven om te kunnen voorzien in ver
plichtingen die meer eerbied verdienen.

Men verwarre ze niet met de vrouwen die het dorp verlaten om in 
ongeregeldheid te leven. De bandeloosheid dient gestuit, m aar dit zal 
op doeltreffender wijze geschieden, indien al de daartoe getroffen m aat
regelen m et tact en onderscheidingsvermogen gepaard gaan.

De Commissie heeft dientengevolge wensoli nr XXVIII aangenomen 
in den volgenden tekst :

WENSCH Nr XXVIII,

« 1°) Dat niets verwaarloosd worde om in de Centra normale demo- 
» graphische toestanden te bekomen, die de ontwikkeling van het ge- 
» zinsleven loelaten; dat alle mogelijke (hulp en bijstand verleend wor- 
» den aan sociale werken, inzonderheid aan de w erken tot besdher- 
» ming der vrouwen en jonge meisjes, alsmede aan elk initiatief om de 
» vrouw en de practijk  en de gewoonte van andere w erken aan te leeren 
» dan de gewone dorpsarbeid, waarvan de uitoefening soms minder 
» nuttig  of ónmogelijk is in de stedelijke Centra (zie w ensch nr III, 
» quarto).

» 2°) dat de strijd tegen de prostitutie aangevat worde m et voorzich- 
» tig bestudeerde en goed aangepaste middelen (zie wensch nr III, 
» quinto).

» 3°) dat de strijd tegen de geslachtsziekten m et voldoende middelen 
» gevoerd worde om zijn doel te bereiken; dat de overheden noch- 
» tans verm ijden er een hatelijk karakter aan te geven, door de beken- 
» de publieke vrouwen en de fasoenlijke vrouwen die in vele gevallen, 
>: weduw en of verlaten vrouwen met kinderlast zijn, bij regelmatige 
/> tusschenpoozen, te onderwerpen aan eenzelfde régime van verplicht 
» geneeskundig onderzoek; dat, betamelijkheidshalve, het ge- 
» neeskundig onderzoek der m annen door mannelijk personeel ge- 
» schiede. »

*
*  *

Verbeteringen aan het gevangenisstelsel.

De Commissie hield zich daarna bezig m et een vraagstuk dat haar aan
dacht reeds, tijdens de vorige zittingen, gaande maakte, nl. de w ezen
lijker scheiding die zou m oeten bestaan tusschen de verschillende cate
gorieën van gevangenen en de oprichting van een kader van am btenaars 
en speciaal gevormde beam bten, om h e t bestuur der strafgevangenissen 
waar te nemen.

Ieder gaat akkoord over de noodzakelijkheid, de veroordeelden van 
het gemeene recht niet aan hetzelfde régim e te onderwerpen en vooral 
ze niet te verm engen met de jonge gevangenen, die voor de eerste maal 
opgesloten werden. Op heden zijn de gevangenissen niet opgevat vol
gens een plan dat aan deze verbetering aangepast is : men w acht betere
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attend des tem ps m eilleurs pour en construire de neuves. M alheu
reusem ent cette situation d ’a tten te  porte préjudice à la situation m o
rale de jeunes détenus qu'il conviendrait de ten ir à l ’écart d ’éléments 
dangereux pour eux. C’est pourquoi la Commission insiste à nouveau 
sur ce point.

Elle souhaite égalem ent que fonctionnaires ou agents de la Colonie 
puissent suivre à Bruxelles les cours organisés par le D épartem ent de 
la Justice à l’intention des candidats aux fonctions id>e surveillants de 
Prison, en Belgique, tout au moins les cours théoriques.

Les cours sont donnés à la prison — école d’Hoogstraeten aux can 
didats de langue flamande et à la prison de Fores! aux candidats de 
langue française.

La qualité du personnel qui dirige une prison est chose tellem ent 
essentielle que toute l’atm osphère de la prison en dépend. La réc lu 
sion pour les détenus est, une peine, inais c ’est aussi un moyen de 
rééducation. 11 importe que le personnel des prisons prenne conscien
ce de sa mission qui ne se lim ite pas à la garde des détenus ou à leur 
judicieux emploi, comme main d’œuvre, mais consiste prim ordiale- 
m ent dans une tâche de relèvem ent intellectuel e t moral.

C’est inspirée par ces considérations que la Commission a  voté à 
1 unanim ité le vœu n° XVI, repris du contexte idies vœux émis par la 
sous-com m ission d’Elisabethville. Elle a  toutefois et in ten tionnelle
ment abandonné le second alinéa de ces vœux qui ne rallie pas son 
assentim ent. Voici donc ce qu'elle a retenu  :

VOEU N° XVI.

« 1°) Que l'organisation du régim e pénitentiaire perm ette de faire 
» des distinctions effectives entre les détenus, ce qui ne semble pos- 
» sible que par la création  d’un nombre, d’ailleurs restrein t, de p ri- 
» sons spéciales pour les détenus à long term e qui doivent être l’ob- 
» je t d ’une détention plus sévère;

» 2°) Que le Gouvernement procède au recru tem ent d’un cadre de 
» fonctionnaires et d’agents spécialisés, exclusivement affectés à la 
» direction des maisons centrales, parce que toute règlem entation 
» dépend dans ses modalités d ’application de la valeur des cadres 
» chargés d ’y tenir la main;

» 3°) La Commission souhaite que les m issionnaires et les person- 
» nés attachées à une mission soient autorisées à visiter les d'étenus 
» dans un but social. »

** *

Misère morale des régions économiquement évoluées et relâchement 
dans la discipline générale.

Nous abordons enfin une m atière qui dem anderait de longs déve-
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tijden af om er nieuwe te bouwen. Ongelukkiglijk berokkent deze p e
riode van afw achting nadeel aan den zedelijken toestand der jonge ge
vangenen die men zou dienen verwijderd te houden van elem enten 
die voor hen  gevaar opleveren. Daarom legt de Commissie anderm aal 
den nadruk op dit punt.

Ze w enscht eveneens dat am btenaars of beam bten van de Kolonie te 
Brussel de leergangen kunnen volgen, die het Ministerie van justicie 
te Brussel inricht voor de candidaten gevangenisbewakers in België, ten 
minste de theoretische leergangen.

De leergangen w orden gegeven in de gevangenisschool te Hoogstraten 
voor de Nederlandschsprekende candidalen en in de gevangenis te Vorst 
voor de Franschsprekende eandidaten.

De kw aliteit van het bestuurspersoneel der gevangenis is van zulk 
gew icht dat geheel de atm osfeer van de gevangenis er van afhangt. 
De opsluiting is een straf, maar het is ook een middel to t heropvoeding. 
Het is van belang dat het personeel der gevangenissen zich bewust wordt 
van zijn zending die zich niet beperkt tot de bew aring der gevangenen 
of tot het oordeelkundig gebruik er van in zake handenarbeid, maar ze 
moet, in de allereerste plaats, gericht zijn op de verstandelijke en zede
lijke heropbeuring der gevangenen.

Met het oog daarop, heeft de Commissie eenparig wensch nr XVI 
goedgekeurd, die overgenomen werd uit de wenschen destijds u itge
bracht door de Subcommissie te Elisabethslad. Ze heeft nochtans op
zettelijk de tweede alinea van deze w enschen weggelaten, die haar in 
stem ming niet wegdraagt. Ziehier dus w at ze heeft behouden :

WENSCH Nr XVI.

« 1°) Dat de inrichting van het gevangenisstelsel toelate een w erke- 
» lijk onderscheid te maken tusschen de gevangenen, hetgeen slechts 
» mogelijk schijnt door ihet oprichten van een trouwens beperkt aantal 
» bijzondere gevangenissen voor de gevangenen op langen term ijn, 
» die het voorwerp van een strenger opsluiting m oeten zijn;

» 2°) Dat het Gouvernement een kader deskundige am btenaren en 
» beam bten aanwerve, die uitsluitend voor het bestuur der strafgevan- 
» genissen worden gebruikt, omdat elke regeling, w at de toepassing 
» ervan betreft, afhangt van de waarde der kaders die gelast zijn er de 
» hand aan te houden;

» 3°) De Subcommissie w enscht dat de missionarissen en de aan een 
» missie verbonden personen toelating krijgen de gevangenen, met een 
» missie verbonden personen toelating krijgen de gevangenen te be- 
» zoeken, met een sociaal doeleinde ».

** *

Zedelijke ellende der economisch ontwikkelde streken en 
verslapping van de algemeene tucht.

W ij vatten eindelijk een stof aan die een zeer lange uiteenzetting
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loppements. Ge n ‘en est pas la  p lace; la Commission n 'est pas une 
chaire d’enseignem ent, mais un organe dont les résolutions doivent 
tendre, le plus possible, à de proches réalisations. Il nous est cepen
dant nécessaire de préciser le sens et la portée de nos vœux par quel
ques éclaircissem ents et com mentaires. Il est m anifeste que nous vi
vons au jourd ’hui, dans notre Colonie, une époque de m erveilleux 
développement. Les conditions d’existence des populations en ont été 
notablem ent changées. La création des grandes chefferies, des sec
teurs, des cen tres extra-coutum iers, la participation réelle des ind i
gènes à l’adm inistration, l ’installation dés juridictions indigènes, 
l’action des missions, le développem ent intense de l’enseignem ent, 
la créa tion  de grandes voies de com munications, de moyens de 
transport rapides et fréquents, l’essor de l ’industrie, les rapides p ro 
grès de l'ag ricu ltu re  re je tten t loin derrière nous les temps où l’on 
parlait de prim itifs et de peuples enfants. Les indigènes, cette évolution 
les détache des anciennes coutumes et des traditions vieillies. Des 
aspirations nouvelles se font jour, encore im précises, mais louables 
en principe, encore que parfois inquiétantes. Le monde indigène, 
écrivait déjà en 1931 «Monseigneur De Clercq, parlan t de l’attitude 
des Baluba vis-à-vis de la pénétration des idées européennes (Bulle
tin des séances de l’Institu t Royal Colonial Belge, II - 1931 - 1 - p a 
ges 4 6 -5 1 ), est travaillé par une certaine inquiétude. Il lui semble, 
que les circonstances présentes le m enacent de désagrégation et de 
ruine. Il voudrait se m aintenir solide et vivace, mais il n ’est pas u n a 
nime dans le choix du rem ède à son malaise. Il sent que ses traditions 
ne sont plus adaptées aux nouvelles conditions d’existence que lui 
fait le développement économique auquel il participe. C’est la p ré 
sence du blanc qui indirectem ent a provoqué sinon accentué rév o lu 
tion jusque dans les m asses elles-m êm es, y suscitant des appétits, 
des aspirations dont le visage était inconnu jusque là. Parfois des vil
lages se vident de la partie de leur population la plus vigoureuse, 
dégoûtée de vivre sous un chef qu’elle sent désormais inapte à r é 
soudre le problèm e, à prendre attitude dans le conflit toujours recom 
m ençant des intérêts indigènes tels qu’elle les conçoit e t les exigences 
des européens. Les jeunes gens sont attirés vers les centres, autant 
par l ’appât de hauts salaires que par un nouveau genre d'existence, 
des conditions de vie plus conformes aux aspirations qu’a créées en 
eux l’enseignem ent reçu. La jeunesse va vers le blanc plus confiante 
dans l ’avenir que les anciens, fatiguée qu’elle est de leurs reproches 
et récrim inations. Les femm es elles-m êm es sont travaillées par un 
besoin d ’ém ancipation, un besoin légitime d’ailleurs d 'échapper aux 
lourdes servitudes qui, sous prétexte de protéger la procréation des 
enfants, les chargeaient sans mesure. Elles sentent, consciem m ent 
déjà que leur havre de salut est le foyer monogamique mais, si elles 
y viennent nécessairem ent, cette évolution ne se fait pas, actuelle
ment, faute de contrôle et de sanctions, sans de graves inconvénients. 
Si ce qu’elles veulent, c ’est le respect de leur personne, l'a ffranch is
sem ent de lourdes contraintes, elles en sont encore à errer à la d é ri
ve, victim es de toutes les séductions et de leurs propres faiblesses.
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zou vergen. Deze komt hier niet van pas; de Commissie is geen leer
stoel, maar een organisme waarvan de resoluties, zooveel mogelijk, 
m oeten strekken tot spoedige verwezenlijkingen. W ij m oeten noch
tans den >zin en de draagkracht van onze w enschen door enkele verkla
ringen en com m entaren nauw er omschrijven. Het is duidelijk dat we, 
op heden, in onze Kolonie een tijdperk van schitterende ontwikkeling 
beleven. De levensvoorwaarden der bevolking w erden daardoor aan
zienlijk gewijzigd. De stichting der groote hoofdijen, der sectors, der 
niet gew oonterechtelijke centra, het w erkdadig aandeel der bevolking 
in het bestuur, de aanstelling van irilandsche rechtsm achten, de b e 
drijvigheid der missies, de groote uitbreiding van het onderwijs, de 
aanleg van groote verkeerswegen, van snelle en veelvuldige middelen 
van vervoer, de hooge vlucht der nijverheid, de snelle voor
uitgang van den landbouw laten de tijden, toen men van primitieven 
en volkeren in de kinderjaren sprak, ver achter ons liggen. Deze 
ontwikkeling maakt de inlanders los van de oude gewoonten en de ver
ouderde overleveringen. Nieuwe, vage aspiraties kom en op ; ze 
zijn lofwaardig in principe, hoewel ze soms onrustwekkend zijn. De 
inlandsche wereld, schreef Mgr. De Clerck reeds in 1931, toen hij van 
de houding der Baluba’s tegenover de doordringing der Europeesche 
gedachten gewaagde (Bulletin des séances de l 'Institut Royal Colo
nial Belge, II - 1931 - I - bladzijden 4 5 -5 1 ), w ordt gekweld door een 
zekere onrust. Ze heeft den indruk dat de huidige om standigheden haar 
bedreigen m et ontbinding en ondergaang. Ze zou sterk en levenskrach
tig willen blijven, maar zij is niet eensgezind ten aanzien van de keuze 
van het geneesmiddel tegen haar malaise. Zij voelt dat haar tradities 
niet meer aangepast zijn aan de nieuwe bestaansvoorwaarden, in ver
band met de economische ontwikkeling, w aaraan zij deel heeft. De 
aanwezigheid van den blanke heeft indirect, tot in de m as
sa’s zelf, deze ontwikkeling uitgelokt, zoo niet verhaast, terw ijl ze 
er onbekende neigingen en aspiraties opwekte. Soms verliezen 
dorpen het krachtigste gedeelte hunner bevolking, omdat het er van 
genoeg heeft onder een hoofd te leven dat het voortaan onbekwaam 
acht om het vraagstuk op te lossen, om een houding aan te nem en in 
het telkens w eer heroprijzend confliet der inlandsche belangen, zoo- 
als het die opvat, en de eisclhen der Europeanen. De jonge liedne w or
den evenzeer naar de centra aangetrokken door de verlokking der 
hooge loonen, als door een nieuwsoortig bestaan en levensvoorwaar
den die meer overeenstem m en met de aspiraties, door het onder
wijs, dat ze genoten hebben, opgewekt. De jeugd w endt zich tot den 
blanke met meer vertrouw en in de toekomst dan de ouden, daar ze hun 
verw ijten en beschuldigingen beu is. Zelfs de vrouwen w orden ge
kweld door een behoefte aan ontvoogding, een ten andere w ettigen 
drang om aan de zware dienstbaarheid te ontsnappen, die, onder voor
wendsel de voortteling van kinderen te bevorderen, ze overdadig b e
lastte. Ze voelen en w orden er reeds van bewust dat het monogamisch 
gezin noodig is maar, indien zij daar noodzakelijkerwijze • toe ko
men, geschiedt deze evolutie thans niet zonder zware nadeelen wegens 
gemis van toezicht en van sancties. Zij verlangen, dat hun persoon, 
geëerbiedigd wordt en dat zij bevrijd w orden van zwaren dwang, maar 
vooralsnog worden zij medegesleept door den stroom, slacht
offers van allerlei verleidingen en van hun  eigen zwakheden.
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La Commission n 'a  pas l’intention de faire le procès de la civilisa
tion. La civilisation, si elle est bonne en soi, apporte cependant aux 
hommes non encore parés pour la recevoir certaines tentations aux
quelles les races éduquées n ’échappent pas elles-mêm es.

La tendance de tous les hommes, d’ailleurs profonde, essentielle et 
qui correspond à leur réel destin, c 'est la recherche du bonheur. Le 
noir comme tout être hum ain y aspire de toutes la force de ses in s
tincts. C’est même trop souvent en ceux-ci qu’il entend les appels 
sournois non au bonheur mais à la jouissance, au plaisir.

La civilisation, elle est à ses yeux victorieuse des lois de la nature 
qui lui ont toujours paru  inexorables. Lorsqu’il voit 1 homme blanc 
se soulever de te rre  et franchir en avion, au-dessus des nuages, en 
un jour, des distances extravagantes, lorsqu’il entend parler les appa
reils de télégraphie sans fil, lorsque les projections du  ciném a lui 
apportent des paysages des pays lointains et que, grâce à lui. il assis
te aux événements les plus retentissants de l ’univers, il ne peut 
s’em pêcher de croire que la science l’a libéré lui aussi non seulem ent 
des lois de la pesanteur, mais, un peu, de celles de la conscience. Les 
foules en Amérique, en Europe, dans tous les pays civilisés sont g r i
sées par les mêmes idées.

L'homme veut jouir, le noir comme le blanc, le sauvage comme le 
civilisé. Son instinctif besoin de bonheur lui suggère de s'affranchir 
de tout ce qu'il redoutait naguère. La loi morale pour lui, n ’était a u 
trefois que la peur dès ancêtres trépassés. Nous lui enseignons à ne 
les pins redouter. Dès lors, s'il n ’v a plus de sanctions, y aurait-il 
encore des devoirs ?

Sans défiance, puisque rien de tout ceci n ’est nettem ent raisonné 
le noir est, prêt, à -se je ter, tête baissée, dans les enchantem ents, dans 
les excès de la liberté. La nouveauté qui l’entoure devient pour lui 
une escapade. La civilisation n ’est cependant pas coupable. Elle nous 
délivre, elle délivre le noir de lourds et m ystérieux fardeaux qui le 
rivaient au sol, mais la  civilisation, la seule qui soit digne de ce 
nom doit apporter en même temps à -ses propres dangers les co rrec
tifs nécessaires.

Nous avons, nous, les civilisateurs, des responsabilités très grave-s 
et très belles. Les Belges se sont toujours honorés de les regarder 
en face et -de s’en chargef. C’est sur nous que -compte le peuple que 
nous avons adopté. Une fratern ité  sincère nous lie et que nous t r a 
hirions si, à nous aussi il nous arrivait d ’oublier quelles -sont les 
grandes valeurs du monde, quel est l’essentiel trésor que nous d e 
vons. avant tout, protéger et défendre au Congo.

Nous vous livrons, Sire, ici les confidences collectives dé la Com
mission pour la Protection des Indigènes.

Vivre en effet, c ’est choisir son chemin, c 'est avoir un idéal confor
mé sur sa fin. Pour savoir com ment on arrive, il faut ne pas perdre 
de vue l’endroit où l ’on doit aller. C’est le but de chaque homme qui 
est ici en question et vis-à-vis duquel nous ne pouvons rester ind if
férent, sans trahir.
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De Commissie heeft niet de bedoeling het proces van de beschaving te 
maken. Wel is de beschaving goed op zichzelf, ze brengt nochtans voor 
mensclhen die nog niet gereed zijn om haar te ontvangen, zekere be
koringen mee, waaraan de opgevoede rassen zelf niet ontsnappen.

Het diepe, wezenlijke streven van alle unenschen, wat met hun ware 
lotsbestemming overeenkomt, is het najagen van het geluk. De neger, 
zooals ieder menschelijk wezen, streeft er naar met de volle kracht van 
zijn instincten. Al te dikwijls voelt dit instinct den geniepigen drang, 
niet naar het geluk, maar naar het genot naar het plezier.

De beschaving, dunkt hem, overwint de wetten der natuur, die hem 
steeds onverbiddelijk schenen. W anneer hij den blanke zich van den 
grond ziet verheffen en in een vliegtuig, boven de wolken, in één dag, 
buitensporige afstanden afleggen, wanneer hij de radiotoestellen hoort 
spreken, wanneer de kinemavertooningen hem beelden laten zien uit 
verre landen en dat, dank zij dit middel, hij de meest ophefmakende 
gebeurtenissen van de wereld bijwoont, kan hij zich niet weerhouden 
te gelooven dat de wetenschap ook hem bevrijd heeft, niet alleen van de 
wetten der zwaartekracht maar, eenigszins, van deze van het geweten. 
De massa in Amerika, in Europa, in alle beschaafde landen is door de
zelfde gedachten bedwelmd.

De mensch wil genieten, de neger evenzeer als de blanke, de wilde 
zooals de beschaafde. Zijn instinctmatige behoefte blaast hem in zich 
vrij te maken van al wTat hij vroeger vreesde. De 'zedenwet was voor 
hem vroeger niets anders dan de vrees voor de afgestorven voorouders. 
Wij leeren hem ze niet m eer te duchten. Dienvolgens, hoe zouden er, 
indien er geen sancties meer zijn, nog verplichtingen bestaan?

De neger is bereid zich zonder argwaan, daar niets van dat alles bere
deneerd is, blindelings in de betoovering, de uitspattingen der vrijheid 
te storten. Het nieuwe dat hem omringt, wordt voor hem een ontsnap
ping. De beschaving treft nochtans geen schuld. Ze bevrijdt ons, ze 
bevrijdt den neger van zware en geheimzinnige lasten die hem aan 
den grond vastklonken, maar de beschaving, de eemge die dezen naam 
waardig is, moet tegelijkertijd de noodige correctieven aanbrengen 
voor de eigen gevaren.

Wij, de beschavers, hebben een zeer ernstige en zeer schoone ver
antwoordelijkheid. De Belgen hebben er altijd een eer in gesteld 
ze onder de oogen te zien en op zich te nemen. Het volk dat wij aange
nomen hebben, rekent op ons. Een oprechte broederlijkheid verbindt 
ons. We zouden ze verraden, indien ook wij moesten vergeten welke de 
groote waarden der wereld zijn, welke de wezenlijke schat is, dien we 
vóór alles, in Congo moeten beschermen en verdedigen.

Wij vertrouwen U hier, Sire, de collectieve vertrouwelijke mede- 
deelingen toe van de Commissie tot Bescherming der Inlanders.

Leven is, inderdaad, zijn weg kiezen, het is een ideaal hebben, aan
gepast aan zijn doel. Om te weten hoe men aankomt, mag men de plaats 
niet uit het oog verliezen waarheen men zich wil begeven. Het gaat hier 
om het doel van eiken mensch, tegenover hetwelk we niet onverschil
lig mogen blijven op straffe van verraad.
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Le Gouvernement se doit non seulement d’encourager les œuvres 
qui élèvent les noirs au-dessus d’eux-mêmes et leur donnent ces for
ces pour résister à leurs appétits, mais d ’édicter des lois et règle
ments qui, dans le chef des colonisateurs, créeront l’obligation sanc
tionnée, sinon de coopérer directement à ces œuvres, du moins de 
ne pas les contrarier.

Certes, lorsqu’on parcourt le pays, on a facilement l'impression que 
beaucoup de gens sont très à l’aise et jouissent en paix de toutes les 
libertés, de toutes les ressources que nous leur avons créées.

Mais la richesse économique ne couvre-t-elle pas une grande misère 
morale ?

L’un de no>s membres jette un cri d’alarme. Voici ce qu’il dit à p ro
pos de la Province de Stanleyville, la Province cependant où l’évolu
tion économique semble extérieurement avoir eu d'excellents résu l
tats :

« Le taux de natalité y est fort bas et est manifestement en déficit. 
Mes chiffres datent de fin 1936; je n ’ai pu contrôler leur exactitude 
à. la fin de 1937, mais il n ’est pas probable qu’il y ait des écarts con
sidérables à enregistrer.

En 1936, la Province de Stanleyville présentait par femme 1,10 
enfants. Le district de Stanleyville figurait dans le tableau avec 1,16 
enfants par femme, celui de l’Ituri avec 1,38 et celui de l’Uele avec 
0,86 enfants par femme. Dans le territoire le plus favorisé de la Pro
vince, on comptait 2,21 enfants par femme : ce territoire, qui est à 
l’honneur, est celui de MaJhagi avec sa population. Alur. Mais le même 
district de l’Ituri comprend un territoire, Wamba, où il n ’y a que 0,88 
enfants par femme, et un autre territoire encore, celui de Watsa, qui 
détenait le record négatif avec 0,69 enfants par femme. Dans le d is
trict de Buta, Bondo présente 1,06 enfants, Paulis 1,02 par femme. 
Tous les autres territoires ont moins de 1 enfant par femme, trois 
territoires en ont à peine 0,70. Dans le district de Stanleyville, six 
territoires ont un recensement de plus d’un enfant par femme, deux 
territoires descendent en dessous de un enfant par femme.

J ’ai des renseignements précis sur tellers agglomérations dans l’Ue- 
le. où sur cent nonante-neuf ménages, il y en a cent vingt-trois sans 
enfants, trente avec un enfant, vingt avec deux enfants, neuf avec 
trois, huit avec cinq et un avec huit enfants. Dans une autre agglo
mération, sur cent quatre vingt-deux ménages, il y -en a cent vingt 
sans enfants, vingtsept avec un enfant, dix-neuf avec deux, dix avec 
trois, quatre avec quatre, deux avec cinq enfants.

D'autres recensements donnent sur cent quatorze ménages, septan
te-deux unions sans enfants; sur cent vingt-quatre ménages, septan
te-huit unions sans enfant; sur cent vingt-trois ménages, quatre- 
vingts unions stériles. Il est sans doute uperflu de prolonger cette 
liste noire. Je ne veux plus y ajouter que cette constatation déce
vante que sur trois mille sept cent trente-trois ménages chrétiens,
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Het Gouvernement is niet alleen verplicht de werken aan te moedi
gen, die de negers boven zichzelf verheffen en hun de kracht geven 
om aan hun neigingen te weerstaan, maar ook wetten en reglementen 
uit te vaardigen, die voor de kolonisators de gesanctionneerde ver
plichting zullen voorzien, zoo niet rechtstreeks aan deze werken mede

te Ihelpen, dan toch ze niet tegen te werken.
Voorzeker, wanneer men het land bereist, krijgt men gemakkelijk 

den indruk dat veie lieden het zeer wel stellen en in vrede genieten van 
alle vrijheden, van alle hulpmiddelen die wij voor hen geschapen heb
ben.

Verbergt de ecenomische rijkdom echter geen groote zedelijke 
ellende?

Een onzer leden slaakt een alarmkreet. Ziehier wat hij over de pro
vincie StanleysLad zegt, alwaar nochtans de economische ontwikkeling, 
uilerlijk gezien, uitstekende uitslagen schijnt te hebben opgeleverd :

« Het geboortecijfer is er zeer laag en volstaat klaarblijkelijk niet 
om de bevolking op peil te houden. De cijfers dagleekenen van einde 
1936; ik heb de nauwkeurigheid er van, einde 1937, met kunnen na
gaan, maar het is niet waarschijnlijk dat afwijkingen aan te stippen 
zijn.

In 1936, had de provincie Stanleystad per vrouw 1,10 kinderen. Het 
district Stanleystad kwam voor op de lijst met 1,16 kinderen per vrouw, 
het Ituri-distnct met 1,38, Ueie met 0,86 kinderen per vrouw, in het 
kinderrijkste gewest der provincie telde men S,S1 kinderen per vrouw: 
dit gewest, met eere vernield, is dit van de Mahagi met zijn 
Alur-bevolkmg. Hetzelfde Ituri-district bevat echter een gewest, W am- 
ba, waar er slechts 0,86 kinderen per vrouw zijn en nog een ander ge
west, Watsa, dat het laagterecord slaat met 0,69 kinderen per vrouw. 
In het district ffuta, heeft Hondo 1,06 Pauhs 1 , 0 2  kinderen, per vrouw. 
Al de andere gewesten hebben minder dan 1 kind per vrouw, drie ge
westen hebben er amper 0,70. In het district Stanleystad, tellen zes ge
westen meer dan een kind per vrouw, twee gewesten dalen beneden 
een kind per vrouw.

Ik bezit nauwkeurige inlichtingen over een bepaald gebied in Uele 
waar, op honderd negen en negentig gezinnen er honderd drie en 
twintig zonder kinderen zijn, dertig met een kind, twintig met twee 
kinderen, negen met drie, acht met vijf en een met acht kinderen. In 
een ander gebied, zijn er op honderd twee en lach Lig gezinnen, hon
derd twintig zonder kinderen, zeven en twintig met een kind, negen
tien met twee, tien met drie, vier met, vier, twee met vijf kinderen.

Andere tellingen geven op honderd veertien gezinnen, twee en zeven
tig zonder kinderen; op honderd vier en twintig gezinnen, acht en 
zeventig zonder kinderen, op honderd drie en twintig gezinnen, tachtig 
zonder kinderen. Het is voorzieker overbodig deze zwarte lijst te ver
lengen. Ik wil er nog slechts deze ontmoedigende vaststelling aan toe
voegen dat, op drie duizend zevenhonderd drie en dertig christelijke
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dans le Vicariat Apostolique de Buta, il y en a deux mille deux cent 
quarante-six qui n’ont aucun enfant en vie.

Depuis des années, le portage d ’abord, disséminant le long de nos 
routes la contagion des maladies vénériennes; la construction des 
routes carrossables et du chemin de fer ensuite : c’est-à-dire la pro
miscuité dans les campements temporaires et l ’absence de vie fami
liale normale possible sur les chantiers; les exploitations des mines 
et la création de plantations de rapport, groupant des centaines de 
travailleurs célibataires et nécessitant le va-et-vient continuel et 
presque ininterrompu des femmes de toute une région qui portent 
dfes vivres et passent souvent la nuit en dehors de leur village; l’exode 
de nombreux jeunes hommes et de nombreuses jeunes filles qui, 
fascinés par battrait des agglomérations européennes, quittent le m i
lieu indigène; enfin le vagabondage néfaste autour des centres de 
commerce et de négoce, ont dangereusement empoisonné la moralité 
publique. Car à côté du fléchissement de la vie familiale normale et 
honnête, il est certain que la discipline générale aussi est fortement 
entamée. L’obéissance due à n ’importe quelle autorité est discutée; 
le respect de la parole donnée et des obligations contractuelles est 
très relatif; la conscience de l’honnêteté est extrêmem ent large; les 
vols qualifiés ne sont pas rares; les détournements sont fréquents; la 
convoitise de tout ce qui peut flatter les sens est immense. Les p ri
sons regorgent de gens qui ont été condamnés pour délits de boisson, 
de chanvre et de rixe. Des clercs de tout rang, nombre de travailleurs 
spécialisés, et certains boys qui ont vu du monde, ont des prétentions 
et des façons absolument déplacées, une ambition désespérée et une 
susceptibilité vraiment maladive. Les horoscopes et les amulettes du 
Docteur Toulouse de Paris et du sieur Boseroff de la Maye, et d 'au 
tres exploiteurs, ont renchéri sur les superstitions indigènes.

On constate que surtout dans les centres et le long des voies de 
communication cet esprit se montre davantage au grand jour, mais il 
a déjà, ci et là, un écho très résonnant en brousse.

Croire que tous les indigènes des centres sont atteints du mal ou 
dire que le mal est incurable et qu’il n ’y a rien à faire que de mettre 
des policiers derrière les délinquants, ce serait verser dans un pessi
misme m anifestement outré. 'Mais ne rien voir de ce qui se passe 
autour de nous, et ne pas nous en préoccuper, et ne pas essayer de re 
monter le courant, ce serait de la témérité et de la lâcheté impardon
nables ».

Le tableau, que nous n ’avons pas hésité à montrer au jour, de la mi
sère morale d’une région est probablement poussé au noir par la cons
cience alertée et attristée du membre de la Commission qui s’est a tta 
ché à le brosser aussi vigoureusement. Le restant de la Colonie n ’est 
évidemment pas dans la même émouvante situation. Il est cependant 
hors de doute que nous ne pouvons, en tant que puissance tutélaire de 
nos sujets noirs, regarder les choses avec l’optique de la foule qui se 
laisse entrainer par le courant. Il est des lois capitales qu’on ne peut 
enfreindre sans héberger la mort, et c’est à nous de les faire respecter.
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gezinnen, in (het Apostolisch Vicariaat Buta, er twee duizend twee
honderd zes en veertig zijn zonder een enkel kind in leven.

Sedert jaren, heeft eerst het dragen de aanstekelijke geslachtsziek
ten langs onze wegen verspreid, later de aanleg van rijwegen en 
spoorbanen; de promiscuïteit in de tijdelijke kampen en het ontbre
ken van normaal gezinsleven in de werkplaatsen; de exploitatie der 
■mijnen en het aanleggen van ondernemingscultures, die honderden 
ongehuwde werklieden groepeeren en de vrouwen van een heele 
streek, die eetwaren aanbrengen en dikwijls buiten hun dorp vernach
ten, noodzaakten tot een voortdurend en bijna ononderbroken heen en 
weergaan; de uittocht van talrijke jonge mannen en talrijke jonge 
meisjes die, betooverd door de aantrekkingskracht der Europeesche 
centra, hun inlandsche omgeving verlaten; eindelijk de noodlottige 
landlooperij rond de handels- en verkoopcentra der streek, dit alles 
heeft de openbare zedelijkheid gevaarlijk vergiftigd. Want, niet enkel 
is er verslapping van het normaal en eerbaar gezinsleven, ook de alge- 
meene tucht is erg aangetast. De gehoorzaamheid die aan eender welke 
overheid dient betoond, wordt betwist; de eerbied voor het gegeven 
woord en voor de aangegane verbintenissen is zeer relatief; de eerlijk
heid wordt zeer ruim opgevat; de diefstallen met verzwarende omstan
digheden zijn niet zeldzaam; de verduisteringen zijn talrijk; de heb
zucht naar al wat de zinnen kan streelen is groot. De gevangenissen 
zitten vol lieden die veroordeeld werden wegens drank-, hennep- en 
twistmisdrijven. Klerken van iederen rang, talrijke geschoolde arbei
ders en zekere boys die wat van de wereld gezien hebben, vertoonen 
volstrekt misplaatste pretenties en manieren, een wanhopige eerzucht 
en een echt ziekelijke lichtgeraaktheid. De horoscopen en de am ulet
ten van Dokter Toulouse uit Parijs, van een zekeren Boseroff uit Den 
Haag en van andere uitbuiters hebben de inlandsche bijgeloovigheid 
overtroffen.

'Men stelt vast dat, vooral in de centra en langs de verkeerswegen, 
deze pest zich meer in het openbaar vertoont, maar zij heeft reeds, hier 
en daar, een schel klinkende weergalm in het binnenland gevonden.

Te meenen dat alle inlanders in de centra aangetast zijn door het 
kwaad of dat de kwaal ongeneesbaar is en er niets anders te doen 
valt dan de politie op het spoor der misdadigers te zetten, ware blijk 
geven van een kennelijk overdreven pessimisme. Niets te zien van wat 
om ons heen gebeurt, er ons niet om te bekommeren en niet te pogen 
tegen den stroom op te varen, ware onvergeeflijke roekeloosheid en 
lafheid. »

Het beeld van de zedelijke ellende eener streek dat we niet aarzelden 
m het licht te stellen, is waarschijnlijk wat overdreven door het opge
schrikt en bedroefd geweten van het commissielid dat het zoo krachtig 
heeft geborsteld. Het overige gedeelte der Kolonie bevindt zich natuur
lijk niet in denzelfden ontroerenden toestand. Het lijdt echter geen 
twijfel dat we, in onze hoedanigheid van beschermende macht over onze 
zwarte onderdanen, de dingen niet mogen zien door de oogen der massa 
die zich door den stroom laat meesleepen. Er zijn kapitale wetten die 
men niet mag overschrijden zonder den dood uit te dagen en het hoort 
dat wij ze doen eerbiedigen.
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La circonstance est grave mais pas du tout, désespérée. Au contraire, 
elle n 'est telle que parce qu'une grande vitalité se manifeste dans tous 
les domaines. Gest une crise de croissance comparable à celle qui se 
déclare dans l’adolescent, lorsqu’il va devenir jeune homme. Cette 
évolution crée un problème, mais nous avons en nous les forces néces
saires pour le résoudre.

Généreusement beaucoup de grandes entreprises -s'intéressent déjà 
à la vie privée de leurs travailleurs pour les aider à rester honnêtes. 
Elles ont compris qu’elles avaient d’ailleurs le plus grand intérêt, 
elles-mêmes, à se soucier paternellement du bien-être moral, indivi
duel, familial et social de leur personnel. Une vie relâchée mène à 
tous les désordres et l’employeur n ’est pas le dernier à pâtir des dérè
glements et de l’indiscipline de ses travailleurs.

Ces heureuses initiatives sont considérées à juste titre par ces entre
prises comme d ’excellents moyens de stabiliser leur main d œuvre, et 
par conséquent d’en augmenter le rendement économique.

La Commission ne peut que répéter que le sain réalisme est toujours 
d’accord avec les plus hautes vues. C’est dans ces sentiments qu’elle 
vote à l’unanimité le vœu n° XXV:

« Considérant que sous des dehors d’une évolution technique et 
» économique très poussée de la Colonie, on découvre, en de larges 
;> couches de la population, surtout parmi les indigènes qui vivent 
» plus près de l'Européen, un relâchement moral grave et un fléchis- 
» sement accentué de la discipline générale;

» La Commission émet le vœu :

» VOEU N» XXV.

» 1°) Que le Gouvernement veille à assurer l’absolue correction des 
» recrutements suivant les conditions qui ont été établies par la Com- 
» mission de la main d'œuvre indigène et insiste pour que partout 
» la pratique de la prime par (homme fourni, donnée au recruteur ou 
» au -chef, soit abolie;

» 2°) Que l’octroi d’un permis de main d’œuvre soit, subordonné à 
» la garantie, non seulement du bien-être matériel mais aussi des 
» bonnes conditions sociales et morales que l ’employeur assure à ses 
» travailleurs et que l ’assistance de l ’administration dans la fourni- 
» ture de main d’œuvre cesse, en tout cas, quand ces conditions ne 
» sont pas parfaitement remplies;

» 3°) Que le Gouvernement combatte, -même dans ses propres ser- 
» vices, le gaspillage de la main d'œuvre indigène sous toutes ses 
» formes et qu’il encourage toutes mesures de nature à augmenter le 
» rendement des travailleurs par une meilleure organisation du tra- 
» vail; de nombreux gaspillages de main d'œuvre résultent idi’un dé- 
» faut de surveillance européenne et d’un manque d’outillage ap- 
» proprié;
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De toestand is ernstig, maar heelemaal niet wanhopig. Integendeel, 
die toestand staat in verband met de groote levenskracht die tot uiting 
komt op elk gebied. Het is een groeicrisis die men kan vergelijken met 
deze welke zich bij den jongen voordoet, wanneer hij jonge man gaat 
worden. Deze ontwikkeling stelt een vraagstuk, maar wij bezitten de 
noodige kracht om het op te lossen.

Talrijke groote ondernemingen stellen reeds op edelmoedige wijze 
belang in het private leven van hun arbeiders, ten einde ze te helpen 
eerlijk blijven. Zij hebben begrepen dat zij er zelf het grootste be
lang bij hebben het zedelijk, individueel, familiaal en sociaal welzijn 
van hun personeel te bevorderen. Een losbandig leven is oorzaak van 
allerlei wanorde en de werkgever lijdt, niet de laatste, onder de losban
digheid en de tuchteloosheid zijner arbeiders.

Deze gelukkige initiatieven worden terecht door deze ondernemin
gen beschouwd als uitstekende middelen om hun werkkrachten te sta- 
biliseeren en, dientengvolge, de economische opbrengst er van te ver
meerderen.

De Commissie kan enkel herhalen dal een gezonde zin voor de w er
kelijkheid altijd overeenstemt met de meest verheven bedoelingen. Met 
deze gevoelens stemt ze eenparig wensch nr XXV :

« Overwegende dat men, onder het uiterlijk voorkomen van een zeer 
» gevorderde technische en economische ontwikkeling van de Kolonie, 
» in diepe lagen der bevolking, inzonderheid onder de inlanders die 
» dichtst bij de Europeanen wonen, een ernstige zedelijke verslapping 
» en een duidelijke vermindering van de algemeene tucht waarneemt; 
» Uit de Commissie den wensch ;

WENSCH Nr XXV.

» 1°) Dat het Gouvernement er op wake om de volstrekte onberis- 
» pelijkheid der aanwerving te verzekeren, volgens de voorwaarden die 
» door de Commissie voor inlandsche arbeiders gesteld werden en dringt 
» aan, opdat overal het gebruik van de premieverleening, per gele- 
»  verd manschap, aan den aanwerver of aan het hoofd afgeschaft 
» worde;

» 2°) Dat de toelating tot aanwerving ondergeschikt gemaakt worde 
» aan den waarborg, niet alleen van het stoffelijk welzijn, maar ook 
» van de goede sociale en zedelijke voorwaarden die de werkgever aan 
» -zijn arbeiders verzekert en dat het bestuur niet Ihelpe bij de levering 
» van werkkrachten, wanneer deze voorwaarden niet volkomen ver 
» vuld zijn;

» 3°) Dat het Gouvernement, zelfs in zijn eigen diensten, de verspil- 
» ling van inlandschen arbeid, in al haar vormen, bestrijde en dat 
» het alle maatregelen aanmoedige, die van dien aard zijn dat ze het 
» arbeidsvermogen van de arbeiders, door een betere werkregeling, 
» vergrooten : veel verspilling van arbeid is te wijten aan gemis 
» van Europeesch toezicht en aan het gebrek aan aangepaste werktui- 
» gen;

72
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» 4°) Que des retenues qui ne dépasseront pas le tiers du revenu 
» mensuel soient obligatoirement effectuées sur les salaires des tra- 
» vailleurs célibataires et versées à l’épargne, en vue de leur consti- 
» tuer une dot payable à l’occasion du mariage;

» 5°) Que dans toutes les agglomérations artificielles, la famille 
» normale dispose d’un logement convenable, proportionné au nom- 
» bre ides personnes qui la composent et que la famille normale soit 
» protégée efficacement par la répression sévère de toutes les atteintes 
» à  sa moralité;

» 6°) Que les femmes, tant celles qui sont mariées que celles qui 
» ne sont pas engagées dans les liens du mariage, ne puissent voyager 
» sans être munies d’un certificat attestant qu'elles ont la permission 
» de se déplacer, accordée par le tuteur responsable ou le mari et 
» que le fait de transporter une femme, non munie de pareille per- 
» mission, soit érigé en infraction;

» 7°) Que le Gouvernement refrène l’exode des jeunes garçons et 
» fillettes vers les centres;

» 8°) La Commission souhaite que la direction des camps et l’ins- 
» pection du travail soient confiés à un personnel spécialisé offrant 
» des garanties morales et des qualités professionnelles dûment 
» reconnues. »

W* *

La Commission ne peut s'empêcher, avant de se séparer, de je ter en 
arrière un regard de satisfaction. Certes elle n ’a pas reculé devant 
l’obligation qu’elle a de dire sur chacun des objets qu’elle a  examinés 
sa pensée toute entière, sans atténuation ni restriction et il faut bien 
dire qu’elle vise en général des abus à refréner ou des défaillances et 
des lacunes à combler, des maladies à combattre, des plaies à panser. 
Pourtant il lui semble q u e  n o n  seulement elle serait injuste envers 
l'Administration mais donnerait des population indigènes une idée 
fausse et incomplète, si elle devait Vous laisser, Sire, sous l’impres
sion fâcheuse de difficultés exceptionnelles ou d’abus trop nombreux. 
Après avoir considéré les étapes franchies, depuis la première session 
de la Commission, en juin 1911, jusqu’à ce jour, il reste vrai que le 
Congo Belge, qu’il s’agisse de son œuvre législative, des mesures 
prises par le Gouvernement ou ides initiatives privées de nature à déve
lopper le bien-être moral et matériel des indigènes marche résolu
ment à la  tête des autres Colonies du centre de l’Afrique.

La Commission est d’autant mieux placée pour en rendre compte à 
Votre Majesté qu’ayant reçu pour mission expresse de veiller sur tout 
le territoire de la Colonie à la protection des indigènes et à l ’amélio-
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» 4°) Dat afhoudingen die een derde van liet maandelijksch inkomen 
» niet te boven gaan, verplicht geschieden op de loonen van de onge- 
» huwde arbeiders en gestort worden in spaarkassen, ten einde voor 
» hen een huwelijksgift te vormen, uitbetaalbaar ter gelegenheid van 
» Ihet huwelijk;

» 5°) Dat in alle kunstmatige gebiedsomschrijvingen, het normale 
» gezin over behoorlijk logies bcschikke, in verhouding tot het getal 
» personen en dat het normale gezin op af doende wijze beschermd 
» worde door de strenge onderdrukking van elke inbreuk op de zede- 
» lijkheid er van;

» 6°) Dat de vrouwen, zoowel zij die gehuwd zijn als zij die niet 
» door de banden van het huwelijk verbonden zijn, niet mogen reizen, 
» zonder voorzien te zijn van een getuigschrift houdende dat ze de 
» toelating hebben om zich te verplaatsen en verleend door den ver- 
» antwoordelijken voogd of door den echtgenoot en dat de daad, een 
» vrouw zonder dergelijke toelating te vervoeren voor misdrijf ver- 
» klaard worde ;

» 7°) Dat het Gouvernement den uittocht van jongelingen en meisjes 
» naar de centra intoome;

» 8°) De Commissie wenscht dat het bestuur der kampen en de 
» arbeidsinspectie toevertrouwd worden aan geschoold personeel, dat 
» zedelijke waarborgen geeft en over degelijke erkende beroepsbe- 
» kwaamheid beschikt. »

*
* *

De Commissie kan zich niet weerhouden, alvorens uiteen te gaan, een 
tevreden blik op het verleden te werpen. Voorzeker, is zij niet, terug
geschrokken voor haar plicht, over elk der onderwerpen die ze heeft 
onderzocht, volkomen, zonder verzachting of beperking, haar zienswijze 
te uiten. Men zal erkennen dat ze, over het algemeen, streeft naar het 
te keer gaan van misbruiken, het aanvullen van tekortkomingen en 
leemten, het bestrijden van ziekten, het heelen van wonden. Nochtans, 
wil het haar voorkomen dat ze niet enkel onrechtvaardig zou zijn tegen 
het Bestuur, maar dat ze ook een valsch en onvolledig denkbeeld zou 
geven van de inlandsolhe bevolking, indien ze U, Sire, onder den spijti- 
gen indruk moest laten van buitengewone moeilijkheden of van te tal
rijke misbruiken. Na den weg te hebben gemeten, die, sedert de eerste 
zitting van de Commissie in Juni 1911, tot op heden werd afgelegd, 
slaat liet vast dat Belgisch-Congo, zoowel op het stuk van zijn wetgeving 
als van de maatregelen door het Gouvernement of de particuliere onder
nemingen getroffen tot bevordering van het zedelijk en soffelijk welzijn 
der inlanders, vastberaden aan het hoofd stapt van de andere Kolo
nies in Midden-Afrika.

De Commissie is te heter in staat om er Uwe Majesteit verslag over 
te doen, omdat, waar ze de uitdrukkelijke opdracht kreeg, over heel 
het grondgebied der Kolonie, op de bescherming der inlanders en de
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ration de leurs conditions morales et intellectuelles d’existence, sa 
vigilance s’exerce -d’une façon permanent sur ces objets et peut enre
gistrer d’une façon -désintéressée tout ce qui -leur est favorable, leur 
porte atteinte ou les menace.

La Commission a éprouvé, en s’acquittant de sa mission, cette joie 
qui s’ajoute à celle du devoir accompli de voir que ses trauvaux ne sont 
pas vains et qu’à de rares exceptions près, ses vœux sont pris en sé
rieuse considération et généralement suivis de réalisations immé
diates.

Certes la profonde sollicitude que nos souverains bien-aimés n ’ont 
cessé de prodiguer aux populations du Congo Belge est pour beau
coup dans ces réalisations, mais la promptitude 'du Gouvernement 
prouve aussi bien qu’il a constamment en vue les mêmes objectifs que 
notre Commission et que nous travaillons dans le plus parfait accord.

En terminant -ce rapport qui résume nos délibérations -et contient 
nos vœux, un devoir nous reste à remplir : c’est de Vous prier, Sire, 
de -daigner agréer l'expression de notre vive et respectueuse recon
naissance -et de notre -part et de la part de nos protégés, pour l’a tten 
tion fervente que vous -daignez apporter à tout -ce qui intéresse leur 
bien-être moral et matériel.

Nous prions Votre Majesté de daigner accepter l ’hommage id'e notre 
profond respect et de notre indéfectible dévouement.

Léopoldville, le 28 juin 1938.

LES MEMBRES :

(S.) E. Toussaint. (S.) + A. Verwimp, 
V ica ire  A p o s to l iq u e  d e  K is a n tu .

(S.) + J. de Hemptinne, 
V ica ire  A p o s to l iq u e  d u  K a ta n g a .  

(S.) + Car. Am. van Uytven, 
V ica ire  A p o s to l iq u e  d e  B u ta .  

(S.) H. Wakelin Coxill, 
(S.) A. VAN DE CASTEELE. 

(S.) M. Mortehan.
(S.) Charles E. Pugh.

(S.) R. Dufour.

(S.) E. R. Kellersbercer.

(S.) + J. Six,
V ica ire  A p o s to l iq u e  d e  L é o p o ld v i l le .

LE PRESIDENT : 
(S.) L. Guebels.
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verbetering van hun zedelijke en geestelijke bestaansvoorwaarden te 
waken, ze bestendig waakzaamheid uitoefent en, op onbaatzuchtige 
wijze, kan noteeren wat daarvoor gunstig, wat er nadeelig kan voor 
zijn of er een bedreiging voor uitmaken.

De Commissie genoot, bij de uitoefening van haar zending, de vreug
de, benevens deze over de volbrachte taak, te mogen vaststellen dat 
haar werkzaamheid niet nutteloos is en dat, op zeldzame uitzonde
ringen na, haar wenschen in ernstige overweging genomen en door 
onmiddellijke verwezenlijkingen gevolgd worden.

Voorzeker draagt de diepe belangstelling die onze geliefde vorsten 
steeds aan den dag legden voor de bevolking van Belgisch-Congo, 
veel bij tot deze verwezenlijkingen, maar de spoed van het Gouverne
ment bewijst evenzeer dat bet onophoudelijk dezelfde doeleinden als 
onze Commissie op het oog heeft en dat wij in de meest volkomen ver
standhouding werken.

Een plicht moeten we nog vervullen bij bet eindigen van dit verslag 
dat onze beraadslagingen samenvat en onze wenschen inhoudt : we 
aanzoeken U, Sire, dat U van onzentwege en vanwege onze bescherme
lingen, de uitdrukking van onze diepe en eerbiedige dankbaarheid 
gelieve te aanvaarden voor de vurige aandacht die U wel wijden wil aan 
al wat hun zedelijk en stoffelijk welzijn betreft.

Wij verzoeken Uwe Majesteit de hulde van onzen diepen eerbied en 
van onze onvergankelijke verkleefdheid te willen aanvaarden.

Leopoldstad, den 28 Juni 1938.
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Rapport de la sous-commission d’Élisabethville 
pour la protection des Indigènes.

Session tenue à Elisabethville en 1936-1937.

La sous-commission s'est appliquée à l’étude des problèmes sui
vants :

I  ( ° ) .

STATUT DES INDIGENES CIVILISES.

1 ) Principes de politique générale.
2) L’immatriculation.

I I .

STATUT DES INDIGENES QUI NE PEUVENT RENTRER DANS LA 
CATEGORIE PRECEDENTE

ET

LES DIVERSES QUESTIONS QUI LES CONCERNENT.

A. — Questions qui touchent plus spécialement à l’évolution des
coutumes.

3) L’accession à un mariage qui impose la monogamie.
4) La répression de l’adultère, de la bigamie et de l’abandon de 

famille.
5) Le mariage des fille-s non nubiles.
6) L’accession à la propriété individuelle du sol.
7) La répression des pratiques barbares et superstitieuses.
8) Les tribunaux indigènes.

B. — Questions d’ordre politique et administratif.

9) Les droits des circonscriptions indigènes.
Le respect de leurs intérêts: au point de vue politique, au point de 

vue financier.
Leur participation aux charges médicales.

(°) Cette même table sera jointe au compte rendu des séances et indiquera les pages des 
procès-verbaux.
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Verslag aan den Koning van de subcommissie 
tot bescherming der inlanders (Elisabethstad).

Zitting te Elisabethstad in 1936-1937.

De Subcommissie .heeft de volgende vraagstukken in behandeling 
genomen :

I  ( ° ) .

STATUUT VAN DE BESCHAAFDE INLANDERS.

1) Beginselen van algemeene politiek.
2) De immatriculatie.

I I .

STATUUT VAN DE INLANDERS DIE IN DE VOORGAANDE 
CATEGORIE NIET KUNNEN WORDEN OPGENOMEN

EN
DE VERSCHILLENDE VRAAGSTUKKEN DIE OP HEN 

BETREKKING HEBBEN.

A. — Vraagstukken die meer in het bijzonder verband houden met 
de ontwikkeling der gewoonten.

3) De bevordering van een huwelijk dat 'de monogamie oplegt.
4) De beteugeling van overspel, bigamie en verlating van familie.

5) Het huwelijk van de niet huwbare meisjes.
6) De bevordering van den persoonlijken grondeigendom.
7) De beteugeling van de barbaarsche en bijgeloovige proeven.
8) De inlandsche rechtbanken.

B. — Vraagstukken van politieke en bestuurlijken aard.

9) De rechten van de inlandsche gebieden.
De behartiging van bun belangen : op politiek en op financieel 

gebied.
Hun aandeel in de geneeskundige lasten.

(°) Dezelfde tabel zal worden gevoegd bij het verslag van de zittingen en de bladzijden 
der processen-verbaal vermelden.
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10) Situation des centres extra-coutumiers.
11) La main d’œuvre indigène:
Recrutement.
Durée du contrat d’engagement.
Equipement.
Déplacements de villages.
Passeport de mutation.
12) Les cultures obligatoires.

C. — Questions d’ordre moral et de défense sociale.

13) Les écoles.
14) Les déments, les enfants, les récidivistes.
15) Le régime pénitentiaire.
16) La déportation.
17) La Presse.

CHAPITRE I.

STATUT DES INDIGENES CIVILISES.

Question 1. — Principes de politique générale.

Depuis que la Belgique a entrepris sa grande œuvre civilisatrice, le 
succès même de ses efforts a transformé profondément les conditions 
des indigènes.

Afin d’assurer l’heureuse évolution de ces populations, d'empêcher 
toute déviation aussi bien que tout retard du progrès, il paraît à pro
pos de faire le point, de prendre acte des faits qui caractérissent l’état 
actuel des choses.

Les aspirations des indigènes à s’assimiler notre civilisation devien
nent de jour en jour plus vives et plus générales. Ces aspirations 
germent dans ces innombrables écoles qui couvrent de leur réseau 
tout le territoire de la Colonie.

Dès aujourd’hui quelques indigènes se sont assimilés notre civilisa
tion. Les missions ont l’honneur d’avoir obtenu les premières, dans 
l'ordre sacerdotal, ce couronnement de l'effort civilisateur: les prêtres 
indigènes, après des humanités complètes ont fait des études supé
rieures, y compris l’étude de la philosophie et de la théologie; grâce 
à leur culture et à leur formation ils jouissent, en dehors même de 
tout motif spirituel, d’une considération qui leur donne droit à tous 
nos égards.

Des résultats analogues peuvent être espérés dans d’autres carrières. 
Notre société ne peut se fermer aux indigènes qui atteignent un niveau 
intellectuel, moral et social qui les rend dignes d’y prendre place.
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10) Toestand van de niet gewoonterechtelijke centra.
11) De inlandsche werkkrachten:
Aanwerving.
Duur van het dienstverband.
Uitrusting.
Overgangspas.

12) De verplichte cultures.

C. — Vraagstukken van zedelijken aard en van sociaal verweer.

13) De scholen.
14) De krankzinnigen, de kinderen, de recidivisten.
15) Het gevangenisstelsel.
16) De verbanning.
17) De pers.

HOOFDSTUK I.

STATUUT VAN DE BESCHAAFDE INLANDERS.

Vraagstuk 1. — Beginselen van algemeene politiek.

Sedert België zijn groot beschavingswerk heeft ondernomen, heeft 
üe goede uitslag zelf van zijn inspanning den toestand der inlanders 
grondig gewijzigd.

Ten einde de ontwikkeling der bevolkingen aldaar te bevorderen, 
en afwijking en vertraging van den vooruitgang te vermijden, lijkt 
het gepast even te zien hoever men nu staat en akte te nemen van de 
feiten die den huidigen stand van zaken kenmerken.

Het verlangen van de inlanders om onze beschaving aan te nemen 
wordt met -den -dag sterker en algemeener. Dit verlangen wordt ge
boren in de talrijke scholen -die over heel het, gebied der Kolonie ver
spreid zijn.

Nu reeds hebben eenige inlanders onze beschaving aangenomen. De 
missies mogen de eer opeisdhen de eersten te zijn die deze kroon op 
het beschavingswerk hebben gezet: hun inlandsche priesters hebben, 
na volledige humaniora, hoogere studiën gedaan, waarbij zij ook de 
studie van de wijsbegeerte en van -de godgeleerdheid ter hand hebben 
genomen'; dank zij hun cultuur en hun hoogere vorming genieten zij, 
zelfs buiten alle redenen van geestelijken aard om, een aanzien dat hun 
recht geeft op onze achting.

Dezelfde uitslagen mogen worden verwacht voor andere beroepen. 
Onze kringen mogen voor de inlanders niet gesloten blijven, als zij zich 
opwerken tot een wetenschappelijk, zedelijk en maatschappelijk peil 
dat hun recht geeft op een plaats in onze samenleving.
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Mais il faut ouvrir les yeux aux dangers de cette pensée, de cette 
accélération de l’évolution indigène. Dans la masse encore inférieure 
s’éveillent des prétentions téméraires à une égalité prématurée qui 
n’aboutirait qu’à une ridicule parodie et au pire désordre. Les fau
teurs de troubles s'en rendent compte. Des mouvements subversifs 
ont été 'habilement greffés sur le succès ide notre œuvre. Il est aisé 
de créer du mécontentement chez l’enfant sous tutelle qui se croit 
mûr pour rémancipation. La prudence du tuteur est présentée comme 
un parti pris de sujétion. C’est ainsi que l’on surprend dans la Colo
nie même une propagande sournoise qui cherche à persuader l’indi
gène que l'européen, jaloux de ses privilèges, est hostile au progrès 
de ses sujets.

En présence de ces faits, la sous-commission a cru qu’il n ’était pas 
superflu de souligner ,1a nécessité d ’allier la générosité de notre poli
tique traditionnelle à la prudence et à la fermeté. Il faut reconnaître 
sans hésitation ni timidité les mérites et les droits des indigènes 
réellement civilisés; soutenir les aspirations de la masse mais aussi 
réprimer avec sévérité tous mouvements ou tendances qui compro
mettraient, par exagération ou par défaut, le juste équilibre de révo
lution indigène.

La sous-commission, consciente de l ’infériorité actuelle de l’indi
gène du Congo comparé à l’européen.

Sans s'occuper de résoudre la question insoluble de savoir si l’évo
lution progressive die cette race arrivera à la rendre un jour d’égale 
de la nôtre.

Reconnaît chez des individus exceptionnels la possibilité d ’arriver 
à cette égalité.

Et forme les vœux suivants :

« 1) Que l'assimilation des populations indigènes reste le but de 
» notre politique. Ecartant le principe d’une barrière de couleur et 
» d’une inégalité fondée exclusivement sur la distinction des races 
» d ’ou résulterait un inéluctable dualisme politique et social;

» 2) Que cette assimilation de la race placée sous notre tutelle ne 
» se fasse qu’avec une extrême prudence, sans perdre du vue l’infé- 
» riorité ou se trouve encore la presque totalité de la population 
» indigène;

» 3) Que le gouvernement arrête avec energie toute propagande 
» et toute tentative faites en vue de pousser l’indigène à une eman- 
» cipation prématurée;

» 4) Que le Gouvernement accorde aux indigènes, aussi largement 
» que possible, l ’accès à toute situation correspondant à leur degré 
;• idf évolution;
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Doch men moet een open oog hebben voor de gevaren die gepaard 
gaan met een snelle ontwikkeling van de inlandsche maatschappij in 
die richting.

De nog minder ontwikkelde massa gaat op vermetele wijze aanspraak 
maken op een voorbarige gelijkheid welke slechts zou uitloopen op 
een belachelijke parodie en op de ergste wanorde. De onruststokers 
weten dit maar al te wel. Opstandige bewegingen worden, om zoo te 
zeggen, op het succes zelf van ons werk behendig ingeënt. Het is maar 
a.1 te gemakkelijk misnoegdheid te verwekken bij het kind dat onder 
voogdij staat en meent dat het voor ontvoogding rijp is. De voorzichtig
heid van den voogd wordt voorgesteld als bewuste dwingelandij. Aldus 
betrapt men in de Kolonie een geniepige propaganda die den inlander 
er van tracht te overtuigen dat de Europeaan jaloersclh is op zijn voor
rechten en vijandig staat tegenover den vooruitgang van zijn onder- 
hoorigen. Gelet op die feiten, was de Subcommissie van oordeel dat het 
niet overbodig is den nadruk te leggen op de noodzakelijkheid, naast de 
edelmoedigheid van onze traditioneele politiek, voorzichtigheid en 
krachtdadigheid aan den dag te leggen: zonder aarzelen dient men de 
verdiensten en de rechten van de werkelijk beschaafde inlanders te 
erkennen, de verlangens der massa te gemoet te komen, maar aan de 
andere zijde moet men met gestrengheid alle bewegingen en strekkin
gen onderdrukken, die, door overdrijving of tekortkoming, het juiste 
evenwicht van de inlandsche ontwikkeling zouden in gevaar brengen.

De Subcommissie, beseffend de huidige minderwaardigheid van den 
inlander van Congo, vergeleken met den Europeaan;

Zonder zich te bekommeren om Id'e oplossing van het onoplosbaar 
vraagstuk, te weten of, dank zij een geleidelijke ontwikkeling, dit ras 
eens op hetzelfde peil zal komen te staan als het onze;

Erkent dat, buitengewone personen zich tot die gelijkheid kunnen 
opwerken;

En drukt de volgende wenschen uit:

« 1 ) Dat de gelijkstelling van de inlandsche bevolking het idoel van 
» onze politiek blijve, waarbij het beginsel worde geweerd van een 
» kleurenbarrière en van een ongelijkheid die uitsluitend gesteund is 
» op het onderscheid der rassen, wat onvermijdelijk aanleiding zou 
» geven lot een politiek en maatschappelijk dualisme;

» 2) dat deze gelijkstelling van het onder onze voogdij gestelde ras 
>> slechts met uiterste omzichtigheid gebeure, met inachtneming van 
» den toestand van minderwaardigheid, waarin zich nog bijna de theele 
» inlandsche bevolking bevindt;

» 3) dat het Gouvernement elke propaganda en iedere poging 
» krachtdadig stuite, die er op gericht is den inlander tot een voorba- 
» rige ontvoogding aan te zetten;

» 4) dat het Gouvernement, in de grootst mogelijke mate, aan de 
» inlanders den toegang verleene tot iedere betrekking, waarvoor zij, 
» met het oog op hun peil van ontwikkeling, in aanmerking komen;
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» 5) Que des à présent les rares indigènes qui en seraient dignes 
» trouvent dans la Société Europenne l'égalité due à une assimilation 
» reconnue complète. »

Question 2. — L’immatriculation.

Nous sommes en présence d’une masse indigène dont la vie écono
mique, familiale et sociale est trop différente de la nôtre pour s'adap
ter à nos réalisations juridiques; nous y trouvons, garantie précieuse 
de notre paisible occupation, l ’aspiration d’un grand nombre à s’assi
miler notre civilisation et quelques éléments d’élite y réussissent.

De là /deux directives en apparence contradictoires que la politique 
coloniale s’efforce de coordonner :

1°) Le respect des usages et des coutumes indigènes;

2°) L’assimilation, l ’éveil chez nos sujets du désir de la tenter; 
l’espoir fondé d’y parvenir.

C’est dans l’ordre juridique que se traduisent immédiatement les 
efforts de coordination.

Dès les premiers textes du Code Civil apparaît pour les Congolais 
la distinction entre deux statuts personnels: le statut des immatricu
lés, soumis au droit écrit européen; le statut des non immatriculés 
régis par les coutumes.

La Charte Coloniale a consacré cette situation. Mais trop peu in 
formé des circonstances propres à la Colonie, de la distance qui sépare 
l’européen de l ’indigène, le législateur n ’avait mis aucune condition 
restrictive à l ’immatriculation; il avait môme organisé l’immatricula
tion d’office.

Les conséquences de ce système ne m anquèrent pas de multiplier 
les difficultés en soumettant des indigènes à un régime juridique qui 
ne répondait, ni à leurs besoins, ni aux possibilités de notre occupa
tion. Aussi vit-on le législateur amené bientôt à ne plus tenir compte 
de cette distinction fondamentale entre les immatriculés et les autres; 
lorsqu’il prévoyait des mesures spéciales pour la partie arriérée de la 
population, il en étendait l'application à tous les indigènes, y compris 
les immatriculés.

A partir de ce moment, apparaissent dans l’application des législa
tions les plus diverses, des distinctions qui ne se fondent plus sur le 
statut civil ou politique des justiciables, mais sur la couleur, sur la 
race, sur l ’origine, distinctions sur lesquelles d ’ailleurs la jurispru
dence hésite en ce moment.

D’après les membres de la Sous-commission, l’immatriculation doit 
avoir pour résultat l ’accession de l’immatriculé à la situation ju r i
dique de l’européen. Cette accession doit être totale et soustraire les 
immatriculés, non seulement aux coutumes, mais encore à toutes les
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» 5) dal van nu af de enkele inlanders die zulks waardig zoulden 
» zijn, in de Europeesche kringen op een voet van gelijkheid zouden 
» worden behandeld, lijk het past bij iemand die volledig gelijkgesteld 
» is.

Vraagstuk 2. — De immairiculatie.

Wij slaan voor een inlandsehe massa, waarvan het economisch, fa
milie- en maatschappelijk leven te veel verschilt met het onze om zich 
aan onze rechtsinstellingen te kunnen aanpassen; hij een groot aantal 
dezer inlanders merken wij, wat een zeer te waardeeren waarborg is 
voor onze vredelievende bezetting, het verlangen om onze beschaving 
aan te nemen, iets waarin trouwens enkele uitgelezen elementen ge
lukken.

Vandaar twee -richtlijnen die in schijn elkaar uitsluiten en -die de 
koloniale politiek tracht te coördineeren :

1°) De eerbied voor de inlandsche gebruiken en gewoonten;

2°) De gelijkstelling, het wekken van het verlangen er naar -bij onze 
onderdanen, met de gegronde hoop er in te lukken.

-Deze poging tot coördinatie komt aanstonds tot uiting in de rechts
orde.

Reeds in de eerste teksten van het Burgerlijk W etboek wordt voor 
de Gongoleezen onderscheid gemaakt tusschen twee persoonlijke 
statuten : het statuut der geïmmatricuieerden die aan het Ëuro-peesch 
geschreven recht zijn onderworpen, het statuut der niet geïmmatricu
ieerden, voor wie het gewoonterecht geldt.

De Koloniale Keure heeft dezen toestand bevestigd. Doch, daar de 
wetgever de toestanden in de Kolonie niet genoeg kende, evenmin als 
den afstand tusschen Europeanen en inlanders, had hij geen enkele be
perkende voorwaarde gesteld voor het immatriculeeren; hij had zelfs de 
im m a tr ic u la tie  v a n  a m b ts w e g e  ingericht.

Als gevolg van dit stelsel ontstonden talrijke moeilijkheden, daar de 
inlanders zich hadiden te richten naar een juridisch stelsel dat niet be
antwoordde aan hun behoeften en aan de mogelijkheden van onze 
bezetting. De wetgever kwam er dan ook weldra toe geen rekening 
meer te houden met dit fundamenteel onderscheid tusschen de geïmma- 
triculeerde en de niet geï-mmatri-culeerde inlanders : waar hij bijzondere 
maatregelen nam voor het achterlijke gedeelte der bevolking, -breidde 
hij de toepassing er van uit tot al de inlanders, de geïmmatricuieerden 
inbegrepen.

Van dat oogenblik af gaat men, bij de toepassing van de meest ver
scheidene wetten een onderscheid maken, dat niet meer steunt op het 
burgerlijk of politiek statuut van de rechtzoekenden, maar op kleur, 
ras, herkomst ; ten aanzien van -deze onderscheidingen trouwens neemt 
de rechtspraak thans een aarzelende houding aan.

Volgens de leden van de Subcommissie moet de immatriculatie den 
toegang van den geïmmatriculeerde tot den rechtstoestand van den Eu
ropeaan ten gevolge hebben. Deze toegang «moet volledig zijn en de 
geïmmatricuieerden niet alleen aan de gewoonten onttrekken, maar ook
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mesures législatives et réglementaires qui ne sont pas applicables aux 
européens.

Agir autrement serait perdre le bénéfice de cette institution qui 
sera pendant de longues années un stimulant puissant pour les indi
gènes évolués et le couronnement de leurs efforts.

Mais en raison même de cette assimilation complète, la Sous-com
mission estime que l’accession à 1 immatriculation doit être soumise 
a des conditions précises et très rigoureuses.

Un membre fit remarquer que, pour faire ressortir le sens et la 
portée de ce changement de statut, i!l paraît nécessaire d’en distinguer 
le concession, de l’inscription au registre de l’état civil. La Sous- 
oommission admit ce point de vue et préconisa que la collation du 
statut des civilisés se fasse par la concession du « brevet d’assimila
tion ». La concession du brevet serait réservée au Roi. Le brevet ne 
sortirait ses effets juridiques que moyennant « l ’im m atriculation», 
c’est-à-dire, l’inscription de ce brevet aux registres de l’état civil.

La Sous-commission s'attacha particulièrement à étudier les con
ditions de l ’octroi du brevet d’assimilation. Cette question, en effet, 
est essentielle et contient toute la gravité du problème. C’est faute 
d’avoir précisé ces conditions que l’article 6 du Code Civil a perdu sa 
portée. En ouvrant la porte trop largement, la loi elle-même l’a  p ra
tiquement refermée. Le projet de décret soumis à l’examen de la 
Sous-commission offre le même inconvénient. L’article premier, qui 
détermine les conditions de l'immatriculation, est conçu dans des 
termes trop vagues pour pouvoir éviter l'écueil d’une im m atricula
tion injustifiée, compromettant ainsi tout le fruit d ’une politique 
d’assimilation judicieusement appliquée.

Un autre aspect de la question retint l ’attention de la Sous-com
mission. L’assimilé se détache du milieu coutumier. Les attaches avec 
son milieu d ’origine seront, en fait, assez relâchées, mais elles sub
sistent dans une certaine mesure. Ne pouvant chevaucher sur deux 
régimes à la fois, l’assimilé devra donc prendre certaines dispositions 
pour liquider les droits et les devoirs qu’il laisse derrière lui.

Pour préciser ses vues, la Sous-commission a estimé que le m eil
leur moyen de contrôler son propre travail était d ’affronter l’élabora
tion d'un projet de texte législatif. Elle a suivi autant que possible le 
projet de décret qui lui avait été communiqué, afin de bénéficier du 
travail consciencieux dont il avait fait l ’objet. Ce contre-projet est 
annexé au présent rapport (annexe I).

La substance en est contenue dans les vœux suivants, admis par la 
Sous-commission à l’unanimité des voix:
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aan de wetgeving en de reglementen die op de Europeanen niet toepas
selijk zijn.

Zoo niet 'blijft deze instelling zonder nut, dan als zij gedurende, vele 
jaren voor de beschaafde inlanders een krachtige prikkel moet zijn en 
de bekroning van hun inspanning.

De Subcommissie acht het evenwel noodig, juist om reden van deze 
volledige gelijkstelling, voor de immatriculatie n a u w k e u r ig e  en ze e r  

s tre n g e  voorwaarden te stellen.
Een lid liet opmerken dat, om de beteekenis en de draagwijdte van 

deze verandering van statuut te doen uitkomen, het noodig blijkt onder
scheid te maken tusschen het verleenen van dit statuut en het 
eigenlijke inschrijven in het register van den burgerlijken stand. De 
Subcommissie trad tot die zienswijze toe en stelde voor de begeving 
van het statuut der beschaafden te laten geschieden door het verleenen 
van het « brevet van gelijkstelling ». Het verleenen er van zou aan 
den Koning voorbehouden blijven. Het brevet zou alleen rechtsgevol
gen hebben door middel van «de immatriculatie», dit is de inschrijving 
van het, brevet in de registers van den burgerlijken stand.

De Subcommissie legde zich vooral toe op de studie van de vereisch- 
ten tot verleening van het brevet van gelijkstelling. Daar ligt immers 
de kern van het vraagstuk, daar ligt de moeilijkheid.

Doordat deze vereischten niet nauwkeurig werden bepaald, heeft 
artikel 6 van het Burgerlijk Wetboek zijn beteekenis verloren. Door de 
deur te wijd open te zetten, heeft de wTet zelf ze practisch terug ge
sloten. Het ontwerp van decreet dat aan het onderzoek van de Sub
commissie werd onderworpen, heeft hetzelfde nadeel. Artikel één, 
waarbij de vereischten tot de immatriculatie worden bepaald, is in te 
onduidelijke bewoordingen gesteld om het gevaar van een ongerecht
vaardigde immatriculatie te kunnen vermijden : aldus dreigen al de 
vruchten van een oordeelkundig toegepaste politiek van gelijkstelling 
teloor te gaan.

Nog een andere zijde van het, vi’aagstuk hield de aandacht van de 
Subcommissie bezig. De gelijkgestelde inlander maakt zich los van 
zijn gewoonteredhtelijke omgeving. De banden die hem aan zijn oor
spronkelijke omgeving binden, worden inderdaad vrij los, maar blijven 
toch in een zekere mate bestaan.

Daar de gelijkgestelde niet tegelijk van twee stelsels kan afhan
gen, moet hij dus zekere schikkingen treffen om de rechten en 
plichten die hij achterlaat, te vereffenen.

Ten einde haar opvattingen nauwkeuriger te bepalen, achtte de Sub
commissie dat de beste controle op haar eigen werk was zelf een ont
werp van decreet uit te werken. Zij hield zich daarbij zoo dicht moge
lijk bij het 'decreet dat haar werd medegedeeld, ten einde haar voor
deel te kunnen doen met den gewetensvollen arbeid die daaraan werd 
besteed.

Dit tegenontwerp is bij dit verslag gevoegd (bijlage I).
De kern er van ligt vervat is de volgende wenschen die door de Sub

commissie eenparig werden aangenomen :
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« 1°) Considérant qu’il y a  des indigènes aptes à être regis par un 
» statut qui les assimile à l’européen, l ’immatriculation doit avoir 
» pour conséquence, non seulement d ’accorder aux indigènes imma- 
» triculés la jouissance des droits civils et de les soustraire aux cou- 
» tûmes indigènes, mais aussi à  toutes les mesures législatives et 
» règlementaires qui ne sont pas applicables à l ’européen;

» 2 ° )  A raison même des effets extrêmes de l ’immatriculation, les 
» conditions qui président à l’octroi de ce changement complet de 
» statut doivent être précisées aussi strictement que possible; il faut 
» se référer à tous les tests qui perm ettent de juger qu'un indigène 
» s’est assimilé lam orale , la culture, les usages européens;

» 3°) Le caractère éminent de cette mesure, ses conséquence poli- 
» tiques et sociales, suggèrent le recours à la plus haute autorité, 
» le Roi.

» Le droit à l’immatriculation serait accordé par un arrêté royal 
» sous la  forme d’un brevet d’assimilation.

» La concession du brevet serait précédé d’une intervention com- 
» binée des autorités judiciaires et administratives et d u n e  enquête 
» portée à la connaissance du public.

» Le mot immatriculation serait réservé à l’acte de l’état civil qui, 
» dressé suite à ce brevet royal d'assimilation, immatricule 1 indi- 
» gène qui l ’a obtenu et les membres de sa famille qui le suivent dans 
» son nouveau statut;

» 4°) L’indigène n ’arrive pas à la maturité et à la maitrise de lui- 
» même à un âge moins avancé que l’européen.

» Il ne faut donc pas tenir compte de l’âge de la majorité fixe par 
» le Gode Civil Congolais, mais prendre pour base de la majorité, 
» 1 âge de vingt et un ans ;

» 5°) L’indigène immatriculé doit être juridiquement libre de 
» toute attache coutumière, qu’il s’agisse de devoirs et de droits po- 
» litiques, de droits et d’obligations qui concernent les personnes et 
» même les biens, en reservant, quand il s’agit de biens, les droits 
» acquits par les tiers avant l'immatriculation, tout en prévoyant toute 
» mesure qui perm ettra dl’en hâter la liquidation;

» 6°) La déchéance de l’immatriculation doit être prévue et sou- 
» mise à des conditions aussi précises que possible. »
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« 1°) Overwegende dat sommige inlanders geschikt zijn om onder 
» een statuut te staan, waardij zij met de Europeanen worden gelijk- 
» gesteld, moet de immatriculatie niet alleen ten gevolge hebben dat de 
» geïmmatriculeerde inlanders het genot van de burgerlijke rechten 
» verwerven en aan de inlandsche gewoonten worden onttrokken, maar 
» ook aan alle regelingen van wetgevenden en reglementairen aard, 
» die op de Europeanen niet toepasselijk zijn;

» 2 ° )  Met het oog op de verreikende gevolgen van de immatriculatie, 
» moeten de vereischten tot begeving van dit volledig veranderde 
» statuut zoo stipt mogelijk worden bepaald; men moet gebruik ma- 
» ken van elke test, waardoor men kan toetsen of de inlander de Euro- 
» peesche moraal, bescnaving en gebruiken heeft aangenomen;

» 3°) üezien het hooge karakter van dien maatregel, zijn politieke 
 ̂ en maatschappelijke gevolgen, past het dat daarbij bet hoogste ge- 

» zag optreedt, de Eomng.
» Het recht op immatriculatie zou worden verleend bij koninklijk 

» besluit in den vorm van een brevet van gelijkstelling.
» Het brevet zou worden verleend, na gezamenlijke tusschenkomst 

» der overheden van het gerecht en het bestuur en na een ter kennis 
» van ihet pubhk gebracht onderzoek.

» Het woord immatricuiatie zou worden voorbehouden aan de akte 
» van den burgerlijken stand, welke, opgemaakt ten gevolge van Ihet 
» koninklijk brevet van gelijkstelling, den inlander die het brevet heeft 
s. bekomen, inschrijft alsook de leden zijner familie, welke hem in zijn 
» nieuw statuut volgen;

'WÖfei&.L - — ..........

» 4°) De inlander komt niet vroeger tot rijpheid en tot meesterschap 
» over zichzelf dan de Europeaan :

» Men dient dus geen rekening te houden met den leeftijd van de 
»  meerderjarigheid, die door het Gongoleesch Burgerlijk Wetboek 
» wordt bepaald, maar den leeftijd van een en twintig jaar als basis 
» nemen voor de meerderjarigheid;

» 5°) De geïmmatriculeerde inlander moet vrij zijn van eiken ge- 
» woonterechtelijken band, om het even of het gaat over staatsburger- 
» lijke rechten en plichten ofwel over rechten en verplichtingen die de 
» personen en zelfs de goederen betreffen, met voorbehoud, waar het 
» goederen betreft, van de rechten welke, vóór de immatriculatie, door 
» derden werden verworven, terwijl tevens alle maatregelen wor- 
» den voorzien om de vereffening er van te bespoedigen;

» 6°) De vervallen verklaring van de immatriculatie moet worden 
» voorzien en de voorwaarden er van moeten zoo nauwkeurig moge- 
» lijk worden bepaald. »

73
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CHAPITRE II.

STATUT DES INDIGENES QUI NE PEUVENT ENTRER DANS LA 
CATEGORIE PRECEDENTE

ET

LES DIVERSES QUESTIONS QUI LES CONCERNENT.

D’après de système q u e  nous préconisons l'indigène civilisé sera 
dans la situation juridique >de l’européen: le reste des indigènes 
restera soumis aux coutumes.

Le respect des usages et de la -mentalité primitive -des indigènes ne 
nous dispense d ’aucun effort pour relever leur niveau moral et intel
lectuel: de -même Ile respect des coutumes ne nous dispense non plus 
de combattre celles qui sont incompatibles avec notre civilisation, de 
préparer l ’abandon progressif de celles qui sont d’une infériorité 
nuisible, ni de les suppléer, afin de perm ettre une évolution progres
sive, -plus aisée et plus rapide.

Pour abandonner les indigènes à Dévolution spontanée -de-s -cou
tumes, il faudrait espérer, bien à tort, que les coutumes évolueraient 
nécessairement dans un sens favorable; ne pas tenir compte du 
trouble que la pénétration la plus prudente de nos conceptions so
ciales, de notre régime économique, entraine en séparant -par des 
dénivellations profondes et soudaines les groupes, les familles et sou
vent les individus -d’un-e même famille, posant des problèmes que la 
coutume n’est pas à même de résoudre.

Diverses dispositions législatives doivent intervenir pour répondre 
à des besoins nouveaux; à des conceptions d’ordre familial et social, 
infiniment supérieures à celles -dont sont issues 1-es coutumes.

Lors d'une session antérieure de la commission pour la protection 
des indigènes, on avait proposé, pour obtenir ce réslutat, d’établir un 
statut intermédiaire que l’on eût appelé 1-a « petite immatriculation ». 
C’était mettre de la rigidité où il faut la plus grande souplesse et sou
lever des complications bien inutiles.

Toute la législation qui s’applique aux indigènes est destinée, à vrai 
dire, à compléter l ’organisation coutumière, suffisante avant notre 
occupation à maintenir, vaille que vaille, leur société primitive. C’-est 
pourquoi dans -ce chapitre nous groupons les autres questions qui 
furent soumises à 1-a Sous- Commission.
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STATUUT VAN DE INLANDERS DIE IN DE VOORGAANDE 
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EN

DE VERSCHILLENDE VRAAGSTUKKEN DIE OP HEN 
BETREKKING HEBBEN.
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Volgens het door ons verdedigde stelsel is de rechtstoestand van 
den beschaafden inlander dezelfde als deze van den Europeaan : de 
overige inlanders blijven onderworpen aan de gewoonten.

De eerbied voor de gebruiken en de primitieve mentaliteit van de 
inlanders ontheft ons niet van den plicht hen tot een hooger zedelijk 
en verstandelijk peil te brengen : zoo ook mag de eerbied voor de 
gewoonten ons niet beletten diegene te bestrijden, die met onze be
schaving niet strooken, diegene stilaan te doen afleggen, die minder
waardig en schadelijk zijn, en ze door andere te vervangen, opdat 
aldus de geleidelijke evolutie makkelijker en sneller zou geschieden.

Om de inlanders over te laten aan de spontane ontwikkeling der ge
woonten zou men, zeker ten onrechte, moeten hopen dat de gewoonten 
noodzakelijkerwijze in gunstigen zin zouden evolueeren, zou men geen 
rekening .moeten houden met de stoornis die gepaard gaat met de 
indringing, zij weze nog zoo voorzichtig, van onze maatschappelijke 
opvattingen en van ons economisch stelsel, daar zich plots diepe ver
schillen gaan voordoen tusschen de groepen, de families en dikwijls 
de personen van eenzelfde familie en daar er vraagstukken worden 
gesteld, waarvoor de gewoonte geen oplossing kan brengen.

Allerlei wetgevende schikkingen moeten worden getroffen ten over
staan van nieuwe behoeften, van opvattingen omtrent familie en m aat
schappij, die op een veel hooger plan staan dan deze waaruit de ge
woonten zijn gesproten.

'Tijdens een vorige zitting van de Commissie tot Bescherming der 
Inlanders, werd, met het oog op het te bereiken resultaat, voorgesteld 
een tussclhenstatuut in te voeren, dat « kleine immatriculatie » zou 
heeten. Aldus echter zou men strakheid brengen, daar waar de groot
ste soepelheid is geboden; het zou, zonder het minste nut, heel wat ver
wikkelingen veroorzaken.

Heel de wetgeving die op de inlanders wordt toegepast, is, om de 
waarheid te zeggen, bestemd tot aanvulling van het gewoonterecht 
dat, vóór onze bezetting, volstond tot handhaving, zoo goed en zoo 
kwaad als het ging, van hun primitieve maatschappij.

Wij brengen dan ook in dit hoofdstuk de andere vraagstukken sa
men, die aan de Subcommissie werden voorgelegd.
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A. — QUESTIONS QUI TOUCHENT PLUS SPECIALEMENT A 
L’EVOLUTION DES COUTUMES.

Question 3. — L’accession à un mariage monogamique de droit.

Dans l ’état actuel de notre législation, il existe pour les indigènes 
deux mariages légaux :

1°) Le mariage civil pour les immatriculés;
2°) Le mariage coutumier pour les non immatriculés.

Le mariage coutumier autorise la pratique de la polygamie.
Il n 'existe donc pas, pour cette catégorie ‘d’indigènes, un mariage 

légal qui fasse de la monogamie une obligation.
Le mariage religieux a une valeur juridique s’il devient coutumier. 

On peut invoquer en sens contraire un jugement du tribunal de p re
mière instance d’Elisabethville, 9 mars 1914, Revue de Jur. et Dr. du 
Congo, 1924, pp. 290 et ss., et un arrêt die la Cour d’appel de l’Afrique 
Occidentale Française, 13 novembre 1924 même revue, 1925, pp. 
183 et ss. Mais cette opinion a  de quoi surprendre si l’on songe que 
c'est cependant par une transformation des coutumes indigènes que 
le mariage islamique est devenu coutumier chez les arabisés.

Toutefois une évolution de ce genre est trop lente et prête à trop 
de conflits et à trop de malentendus pour être la solution du problème.

La nécessité d’une législation qui perm ettrait aux indigènes non 
immatriculés de contracter un mariage qui impose la monogamie n ’a 
jamais d ’ailleurs été sérieusement contestée. On n 'a hésité que sur 
les moyens. Il a été beaucoup question de l’enregistrement des m a
riages coutumiers. C’était suivre l’ornière où l ’on était enfoncé.

Le mariage civil n ’était-ce pas l'enregistrem ent solennel de la 
volonté des conjoints, entouré de formes et de conditions qui tendent 
à assurer un conLrôle et un examen sérieux ?

Il est vrai que le mariage -civil n ’était accessible qu’aux im m atricu
lés, mais nous savons que, dans le régime actuel, tout indigène peut 
se faire immatriculer de plein droit: il pourrait donc se marier civile
ment et faire « enregistrer » son mariage coutumier.

■Si le mariage civil n ‘a pas donné les résultats qu’on espérait, il ne 
faut pas attendre plus d’un enregistrement moins solennel et entouré 
de moins de garanties. L’agent qui en sera chargé, pas plus que les 
officiers d ’état civil, ne se rendra -compte de l ’importance sociale de 
ses fonctions et n ’y attachera une attention suffisante.

Les indigènes ne se croiront liés par -cette cérémonie, ni au point 
de vue social, ni au point de vue moral, ni -au point de vue religieux;



—  1141 —

A. — VRAAGSTUKKEN DIE MEER IN HET BIJZONDER VERBAND 
HOUDEN MET DE ONTWIKKELING DER GEWOONTEN.

Vraagstuk 3. — De bevordering van een rechtens monogamisch
huwelijk.

In den huidigen stand van onze wetgeving, kunnen de inlanders op 
tweeërlei wijze een wettelijk huwelijk aangaan :

1°) Het burgerlijk huwelijk voor de geïmmatri-culeerden;

2°) Het gewoonterechtelijk huwelijk voor de niet geïmmatriculeer
den.

In het gewoonterechtelijk huwelijk is polygamie geoorloofd.
Voor deze categorie van inlanders bestaat dus geen wettelijk hu

welijk dat tot monogamie verplicht.
Het kerkelijk huwelijk is rechtsgeldig, indien het gewoonterechte

lijk wordt. In tegenovergestelden zin is er een vonnis van de recht
bank van eersten aanleg te Elisabethstad, 9 Maart 1914, « Revue de 
Jur. et Dr. du Congo », 1924, blz. 290 en vlg , en een arrest van het 
Hof van Beroep van Fransch Oost-Afrika, 13 November 1924, ibidem, 
1925, bl. 183 en vlg. Die zienswijze lijkt evenwel zonderling, wan
neer men bedenkt dat het Islamietisch huwelijk nochtans gewoonte
rechtelijk is geworden bij de gearabiseerden, juist door een vervorming 
van de inlandsclhe gewoonten.

Zulke ontwikkeling gaat echter te traag en geeft aanleiding tot te 
veel geschillen en misverstanden om de oplossing te zijn van het vraag
stuk.

Trouwens, de noodzakelijkheid van een wetgeving die aan de niet 
geïmmatriculeerde inlanders zou toelaten een huwelijk aan te gaan, dat 
tot monogamie verplicht, werd nooit ernstig betwist. Alleen omtrent de 
middelen was er twijfel. Er is veel spraak geweest van de registratie 
der gewoonterechtelijke huwelijken. Aldus volgde men echter de 
oude sleur.

Was het burgerlijk huwelijk dan niet de plechtige registratie van 
den wil der echtgenooten, in de vormen en onder de voorwaarden die 
een ernstige controle en onderzoek trachten te verzekeren ?

Weliswaar was het burgerlijk huwelijk enkel toegankelijk voor 
de geïmmatriculeerde inlanders, maar wij weten dat, onder het huidig 
stelsel, ieder inlander zich van rechtswege kan laten immatriculeeren : 
hij zou dus een burgerlijk huwelijk kunnen aangaan en zijn gewoonte
rechtelijk huwelijk laten « registreeren ».

Zoo het burgerlijk huwelijk de verhoopte uitslagen niet opleverde, 
moet men niet méér verwachten van een registratie die minder plechtig 
is en minder waarborgen geeft. De er mee belaste agent zal, even
min als de ambtenaren van den burgerlijken stand, het maatschappelijk 
belang van zijn ambt inzien en er ook geen voldoende aandacht aan 
wijden.

De inlanders zullen zich door de plechtigheid niet gebonden achten, 
noch in maatschappelijk, noch in zedelijk, noch in godsdienstig opzicht.
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ils n ’y verront qu’un élément de preuve et, par conséquent, ne se 
soucieront 'de s’assurer cette preuve que par fantaisie, par intérêt, ou 
pour défendre une union irrégulière. Il en résultera un discrédit com
plet, pour une institution constamment bafouée et ridiculisée.

Les indigènes, à ce moment de leur évolution, ont trop peu cons
cience de l’importance et de la dignité d'u mariage. Pour que « le plus 
saint des contrats ne devienne pas le Jouet du caprice et de L'incons
tance » (Portalis cité par Laurent), il leur faut la préparation d’un 
enseignement pressant pour qu’ils en comprennent le caractère, une 
surveillance active pour écarter les fraudes et la simple fantaisie et 
enfin, un incessant encouragement, une constante tutelle pour leur 
rappeler leurs engagements.

Le mariage est essentiellement un contrat librement consenti entre 
l’homme et la femme: il n ’est pas possible de refuser aux indigènes 
de modifier librement, par un mutuel accord des époux, les coutumes 
qui régissent ce contrat, lorsqu’ils ont en vue d’y introduire des 
clauses qui leur assureront une vie conjugale plus digne et plus stable, 
le rapprochant ainsi de nos institutions en attendant qu’ils aient accès 
à l’immatriculation qui les soumettra au droit civil.

On dira que rien n'interdit aux époux de prendre ces engagements 
entre eux; mais qui ne comprendra que la loi doit intervenir pour 
protéger la famille ainsi créée contre les faiblesses du lendemain et 
contre P inconstance bien connue des indigènes.

C’est pourquoi on adm ettra même que ceux d ’entr’eux qui accep
tent l ’indissolubilité du mariage s’v obligent légalement.

C'est la meilleure façon de les préparer au statut des civilisés et au 
mariage civil. Car il ne faut pas oublier que ce mariage, malgré le 
divorce, « est contracté dans un esprit de perpétuité: il est par cela 
même indissoluble » (Laurent, Principes de Droit civil. T. 3, n° 172).

Cette contradiction que connaît notre code civil, entre « l'idéal » 
(Laurent, id.) et le fait, laisse subsister l'idéal dans une société qui 
en est fortement pénétrée, mais elle ne permet pas de le faire com
prendre à un peuple qui nous est aussi étranger que l’indigène non 
civilisé.

Le mariage coutumier sera donc transformé, dans cette mesure, par 
le libre consentement des parties qui entendront pratiquer la mono
gamie. Mais comme il est impossible de s'en rem ettre à toutes les 
modalités imaginables, ils auront à s’en référer à renseignem ent des 
institutions religieuses que l'article 5 de la Charte Coloniale protège, 
parce qu’elles tendent à instruire les indigènes et à leur faire com
prendre et apprécier les avantages de la civilisation, notamment en 
poursuivant pliez eux l’abandon progressif de la polygamie.
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Zij zullen er slechts een middel van bewijs in zien en, dientengevolge, 
zullen zij zich dit bewijs enkel trachten te verzekeren uit gril, uit 
belang of om een onregelmatigen band te verdedigen. Gevolg : 
volledige minachting voor een instelling die steeds weer bespot en 
belachelijk wordt gemaakt.

De inlanders zijn, in dit stadium van hun ontwikkeling, niet genoeg 
bewust van de gewichtigheid en van de waardigheid van het huwelijk.

W il men beletten dat « het heiligste contract de speelbal wordt van 
grilligheid en van onstandvastigheid (aldus Portalis, aangehaald door 
Laurent), dan moeten de inlanders goed onderwezen worden omtrent 
den aard van dit contract, aan een strenge waakzaamheid worden on
derworpen om bedrog en eenvoudige grilligheid te vermijden en, ten 
slotte, moeten zij, zonder ophouden, aangemoedigd werden, geleid en 
herinnerd aan hun verplichtingen.

Het huwelijk is, wezenlijk, een contract dat vrij wordt gesloten tus
schen den man en de vrouw : men kan de inlanders niet verbieden de 
gewoonten die voor dit contract gelden, vrij te wijzigen door onderling 
akkoord tusschen de echtgenooten, wanneer zij er bepalingen willen 
inlasschen waarbij een waardiger en vaster huwelijksleven wordt ver
zekerd; aldus komen zij steeds nader tot onze instellingen, in afwach
ting dat zij toelating verkrijgen zich te laten immatriculeeren, w aar
door zij aan het burgerlijk recht worden onderworpen.

Men zal opwerpen dat niets de echtgenooten belet deze verbinte
nissen onderling aan te gaan. Wie begrijpt echter niet dat de wet moet 
tusschenbeide komen om het aldus gestichte gezin te beschermen tegen 
ge'beurlijke zwakheden in de toekomst en tegen de welbekende on
standvastigheid van de inlanders.

Daarom moet men zelfs aannemen dat diegenen onder hen die de 
onverbreekbaarheid van het huwelijk aanvaarden, er zich wettelijk toe 
verplichten.

Dat is de beste wij.ze om ze voor te bereiden tot het statuut van de 
beschaafden en tot het burgerlijk huwelijk. Men mag immers niet ver
geten dat dit huwelijk, spijt de echtscheiding, « aangegaan wordt in 
een geest van duurzaamheid en daardoor zelf onverbreekbaar is » 
(Laurent, « Principes de Droit civil», Deel 3, nr 172).

Deze tegenstelling die tot uiting komt in ons Burgerlijk Wetboek, 
tusschen « het ideaal » (Laurent, ihid. ) en het feit, laat het, ideaal voort
bestaan in een maatschappij die er innig van is doordrongen, maar zij 
laat niet toe dit te doen begrijpen door een volk dat zoo ver van ons 
af staat als de niet beschaafde inlander.

Het gewoonterechtelijk huwelijk zal dus, in die mate, worden ver
vormd door de vrije instemming der partijen die de monogamie willen 
onderhouden. Doch daar het niet mogelijk is zich te verlaten op 
allerlei denkbare modaliteiten, zullen zij zich moeten wenden tot de 
godsdienstige instellingen die door artikel 5 van de Koloniale Keure 
worden beschermd, omdat deze de inlanders trachten te onderwijzen 
en hun de voordeelen van de beschaving te doen begrijpen en waar- 
deeren, namelijk door hen er toe te brengen de polygamie geleidelijk 
op te geven.



La preuve id'e leur volonté résultera du fait qu’en contractant un 
mariage coutumier, ils auront usé des formes prévues par ses institu
tions.
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** *

Pour que les indigènes puissent accéder facilement à ce mariage 
monogamique, il importe dans l ’ordre pratique des choses qu’une 
disposition leur permette de sortir du mariage polygamique contracté 
par eux.

On lit dans le rapport du Conseil Colonial, établi par M. Rollin:
« La conséquence forcée, et conforme à l’équité, de ces vérités 

» élémentaires est que si l'une des épouses d’un mari polygame dé- 
» sire contracter mariage avec un tiers, il faut que le mariage cou- 
» tumier soit préalablement dissous suivant le mode que prévoit la 
» coutume. Ces « règlements » ont d’ailleurs lieu en pratique, comme 
» aussi dans les cas où un mari polygame désire renoncer à la poly- 
» garnie et veut épouser civilement ou religieusement une de ses 
» femmes, il ne peut naturellement pas se contenter d’abandonner 
» les autres et doit se conformer aux usages en vue de liquider la 
» situation ».

Bien que « ces règlements » s’obtiennent le plus souvent sans con
testation, et que M. Le Procureur Général Sohier ait estimé cette p ra
tique fondée en droit, il semble préférable de promulguer une dispo
sition impérative. En effet :

1°) Des décisions en sens contraire, non dépourvues de raisons ju 
ridiques plausibles, pourraient entraîner des conflits regrettables;

2°) Une interprétation, à défaut de texte précis, peut s’élargir ju s
qu’à L’abus : un texte en fixant le droit, le limite et restreint l’arb i
traire ;

3°) Si la force du lien conjugal se raffermit dans les milieux cou
tumiers, ces arrangements deviendront plus difficiles et soulèveront 
des conflits que nous devons empêcher.

Il a fallu prévoir la dissolution de plein droit des mariages polyga
miques, parce que tout indigène adulte a généralement dans son 
passé plusieurs mariages sur l’existence ou l’inexistence desquels il 
est souvent difficile de se prononcer. Ce seront les tribunaux indigè
nes qui régleront les diverses questions d’intérêt en appliquant les 
règles admises par la coutume en cas de divorce par consentement 
mutuel, et, à défaut de cette coutume, l’équité.

*
* *

Sur tous ces points qui viennent di’être exposés, plus longuement 
défendus dans un rapport qui est joint au compte-rendu de nos séan-
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Hun wil zal blijken uit het feit dat zij, bij het aangaan van een ge
woonterechtelijk 'huwelijk, de vormen hebben in acht genomen, die 
door deze instellingen worden voorgeschreven.

*
*  ik

Opdat de inlanders gemakkelijker tot het monogamisch huwelijk 
kunnen toetreden, moet er. practisch gesproken, een beschikking zijn, 
die hun toelaat uit hun polygamisch huwelijk te treden.

De Heer Rollin schrijft in het verstag van den Kolonialen Raad :
« Uit deze elementaire waarheden vloeit noodzakelijker- en billijker- 

» wijze voort dat, wanneer een der echtgenooten van een polygaam 
» een huwelijk wil aangaan met een derde, het gewoonterechtelijk 
» huwelijk vooraf moet ontbonden worden volgens de regelen der ge- 
» woonte. Zulk « regelingen » geschieden trouwens in de practijk, 
» evenals in de gevallen waarin een polygaam aan de veelwijverij 
» wenschi te verzaken en een burgerlijk of kerkelijk huwelijk met 
» een zijner vrouwen wil aangaan, het natuurlijk niet volstaat dat hij 
» de andere vrouwen verlaat en hij zich moet gedragen naar de ge- 
» bruiken om den toestand te vereffenen ».

Alhoewel zulke « regelingen» bijn altijd zonder betwisting geschie
den en de heer Procureur-Generaal Sohier de meening was toegedaan 
dat deze practijk in rechte gegrond was, schijnt het verkieselijk een 
gebiedende bepaling uit te vaardigen. Inderdaad :

1°) Beslissingen in tegenovergestelden zin en berustende op aan
neembare, juridische gronden, zouden aanleiding kunnen geven tot 
betreurenswaardige conflicten;

2°) Bij gebrek aan een nauwkeurigen tekst, kan een uitlegging tot 
misbruiken leiden; een tekst die het recht vaststelt, begrenst dit recht 
en beperkt de willekeur.

3°) Indien de huwelijksband in de gewoonterechtelijke kringen ste
viger wordt, zullen deze regelingen moeilijker Avorden en zullen er 
geschillen uit ontstaan, die wij moeten beletten.

De ontbinding van rechtswege van de polygamiscbe huwelijken moest 
worden voorzien, daar ieder volwassen inlander doorgaans verschillen
de keeren gehuwd is geweest en het vaak moeilijk is over het be
staan of niet bestaan van die huwelijken uitspraak te doen. De inlandsche 
rechtbanken zullen de verschillende belangenkweses regelen aan de 
hand van de regels die de gewoonte aanneemt in geval Aran echtschei
ding door onderlinge toestemming, en, waar dit gewoonterecht geen 
oplossing brengt, zullen zij zich laten leiden door de billijkheid.

** *

Over al de hierboven uiteengezette punten die trouwens uitvoeriger 
worden verdedigd in een verslag dat gevoegd is bij het proces-verbaal
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ces, la Sous-Commission fut unanime; et elle exprima son avis dans 
les termes suivants, en même temps qu’elle adoptait un projet de 
décret annexé au présent rapport (Annexe II) :

« 1°) L'organisation et la défense die la famille indigène s’imposent 
» d ’une façon urgente à l’attention du législateur;

» 2°) Dans l’application de ce principe, des distinctions doivent 
» cependant intervenir suivant qu'il s’agit de familles monogamiques 
» ou polygamiques;

» 3°) Il importe que les indigènes se rendent compte du caractère
inférieur du mariage coutumier en ce qu’il admet la polygamie ; 

» qu’ils puissent, librement et aisément, adapter une conception su- 
» périeure de la famille, qui impose la pratique de la monogamie;

» 4°) Il faut que les indigènes soumis au régime coutumier aient 
» la possibilité de donner à leur mariage une forme qui les oblige lé- 
» gaiement à la monogamie;

» 5°) Ce mariage ne peut être le mariage civil, qui soustrairait les 
» indigènes aux règles coutumières et les soumettrait aux dispositions 
» du Code Civil;

» 6°) Ce mariage ne peut résulter du simple enregistrement par un 
» agent de l ’autorité d’une déclaration des conjoints, même si cet 
» agent est chargé avant l ’enregistrement de vérifier la régularité de 
» cette union au point de vue coutumier, et d  éprouver'la sincérité 
» des déclarations dans leur volonté de contracter un mariage qui les 
» engage à la monogamie;

» 7°) En même temps que s’y ajoutera un véritable patronage, 
» l’enquête et le contrôle ne seront suffisants et utiles que s’ils sont 
» confiés aux institutions religieuses que l’article 5 de la Charte Co- 
» loniale protège, parce qu’elles tendent, suivant ce même texte, à 
» instruire les indigènes et à leur faire comprendre et apprécier les 
» avantages de la civilisation, notamment en poursuivant chez eux 
» l ’abandon progressif de la polygamie;

» 8°) La preuve de ce mariage qui obligera les indigènes à la mono- 
» garnie résultera du fait qu’en contractant un mariage coutumier, 
» ils auront usé des formes prévues par les institutions dont il vient 
» d être parlé;

» 9Ö) 11 faut prévoir que tout mariage polygamique qui m ettrait 
» obstacle à un mariage qui impose la monogamie est dissous d’offi- 
» ce, moyennant arrangem ent équitable au sujet des droits patrimo- 
» niaux;

» 10°) Le projet de décret cl-dessous est proposé en vue de répon- 
>-, dre à ces vœux (voir annexe II ».
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van. onze zittingen, was de Subcommissie het eens; zij bracht haar 
advies uit in de volgende bewoordingen, terw ijl zij terzelfder tijd  een 
ontwerp van decreet aannam, dat bij dit verslag is gevoegd (Bijlage 
II) :

« 1°) De wetgever moet spoedig zijn aandacht w ijden aan de inrich- 
» ting en de verdediging van het inlandsch gezin;

» £•) Bij de toepassing van dit beginsel moet evenwel onderscheid 
» worden gemaakt tusschen monogamische en polygamisclhe gezinnen;

» 3°) Het is noodig dat de inlanders de minderwaardigheid van het 
» gew oonterechtelijk huw elijk inzien, w aar dit de polygamie toelaat; 
>■> dat zij vrij en zonder bezwaar een verhevener opvatting aannem en 
>-- over het gezin, welke opvatting de uitoefening der monogamie oplegt;

» 4°) Voor de inlanders die aan het gew oonterecht zijn onderworpen, 
» moet het mogelijk zijn aan hun huw elijk een vorm te geven, w aar- 
-> bij zij w ettelijk tot de monogamie zijn verplicht;

» 5°) Dit huw elijk  mag niet het burgerlijk huw elijk zijn, w at de in- 
» landers aan het gew oonterecht zou onttrekken en de bepalingen van 
» het Burgerlijk W etboek op hen zou toepasselijk maken;

» 6°) Dit huw elijk mag niet volgen uit een eenvoudige registratie van 
» een verklaring der echtgenooten door een agent van de overheid, 
» zelfs indien deze agent gelast is, vóór de registratie, de regelm atig- 
» heid dezer echtverbintenis ten opzichte van de gewoonte na te gaan, 
» en de oprechtheid van de verklaarders te toetsen bij de uiting van hun 
.> wil een huw elijk te sluiten, dat hen tot monogamie verplicht;

» 7°) Terzelfder tijd als er een w erkelijk  toezicht zal worden uitgeoe- 
» fend, zal het onderzoek en de controle slechts voldoende en nuttig  zijn, 
» indien zij worden toevertrouwd aan de godsdienstige instellingen die 
» de Koloniale Keure in artikel 5 bescherm t, omdat deze instellingen er, 
» volgens denzelfden tekst, naar streven de inlanders te onderwijzen en 
» hen de voordeelen van de beschaving te doen waardeeren, nam elijk 
» door hen geleidelijk te brengen tot het opgeven der polygamie;

» 8°) Het bewijs van dit huwelijk dat de inlanders tot monogamie 
v verplicht, zal spruiten uit het feit dat zij, bij het aangaan van een 
» gew oonterechtelijk huwelijk, de door bovenvermelde instellingen 
» bepaalde vormen hebben in acht genomen;

» 9°) Er dient voorzien dat elk polygamisch huwelijk hetwelk een 
» beletsel is voor een huw elijk dat de monogamie oplegt, van am bts- 
» wege ontbonden is, mits een billijke regeling wordt getroffen aan- 
» gaande de vermogensrechten.

» 10°) Met het hiernavolgend ontwerp van decreet wil men aan deze 
» w enschen te gemoet komen (zie bijlage II.) »
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Question 4. — La répression de l’adultère, de la bigamie 
et de l’abandon de famille.

La Sous-Commission réitère une fois de plus le vœu d 'obtenir la 
répression légale de l’adultère. Tout a été dit et répété à ce sujet. 
Il serait vain d ’arguer de l’existence de peines coutum ières pour se 
dispenser de légiférer.

La longue carence de la loi a  ébranlé la répression coutum ière elle- 
même au détrim ent de la m oralité publique. Cette carence porte 
a tte in te  au crédit moral des autorités coloniales. Le flottem ent de la 
coutume est d’ailleurs constant et les sanctions légales qui résultent 
de la coutum e n ’offrent pas une défense suffisante de la famille.

En effet, les tribunaux indigènes sont seuls com pétents pour p ro 
noncer les peines prévues par la coutum e et ils ne peuvent dépasser, 
en plus d’une am ende, un ou deux mois de servitude pénale, suivant 
les circonstances; de plus, leur com pétence est restrein te aux seuls 
indigènes : ni les européens, ni m êm e les indigènes im m atriculés, 
suivant le nouveau régim e, ne tom bent sous le coup des peines cou
tum ières.

*
sk *

La Sous-Commission estime que le texte répressif ne devrait a tte in 
dre, sur plainte du m ari offensé, que l ’homme qui commet l ’adultère 
avec une femm e m ariée. Les raisons de cette disposition ont été lo n 
guem ent exposées et un docum ent annexé aux procès-verbaux des 
séances les résume. « L’indian Penal Code » a adopté ce système.

En cas de poursuites contre l'hom m e 'Coupable de l ’adultère, la 
femme ne serait punie qu’à la dem ande expresse du m ari qui aura 
toujours le  droit, d’a rrê te r les poursuites et l ’exécution de la peine.

Par analogie, on pourrait prétendre que sur plainte de la femme 
offensée, l’action répressive devrait être prévue contre le m ari cou
pable et même contre la femme ayant eu des rapports adultérins 
avec lui. Au point de vue moral, la faute est identique de part et d’au 
tres. Mais à la  Colonie, l’ordre social et public n ’est pas troublé au 
même point par l’infidélité du m ari et l ’on pourrait craindre que ce 
droit de poursuites accordé à la femme n 'apporte à la société fam i
liale plus de trouble que de paix. Par contre, la fem m e doit pouvoir 
se faire rendre justice quand son mari manque habituellem ent à ses 
obligations vis-à-vis de sa famille, suite à l’inconduite ou à tout 
au tre m otif coupable. Le délit qui appelle une' législation sévère est 
celui que l’on désigne justem ent par les term es «abandon de famille».
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Vraagstuk 4. — De beteugeling van overspel, bigamie en verlating
van familie.

De Subcommissie hernieuwt, andermaal, den w ensch de w ettelijke 
beteugeling van het overspel te bekomen. Alles werd hierover reeds 
gezegd en herhaald. Het zou verkeerd zijn van het bestaan van gewoon
terechtelijke straffen te besluiten tot de overbodigheid van een w etge
ving in dezen.

Het lang in gebreke blijven van de w et heeft zelfs de gew oonterechte
lijke beteugeling in thet gedrang gebracht tot nadeel van de openbare 
zedelijkheid. Dit in gebreke blijven doet afbreuk aan het zedelijk gezag 
van de koloniale overheden. Er is trouwens in de gewoonte, te dien aan 
zien, een aanhoudend aarzelen en de w ettelijke strafbepalingen welke 
op de gewoonte berusten, zijn geen voldoend verw eer voor het gezin.

Inderdaad, alleen de inlandsche rechtbanken zijn bevoegd om de 
straffen uit te spreken, welke door de gewoonte w orden voorzien en, 
naast een geldboete, mogen zij een of twee maanden strafdienst niet 
te boven gaan, naar gelang van de omstandigheden; hun bevoegdheid 
is, buitendien, beperkt tot de inlanders: noch de Europeanen, noch zelfs 
de volgens het nieuw stelsel geïm m atriculeerde inlanders zijn aan de 
gew oonterechtelijke straffen onderworpen.

** *

De Subcommissie is de meening toegedaan dat de tekst der strafwet, 
op klacht van den beleedigden echtgenoot, slechts den man zou m oe
ten treffen, die m et een gehuwde vrouw overspel pleegt. De rede
nen van deze beschikking w erden breedvoerig uiteengezet en zij w or
den samengevat in een stuk dat bij de notulen van de zittingen werd 
gevoegd.

De « Indian Penal Code » heeft dit stelsel aangenomen.
In geval van vervolging tegen den overspeligen man, zou de vrouw 

slechts worden gestraft op uitdrukkelijk verzoek van den echtgenoot 
die ten allen tijde het recht zal hebben de vervolging en de tenuitvoer
legging der straf tegen te houden.

Door analogie, zou m en kunnen houden staan dat, op klacht van 
de beleedigde echtgenoote, straffen zouden moeten worden bepaald 
tegen den schuldigen echtgenoot en zelfs tegen de vrouw die met hem 
overspelige betrekkingen had. Uit zedelijk oogpunt is de schuld aan 
beide zijden gelijk. Maar in de Kolonie wordt de m aatschappelijke en 
openbare orde niet in dezelfde mate gestoord door de ontrouw van den 
echtgenoot en het ware te vreezen dat het verleenen van dit rech t van 
vervolging aan de echtgenoote, voor het gezin meer een oorzaak van 
storing zou zijn dan van vrede. Daarentegen m oet de echtgenoote in de 
mogelijkheid w orden gesteld zich recht te doen w edervaren, wanneer 
haar echtgenoot de gewoonte heeft zijn verplichtingen jegens zijn 
gezin te verzuimen, ten gevolge van wangedrag of van welke andere 
schuldige reden ook. Het m isdrijf dat een strenge wetgeving eischt, 
wordt terecht « verlating van familie » genoemd.
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Une divergence d ’opinion s’est m anifestée lorsque la Sous-Com 
mission en est arrivée à d iscu ter le texte qui réprim ait l ’adultère. Le 
texte proposé prévoyait des peines pour l’adultère « commis avec une 
femm e m ariée », sans au tre  déterm ination du mariage.

Ce texte était donc applicable s’il s’agissait d’une femme de poly
game, pour au tan t que son m ariage fu t légalem ent valable.

Il im porte de rem arquer que les m em bres de la Sous-Commission 
partagent la même opinion sur l'a ttitude que le gouvernem ent de la 
Colonie doit adopter au sujet du m ariage coutum ier polygamique.

Tous sont d’acoord qu’il faut, conform ém ent à l’article 5 de la 
Charte Coloniale, favoriser l’abandon progressif de la polygamie, mais 
que la situation actuelle oblige de laisser ce m ariage inférieur sortir 
ses effets juridiques quand les autres conditions essentielles du m a
riage sont réalisées, notam m ent le libre consentem ent des époux et 
que la répression de l'adultère commis avec une femme de polygame 
doit continuer à être sanctionnée par l’application légale des cou tu 
mes.

Mais la Sous-Commission estima, par trois voix contre une, que le 
texte répressif, concernant l'adultère, devait se lim iter aux unions 
monogamiques. Les sanctions coutum ières suffisent a réprim er la 
licence chez les polygames. Il y aurait un inconvénient grave à inclu
re la polygamie dans le texte répressif : il en résu lterait une recon
naissance im plicite d’une institution coutum ière dont la Charte Co
loniale souhaite la disparition progressive.

Un m em bre resta d’un avis opposé : il estim ait qu’un texte rép res
sif, en renvoyant les tribunaux au statut civil des justiciables, pour 
décider s’il y a  m ariage légal ou non, ne modifiait pas l’attitude du 
législateur concernant le mariage polygamique; que les décisions des 
tribunaux européens ne com porteraient rien de plus que celles des 
tribunaux, dits indigènes, qui n ’appliquent la coutume qu’en vertu de 
la loi, e t dans la m esre autorisée par la -loi.

A cela on répondit que le m ariage polygamique, toléré par la C har
te, bénéficierait die m esures répressives nouvelles; ce qui précisém ent 
doit être évité.

La Sous-Commission éprouva cependant -de l ’hésitation au su jet de 
l’adultère, commis par un Européen ou un indigène im m atriculé avec 
une femme de polygame, dont la répression pénale devient im possi
ble.

Deux mem bres estim èrent que si l’ordre public et social indigène 
est troublé par cette faute, un au tre  genre de répression doit in te r
venir.

Deux membres s’abstinrent. L’un justifia son abstention en invo
quant l ’extrêm e difficulté qu’il y aurait à préciser les m esures rép res
sives qui doivent être appropriées à chaque cas particulier; l’au tre  en 
exprim ant l ’avis que la seule répression norm ale, celle qui offre des 
garanties suffisantes, est la répression pénale, mais que la carence
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Er ontstond meeningsverschil, w anneer de Subcommissie er toe kwam 
den tekst te bespreken, die overspel betraft.

De voorgestelde tekst voorzag straffen tegen overspel « met een ge
huwde » vrouw, zonder verder het huw elijk te bepalen.

De tekst was dus toepasselijk, als er sprake was van de vrouw van een 
polygaam en zoover haar huw elijk rechtsgeldig was.

Er dient opgem erkt dat de leden van de Subcommissie be t eens zijn 
om trent de houding die b e t Gouvernement van de Kolonie moet aan- 
nem en tegenover het gew oonterechtelijk polygamiseh huwelijk.

Allen gaan er mee akkoord dat men, overeenkomstig artikel 5 van 
de Koloniale Keure, het geleidelijk opgeven van de veelwijverij moet 
in de hand w erken, maar dat, gezien den Ihuidigen toestand, dit m inder
waardige huw elijk zijn rechtsgevolgen moet hebben, w anneer de an 
dere wezenlijke voorwaarden van het huw elijk vervuld zijn, namelijk 
de vrije toestem m ing der echtgenooten, en dat overspel met de vrouw 
van een polygaam verder moet bestraft worden door de w ettelijke toe
passing van de gewoonten.

Maar de Subcommissie was van oordeel, met drie stem m en tegen één, 
dat de straf tekst betreffende het overspel alleen op de monogamische 
huw elijken moet slaan. De gew oonterechtelijke straffen volstaan om 
bij de polygamen de ongebondenheid te beteugelen. De veelwijverij in 
den straftekst omvatten zou een groot bezwaar opleveren: het gevolg 
zou zijn een stilzwijgende erkenning van een gew oonterechtelijke in 
stelling die de Koloniale Keure w enscht te zien stilaan verdwijnen.

Een lid, evenwel, bleef bij zijn tegenovergestelde meening: hij oor
deelde dat w anneer een straftekst de rechtbanken naar het, burgerlijk 
statuut van de rechtzoekenden verwees om te beslissen of een huw e
lijk al dan niet w ettelijk  is, hij niet.de houding wijzigde van den w etge
ver tegenover het polygamisch huw elijk; dat de uitspraken van de Eu- 
ropeesche rechtbanken niets m eer zouden bevatten dan deze van de in- 
Iandsch genoemde rechtbanken die de gewoonte slechts toepassen, 
krachtens de w et en in de mate toegelaten door de wet.

Daartegen bracht men in dat het polygamisch huwelijk, door de 
Keure gedoogd, voordeel zou halen uit nieuwe strafm aatregelen, wat 
ju ist moet verm eden worden.

De Subcommissie aarzelfde, evenwel, ten aanzien van overspel van 
een Europeaan of een geïm m atriculeerden inlander m et de vrouw van 
een polygaam, waarvan de beteugeling onmogelijk wordt.

Twee leden w aren van m eening dat, zoo de inlandsche openbare en 
m aatschappelijke orde door deze fout wordt verstoord, een andere soort 
van beteugeling moet worden toegepast.

Twee leden onthielden zich. De eene rechtvaardigde zijn onthouding 
m et verwijzing naar de uiterst groote moeilijkheid om de strafm aat
regelen te bepalen, die aan elk bijzonder geval moeten worden aange
past; de andere was van meening dat de eenige normale beteugeling, 
en die voldoende w aarborgen geeft, de strafrechtelijke beteugeling is,
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die cette répression rendrait cependant nécessaire l'in tervention adm i
nistrative.

*
• *

Cette même question de l’application d 'un texte répressif à une 
infraction qui suppose 1 existence d’un m ariage polygamique fu t de 
nouveau soulevée à l ’occasion de l ’infraction d ’abandon de famille.

La solution adoptée au sujet de la répression de l'adu ltère  aurait eu 
pour résu ltat de faire au m ari polygame une situation favorisée et les 
m em bres m arquèrent leur accord sur un texte général, applicable à 
tout m ariage valable d’après le statut légal des époux.

Cette même question ne fut pas soulevée au sujet de l ’article 5 du 
p ro jet de décret.

** *

Les vœux suivants furent admis à l ’unanim ité, à l’exception du vœu 
qui figure ci-après sous le num éro 3 :

Un membre s’abstint. 11 reconnaissait que cette répression p a r
tielle pourrait avoir d heureux résultats si les circonstances s’y p rê 
ta ien t et renforcer la défense de la famille, mais il craignait que l ’ab 
sence de répression contre l ’européen et l'indigène im m atriculé (nou
veau régim e) dans une occasion m alheureuse, ne scandalisât l’opinion 
publique indigène, nous faisant perdre le bénéfice de cette  législation.

Un pro je t de décret, établi dans le sens des vœux de la Sous-Gom- 
mission, est jo in t en annexe du présent rapport (Annexe III).

C o n c e rn a n t la  ré p re s s io n  d e  l 'a d u ltè r e  :

« 1°) La répression légale de l’adultère s'impose d’une façon urgen- 
» te.

» La Sous-Commission esime que la carence du droit écrit en cette 
» m atière  heurte  au plus hau t point les conceptions m orales des indi- 
» gènes, constitue à leurs yeux un scandale, com prom et l’institution 
» familiale et porte attein te au créd it moral du peuple civilisateur;

» 2°) a) Dans l ’état actuel des mœurs indigènes, c’est l’adultère 
» com mis avec une femme m ariée qui trouble le plus l ’ordre social.

» La responsabilité de ce trouble tombe avant tout su r le com plice: 
» c’est l ’hom m e qui a commis l’adultère avec la femme mariée qui 
» doit être a tte in t par la loi répressive;

» b) La femm e, en cas de poursuites contre l’homme qui a commis 
» l ’adultère avec elle, ne doit être punie qu’à la demande expresse
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maar dat het uilblijven van deze beteugeling toch de bemoeienis van 
het bestuur noodig zou maken.

** *

Dit zelfde vraagstuk van de toepassing van een straftekst op een m is
drijf dat bet beslaan van een polygamisch huw elijk onderstelt, werd 
opnieuw te berde gebracht ter gelegenheid van het m isdrijf van de 
verlating van familie.

De oplossing die w erd aangenomen ten aanzien van de beteugeling van 
het overspel, zou ten gevolge hebben den polygaam in een bevoordeel
den toestand te plaatsen en de leden w aren het eens over een algemee- 
nen tekst die toepasselijk is op elk, volgens het w ettelijk  statuut der 
echtgenooten, geldig huwelijk.

Dit zelfde vraagstuk werd niet opgeworpen met betrekking tot a r ti
kel 5 van (het ontw erp van decreet.

** *

Volgende w enschen w erden eenparig aangenomen, met uitzondering 
van den wensch hierna, onder nr 3 :

Een lid heeft zich onthouden. Hij gaf toe dat deze gedeeltelijke b e
teugeling gelukkige uitslagen kan hebben, zoo de omstandigheden er 
zicih toe leenen en de verdediging van de familie kan versterken, maar 
hij vreesde dat het uitblijven van bestraffing van den Europeaan en 
den geïm m atriculeerden inlander (nieuw stelsel), bij een onverkw ik
kelijke gelegenheid, de inlandsche openbare m eening zou ergeren en 
het voordeel van die wetgeving ongedaan zou maken.

Een ontwerp van decreet, opgem aakt met inachtnem ing der w en
schen van de Subcommissie, werd als bijlage, bij dit verslag gevoegd 
(bijlage III).

O v e r  d e  b e te u g e lin g  v a n  h e t o v e r s p e l  :

« 1°) Het is dringend noodig het overspel w ettelijk  te bestrallen.

» De Subcommissie meent dat het in gebreke blijven van het ge- 
» schreven recht, in dezen, in zeer hooge mate aanstoot geeft aan 
» de zedelijke opvattingen van de inlanders, in hun oogen een ergernis 
» is, de familiale instelling in opspraak brengt en het zedelijke kre- 
» diet, van het beschavend volk aantast;

» 2°) a) In den huidigen stand van de inlandsche zeden, w ordt de 
» m aatschappelijke orde het meest verstoord door overspel met een 
» gehuwde vrouw.

» Voor die stoornis is in de eerste plaats de medeplichtige aanspra- 
» kelijk : de strafw et moet slaan op den man die overspel pleegde met 
» de gehuwde vrouw;

» b) In geval van vervolging tegen den man die overspel heeft ge- 
» pleegd, moet de vrouw slechts worden gestraft op uitdrukkelijke

74
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» du mari et celui-ci doit avoir le droit d 'arrêter l’exécution de la 
» peine;

» c) La connivence du m ari doit exclure la répression;

» 3°) La Sous-Commission estime que la répression de l’adultère 
» ne doit pas se faire uniquem ent par l’application d’une disposition 
» de droit écrit; les tribunaux indigènes continueront à exercer la 
» répression suivant les règles coutumières, pour autant que -celles- 
» ci ne soient pas contraires à l’ordre public universel;

» Conséquemment la Sous-Commission forme le vœu :
» a) Que l’exercice de la justice répressive par les tribunaux indi- 

» gènes suivant les coutumes compatibles avec l ’ordre public univer- 
» sel soit stimulé;

» b) Que l’adultère commis avec l’épouse d’un mari monogame soit 
» érigé en infraction et puni de peines sévères.

C o n c e rn a n t la  ré p re ss io n  d e  l ’a b a n d o n  d e  fa m ille  :

» 4°) A raison de 1*état actuel des m œ urs indigènes, l’adultère oom- 
» mis par un homme marié avec une femme libre ne doit pas être 
» l’objet d’un texte répressif de droit écrit, m ais l’abandon de famille 
» doit être érigé en infraction et sévèrem ent puni sur plainte de 
» l’épouse;

C o n c e rn a n t la  ré p re ss io n  d e  la  b ig a m ie  :

» 5°) La bigam ie d’un indigène qui a  contracté un m ariage qui 
» l’oblige à la monogamie, doit être érigée en infraction ».

Question 5. — Le mariage des jeunes filles non nubiles.

Au cours d’une session précédante, la Commission pour la P ro tec
tion des Indigène avait signalé les dangers du m ariage des filles non 
nubiles et avait exprimé le souhait d’une législation qui y porterait 
remède.

La nullité de ce m ariage est évidente tan t que l'en fan t n ’est pas à 
même de donner un consentem ent valable, qui suppose le d iscerne
m ent nécessaire, une connaissance suffisante de l’engagem ent con
tracté.

Mais que la question se posait de savoir s’il ne fallait pas prohiber 
cette coutume et frapper d’une peine ceux qui s’y prêtaien t et y con
couraient.

La Sous-Commission est tombée d ’accord que ce t usage, dans la 
m esure où il équivaut à des fiançailles, peut être favorable à la, m ora
lité, que le danger qui en résulte est dû avant tout au fait de la coha
bitation de la trop jeune épouse dans la famille de son mari.

Elle considère donc que le p ro jet adopté par le Conseil Colonial réa 
lisera le bu t désiré.
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» aanvraag van den echtgenoot en deze moet 'het recht hebben de ten- 
» uitvoerlegging van de straf tegen te houden;

» c) De oogluiking van den echtgenoot moet de bestraffing uitsluiten;

» 3°) De Subcommissie is van meening dal de bestraffing van het 
» overspel niet moet geschieden door de toepassing van een beschik - 
» king van het geschreven recht alleen; de inlandsche rechtbanken 
» zullen voortgaan te straffen, volgens de regelen van het gewoonte- 
» recht, zoover deze niet in strijd zijn met de algemeene openbare 
» orde;

» Dientengevolge drukt de Subcommissie den w ensch uit :
» a) dat de uitoefening van het strafrecht door de inlandsche recht- 

» -banken, volgens de m et de algemeene openbare orde vereenigbare 
>:■ gewoonten, aangespoord worde;

» b) dat overspel met de echtgenoote van een monogaam als misdrijf 
» gelde en gestraft worde met zware straffen;

O v e r  d e  b e te u g e lin g  v a n  v e r la t in g  v a n  fa m ilie  :

» 4°) W egens den huidigen stand van de inlandsche zeden, moet 
» overspel van een gehuwden man met een vrij zijnde vrouw niet het 
s> voorwerp zijn van een straftekst van het geschreven recht, m aar 
» de verlating van familie moet als m isdrijf gelden en, op klacht van 
» de echtgenoote, zwaar worden gestraft.

O v e r  d e  b e te u g e lin g  v a n  d e  b ig a m ie  :

» 5°) De bigamie van een inlander die een huw elijk heeft aangegaan, 
» dat hem tot monogamie verplicht, moet als m isdrijf gelden. »

Vraagstuk 5. — Het huwelijk van de niet huwbare meisjes.

Tijdens een vorige zitting had de Commissie tot Bescherm ing der 
Inlanders op de gevaren gewezen van het huw elijk der niet huwbare 
meisjes en den wensch uitgedrukt dat een wetgeving dit zou verhelpen.

De nietigheid van dit huw elijk  is klaarblijkend zoo lang het kind niet 
in staat is een geldige toestemm ing te geven,wat het noodzakelijk on
derscheidingsvermogen, een voldoende kennis van de aangegane ver
plichting onderstelt.

De vraag was echter te w eten of men die gewoonte niet moest ver
bieden en degenen straffen, die er zich toe leenen en er aan meewerken.

De Subcommissie was het er mee eens dat dit gebruik, in zoover het, 
gelijkstaat m et verloving, de zedelijkheid kan bevorderen, dat het er 
uit voortvloeiend gevaar vooral toe te schrijven is aan de samenwoning 
van de al te jonge echtgenoote in de familie van haar echtgenoot.

Zij is dus van m eening dat het door den Kolonialen Raad aangenomen 
ontwerp het gewenschte doel zal bereiken.
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Questin 6. — L’accession à la propriété individuelle du sol.
L

Il est inutile de rappeler toutes les considérations qui justifient une 
législation qui perm ettra  « pratiquem ent » aux indigènes, soumis à 
la coutume, d’acquérir la propriété individuelle du sol, quel que soit 
sous ce rapport l’état du droit coutumier.

Le Gouvernement l’avait compris : c ’est de lui qu’est venue l ’in i
tiative d ’un pro jet de législation.

La seule condition est d’éviter une intervention m aladroite dans le 
régim e coutum ier, susceptible de troubler une organisation juridique 
qui répondra longtem ps encore aux besoins et aux possibilités du 
plus grand nombre.

La solution préconisée par une commission qui fut instituée à E li
sabethville, en 1934, consiste à organiser la propriété individuelle 
des indigènes sur certaines terres domaniales, spécialem ent loties à 
cet effet.

Après avoir pris connaissance du con tre-pro je t établi à cette occa
sion, les membres de la Sous-Commission ont estimé qu’il répondait 
aux buts qu’il fallait réaliser. Ils ont, à Iunan im ité , adopté les vœux 
suivants et décidé de joindre ce pro jet de décret en annexe de ce 
rapport (Annexe IV)  :

« 1°) La Sous-Commission estime qu’il est urgent que le législateur 
» perm ette à un indigène non-im m atriculé d’obtenir un  droit de pro- 
» priété individuel sur certaines terres domaniales spécialem ent loties 
» à cet effet. Qu’il s’agisse pour cet indigène de construire une m ai- 
» son, d 'installer un établissem ent à usage commercial ou industriel, 
» ou d’entreprendre une exploitation agricole;

» 2°) La Sous-Commission est d’accord pour que le législateur 
» laisse provisoirem ent les coutum es régir les terres indigènes afin 
» de ne pas risquer un bouleversem ent dangereux et de ne pas gêner 
» l ’évolution norm ale du droit indigène;

» 3°) La Sous-Commission, après avoir pris connaissance du con- 
» trepro jet élaboré par la Commission créée à Elisabethville, en 1934, 
» à 1 effet d’étudier un avant-pro jet de décret sur l'accession des 
» indigènes à la propriété du sol, estime que ce contre-pro jet répond 
» aux buts qu’il s’ag it de réaliser e t souhaite vivement qu’il soit pris 
» en considération ».

Question 7. — La répression des pratiques barbares 
et superstitieuses.

Un pro jet ém anant d’une commission instituée à Elisabethville en 
vue de l’étude de cette question, fut communiqué, avec un rapport 
qui l’appuyait, à  la Sous-Commission pour la Protection des Indigè
nes.



Vraagstuk 6. — Bevordering van den persoonlijken grondeigendom.

Het is onnoodig te herinneren aan alle beschouw ingen die een w e t
geving rechtvaardigen welke de aan de gewoonten onderworpen in
landers practisch in de mogelijkheid zal stellen den persoonlijken 
eigendom van den grond te verwerven, w at ook dienaangaande het 
gewoonterecht moge zijn.

Het Gouvernement had dit begrepen : het heeft dan ook het initiatief 
genomen tot een ontwerp van wetgeving.

Hierbij dient men echter zich te hoeden voor een onhandig ingrijpen 
in het gewoonterechtelijke stelsel, w at een rechtsorganisatie zou kun
nen verstoren, die lang nog aan de behoeften en de mogelijkheden van 
den grooten hoop zal beantwoorden.

Een commissie die in 1934 te Elisabethstad werd opgericht, stelde 
voor den persoonlijken eigendom van de inlanders te organiseeren op 
zekere, met het oog hierop verkavelde domaniale gronden.

Na kennis te hebben genomen van het te dezer gelegenheid opge
maakt tegenontw erp, w aren de leden van de Subcommissie van oordeel 
dat het aan het te verwezenlijken doel beantwoordde. Zij hebben, met 
eenparige stem men, volgende w enschen aangenomen en besloten dit 
ontwerp van decreet, als bijlage, bij dit verslag te voegen (bijlage IV) :

« 1°) De Subcommissie acht het dringend noodzakelijk dat de w et- 
» gever een niet geïm m atriculeerden inlander toelaat een recht, van 
» persoonlijken eigendom te bekom en op zekere domaniale, daartoe op 
» bijzondere wijze verkavelde, gronden, onverschillig of die inlander 
» van zins is een huis te bouwen, een handels- of nijverheidszaak of 
» een landbouwondernem ing te beginnen;

» 2 ° )  De Subcommissie is het er mee eens dat de wetgever, voor- 
» loopig, de gewoonte verder laat gelden voor de inlandsche gronden, 
» ten einde niet het risico te loopen van een gevaarlijke beroering en 
» de normale ontwikkeling van het inlandsche recht niet te hinderen;

» 3°) De Subcommissie, na kennis te hebben genomen van het tegen - 
» ontwerp van de commissie die in 1934 te Elisabethstad w erd ge- 
» sticht, ten einde een voorontwerp van decreet te bestudeeren betref. 
» fende de bevordering van den grondeigendom bij de inlanders, is van 
» m eening dat dit tegenontw erp van decreet aan het doel beantwoordt, 
» welk dient bereikt en drukt den vurigen wensch uit dat het in aan- 
» m erking wordt genomen. »
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Vraagstuk 7. — De beteugeling van de barbaarsche en 
bijgeloovige gebruiken.

Een ontwerp dat uitging van een te Elisabethstad, met het oog op de 
studie van dit vraagstuk, gestichte commissie, werd, samen met een 
verslag waarin dit ontwerp werd verdedigd, medegedeeld aan de Sub
commissie tot Bescherm ing der Inlanders.
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Les m em bres m arquèrent leur accord sur le projet die décret et sur 
les 'différentes m esures proposées : répression de toutes les accusa
tions de mauvais sort contre les personnes vivantes, répression de 
toutes les pratiques de sorcellerie susceptibles de porter attein te à 
l’ordre public, aux personnes et aux biens; autorisation préalable n é 
cessaire à toute association indigène nouvelle.

Dans ce pro jet aucune sanction ne visait d irectem ent la vente, ni 
même le com m erce des am ulettes de défense et de protection.

Tous les membres 'de la Sous-Commission souhaitaient l’in terven
tion de la loi pour com battre l’exploitation dé la crédulité publique. 
Mais il fallait éviter toute m esure qui p rê te ra it à des applications 
abusives.

Après de longues discussions on est tom bé d'accord que si le prix 
de vente ne répond pas aux usages locaux, si la rapacité du vendeur 
est condamnée par l'opinion indigène elle-m êm e, la répression de ce 
trafic ne justifie plus d’appréhension.

Les vœux suivants furent adoptés à l’unanim ité, et le projet de 
décre t qui y répond est jo in t en annexe (Annexe V) :

« La Sous-Commission estime qu’il ne convient pas de lu tter contre 
» la superstition par des sanctions répressives; m ais des faits issus de 
» croyances superstitieuses peuvent troubler assez gravem ent l’ordre 
» public pour rendre nécessaires des m esures répressives :

» 1°) En conséquence, sont nécessaires, deux mesures de répres- 
» sion dont l’opportunité se justifie l’une par l’autre.

» Doivent être réprim ées :
» a) Toutes accusations qui désignent une personne vivante com- 

» me auteur de mauvais sort et toutes épreuves superstitieuses qui 
» aboutissent à une im putation dommageable contre des personnes 
» vivantes;

» b) Toute pratique de sorcellerie destinée à porter a tte in te  à Tor- 
» d re  public, aux personnes et aux biens;

» 2°) Considérant qu'il est extrêm em ent difficile d 'é tab lir les élé- 
» ments de l’escroquerie chez les vendeurs d’am ulettes et qu’il 
» im porte cependant de p ro téger l’indigène contre l’exploitation de 
» sa crédulité, la Sous-Commission recom m ande de prévoir la répres- 
» sion de la vente, à un prix que « les usages locaux perm etten t de 
» considérer comme anorm alem ent élevé », de tous objets vendus à 
» raison de leur caractère d ’ordre fétichiste ou préternaturel;

» 3°) La création d’association indigènes nouvelles doit être sou- 
» mise à une autorisation préalable, partout où notre surveillance 
» peut être effective ».

Question 8. — Les Tribunaux Indigènes.

Les indigènes soumis au statut coutumier ne disposent pour régler 
leurs litiges concernant les personnes et les biens que des tribunaux
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De leden stemden in met het ontwerp van decreet en met de voor
gestelde m aatregelen: beteugeling van alle besdhuldigingen van too- 
verij tegen levende personen, beteugeling van alle hekserij welke aan 
de openbare orde, de personen en de goederen kan afbreuk doen; toe
lating vooraf aan te vragen door elke nieuwe inlandsche vereeniging.

In dit ontwerp sloeg geen enkele straf rechtstreeks op den verkoop 
van, noch zelfs den handel in verdedigende en afw erende am uletten.

Alle leden van de Subcommissie w enscben de w et te zien optreden 
ter bestrijding van de uitbuiting der openbare lichtgeloovigheid. Maar 
men moet eiken maatregel vermijden, die tot misbruiken bij de toepas
sing kan aanleiding geven.

Na lange besprekingen geraakte men er m ee eens dat, indien de ver
koopprijs niet aan de plaatselijke gebruiken beantwoordt, indien de 
hebzucht van den verkooper door de inlandsche meening zelf w ordt ver
oordeeld, men geenszins bevreesd moet zijn dien handel te beteugelen.

Volgende w enschen w erden m et eenparige stemmen aangenomen en 
h e t ontw erp van decreet dat aan de w enschen beantwoordt, werd als 
bijlage toegevoegd (bijlage V) :

« De subcommissie m eent dat de bijgeloovigheid niet door straffen 
» m oet worden bestreden; maar feiten die het gevolg zijn van b ijge
lo o f ,  kunnen de openbare orde zoo erg storen dat strafm aatregelen 
» noodig worden :

» 1°) Dienvolgens zijn twee strafm aatregelen noodig, die, w at hun 
» gepastheid betreft, zich onderling verrechtvaardigen.

» A) Alle beschuldigingen die een levenden persoon aanduiden als 
» schuldig aan tooverij en alle bijgeloovige proeven welke uitloopen 
» op een schadelijke aantijging tegen levende personen;

» B) Alle hekkerij bestem d om aan de openbare orde, de personen 
» en de goederen afbreuk te doen;

» 2°) Overwegende dat het uiterst moeilijk is bij am ulettenver- 
» koopers de bestanddeelen van de oplichting vast te stellen en dat, 
» evenwel, de inlander dient bescherm d tegen de uitbuiting van zijn 
» lichtgeloovigheid, beveelt de Subcommissie aan den verkoop 
» te beteugelen, tegen een prijs die volgens de plaatselijke gebruiken 
» als abnormaal hoog mag worden beschouwd,  van alle voorwerpen welke 
» worden verkocht wegens hun fetichistisch of bovennatuurlijk ka- 
» rakter;

» 3°) Het stichten van nieuwe inlandsche vereenigingen moet aan 
» een voorafgaande toelating worden onderworpen, overal w aar ons 
» toezicht kan daadwerkelijk zijn. »

Vraagstuk 8. — De inlandsche rechtbanken.

De aan hel gew oonterechtelijk statuut onderworpen inlanders b e
schikken, om hun geschillen om trent personen en goederen te
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appelés les tribunaux indigènes, non qu’ils soient d’origine exclusive
m ent coutumière, ou qu'ils soient uniquem ent composés d’indigènes, 
mais parce qu’ils n ’ont com pétence qu’à l ’égard 'des indigènes.

En effet, certains de ces tribunaux sont institués par l ’autorité 
européenne en dehors de toute coutume existante : les tribunaux de 
centre, les tribunaux de secteur, les tribunaux de te rrito ire ; de plus, 
la procédure est partiellem ent organisée par notre législation; enfin, 
■certaines autorités européennes peuvent toujours y siéger.

Au répressif ces tribunaux ne peuvent prononcer que des peines 
pouvant atteindre, suivant les circonstances, 1.000 à 2.000 francs 
■d’am ende et un à deux mois de servitude pénale. Mais au civil leur 
com pétence est générale, quelle que soit l’im portance du litige : taux 
des demandes ou in térêt public en jeu.

Tout le droit civil indigène repose donc sur ces tribunaux.
La révision des jugem ents prononcés par ces juridictions appar

tien t aux tribunaux de parquet, composé d’un substitu t siégeant seul. 
Ces pouvoirs de révision sont stric tem ent limités, non seulem ent en 
ce que l’affaire doit être renvoyée devant une juridiction indigène 
pour être jugée au fond, mais en ce que la révision ne peut être pro
noncée que dans des cas stric tem ent lim ités : composition irrégulière 
du tribubnal; incom pétence au  point de vue de la m atière; applica
tion d ’une coutume contraire à l’ordre public ou à la législation ; 
sanction autre que celle qu’autorise le décret.

Si l’on se rend com pte du caractère im précis des coutum es com pa
rées à  nos textes légaux, on com prendra le rôle décisif de la ju risp ru 
dence sur leur évolution et par conséquent l'im portance des ju rid ic
tions qui form ent cette jurisprudence.

La Sous-Commission a adopté les vœux suivant à l’unanim ité.
« La Sous-Commission, se rendant compte du rôle des tribunaux 

» indigènes dans l’évolution progressive des coutumes et de l’impor- 
» tance de plus en plus grande qu’ils sont appelés à  prendre dans la 
» société indigène;

» Em et les vœux suivants :

» 1°) Que le Gouvernement s’occupe de la form ation des juges, sur- 
» tout dans les centres extra-coutum iers où cette form ation dépend 
» exclusivem ent des directives et de l’enseignem ent européens et 
» qu'il assure de toute façon la form ation des greffiers qu’il convient 
» de laisser stric tem en t dans leur rôle légal;

» 2°) Que l’article 33 du décret sur les juridictions indigènes soit 
» élargi de façon à perm ettre le renvoi d’une cause à un autre tribu- 
» nal pour toute raison de m al-jugé;

» 3°) Que des recours auprès d ’une haute jurid iction offrant un m a-
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regelen, slechts over de rechtbanken die inlandsche rechtbanken w or
den genaamd, niet omdat hun oorsprong uitsluitend in de gewoonte is 
te zoeken of omdat zij alleen uit inlanders zijn samengesteld, maar 
omdat zij slechts ten aanzien van de inlanders bevoegd zijn.

Zekere van deze rechtbanken werden, inderdaad, door de Europee- 
sclhe overheid ingesteld buiten elke bestaande gewoonte om : de cen- 
trum -rechtbanken, de sector-rechtbanken, de gew est-rechtbanken; 
daarenboven is de rechtspleging ten deele door onze wetgeving inge
rich t; eindelijk mogen zekere Europeesche overheden er ten allen tijde 
zetelen.

In strafzaken, mogen die rechtbanken slechts straffen uitspreken 
welke, naar gelang van de omstandigheden, zijn : geldboete van 1000 
tot 2000 frank en strafdienst van een tot twee maanden. In burgerlijke 
zaken echter is hun  bevoegdheid algemeen, welke ook de belangrijk 
heid van het geding zij : 'bedrag van den eisclh of openbaar belang op 
het spel.

Geheel het inlandsch burgerlijk  recht berust dus op deze rechtbanken.
De herziening van de door deze rechtsm achten gewezen vonnissen 

behoort aan de rechtbanken van het parket, hetwelk is samengesteld uit 
een alleen zetelenden substituut. Die herzieningsm acht is strikt b e
perkt, niet enkel doordat de zaak terug moet worden verzonden naar een 
inlandsche rechtbank om ten gronde te worden gevonnist, maar ook 
doordat de herziening enkel in strikt beperkte gevallen kan w orden u it
gesproken : onregelmatige samenstelling der rechtbank, onbevoegd
heid uit hoofde van het onderwerp van het geschil; toepassing van een 
gewoonte die in strijd is met de openbare orde of de w etgeving; andere 
straffen als deze welke door het decreet worden toegelaten.

Zoo men rekening houdt m et de vaagheid van de gewoonten, in 
vergelijking met onze w etteksten, dan zal men de doorslaande rol 
begrijpen van de rechtspraak op hun  ontwikkeling en bijgevolg de 
belangrijkheid van de rechtbanken die deze rechtspraak vestigen.

Eenparig heeft de Subcommissie volgende w enschen aangenom en :
« De Subcommissie, rekening houdend met de rol van de inlandsche 

» rechtbanken voor de geleidelijke ontwikkeling van de gewoonten en 
» met he t steeds grooter belang dat zij geroepen zijn om te krijgen in 
» de inlandsche m aatschappij, drukt volgende w enschen uit :

» 1°) dat het Gouvernement zich bezig houde m et de vorming van de 
» rechters, bijzonder in de niet gew oonterechtelijke centra, w aar deze 
» vorming uitsluitend afhangt van de Europeesche dienstvoorschriften 
» en het Europeesch onderricht en dat het Gouvernement in elk geval 
» de vorming verzekere van de griffiers die strikt bij hun w ettelijke rol 
» m oeten worden gelaten';

» 2°) dat artikel 33 van het decreet PP de inlandsche rechtbanken 
» worde verruimd, zoodat het m ogelijk worde een zaak naar een andere 
» rechtbank te verzenden om elke reden van onjuiste beslissing;

» 3°) dat bij een hooge rechtbank welke een maximum van w aar-
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» xi mum de garanties par le concours de personnes spécialem ent com- 
» p é tentes on m atières Indigènes, soient organisés pour connaître des 
» litiges soumis aux tribunaux indigènes quand ces litiges ont une 
» im portance exceptionnelle, soit parce qu’ils m ettent en cause des 
» intérêts matériels considérables, soit des questions d’Etat, soit toute 
» autre question qui intéresse gravem ent l'ordre public ».

B. — QUESTIONS D'ORDRE POLITIQUE ET ADMINISTRATIF.

Question 9. — Les droits des circonscriptions indigènes.
Le respect de leurs intérêts au point de vue politique 

et au point de vue financier.
Leur participation aux charges médicales.

Depuis la dernière session de la Commission pour la protection des 
indigènes, deux im portants décrets, celui du 5 décembre 1933 et 
celui du 6 juillet 1934, ont modifié, l’un l’organisation politique et 
adm inistrative des indigènes soumis à leur chef traditionnel, l'au tre 
celle des indigènes groupés en centres extra-coutum iers.

Le législateur, disait le rapporteur du 'Conseil Colonial, au sujet des 
circonscriptions indigènes, a voulu « préciser et étendre une doctrine 
dont le décre t du 2 mai 1910 était déjà pénétré ».

Par certaines innovations, le nouveau décret tend à une cen tralisa
tion artificielle que la  Sous-Commission envisage avec appréhension; 
d’autres m esures p rê ten t à une application abusive que le décret ne 
prévient pas.

Certes, une législation trop rigide par le souci d>’être m éticuleuse, est 
nuisible; mais notre législation, sans offrir les avantages de la sou
plesse, s’en rem et sur des points essentiels à la discrétion de qui l 'a p 
plique, sans recours possible. Il n ’eist pas douteux que la volonté du 
législateur soit le respect de la propriété des indigènes, aussi bien 
collective qu'individuelle; que sa volonté soit de n 'im poser a l’autono
mie relative des groupem ents que les restrictions indispensables au 
bien com mun : le respect de cette volonté n 'est pas garanti.

La Sous-Commission eut connaissance d instructions qui imposent 
d’office aux circonscriptions indigènes les frais d'hospitalisation et les 
soins médicaux de leurs ressortissants qui payent l'im pôt de capitation, 
c’est-à-d ire  de presque tous les indigènes; et la récupération de ces 
mêmes frais facturés aux quelques indigènes qui payent l’impôt p e r
sonnel.

Cette décision grève les circonscriptions d ’une charge dont la léga
lité est discutable. La Colonie se décharge ainsi ' l ’un devoir qu’elle a 
assumé jusqu 'ic i, sans qu'on n ’a it jam ais mis en doute ni le fondem ent 
de ce devoir, ni l’opportunité de l'accepter.
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» borg geeft door de medewerking van voor inland&che zaken bijzon- 
» der bevoegde personen, de voorziening worde ingericht om kennis te 
» nem en van de bij inlandsche rechtbanken aanhangig gemaakte ge- 
» schillen, w anneer deze van buitengewoon belang zijn, hetzij omdat 
» er groote stoffelijke belangen mede gemoeid zijn of geschillen van 
» staat of welk ander vraagstuk ook, dat in ernstige mate de openbare 
» orde aanbelangt. »

B. — Vraagstukken van politieken en bestuurlijken aard.

Vraagstuk 9. — De rechten van de inlandsche gebiedsomschrijvingen.
De behartiging van hun belangen op politiek 

en op financieel gebied.
Hun aandeel in de geneeskundige lasten.

Sedert de laatste zitting van de Commissie tot Bescherm ing der In 
landers hebben twee belangrijke decreten op 5 December 1933 en op 
6 Juli 1934 respectievelijk de staatkundige en bestuurlijke inrichting 
van de aan bun traditioneel hoofd onderworpen inlanders en van de in 
niet gew oonterechtelijke centra gegroepeerde inlanders gewijzigd.

De wetgever, aldus de verslaggever van den Kolonialen Raad aan
gaande de inlandsche gebiedsomschrijvingen, beeft « een leer willen 
nader bepalen en verruimen, waarvan het decreet van 2 Mei 1910 reeds 
doordrongen was ».

Door zekere nieuwigheden leidt het nieuwe decreet naar een kunst
matige centralisatie die de Subcommissie met bezorgdheid te gemoet 
ziet; andere m aatregelen geven aanleiding tot een verkeerde toepassing 
welke het decreet niet voorkomt.

Een w etgeving die te strak is doordat zij te nauwkeurig wil zijn, 
is voorzeker nadeelig; maar, zonder het voordeel van de lenigheid te 
bezitten, verlaat onze w etgeving zich, in kapitale punten, op de vrije 
m acht van hem die ze toepast, zonder mogelijkheid van voorziening. 
Er is geen tw ijfel dat de w etgever den eigendom der inlanders, hij weze 
gem eenschappelijk of persoonlijk, wil zien eerbiedigen, dat het zijn wil 
is aan de betrekkelijke autonomie van de groepeeringen slechts de b e
perkingen op te leggen, die voor het algemeen welzijn onontbeerlijk 
zijn: de eerbied voor dien wil wordt niet gewaarborgd.

De Subcommissie kreeg kennis van voorschriften welke, van am bts
wege, de inlandsche gebiedsom sehrijvingen belasten m et de hospitali- 
satiekosten en de geneeskundige verzorging van hun onderhoorigen die 
het hoofdgeld betalen, d. i. van bijna alle inlanders; en met het te rug 
krijgen van die zelfde kosten die worden aangerekend aan sommige 
inlanders welke personeele betaling betalen.

Die beslissing legt aan de gebiedomschrijvingen een last op, w aar
van de w ettelijkheid betw istbaar is. Hierdoor ontlastte de Kolonie zich 
van een taak die zij tot nu toe had op zich genomen zonaer dat ooit 
noch de grondslag ervan werd in twijfel getrokken noch de gepastheid 
om die Laak te aanvaarden.
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Les vœux suivants furent adoptés à l ’unanim ité :

» a) La Sous-Commission, soucieuse du danger de toute politique de 
» centralisation artificielle, forme des vœux suivants :

» 1°) Que les droits politiques et adm inistratifs des subdivisions dé 
» Chefferie et des groupem ents coutum iers, ayant une autonomie ou 
» une entité traditionnelle et ayant conservé une vitalité réelle, soient 
» intégralement, respectés et reconnus par le Gouvernement Colonial, 
» sauf les cas où il s’agit de parer à l’em iettem ent;

» 2°) Que la latitude quasi absolue accordée à l’adm inistration par 
» .l’article 20 du décret du 5 décem bre 1933 en m atière d ’organisation 
» des secteurs soit restrein te  et entourée 'die garanties qui m etten t les 
» groupem ents coutum iers à l 'ab ri de toute décision arbitraire;

» 3°) Que la centralisation financière, décrétée par l ’article 57 ne 
» porte nulle atteinte aux droits des subdivisions de chefferie et, des 
» groupem ents coutum iers et qu’il soit accordé un recours à ceux qui 
» se croiraient lésés.

» b) A pprenant que des instructions im pératives m ettent à charge 
» des circonscriptions indigènes les frais d’hospitalisation et de soins 
» médicaux de tous les ressortissants « qui payent l ’impôt de capita- 
» tion »;

» De plus que ces instructions m etten t à charge des circonscriptions 
» indigènes la récupération de ces mêmes frais facturés « aux autres 
» indigènes » ;

» Met en doute la légalité de ces insructions en les rapprochant des 
» articles 58 et 45 /c  du décret du 5 décem bre 1933;

» Estime que dans l ’état actuel de la Colonie, il incombe au Gouver- 
» nem ent d ’assurer les soins médicaux aux indigènes, sans toutefois 
» nier qu’il soit opportun de dem ander un paiem ent aux indigènes 
» solvables, et m êm e le concours des circonscriptions indigènes, sous 
» forme de subventions proportionnées à leurs ressources, au  profit 
>\ des œuvres médicales ».

Question 10. — Situation des centres extra-coutumiers.

Un grand nombre d’indigènes originaires des parties les plus d iver
ses de la Colonie se sont établis dans les environs im médiats deis cen 
tres européens et s’y stabilisent. Ces gens ne nouent aucun lien bien 
défini avec les indigènes autochtones. Et la politique de ségrégation 
que les circonstances justifient les groupe à côté, mais non au milieu, 
des européens. Ils form ent une population spéciale où se dessinent, 
par dessus les coutumes d’origine, des usages nouveaux et où les h a 
bitudes de vie changent p a r le  contact avec une civilisation supérieure 
qui leg touche m alheureusem ent aussi par ses mauvais côtés.
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Volgende w enschen w erden eenparig aangenomen :
« A. — De Subcommissie, bezorgd om het gevaar van elke politiek van 

» kunstm atige centralisatie, uit de volgende w enschen :

» 1°) dat de politieke en bestuurlijke rechten der onderverdee- 
» lingen van de hooi'dij en van de niet gew oonterechtelijke groepeerin- 
» gen welke hun autonomie en hun wezen hebben bewaard en werkelijk 
» levenskrachtig zijn gebleven, door het Gouvernement der Kolonie 
» volledig geëerbiedigd en erkend worden, behoudens w anneer men 
» de verbrokkeling hoeft te voorkomen;

» 2°) dat de haast volledige vrijheid van handelen welke hij artikel 
» 20 van het decreet van 5 December 1933 aan het Bestuur wordt 
» verleend m zake inrichting van de sectors, beperkt en met w aarbor- 
» gen omringd worde, die de gew oontereciitelijke groepeeringen be- 
» schutten tegen elke willekeurige beslissing;

» 3°) dat de bij artikel 57 gedecreteerde hnancieele centralisatie 
» geen afbreuk doe aan de rechten der onderverdeelingen van de hoof- 
» dij en aan deze der gew oonterechtelijke groepeeringen en dat voor- 
» ziening worde toegestaan aan hen die zich benadeeld achten.

» B. — Vernemende dat gebiedende voorschriften de inlandsche ge- 
» biedsom schrijvingen belasten m et de kosten van hospitalisatie en 
» geneeskundige verzorging van alle onderhoorigen « die het hoofdgeld 
» betalen » ;

» dat, bovendien, deze voorschriften de inlandsche gebiedsom schrij- 
» vingen belasten met het terugkrijgen van die zelfde kosten die aan 
» de andere inlanders aangerekend worden;

» betw ijfelt de w ettelijkheid van deze voorschriften, als men ze ver- 
» gelijkt m et de artikelen 58 en 45 /c  van het decreet van 5 December 
» 1933;

» Acht dat, in den huidigen stand van de Kolonie, het Gouvernement 
» den plicht heeft aan de inlanders de geneeskundige zorgen te verze- 
» keren zonder, evenwel, te ontkennen dat het past een betaling te 
» vragen van de gegoede inlanders en zelfs de m edewerking van de 
» inlandsche gebiedsomschrij vingen in den vorm van toelagen ten 
» gunste der geneeskundige werken, in verhouding tot de middelen van 
» die omschrijvingen. »

Vraag 10. — Toestand der niet gewoonterechtelijke centra.

Een groot aantal inlanders herkom stig uit de m eest verscheidene 
deelen van de Kolonie hebben zich in de onmiddellijke omgeving van 
de Europeesche centra gevestigd en zetten zich daar blijvend neer. Deze 
menschen hebben geen enkel wel bepaald verband niet de inlanders 
van de streek. En de politiek van segregatie welke door de om stan
digheden w ordt gerechtvaardigd, groepeert deze naast, niet tusschen de 
Europeanen. Zij maken een bijzondere bevolking uit, waar, boven de 
oorspronkelijke gewoonten, zich nieuwe gebruiken afteekenen en 
de levenstrant zich w ijzigt door de aanraking m et een hoogere bescha
ving die hen, ongelukkig, ook door haar slechte zijden raakt.
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Ici toute l’organisation politique et adm inistrative doit être constru i
te et imposée par l’autorité européenne, quitte à l’adapter au mieux de 
la m entalité et des besoins des intéressés.

Ce sont après tout des communes que nous avons à constituer.
Ces collectivités sont dépourvues de toutes les ressources dont dis

posent les groupem ents coutum iers, notam m ent de la propriété fon
cière; les habitants y vivent dans des conditions qui soulèvent d ’u r 
gents problèmes de morale, d’hygiène et de confort inconnus dans 
leurs villages d’origine.

Le devoir de la  Colonie est ici rigoureusem ent engagé; qu’il s ’agisse 
des œuvres, de l ’exercice de l ’autorité ou des dotations nécessaires à 
assurer les conditions d’existence normales. Des situations pénibles 
furent signalées dans les cen tres que connaissent les mem bres de la 
Sous-Commission.

La Sous-Commission a formulé les vœux suivants à i ’unanim ité :
« Considérant que les centres extra-coutum iers ne sont pas destinés 

» au cam pem ent d 'une population de passage, mais à  la  stabilisation 
» et au développement d’une population groupée en agglomérations 
» urbaines par des in térêts économiques nouveaux et des habitudes de 
» vie acquises au contact des européens; que les indigènes s ’y trou- 
» vent dans des conditions d’existence com plètem ent ignorées d’eux 
» jusqu’à présent ;

» Qu'il y a  des problèm es nombreux et compliqués à résoudlre qui 
» requièrent une autorité ferm e et com pétente;

» Considérant qu’une com m une n ’est viable qu’à la condition de 
» pouvoir établir un équilibre norm al entre ses charges financières 
» et ses ressources; que cet équilibre exige un examen a tten tif de ch a . 
v que cas particu lier; que, à défaut d ’une situation financière norm ale 
» et d’une bonne gestion des in térêts de la com m unauté, les conditions 
» de la vie m atérielle des habitants de ces centres seront forcém ent 
» mauvaises ;

» Considérant que la population des centres extra-coutum iers souf- 
» fre souvent d ’une situation  dém ographique anorm ale, manque de 
» cohésion sociale et est exposée au désordre m oral;

» Considérant que le régime actuel des centres extra-coutum iers par- 
» tage la responsabilité entre une autorité indigène incom pétente et 
» une autorité tutélaire ayant un rôle mal défini, exercée souvent en 
» fait par un agent subalterne instable; que ce régim e entraîne une 
» paralysie adm inistrative dont les effets sont néfastes;

» Forme les vœux suivants :
» Au point de vue adm inistratif :

» 1°) Que la charge de chef de centre puisse être exercée indiffé- 
>, rem m ent par un européen ou par un indigène, en tenan t com pte uni-
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Hier moet de geheele politieke en bestuurlijke inrichting worden 
opgebouwd en opgelegd door de Europeesche overheid, waarbij deze 
ze ten beste aanpast aan de m entaliteit en de behoeften van de belang
hebbenden.

Het zijn, eigenlijk, gem eenten die wij moeten inrichten.
Deze gem eenschappen bezitten geenszins de middelen waarover de 

gewoontereclhtelijke groepeeringen beschikken, nam elijk den grondei
gendom. De bewoners leven er, in omstandigheden welke dringende 
vraagstukken doen oprijzen in verhand met de zedelijkheid, de hygiëne 
en Ihet comfort, welke vraagstukken zich in hun dorpen van herkomst 
niet stelden.

De plicht van de Kolonie is hiermede ten zeerste gemoeid of het 
gaat over sociale werken, over de uitoefening van het gezag of over 
de dotaties welke noodig zijn tot het scheppen van normale levens
voorwaarden. Er doen zich pijnlijke toestanden voor in de centra die 
de leden van de Subcommissie kennen.

De Subcommissie uitte m et algemeene stem m en volgende w enschen:
« Overwegende dat de gew oonterechtelijke centra niet bestem d zijn 

» tot kampen voor een dóórtrekkende bevolking, m aar wel tot vesti- 
» ging en ontwikkeling van een bevolking die zich groepeert in stede- 
» lijke centra, onder den drang van nieuwe economische belangen en 
» van levensgewoonten aangenom en door het contact m et de Euro- 
» peanen; dat de inlanders daar leven in heelem aal tot nog toe onbe- 
» kende levensvoorwaarden.

» Dat talrijke en ingewikkelde vraagstukken, die een krachtdadige 
» en bevoegde overheid vergen, m oeten worden opgelost;

» Overwegende dat een gemeente slechts leefbaar is, op voorwaarde 
» een normaal evenwicht tot stand te brengen tuss-chen haar finan- 
» cieele lasten en haar geldmiddelen; dat dit evenwicht een aandach- 
» tig onderzoek van elk afzonderlijk geval vergt; dat, bij gebrek aan 
» een normalen flnancieelen toestand en aan een goed beheer van de 
» belangen der gem eenschap de stoffelijke levensvoorwaarden van 
» deze centra noodzakelijkerwijs slecht zullen zijn;

» Overwegende dat de bevolking in de niet gew oonterechtelijke be- 
» volkingscentra vaak onder een abnorm alen demographisclhen toe- 
» stand te lijden heeft, door gemis van sociale samenhoorigheid, en 
» derhalve aan zedelijke wanorde is blootgesteld;

» Overwegende dat het huidig stelsel van de niet gew oonterechtelijke 
» centra de verantwoordelijkheid verdeelt tusschen een onbevoegde 
» inlandsche overheid en een als voogd optredend gezag, waarvan de 
» rol slecht bepaald is, en dat feitelijk vaak door een onvast onderge- 
» schikt beam bte wordt uitgeoefend; dat dit selsel het bestuur verlamt 
» en aldus nadeelige gevolgen na zich sleept;

» Spreekt volgende w enschen uit:
» Uit bestuurlijk  oogpunt :

» 1°) dat voor het am bt van centrum hoofd zoowel een Europeaan 
» als een inlander in aanm erking zou komen, daarbij uitsluitend reke-
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» quem ent des capacités très grandes, de l ’expérience et die la valeur 
» morale que requiert cette délicate fonction; que le concours du co- 
» mité pro tecteur et du conseil de centre soit rendu plus effectif;

» 2°) Que, toujours et partout, la propriété pleine et entière de 
» l ’assiette foncière soit attribuée à la personne civile du centre extra- 
» coutum ier, de façon que cette commune soit à m ême, sans taxes 
» fiscales exagérées, de faire face à certaines dépenses de prem ière 
» nécessité qui perm ettron t d’assurer aux habitants des conditions de 
» vie m atérielle satisfaisantes; que là où 1 assiette foncière sera insuf- 
» Usante une dotation gouvernem entale y supplée;

» 8°) Que dans la plus large m esure possible, les communes soient 
» pourvues de terres cultivables et qu’elles aient des concessions 
» suffisantes pour îles coupes de bois de chauffage;

» Au point de vue social et moral :

» 4°) Que rien  ne soit négligé pour obtenir dans les centres une 
» situation démographique normale dans des conditions qui perm et - 
» tent le développement de la vie fam iliale; que toute l ’aidie et l ’as- 
» sistance possibles soient accordées aux œuvres sociales et notam - 
» m ent aux œuvres de protection de la femme et de la jeune fille, et 
» à toute initiative qui tendra à  donner aux femmes la pratique et 
» l ’habitude d ’autres travaux que les labeurs coutum iers dont l’exer- 
» cice est parfois moins utile ou impossible dans les centres urbains;

» 5°) Que la lu tte  contre la prostitution soit entreprises par des 
» moyens prudem m ent étudiés et bien appropriés;

» 6°) Que la lu tte  antivénériènne soit menée avec des moyens suf- 
» lisants pour en assurer réfficacité  ».

Question 11. — La main d’œuvre indigène.

Recrutement. — Durée du contrat d’engagement. — Equipement.
Déplacements des villages. — Passeports de mutation.

Le réveil de l'activité industrielle donne un caractère tout actuel 
aux questions qui concernent la  main d ’œuvre indigène.

Nous grouperons ici une série de vœux qui s ’y rattachent.

1°) L’attention de la Sous-commission a d’abord été attirée sur le 
recru tem ent et le rendem ent de la main d’œuvre indigène;

2°) Elle a examiné certaines propositions de modifications au décret 
du 16 m ars 1922, concernant les femmes et les enfants des travail
leurs, concernant l’équipem ent, concernant la durée de rengagem ent;

3°) Des notes transm ises par le  Président de la Commission pour 
la protection des Indigènes à Léopoldville soulevaient, à l ’occasion de
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» ning houdend m et de groote bekwaamheden, de ervaring en de 
» zedelijke waarde welke voor dit moeilijk am bt gevergd w orden; dat 
» de m edewerking van ihet bescherm -com ité en van den centrum - 
» raad een w erkdadiger medewerking zou w orden;

» 2°) dat, overal en altijd, de volle en algeheele eigendom van den 
» grond aan den rechtspersoon van het niet gew oonterechtelijk cen- 
» tram  worde toegekend, opdat deze gemeente, zonder overdreven 
» belastingen, zekere uitgaven van eerste noodzakelijkheid zou kunnen 
» doen met het oog op het scheppen van bevredigende levensvoor- 
» w aarden; dat, w aar de grond m ocht onvoldoende blijken, er door 
» een dotatie vanwege het Gouvernement in voorzien worde;

» 3°) dat, in de ruim st mogelijke mate, de gem eenten met houw- 
» land worden bedeeld en dat zij voldoende concessies hebben voor 
» den aankap van brandhout;

» Uil sociaal en zedelijk oogpunt:

» 4°) dat niet worde verwaarloosd om, in de centra, tot een normalen 
» dem ographischen toestand te komen, zoodat het gezinsleven zich 
» normaal kan ontwikkelen; dat alle mogelijke hulp en bijstand ver- 
» leend worde aan de sociale w erken, en nam elijk aan de w erken tot 
» bescherm ing van de vrouwen en de jonge meisjes, en aan elk ini- 
» tiatief om de vrouwen vertrouwd te maken met andere w erken dan 
» de gewone landarbeid, daar deze vaak minder nuttig  of onmogelijk 
» te verrichten is in de steden;

» 5°) dat de strijd  tegen de ontucht worde aangebonden door voor- 
» zichtig bestudeerde en goed aangepaste middelen;

» 6°) dat de strijd tegen de geslachtsziekten over voldoende en doel- 
» matige middelen beschikke ».

Vraagstuk 11. — De inlandsche werkkrachten.

Aanwerving. — Duur van de arbeidsovereenkomst. — Toerusting.
Dorpenverplaatsing. — Overgangspassen.

Door het opleven van de nijverheid worden de vraagstukken welke 
op de inlandsche w erkkrachten betrekking hebben, thans zeer actueel.

W ij laten hier een aantal w enschen volgen in verband er mede.

1°) De aandacht van de Subcommissie werd vooreerst gevestigd op 
de aanwerving en het arbeidsvermogen van de inlandsche w erkkrach
ten;

2°) Zij onderzocht zekere voorstellen tot wijziging van het decreet 
van 16 Maart 1922, aangaande de vrouwen en kinderen der arbeiders, 
de toerusting, den duur van de arbeidsovereenkomst;

3°) In  de nota’s die de Voorzitter van de Commissie tot B escher
ming der Inlanders naar Leopoldstad stuurde, werd, naar aanleiding

75
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l’emploi 'de la  m ain d'œuvre indigène par l’européen, la question du 
déplacem ent des villages et de rém igration .

Les vœux suivants furen t adoptés à l’unanim ité :

I .  —  Recrutement et rendement M. O. I. :

« En présence de la forte demande actuelle de main d’œuvre in-di- 
» gène, la sous-com m ission :

» 1°) Recom mande que le gouvernem ent veille à assurer l ’absolue 
» correction des récrutem ents, suivant les conditions qui ont été 
» établies par la commission de la m ain d’œuvre indigène;

» 2°) Recommande qu’il com batte le gaspillage de la main d’œuvre 
» indigène sous toutes les formes, et qu’il encourage toute m esure de 
» nature à augm enter le  rendem ent des travailleurs par une -meil- 
» leur organisation du travail;

» 3°) Souhaite que dans les prescriptions relatives à la main d’œu- 
» vre indigène et à son récrutem ent, il puisse être tenu com pte, non 
» seulem ent du b ien -ê tre  matériel, mais aussi des conditions morales 
» et sociales que -l’employeur assure à ses travailleurs;

» 4°) Souhaite que la d irection des cam ps et l ’inspection du travail 
>, soient confiées à un personnel spécialisé, offrant des garanties mo- 
» raies et des qualités -professionnelles dûm ent reconnues;

II. —  Proposition de modification au décret du 16  mars 1 9 2 2 .

» Au sujet des femmes et des enfants des travailleurs :
» L-a Sous-commission estim e qu’en étendant à la femme et aux 

» enfants du recruté et de l’engagé les obligations du m aître en ma- 
» tière de transport et de rapatriem ent, on risquerait que, devant ces 
» nouvelles -charges, trop -d’employeurs prennent leurs dispositions 
» pour n ’am ener sur leurs chantiers que des hom m es seuls;

» Elle estime que s’il faut assurer à la femme et aux enfants dies 
» travailleurs les soins médicaux, ,1a charge n ’en doit pas incomber 
» nécessairem ent à  l’employeur;

» Au sujet de l'équipem ent des travailleurs:
» Il résulte des dispositions de l’article 2 de -l’ordonnance 66/aimo, 

» du 6 août 1934, que l’employeur engageant un travailleur pour un 
» term e inférieur à six mois ou pour une durée indéterm inée n ’a 
» l’obligation de rem ettre  à  l’engagé une couverture (et à plu-s de 
» 1.200-m. d ’altitude (ordonnance 129 -du 25 septem bre 1934, prov. 
» d'Elisabethville) une vareuse de la ine), qu’après que le travailleur 
» aura accompli, à son service, six; mois de travail.

» La Sous-com m ission estime que si ces dispositions peuvent ne 
» pas présenter d’inconvénient lorsque l’indigène preste ses -services 
» en un lieu où les conditions climatiques sont sensiblement ana-
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van het gebruik, door de Europeanen, van inlandsche w erkkrachten, 
het vraagstuk behandeld van de dorpenverplaatsing en de uitwijking.

Volgende w enschen w erden eenparig aangenomen:

I .  —  Aanwerving en arbeidsvermogen I. W. K.

« Ten aanzien van de huidige groote navraag naar inlandche w erk- 
» krachten, verzoekt de Subcommissie het Gouvernement :

» 1°) er op te waken dat de aanwerving geschiedt met inachtnem ing 
» van de vereischten die door de commissie voor inlandsche w erkkrach- 
» ten w erden bepaald;

» 2°) elke verspilling van de inlandsche w erkkrachten te bestrijden 
» en alle m aatregelen aan te moedigen, die geschikt zijn oan, door een 
» betere inrichting van den arbeid, h e t arbeidsvermogen der arbeiders 
» te verhoogen;

» 3°) drukt den w enseh uit dat, in de voorschriften aangaande de in . 
» landsche w erkkrachten en hun  aanwerving, niet alleen rekening 
» worde gehouden m et de stoffelijke welvaart, maar tevens m et de 
» zedelijke en sociale voorwaarden die de w erkgever aan zijn arbeiders 
» verzekert;

» 4°) drukt den w ensch uit dat het bestuur van de kampen en de 
» arbeidsinspectie worde toevertrouwd aan een deskundig personeel dat 
» behoorlijk zedelijke waarborgen biedt en voldoende vakkennis bezit;

I I .  —  Voorstel tot wijziging van het decreet van 16 Maart 1922.

» Ten aanzien van de vrouwen en kinderen der arbeiders :
» Is de Subcommissie de m eening toegedaan dat, indien men de ver- 

» pliohtingen van den w erkgever in zake vervoer en repatrieering uit- 
» breidt tot de vrouw en de kinderen van den aangeworven arbeider, het 
» gevaar te duchten is dat, met het oog op deze nieuwe lasten, al te veel 
» w erkgevers enkel nog alleenlevende m annen zullen aanwerven;

» Zij is van meening dat, indien aan de vrouw  en de kinderen der 
» arbeiders de geneeskundige zorgen m oeten verzekerd worden, de last 
» er van niet noodzakelijkerwijze door den werkgever m oet gedragen 
* w orden;

» Ten aanzien van de toerusting der arbeiders:
» Het b lijk t uit de bepalingen van artikel 2 der ordonnantie 66/I.Z.A. 

» van 6 Augustus 1934, dat de werkgever die een arbeider in dienst 
» neem t voor een term ijn beneden zes maanden of voor een onbepaal- 
» den duur, slechts de verplichting heeft aan den aangeworvene een 
» deken (en op m eer dan 1.200 m. hoogte — ordonnantie 129 van 25 
» Septem ber 1934, Prov. Elisabethstad — een wollen trui) te bezorgen, 
» nadat de arbeiders zes maanden in zijn dienst zullen geweest zijn.

» De Subcommissie is van oordeel dat, zoo het w aar is dat deze be- 
» palingen geen bezwaar opleveren, indien de inlander zijn diensten ver- 
» leent in een plaats waar het klimaat nagenoeg hetzelfde is als in zijn
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» logues à celles qui prévalent dans sa région d’origine, le fait de ne 
» distribuer la couverture (et éventuellem ent la vareuse) qu’après 
» six mois écoulés, peut, dans les autres cas, présenter des inconvé- 
» n ien ts graves;

» Elle estime par contre qu’il faut protéger l’employeur contre les 
» professionnels du détournem ent d’objets d’équipem ent1;

» Elle suggère que l’ordonnance prérappelée soit modifiée dans le 
» sens suivant :

» Dans les régions froides à désigner par les commissaires de pro- 
» vince, la couverture et la vareuse seront remises aux engagés non 
» acclim atés au plus tard quinze jours après l ’engagem ent; le m aître 
» à  la droit de retenir, à titre de garantie, sur le salaire du noir pour 
» les dieux prem ières mois de travail, un m ontant égal à la valeur de 
» ces objets;

» Les m ontants ainsi retenus à titre de garantie seront rem boursés 
» à l’engagé après un an de travail, puisque c 'e s t à cette époque seu- 
» lem ent qu’il acquiert la propriété de ces objets d’équipem ent;

» Si l'hom m e est licencié avant un an, il devra restituer les objets 
» d’équipem ents reçus et le m aître lui rem boursera les m ontants 
» retenus à titre  de garantie;

» Au su jet de la durée de l’engagem ent des indigènes:
» Considérant que l’employeur peut se protéger contre la versati- 

» iité de ses travailleurs en prévoyant, comme condition die résilia- 
» tion du contrat à durée indéterm inée, un préavis suffisamment 
» long, six mois par exemple;

» La Sous-commission estime qu’il n ’y a pas lieu de perm ettre 
» même lorsqu’il s’agit de main d’œuvre qualifiée, de prolonger au- 
» delà du maximum légal actuel de trois ans, la durée des contrats 
» d ’engagem ent des indigènes au service d’entreprises européenes;

III. — D é p la c e m e n ts  d e s  v il la g e s  :

» La Sous-commission attire l’a tten tion  du Gouvernement sur le 
» caractère grave de cette m esure; elle en reconnaît l’utilité et la né- 
» cessité possible dans certains cas;

» Mais elle estime que cette m esure ne doit être prise qu 'à bon 
» escient et dans l’in térêt exclusif des indigène;

IV. — P a s s e p o r t  d e  m u ta tio n  :

» La Sous-com m ission estime que lorsqu’un indigène, non muni 
» d’un passeport de m utation régulier, se présente volontairem ent 
» pour s’engager au service d’un employeur, ce dernier devrait avoir 
» la faculté et l’obligation de solliciter pour cet indigène, auprès de 
» l ’A dm inistration de ison territo ire  d’origine, l’obtention du passe- 
» port de m utation;



» eigen streek, er toch, in andere gevallen, ernstige bezw aren kunnen 
» mede zijn gemoeid w anneer de arbeider eerst na zes maanden een 
» deken (en gebeurlijk een trui) bekom t;

» Zij is, daarentegen, van meening dat de werkgever moet beschermd 
» w orden tegen de kerels die van de ontvreemding van toerustingsvoor- 
» w erpen hun vak maken;

» Zij stelt voor bedoelde ordonnantie in volgenden zin te wijzigen:

» In de door de provincie-com m issarissen aan te duiden koude stre- 
» uiterlijk veertien dagen na de aanwerving overhandigd worden; de 
» ken, zullen de deken en de trui aan de niet geacclim ateerde arbeiders 
» m eester heeft het recht, als waarborg, op het loon van den neger, 
» voor de eerste twee maanden werk, een bedrag af te houden dat met 
» de waarde van deze voorwerpen overeenstemt.

» De aldus, als waarborg, afgehouden bedragen zullen aan den in- 
» dienstgenomene na één jaar arbeid worden terugbetaald, vermits deze 
» eerst op dit tijdstip den eigendom van deze toerustingsvoorwerpen 
» bekom t;

» Indien hij ontslagen wordt vooraleer een jaar verloopen is, dan 
» m oet hij de ontvangen toerustingsvoorwerpen teruggeven, terw ijl 
» de m eester hem het bedrag terugbetaalt, dat als w aarborg werd 
» af gehouden;

» Ten aanzien van den duur van de dienstverhuring der inlanders:
» Overwegende dat de w erkgever zich tegen de wispelturigheid van 

» zijn arbeiders kan bescherm en door, als voorwaarde tot verbreking 
» van het contract met onbepaalden duur, een vrij langen term ijn  van 
» opzegging te voorzien, bij voorbeeld zes maanden;

» Is de Subcommissie van oordeel dat er geen aanleiding bestaat, 
» zelfs indien het geschoolde w erkkrachten geldt, den duur van 
» de contracten tot aanwerving der inlanders in den dienst van Euro- 
» peesche ondernemingen te verlengen boven het huidig w ettelijk  
» maximum van drie jaar.

III. — Dorpenverplaatsingen.

» De Subcommissie vestigt de aandacht van Ihet Gouvernement op 
» het gew icht van dezen m aatregel; zij erkent evenwel dat hij in 
» sommige gevallen nuttig en noodig kan zijn;

» Zij is echter van imeening dat deze m aatregel na rijp overleg en 
» uitsluitend in het belang der inlanders moet getroffen w orden;

IV. — Overgangspassen.

» De Subcommissie is van oordeel dat, indien een inlander die niet 
» van een regetmatigen overgangspas voorzien is, zich vrijw illig aan- 
» biedt om zijn diensten aan een werkgever te verhuren, de w erkgever 
» de bevoegdheid en de verplichting zou moeten bezitten oim voor dezen 
» inlander, bij den beheerder van het gewest van herkomst, den over- 
» gangspas aan te vragen;
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» LT employeur devrait, évidemment, licencier cet indigène si le 
» passeport était refusé;

» L’A dm inistrateur territorial du dieu d’ emploi devrait obligatoire - 
» ment recevoir copie de la correspondance échangée à cet effet entre 
» l ’em ployeur et l’adm inistrateur dtu territo ire d ’origine;

» La Sous-commission estime que, en régie générale, l’employeur 
» ne doit pas être autorisé à engager à son service un indigène non 
» muni de son livret d’identité;

» Elle recom m ande qu’il soit imposé à l’em ployeur l’obligation de 
» m entionner au livret d’identité du travailleur, son engagem ent et 
» son licenciem ent ».
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Question 12. — Cultures obligatoires.

Le développement de l'agricu lture indigène est ém inem m ent sou
haitable ; rien ne peut davantage contribuer au bien être moral et m até
riel des indigènes.

La politique agricole comprend trois élém ents qu’il im porte de dis
tinguer: l ’éducation agricole, le développem ent de la production, la 
vente des produits. A ces trois élém ents on peut en ajou ter un qua
trièm e, le bon emploi par les indigènes des richesses acquises par 
leur activité agricole.

La politique agricole ne peut être en ordre principal basée sur la 
contrainte et les cultures ne peuvent être, utilem ent et légitim em ent, 
rendues obligatoires que dans un but éducatif.

Quand on s’écarte de ce principe on tombe forcém ent dans des abus 
et dans des irrégularités de tous genres.

L 'application de la contrainte doit être judicieuse, et tenir compte 
d ’une série de considérations su r lesquelles la Sous-Commission a 
insisté par les vœux suivants, adoptés à l ’unanim ité :

A. — L a  c o n tra in te  e t  l ' é d u c a tio n  a g r ic o le  :

« La Sous-Commission, reconnaissant que, dans l ’état actuel de la 
» société indigène, le travail obligatoire dans un but éducatif est 
» utile et même nécessaire;

» Forme les vœux :
» 1°) Que la contrainte reste dans les term es de la légalité; qu’elle 

» ne prenne pas la place de la  propagande quand il s’ag it d’augm enter 
» la production;

» 2°) Que, ne perdant pas de vue son but éducatif, elle s ’accom - 
» pagne d’un enseignem ent systém atique des méthodes de cu lture et 
» de l’am élioration des terres;

» 3°) Qu’elle s’adresse à l’homme adulte sans dégénérer en une 
» pression dont la femme supporte tout le poids;
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» De w erkgever zou, natuurlijk, dezen inlander moeten ontslaan, in- 
» dien de pas geweigerd w ordt;

» De gew estbeheerder van de plaats, w aar de arbeider in diens! wordt 
» genomen, zou op verplichtende wijze afschrift moeten ontvangen van 
» de brieven die, in verband hiermede, tusschen den w erkgever en den 
» beheerder .van het gewest van herkom st w erden gewisseld;

» De Subcommissie is van oordeel dat, in den regel, de w erkgever 
v geen inlander mag in dienst te nemen, die niet van zijn idenliteits- 
» boekje voorzien is;

» Zij stelt voor, dat aan den werkgever de verplichting w ordt opge- 
» legd, in (het identiteitsboekje van den arbeider melding te maken van 
» zijn indienstnem ing en van zijn afdanking ».

Vraagstuk 12. — Verplichte cultures.

De ontwikkeling van den inlandschen landbouw is zeer te w enschen; 
niets kan meer bijdragen tot het zedelijk en stoffelijk welzijn der in 
landers.

In de landbouwpolitiek dient men drie elementen te onderscheiden: 
de landbouwopleiding, de ontwikkeling van de productie, den verkoop 
van de producten. Bij deze drie elementen kan men een vierde voegen: 
het goed gebruik dat de inlanders m aken van de rijkdom m en die zij 
door den landbouw verwerven.

De landbouwpolitiek mag niet, in hoofdzaak, steunen op dwang en de 
teelten mogen, op nuttige en w ettige wijze, alleen m et een opvoe
dend doeleinde verplicht w orden gemaakt.
. W ijk t men van dit grondbeginsel af, dan komt men onvermijdelijk 
tot misbruiken en allerhande onregelmatigheden.

Bij de toepassing van den dwang moet men oordeelkundig op tre
den en rekening houden met een reeks beschouwingen, waarop de Sub
commissie den nadruk heeft gelegd door volgende wenschen, die een
parig w erden aangenomen:

A. — Dwang en landbouwopleiding :

« De Subcommissie, erkennend dat, in den huidigen stand van de 
» inlandsche gem eenschap, de verplichte arbeid met een opvoedend 
» doeleinde nuttig  en zelfs noodzakelijk is;

» Drukt den wensch uit :
» 1°) dat de dw7ang binnen de perken van de w ettelijkheid blijve; dat 

» ihij de plaats van de propaganda niet inneme, w anneer het de ver- 
» m eerdering der productie geldt;

» 2°) dat hij, met het oog op zijn opvoedend doeleinde, vergezeld ga 
» van een stelselmatig onderricht in de teeltm ethoden en de verbe- 
» tering van den bodem;

» 3°) dat hij worde aangewend op den volwassen man, zonder te 
» ontaarden in een druk, waarvan de vrouw het gansche gewicht 
» zou te dragen hebben;
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» 4°) Qu’elle n ’intervienne que si le travail imposé entraine une 
» valorisation de l’effort, notam m ent :

» Par un discernem ent judicieux des cultures imposées;
» Par le choix des em placem ents et par une rotation norm ale qui 

» perm ette de tire r tout le profit possible d’une superficie donnée;
» Par une dim inution progressive du portage domestique. »

B. — L a  v e n te  des, p r o d u i ts  e t  le  b o n  e m p lo i  d e s  re s so u rc e s  n o u v e lle s  
a c q u ise s  p a r  le s  in d ig è n e s  :

« 1°) La Sous-Commission, estim ant que la stabilisation relative des 
» prix est utile au développement norm al de la société indigène, est 
:» favorable à toute m esure qui y tend.

» A condition de ne pas blesser l’équité;
» A condition égalem ent que la surveillance des m archés soit éffi- 

» cace, surtout quand un monopole d’achat engage la responsabilité 
» de l’E tat;

» 2°) Elle souhaite que les autorités pourvoient de façon toute spé- 
» ciale aux progrès m atériels et moraux des populations que ces cul- 
» tures enrichissent ».

G. _  QUESTIONS D’ORDRE MORAL ET DE DEFENSE SOCIALE.

Question 13. — Les écoles.

Nous avons m entionné en débutant le progrès de l’instruction dans 
la Colonie et le magnifique essor de nos écoles.

Le danger est le déclassem ent des indigènes, la form ation d’une 
catégorie d’intellectuels inaptes au genre de vie qui sera le leur p en 
dant longtem ps encore.

Il faut que l’instruction ne sépare pas l’enfant de son milieu éco
nomique et social, qu’il trouve, au contraire dans l’enseignem ent, les 
moyens de transform ation, d’am élioration de ses conditions de vie 
normales.

N otam m ent s’il est facile d’enlever des hommes à l’agriculture, il 
est difficile de les y ram ener.

La Sous-commission a cru  utile d’insister sur ces points.

Elle a égalem ent envisagé certaines modifications aux règlem ents 
scolaires que suggère la pratique quotidienne des choses.

Les vœux suivants fu ren t adm is à l’unanim ité:
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» 4°) dat hij slechts worde toegepast zoover ihet opgelegd w erk een 
» valorisatie van de krachtsinspanning ten gevolge heeft, nam elijk :

» Door een oordeelkundig onderscheid in de opgelegde cultures.
» Door de keus der plaatsen en door een normalen wisselbouw zoo- 

» dat men uit een gegeven oppervlakte het grootst m ogelijk voordeel 
» haalt.

» Door een geleidelijke vermindering van den verplichten draag- 
» dienst ».

B. —  D e  v e r k o o p  v a n  d e  p r o d u c te n  en  h e t g o e d  g e b r u ik  v a n  cte d o o r  d e  
in la n d e rs  v e r w o r v e n  n ie u w e  g e ld m id d e le n .

» 1°) De Subcommissie, oordeelend dat de betrekkelijke stabilisa- 
» tie der prijzen nuttig  is voor de normale ontwikkeling van de inland- 
» sche gemeenschap, is gunstig gestemd tegenover eiken maatregel 
» daartoe.

» Op voorwaarde de billijkheid niet te krenken';
» Op voorwaarde, tevens, dat het toezicht over de m arkten doel- 

» m atig is, voornamelijk w anneer, door een aankoop-monopolie, de 
» verantwoordelijkheid van den Staat er mede gemoeid is;

» 2°) zij w enscht dat de overheden, op zeer bijzondere wijze, den 
» stoffelijken en zedelijken vooruitgang bevorderen van de bevolking 
» die zich door deze cultures verrijk t ».

C. — VRAAGSTUKKEN VAN ZEDELIJKEN AARD EN VAN 
SOCIAAL VERWEER.

Vraagstuk 13. — De scholen.

Wij maakten, bij den aanhef, melding van den vooruitgang van het 
onderwijs in de Kolonie en van de voortreffelijke ontwikkeling onzer 
scholen.

Het gevaar daarbij is de declasseering der inlanders, de vorm ing van 
een categorie van intellectueelen die ongeschikt zijn voor de levens
wijze die nog langen tijd de hunne zal blijven.

Het onderwijs mag het kind niet uit zijn economische en sociale 
omgeving rukken; het moet, daarentegen, hem de middelen aan de 
hand doen lot omvorming en verbetering van zijn normale levens
voorwaarden.

Het is gem akkelijk mannen aan den landbouw te onttrekken; het is 
echter moeilijk ze er terug te brengen.

De Subcommissie heeft het nu ttig  geacht, op deze punten den n a 
druk te leggen.

Zij heeft tevens zekere wijzigingen aan de schoolreglem enten in os 
verweging genomen, waarbij zij zich liet leiden door haar dagelijksche 
ervaring der toestanden.

Volgende wenschen w erden eenparig aangenomen:
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» I. — La Sous-Commission;

» A) Vu les difficultés qu’ont les m issionnaires à m aintenir les 
» élèves dans les écoles du second degré, demande que l’inscription 
» de Tentant aux cours du second degré comporte l’obligation légale 
>■> de suivre assidûm ent ces cours pendant deux ans;

» B) Souhaite l’application aussi active que possible du décret du 
» 5 décembre 1933 qui prescrit la construction d’écoles par les c ir- 
» conscriptions indigènes; et insiste sur la collaboration nécessaire 
» du personnel territorial pour tout ce qui concerne 1 enseignem ent;

» II. — La Sous-Commission, exam inant les difficultés existant pour 
» réun ir dans certaines écoles le nom bre d ’élèves voulu et pour y 
» m ain ten ir l ’horaire déterm iné par le Gouvernement, demande que 
» les conditions imposées par celui-ci, pour l'octroi des subventions 
» scolaires aux écoles rurales, soient élargies en tenant compte des 
» circonstances locales, notam m ent :

» 1°) En ce qui concerne le nom bre minimum d’élèves qui ne peut 
» être a tte in t dans des régions peu peuplées;

» 2°) En ce qui concerne la répartition  des heures de classe sur un 
» nombre de jours inférieur à 200;

» III. — La Sous-Commissiion;
» Considérant que l’instruction ne doit pas avoir pour résultat de 

» détacher l ’indigène du travail manuel et particulièrem ent du tra- 
» vail agricole;

» Estime qu’il y a lieu de reviser com plètem ent le programme seo- 
» faire et d ’y accroître largem ent la part réservée aux travaux pra- 
» tiques dont l’indigène peut tirer profit sur place;

» Qu’il im porte de conditionner les connaissances théoriques à l’ap- 
» plication qui doit en être faite;

» IV. — La Sous-Lommission;
» Se rendant compte du grave inconvénient qu’il y a, tan t pour les 

» candidats que pour les employeurs, à engager dans des emplois 
» entraînant forcem ent des responsabilités, des indigènes trop jeunes, 
» insuffisamment formés, et trop tôt affranchis de toute autorité 
» effective ;

» Se rendant compte aussi die la nécessité d’assurer aux indigènes 
» appelés à des emplois spécialisés, une form ation générale et, tech- 
» nique qui leur perm ette de faire face à leurs responsabilités sociales 
» et personnelles;

» Forme le vœu que les années de formation scolaire soient large- 
» m ent étendues ».
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« I. — De Subcommissie :

» A) Gezien de moeilijkheden .waarmede de missionarissen te kam - 
» pen hebben om hun leerlingen in de scholen van den tw eeden graad 
» te behouden, vraagt dat de inschrijving van het kind voor de leergan- 
» gen van den tweeden graad de w ettelijke verplichting m eebrengt, 
» regelm atig deze leergangen gedurende twee jaar te volgen;

» B) W enscht de degelijke toepassing van het decreet van 5 De- 
» cem ber 1933, dat het bouwen van scholen aan de inlandsche ge- 
» biedsomschrijvingen- oplegt; en onderstreept de noodzakelijkheid 
» voor het gewestpersoneel om zijn m edewerking te verleenen voor 
» alles w at het onderwijs aanbelangt;

» II. — De Subcommissie, de moeilijkheden onderzoekende om, in 
» bepaalde scholen, het noodig getal leerlingen te vereenigen en er den 
» door het Gouvernement vastgestelden lesrooster te handhaven,

» vraagt dat de voorwaarden tot het toekennen van de toelagen aan 
» de landelijke scholen verruim d worden m et inachtnem ing van de 
» plaatselijke omstandigheden, nam elijk:

» 1°) w at be tre ft het m inim um -aantal leerlingen, dat in w einig be- 
» volkte streken niet kan bereikt w orden;

» 2°) w at betreft de verdeeling van de klasse-uren over een getal 
» dagen beneden 200;

» III. — De Subcommissie :
» Overwegende dat het onderwijs niet ten gevolge mag hebben den 

» inlander te onttrekken aan het handw erk en, inzonderheid, aan den 
» landbouw;

» Is van meening dat het schoolprogram m a volledig moet worden 
» herzien, waarbij men, in ruime mate, het aandeel dient te verhoo- 
» gen, dat voorbehouden is aan de practische w erken w aaruit de in- 
» lander, ter plaatse, nut kan halen;

» Dat de theoretische kennis moet worden bepaald m et inacht- 
» nem ing van de toepassing die er van moet worden gem aakt;

» IY. — De Subcommissie :
» Zich rekenschap gevend van het ernstig bezwaar dat, zoowel voor 

» de candidaten als voor de werkgevers, te opperen is tegen het be- 
» kleeden van een betrekking, waaraan noodzakelijkerwijze verant- 
» woordelijkheden verbonden zijn, door te jonge, onvoldoend gevorm- 
» de en te vroeg van elk w erkdadig gezag vrijgestelde inlanders;

» Zich eveneens rekenschap gevend van de noodzakelijkheid aan de 
» inlanders die tot geschoolden arbeid geroepen zijn, een algemeene 
» en technische opleiding te verzekeren, die hun toelaat met goed ge- 
» volg hun sociale en persoonlijke verantwoordelijkheden op te ne- 
» men;

» Spreekt den wensch uit, dat het aantal schooljaren in ruime mate 
» worde uitgebreid ».
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Question 14. — Les déments, les enfants, les récidivistes.
La Commission pour la protection des indigènes a déjà signalé la 

carence de la législation coloniale au sujet de l ’in ternem ent des d é
m ents et au sujet -de la répression des infractions commises par les 
enfants.

Cette lacune attire naturellem ent l’attention sur les récentes lois die 
défense sociale mises en vigueur dans la métropole.

La Sous-com m ission ia adopté les vœux suivants à l’unanimité.

« 1°) Que le Gouvernement édicte au plus tôt des m esures légales 
» réglem entant la constatation de l’insanité et les conditions de la 
» mise en asile des individus privés entièrem ent ou partiellem ent de 
» leurs -facultés mentales, ainsi que le contrôle à exercer sur leur 
» -séjour en asile; et qu’il s’inspire à ce sujet des lois de défense so- 
» ciale en vigueur -dans la m étropole;

» 2°) Qu’un système spécial die répression, destiné à les réform er 
» et à les am ender, soit organisé à l ’égard des délinquants qui ne sont 
» pas -arrivés à l’âge adulte; que l’em prisonnem ent soit rem placé pour 
» eux par -diverses mesures plus ou moins sévères, allant de la sur- 
» veillance, à l’in ternem ent dans un établissem ent spécial d ’instru- 
» tion.

» 3°) Que le Gouvernement de la Colonie, -s’inspirant de la législa- 
» tion en vigueur dans la m étropole, fasse de la récidive une eircon-s- 
» tance aggravante et prenne -des m esures éfficaces contre les délin- 
» quants d’habitude ».

Question 15. — Le régime pénitentiaire.

Des incidents récents ont m ontré combien c’était à juste  titre  que 
la Commission pour la protection des indigènes, au cours de sessions 
antérieures, avait attiré l ’attention du Gouvernement sur la réform e 
du régim e péniteniaire.

Les vœux suivants furen t admis à l’unanim ité :

« 1°) Que l'organisation du régime pénitentiaire perm ette de faire 
» des distinctions effectives entre les détenus, ce qui ne semble po-s- 
» sible que par la création -d’un nombre, d’ailleurs restrein t, de pri- 
» sons spéciales pour les détenus à long term e qui doivent être l’objet 
» d’un-e détention plus sévère ;

» 2°) Parm i ces détenus à long term e la sous-commission estidae 
» qu’il peut s-e trouver des indigènes -dont les crim es ne révèlent pas 
» de tendances antisociales, et qui devraient être soumis à un autre 
» régim e que celui de l’incarcération que certains d’entre eux sup- 
» portent difficilement;

» Elle suggère qu’à leur égard on puisse substituer à la détention
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Vraagstuk 14. — Krankzinnigen, kinderen, recidivisten.

De Commissie tot bescherm ing der inlanders wees reeds op de leem 
te, in de koloniale wetgeving, aangaande de opsluiting van krankzin
nigen en de beteugeling van de door kinderen gepleegde misdrijven.

Deze leemte trekt natuurlijk  de aandacht op de w etten tot sociaal 
verweer, die onlangs in het moederland in w erking zijn getreden.

De Subcommissie heeft, met algemeene stemmen, volgende w en- 
schen aangenom en :

» 1°) Dat het Gouvernement zoodra m ogelijk w ettelijke m aatrege- 
» len neme tot reglem enteering van de vaststelling van krankzinnig- 
» heid en de voorwaarden tot het onderbrengen, in een gesticht, van 
» de personen die geheel of gedeeltelijk van hun geestesvermogens 
» beroofd zijn, alsmede van het toezicht dat op hun  verblijf in 
» het gesticht moet uitgeoefend w orden; en dat het zich hierbij late 
» leiden door de in het m oederland geldende w etten op het sociaal 
» verw eer;

» 2°) Dat een bijzonder strafstelsel, gericht op hun verbetering, ge- 
» organiseerd worde voor de w etsovertreders die niet tot den volwassen 
» leeftijd gekomen zijn; dat voor hen  de gevangenzetting vervangen 
» worde door allerhande min of m eer strenge m aatregelen, gaande 
» van het toezicht tot het opnemen in een speciaal opvoedingsgesticht;

» 3°) Dat het Gouvernement van de Kolonie, aan de hand van de 
» wetgeving van het moederland, de herhaling lot een verzwarende 
» omstandigheid make en doeltreffende m aatregelen nem e tegen de 
» gewoontedelinquenten ».

Vraagstuk 15, — Het gevangeniswezen.

Incidenten die zich onlangs voordeden, hebben bewezen dat de Com
missie to t bescherm ing der inlanders, gedurende vorige zittijden, zeer 
terecht de aandacht van het Gouvernement op de hervorm ing van het 
gevangeniswezen had gevestigd.

Volgende w enschen w erden met algemeene stemmen aangenom en:

« 1°) Dat de inrichting van het gevangeniswezen toelate een w erkelijk 
» onderscheid te m aken tusschen de gevangenen, hetgeen slechts mo- 
» gelijk schijnt door het oprichten van een trouwens beperkt aantal 
» bijzondere gevangenissen voor de gevangenen voor langen term ijn, 
» die het voorwerp van een strenger opsluiting moeten zijn;

» 2°) De Subcommissie is van oordeel dat er onder deze gevange- 
» nen voor langen term ijn, inlanders kunnen zijn, die geen misdaden 
» m et anti-sociale strekking hebben begaan en die zouden moeten 
» onderworpen worden aan een ander stelsel dan de opsluiting, w aar- 
» tegen sommige onder hen moeilijk bestand zijn;

» Zij stelt voor, dat men te hunnen opzichte de opsluiting in de
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» dans la prison l'obligation die résider, même éventuellem ent avec 
» leur famille, aux environs de celle-ci, tout en restan t soumis à un 
» régim e disciplinaire;

» 3°) Que le Gouvernement procède au récru tem ent d 'un cadre de 
» fonctionnaires et d’agents spécialisés, exclusivem ent affectés à la 
» direction des m aisons centrales parce que toute réglem entation 
» dépend dans ses modalités d’application de la valeur d!es cadres 
» chargés d ’y tenir la m ain;

» 4°) La Sous-com m ission souhaite que les missionnaires et les 
» personnes attachées à une mission soient autorisées à visiter les 
» détenus dans un bu t social ».

Question 16. — La déportation.
Le pouvoir adm inistratif dispose d’une m esure très efficace pour le 

m aintien de l’ordre chez les indigènes: la déportation.
Cette obligation de résider dans un lieu déterm iné était suffisante, 

sans autres dispositions, quand il s 'ag issait de déportés qui étaient 
dépaysés par un changement, de milieu, et qu’une surveillance euro
péenne inacoutum ée suffisait à  intim ider. Il n ’en est plus ainsi quand 
il s ’agit d’individus habitués au con tact de cette autorité, surtout 
quand ils se retrouvent en groupes unis par les m êmes doctrines sub
versives. La déportation peut même avoir pour résu ltat de faciliter le 
prosélytism e et d’augm enter le danger qu’on veut com battre.

La solution sera it de perm ettre  à l’autorité adm inistrative de grou
per les indigènes dangereux dans des camps où ils se trouveraient 
soumis à  un régim e disciplinaire indispensable à cette situation.

Le vœu suivant fut admis à  l’unanim ité :
« Considérant que la nécessité de lu tte r  contre les idées subversives 

» parm i les indigènes à entraîné, en certaines occasions, un nombre 
» élevé de déportations;

» Considérant que la déportation n ’entrave pas les efforts de pro- 
» sélytisme et peut même leur ouvrir des régions qui ne seraient pas 
» attein tes autrem ent;

» La Sous-commission ém et le vœu que la  déportation, dans cer- 
» tains cas qui seront à déterm iner, puisse com porter la détention, 
» au moins momentanée, dans des cam ps soumis au régime discipli- 
» naire nécessaire ».

Question 17. — La Presse.
C’est un lieu commun que l’indispensable puissance de la presse 

pour le bien comme pour le mal.
Dans une colonie où les populations indigènes seront encore long

temps incapables de toute critique sérieuse de ce qu’elles lisent, il 
importe que l’autorité soit armée pour remplir un devoir de tutelle 
impérieuse.



» gevangenis zou kunnen vervangen door de verplichting, gebeurlijk 
» met hun gezin, in den omtrek van de gevangenis te verblijven, w aar- 
» hij zij evenwel aan een tuchtstelsel onderworpen blijven;

» 3°) Dat het Gouvernement een kader deskundige am btenaren en 
» beam bten aanwerve, die uitsluitend voor (het bestuur der straf- 
» gevangenissen zouden worden gebruikt, omdat elke regeling, w at de 
» toepassing ervan betreft, afhangt van de w aarde der kaders die ge- 
» last zijn er de hand aan te houden;

» 4°) De Subcommissie w enscht dat de missionarissen en de aan 
» een missie verbonden personen zouden toelating krijgen de gevan- 
» genen, m et een sociaal doeleinde, te bezoeken ».

Vraagstuk 16. — De verbanning.
De bestuursoverheid beschikt over een zeer doeltreffenden m aatre

gel tot handhaving der orde onder de inlanders : de verbanning.
Deze verplichting, in een bepaalde plaats te verblijven, was voldoen

de, zonder andere beschikkingen, tegenover bannelingen die zich ver
vreemd voelden door een verandering van omgeving, en bij wie een 
ongewone Europeesche bewaking volstond om hun vrees aan te jagen. 
Dit is niet m eer het geval met lieden die aan het contact met deze over
heid gewoon zijn, voornamelijk w anneer zij zich terugvinden in groe
pen die door dezelfde opstandige leer vereenigd zijn. De verbanning kan 
zelfs ten gevolge hebben, het proselijtism e te vergem akkelijken en het 
gevaar dat m en wil te keer gaan, te verm eerderen.

De oplossing zou hierin te vinden zijn : dat men de bestuursoveriheid 
zou toelaten, de gevaarlijke inlanders te groepeeren in kampen, waar 
zij zouden onderworpen w orden aan een tuchtstelsel dat voor dezen 
toestand onontbeerlijk is.

Volgende wensch werd m et algemeene stem m en aangenomen :
« Overwegende dat de noodzakelijkheid, onder de inlanders den strijd 

» aan te binden tegen de oproerige denkbeelden, bij zekere gelegenhe- 
» den een groot aantal verbanningen ten gevolge gehad heeft;

» Overwegende dat de verbanning de pogingen tot prosellytisme niet 
» belem m ert en ihaar zelfs streken kan openstellen, die anders niet zou- 
» den bereikt w orden;

» De Sucommissie drukt den w ensch uit, dat, in zekere te bepalen 
» gevallen, de verbanning kunne gepaard gaan met een ten minste tij - 
» delijke vrijheidsbenem ing in kampen die aan het noodzakelijke 
» tuchtstelsel onderworpen zijn ».

Vraag 17. — De Pers.
Het is een gemeenplaats, dat de pers een onmisbare m acht is ten 

goede als ten kwade.
In een Kolonie w aar de inlandsche bevolking nog langen tijd tot elke 

ernstige critiek van hetgeen zij lezen zal onbekwaam zijn, moet de 
overheid gewapend zijn om een strenge voogdij uit te oefenen.



—  1184

La Sous-coinmission rappelle le vœu form ulé au  cours d’une session 
an térieure:

« Souhaite de voir le Gouvernement surveiller de très près la 
» presse et les publications qui se livreraient à  des attaques malveil- 
» landes contre l ’autorité «et la  m oralité et de voir m aintenir en cette 
» m atière le principe admis par le législateur de 1908 ».

CONCLUSION.

Les m em bres id'e la Sous-commission, appelés par la confiance du 
Roi à  exprim er leurs suggestions sur les problèm es qui touchent aux 
conditions de vie m orales et m atérielles des populations indigènes, 
l ont fait avec le sentim ent réconfortant de collaborer à une politique 
dont la Belgique ne s’est jam ais départie, même dans les pires m o
ments d’une récente crise économique qui entraînait les plus rigou
reuses restrictions.

La conclusion naturelle de leurs travaux sera l’expression de leur 
hom m age et de leur reconnaissance au Souverain qui, fidèle à la tr a 
dition de ses illustres précécesseurs, préside avec une constante solli
citude aux destinées de la Colonie.

(S.) Victor D ev a u x , 
d e  H e m p t in n e . 
Ant. Jos. Sa k . 
T oussa in t .

Annexe I.

CONTRE-PROJET DE DECRET SUR L’ASSIMILATION 
ET L’IMMATRICULATION DES INDIGENES.

Ar tic le  p r e m ie r .

L’article 6 du décret du 27 décembre 1892 form ant le prem ier 
titre du livre prem ier du code civil congolais est rem placé par la d is
position suivante :

Art. 6. — Jouiront de tous les droits civils :
1°) Les individus qui auront obtenu la naturalisation;
2°) Les nationaux congolais qui, en vertu  d u n  brevet royal d ’assi

milation, auront été im m atriculés aux registres de la population 
civilisée.

Art. 2.

Les dispositions des articles 6 bis à 6/12, constitueront le titre
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De Subcommissie herinnert aan den wenscih die in den loop van 
een vroegere zitling uitgesproken werd :

« W enscht dal het Gouvernement een nauw toezicht uitoefene op de 
» pers en op de uitgaven die zich zouden overleveren aan kwaadwillige 
» aanvallen tegen bet gezag en de zedelijkheid, en w enscht tevens, in 
» deze zaak, het principe te zien handhaven, dat door den w etgever in 
» 1908 w erd gehuldigd. »

Besluit.

De leden van de Subcommissie, die door het vertrouw en van den 
Koning geroepen werden om voorstellen te doen ten aanzien van de 
vraagstukken die met de zedelijke en stoffelijke levensvoorwaarden der 
inlandsche bevolking verband houden, voelden zich daarbij gesterkt 
door het gevoel aldus het hunne bij te dragen tot een politiek waarvan 
België nim m er is afgeweken, zelfs niet in de ergste oogenblikken van 
een economische crisis die, kort geleden, dwong tot de zwaarste in 
krim pingen.

Als natuurlijk  besluit van ihun werkzaam heden brengen zij hulde en 
betuigen zij hun erkentelijkheid aan den Vorst die, getrouw  aan de 
overlevering van z ijn  doorluchtige voorgangers, met onverdroten 
zorg waakt over de toekomst van de Kolonie.

(Get.) V ictor Devaux, 
de Hemptinne. 

A n t. J o s . Sak. 
Toussaint.

Bijlage I.

TEGENONTWERP VAN DECREET OP DE 
GELIJKSTELLING EN DE IMMATRICULATIE DER INLANDERS.

A r t ik e l  é é n .

Artikel 6 van het decreet van 27 December 1892, dat titel I, boek I 
van het Congoleescb Burgerlijk W etboek uitm aakt, w ordt door 
volgende bepaling vervangen :

Art. 6. — Genieten alle burgerlijke rechten :
1°) De personen die de naturalisatie hebben bekomen;
2°) De Gongoleesehe inlanders die, krachtens een koninklijk brevet 

van gelijkstelling, in de registers van de beschaafde bevolking geïm m a- 
triculeerd zijn.

Art. 2.

De bepalingen van de artikelen 6bis tot 6 /12 zullen titel I/bis, Boek

76
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1er-hls du Livre 1er du Gode Civil Congolais, intitulé « Des indigènes 
assimilés et du brevet royal d’assim ilation» :

Art. 6/2° texte de l'article i ci-après
Art. 6/3° » 2 »
Art. 6/4° » 3 »
Art. 6/5° » 4 »
Art. 6/6° » 5 »
Art. 6/7° » 6 »
Art. 6/8° » 7 »
Art. 6/9° » 8 »
Art. 6/10° » 9 »
Art. 6/11° » 18 »
Art. 6/12° » 19 »

Art. 3.

Les articles 34 à 41 du Chapitre III du T itre  III du Livre prem ier 
du Gode Civil Congolais, sont abrogés et rem placés par les disposi-
tions suivantes 

Art. 34 texte de l’article 10 ci-après
Art. 35 » 11 »
Art. 36 » 12 »
Art. 37 » 13 »
Art- 38 » 14 »
Art. 39 » 15 »
Art. 40 » 16 »
Art. 41 » 17 »

Ar t . 4.

Les articles 53, 54 et 55 du  Chapitre VIII du  troisièm e titre du 
Livre prem ier du Gode Civil sont abrogés.

Art. 1. — Peut obtenir le brevet royal d’assim ilation tout indigène 
congolais qui rem plit les conditions suivantes :

1°) Il doit être âgé de vingt et un ans;
2°) Il doit être possesseur d’un diplôme d’études perm ettan t l’ac

cès aux établissem ents d’enseignem ent supérieur ou faire la preuve 
d’un développement intellectuel équivalent;

3°) Il doit être exem pt de toute condam nation de caractère 
infam ant;

4°) Il doit être d 'un  loyalisme à l ’abri de tout reproche;
5°) Il doit être d 'une conduite parfaitem ent honorable, être à 

même de justifier d’une situation sociale, d’une éducation ou d’un 
genre de vie en harm onie avec le m ilieu européen auquel il appar
tiendra;

6°) Il doit prouver qu’il assure l’éducation et l’instruction en ra p 
port avec sa situation  sociale, des enfants qui suivront son change
m ent die sta tu t;
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I van het Congoleesch Burgerlijk W etboek uitmaken, getiteld : 
« De gelijkgestelde inlanders en ihet koninklijk brevet van gelijkstel
ling ».

Art. 6/2° tekst van artikel i hierna
» 6/3° » 2 »
» 6/4» » 3 »
» 6/5» » 4 »
» 6/6» » 5 »
» 6/7» » 6 »
» 6/8» » 7 »
» 6/9» » 8 »
» 6/10» » 9 »
» 6/11» » 18 »
» 6/12» » 19 »

Art. 3.

De artikelen 34 tot 41, Hoofdstuk III. Titel III, 
het Congoleesch Burgerlijk W etboek, worden afgeschaft
gende bepalingen vervangen:

Art. 34 tekst van artikel 10 hierna
» 35 » 11 »
» 36 » 12 »
» 37 » 13 »
» 38 » 14 »
» 39 » 15 »
» 40 » 16 »
» 41 » 17 »

Art. 4.

De artikelen 53, 54 en 55, Hoofdstuk VIII, Titel III,
he t Burgerlijk W etboek, w orden afgeschaft.

Boek I van 
en door vol-

Boek I van

Art. 1. — Kan b e t koninklijk brevet van gelijkstelling bekomen, ieder 
Gongoleesch inlander die volgende voorwaarden vervult :

1°) Hij moet een en tw intig jaar oud zijn;
2°) Hij moet bezitter zijn van een studiediploma dat toegang verleent 

tot de hoogere onderw ijsgestichten of ihet bewijs leveren van een ver
standelijke ontwikkeling van gelijke w aarde;

3°) Hij moet vrij zijn van elke veroordeeling van onteerenden aard;

4°) Zijn burgertrouw  moet onberispelijk zijn;
5°) Zijn gedrag moet zeer achtensw aardig zijn; hij moet het bewijs 

kunnen leveren van een m aatschappelijken stand, een opvoeding of een 
levenswijze die overeenstemt met de Europeesche kringen waartoe hij 
zal behoor en;

6°) Hij moet bewijzen dat bij, in verhouding tot zijn m aatschappe
lijken stand, opvoeding en onderwijs bezorgt aan de kinderen die zijn 
verandering van statuut zullen volgen;
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7°) S’il est engagé dans les liens d’un m ariage légalem ent reconnu 
il doit être monogame et son épouse doit consentir au changem ent de 
statut sollicité.

L 'assim ilation obtenue en violation des conditions prévues par le 
présent article est nulle de plein droit.

Art. 2. — L 'ép o u se  su it la  co n d itio n  d u  m ari.
Leur mariage, est, à partir de l ’im m atriculation, régi par le droit 

écrit quant à .ses effets, tan t sur la personne des conjoints ou des 
enfants que sur leurs biens, sans toutefois qu’il soit porté attein te à 
des droits acquis sur le patrim oine.

Art. 3. — Les obligations et les droits civils et politiques d’ordre 
coutum ier qui existent entre l’im m atriculé et les collectivités ind i
gènes s’éteignent par l'im m atriculation, moyennant, s’il y a lieu, 
équitable indem nité quand il s’agit de droits et d'obligations d ’ordre 
civil.

Art. 4. — L’indigène im m atriculé du Congo peut épouser en suivant 
les règles du droit écrit une femme indigène non-im m atrieulée. L’é
pouse suit alors la condition du mari.

L’indigène non-im m atriculé peut épouser, en suivant les règles du 
droit coutum ier, une femme indigène im m atriculé. L’épouse perd 
alors le bénéfice de l ’im m atriculation.

Art. 5. — Les enfants m ineurs non m ariés des indigènes im m atri
culés jouissent de tous les droits civils reconnus par la législation de 
la Colonie :

Si, étant nés après l'im m atriculation, ils sont légitimes, légitim és 
ou naturels reconnus;

Si, étant nés avant l'im m atriculation, à la condition que l ’im m atri
culé ait constam m ent assuré leur en tretien  et dirigé leur éducation, 
ils se trouvent au m om ent de l’im m atriculation, dans un statu t cou
tum ier semblable à celui que le droit écrit définit comme étant le 
sta tu t des enfants légitimes, légitim és ou naturels reconnus; .

Si, étant nés avant l’im matriculation, ils ont été reconnus après 
celle-ci.

Art. 6. — L’enfant qui, aux term es de l ’article 5 jouit de tous les 
droits civils reconnus par la législation de la Colonie, perd, à l’âge de 
vingt et un ans, le bénéfice de cette  situation, à moins que, dans l’an 
née précédente, il n ’ait dem andé d ’y être m aintenu. L 'octroi de ce 
bénéfice est subordonné aux formes et conditions déterm inées par le 
présent décret.

Si la  dem ande est rejetée, le requérant est, à partir de la date de la 
décision, placé dans la situation d 'un indigène non-im m atriculé.

Si l’enfant désire se m arier avant l ’âge de vingt et un ans, la
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7°) Indien Hiij door de banden van een w ettelijk erkend huw elijk ver
bonden is, moet hij monogaam zijn en zijn echtgenoote moet instem 
men met de aangevraagde verandering van statuut.

De in strijd met de voorwaarden van dit artikel bekomen gelijkstel
ling is van rechtsw ege nietig.

Art. 2. — De echtgenoote volgt den toestand van den man. Met in 
gang van de im m atriculatie geldt het geschreven recht voor de gevolgen 
van hun huwelijk, zoowel op den persoon van de echtgenooten of van 
de kinderen als op bun goederen, zonder nochtans inbreuk te maken 
op verworven rechten op het vermogen.

A rt. 3. — De op het gewoonterecht steunende verplichtingen en de 
burgerlijke en staatsburgerlijke rechten die tusschen den geïm m atricu- 
leerde en de inlandsclhe gem eenschappen bestaan, gaan te niet door de 
im m atriculatie, legen betaling, indien daartoe aanleiding bestaat, van 
billijke schadeloosstelling, wanneer het rechten en verplichtingen van 
burgerlijken aard geldt.

Art. 4. — De geïm m atriculeerde inlander uit Congo kan een niet ge- 
ïm matriculeerde inlandsche vrouw huw en volgens de regelen van het 
geschreven recht. De echtgenoote volgt alsdan den toestand van den 
man.

De niet geïmm atriculeerde inlander kan een geïm m atriculeerde in 
landsche vrouw huwen, volgens de regelen van het gewoonterecht. De 
echtgenoote verliest alsdan het voordeel van de im matriculatie.

Art. 5. — De ongehuwde m inderjarige kinderen van de geïm m atricu
leerde inlanders genieten al de door de wetgeving van de Kolonie 
erkende burgerlijke rechten :

Indien zij, na de im m atriculatie geboren, w ettige, gewettigde of 
erkende natuurlijke kinderen zijn;

Indien, vóór de im matriculatie geboren, op voorwaarde dat de ge
ïm m atriculeerde voortdurend in hun onderhoud heeft voorzien en hun 
opvoeding geleid, zij, op het oogenblik der im matriculatie, een gew oon
terechtelijk  statuut hebben, dat overeenstemt m et w at het geschreven 
recht om schrijft als het statuut van de w ettige, gewettigde of erkende 
natuurlijke kinderen;

Indien zij, vóór de im matriculatie geboren, na deze w erden erkend.

A rt. 6. — Het kind dat, naar luid van artikel 5, alle door de w etge
ving van de Kolonie erkende burgerlijke rechten geniet, verliest, op een 
en tw intigjarigen leeftijd, het voordeel van dezen toestand, tenzij het, 
in den loop van het voorgaand jaar, vraagt er in gehandhaafd te b lij
ven. Het toekennen van dit voordeel wordt afhankelijk gemaakt van 
de bij dit decreet bepaalde vormen en voorwaarden.

Indien de aanvraag verworpen wordt, w ordt de verzoeker, van den 
dag der beslissing af, in den toestand geplaatst van een niet geïm m atri- 
culeerden inlander.

Indien het kind w enscht een huw elijk aan te gaan vóór den leeftijd



demande prévue par l'a linéa prem ier peu t être introduite avec l’au to 
risation des personnes qui exercent sur lui l’autorité  paternelle ou 
tutélaire. Le m ariage de l’enfant ne peut être célébré par l’officier de 
l’é ta t civil que sur le vu du certificat d ’im m atriculation.
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Art. 7. — L’indigène qui désire obtenir le brevet royal d ’assim ila
tion adresse sa demande au Gouverneur général de la Colonie.

A cette dem ande seront jo in te :
1°) Un extrait du casier judicaire ou un certificat délivré par le 

parquet, qui en tiendra lied;
2°) Un certificat de bonne vie et mœurs qui précise la situation 

familiale et sociale de l ’intéressé, délivré par l’au torité  territoriale 
locale;

3°) Les diplômes d’études ou tout au tre  certificat ou docum ent de 
nature à justifier de son développem ent intellectuel;

4°) Une déclaration faite devant notaire form ulant l’assentim ent 
de l’épouse.

Art. 8. — La requête est transm ise au Procureur du Roi de la ré s i
dence du requérant.

Le P rocureur du Roi, s’il estim e qu’il n ’y a pas lieu de prendre la 
dem ande en considération, en avise le Gouverneur général qui décide 
du re je t de cette dem ande.

Si celle-ci est prise en considération, le Procureur du Roi assure, 
par les moyens les plus conform es aux circonstances locales, la publi
cité effective de cette requête et recueille tous les renseignem ents 
utiles. Le requérant est entendu et admis à faire valoir ses moyens à 
l’appui de sa demande, verbalem ent ou par écrit.

Le Procureur du Roi formule son avis et le transm et au procureur 
général qui peut prescrire  toute m esure d ’instruction  com plém entaire 
qu’il juge utile.

Le dossier, avec Lavis du procureur général, est, transm is au Gou
verneur général.

Si la dem ande est rejetée, elle ne peut être réintroduite qu’après 
cinq ans d’intervalle.

Art. 9. — La rem ise du brevet se fera par le Gouverneur général ou 
son représentan t; elle sera précédée de la prestation de serm ent de 
fidélité au Roi et aux lois de la Colonie.

Le Gouverneur général règle les m esures d’exécution requises pour 
l'application de l’alinéa précédent.

Art. 10 . — Il est tenu des registres pour l’im m atriculation de la  
population indigène dans chaque bureau d’état civil.
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van een en tw intig jaar, kan de bij lid één voorziene aanvraag in 
gediend worden m et de machtiging der personen die over hem het 
ouderlijk gezag of de voogdij uitoefenen. Het huw elijk van het kind 
mag slechts op vertoon van het bewijs van im m atriculatie door den 
den am btenaar van den burgerlijken stand w orden voltrokken.

Art. 7. — De inlander die w enscht Ihet koninklijk brevet van gelijk
stelling te bekomen, stuurt zijn aanvraag aan den Gouverneur-Generaal 
der Kolonie.

Bij deze aanvraag worden gevoegd :
1°) Een uittreksel van ihet strafregister of een door het parket afge

leverd getuigschrift, dat er de plaats van inneem t;
2°) Een door de plaatselijke gewestoverheid afgeleverd getuigschrift 

van goed gedrag en zeden, dat bijzonderheden verstrek t over den hui- 
selijken en m aatschappelijken toestand van den belanghebbende;

3°) De studiediploma’s of elk ander getuigschrift of document van 
dien aard dat het zijn verstandelijke ontwikkeling bew ijst;

4°) Een voor notaris opgemaakte verklaring die de toestem m ing van 
de echtgenoote inhoudt.

Art. 8. — Het verzoekschrift wordt overgem aakt aan den Procureur 
des Konings van de verblijfplaats van den verzoeker.

Indien de Procureur des Konings oordeelt dat er geen aanleiding toe 
bestaat de aanvraag in aanm erking te nemen, brengt hij zulks ter ken 
nis van den Gouverneur-Generaal die beslist over het verwerpen dezer 
aanvraag.

Indien deze in aanm erking w ordt genomen, verzekert de Procureur 
des Konings door de met de plaatselijke omstandigheden meest over
eenstemmende middelen, de werkdadige openbaarheid van dit ver
zoekschrift en zamelt hij al de nuttige inlichtingen in. De verzoeker 
wordt gehoord en hij k rijg t toelating om zijn middelen tot staving 
zijner aanvraag, mondeling of sclhriftelijk te doen gelden.

De Procureur des Konings geeft zijn advies en m aakt het over aan 
den Gouverneur-Generaal die eiken nuttig  geachten maatregel van 
aanvullend onderzoek kan voorschrijven.

Het dossier, met het advies van den Procureur-G eneraal, w ordt aan 
den Gouverneur-Generaal overgemaakt.

Indien de aanvraag verworpen wordt, mag zij slechts na een term ijn 
van vijf jaar weder ingediend worden.

Art. 9. — De overhandiging van het brevet geschiedt door den Gou
verneur-G eneraal of zijn vertegenwoordiger : zij w ordt voorafgegaan 
door de aflegging van den eed van getrouwheid aan den Koning en 
aan de w etten der Kolonie.

De Gouverneur-Generaal regelt de uitvoeringsm aatregelen voor de 
toepassing van het vorig lid.

Art. 10. — In elk bureel van den burgerlijken stand w orden regis
ters gehouden voor de im m atriculatie der inlandsche bevolking.
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Art. 11. — Dans les trois mois de la date de m ise en possession du 
brevet royal d'assim ilation, l’indigène qui en fait l’objet et s’il est 
marié, son conjoint, com paraissent en personne ou par porteur de 
procuration authentique devant l ’officier de l ’état civil pour se faire 
im m atriculer.

A défaut de respecter le délai ci-dessus, l’indigène est déchu du 
bénéfice du brevet royal; il ne peut in troduire une demande nouvelle, 
qu’après l ’expiration du délai de un an à partir de la date de la signa
ture  diu brevet.

Art. 12. — Il est dressé acte de l’im m atriculation de la m anière et 
dans les formes prévues pour les autres actes de l’état civil.

Le requéran t exhibe à l'officier de l ’état civil son brevet royal d’a s 
sim ilation qui sera m entionné dans l’acte d’im m atriculation. Mention 
de l’im m atriculation sera faite par l’officier de l’état civil au verso 
du brevet.

L’acte d’im m atriculation énonce les nom, prénoms, surnom de rim - 
m atriculé, sa profession, le lieu de sa résidence et autant que possible 
le lieu et la date même approxim ative de sa naissance, les nom, p ré 
noms et surnom de ses père et mère, ainsi que, le cas échéant, le nom 
nouveau qui, à sa demande, lui aura été consenti par le brevet royal 
d ’assimilation.

Si l’indigène est m arié, l ’acte d’im m atriculation m entionne les nom, 
prénom s et surnom de l’épouse.

Une copie de l'ac te  d ’im m atriculation est délivrée gratu item ent à 
f  im m atriculé, ainsi qu’à chacune des personnes pour lesquelles l’im 
m atricu lation  em porte la jouissance des droits civils et qui en fait la 
demande.

Art. 13. — Les règles concernant les actes de l ’état civil, no tam 
m ent celles su r la force probante et la rectification, s’appliquent aux 
actes ide l’im m atriculation pour autant qu’elles ne vont pas à l 'e n 
contre de-s dispositions du présent décret.

Art. 14. ■— Le requérant est tenu lors de l’im m atriculation de signa
ler à l’officier de l ’état civil ses enfants m ineurs, non m ariés, dont il 
a constam m ent assuré l’entretien et dirigé l’éducation.

L’officier de l’état civil m entionne dans l’acte les nom, prénom s et 
surnom de ces enfants, le lieu de leur résidence, le lieu et la date de 
leur naissance. Celle-ci, à défaut d’acte de naissance, est fixée selon 
la notoriété par l’officier public instrum entant.

Art. 15. — Toute infraction à la disposition de l ’alinéa 1er de l ’a r 
ticle 14 est punie de un à sept jours de servitude pénale et d ’une 
am ende qui ne pourra excéder dieux cents francs ou d’une de ces 
peines seulem ent.
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Art. 11. — Binnen de drie maanden na den dag waarop hij w erd in 
het bezit gesteld van het koninklijk brevet van gelijkstelling, verschij
nen de inlander die er het voorwerp van is en indien hij gelhuwd is, 
zijn echtgenoot, in persoon of door houder eener authentieke vol
macht, voor den am btenaar van den burgerlijken stand, om zich te 
laten im matriculeeren.

Indien hij bovenvermelden term ijn niet naleeft, wordt de inlander 
vervallen verklaard van het genot van het koninklijk brevet; hij mag 
slechts een nieuwe aanvraag indienen, na het verstrijken van den te r 
m ijn van één jaar van af den dag der onderteekening van bet brevet.

Art. 12. •— De akte van im m atricuiatie wordt opgemaakt op dezelfde 
wijze en in dezelfde vormen als bepaald voor de andere akten van den 
burgerlijken stand.

De verzoeker toont aan den am btenaar van den burgerlijken stand 
zijn koninklijk brevet van gelijkstelling, dat vermeld w ordt in de 
akte van im m atricuiatie. De am btenaar van den burgerlijken stand 
maakt melding van de im m atriculatie op de ommezijde van het brevet.

De akte van im m atricuiatie verm eldt naam, voornamen, bijnaam  van 
den geïm m atriculeerde, zijn beroep, zijn verblijfplaats, en in zooverre 
(het mogelijk is, de plaats en den datum, zelfs bij benadering, 
zijner geboorte, naam, voornamen en bijnaam  van zijn vader en 
moeder alsook, in voorkomend geval, den nieuwen naam die hem, op 
zijn verzoek, werd Loegestaan door het koninklijk brevet van gelijk 
stelling.

Indien de inlander gehuwd is, verm eldt de akte van im m atricuiatie 
naam, voornamen en bijnaam der echtgenoote.

Een afschrift van de akte van im matriculatie w ordt kosteloos afgele
verd aan den geïm m atriculeerde, alsook aan elk der personen voor wie 
de im m atriculatie het genot der burgerlijke rechten m eebrengt en die 
het aanvragen.

Art. 13. — De regels voor de akten van den burgerlijken stand, 
nam elijk deze voor de bew ijskracht en de verbetering, zijn toepasse
lijk op de akten van im matriculatie, in zoover zij niet strijdig zijn met 
de bepalingen van dit decreet.

Art. 14. — De verzoeker is er toe gehouden, bij de im matriculatie, 
aan den am btenaar van den burgerlijken stand zijn niet gehuwde m in
derjarige kinderen, waarvan hij voortdurend het onderhoud verzekerd 
en de opvoeding geleid heeft, kenbaar te maken.

De am btenaar van den burgerlijken stand vermeldt in de akte naam, 
voornamen en bijnaam dezer kinderen, hun verblijfplaats, de plaats en 
den datum hunner geboorte. Deze wordt, bij gebrek aan geboorteakte, 
vastgesteld volgens de bekendheid door den openbaren am btenaar die 
de akte opmaakt.

Art. 15. — Elke inbreuk op de bepaling van lid 1 van artikel 14 
wordt gestraft met strafdienst van een tot zeven dagen en met een 
geldboete die tw eehonderd frank niet mag te boven gaan, of met een 
van die sLraffen alleen.
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Art. 16. — Il est fait mention en m arge de l'acte de lim m atricu la - 
lion, .de la femme indigène épousée postérieurem ent à l’im m atricu
lation.

Il est de même fait mention, en m arge de ce acte, des enfants qui 
étant nés après l'im m atriculation sont légitimes, légitim és ou naturels 
reconnus ainsi que des enfants qui étant nés avant l’im m atriculation 
sont reconnus après celle-ci.

Le Gouverneur général règle les m esures d’exécution requises pour 
l’application du présent article.

Art. 17. — La perte par une femme du bénéfice de l’im m atricula
tion par application de l’alinéa dernier ide l'artic le  4 est m entionnée 
en m arge de l’acte d’im m atriculation.

Art. 18. — La déchéance de l’assim ilation peut être prononcée à 
titre  de peine accessoire sur la réquisition expresse de l’officier du 
m inistère public, lorsque le tribunal estim era que l’infraction a un 
caractère infam ant.

La déchéance n ’a aucun caractère rétroactif et ne concerne que le 
condamné.

A rt. 19. — Les indigènes im m atriculés sont soustraits à l'app lica
tion de toute disposition législative qui concerne exclusivement les 
indigènes du Congo et des Colonies voisines, qu’il s’agisse de m atière 
politique, civile, répressive, fiscale, de com pétence et de procédure.

Annexe II.

PROJET DE DECRET SUR LE MARIAGE DES 
INDIGENES NON IMMATRICULES.

Article premier.

Le m ariage des indigènes non im m atriculés suit la forme, est sou
mis aux conditions et entraîne les obligations prévues par la coutume, 
pour autant qu elles ne soient pas contraires à l’ordre public universel.

Ouelle que soit la coutume, les indigènes non im m atriculés peu
vent, à tout moment, donner à leur mariage coutum ier une forme qui 
les oblige à la monogamie. A cette fin, ils doivent adhérer aux règles 
de fond et de forme du m ariage, établies par toutes institutions re li
gieuses qui, tendant à instru ire  les indigènes et à  leur faire apprécier 
les avantages de la civilisation, sont, à ce titre, protégées et favori
sées en vertu de l’article 5 de la Charte coloniale.

Les coutumes sont modifiées dans la m esure où elles s'opposeraient 
à ces règles, et subsistent pour le reste.
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Art. 16. — Op den rand der akte van im matriculatie wordt m elding 
gemaakt van de inlandsche vrouw, gelhuwd na de im m atriculatie.

Op den rand der akte wordt eveneens melding gemaakt van de w e t
tige, gewettigde of erkende natuurlijke kinderen die na de im m atricula
tie w erden geboren, alsook van de kinderen die, vóór de im m atriculatie 
geboren, na deze erkend werden.

De Gouverneur-Generaal regelt de uitvoeringsm aatregelen voor de 
toepassing van dit artikel.

Art. 17. — Het verlies door een vrouw van het genot der im m atricu
latie, bij toepassing van het laatste lid van artikel 4, w ordt vermeld op 
den rand der akte van im matriculatie.

Art. 18. — Het verval der gelijkstelling kan w orden uitgesproken 
als bijkomende straf, op uitdrukkelijke vordering van den am btenaar 
van het openbaar ministerie, w anneer de rechtbank oordeelt dat het 
m isdrijf een onteerend karakter heeft.

Het verval heeft geen terugw erkende kracht en betreft slechts den 
veroordeelde.

Art . 19. — De geïm m atriculeerde inlanders zijn onttrokken aan de 
toepassing van elke wetgevende bepaling die uitsluitend de inlanders uit 
Congo en de naburige koloniën betreft, of er sprake is van politieke, 
burgerlijke, strafrechtelijke, fiscale zaken, van bevoegdheid en van 
rechtspleging.

Bijlage II.

ONTWERP VAN DECREET OP HET HUWELIJK DER NIET 
GEIMMATRICULEERDE INLANDERS.

A r tik el  één .

Het huw elijk der niet geïm m atriculeerde inlanders geschiedt in den 
vorm, is onderworpen aan de vereischten en brengt de verplichtingen 
mede, voorzien door de gewoonte in zoover zij niet strijdig zijn met de 
algemeene openbare orde.

W at ook de gewoonte zij, de niet geïm m atriculeerde inlanders mogen, 
te allen tijde, aan bun gew oonterechtelijk huw elijk een vorm geven, die 
ben verplicht tot monogamie. Te dien einde moeten zij toetreden tot 
de regelen, naar inboud en naar vorm, van het huw elijk, voorgeschre
ven door de godsdienstige instellingen die er naar streven de inlanders 
te onderrichten en hen de voordeelen der beschaving te doen w aardee- 
ren  en, uit dien hoofde, bescherm d en begunstigd worden krachtens 
artikel 5 van de Koloniale Keure.

De gewoonten worden gewijzigd in de mate w aarin zij met deze 
regelen strijdig zouden zijn en blijven, voor het overige, voortbestaan.
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Art. 2.

Ge m ariage entraîne de plein droit la idlissolution des m ariages poly
gam iques qui em pêchent les conjoints de réaliser leur but.

Les litiges qui peuvent résulter de cette m esure sont jugées d’après 
la coutume légalem ent applicable aux cas d ’annulation de mariage 
lorsque. aucune mauvaise foi n ’est im putable aux parties.

A défaut de coutum es connues, les tribunaux statuent en équité.

Annexe III.

PROJET DE DECRET SUR LA REPRESSION 
DE L’ADULTERE, DE L’ABANDON DE FAMILLE 

ET DE LA BIGAMIE.

La section v ingt-quatre du Gode Pénal, par modification au décret 
du  vingt-six  mai 1888, sera intitulé :

« Des infractions contre l’ordre des familles et contre la moralité 
» publique ».

Art. 1. ( ). — Quiconque, sans le consentem ent et la conni
vence die l’époux légitime, a des rapports sexuels avec l’épouse d ’un 
mari monogame, alors qu’il sait que cette femm e est m ariée ou qu’il 
a des raisons pour la croire mariée, sera puni d ’un em prisonnem ent 
d’un an et d’une am ende ou d’une de ces peines seulem ent; la femm e 
ne sera punie que sur la dem ande expresse du mari qui pourra to u 
jours em pêcher ou arrê ter l’exécution de la peine.

De plus, la répression de tout adultère portant atteinte à un mariage 
coutum ier se fera par les tribunaux indigènes, conform ém ent aux 
coutumes qui ne sont pas contraires à l’ordre public universel.

Art. 2. ( ) , '— Quiconque enlève, même avec son consente
m ent, l’épouse d ’un mari monogame, alors qu’il la sait ou qu'il a dés 
raisons de la croire mariée, ou la détourne de ses devoirs de façon à 
la soustraire à la garde de son mari ou à la garde d ’une personne char
gée de ce soin pour le compte du mari, afin de faciliter ou de perm et
tre des rapports adultères avec quelqu’autre personne;

Quiconque cache ou garde avec cette intention l’épouse d’un m ari 
monogame, sera puni d’un em prisonnem ent d’un an et d 'une amende 
ou d’une de ces peines seulem ent.

De plus, la répression de ces infractions au détrim ent d’un mariage 
coutum ier se fera par les tribunaux indigènes, conform ém ent aux 
coutumes qui ne sont pas contraire à l ’ordre publique universel.
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Art. 2.

Dit huw elijk brengt van rechtswege de ontbinding mede van de poly- 
gamische huw elijken die de echtgenooten beletten Ihun doel te ver
wezenlijken.

De geschillen die kunnen voortvloeien uit dezen maatregel, worden 
berecht volgens de gewoonte die w ettelijk  toepasselijk is op de geval
len van huw elijksvernietiging w anneer geen kwade trouw  aan de par
tijen  toe te rekenen is.

Bij gebreke van gekende gewoonten, doen de rechtbanken uitspraak 
naar billijkheid.

ONTWERP VAN DECREET OP DE BETEUGELING VAN 
OVERSPEL, VERLATING VAN FAMILIE EN BIGAMIE.

Afdeeling vier en tw intig van het Strafw etboek zal, bij wijziging aan 
het decreetvan zes en tw intig Mei 1888 betiteld worden :

« Misdrijven tegen de orde der gezinnen en de openbare zedelijk
heid ».

Atrr. 1. ( ). — Al wie, zonder de toestem m ing en de oog
luiking van den w ettigen echtgenoot, geslachtelijke betrekkingen heeft 
met de eohtgenoote van een monogaam, w anneer hij w eet dat deze 
vrouw gehuwd is of hij redenen heeft om te gelooven dat zij gehuwd 
is, wordt gestraft m et gevangenisstraf van één jaar en m et geld
boete of met een van die straffen alleen; de vrouw w ordt slechts ge
straft op h e t uitdrukkelijk verzoek van den echtgenoot die altijd de 
uitvoering der straf kan beletten of doen staken.

Bovendien straffen de inlandsche rechtbanken, overeenkomstig de 
gewoonten die niet strijdig zijn met de algemeene openbare orde, elk 
overspel dat een gew oonterechtelijk huw elijk schendt.

Art. 2. ( ). — Al wie de echtgenoote van een monogaam,
zelfs met haar toestemming, ontvoert, w anneer hij w eet dat zij ge
huwd is of hij redenen heeft om te gelooven dat zij gehuwd is, of haar 
vervreemdt van haar plichten, zoo dat hij haar onttrekt aan de bew a
king van haar echtgenoot of aan de bewaking van een daarmee voor 
rekening van den echtgenoot belasten persoon, ten einde overspelige 
betrekkingen met eenig ander persoon te vergem akkelijken of toe te 
laten;

Al wie, met die bedoeling, de echtgenoote van een monogaam ver
berg of bewaart, w ordt gestraft m etgevangenisstraf van één jaar en 
met geldboete of met een van die straffen alleen.

Bovendien bestraffen de inlandsche rechtbanken, overeenkomstig de 
gewoonten die niet strijdig zijn met de algemeene openbare orde, deze 
m isdrijven tegen het gew oonterechtelijk huwelijk.



Ast . 3. ( ). — La poursuite ou la condam nation pour adul
tère ne pourra avoir lieu que sur la plainte de l’époux qui se p ré ten 
dra offensé.

Toutefois, si le plaignant est un indigène du Congo ou des colonies 
lim itrophes, son désistem ent n ’aura d’effet que de l’avis conforme du 
m inistère public.

Art . 4. ( ). — Sera puni de un an de servitude pénale au m a
ximum et d’une amende, ou d ’une de ces peines seulem ent, tout hom 
me m arié qui, sans excuse légitime, n ’assure pas, suivant les usages 
locaux, le logement et l’entretien convenable de sa femme.

Les poursuites n ’auront lieu que sur la plainte de l’épouse.
Sera puni d ’une peine de dieux ans de servitude pénale au maximum 

et d 'une amende ou d’une de ces peines seulem ent, toute personne 
qui, ayant légalem ent le devoir de nourrir, d’en tre ten ir ou d ’élever 
des enfants, les laisse dans le besoin.

Le refus de mauvaise foi de payer à  l’échéance une pension alim en
taire prononcée par un tribunal en faveur de l’épouse ou des enfants, 
constituera, chaque fois, une infraction punissable d ’une am ende de 
mille francs au maximum .

Le jugem ent de condam nation pourra fixer une contrainte par 
corps pour assurer le paiem ent des term es échus. La contrainte par 
corps ne dépassera pas six mois.

ASt . 5. ( ). — Quiconque, étant engagé dans les liens d ’u n
m ariage qui n ’est ni dissous ni annulé, en aura contracté un autre, 
contrairem ent aux engagem ents conjugaux qui résultent du premier, 
sera puni d’une peine d’un an de servitude pénale et d ’une amende, 
ou d’une de ces peines seulement.

L’action civile et l’action publique s’éteignent idu jour qu’il ne sub
siste qu’un seul mariage.
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Annexe IV.

CONTRE-PROJET DE DECRET SUR LES DROITS 
FONCIERS INDIVIDUELS DE L’INDIGENE.

Titre premier.

DISPOSITIONS GENERALES.

A r t ic l e  p r e m ie r . —  Les droits fonciers individuels de l’indigène sont: 
Les droits réels immobiliers de droit com mun;
Le droit de propriété urbain;
Le droit d’occupation rural;
Le idlroit de propriété rural.
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Art. 3. ( ). — De vervolging of de veroordeeling w egens over
spel kan slechts geschieden op klacht van den echtgenoot die zich 
beleedigd acht.

Indien nochtans de klager een inlander uit Congo of uit, de naburige 
koloniën is, heeft zijn afstand slechts gevolg op eensluidend advies van 
het openbaar ministerie.

Art. 4. ( ). — W ordt gestraft m et strafdienst van ten hoog
ste één jaar en met geldboete of m et een van die straffen alleen, ieder 
gehuwd m an die, zonder w ettige verschooning, aan zijn vrouw geen 
huisvesting en behoorlijk onderhoud verzekert, volgens de plaatselijke 
gebruiken.

De vervolgingen geschieden slechts op klacht van de echtgenoote.
W ordt gestraft met strafdienst van ten hoogste twee jaar en met 

geldboete of met een van die straffen alleen, ieder persoon die, terw ijl 
hij w ettelijk  de verplichting heeft kinderen kost, onderhoud of opvoe
ding te verschaffen, hen gebrek laat lijden.

De w e'gering, te kwader trouw, op den vervaldag een uitkeering tot 
onderhoud te betalen, die ten gunste der echtgenoote of der kinderen 
door een rechtbank werd uitgesproken, maakt telkens een m isdrijf uit, 
dat strafbaar is m et geldboete van ten hoogste duizend frank.

Het vonnis van veroordeeling kan een lijfsdw ang vaststellen om de 
betaling der vervallen term ijnen  te verzekeren. De lijfsdw ang gaaf zes- 
maanden niet te boven.

Art. 5. ( ). — Al wie, verbonden zijnde door een huw elijk
dat noch ontbonden noch vernietigd is, een ander aangaat, in tegen
strijd  met de huw elijksverplichtingen die voortvloeien uit het eerste, 
w ordt gestraft met strafdienst van één jaar en m et geldboete of met 
één van die straffen alleen.

De burgerlijke rechtsvordering en de publieke vordering gaan te niet 
den dag dat er m aar één enkel huw elijk b lijft bestaan.

Bijlage IV.

TEGENONTWERP VAN DECREET OP DE 
PERSOONLIJKE GRONDRECHTEN VAN DEN INLANDER.

Titel I.

ALGEMEENE BEPALINGEN.

Artiekl één. — De persoonlijke grondrechten van den inlander zijn: 
De zakelijke onroerende rechten van gemeen rech t;
Het stedelijk eigendom srecht;
Het landelijk recht van inbezitneming;
Het landelijk eigendomsrecht.
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Art. 2. — Les indigènes im m atriculés peuvent acquérir les droits 
individuels énum érés à l’article prem ier.

Les indigènes non-im m alriculés peuvent acquérir le droit de p ro 
priété urbain, le droit d’occupation rural et le droit de propriété rural.

Art. 3. — Pour l’application des dispositions de l’article 2, tout in 
digène africain de race noire, est assimilé à l’indigène non im m atri
culé du Congo Belge, sauf décision du Gouverneur Général, l’assim i
lant a l ’indigène im m atriculé.

Art. 4. — Le dro it de propriété urbain s ’exerce sur les fonds des 
centres extra-coutum iers et des agglom érations déterm inées par le 
Gouverneur Général.

Le droit d occupation rural et le droit de propriété rural s’exercent 
sur les fondis des centres extra-coutum iers et des agglomérations 
déterm inées par le Gouverneur Général, auxquels il a attribué une 
destination agricole.

T itre IL

Chapitre prem ier. — Du droit de propriété urbain.

Art. 5. — Le droit de propriété urbain est le droit d’user et de d is
poser du fonds sous réserve des restrictions ci-après.

Art. 6. — Le droit de propriété urbain ne peut être acquis par un 
non-indigène. Il ne peut être grevé de droits réels ni faire l'ob jet die 
droits d’obligation d ’une durée de plus de trois ans, sans l’autorisation 
du Commissaire de District.

Cette autorisation est égalem ent requise pour l’acquisition du droit 
de propriété urbain par un indigène im m atriculé.

Le Commissaire de District statue après avoir recueilli l ’avis dl’une 
commission dont la composition est arrêtée par le Gouverneur Général.

A rt. 7. — L’existence légale du droit de propriété urbain est établie 
par un certificat d 'enregistrem ent délivré par l ’A dm inistrateur te rr i
torial du lieu. Le certificat d ’enregistrem ent constitue le titre  du droit.

Chapitre IL — Du droit d’occupation rural.

Art. 8. — Le droit d ’occupation rural est le droit de tirer d u  fonds 
qui en fait l’objet, toute l’utilité qu’il peut donner à l’exception de 
l ’exploitation des substances m inières concessibles. Il ne peut être 
acquis par un non-indigène.
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Art. 2. — De geïm m atriculeerde inlanders kunnen de in artikel één 
op'gesomde persoonlijke rechten verwerven.

De niet geïm m atriculelrde inlanders kunnen het stedelijk eigendoms
recht, het landelijk recht van inbezitnem ing en het landelijk eigen
dom srecht verwerven.

Art. 3. — Voor de toepassing der bepalingen van artikel 2, wordt elk 
Afrikaanscli inlander van het zwarte ras gelijkgesteld m et den niet ge- 
ïm m atriculeerden inlander uit Belgisch-Congo, behoudens beslissing 
van den Gouverneur-Generaal, die hem met den geïm m atriculeerden 
inlander gelijkstelt.

Art. 4. — Het stedelijk eigendomsrecht w ordt uitgeoefend op de 
gronden der niet gew oonterechtelijke centra en der door den Gouver
neur-G eneraal bepaalde bevolkingscentra.

Het landelijk recht van inbezitnem ing en het landelijk eigendom s
recht worden uitgeoefend op de gronden der niet gew oonterechtelijke 
centra en der door den G ouverneur-Generaal bepaalde bevolkingscen
tra die ihij voor den landbouw heeft bestemd.

Titel II.

Hoofdstuk I. — Het stedelijk eigendomsrecht.

Art. 5. —■ Het stedelijk eigendom srecht is Ihet rech t gebruik te maken 
van en te beschikken over den grond, onder voorbehoud der hierna 
vermelde beperkingen :

Art. 6. — Het, stedelijk eigendom srecht kan niet verworven worden 
door een niet inlander. Het mag niet bezwaard worden met zakelijke 
rechten nocih het voorwerp zijn van verbintenisrechten van langer dan 
drie jaar, zonder de m achtiging van den Districtscommissaris.

Deze m achtiging w ordt eveneens vereischt voor de verwerving van het 
stedelijk eigendom srecht door een geïm m atriculeerden inlander.

De Districtscommissaris doet uitspraak, na het advies te hebben in 
gewonnen van een commissie waarvan de samenstelling bepaald wordt 
door den Gouverneur-Generaal.

Art. 7. — Het w ettelijk bestaan van het stedelijk eigendomsrecht 
wordt vastgesteld door een getuigschrift van registratie, afgeleverd 
door den Gewestbeheerder der plaats. Het getuigschrift van registratie 
m aakt den rechtstitel uit.

Hoofdstuk II. — Het landelijk recht van inbezitneming.

A rt. 8. — Het landelijk rech t van inbezitneming is het recht om uit 
den grond die er het voorwerp van is, als h e t nu t te halen dat hij leve
ren kan, met uitzondering van de ontginning der delfstoffen welke in 
concessie kunnen gegeven worden. Het kan niet verworven worden 
door een niet inlander.

7?
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Le fonds sur lequel s’exerce le droit d 'occupation rural ne peut être 
grevé de droits réels, ni faire l’objet d’un droit d’obligation.

Art. 9. — Le titulaire du droit a l’obligation de m ettre et d’en tre
tenir le fonds en valeur en y pratiquant l’agriculture ou l’élevage ou 
en y exerçant toute autre forme d’activité autorisée par le Commis
saire de District.

A rt. 10. — L'indigène qui veut acquérir un droit d 'occupation sur 
un fonds déterm iné, adresse une demande à l’A dm inistrateur T errito 
rial qui en dresse acte.

La dem ande est rendue publique par proclam ation sur les lieux et 
par affichage à la porte du  bureau de l’A dm inistrateur Territorial.

Dans les trois mois de l’affichage, l’A dm inistrateur Territorial ou le 
fonctionnaire délégué par lui, convoque sur place les autorités ind i
gènes du centre ou les notables de l’agglomération.

Il préside l ’assemblée à laquelle tout indigène du centre ou de l’ag 
glom ération a le droit d’assister et procède publiquem ent à une en 
quête portant sur la vacance du fonds et sur 1 idonéité du requérant.

Procès-verbal est dressé des déclarations recueillies.

A rt. 11. — En cas d 'absence de toute opposition dans le délai de 
trente jours à dater de la clôture du procès-verbal, l’A dm inistrateur 
Territorial peut délivrer au requérant le certificat qui établit l’exis
tence légal du droit d'occupation, et en constitue le titre.

Art. 12. — En cas d’opposition ou en cas de refus de l’A dm inistra
teur Territorial, le Commissaire de District, sur le vu du dossier d ’en 
quête et après avoir recueilli l’avis de la commission prévue à l’a r 
ticle 6, décide s’il y a lieu de délivrer le certificat au requérant.

Chapitre III. — Du droit de propriété rural.

Art. 13. — Le droit de propriété rural est le droit (d'user et de dis
poser définitivement du fonds sur lequel s’est exercé pendant dix ans 
au moins le droit d’occupation rural.

Le droit de propriété rural ne peut être acquis par un non-indigène; 
il ne perm et pas l'exploitation des substances minières concessibles.

Art. 14. — Le titulaire du droit d ’occupation rural qui veut con
vertir celui-ci en droit de propriété rural, en adresse la dem ande à 
l’A dm inistrateur Territorial du lieu.

L’A dm inistrateur Territorial ou le fonctionnaire délégué par lui, 
s’assure que les conditions de mise en valeur, portées à l’article 9, ont 
été observées et que le requérant a effectivement exercé sur le fonds, 
soit par lui-m êm e, soit par son auteur, le droit d’occupation prévu à



De g rond  w a aro p  h e t la n d e lijk  re c h t van  in b ez itn em in g  u ilg o e fen d  
w o rd t, m ag  m et geen  zak e lijk e  re c h te n  w o rd en  b ezw aard  n o ch  h e t 
v o o rw erp  z ijn  v an  een  v e rb in te n is re c h t.

Art. 9. — De titularis van het recht heeft de verplichting den grond 
productief te maken en te houden, door er den landbouw of de veeteelt 
uit te oefenen of eenigen anderen vorm van 'bedrijf waartoe de Dis
trictscom m issaris toelating heeft gegeven.

Art. 10. — De inlander die recht van inbezitneming wil bekom en op 
een bepaalden grond, stuurt een aanvraag tot den G ewestbeheerder die 
er akte van opmaakt.

De aanvraag w ordt openbaar gemaakt door afkondiging ter plaatse 
en door aanplakking aan de deur van t h et bureel van den G ew estbeheer
der. Binnen de drie m aanden der aanplakking, roept de Gew estbeheer
der of de door hem  gem achtigde am btenaar de inlandsche overheden 
van het eentrum of de personen van aanzien van het bevolkingscen
trum  bijeen ter plaatse. Hij zit de vergadering voor. waarop elk in lan
der van het centrum  het recht heeft aanwezig te zijn en stelt openbaar 
een onderzoek in over het onbeheerd zijn der gronden en over de ge
schiktheid van den aanvrager.

Er wordt proces-verbaal opgem aakt van de bekomen verklaringen.

Art. 11. — Ingeval geen verzet w ordt gedaan binnen den term ijn  van 
dertig dagen te rekenen van af de sluiting van het proces-verbaal, kan 
de Gewestbeheerder aan den aanvrager het getuigschrift afleveren, dat 
het w ettelijk  bestaan van het recht van inbezitneming vaststelt en er 
den titel van uitmaakt.

Art. 12. — In geval van verzet of in geval van w eigering van den 
Gewestbeheerder, beslist de Districtscommissaris, na kennis te hebben 
genomen van het dossier van het onderzoek en na het advies der bij 
artikel 6 voorziene commissie te hebben ingewonnen, of het past (het 
getuigschrift aan den verzoeker af te leveren.

Hoofdstuk III. — Het landelijk eigendomsrecht.

Art. 13. — Het landelijk eigendomsrecht is het recht voorgoed gebruik 
te maken van en te beschikken over den grond, waarop gedurende ten 
minste tien jaar het landelijk recht van inbezitneming werd uitgeoe
fend.

Het landelijk eigendomsrecht kan niet verworven worden door een 
niet inlander; het laat niet de ontginning toe van de delfstoffen die in 
concessie kunnen worden gegeven.

Art. 14. — De titularis van het landelijk recht van inbezitneming, 
die dit wil omzetten in landelijk eigendom srecht, stuurt de aanvraag 
aan den plaatselijken Gewestbelheerder.

De Gewestbeheerder of de door hem gem achtigde am btenaar verze
kert er zich van of de voorwaarden van artikel 9 betreffende het 
productief maken nageleefd w erden en of de verzoeker w erkelijk  op 
dezen grond, hetzij door hem zelf, hetzij door zijn rechtsvoorganger,
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1 article 8, pendant dix années consécutives. En suite de quoi l’A dm i
nistrateur Territorial délivre dans les trois mois de la demande, le 
certificat d’enregistrem ent qui établit l'existence légale du droit de 
propriété et en constitue le titre.

Art. 15. — Si pour quelque cause que ce soit, l ’A dm inistrateur T er
ritorial refuse la délivrance du certificat d’enregistrem ent, il est tenu 
de transm ettre aussitôt la dem ande du requérant au Commissaire de 
District qui sLatue sur le vu du dossier après avoir pris l’avis de la 
commission prévue à l’article 6.

T itre III.

Chapitre prem ier. — Des conventions, des successions 
et des donations à cause de mort.

A rt. 16. — Les conventions ayant pour objet le droit de propriété 
urbain, le droit d’occupation rural ou le droit de propriété rural sont 
régies par le droit écrit lorsqu’une des parties est un non-indigène ou 
un indigène im matriculé.

Lorsque les deux parties sont des indigènes non-im m atriculés, les 
conventions sont soumises aux règles du droit coutum ier local, sauf 
intention contraire.

L’état et la capacité des parties sont régies par leur statu t personnel.

Art. 17. —■ Les successions et les donations à cause de m ort ayant 
pour objet les droits énum érés à 1 article 16 sont régies par les règles 
du statut du de cujus. Toutefois l'indigène a toujours le droit de tester 
en faveur de ses descendants, ou de l’un d ’entre eux.

Art. 18. — Le non-indigène appelé à succéder au titulaire d’un des 
droits énum érés à l’article 16 est indemnisé en tout ou en partie par 
celui à qui le fonds revient ou par ceux auxquels la part est recrue.

Il en est de même pour l’indigène im m atriculé appelé à succéder 
au titulaire d’un droit de propriété urbain, et auquel l ’autorisation 
prévue à l’article 6 a été refusée.

Chapitre II. — De la transmission des droits.

Art. 19. — La transm ission du droit de propriété urbain et du droit 
de propriété rural s opère, à la requête des ayant droits par l ’inscrip 
tion de la m utation au certificat d’enregistrem ent.

Les m utations en vertu de contrats d’aliénation ne peuvent être opé
rées que si les contrats sont passés en la forme authentique.
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liet bij artikel 8 voorziene recht van inbezitneming gedurende tien 
opeenvolgende ja ren  heeft uitgeoefend. Ingevolge waarvan de Gewest- 
beheerder binnen de drie maanden der aanvraag het getuigschrift van 
registratie aflevert, dat het w ettelijk  beslaan vaststelt van het eigen
domsrecht en den titel er van uitmaakt.

Art. 15. — Indien, om welke reden ook, de Gewestbeheerder de 
aflevering w eigert van het getuigschrift van registratie, is hij er toe 
gehouden ommiddellijk de aanvraag van den verzoeker over te maken 
aan den Districtscommissaris die uitspraak doet op het vertoon van het 
dossier, na het advies te hebben ingewonnen van de bij artikel 6 voor
ziene commissie.

Titel III.

Hoofdstuk I. — De overeenkomsten, de nalatenschappen en de 
schenkingen ter zake van overlijden.

Art. 16. — Voor de overeenkomsten die als voorwerp hebben het ste
delijk eigendomsrecht, het landelijk recht van inbezitneming of het 
landelijk eigendomsrecht, geldt het geschreven recht, w anneer een der 
partijen  een niet inlander of een geïmmatriculeerde inlander is.

W anneer de beide partijen  niet geïm m atriculeerde inlanders zijn, 
gelden voor de overeenkomsten de regelen van het plaatselijk gewoon
terecht, behoudens strijdige bedoeling.

Voor den staat en de bekwaamheid der partijen geldt hun persoonlijk 
statuut.

Art. 17. — Voor de nalatenschappen en de schenkingen ter zake van 
overlijden, die als voorwerp de bij artikel 16 opgesomde rechten heb
ben, gelden de regelen van het statuut van den de cujus. Nochtans 
heeft de inlander altijd het recht een testam ent te maken, ten voor- 
deele van zijn afstanm elingen of van een onder hen.

A rt. 18. — De niet inlander die geroepen w ordt tot de erfopvolging 
van den titularis van een der in artikel 16 opgesomde rechten, wordt 
geheel of gedeeltelijk vergoed door hem  aan wien het erf toekom t of 
door hen voor wie, ten aanzien van het deel, aanwas plaats heeft.

Het is eveneens aldus gesteld met den geïm m atriculeerden inlander 
die geroepen wordt tot de erfenis van den titularis van een stedelijk 
eigendomsrecht, en aan wien de bij artikel 6 voorziene m achtiging 
geweigerd werd.

Hoofdstuk II. — De overdracht van rechten.

Art. 19. — De overdracht van het stedelijk eigendomsrecht en van 
het landelijk eigendom srecht geschiedt, op verzoek van de rech theb
benden door de inschrijving van den overgang op het getuigschrift van 
registratie.

De overgang krachtens contracten van vervreem ding mag slechts 
geschieden, indien de contracten in den authentieken vorm w erden 
gesloten.
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A rt. 20. — L’A dm inistrateur Territorial devant qui est passé le con
trat Idi’aliénation a com pétence pour lui donner l’authenticité, dans les 
conditions et dans les formes déterm inées par le Gouverneur Général.

L’A dm inistrateur Territorial n ’instrum ente qu’après s’être fait 
rem ettre le certificat de Laliénateur et s’être assuré de l’identité et de 
la capacité des contractants.

Art. 21. — Les m utations par décès, du droit de propriété urbain et 
du droit de propriété rural, s’opèrent en vertu d'une ordonnance du 
juge du tribunal de parquet de la situation de l’iinmeuble.

Le requête de l'héritie r ou du légataire est publiée dans les formes 
prescrites par le juge. L’ordonnance d’investiture est rendue après 
accomplissem ent des m esures qu’il lui appartiendra d ’arrêter.

Art. 22. — La tra n sm iss io n  d u  d ro i t  d ’o cc u p a tio n  ru ra l  s 'o p è re , à la 
re q u ê te  d e s  ay an ts  d ro it  p a r la  dé liv ran ce  d ’u n  n o u v eau  ce rtif ic a t.

L’A dm inistrateur Territorial délivre le nouveau certificat après 
accom plissem ent des form alités prévues aux articles 10, 11 et 12.

GhapiLre III. — De l’extinction des droits.

Art . 23. — Le droit de propriété urbain et le droit de propriété rural 
s’éteignent par abandon ou par déshérence.

Sauf preuve contraire, l’intention d ’abandon est présum ée lorsque 
le fonds n ’est plus occupé par le titulaire, ses ayants droit ou ses ayants 
cause pendant une période ininterrom pue de cinq années au moins.

La succession est en déshérence lorsque le défunt n ’a laissé aucun 
héritier ni aucun successeur, autre que l'ELat, dont il est ressortissant.

Art. 24. — Le droit d 'occupation rural s 'étein t par l’inexécution des 
obligations prévues à l’article 9 et par le défaut, pendant trois ans au 
moins, de la part de tout successeur ou légataire de faire valoir des 
droits.

Art. 25. — L’extinction des droits s’opère par l’annulation des c e r
tificats qui en constataient l’existence.

Art. 26. — L'annulation est prononcée par le Commissaire de Dis
tric t qui statue sur le vu du procès-verbal de constat dressé par 
l’A dm inistrateur Territorial.

La décision du Commissaire de District est rendue publique par p ro 
clamation sur les lieux et par affichage à la porte du bureau de l'A dm i
nistrateur Territorial.

Art. 27. — Pendant un délai de trois mois, à dater de l’affichage,
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Art . 20. — De Gewestbeheerder voor wien het contract van ver
vreemding gesloten werd, heeft de bevoegdheid om (het de au then ti
citeit te schenken, in de bij den Gouverneur-Generaal bepaalde voor
waarden en vormen.

De Gewestbeheerder maakt de akte slechts op, na zich bet getui- 
schrift van den vervreem der te hebben laten overmaken en zich verze
kerd te hebben van de identiteit en van de bekwaam heid der contrac
tanten.

Art. 21. — De overgang door overlijden van het stedelijk eigendoms
recht en van het landelijk eigendomsrecht geschiedt krachtens een 
beschikking van den rechter der parketrechtbank van de plaats, w aar 
het onroerend goed gelegen is. Het verzoek van den erfgenaam of van 
den legataris w ordt bekendgem aakt in de door den rechter voorgeschre
ven vormen. De beschikking tot inbezitstelling w ordt uitgevaardigd na 
uitvoering der m aatregelen die hij heeft te bepalen.

Art. 22. — De overdracht van het landelijk recht van inbezitneming 
geschiedt, op verzoek van de rechthebbenden, door de aflevering van 
een nieuw getuigschrift.

De Gewestbeheerder levert het nieuwe getuigschrift af na het vol
brengen der bij artikelen 10, 11 en 12 voorziene rechtsvorm en.

Hoofdstuk III. — Het tenietgaan van de rechten.

A rt. 23. — Het stedelijk eigendom srecht en het landelijk eigendoms
recht gaan te niet door de verlating of door het ontbreken van erfge
namen.

Behoudens tegenbewijs, wordt de bedoeling van verlating vermoed 
w anneer het erf niet meer in bezit is genomen door den titularis, zijn 
rechthebbenden of zijn rechtverkrijggenden gedurende een ononder
broken tijdperk van ten minste vijf jaar.

De nalatenschap is erfloos w anneer de overledene geen enkelen erfge
naam of geen enkelen opvolger nagelaten heeft, uitgezonderd den Staat, 
w aaraan hij onderlhoorig is.

Art. 24. — Het landelijk recht van inbezitneming gaat te niet door 
de niet naleving der bij artikel 9 voorziene verplichtingen en door het 
verzuim, gedurende Len minste drie jaar, vanwege elk opvolger of le
gataris, zijn rechten te doen gelden.

Art. 25. — Het tenietgaan der rechten geschiedt door de vernietiging 
der getuigschriften die het bestaan er van vaststelden.

Art. 26. — De vernietiging w ordt uitgesproken door den D istrictscom 
missaris die beslist op vertoon van het door den Gewestbeheerder op
gem aakt proces-verbaal van bevinding.

De beslissing van den Districtscommissaris wordt bekendgemaakt 
door afkondiging ter plaatse en door aanplakking aan de deur van het 
bureel van den Gewestbeheerder.

Art. 27. — Gedurende een term ijn van drie maanden te rekenen van
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tout intéressé a le droit de faire opposition à la décision du Commis
saire de District, entre les mains de l’A dm inistrateur Territorial. Si 
aucune opposition n ’a été faite à l’expiration du délai prévu, le certi
ficat est annulé par l’A dm inistrateur Territorial.

Si opposition a été faite, l’A dm inistrateur Territorial adresse le pro
cès-verbal ou les procès-verbaux la constatant, au greffe du tribunal 
de l re instance dans le ressort duquel l ’immeuble est situé.

Le tribunal, prononçant en dernier ressort et sans frais, statue sur le 
bien-fondé de l’opposition dont il a été saisi et ordonne s’il y a lieu, 
l'exécution de la décision du Commissaire de District.

Art. 28 . — En cas d’extinction du droit de propriété urbain ou ru 
ral ou du droit d ’occupation rural, le fonds sur lequel le droit s’exer
çait fait retour à la personne morale dans le patrimoine de laquelle il 
était situé.

T itre IV.

Chapitre premier. — Des registres fonciers.

Art. 29. — L’A dm inistrateur Territorial tient un registre d:es droits 
d’occupation ruraux et un registre des droits de propriété urbains et 
ruraux attribués aux indigènes dans le ressort de son territoire.

Ces registres sont à souches. Chaque folio porte sur la souche et sur 
le volant le même numéro d’ordre. Chaque certificat est inscrit sur un 
folio distinct.

A r t . 30. —  Les certificats sont dressés en double par l’A dm inistra
teur Territorial. Ils sont datés, scellés et signés par lui. Le volant est 
remis à l ’indigène.

Le certificat contient :
a) l’indication de la nature du droit-;
b) la désignation précise du titulaire;
e) la situation, la description et la superficie approximative ainsi 

que le croquis du fonds;
d) les charges réelles qui grèvent le fonds à l'exclusion des servi

tudes légales.

A rt. 31. -— Le Gouverneur Général arrête les m esures d’exécution 
des dispositions de l’article 30 notam m ent en ce qui concerne l’orga
nisation du cadastre indigène, le rem placem ent du certificat perdu, la 
rectification du certificat inexact, le mesurage et le bornage du fonds.

Chapitre IL — De la responsabilité civile de 
l’Administrateur Territorial et de la Colonie.

Art. 32. — L’A dm inistrateur Territorial agissant pour la délivrance
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clen dag af der aanplakking heeft ieder belanghebbende Ihet recht bij den 
Gewestbeheerder verzet te doen tegen de beslissing van den D istricts
commissaris. Indien, bij het verstrijken van den voorzienen term ijn, 
geen enkel verzet werd gedaan, w ordt het getuigschrift door den Ge
w estbeheerder vernietingd.

Indien verzet werd gedaan, stuurt de Gewestbeheerder het proces
verbaal of de processen-verbaal welke h e t vaststellen, naar de griffie 
der rechtbank van eersten aanleg in welker gebied het onroerend goed 
gelegen is.

De Rechtbank, recht doend in laatsten aanleg en zonder kosten, doet 
uitspraak over de gegrondheid van het verzet dat haar ter kennis werd 
gebracht en beveelt, indien er aanleiding toe bestaat, de uitvoering der 
beslissing van den Districtscommissaris.

Art. 28. — Ingeval het stedelijk of landelijk eigendom srecht of het 
landelijk recht van inbezitneming te niet gaan, keert de grond waarop 
het recht uitgeoefend werd, terug tot den rechtspersoon tot wiens ver
mogen hij behoorde.

Titel IV.

Hoofdstuk I. — De Grondregisters.

Art. 29. — De Gewestbeheerder houdt een register van de landelijke 
rechten van inbezitneming en een register van de stedelijke en lande
lijke eigendomsrechten, verleend aan de inlanders in het rechtsgebied 
van zijn gewest.

Het zijn stokregisters. Elk folio draagt op den stok en op, het los 
blad hetzelfde volgnummer.

Elk getuigschrift wordt op een onderscheiden folio ingeschreven.

A rt. 30. — De getuigschriften worden opgemaakt in dubbel door den 
Gewestbeheerder die ze van dag- en handteekening vóórziet, en zegelt. 
Het los blad w ordt aan den inlander overhandigd.

Het getuigschrift bevat :
a) de aanwijzing van den aard van het recht.
b) de nauw keurige benam ing van den titularis.
c) de ligging, de beschrijving en, bij benadering, de oppervlakte, als

mede de schets van het erf.
d) de zakelijke lasten die het erf bezwaren, met uitzondering van de 

w ettelijke erfdienstbaarheden.

Art. 31. — De Gouverneur-Generaal treft de m aatregelen tot tenu it
voerlegging van de bepalingen van artikel 30, nam elijk w at betreft de 
inrichting van het inlandsch kadaster, de vervanging van het verloren 
getuigschrift, de verbetering van het onjuiste getuigschrift, de m eting 
en de afpaling van het erf.

Hoofdstuk II. — De burgerlijke verantwoordelijkheid van den 
Gewestbeheerder en van de Kolonie.

Art. 32. — De Gewestbeheerder handelend voor de aflevering van de
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des certificats prévus par le présent décret est civilement responsable 
des fautes ou des erreurs par lui commises dans l’exercice de ses 
fonctions.

Sa responsabilité ne peut excéder la valeur du fonds, des construc
tions et des plantations à l'époque où l’erreur a été commise, cette 
valeur augm entée d’un cinquième.

L’action en responsabilité est introduite devant le tribunal de l re in s
tance à la poursuite de la partie intéressée ou d’office, à la poursuite 
et diligence du Procureur du Roi, dans les formes de la procédure 
civile.

Art. 33. — La Colonie est responsable dans les mêmes lim ites des 
erreurs de l’A dm inistrateur Territorial agissant dans l’accom plisse
ment des fonctions qui lui sont attribuées par le p résent décret.

Annexe Y.

PROJET DE DECRET.
SECTION lie r  DU CODE PENAL.

DES EPREUVES SUPERSTITIEUSES ET BARBARES.

A rticle 6 /8°.

Quiconque use des pratiques de sorcellerie ou de magie, dans l’in 
tention de porter attein te:

1°) A la vie. à la santé et d’une m anière générale à l’intégrité d’une 
personne ;

2°) A sa situation sociale ou familiale, à son activité professionnelle, 
à l'in tégrité de ses biens ou, d’une façon générale, à un de ces in térêts 
légitimes.

Est puni, dans le cas du primo, d’une peine de deux ans de servi
tude pénale et d’une amende de mille francs au maximum, ou d ’une 
de ces peines seulem ent; dans le cas du secondo, d’une peine de un 
an de servitude pénale et d ’une amende de cinq cents francs au m axi
mum, ou id’une de ces peines seulement.

Toutefois l’usage de ces pratiques n ’est pas punissable lorsque 
l’auteur a en vue la protection immédiate des personnes et des biens 
contre une agression réelle ou imaginaire.

Quiconque use de ces mêmes pratiques dans l’intention de porter 
atteinte aux pouvoirs établis, à la sûreté ou à la tranquillité publique, 
est puni d une peine de deux ans de servitude pénale et de mille francs 
d’amende au maximum, ou d ’une id!e ces peines seulement.

Quiconque use de ces même pratiques dans l’intention de faciliter 
à lui-m êm e ou à d 'autres personnes, à  moins qu’il ne prouve que l’in 
tention de celles-ci lui était inconnue, des actes réprim és par la loi 
pénale, est puni d’un an de servitude pénale et d'une amende de cinq 
cents francs au maximum, ou d’une d!e ces peines seulement.
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bij dit decreet voorziene getuigschriften, is burgerlijk  verantw oorde
lijk voor de door hem in het uitoefenen van zijn am bt begane fouten en 
vergissingen.

Zijn verantwoordelijkheid m ag de waarde niet overschrijden der 
gronden, der gebouwen en der beplantingen op het tijdstip waarop de 
vergissing begaan werd, deze waarde m et een vijfde verhoogd.

De vordering tot verantwoordelijkstelling w ordt voor de rechtbank 
van eersten aanleg ingesteld op vervolging der belanghebbende partij 
of, ambtshalve, op vervolging en ten verzoeke van den Procureur des 
Konings, in de vormen der burgerlijke rechtspleging.

A rt. 33. — De Kolonie is verantwoordelijk binnen dezelfde perken 
voor de vergissingen van den Gewestbeheerder bij de vervulling van de 
am btsverrichtingen die hem, bij dit decreet, worden toegewezen.

Bijlage V.

ONTWERP VAN DECREET.
AFDEELING l te r  VAN HET STRAFWETBOEK BIJGELOOVIGE 

EN BARBAARSGHE PROEVEN.

A r t . 6/8®.

Al wie gebruik maakt van hekserij of van tooverij, met de bedoeling, 
nadeel te berokkenen :

1°) Aan het leven, de gezondheid en, in hel algemeen, de ongeschon
denheid van een persoon.

2°) Aan zijn socialen of zijn familietoestand, zijn beroepsbedrijvig
heid, de de ongeschondenheid van zijn goederen of, in het algemeen, een 
dier w ettige belangen.

W ordt gestraft, in het geval primo, m et strafdienst van twee jaar 
en met geldboete van ten hoogste duizend frank of met een van die 
straffen alleen, in het geval secundo, met strafdienst van een jaar en 
met geldboete van ten hoogse vijfhonderd frank of met een van die 
straffen alleen.

Nochtans zijn deze praktijken niet strafbaar w anneer de dader de 
bedoeling heeft personen en goederen, tegen een w erkelijken of inge- 
beelden aanval, rechtstreeks te bescherm en.

Al wie gebruik maakt van deze zelfde praktijken met de bedoeling n a
deel te berokkenen aan de bestaande m achten, de openbare veiligheid 
of de openbare rust, wordt gestraft m et strafdienst van twee jaar en 
met geldboete van ten hoogste duizend frank of m et een die straffen 
alleen.

Al wie gebruik maakt van deze zelfde praktijken met de bedoeling 
zichzelf of andere personen, tenzij hij bew ijst dat de bedoeling dezer 
hem onbekend was, daden waarop de strafw et straf stelt, te vergem ak
kelijken, wordt gestraft met strafdienst van een jaar en m et gelboete van 
ten hoogste vijfhonderd frank of met een van die straffen alleen.
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Si 1Tinfraction, dont ces pratiques sont destinées à faciliter l’exécu
tion, est punie d’une peine de plus de vingt ans de servitude pénale, 
le maximum des peines est porté à deux ans de servitude pénale et 
mille francs d ’amende, ou d’une de ces peines seulement.

Sont réputées pratiques id'e sorcellerie ou de magie dans le sens du 
présent article, tous procédés extérieurs, paroles,,rites, gestes, usages 
d ’objets ou de substances quelconques auxquels l'opinion publique, 
ou la croyance de certains indigènes attribue le pouvoir de réaliser 
directem ent ou indirectem ent les buts condamnés par ce article quels 
que soient les moyens de réalisation.

Article 6 /9°.

Sera puni des peines prévues par l’article précédent et suivant les 
mêmes distinctions :

Quiconque fabrique ou détient des objets ou substances qui sont 
destinés à être employés, soit par lui-m êm e, soit par un tiers, à l’un 
des usages réprim és par l’aricle précédent;

Quiconque, en vue de provoquer, de perm ettre ou de faciliter les 
dites infractions, vend, rem et ou confie ces objets ou substances;

Quiconque, dans le même but, enseigne ou fait connaître les p ro 
cédés réprim és.

Article 6 /10°.

Quiconque vend un objet, à raison de son caractère d’ordre fé ti
chiste ou préternaturel, à un prix que les usages locaux perm ettent 
de considérer comme anorm alem ent élevé, sera puni de un an de 
servitude pénale et d:e mille francs d'am ende au m aximum ou d ’une 
de ces peines seulement.

Quiconque, dans de telles conditions, vend habituellem ent de tels 
objets, sera passible d’une peine de deux ans de servitude pénale et 
de deux mille francs d’amende au maximum ou d ’une de ces peines 
seulement.

A rticle 6/11°.

L’article 6/9° devient l’article 6/11° et est modifié comme suit :
Seront punis d’une servitude pénale d’un mois à deux ans et d ’une 

amende de 25 à 200 francs, ou d’une de ces peines seulement, les 
auteurs de toute épreuve superstitieuse consistant à soum ettre de gré 
ou de force, une personne à un mal physique réel ou supposé en vue 
de déduire des effets produits, l'im putabilité d’un acte ou d’un évène
ment, ou toute au tre conclusion.

Seront punis des m êm es peines les auteurs de toutes pratiques su 
perstitieuses aboutissant à  déduire l’im putabilité à des personnes 
vivantes d ’un acte ou d ’un évènement, ou toute autre conclusion d'e 
nature à porter atteinte à  l’ihonneur et à la considération de ces per-
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Indien het misdrijf, tot de uitvoering waarvan deze praktijken moeten 
gemak verleenen, gestraft w ordt met strafdienst van meer dan tw intig 
jaar wordt het maximum der straffen gebracht op strafdienst van twee 
jaar en op geldboete van duizend frank of op een van de straffen alleen.

W ordt aangezien als tooverij of hekserij in den zin van dit artikel, 
elke uitwendige handelwijze, woord, ritus, gebaar, gebruik van om het 
even welke voorw erpen of zelfstandigheden w aaraan de openbare m ee. 
ning of het geloof van zekere inlanders de m acht toeschrijft, rech t
streeks of niet rechtstreeks, de bij dit artikel veroordeelde doeleinden te 
verwezenlijken, welke ook de middelen tot de verwezenlijking er van 
wezen.

Art. 6/9®.

W ordt gestraft met de bij vorig artikel voorziene straffen en volgens 
hetzelfde onderscheid :

Al wie voorwerpen of zelfstandigheden vervaardigt of houdt, die be
stemd zijn om, hetzij door hem zelf, hetzij door een derde, aangewend 
te worden voor een van de bij vorig artikel strafbare gebruiken;

Al wie, m et de bedoeling gezegde misdrijven uit te lokken, toe te laten 
of te vergem akkelijken, deze voorwerpen of zelfstandigheden verkoopt, 
overhandigt of toevertrouw t;

Al wie, m et het zelfde doel, de strafbare handelwijzen aanleert of 
doet kennen.

A r t . 6/10®.

Al wie een voorwerp, uit hoofde van zijn fetischistischen of bovenna
tuurlijken aard, tegen een prijs verkoopt, die volgens de plaatselijke 
gebruiken als abnormaal hoog mag w orden beschouwd, w ordt gestraft 
m et strafdienst van een jaar en met geldboete van ten hoogste duizend 
frank of met een van die straffen alleen.

Al wie, onder dergelijke voorwaarden, gewoonlijk dergelijke voor
w erpen verkoopt, is strafbaar met strafdienst van twee jaar en met 
geldboete van ten hoogste twee duizend frank of m et een van die 
straffen alleen.

Art. 6/11®

Artikel 6 /9 e wordt artikel 6/1 I e en w ordt als volgt gewijzigd :
W orden gestraft met strafdienst van één maand tot twee jaar en met 

geldboete van vijf en tw intig to t tweehonderd frank of met een van die 
straffen alleen, de daders van elke bijgeloovige proef bestaande in het. 
willens of onwillens, onderwerpen van een persoon aan een w erke
lijk  kwaad, ten einde van de verkregen uitw erking de toerekenbaar
heid van een daad of van een gebeurtenis of eenige andere gevolgtrek
king af te leiden.

W orden gestraft met dezelfde straffen de daders van alle bijgeloovige 
praktijken die er op uitdraaien de toerekenbaarheid van levende perso
nen voor een daad of voor een gebeurtenis af te leiden of elke andere 
gevolgtrekking van dien aard dat zij de eer en de achting schenden,
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sonnes, soit que ces pratiques consistent dans la consultation du sort 
par tous les moyens quelconques, soit qu’elles consistent dans l’avis 
d’un devin, d’un voyant ou d ’un initié.

La peine sera doublée lorsque le coupable s’occupe 'habituellement 
ou professionnellem ent des épreuves ou des pratiques prévues par les 
paragraphes précédents.

Quand ces épreuves et ces pratiques superstitieuses sont la cause 
directe d’une infraction punie d’une peine plus sévère que les peines 
prévues ci-dessus, ceux qui ont participé à ces épreuves et à ces p ra 
tiques, sont punis comme auteurs de ces infractions, à moins qu’ils 
n ’aient pu prévoir qu’elles seraient commises.

Si la pratique superstitieuse consiste en une épreuve et si cette 
épreuve a causé une maladie ou une incapacité de travail personnel, 
ou s’il en est résulté la perte de l’usage absolu d’un organe ou une 
m utilation grave, les auteurs seront punis d ’une servitude pénale de 
deux mois à vingt ans et d’une am ende de cent à deux mille francs, 
ou d’une de ces peines seulement.

Ils seront punis de m ort si l ’épreuve a causé la mort.

Article 6 /1 2 ° .

L’article 6/9° devient l’article 6/12° et est ainsi modifié :
Sont auteurs ou com plices des épreuves et pratiques superstitieuses 

visées à l’article 6/11°, ceux qui ont participé selon les moyens prévus 
aux articles lO lb is et ter du Livre I du Gode Pénal.

Sont considérés également comme auteurs ou complices des 
épreuves et pratiques superstitieuses visées à l’article 6/11°, ceux qui, 
de quelque façon que ce soit, ont à  dessein fait naitre la résolution de 
les réaliser, de les ordonner ou de les pratiquer.

N’est considéré, ni com me auteur, ni comme complice, la personne 
à qui est im puté un acte, un évènement ou tout autre conclusion et 
qui consent à subir le mal physique constitutif de l’épreuve ou à con
sulter le sort, le devin ou l’initié.

Les articles 6 /1 0 °  et 6 /1 1 °  sont abrogés.

Article 1 7 q u a te r .

Quiconque abusant des croyances superstitieuses des indigènes aura, 
sans fondem ent réel, im puté à une personne un acte ou un évènement 
vrai ou im aginaire, de nature à  porter atteinte à l'honneur ou à la 
considération de cette personne, sera puni de hu it jours de servitude 
pénale et d ’une amende de 25 à 1.000 francs ou d’une de ces peines 
seulement.



1215

welke die personen genieten, hetzij die praktijken bestaan in het raad
plegen van ihet lot door om het even welke middelen, hetzij zij b e 
staan in het advies van een waarzegger, een ziener of een ingewijde.

De straf wordt verdubbeld w anneer de schuldige zich gewoonlijk of 
beroepsgewijze bezig houdt met de proeven of praktijken voorzien bij 
voorgaande paragrafen.

W anneer die proeven en die bijgeloovige praktijken de recht- 
streeksche oorzaak zijn van een misdrijf waarop een strenger straf 
staat dan de hierboven voorziene straffen, worden zij die aan die proe
ven en aan die praktijken hebben deelgenomen, gestraft als daders 
van die misdrijven, tenware zij niet konden voorzien dat zij zouden b e 
gaan worden.

Indien de bijgeloovige praktijk  bestaat in een proef en indien de proef 
een ziekte of een onbekwaamheid tol persoonlijken arbeid veroorzaakt, 
of indien het verlies van het volle gebruik van een orgaan of een 
zware verminking er uit ontstaat, worden de daders gestraft met straf- 
dienst van twee maanden tot tw intig jaar en met geldboete van hon 
derd tot twee duizend frank of met een van die straffen alleen.

Zij worden met den dood gestraft, indien de proef den dood veroor
zaakt.

Art. 6 /1 2 e.

Artikel 6 / 0  wordt, artikel 6 /12e en w ordt als volgt gewijzigd :
Zijn daders van of medeplichtigen aan de bij artikel 6/1 I e om schre

ven bijgeloovige proeven en praktijken, zij die er aan deelnemen vol
gens de middelen voorzien bij artikelen lO lb is en ter, Boek I van het 
Strafwetboek.

W orden eveneens als daders van of medelichtigen aan de bij artikel 
6/1 I e omschreven bijgeloovige proeven en praktijken aangezien, zij 
die,op welke wijze ook, opzettelijk het besluit doen ontstaan ze te ver
wezenlijken, te bevelen of te verrichten.

W ordt noch als dader noch als medeplichtige beschouwd, de p e r
soon aan wien een daad, een gebeurtenis of elke andere gevolgtrekking 
wordt ten laste gelegd en die er in toestem t het licham elijk kwaad dat 
de proef uitmaakt, te doorstaan, of het tot, den waarzegger of den inge
w ijde te raadplegen.

Artikelen 6 /1 0  en 6/1 I e w orden afgeschaft.

A r t . 17 quater.

Al wie, m isbruik makend van het bijgeloof der inlanders, zonder 
w erkelijken grond iemand een daad of een echte of ingebeelde gebeur
tenis ten laste legt, die van aard zijn dat zij de eer of de achting 
schenden welke deze persoon geniet, w ordt gestraft met strafdienst van 
acht dagen en m et geldboete van vijf en tw intig tot duizend frank, of 
m et een van die straffen alleen.

Im p. Disonaise, J . W inandy, rue Pisseroule, 133. —  Tél. 150.62.





319 ANNEE, N° 12
15 Décembre

31e JAARGANG, Nr 12
1938 15 December

Bulletin Officiel
va

Ambfelijk Blad
CONGO BELGE BELGISCHEN CONGO

’ 1“ PARTIE — 1* DEEL

SOMMAIRE INHOUD

Dates. Pages.

C onvention com m erciale conclue à  Sa- 
naa, le 7 décem bre 1936, entre  
l ’U nion économ ique belgo-luxem - 
bourgeoise e t le R oyaum e du 
Yem en. —  R atifica tion  . . . 1222

Dagteekeningen. Bladz.

H andelsovereenkom st gesloten te  Sa- 
naa, den 7n D ecem ber 1936, 
tusschen de Belgisch-Luxem - 
burgsche E conom ische U nie en 
h e t K onink lijk  Jem en. —  B e
krach tig ing  • ........................ 1222

C onvention in te rnationale  des Télécom 
m unications, signée à  M adrid, le 
9 décem bre 1932. —  R atification  
p a r  la  Pologne pour la Ville 
libre de D a n t z i g ........................ 1223

In te rn a tio n aa l V erdrag betrefïende de 
verberichtgeving onderteekend 
op 9 D ecem ber 1932, te  Ma
drid . —  B ekrach tig ing  door P o 
len voor de V rije S tad  D antzig . 1223

1224

In tern a tio n a le  overeenkom st b e tre ffen 
de h e t verkeer m et m o to rrijtu i
gen, geteekend te  Parijs , den 
24n April 1926 ................................ 1224

C onvention  in te rnationale  re la tive  à la 
circu la tion  autom obile, signée à 
Paris, Ie 24 av ril 1926 .

C onvention in te rnationale  su r la recon
naissance e t l ’exécution  des sen
tences a rb itra le s  rendues à l ’é
tranger, signée à Genève, le 26 
septem bre 1927. —  E xtension  à 
la  B i r m a n ie ...................................... 1223

C onvention  pour l ’unification  de cer
taines règles re la tives au  tra n s 
p o rt aérien in te rn a tio n al, e t 
Protocole additionnel, signés à 
V arsovie, le 12 octobre 1929. —  
A dhésion du  P ro te c to ra t d ’A den 1226

In tern a tio n a le  overeenkom st betreffen
de de erkenning en de u itv o e
ring der vreem de scheidsrech
terlijke  u itsp raken , gesloten te  
Genève, den  26n Septem ber 
1927. —  U itb reid ing  to t  B ir
m a ..........................................................1223

In te rn a tio n aa l V erdrag  to t  h e t  b re n 
gen van  eenheid in  eenige be
palingen inzake h e t in te rn a tio 
naal luchtvervoer, en A dditio 
neel Protocol, onderteekend  te  
W arschau, den  12n O ctober 
1929. —  T oetred ing  v a n  h e t
P ro te c to raa t A den . . . .  1226

78



—  1218 —

Dates Pages. 1 Dagteekeningen. Bladz.

Protocole re la tif à  la  va lid ité  des 
clauses d ’a rb itrage , signée à Ge
nève, le 24 septem bre 1923, — 
A dhésion de la  B irm anie . . 1222

L oterie  Coloniale. —  L iste du  tirage
de la  11e tran ch e  1938 . . . 1308

1 ju ille t 1938. —  A. R . —  O rdre
royal du  L i o n ....................................1229

14 ju ille t 1938. —  A. R . —  O rdre de
l 'E to ile  Africaine . . . .  1229

28 ju ille t 1938. —  A. R . —  Ordre de
Léopold ........................................... 1229

21 octobre 1938. —  R a p p o rt du  Con
seil Colonial sur un p ro je t de dé
c re t m odifiant le ta rif  des d ro its 
d ’entrée . . . .  . 1281

25 octobre 1938. —  A. R . —  O rdre de 
la  Couronne .....................................

P rotocol betreffende de geldigheid der 
arb itragebepalingen , ondertee- 
kend den 24n Septem ber 1923 
te  Geneve. —  T oetred ing  van  
B irm a . .......................................1220

Koloniale L oterij. —  L ijs t v an  de
trek k in g  der I I e snede 1938 . 1308

1 Ju li 1938. —  K. B . —  K oninklijke
O rde van  den Leeuw . . . .  1229

14 Ju li 1938. —  K. B . —  O rde der
A frikaansche S ter . . . .  1229

28 Ju li 1938. —  K . B . —  Leopolds
orde , ............................................1229

21 O ctober 1938. —  Verslag van  den 
K olonialen R aad  over een o n t
w erp van  decreet to t  w ijziging 
v an  h e t ta rie f der invoerrech
ten  . . .....................................1281

25 O ctober 1938. 
1230 orde

K . B . —  K roon-
1230

25 O ctober 1938. —  K , B . —  Plaatse- 
1275 lijk  bestuu r. —  Personeel . . 1275

25 octobre 1938. —  A. R . —  Adm inis
tra tio n  locale. —  Personnel .

29 octobre 1938. —  A. R . —  A rrêté 
royal du  29 octobre 1938 ordon
n a n t des v irem ents de c réd its 
aux  budgets des dépenses o rd i
naires du  Congo Belge pour les 
exercices 1937 e t 1938 e t ou
v ra n t un c réd it supplém entaire 
au  b udget des dépenses o rd i
naires du  Congo Belge pour 
l ’exercice 1937 . . . 1270

29 octobre 1938. —  A. R . —  O rdre de 
Léopold ......................................

29 O ctober 1938. —  K . B . —  K onin
k lijk  beslu it v an  29 O ctober 
1938, w aarbij op de begrootin- 
gen der gewone u itgaven  van  
Belgisch-Congo kredietoverschrij- 
vingen, voor de d ienstja ren  
1937 en 1938, worden bevolen 
en een bijkom end k red ie t op de 
gewone begrooting van  B el
gisch-Congo voor h e t d ien stjaar 
1937 geopend w o rd t . . . .  1270

29 O ctober 1938. —  K . B . —  Leopolds- 
1230 ! orde • ............................................ 1230

29 octobre 1938. —  A. R . —  O rdre ! 29 O ctober 1938. —  K . B. —  K roonor-
royal du  L i o n ..............................  1230 orde . ...................................... 1230

29 octobre 1938. —  A. R . —  O rdre ■ 29 O ctober 1938. —  K , —  K roonorde.
de la  Couronne . . . . .  1230 van  L éopold I I .................................1230

29 octobre 1938. —  A. R . —  O rdre 
de Léopold I I ...............................

29 O ctober 1938. —  K . B. 
1230 van  Léopold I I

Orde
. . 1230

5 novem bre 1938. —  A. R . Com mis
sion pour la P ro tection  des In d i
gènes . . . . . 1290

5 N ovem ber 1938. —  K . B . —  Com
missie voor de Bescherm ing 
der I n b o o r l i n g e n ..........................1290



D ates. Pages. Dagteekeningen. Bladz.

5 novem bre 1938. —  A. R . —  Société 
congolaise à  responsabilité  lim i
tée : « Société Minière de Baf- 
waboli (Som iba) ». —  Modifi
cations aux s ta tu ts . —  A ppro
b a tio n  ....................................................1305

5 novem bre 1938. —  A. R . —  So
ciété congolaise à  responsabili
té  lim itée : « Sym etain  ». —  Mo

difications aux s ta tu ts . —  A ppro
b a tio n  . . •  . . . .  1305

9 novem bre 1938. —  A. R . —  So
ciété congolaise à  responsabilité  
lim itée : « Sym af » (Syndicat 
M inier A frc a in ) . —  M odifica
tions aux  s ta tu ts . —  A pproba- 
tio n  . , .....................................

9 novem bre 1938. —  A. R . —  P e r
sonnalité  civile. —  Congréga
tio n  des Sœ urs de la  C harité  de 
N am ur . . . . . . .  1290

9 novem bre 1938. —  D. —  T arif des 
d ro its  d ’entrée. —  Modifica

tions ........................................................1283

9 novem bre 1938. —  D. —• Avances 
en num éraire ou en m archand i
ses aux  indigènes . . . .  1288

14 novlm bre 1938. —  A. R. —  O rdre
de L é o p o l d ..................................... 1231

14 novem bre 1938. —  A. R. —  O rdre
de l ’E to ile  A fricaine . . . .  1233

14 novem bre 1938. —  A. R. —  O rdre
royal du  L i o n ................................... 1234

14 novem bre 1938. — A. R. —  O rdre
de la  C o u ro n n e .....................................1246

14 novem bre 1938. —  A.. R . —  O rdre
de Léopold I I ...................................... 1251

14 novem bre 1938. —  A. R . —  E toile
de Service en o r ................................. 1253

14 novem bre 1938. —  A. R . E to ile
de Service ....................................1261

14 novem bre 1938. —  A. M. —  E toile
de Service ....................................1266

5 N ovem ber 1938. —  K . B . —  Congo- 
leesche vennootschap m et be
p erk te  aansprakelijkheid  : «So
ciété M inière de B afw aboli (So
m iba) ». —  W ijzigingen a an  de 
s ta tu te n . —■ Goedkeuring

5 N ovem ber 1938. —  K . B . —  Con- 
goleesche vennootschap  m et b e 
p erk te  aansp rakelijkheid  : « Sy
m eta in  ». —  W ijzigingen aan  
de s ta tu te n . —  G oedkeuring .

9 N ovem ber 1938. —  K . B . —  Con- 
goleesche vennootschap  m et b e 
perk te  aansp rakelijkheid  « Sy
m af » (Synd icat M inier A fri
cain) . —  W ijzigingen aan  de 
s ta tu te n . —  G oedkeuring . .

9 N ovem ber 1938. —  K . B.. —
R echtspersoonlijkheid . —  «Con
grégation des Sœ urs de la  C ha
rité  de N am ur » .........................

9 N ovem ber 1938. —  D . —  T arief 
der invoerrechten . —  W ijzig in
gen , • • .....................................

9 N ovem ber 1938. —  D. —  V oor
scho tten  in geld of w aren  aan  
de inboorlingen . . . . . .

14 N ovem ber 1938. —  K . B . —  Leo
poldsorde . . . . . . .

14 N ovem ber 1938. —  K . B . —  Orde 
de r A frikaansche S ter . . .

14 N ovem ber 1938. —  K . B . —  K o 
n ink lijke  O rde v an  den Leeuw.

14 N ovem ber 1938. —  K . B . —  K roo- 
orde . ................................ .

14 N ovem ber 1938. —  K . B . —  Orde 
van  Léopold I I ..............................

14 N ovem ber 1938. —  K . B . —  Gou
dens D i e n s t s t e r ..........................

14 N ovem ber 1938. —  K . B . —
D i e n s t s t e r ........................................

14 N ovem ber 1938. —  M. B . —
D ienstster . ■ .........................

1306

1305

1305

1306

1290

1283

1288

1231

1233

1234 

1246 

1251 

1253 

1261 

1266



1220 —-

Dates. Pages.

14 novem bre 1938. —  A. R . —  P arcs 
N a tionaux  du Congo Belge. —  
R églem entation  du  tourism e . 1291

14 novem bre 1938. —  P arcs N a tio 
naux  du  Congo Belge. —  Cir
cu la tion  des non to u ris tes . . 1300

14 novem bre 1938. —  A. R . —  G ran
de Saison In te rn a tio n a le  de 
l ’E au  Liège 1939. —  Com
m ission coloniale. —  N om ina
tio n  . ...............................1304

14 novem bre 1938. —  D . —  Mines.
—  O uverture  d ’une p a rtie  de la 
Province de Léopoldville à  la 
p rospection  publique des m ines. 1286

21 novem bre 1938. —  A. M. —  L o
terie  Coloniale. —  M odalités de 
l ’émission de la  douzième t r a n 
che de 1938 ............................... 1806

25 novem bre 1938. —  R a p p o rt du
Conseil Colonial su r un  p ro je t 
de décret re la tif aux  avances en 
num éraire ou en m archandises 
aux  indigènes . . . . .  1287

25 novem bre 1938. —  R a p p o rt du  
Conseil Colonial su r u n  p ro je t 
de décret o u v ra n t à  la  prospec
tion  publique des m ines, une 
p a rtie  de la province de Léo
poldville . . .........................1286

25 novem bre 1938. —  R a p p o rt du 
Conseil Colonial su r un  p ro je t 
de décret p ro rogean t ju sq u ’au 
1er jan v ie r 1940, le d écre t du 
14 décem bre 1933 re la tif  à  l 'a u 
to risa tio n  de surseoir aux  p o u r
suites dans les procédures de
saisie im m obilière e t  de ven te  
p a r  voie p a r é e .............................. 1275

29 novem bre 1938. —  A. R . —  A d
m in istra tion  C entrale. —  P e r
sonnel .............................................. 1/228

29 novem bre 1938. —  A. R . —  Office
Colonial. —: Personnel . . . 1229

Dagteekeningen.

14 N ovem ber 1938. —  K . B . —  Na
tionale  P ark en  v an  Belgisch- 
Congo. —  Regeling van  h e t toe- 
D i e n s t s t e r .......................................

14 N ovem ber 1938.. —  K . B . —  N a
tionale  P ark en  v an  Belgisch- 
Congo. —  V erkeer van  de niet- 
toeris ten  , ........................

14 N ovem ber 1938. —  K . B . —  G root 
In te rn a tio n a a l W aterseizoen L uik  
1939. —  K oloniale Commissie. 
—■ B enoem ing . . . . .

14 N ovem ber 1938. —  D . —  M ijnen. 
—  O penstelling v a n  een ge
deelte  der p rovincie  Leopold- 
s tad  voor de openbare m ijnp ro 
spectie ..............................................

21 N ovem ber 1938. —  M. B . —  K o
loniale L oterij. —  M odaliteiten 
v an  de u itg ifte  der tw aalfde  
snede v an  1938 .........................

25 N ovem ber 1938. —  Verslag van  
den K olonialen R a ad  over een 
ontw erp  v an  decreet aangaande 
de voorschotten  in geld of w aren 
aan  de inboorlingen . . . .

25 N ovem ber 1938. —  V erslag van  
den K olonialen R aad  over een 
ontw erp  v an  decreet w aarbij een 
gedeelte van  de provincie Leo- 
p o ld stad  voor de openbare m ijn 
prospectie  opengesteld w o rd t .

25 N ovem ber 1938. —  Verslag van  
den K olonialen R aad  over een 
ontw erp  v an  decreet w aarbij 
h e t decreet van  14 Decem ber 
1933 be trekkelijk  de m achtig ing  
to t  schorsing v an  de vervolgin
gen der rechtsplegingen in  zake 
beslag op onroenrende goederen 
en verkoop bij dadelike u itw in 
ning, to t  op 1 Ja n u a ri 1940 ver
lengd w ord t . ................................

29 N ovem ber 1938. —  K . B . —
H oofdbestuur. —  Personeel

29 N ovem ber 1938. —  K. B . —  K o
lon iaal B ureau . —  Personeel .

1261

1300

1304

1286

1306

1287

1286

Bladz.

1275

1228

1229



—  1221 —

Dates. Pages.

2 décem bre 1938. —  R a p p o rt du  
Conseil Colonial su r u n  p ro je t de 
décret fixan t le con tingen t à  
recru ter en 1939 p o u r la  Force 
P ublique . ........................1277

6 décem bre 1938. —  A. R . —  C abinet 
du  P rem ier M inistre. —  M inis
tres . —  D ém ission. —  N om i
n a tio n  ..............................................1226

8 décem bre 1938. —  D . —  Autorisa^ 
tio n  de surseoir les poursuites 
dans les procédures de saisie im 
m obilière e t de ven te  p a r voie 
p a r é e .....................................................1276

8 décem bre 1938. —  D . —  Force P u 
blique. —  C ontingent pour 
1939 • ............................................1280

E rra tu m . —  B ulle tin  Officiel n° 10 ( l re 
pa rtie ) 1938. —  Loi ap p ro u v an t 
le tra ité  signé à  L ondres le 22 
novem bre 1934 e t m odifiant la 
frontière  en tre  le T errito ire  du  
R u an da-U rund i e t celui du T an- 
ganyika  .. • .............................. 1311

Dagteekeningen. Bladz

2 D ecem ber 1938. —  Verslag v a n  den 
K olonialen R aad  over een o n t
w erp v an  decreet to t  v a s ts te l
ling v an  h e t con tigen t in 1939 
aan  te  w erven voor de W eer
m ac h t ....................................................1277

6 D ecem ber 1938. —  K . B . —  K ab i
n e t v an  den E ers ten  M inister.—  
M inisters. —  O ntslagnem ing. —  
B enoem ing ..................................... 1226

8 D ecem ber 1938. —  D . —  M achti
ging to t  schorsing van  de v e r
volgingen der rechtsplegingen 
inzake beslag op onroerende 
goederen en verkoop bij d adelij
ke u itw inn ing  ..............................1276

D ecem ber 1938. —  D . —  W eer
m ach t. —  G etal m anschappen 
voor 1939 . . . . . . .  1280

E rra tu m , —  A m btelijk  B lad  n r 10 ( I e 
Deel) 1938. —  W et houdende 
goedkeuring v an  h e t V erdrag  op 
22 N ovem ber 1934 te  L onden 
onderteekend, to t  w ijziging der 
grens tusschen h e t grondgebied 
R u an da-U rund i en h e t Tanga- 
ny ik a  T errito riu m  . . . . 1311



—  1222 —

Convention commerciale conclue à 
Sanaa, le 7 décembre 1936, entre 
l’Union économique belgo-lu- 
xembourgeoise et le Royaume du 
Yemen ( 1 ). — Ratification.

L’échange des instrum ents de 
ratification de la Convention com 
merciale 'conclue le 7 décembre 
1936 entre l’Union économique 
belgo-luxembourgeoise et le Roy
aume du Yemen a eu lieu à Sanaa, 
le 6 novembre 1938.

Conformément à l’article 6, la 
Convention est entrée en vigueur à 
cette date pour une durée de cinq 
ans.

Handelsovereenkomst gesloten te 
Sanaa, den 7n December 1936, 
tusschen de Belgisch-Luxem- 
burgsche Economische Unie en 
het Koninkrijk Jemen (1).  — 
Bekrachtiging.

De wisseling van de oorkonden 
ter bekrachtiging van de Handels
overeenkomst gesloten den 7n De
cember 1936 tusschen de Bel- 
gisch-Luxem burgsche Economi
sche Unie en het Koninkrijk Jem en 
heeft plaats gelhad te Sanaa den 6n 
November 1938.

Overeenkomstig ‘het in artikel 6 
bepaalde, is de Overeenkomst op 
dien datum in voege getreden voor 
een tijdvak van vijf jaar.

Protocole relatif à la validité des 
clauses d’arbitrage, signé à Ge
nève, le 24 septembre 1923 (2).  
— Adhésion de la Birmanie.

Le 19 octobre 1938 a été enre
gistrée à Genève l’adhésion du 
Gouvernement britannique, au nom 
de la Birmanie, à l'exclusion des 
Etats Karenni, au Protocole relatif 
à la validité des clauses com pro
missoires, signé à Genève, le 24 
septem bre 1923.

La présente adhésion sortira ses 
effets le 2 décembre 1938.

Protocol betreffende de geldigheid 
der arbitragebepalingen, getee- 
kend den 24n September 1923 te 
Genève (2 ). — Toetreding van 
Birma.

Op 19 October 1938 werd te Ge
nève geregistreerd de toetreding 
van de Britsche Regeering, in naam 
van Birma, m et uitzondering der 
K arenni-Staten, tot het Protocol 
betreffende de geldigheid der a r
bitragebepalingen, geteekend te 
Genève, den 24n Septem ber 1923.

Deze toetreding zal met ingang 
van 2 December 1938 uitw erking 
hebben.

(1) V oir B . O. du  15 ju ille t 1938, p p . 537 (1) Zie A. B . v a n  15 Ju li 1938, blz. 537
e t su ivan tes. en volg.

(2) Zie A. B . 1925, blz. 122.(2) Voir B . O. 1925, p . 122.



—  1223 —

Convention internationale sur la 
reconnaissance et l’exécution des 
sentences arbitrales rendues à 
l'étranger, signée à Genève, le 26 
septembre 1927 (1).  — Exten
sion à la Birmanie.

Le Secrétariat Général de la So
ciété des Nations a enregistré le 19 
octobre 1938, une déclaration de 
Sa Majesté Britannique, étendant 
l’application de cette convention à 
la Birmanie, à l’exclusion des Etats 
Karenni.

La Birmanie se réserve la liberté 
de restreindre l’engagem ent visé 
au prem ier paragraphe de 1 article 
1er de la Convenion en question 
aux contrats qui sont considérés 
comme com merciaux par son droit, 
national.

La présente extension sortira ses 
effets le 19 janvier 1939.

Internationale Overeenkomst be
treffende de erkenning en de uit
voering der vreemde scheids
rechte! jke uitspraken, gesloten 
te Genève, den 26n September 
1927 ( 1 ). — Uitbreiding tot Bir
ma.

Het Algemeen Secretariaat van 
den Volkenbond heefl op 19 Octo- 
ber 1938 een verklaring van Zijne 
Britsche M ajesteit geregistreerd, 
waarbij de toepassing dezer over
eenkom st wordt uitgebreid tot 
Birma, met uitzondering van de 
Karenni-Staten.

Birma behoudt zich het recht 
voor de verbintenis bedoeld in het 
eerste lid van artikel 1 der over
eenkomst waarvan sprake te be
perken tot de contracten die door 
zijn nationaal recht als ihandelscon- 
trac ten  worden beschouwd.

Deze uitbreiding zal uitwerking 
hebben met ingang van 19 Januari 
1939.

Convention internationale des Té
lécommunications, signée à Ma
drid, le 9 décembre 1932 (2). — 
Ratification par la Pologne pour 
la Ville libre de Dantzig.

Il résulte d’une communication 
de l’Ambassade d’Espagne a Bru
xelles, adressée au Ministère des 
Affaires E trangères et du Com
m erce Extérieur, qu’en date du 22

Internationaal Verdrag be*reffende 
de verberichtgeving ondertee- 
ksnd op 9 December 1932, te 
Madrid (2 ). — Bekrachtiging 
door Polen voor de Vrije Stad 
Danzig.

Uit een mededeeling van de A m 
bassade van Spanje te Brussoï, ge
richt tot het Ministerie van Bui- 
tenlandsche Zaken en Buffenland- 
schen Handel, blijkt dat op 22 Au-

(1) Voir B . O. du  15 novem bre 1929. 

(1) Voir B . O. du  15 février 1935.

(1) Zie A. B. v an  15 N ovem ber 19z9.

(2) Zie A. B. van 15 Februari 1935.
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août 1938, ont été déposés les ins
trum ents de ratification de S. E. M. 
le Président de la République de 
Pologne, pour la ville libre de 
Dantzig, sur la Convention in terna
tionale de Télécom munications, si
gnée à Madrid, le 9 décembre 
1932, le Règlement télégraphique 
et le Protocole final de la dite Con
vention, le Règlement téléphoni
que, le Règlement général de Ra
diocommunications et le Protocole 
final, le Règlem ent additionnel de 
Radiocommunications et le P roto
cole additionnel aux Actes de la 
Conférence radiotélégraphique in 
ternationale de Madrid.

guslus 1938, door Z. E. den lheer 
President der Poolsche Republiek 
voor de Vrije Stad Danzig, de akte 
van bekrachtiging werd neerge
legd van het Internationaal V er
drag betreffende de verberiehtge- 
ving, onderteekend op 9 December 
1932 te Madrid, van het Telegraaf- 
reglement en van het Slotprotocol 
van gezegde Overeenkomst, van het 
Telefoonreglement, van het Alge
meen Reglement betreffende de 
Radioberiehtgeving en van het 
Slotprotocol, van het Additioneel 
Reglement betreffende de Radio- 
berichtgeving en van Ihet Additio- 
nlel Protocol bij de Akten der 
Internationale Radiotelegrafisclhe 
Conferentie van Madrid.

Convention internationale relative 
à la circulation automobile, si
gnée à Paris, Ie 24 avril 1926
( 1 ) .

Il résulte d’une communication 
adressée :

1° par l'Ambassade britannique, 
à Paris, au M inistère des Affaires 
Etrangères de la République F ran 
çaise, que le Gouvernement de Sa 
Majesté britannique a fait part de 
son désir de voir la Convention in 
ternationale relative à la c ircu la
tion automobile, signée à Paris, le 
24 avril 1926, s’appliquer à la Bir- 
manie, non plus com me faisant 
partie de l’Inde, mais en tant que 
territoire britannique au delà des 
mers jouissant d’un statut séparé.

Internationale overeenkomst be
treffende het verkeer met motor
rijtuigen, geteekend te Parijs, 
den 24 April 1926 (1).

Er blijkt uit eene mededeeling. 
gericht :

T° door de Britsche Ambassade, 
te Parijs, aan het Ministerie van 
Buitenlandsche Zaken der Fran- 
sche Republiek dat de Regeering 
van Zijne Britsche M ajesteit k en 
nis gegeven heeft van zijn wensch 
de Internationale Overeenkomst 
betreffende het verkeer m et m o
torrijtuigen, geteekend den 2411 
April 1926 te Parijs, te zien toe
passen op Birma niet meer als 
deel uitmakend van Indië, doch 
als Overzeesch Brilsch grondge
bied dat het genot van een afzon
derlijk statuut heeft.

I (1) Zie A. B. van 15 Maart 1931, bladz. 
! 105.

(1) Voir B . O. du 15 mars 1931, p. 105.
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L'Ambassade a précisé que ce 
nouveau régime devait être consi
déré comme applicable depuis le 
l"r avril 1937.

D’autre part, l’accession de l’In 
de (y compris la Birmanie) à la 
Convention de 1926 ayant eu lieu 
sous la réserve qu'elle excluait les 
Territoires de tout Prince indien 
ou chef indien sous la suzeraineté 
de Sa Majesté britannique, cette 
réserve avait eu pour effet d’exclu
re de l’application de la Conven
tion les Etats de Karenni et B irm a
nie. Le Gouvernement britannique 
exprime le désir que cette réserve 
continue à jouer, en ce qui concer
ne les Etats de Karenni, sous le 
nouveau régim e de participation 
séparée de la Birmanie à la Con
vention.

Les lettres B. A. ont été choisies 
comme signe distinctif des auto
mobiles im matriculées dans ce te r 
ritoire.

Conformément à l’article 12b de
là Convention, le Ministère des 
Affaires Etrangères de la Républi
que Française a fait savoir aux 
Etats contractants qu'il a reçu h  
notification de l’Ambassade de 
Grande-Bretagne, le 20 août 1938;

2° par le Département des Affai
res Etrangères de la République 
Française à l’Ambassade de Belgi
que, à Paris, en date du 18 sep
tembre 1938, que le signe distinc
tif des automobiles immatriculées 
en Irlande S E est rem placé par le 
signe E I R.

De Ambassade heeft verder ver
klaard dat dit nieuw regime moest 
aangezien worden als zijnde toe
passelijk met ingang van 1 April 
1937.

Daar anderzijds de toetreding 
van Indië (m et inbegrip van Bir
ma) tot de Overeenkomst van 1926 
plaats gehad heeft onder het voor
behoud dat zij de grondgebieden 
van eiken Indischen Prins of elk 
Indisch hoofd onder de suzereini- 
teit van Zijne Britsche M ajesteit 
uitsloot, had dit voorbehoud ten 
gevolge gehad de toepassing der 
Overeenkomst op de Staten van 
Karenni en Birma uit te sluiten. De 
Britsche Regeering drukt den 
w ensch uit dat dit voorbehoud van 
kracht zou blijven, w at betreft de 
staten van Karenni, onder Ihet 
nieuwe regime van afzonderlijke 
deelneming van Birma aan de 
Overeenkomst.

De letters B. A. w erden gekozen 
als onderscheidingsteeken der m o
torrijtuigen ingeschreven in dit 
grondgebied.

Overeenkomstig artikel 12b der 
Overeenkomst heeft het M iniste
rie van Buitenlandsche Zaken der 
Fransche Republiek aan de V er
dragsluitende Staten laten w eten 
dat het de kennisgeving der Am
bassade van Groot-Brittanië op 
20 Augustus 1938 ontvangen 
heeft ;

2° op 18 September 1938 door 
het Departement van Buitenland- 
sohe Zaken der Fransche Repu
bliek. aan de Ambassade van Bel
gië dat het onderscheidingsteeken 
S E der in Ierland ingeschreven 
m otorrijtuigen vervangen is door 
het teeken E I R.
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Convention pour l’unification de 
certaines règles relatives au 
transport aérien international, et 
Protocole additionnel, signés'à 
Varsovie, le 12 octobre 1929 
( 1 ). — Adhésion du Protectorat 
d’Aden.

Il résulte d’une communication 
de la Légation de la République de 
Pologne, à  Bruxelles, qu'en date 
du 14 septem bre 1938, le Gouver
nem ent de Sa M ajesté Britannique 
a notifié au Gouvernement de la 
République de Pologne que le P ro
tectorat d’Aden a adhéré à la Con
vention pour l’unification de cer
taines règles relatives au transport 
aérien international et au Protoco
le additionnel, signés à Varsovie, le 
12 octobre 1929.

Cette adhésion, conformément à 
l’alinéa 3 de l'article 38 de la Con
vention susmentionnée, entre en 
vigueur le 90® jour après la date 
du 14 septem bre 1938.

Internationaal Verdrag tot het 
brengen van eenheid in eenige 
bepalingen inzake het interna
tionaal luchtvervoer, en Addi
tioneel Protocol, geteekend te 
Warschau, den 12" October 1929 
(1). — Toetreding van het Pro
tectoraat Aden.

Uit een mededeeling van het Ge
zantschap der Poolsche Republiek 
te Brussel blijkt dat de Regeering 
van Zijn Britsehe Majesteit op 14 
September 1938 aan de Regeering 
der Poolsche Republiek ter kennis 
heeft gebracht dat het Protectoraat 
Aden toegetreden is tot het verdrag 
tot bet brengen van eenheid in 
eenige bepalingen inzake hef, in te r
nationaal luchtvervoer, geteekend 
den 12n October 1929, te W ar
schau.

Deze toetreding w ordt van kracht 
den 90n dag na den datum van 14 
Septem ber 1938. overeenkomstig 
lid 3 van artikel 38 van voormeld 
Verdrag.

Cabinet du Premier Ministre. — 
Ministres : Démission. — Nomi
nation.

LEOPOLD III, Roi des B elges.

A tous, présents et à venir, 
S alut.

Sur la proposition de Notre P re 
mier Ministre, Ministre des Affaires

Kabinet van den Eersten-Minister. 
Ministers: Ontslagneming. — Be
noeming.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, ttgem voordigen en 
toekomenden, H eil .

Op de voordracht van Onzen 
Eersten-M inister, Minister van Bui-

(1) Voir B. O. 1936, p. 1062. (1) Zie A. B , 1936, blz. 1062.
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étrangères et du Commerce exté
rieur,

Nous avons arrêté et arrêtons:

A rticle premier.

La démission offerte, le 5 décem 
bre 1938, par M. Max-Léo Gérard, 
de ses fonctions de Ministre des 
Finances est acceptée.

ASt . 2.

Notre Prem ier Ministre, Ministre 
des Affaires étrangères et du Com
merce extérieur, est chargé de 
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 6 décem 
bre 1938.

tenlandsche Zaken en Buitenland- 
schen Handel,

Wij hebben besloten en W ij be
sluiten :

Artikel één.

Het ontslag, den 5n December 
1938 aangeboden door den heer 
Max-Léo Gérard, uit zijn am bt van 
Minister van Financiën, wordt aan
vaard.

Art . 2 .

Onze Eerste-M inister, Minister 
van Bui tenlandsche Zaken en Bui- 
tenlandschen Handel, is belast met 
de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, den 6n De
cember 1938.

LEOPOLD.

Par le Roi : V an's Konings wege :

L e  P r e m ie r  M in is tre , 

M in is tre  d e s  A ffa ire s  E tra n g è r e s  
e t  d u  C o m m e rc e  E x té r ie u r .

D e  E e rs te -M in is te r ,

M in is te r  v a n  B u ite n la n d sc h e  Z a k e n  en  
B u ite n la n d sc h e n  H a n d e l ,

P. H. S paak.

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Sur la proposition de Notre P re 
m ier Ministre, Ministre des Affaires 
étrangères et du Commerce ex té
rieur,

Nous avons arrêté  et arrêtons :

LEOPOLD III, Koning der B elgen,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekom enden, H eil .

Op de voordracht van Onzen 
Eersten-M inister, Minister van Bui
tenlandsche Zaken en Buitenland
schen Handel,

W ij hebben besloten en W ij b e
sluiten :
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Article premier. A rtikel é é n .

M. Albert-E. Janssen, ancien Mi
nistre des Finances, est nommé 
Ministre des Finances.

De (heer A lbert-E. Janssen, gew e
zen Minister van Financiën, wordt 
benoemd tot Minister van F inan
ciën.

Art . 2. A rt. 2.

Notre Prem ier M inistre, Ministre 
des Affaires étrangères et du Com
merce extérieur, est 'chargé de 
l’exécution du présent arrêté.

Onze Eerste-M inister, Minister 
van Buitenlandsche Zaken en Bui- 
tenlandsclien Handel, is belast met 
de uitvoering van dit besluit.

Donné à Bruxelles, le 6 décem 
bre 1938.

Gegeven te Brussel, den 6n De
cember 1938.

LEOPOLD.

Par le Roi : V an’s Koning’s wege :

L e P re m ie r  M in is tre , 
M in is tre  d e s  A ffa ire s  é tra n g è re s

D e  E e rs te -M in is te r , 
M in is te r  v a n  B u ite n la n d sc h e  Z a k e n

e t  d u  C o m m e rc e  e x té r ie u r , en  B u ite n la n d sc h e n  H a n d e l ,

t  - • ' î

P.-H. Spaak.

Administration Cenrale. — Person
nel.

Hoofdbestuur. — Personeel.

Par arrêté royal du 29 novembre 
* 1938, M. P e t il l o n , L.-A.-M., Doc

teur en droit, Sous-Directeur au 
Ministère des Colonies, est nommé 
Directeur.

Bij koninklijk besluit van 29 
November 1938, is de Heer 
P e t il l o n , L.-A.-M., doctor in de 
rechten, Oonderdirecteur bij het 
Ministerie van Koloniën, tot Direc
teur benoemd.
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Office Colonial. — Personnel.

Par arrêté royal du 29 novembre 
1938, M. P é r ie r , A.-D.-G., Sous- 
D irecteur (Bibliothécaire) à l’Ad
ministration Centrale du Ministère 
des Colonies, est nommé Cihef de 
Section à l’Office Colonial.

DISTINCTIONS HONORIFIQUES.

A rrêté royal du 1er juillet 1938.

Ordre royal du Lion.
Est promu commandeur :

Le T. R. P. C a m b ie r , E.-H.-C., 
ancien préfet apostolique du Haut- 
Kasai.

A rrêté royal du 14 ju illet 1938.

Ordre de l’Etoile africaine.

Est nommé officier:

M. W e b e r , H.-M .-T., procureur 
général honoraire du Congo belge, 
président de chambre honoraire à 
la Cour d’appel de Bruxelles.

A rrêté royal du 28 juillet 1938.

Ordre de Léopold.
Est prom u officier :

Mgr A. D e  C l e r c q , vicaire aposto
lique du Haut-Kasai.

Koloniaal Bureau. — Personeel.

Bij koninklijk besluit van 29 
November 1938, is de Heer 
P é r ie r , A.-D.-G., Onderdirecteur 
(Bibliothecaris) bij het Hoofdbe
stuur van het Ministerie van Kolo
niën, tot Sectiehoofd bij het Kolo
niaal Bureau benoemd.

EERETEEKENS.

Koninklijk besluit van 1 Juli 
1938.

Koninklijke Orde van den .Leeuw.
Is bevorderd tot com mandeur :

De Z. E. P. C a m b ie r , E.-H.-C., 
gewezen apostolisch prefect van 
Opper-Kasai.

Koninklijk besluit van 14 Juli 
1938.

Orde der Afrikaansche Ster.

Is benoemd tot officier :

De heer W e b e r , H.-M .-T., eere- 
procureur-generaal in Belgisch- 
Gongo, eere-kam ervoorzitter bij 
het Hof van Beroep te Brussel.

Koninklijk besluit van 28 Juli 
1938.

Leopoldsorde.
Is bevorderd tot officier:

Mgr. A. D e  C l e r c q , apostolisch 
vicaris van Opper-Kasai.
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A rrêté royal du 25 octobre 1938.

Ordre de la Couronne.

La médaille d’or est décernée à 
M. P osson , G.-J., surveillant au 
Musée du Congo belge à Tervuren, 
à l’occasion de sa mise à la retraite.

Il pendre rang dans l’Ordre à da
ter du 5 novembre 1938.

A rrêtés royaux du 29 octobre 
1938.

Ordre de Léopold.

Sont promus officiers :

MM. B u zo n , J .-P ., à Schaerbeek;

De G o c k , J .-P .-F ., à Bruxelles; 

F l a m m e , J.-C .-C ., à Ixelles.

Sont nommés chevaliers :

MM. A r e n s , A.-F., à Bruxelles;

S c h r ijn e m a k e r s , J .-J ., à Anvers;

S c h y v in c k , E.-P., à Frasnes-lez- 
Buissenal;

S t e y l e m a n s , O.-G., à Molenbeek- 
Saint-Jean.

Ordre royal du Lion.

Est promu officier :

M. W il l e m s , A .-P., à Bruxelles.

Ordre de la Couronne.

Sont nommés officiers :

MM. R a y , H .-J.-F .-C ., à Bruxelles;

S andrart, G.-A .-H .-J., à Bruxelles.

Koninklijk besluit van 25 Octo- 
ber 1938.

Kroonorde.
De gouden medaille is toegekend 

aan den iheer P osso n , G.-J., bew a
ker in het Belgisch-Gongo Museum 
te Tervuren, ter gelegenheid van 
zijne op pensioenstelling.

Hij zal, van af 5 November 1938, 
zijn rang in de Orde innemen.

Koninklijke besluiten van 29 Oc- 
tober 1938.

Leopoldsorde.
Zijn bevorderd tot officier :

De heeren B u zo n , J .-P ., te Sclhaer- 
beek;

D e  G o e c k , J .-P .-F ., te Brussel; 

F l a m m e , J.-C .-C ., te Elsene.

Zijn benoemd tot ridder :

De heeren A r e n s , A.-F., te Brussel;

S c h r ijn e m a k e r s , J .-J ., te A ntw er
pen;

S c h y v in c k , E.-P., te Frasnes-lez- 
Buissenal;

S t e y l e m a n s , O.-G., te S in t-Jans- 
Molenbeek.

Koninklijke Orde van den Leeuw.

Is bevorderd tot officier :

De heer W il l e m s , A .-P., te Brussel.

Kroonorde.
Zijn benoemd tot officier :

De heeren Ray, H .-J.-F .-C ., te 
Brussel;

S andrart, G.-A .-H .-J., te Brussel.
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Est nommé chevalier :

M. V it r y , E.-C .-J., à Charleroi.

Ordre de Léopold II.

Est nommé commandeur :

M. Van R i e l , J.-H ., à Bruxelles.

A rrêtés royaux du 14 novembre
1938.

Ordre de Léopold.
Sont promus commandeur :

MM. G o r lia , E.-O.-E., secrétaire 
général du M inistère des Colo
nies;

R e is d o r f f , R . - M . ,  directeur général 
au Ministère des Colonies;

C la essen s , J.-L .-J ., directeur géné
ral honoraire au Ministère des 
Colonies, directeur général de 
l’Institut national pour l’Etude 
agronomique du Congo belge;

L au de , N.-A.-H., directeur de 
l’Université coloniale d’Anvers.

Sont promus offciers :

MM. D u m o n t , A .-J.-A ., directeur au 
Ministère des Colonies;

D u c h e s n e , F .-J .-J .-M ., c h e f  de sec
tion au Musée du Congo belge à 
Tervuren.

Sont nommés chevaliers :

MM. A n g en o t , E .-A .-J .-J ., contrô
leur de l re classe (Service du 
Budget et du Contrôle financier) ;

Is benoemd tot ridder :

De heer V it r y , E.-C .-J., te C harle
roi;

Orde van Léopold II.
Is benoemd tot com andeur :

De heer V an R ie l , J.-H ., te Brussel.

Koninklijke besluiten van 14 No
vember 1938.

Leopoldsorde.
Zijn bevorderd tot com mandeur:

De heeren G o r lia , E.-O.-E., secre- 
taris-generaal van het Ministerie 
van Koloniën;

R e isd o r ff , R .-M., directeur-gene- 
raal op het Ministerie van Kolo
niën;

C la essen s , J.-L .-J ., eere-d irecteur. 
generaal op het Ministerie van 
Koloniën, algemeen bestuurder 
van het Nationaal Instituu t voor 
Landbouwstudie van Belgisch- 
Congo;

L au de , N.-A.-H., bestuurder der 
Koloniale Hoogeschool van A nt
w erpen.

Zijn bevorderd tot officier :

De heeren D u m o n t , A .-J.-A ., direc
teur op het Ministerie van Kolo
niën;

D u c h e s n e , F .- J .- J .j M., sectiehoofd 
bij het Museum van Belgisch- 
Congo te Tervuren.

Zijn benoemd tot ridder :

De heeren A n g en o t , E .-A .-J.-J ., 
con tro leur-I e klasse (Dienst van 
de Begrooting en van de gelde
lijke Controle) ;
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B o r c k m a n s , G.-R., géom ètre p rin 
cipal ;

B ou la nger , V .-J., auxiliaire p rinci
pal;

B ragard, P .-J ., adm inistrateur te r
ritorial de l re classe;

Ga s t e l , J.-H .-A .-E ., auxiliaire 
principal ;

G il l e n , J.-H .-L ., contrôleur (S er
vice des Postes) ;

C o l o m b o , U.-M.-A., médecin p rin 
cipal (h c.) ;

C o r ty ser , F., chef de bureau de l re 
■classe (Service des Finances et 
des Douanes) ;

C r a b b ec k , G.-G., adm inistrateur te r . 
torial principal;

D avid , A .-P.-L ., chef de bureau de 
l re classe (Service des Finances 
et des Douanes) ;

D e n is , C.-A., adm inistrateur te rr i
torial principal;

De R a e c k , H.-M.-N., procureur du 
Roi;

E m p l it , R.-G.-J., auxiliaire p rinci
pal;

G r a f f , E.-J., adm inistrateur te rri
torial principal ;

H a n o tia u , A.-A.-G., auxiliaire p rin 
cipal ;

l e  B ussy , R .-H .-L .-F .-X ., com mis
saire de district de 2e classe;

L e k e u x , E .-J.-B ., administrateur- 
territorial principal;

M allet, O., percepteur de l re clas
se (Service des Postes);

M a r m it t e , H .-M .-J.-J.-B ., adm i
nistrateur territorial principal;

B ergiers, J.-A ., 'dief de bureau
principal (Service des Finances
et des D ouanes);

B er g ier s , J.-A ., eerstaanwezend bu . 
reelhoofd (Dienst der Financiën 
en der D ouanen);

B o r c k m a n s , G.-R., eerstaanwezend 
landm eter ;

B ou la nger , V.-J., eerstaanwezend 
helper;

B ragard, P .-J ., gew estbeheerder-I e 
klasse;

Ga s t e l , J.-H .-A .-E ., eerstaanw e
zend helper;

G il l e n , J.-H .-L ., controleur (Dienst 
der Posterijen) ;

C o l o m b o , U.-M.-A., eerstaanw e
zend geneesheer (b. k .) ;

C o r ty ser , F., bureellhoofd-le klasse 
(Dienst der Financiën en der 
D ouanen);

C r a b b e c k , G.-G., eerstaanwezend 
gew estbebeerder ;

D avid , A .-P.-L ., bureelhoofd - I e 
klasse (Dienst der Financiën en 
der Douanen) ;

D e n is , G.-A., e e r s t a a n w e z e n d  g e -  
w e s t b e h e e r d e r  ;

De R a e c k , H.-M.-N., procureur des 
Konings;

E m p l it , R.-G.-J., eerstaanwezend 
helper;

G r a f f , E.-J., eerstaanwezend ge
w estbebeerder;

H a n o tia u , A.-A.-G., eerstaanwezend 
helper;

l e  B ussy , R.-H .-L .-F .-X ., districts
co m m issaris^6 klasse;

L e k e u x , E .-J.-B ., eerstaanwezend 
gew estbeheerder ;

M a l l e t , O ., ontvanger-I e klasse 
(Dienst der Posterijen) ;

M a r m it t e , H .-M .-J.-J.-B ., eerst
aanwezend gew estbeheerder;
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M a r t in , R .-J., sous-directeur ( h .  
c.) (Service des Secrétariats et 
du Contentieux) ;

M a t h ie u , J.-Y ., chef de bureau de 
l re classe (Service des Finances 
et des Douanes) ;

M ic h e z , H.-E.-A.-G ., procureur du 
Roi (a. c.) ;

Moreau, M .-R.-A., vétérinaire p rin 
cipal;

R o e x , P .-J., adm inistrateur te rr i
torial de l re classe;

S a r c in el la , E.-P .-G .-F .-S .-M ., an 
cien  médecin principal de l re 
classe;

S ervais, M .-C.-J., chef de bureau 
principal (Service des Finances 
et des Douanes) ;

Sulsenti, G.-P.-M ., médecin pro
vincial (h. c.) ;

T h e u n is s e n , R.-A.-R., sous-direc
teur (Service de l’A griculture);

V ie l v o y e , A., juge-président de 
prem ière instance;

V o ld er s , J.-E ., géom ètre principal:

W eis, T.-A., chef de bureau de l rc 
classe (Service des Finances et 
des Douanes) ;

R a c h e n e u r , F., ingénieur, profes
seur de géologie à l’Ecole indus
trielle de Pâturages;

W il l a m e , L.-G., directeur de l'E co
le industrielle de Pâturages.

Ordre de l’Etoile africaine.
Est nommé chevalier :

M. le colonel K o l l e r , H .-F .-P .,
agent général honoraire de la Colo
nie, président de l’E ntr’Aide colo
niale.

M a r t in , R .-J., onderdirecteur (b. 
k .) (Dienst der Secretariaten en 
der Geschillen) ;

M a t h ie u , J.-Y ., hureelhoofd - I e 
klasse (Dienst der Financiën en 
der Douanen) ;

M ic h e z , H.-E.-A.-G ., procureur des 
Konings (v. k.) ;

Moreau, M .-R.-A., eerstaanwezend 
veearts ;

R o e x , P .-J., gew estbeheerder-l6 
klasse;

S a r c in el la , E .-P .-G .-F .-S .-M ., ge
wezen eerstaanwezend genees
h e e r - I e klasse;

S ervais, M .-G.-J., eerstaanwezend 
bureelhoofd (Dienst der F inan
ciën en der D ouanen);

Sulsenti, G.-P.-M ., provinciaal g e
neesheer (v. k.) ;

T h e u n is s e n , R.-A.-R., onderdirec
teur (Londbouwdienst) ;

V iel v o y e , A., rechter-voorzitter van 
eerste instantie;

V o ld er s , J. - E., e e r s t a a n w e z e n d  
l a n d m e t e r ;

W e is , T.-A., bureelhoofd-I e klasse 
(Dienst der Financiën en der 
D ouanen);

R a c h e n e u r , F., ingenieur, professor 
in de aardkunde aan de Vak
school van Pâturages;

W il l a m e , L.-G., bestuurder der 
Vakschool van Pâturages.

Orde der Afrikaansche Ster.
Is 'benoemd to t ridder :

De heer kolonel K o l l e r , H .-F .-P .,
eere-generaal agent der kolonie,
voorzitter van de « E ntr’Aide colo
niale ».

79
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Ordre royal du Lion.

Sont promus ou nommés offi
ciers:

MM. Campill, J .-E .-J ., juge-p rési
dent de prem ière instance (a. c.) ;

D ’A bramo, P., m éd ec in  p rin c ip a l;

De R iemaecker, J.-G., pharmacien 
en clhef;

Querton, M .-J.-L .-C ., sous-direc
teur de l’Agriculture;

Stryckmans, A., commissaire de 
district de l re classe ;

T avernari, F.-E.-M ., médecin p ro 
vincial ;

T ummers, J.-F .-M .-A ., capitaine- 
com mandant de la Force publi
que;

Mgr Reggio, F., cam érier secret de 
Sa Sainteté, secrétaire de la Dé
légation apostolique au Congo 
belge;

MM. de Mathelin de P apigny, H.-M., 
président et adm inistrateur délé
gué de sociétés coloniales;

Heiremans, A.-A.-M., commandant 
de steam er à la Compagnie m ari
time belge;

Vereecke, P.-P ., directeur à l’A gen
ce m aritime internationale.

Sont n o m m és chevalie rs  :

MM. Arlet, W .-J.-E ., chef de b u 
reau de 3e classe (Service des 
Finances et des Douanes) ;

Bistiaux, J., au x ilia ire  de 2 e c lasse ;

Kon'nk'ijke Orde van den Leeuw.

Zijn bevorderd of benoemd tot
officier :

De heeren Campill, J .-E .-J ., rech- 
ter-voorzitter van eerste instantie 
(v. k .);

D ’A bramo, P., eerstaanwezend ge
neesheer;

De R iemaecker, J.-C ., Ihoofdapothe- 
ker;

Querton, M .-J.-L .-C . , onderdirec
teur bij den Landbouw;

Stryckmans, A., districtscom m issa
r is - I e klasse;

T avernari, F.-E.-M ., provinciaal- 
genee^heer;

T ummers, J.-F .-M .-A ., kapitein- 
com m andant der W eerm acht;

Mgr R eggio, F., geheim kam erheer 
van Zijne Heiligheid, secretaris 
der Apostolische Afvaardiging in 
Belgisch-Congo;

De heeren de Mathelin de P apigny,
H.-M., voorzitter en afgevaar- 
digd-beheerder van koloniale 
vennootschappen;

Heiremans, A.-A.-M., scheepscom- 
m andant bij de « Compagnie m a
ritime belge » ;

Vereecke, P .-P .,  bestuurder bji de 
« Agence m aritim e in ternatio
nale ».

Zijn benoemd tot ridder :

De heeren Arlet, W .-J.-E ., bureel- 
ihoofd-3e klasse (Dienst der Fi
nanciën en der Douanen) ;

B istiaux, J., ihelper-2e klasse;
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Bogaert, F .-E .-J., chef de bureau 
de 3e classe (Service des Secré
tariats et du Contentieux) ;

Bolle , A.-M., g é o m è tre  de 3' 
c lasse ;

Bourgeois, R. - C., adm inistrateur 
territorial de l re classe;

B r ih a y , J .-J .-H ., chef de bureau de 
3e classe (Service des Finances 
et des Douanes) ;

Burette, E.-F.-G ., m éd ec in  de l re 
c lasse ;

Charon, R.-L., au x ilia ire  de l re 
classe ;

Chokier, E.-C .-C .-E., sous-chef de 
section (Service des Télécom 
munications) ;

Damas, G.-H.-F., clhef-radio-élec- 
tricien  (Service des Télécom 
munications) ;

D e B oe , G.-L.-A.,

Deboets, A.-A., auxiliaires de 3e 
classe;

Debrun, E.-G .-F.-M .-G ., chef de 
bureau de 3e klasse (Service des 
Secrétariats et du Contentieux) ;

De Konink, J.-L .-H ., adm inistrateur 
territorial de l re classe;

D e  V os, H .-J.,

Douhet, R., adm inistrateurs te rr i- 
toriaux-adjoints de l re classe;

E sser , P.-A., auxiliaire de 3e classe;

F a u c o n n ier , R .-J.-N ., opérateur de 
2e classe (Service des Télécom 
munications) ;

F onteyn, G.-H.-E., lieutenant de 
réserve de la Force publique;

Gesnot, J .-F .-J ., chef de bureau de 
3e klasse (Service des Finances 
et des Douanes) ;

Bogaert, F .-E .-J., bureelhoofd-3e 
klasse (Dienst der Secretariaten 
en der Geschillen) ;

Bolle, A.-M., landm eter-3e klasse;

Bourgeois, R.-C., gew estbeheerder- 
I e klasse;

Brihay, J .-J .-H ., hureelhoofd-3 ' 
klasse (Dienst der Financiën en 
der D ouanen);

Burette, E.-F.-G ., g e n e e s h e e r - I e 
k la sse ;

Charon, R.-L., h e lp e r- le klasse;

Chokier, E.-G.-G.-E., ondersectie. 
hoofd (Dienst der Televerbindin- 
gen) ;

Damas, G.-H.-F., chef-radio-elec- 
tricien (Dienst der Televerhin- 
dingen) ;

D e B oe , G . - L . - A . ,

Deboets, A.-A., h e lp e rs -3 e k la sse ;

De heeren Debrun, E.-G .-F.-M .-G ., 
bureelhoofd-3e klasse (Dienst 
der Secretariaten en der Ge
schillen) ;

De Konink, J.-L .-H ., gewestbe- 
h e e rd e r- le klasse;

D e Vos, H .-J.,

Douhet, R., a d ju n c t-g e w e s tb e h e e r -  
d e r s - l e k lasse ;

E sser, P.-A., helper-3e klasse;

Fauconnier, R .-J.-N ., operateur-2e 
klasse (Dienst der Televerbindin- 
gen) ;

F onteyn, G.-H.-E., reserve-luite- 
nant bij de W eerm acht;

Gesnot, J .-F .-J ., bureelhoofd-3e 
klasse (Dienst der Financiën en 
der D ouanen);
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G e u l e t t e , P .-J., ingénieur principal G e u l e t t e , P .-J., eerstaanwezend 
de l re classe (Service des Télé- ingen ieu r-I e klasse (Dienst der 
com m unications) ; Televerbindingen) ;

Ghenne, L .-J.-J ,, au x ilia ire  de 3 e 
classe;

Grevisse, F.-E., adm inistrateur te r 
ritorial de l re classe;

G r o s je a n , M.-A.-L., chef de bureau 
de 3e classe (Service des F inan
ces et des Douanes) ;

H eid en  (comte) A., médecin de l re 
classe ;

H izette, J . -R ., au x ilia ire  de 3e c la s 
se;

Hoofd, II.-J.-A ., chef de bureau de 
3e classe (Service des Secréta
riats et du Contentieux) ;

J a m a r , A .-H .-J.-A ., auxiliaire de 3e 
classe;

J ooris, J. - G. - G., adm inistrateur 
territorial-adjoint de l re classe;

Knaff, E.-E.-A ., ag ro n o m e  de 2 e 
c lasse ;

Languy, J.-F .-G .-G ., agronome de 
3e classe;

Launois, G.-E., au x ilia ire  de 3e c la s 
se ;

Lemal, A., chef de bureau de 3e 
classe (Service des Finances et 
des Douanes) ;

L o n c in , J .-H .-J ., adm inistrateur 
territorial-adjoint de l re classe;

M a t h ie u , V .-H .-C .-J., médecin 
principal ;

Minet, J .-M .-J., adm inistrateur 
territorial-adjoint de l re classe;

Muller, N .-J., adm inistrateur te r 
ritorial principal;

Nyville, R .-L .-J., auxiliaire de 3 e 
classe ;

Ghenne, L .-J.-J ., helper-3® k la sse ;

G r e v isse , F.-E., gew estbeheerder- 
I e klasse;

Grosjean, M.-A.-L., bureelhoofd-3e 
klasse (Dienst der Financiën en 
der D ouanen);

Heiden (graaf) A., g eneesheer-le 
klasse;

H iz e t t e , J.-R ., helper-36 klasse;

H oofd, H .-J.-A ., bureelhoofd-3e 
klasse (Dienst der Secretariaten 
en der Geschillen) ;

J amar, A .-H .-J.-A ., helper-3e klas
se;

J ooris, J.-G.-G., adjunct-gew est- 
b eh ee rd e r- le klasse;

Knaff, E.-E.-A., landbouwkundige- 
2e klasse;

Languy, J.-F .-G .-G ., landbouwkun- 
dige-3e klasse;

Launois, G.-E., helper-3e klasse;

Lemal, A., bureelihoofd - 3e klasse 
(Dienst der Financiën en der 
D ouanen);

Loncin, J.-H .-J ., adjunct-gew est- 
b e h e e rd e r- le klasse;

Mathieu, V .-H .-G .-J., eerstaanw e
zend geneesheer;

Minet, J.-M .-J., ad ju n ct-g ew est-  
b eh e e r d e r -le klasse;

M uller, N .-J., eerstaanwezend ge- 
w estbeheerder;

Nyville, R .-L .-J., helper-3e klasse;
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Occhino, A .-F .-P ., ancien médecin 
de 2e classe (h. c.) ;

P a s t e e l s , E.-A .-J.-G ., vétérinaire 
de 2e classe;

P e l g r im s , L.-M., géom ètre de 3 e 
classe;

P fl o u g , R., adm inistrateur territo - 
rial-adjoint de l re classe (ih. c.);

P o j e r , G., vétérinaire de 2e classe 
(h. c .) ;

P rign on  d ’O n t h a in e , R.-E.-E .-G .- 
A.-A., sous-chef de section des 
travaux publics (h. c.) ;

R a ssin fo sse , F.-M., géom ètre de 3e 
classe;

R ey n a ert , L., adm inistrateur te rri
torial-adjoint de l re classe;

R oland, G.-E.-G., g éo m è tre  de 3e 
c la sse ;

S c h o o n m e e s t e r s , J.-M .-H ., agrono
me de 3e classe;

S ip s , V.-E., adm inistrateur territo- 
rial-adjoint de l re classe;

S ir o u x , F.-J.-D ., adm inistrateur
territorial de l re classe;

Snoeck, J.-M .-G .-M ., agronome de 
2® classe;

S t e n b o c k - F er m o r  (com te), L., in 
génieur de l re classe;

T ’Kint de R oodenbeke, C .-E .-J.-M .- 
G., adm inistrateur territorial de 
2e classe;

T o u lm o n d , F .-J., fonctionnaire de 
l'ordre judicicaire de 2e classe;

T rokay, F.-A .-J., adm inistrateur 
territorial de l re classe;

V a n a n tw er pen , F.-A .;

V a n d en d o rpe , M.-G.. auxiliaires de 
3e classe;

O c c h in o , A .-F .-P ., gewezen genees- 
heer-2e klasse (b. k. ) ;

P a s t e e l s , E.-A .-J.-G ., v e e a r t s - 2 e 
k l a s s e ;

P e l g r im s , L.-M., landm eter-3e klas
se;

P f l o u g , R., adjunct-gew estbeheer- 
d e r - le klasse (b. k.) ;

P o j e r , G., v e e a r t s - 2 e k l a s s e  ( b .  k . )  ;

P rign on  d ’O n t h a in e , R .-E .-E .-C .-A .-
A., ondersectiehoofd der Open
bare W erken (b. k.) ;

R a ssin fo sse , F.-M., landm eter - 3 e 
klasse;

R ey n a ert , L., adjunct-gew estbe- 
h e e rd e r- le klasse;

R oland , G.-E.-G., landm eter-3e 
klasse;

S c h o o l m e e s t e r s , J.-M .-H ., land- 
bouw kundige-3e Masse;

S ip s , V.-E., ad junct-gew estbeheer- 
d e r - le Masse;

S ir o u x , F.-J.-D ., gew estbeheerder- 
I e Masse;

S n o e c k , J.-M .-G .-M ., landbouw- 
kundige-2e Masse;

S t e n b o c k -P ’e r m o r  (graaf), L., in 
gen ieu r-I e Masse;

T ’K in t  de R o o d e n b e k e , C.-E.-J.-M .
G., gewestbelheerder-2e Masse;

T o u lm o n d , F .-J., gerechtsam bte- 
naar-2e klasse;

T r o k a y , F.-A .-J., gew estbeheer- 
d e r - le Masse ;

V a n a n tw er pen , F.-A.,

V a n d en d o rpe , M.-G., helpers - 3e 
Masse ;
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Vanderhallen, M., adm inistrateur 
territorial de 1" classe;

Van de V eegaete, A.-B., lieutenant 
de réserve de la Force publique;

Verfaillie, A .-J.-A .-G ., auxiliaire 
de 3e classe;

Vincke, I.-H .-A .-M ., médecin de 
Laboratoire ;

W illaert, M .-A.-J., adm inistrateur 
territorial de l re classe;

W olfs, J., auxiliaire de 3e classe;

Bara, G., ingénieur de l re classe à 
l’Union minière du Haut-K atan- 
ga en A frique;

Briart, G., ingénieur-géologue à 
1’Union m inière du Haut-Katanga 
en Afrique;

Glemence, R.-A.-E., directeur à la 
Société congolaise des Grands 
Magasins au Bon Marché en 
Afrique ;

Denys, O., directeur à la Société des 
Plantations de la Gwese en A fri
que;

Grey, H., ingénieur à l’Union m i
nière du Haut-Katanga en A fri
que;

Handley, R., ingénieur-chef de se r
vice à l’Union minière du Haut- 
Katanga en Afrique;

Heylen, D .-M .-J.-A ., avocat, à Eli- 
sabethville ;

Hientgen, J .-P ., médecin aux Cies 
réunies des Huileries du Congo 
belge et Savonneries Levers 
frères;

R. P. Jans, P .-H .-J., pro-vicaire, 
curé de Goquilhatville ;

MM. Lefebvre, F.-E .-E ., représen
tan t en Afrique de l’Agence m a
ritim e internationale et de la 
Compagnie m aritim e belge;

V a n d e r h a l l e n , M., gewestbeheer- 
der-l'k lasse ;

V an de V e e g a e t e , A.-B., reserve
luitenant der W eerm acht;

V e r f a il l ie , A.-J.-A .-G ., helper-3e 
klasse ;

V in c k e , I.-H .-A .-M ., l a b o r a t o r i u m -  
geneesheer;

W il l a e r t , M .-A.-J., gew estbeheer- 
d e r - le klasse;

W o l f s , J.. helper-3e klasse;

B ara , G., ingen ieu r-I e klasse bij de 
« Union m inière du H aut-K atan
ga » in Afrika;

B r ia r t , G., ingenieur-geoloog bij 
de « Union minière du Haut-Ka
tanga » in Afrika;

Gl e m e n c e , R.-A.-E., bestuurder der 
« Société congolaise des Grands 
Magasins au Bon Marché » in 
Afrika;

D en y s , 0 . ,  bestuurder der « Société 
des Plantations de la Gwese » in 
Afrika ;

G r e y , H., ingenieur bij de « Union 
minière du Haut-Katanga » in 
Afrika ;

H a n dley , R., ingenieur-diensthoofd 
bij de « Union m inière du Haut- 
Katanga » in Afrika;

H e y l e n , D.-M .-J.-A ., advocaat, te 
Elisabetlhstad;

H ie n t g e n , J .-P ., geneesheer bij de 
« Compagnies réunies des Huile
ries du Congo Belge » en « Sa
vonneries Lever frères » ;

E. P. Jans, P .-H .-J., pro-vicaris, 
pastoor van Coquilihatstad;

De heeren L e fe b v r e , F.-E .-E ., ver
tegenwoordiger in Afrika van de 
« Agence m aritim e in ternationa
le » en de « Compagnie maritime 
belge » ;
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Maricaux, M., directeur général en 
Afrique de la Compagnie Jules 
Van Lancker;

Neirinck, J.-T .-G ., colon au Congo 
belge;

P elegrin, J .-J ., ingénieur de l re 
classe à la Compagnie du Chemin 
de Fer du Bas-Congo au Katanga 
en Afrique;

Rde S. Roelands, P., en religion 
Mère Aurelia, supérieure de la 
Mission des Sœurs Blanches de 
Notre-Dame d’Afrique, à Kata- 
na-régionale;

Mme Ryckmans, P.-M .-J., née Neve 
de Mévergnies, M .-D .-J.-M .-C., 
femme d'œuvres;

MM. Soens, R ,-J., magasinier p rin 
cipal, chef de service des m aga
sins, en Afrique, à l’Union m i
nière du Haut-K atanga;

T hemelin, R., médecin, directeur 
d’hôpital à la Compagnie du 
Chemin de Fer du Bas-Congo au 
Katanga ;

T onneau, R .-J .-J ., ingénieur, chef 
de service en Afrique, à la So
ciété des Mines d Or de Kilo- 
Moto;

Van Gersdaele, L.-G .-A .-V .-J.-M .- 
G., ingénieur chef du Service des 
Etudes en Afrique, à la Société 
internationale forestière et m i
nière du Congo;

Van Vinckeroy, V., ingénieur en 
Afrique, à l’Union minière du 
Haut-K atanga;

Verstraeten, C1l -M .-L.-G., avocat 
près la Cour d’Appel de Léopold- 
ville ;

Yeroyannakis, E., com m erçant au 
Congo belge;

M aricaux . M ., algemeen bestuurder 
in Afrika der « C o .  p a g a i e  Jules 
Van Lancker » ;

N eirinck , J -T .-C ., kolonist in Bel- 
gisch-Congo ;

P elegrin, J .-J ., in g en ieu r-le klasse 
bij de « Compagnie du Chemin 
de Fer du Bas-Congo au Katan
ga » in Afrika;

E. Z. R oelands, P., bij kloosternaam 
Moeder Aurelia, overste der Mis
sie van de W itte Zusters van 
Onze Lieve Vrouw van Afrika, te 
Katana-regionaal ;

Mevr. R yck m a ns, P.-M .-J., geboren 
Neve de Mévergnies, M .-D .-J.- 
M.-C., ijveraarster voor goede 
w erken ;

De heeren S o ens, R .-J., eerstaan
wezend m agazijnier in Afrika bij 
de « Union m inière du Haut-Ka
tanga » ;

T h e m e l in , R., geneesheer, hospi- 
taalbestuurder bij de « Compa
gnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga »;

T onneau , R .-J .-J ., ingenieur - 
diensthoofd in Afrika, bij de 
« Société des Mines d'Or de Kilo. 
Moto » ;

V an  G ersdaele, L.-G .-A .-V .-J.-M .- 
G , ingenieur-hoofd van den stu 
diedienst in Afrika bij de « So
ciété internationale forestière et 
minière du Congo » ;

V an V inckeroy , V., ingenieur in 
Afrika bij de « Union m inière du 
Haut-Katanga » ;

V erstraeten, Clh.-M.-L.-G., advo
caat in het Hof van Beroep van 
Leopoldslad;

Y eroyannakis, E., handelaar in Bel- 
gisch-Congo ;
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Henry, G., président et adm inistra
teur délégué des Plantations de 
Djombo;

Lisens, R.-E., secrétaire à la Com
pagnie du Kasai, à  Bruxelles;

Mathay, T., à Louvain.

La médaille d’or est décernée à:

MM. Attout, A. - E., surveillant 
principal (Service des Travaux 
publics) (h. e.) ;

Bernard, M .-J.-G ., agent territorial 
principal ;

B ierweerts, A.-A., artisan de l re 
classe (h. c.) ;

Boeckx, M.-V.-M., sous-com m is
saire de police de 3e classe (a. 
c.) ;

Bruens, F .-M .-F .-J., agronome ad
jo int de 2e classe;

Coopman, R.-E., agent territorial 
principal ;

Coulonvaux, R .-J.-J .-B ., adjudant 
de réserve de la Force publique;

Dewame, J.-G .-L .-G ., agent sani
taire de 2e classe;

François, A., agent territorial de 
l re classe;

Gavage, A .-J., agronome adjoint de 
4e classe (a. c.);

Goris, P.-J.-F .-M .-A ., agent sani
taire de l re classe;

Heraly, J .-G .-E .-J.,

Kinet, L.-J.-G ., agronom es-adjoints 
de 2e classe;

Kinne, J.-A .-L ., m écan icien  de 2e 
classe (h. c.) ;

Leclercq, L., commis ue l re classe 
(Service des Secrétariats et du 
Contentieux) ;

Henry, G., voorzitter en afgevaar- 
digd-beheerder der « Plantations 
de Djombo »;

Lisens, R.-E., secretaris bij de 
« Compagnie du Kasai », te 
Brussel;

Mathay, T., te Leuven,

De gouden medaille is toegekend
aan :

De heeren A ttout, A.-E., eerstaan- 
wezend-opzichter (Dienst der 
Openbare W erken) (b. k. ) ;

B ernard, M .-J.-G., eerstaan w ezen d  
g e w e stb e a m b te ;

B ierweerts, A.-A., vakm an -le klas
se (b. k.) ;

B oeckx, M.-V.-M., onderpolitie- 
com m issaris-3e klasse (v. k. ) ;

Bruens, F .-M .-F .-J., adjunct-land- 
bouw kundige-2e klasse;

Coopman, R.-E., eerstaanwezend 
gewestbeam bte;

Coulonvaux, R .-J.-J .-B ., reserve- 
adjudant der W eerw acht;

Dewame, J.-G .-L .-G ., gezondheids- 
beam bte-‘2e klasse;

François, A., gewestbeambte - I e 
klasse;

Gavage, A .-J., adjunct-landbouw - 
kundige-4e klasse (v. k.) ;

Goris, P.-J.-F .-M .-A ., gezond- 
beidsbeam bte-le klasse;

Heraly, J .-G .-E .-J.,

Kinet, L.-J.-G ., adjunct-landbouw  - 
kundigen-2e klasse;

Kinne, J.-A .-L ., werktuigkundige - 
2e klasse (b. k. ) ;

Leclercq, L., k le rk -I e klasse 
(Dienst der Secretariaten en der 
Geschillen) ;
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Louis, J.-P ., agent sanitaire de 3e 
classe (a. c .) ;

M a n a n d is e , V.-M .-A.-G., agent sa
nitaire de 2e classe;

M e ir e , G.-A., artisan de l re classe
(h . o.);

M i c h e l , G .-A .-J.-F .-F ., agent te r 
ritorial de l re classe;

Nicolas, P .-N ., commis de l re clas
se des Finances (a. c .) ;

P a n n te r , L.-G.,

P irot, M .-J.-E ., agents sanitaires 
de 2e classe;

R a t z , E.-N .-J., agent territorial de 
l re classe ;

Romain, R .-A .-IL , commis de l re 
classe des Secrétariats (a. c.) ;

Mlle R o u s s e a u , E.-J., agent sanitai
re de 2e classe;

MM. R u s s ia u x , M .-H .-J., surveillant 
de l re classe (h. c .) (Service des 
Travaux publics) ;

S t o q u a r t , A .-J., commis de l re 
classe des Secrétariats (a. c.) ;

V a n  D a m m e , P.-A., agent territorial 
de l re classe;

V a x n h o o n a ck er , C.-J.-M ., agronome 
adjoint de 2e classe;

Van Looy, G.-A.-F.-M ., agent sa
nitaire de l re classe;

V a n  O v e r s t r a e t e n , J.-G ., agrono
m e-adjoint de 2e classe;

V a n t h o u r n h o u t , G.-M., agent sani
taire de 4e classe (a. c.) ;

R e r c k m o e s , A., chef de division en 
Afrique, à l'Union 'minière du 
Haut-Ka tanga;

Rde S. R r u g m a n s , P., en religion 
Mère Melchior des Sœurs fran 
ciscaines missionnaires de Marie;

Louis, J.-P ., gezondheidsbeambte- 
3e klasse (v. k.) ;

M a n a n d is e , V.-M .-A.-G., gezond- 
lheidsbeambte-2e klasse;

Meire, G.-A., v a k m a n - le k la sse  (b. 
k . ) ;

Michel G .-A .-J.-F .-F ., gewestbe- 
a m b te - le klasse;

N icolas, P.-N., k le rk -I e klasse der 
Financiën (v. k. ) ;

P annier, L.-G.,

P irot, M .-J.-E ., gezondheidsbe- 
am bten-2e klasse;

Ratz, E .-N .-J., gew estbeam bte-le 
klasse;

Romain, R .-A .-H ., k le r k - le klasse  
der Secretariaten (v. k .) ;

Mej. R ousseau, E.-J., gezondbeids- 
beam bte-2e klasse;

De heeren Russiaux, M .-H .-J., op- 
z ic h te r- le klasse (b. k .) (Dienst 
der Openbare W erken) ;

Stoquart, A .-J., k le rk -I e klasse der 
Secretariaten (v. k. ) ;

Van Damme, P.-A., gewestbeam bte- 
I e klasse;

V anhoonacker, G.-J.-M., adjunct- 
landbouwkundige-2e klasse;

Van Looy, G.-A.-F.-M ., gezond- 
heidsbeam be-l6 klasse;

V an Overstraeten, J.-G ., a d ju n ct-  
la n d b o u w k u n d ig e -2 e k la sse ;

Vanthournhout, G.-M., gezond- 
heidsbeam bte-4e klasse (v. k .) ;

R e r c k m o e s , A., afdeelingshoofd in 
Afrika, bij de « Union m inière du 
H aut-Katanga » ;

E. Z. Rrugmans, P., bij klooster
naam Moeder Melchior der 
Zusters Franciskanessen missio
narissen van Maria;
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M. Cornelis, A .-F., agent com m er
cial à la Société équatoriale con
golaise Lulonga Ikelemba;

Mme Veuve A. Daneels, née Mer
tens, G., femme d’œuvres;

MM. David, F., chef-m ineur à 
l’Union m inière du Haut-Katan- 
ga;

De Bruvn, R., sous-directeur en 
Afrique, à l’Office d’Exploitation 
des Transports coloniaux;

RR. PP. De Graer, M .-A.-M .-A .-J., 
supérieur, à Domina, des Pères 
Dominicains;

De Groot, A., des Missions de 
Scheut;

M. Dehebert, L.-A.-B., clhef-coimp. 
table, en Afrique, à la Compa
gnie du Chemin de fer du Bas- 
Congo au Katanga;

RR. PP. Es, M., économe général 
du Vicariat des Missionnaires du 
Sacré-Cœ ur;

Ferain, A.-L., supérieur des Pères 
rédem ptoristes, à Kolo;

Rde S. Gilles, V., en religion mère 
M arie-Bernard, des Sœurs Béné
dictines ;

R. P. Houben, A.-J.-THi ., des Pères 
rédem ptoristes ;

Rde S. Jaspers, M.-M., supérieure 
des Sœurs dominicaines, à  Nian. 
gara;

M. Jongen, F.-F .-H ., chef-com pta
ble, en Afrique, à la Société gé
nérale africaine d’Electricité ;

RR. SS. Longly, S.-E.-M ., supé
rieure, en Afrique, des Sœurs 
dominicaines;

De heer Gornelis, A.-F., handels
agent bij de « Société équatoria
le congolaise Lulonga Ikelem 
ba » ;

Mevr. wed. A. Daneels, geboren 
Mertens C., ijveraarster voor 
goede w erken;

De heeren David, F., hoofd-m ijn- 
w erker bij de « Union m inière 
du Haut-Katanga » ;

De Bruyn, R., onderbestuurder in 
Afrika bij den Exploitatiedienst 
van het Koloniaal V erkeersw e
zen;

EE. PP. De Graer, M .-A.-M .-A .-J.,
overste, te Doruma, van de P a 
ters Dominicanen;

De Groot, A., der Missies van  
Scheut;

De heer Dehebert, L.-A.-B., hoofd
accountant, in Afrika, bij de 
« Compagnie du Chemin de fer 
du Bas-Gongo au Katanga » ;

EE. PP. Es, M., algemeene eco
noom van het Vicariaat der Mis
sionarissen van het Heilig Hart;

Ferain, A.-L., overste der Paters 
Redemptoristen, te Kolo;

E. Z. Gilles, V., bij kloosternaam 
moeder M arie-Bernard, der Z u
sters Benedictijnen;

E. P. Houben, A.-J.-Tlh., der Paters 
Redem ptoristen;

E. Z. Jaspers, M.-M., overste der 
Zusters Dominicanessen, te Nian- 
gara;

De heer Jongen, F.-F .-H ., ihoofd- 
accountant, in Afrika, bij de 
« Société générale africaine 
d Electricité » ;

EE. ZZ. Longly, S.-E.-M ., overste, 
in Afrika, der Zusters Dominica
nessen;
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Meilly, M., en religion sœur Clovis, 
des Sœurs de la Charité;

M. M olfetas, D., cantonnier à 
l’Union minière du Haut-Katan-

ga;
R. S. Morel, A.-M., en religion m è

re Marie-Xavier, des Sœurs bé
nédictines;

MM. Ornell, A.-H., chef d’atelier, 
et

Renaut, E.-J., inspecteur à la So
ciété anonyme belge pour le 
Commerce du Haut-Congo;

Rde S. R ommel, M., en religien m è
re Walburge, des Sœurs béné
dictines ;

M. Schellynck, A.-S., colon au 
Congo Belge;

R. P. Schokaert, des Pères ré- 
demptoristes ;

MM. Steyaert, Gh.-L.-R., colon au 
Congo Belge;

Sugg, G.-E.-A., ch e f du service 
d’daministration, en Afrique, à la 
Société internationale forestière 
et minière du Congo;

T ib b a u t , A.-A.-G., chef de secteur 
à la Société internationale fores
tière et minière du Congo ;

Rde S. Van Beethoven, M., en reli
gion sœur Aquinata, des Sœurs 
de la Charité;

M. Vanderbeke, R.-M., chef de dé
partement, en Afrique, à la Com
pagnie du Chemin de fer du Bas- 
Congo au Katanga;

Mme Van Hende, P.-E., née Van de 
Sype, I., femme d’œuvres;

M. Van E ycken, F.-J., chef de sec
tion à la Compagnie pastorale du 
Lomami ;

Meilly, M., b ij kloosternaam zuster 
Clovis, der Zusters van Liefde;

De heer Molfetas, D., baanwachter 
bij de « Union minière du Haut 
Katanga » ;

E. Z. Morel, A.-M., bij klooster
naam moeder Marie-Xavier, der 
Zusters Benedictijnen;

De heeren Ornell, A.-H., w erk
meester, en
R enaut, E.-J., inspecteur bij de

« Société Anonyme Belge pour Ie 
Commerce du Haut-Congo »;

E. Z. R ommel, M., bij kloosternaam 
moeder Walburge, der Zusters 
Benedictijnen;

De heer Schellynck, A.-S., kolonist 
in Belgisch-Congo;

E. P. S chokaert, der Paters Re
demptoristen;

De heeren Steyaert, Gh.-L.-R., ko
lonist in Belgisch-Gongo ;

Sugg, G.-E.-A., hoofd van den be- 
heerdienst, in Afrika, bij de «So
ciété internationale forestière et 
minière du Congo » ;

T ibbaut, A.-A.-G., sectorlhoofd bij 
de « Société internationale fores
tière et minière du Congo » ;

E. Z. Van Beethoven, M., bij kloo
sternaam zuster Aquinata, der 
Zusters van Liefde;

De heer Vanderbeke, R.-M., hoofd
van het departement, in Afrika, 
bij de « Compagnie du Chemin 
de fer du Bas-Congo au Katan
ga »;

Mevr. V an Hende, P.-E., geboren 
Van de Sype, I., ijveraarster voor 
goede werken;

De heer Van E ycken, F.-J., sectie
hoofd bij de « Compagnie pasto
rale du Lomami » ;
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Rde S. V an Leynseele, D., en re li
gion sœur Arnould, des Sœurs de 
la Charité ;

M. V e l u r i n c k x , G.-E., officier de 
marine à la Compagnie des Che
mins de fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains;

Rde S. V romman, J., en religion 
sœur Félixine, des Sœurs de la 
Charité ;

M. W ary, J.-M .-J., colon au Congo
Belge;

Rde S. W illems, M., en religion 
sœur Gonzagua, des Sœurs de la 
Charité.

MM. Kimwanga, Paul, auxiliaire 
principal de l re classe;

Lisa, Kamil, brigadien-chef de p o 
lice  ;

La médaille d 'argent est décer
née à :

Crosa, C., en trep ren eu r au C ongo  
Belge;

D iamantaras, C., c o m m erça n t au 
Congo Belge;

Di Giovanni, V ., entrepreneur au 
Congo Belge;

Komninos, C., hôtelier au Congo 
Belge;

Mustakas, A.-G., agent com m er
cial au Congo Belge;

Mustakas, P., com m erçant au Con
go Belge.

MM, P inzi, Philippe, commis p rin 
cipal de 2e classe;

Litufu, Kamil, brigadier de police;

L o p o s e , 558 D, 1er sergent-m ajor;

E. Z. V an Leynseele, D., bij kloo
sternaam  zuster Arnould, der 
Zusters van Liefde;

De heer V l e u r i n c k x , G.-E., m arine
officier bij de « Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supé
rieur aux Grands Aacs A fri
cains » ;

E. Z. Vromman, J., bij kloosternaam 
zuster Felixine, der Zusters van 
Liefde;

De heer W ary, J.-M .-J., kolonist in 
Belgisch-Congo;

E. Z. W illems, M., bij klooster
naam zuster Gonzagua, der Zus
ters van Liefde.

De heeren Kimwanga, Paula, eer
staanwezend h e lp e r-I e klasse;

Lisa, Kamil, hoofdpolitiebrigadier.

De zilveren medaille is toegekend
aan :

G r o s a , O., aannem er in Belgisch- 
Congo ;

D ia m a n t a r a s , C., handelaar in Bel
gisch-Congo ;

Di Giovani, V., aannem er in Bel
gisch-Congo ;

K o m n i n o s , C., hotelhouder in Bel- 
gisoh-Congo;

M u s t a k a s , A.-G., handelsagent in 
Belgisch-Congo ;

M u s t a k a s , P., handelaar in Bel
gisch-Congo.

De heeren P i n z i , Philippe, eerstaan
wezend k lerk -2e klasse;

Litufu, Kamil, politiebrigadier ;

Lopose, 558  D, I e sergeant-m ajoor;
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W embolonda, 437 A, sergen t-m a
jor mécanicien;

A mogobu, 1069 B, sergent-m ajor ;

P atata , 1 7 0 8  G, 1er s e r g e n t - 1 er o u 
v r i e r  f o r g e r o n ;

B ongw alanga , 516 B, K a l u m b u l u m - 
b u , 1 0 4 0  B, A s ie l e , 8 4 4  B e t  
G andangongo, 1 0 2 6  B, s e r g e n t s ;

La médaille de 'bronze est décer
née à :

Epona, François, commis p rin 
cipal de l re classe;

Makende Kïtenge, 461, sous-briga
dier de police;

M u k a n d u , 39, B andungundw e , 37, et 
K a p o n o la , 281, policiers de l re 
classe;

K a po lo w e  K a p e d e , 1123 et K a b o n - 
golo  Remy, 287, policiers de 2e 
classe;

Hilali, 3976 G, sergent - major 
comptable ;

Kikanda, 4509 G et Mampuya, 8878 
B, 1ers sergents-com ptables;

M o m b e l i, 8 0 0  E, 1 er s e r g e a n t - c h a u f -  
f e u r - p i l o t e - m é c a n i c i e n ;

M o t o k a , 1362 B, B o n g em a , 2309 B, 
S e f u , 682 D, M oto  L u m o t e , 2339 
D, K il o m b o , 510 D, M a t a fa r i- K a - 
h u n g a , 1999 D, U m e t u k u , 2203 
D, E b u m o o i, 1663 E et S a l o m o , 
2726 G, 1ers sergents;

Baseki, 1622 G, sergent-chauffeur- 
pilote;

B e k o , 3 5 6  D, s e r g e n t - m u s i c i e n ;

Zabandora, 130 E, Saboni, Albert, 
1629 G et Motika, 1945 A, ser
gents ;

W em b o lo n d a , 437 A, sergean t-m a
joor mecanicien;

A m o g o b u , 1069 B, sergeant-m a
joor;

P a pa ta , 1 7 0 8  G, I e s e r g e a n t ,  I e 
w e r k m a n - s m i d ;

B ongw alanga , 516 B, K a l u m b u l u m - 
b u , 1040 B, A s ie l e , 844 B en 
G andangongo, 1026 B, sergeants;

De bronzen medaille is toegekend
aan :

E po n a , François, eerstaanwezend 
k le rk -I e klasse;

M a k en d e  K it e n g e , 461, onderpoli- 
tiebrigadier;

M u k a n d u , 39, B andungundw e, 37, e n  
K a po n o la , 281, p o l i t i e b e a m b t e n -  
I e klasse;

K a po lo w e  K a p e s e , 1123 en K a b o n - 
g o lo , Remy, 287, politiebeamb- 
ten -2e klasse;

H il a l i , 3976 G, rekenpliclhtig se r
geant-m ajoor;

K ik a n d a , 4509 G en M a m pu y a , 8878 
B, I e rekenplichtige sergeants;

M o m b e l i, 800 E, I e sergeant-auto- 
bestuurder-loods-m ecanicien;

M o t o k a , 1362 B , B o n g e m a , 2309 B , 
S e f u , 682 D, M oto  L u m o t e , 2339 
D, K il o m b o , 510 D, M a t a fa r i-K a -  
h u n g a , 1999 D, U m e t u k u , 2203 
D, E b u m o n i, 1663 E en S a l o m o , 
2726 G, I e sergeants;

B a sek i 1622 G, sergeant-autobe- 
stuurder-loods;

B e k o , 356 D, sergeant-m uzikant;

Z abandora , 130 E, S a b o n i, Albert, 
1629 G et M o t ik a , 1945 A, ser
geants ;
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Bali, 1718 G, caporal musicien;

Abangito, 5256 D, Kubingo, 1092 B, 
Katanga, 129 E et Kitambo, Do
minique, 1769 G, caporaux;

T omo, 1488 G, Bodi, 1521 G, M iem - 
ba S inga, 915 A, D isasi, 910 A, 
Bwawele, 982 B, Mandundu, 8865 
B et Bandungu, Pierre, 407 D, 
soldats de l re classe;

M asona, Jaco'b et Maseke, André, 
pressiers au Service de l’Impri
merie du Gouvernement Général;

Seke-M avumbu, Auguste, instruc
teur-machiniste aux Chemins de 
Fer du Mayumbe à Borna;

Lutete-S adi, travailleur à la Sté 
Ame d’Agriculture et de Planta
tions au Congo à Borna;

V inda, Mathieu, Nsiata, David et 
Nkusu, André, pasteurs à l’Ame - 
rican Baptist Foreign Mission 
Society;

Membe, Albert, maçon au Service 
de la Colonie à Inongo;

Ikoko, Louis, catéchiste à la Mis
sion de Scheut à Inongo;

E langa, Louis, barreur à l’Office 
d’exploitation des transports co
loniaux (Otraco).

Ordre de la Couronne.

Est promu commandeur :

M. Heyse, Th.-J.-M ., directeur,
ayant rang d’inspecteur général au
Ministère des Colonies.

Sont promus ou nommés offi
ciers :
MM. Delhaye, F-., ingénieur géolo

gue, chef du Service géologique

Bali, 1718 G, korporaal muzikant;

Abangito, 5256 D, Kubingo, 1092 B, 
Katanga, 129 E en Kitambo, Do
minique, 1769 G, korporaals;

T omo, 1488 G, Bodi, 1521 C, M iem - 
ba S inga, 915 A, D isasi, 910 A, 
Bwawele, 982 B, Mandundu, 8365 
B en Bandungu, Pierre, 407 D, 
soldaten-I e klasse;

Masona, Jacob en Maseke, André, 
drukkers in den Dienst van de 
Drukkerij van lhet Gouverne- 
ment-Generaal;

Seke-M avumbu, Auguste, leermee- 
ster-machinist bij den Mayumbe- 
Spoorweg te Borna;

Lutete-S adi, arbeider bij de « Sté 
Ame d’Agriculture et de Planta
tions au Congo », te Borna;

Vinda, Mathieu, N siata, David en 
Nkusu, André, predikanten bij de 
« American Baptist Foreign Mis
sion Society » ;

Membe, Albert, metselaar in dienst 
van de Kolonie, te Inongo;

I koko, Louis, catechist bij de Mis
sie van Scheut, te Inongo;

E langa, Louis, stuurman bij den 
Exploitatiedienst van het Kolo
niaal Verkeerswezen (Otraco).

Kroonorde.

Is bevorderd tot commandeur :

De heer Heyse, Th.-J.-M ., direc
teur, met rang van inspecteur-ge- 

neraal op het Ministerie van Ko
loniën.

Zijn bevorderd of benoemd tot
officier :
De heeren Delhaye, F., ingenieur 

geoloog, Ihoofd van den Geologi-
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du Crédit général du Congo, en 
lieu et place de la croix d'officier 
de l’Ordre de Léopold II, qui lui 
a été décernée par arrêté royal 
du 8 avril 1938;

Coubeau, O.-M.-A., commissaire de 
district de l re classe;

de Beauffort(comte), A.-E.-M.-G., 
commissaire provincial ;

Keyser, H.-L.,

Vanderhallen, J.-A., commissaires 
de district de l re classe

Sont nommés chevalier :

MM. A pel, H.-C., commandant de 
la marine;

Babilon, J.-M.-C., administrateur 
territorial principal ;

Baert, L.-J., géom ètre de l re clas
se;

Balk, Z., chef de section (Service 
des Travaux publics) ;

Bataille, R.-J., percepteur de l re 
classe (Service des Postes) ;

Baude, R.-E., administrateur terri
torial de l re classe;

Bogaert, J.-A.-M., au x ilia ire  de l re 
c lasse ;

B olle, P.-H.-A., percepteur de l re 
classe (Service des P ostes);

Brouxhon, substitut du procureur 
du Roi;

Colsoulle, L.-A.,

Coppens, R .-P.-U., auxiliaires de l re 
classe ;

Corryn, J., percepteur de l re c lasse  
(Service des Postes);

De B oeck, A .-J.-J., ingénieur prin
cipal de 2 e classe (Service des 
Travaux publics) ;

schen Dienst van lhet «Crédit gé
néral du Congo», in stede van 
het kruis van officier in de Orde 
van Léopold II, dat hem bij ko
ninklijk besluit van 8 April 1938 
toegekend werd;

Coubeau, O.-M.-A., districtcommis- 
sa ris-le klasse;

d e  Beauffort (g r a a f ) ,  A.-E.-M.-G., 
p ro v in c iaa l co m m issa ris ;

Keyser, H.-L.,
V a n d e r h a l l e n , J.-A., districtseom- 

m issarissen-le klasse.

Zijn benoemd tot ridder :

De heeren A pel, H.-C., comman
dant bij het zeewezen;

Babilon, J.-M.-C., eerstaanwezend 
gewestbelieerder ;

Baert, L.-J., la n d m e te r - le k la sse ;

Balk, Z., sectiehoofd (Dienst der 
Openbare W erken) ;

Bataille, R.-J., ontvanger-I e klas
se (Dienst der Posterijen) ;

Baude, R.-E., g e w e s tb e h e e rd e r - l6 
klasse ;

Bogaert, J.-A.-M., h e lp er-le klas
se;

Bolle, P.-H.-A., ontvanger-1® klas
se (Dienst der Posterijen).;

Brouxhon, G.-A.-H.-S., substituut 
procureur des Konings;

C o l s o u l l e , L.-A.,
Coppens, R.-P.-U., Ihelpers-le klas

se;

Corryn, J., ontvanger-I e klasse 
(Dienst der Posterijen) ;

De Boeck, A .-J.-J., eerstaanwezend 
ingenieur-2e klasse (Dienst der 
Openbare W erken);
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DE lÎRABANDERE, G .-J.-G .-M .-E .-G ., 
inspecteur de l’A griculture (a. 
c.) ;

De Groof, G .-P .-J., sous-directeur 
de l'A griculture;

D e h e m p t i n n e , A .-J.-A ., médecin 
principal ;

De J onghe, J.-M .-J., géom ètre de 
l re classe;

De M e r t e n , J .-B .-J.-P .-G ., substi
tut du procureur du Roi;

D o b b e l a e r e , M.-C.-L., géom ètre de 
l re classe;

Donckers, J.-L , percepteur de l re 
classe (Service des Postes) ;

Drion, J.-N .-J ., auxiliaire de l re 
classe ;

Dubois, G.-L.-D.-G.,

Duchene, B.-M.-M., agronomes de 
l re classe;

Dumont, G .-R .-J.-G ., su b s titu t  du 
p ro c u re u r  du Roi;

Gille, A.-M.-G., adm inistrateur 
territorial principal;

G u is s a r t , L .-I.-F .-J ., géom ètre de 
l re classe;

Halain, P.-F .-E .-C ., adm inistrateur 
territorial principal;

J a l h a y , V.-H., adm inistrateur te r
ritorial de l re classe;

J aumin, M .-M .-F., au x ilia ire  de l re 
c lasse ;

J oris, G.-M .-T., adm inistrateur te r 
ritorial de l re classe;

Laval, A .-G .-L ., ju g e  de p re m iè re  
instance (a. c.) ;

Leclercq, L.-L.-G., adm inistrateur 
territorial de l re classe;

L’H eureux, A .-J.-L ., adm inistrateur 
territorial principal;

d e  Brabandere, G .-J.-G .-M .-E .-G ., 
landbouwinspecteur (v. k. ) ;

De Groof, G .-P .-J., onderdirecteur 
bij den Landbouw;

Dehemptinne, A .-J.-A ., eerstaanw e
zend geneesheer;

De J onghe, J.-M .-L , lan d m ete r-le 
klasse;

De M erten, J .-B .-J.-P .-C ., substi
tuut procureur des Konings;

Dobbelaere, M.-C.-L., landm eter-I e 
klasse;

Donckers, J.-L , on tvanger-I e klasse 
(Dienst der Posterijen) ;

Drion, J.-N .-J ., h e lp e r - I e k lasse ;

Dubois, G.-L.-D.-G.,

Duchene, B.-M.-M., landbouwkun
digen- I e klasse;

Dumont, G .-R .-J.-G ., substituut 
procureur des Konings;

Gille, A.-M.-C., ee rstaan w ezen d  
g e w e s tb e h e e rd e r;

Guissart, L .-I.-F .-J ., landm eter-l* 
klasse;

Halain, P.-F .-E .-G ., eerstaanw e
zend gewestbeheerder;

J alhay, V.-H., gew estbeheerder-I e 
klasse ;

J aumin, M .-M.-F., h e lp e r- le klasse ;

J oris, G.-M .-T., gew estbeheerder- 
I e klasse;

Laval, A.-G.-L., rech ter van eerste 
instantie (v. k .)  ;

Leclercq, L.-L.-G., gew estbeheer
d e r-I e klasse;

L’Heureux, A .-J.-L ., eerstaanw e
zend gew estbeheerder;
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Massotte, G.-G., géom ètre de l re 
classe;

Mineur, G.-E.-G.-V., substitut du 
procureur du Roi (a. c.) ;

Muller, L.-R., sous-chef de section 
(Service des Télécommunica
tions) ;

Paelinck, J.-H., administrateur te r
ritorial de l re classe;

MUe Passau, L.-M.-G., auxiliaire de 
l re classe (h. c.) ;

MM. P ierrot, P .-E .-J ., adm inistra
teur territorial principal ;

P utmans, E.-V.-J.-G., ingénieur de 
2e classe de l’industrie et du com
merce (a. c.) ;

Rae, M.-A.-M., juge de première 
instance;

Rassart, G.-J., auxiliaire de 1” 
classe;

Rosmant, M.-H., chef de bureau de 
l re classe (Service des Secréta
riats et du Contentieux) ;

Schoumaker, A.-H.-J., substitut du 
procureur du Roi (a. c.) ;

Sevrin, R.-G.-A., géom ètre de 1" 
classe;

Smits, E., substitut du procureur du 
Roi;

S torck, N., vétérinaire de 2e classe;

S traunard, S.-A.-J., chef de bureau 
de l re classe (Service des Secré
tariats et du Contentieux) ;

Swalue, G.-L.-E., agronom e de l re 
classe (h. c.) ;

T hiebaut, P.-G., chef de bureau 
principal (Service des Finances 
et des Douanes) ;

Vaessen, H.-H., adm inistrateur ter 
ritorial de l re classe;

Massotte, G. - G., landm eter - I e 
klasse;

M ineur, G.-E.-C.-V., substituut- 
procureur des Konings (v. k. ) ;

Muller, L. - R., ondersectiehoofd 
(Dienst der Televerbindingen) ;

P aelinck, J.-H ., gewest'beheerder- 
I e klasse;

Mej. P assau, L.-M.-G., lhe lpster-le 
klasse (b. k.) ;

De iheeren P ierrot, P .-E .-J ., eerst
aanwezend gew estbebeerder ;

P utmans, E.-V .-J.-G ., ingenieur-2e 
klasse van Nijverheid en Handel 
(v. k.) ;

Rae, M.-A.-M., rechter van eerste 
instantie;

Rassart, G.-J., h e lp e r- le klasse;;

R osmant, M. - H., bu ree lhoo fd -le 
klasse (Dienst der Secretariaten 
en der Geschillen) ;

S choumaker, A .-H .-J., substituut- 
procureur des Konings (v. k. ) ;

Sevrin, R. - G. - A., la n d m e te r - I e 
k lasse  ;

Smits, E., substituut-procureur des 
Konings ;

S torck, N., veearts-2e klasse;

Straunard, S.-A .-J., bu ree lhoofd -le 
klasse (Dienst der Secretariaten 
en der Geschillen) ;

S walue, G.-L.-E., landbouwkun- 
d ig e -le klasse (b. k .) ;

T hiebaut, P.-G., eerstaanwezend 
bureelhoofd (Dienst der F inan
ciën en der Douanen)!;

Vaessen, H.-H., gew estbeheerder-l8 
klasse;

80
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Vandenheede, L.-J., géomètre de l re 
classe;

Vanderlinden, R.-E.-M., ingénieur 
principal de l ro classe des T ra
vaux publics ;

Vanhassel, G.-E., percepteur de l rB 
classe (Service des Postes) ;

Mlle V ergote, B.-M., auxiliaire de 
l re classe;

MM. Vossen, M.-J.-L.-G., adm inis
trateur territorial de l re classe;

W ambach, W .-M .-J.-L.-J.-C .,

W illems, A.-J.-G.-L., chefs de bu
reau de l re classe (Service des 
Secrétariats et du Contentieux) ;

W ilmotte, A.-E.-G., géomètre de 
l re classe;

W inckelmans, A.-M. - J.-G .-L., ad
ministrateur territorial de 1™ 
classe ;

Rde S. Kloeppel, M., en religion 
sœur Nivarda, des Sœurs du Pré- 
c'.eux-Sang;

R P. Van den E o s c h . A.-D.-K -E., 
pro-vicaire à la mission des Frè
res rédemploristes;

Mgr Van G o e t h e m , E.-J., vicaire 
apostolique à Coquilihatville;

L’TIost, L., chef de service à la 
Compagnie du Kasai, à Bruxelles;

V u y l s t e k e r , E., rédacteur en chef 
de la revue « Le Conseiller con
golais » ;

Depireux, R., administrateur de la 
Société congolaise des Grands 
Magasins au Bon Marché « Co- 
boma ».

Les palmes d’or sont décernées à: 

M. Rongy, J., trésorier général de

Vandenheede, L.-J., landm eter-le 
klasse;

Vanderlinden, R.-E.-M., eerstaan
wezend ingenieur-I e klasse der 
Openbare W erken;

Vanhassel, G. - E., ontvanger-I e 
klasse (Dienst der Posterijen) ;

Mej. V ergote, B.-M., helpster-1®  
klasse ;

De iheeren Vossen, M.-J.-L.-G., ge-
westbeheerder-16 klasse;

W ambach, W .-M .-J.-L.-J.-C .,

W illems, A.-J.-G.-L., bureelhoof- 
d en -le klasse (Dienst der Secre
tariaten en der Geschillen) ;

W ilmotte, A.-E.-G., landm eter-le 
klasse;

W inckelmans, A -M.-J.-G.-L., ge- 
w estbeheerder-l6 klasse;

E. Z. Kloeppel, M., bij klooster
naam zuster Nivarda, der Zusters 
van het Kostbaar-Bloed;

E. P. Van den Bosch, A.-M.-K.-E., 
pro-vicaris bij de Missie der Pa
ters redemptoristen;

Mgr Van Goethem, E.-J., aposto
lisch vicaris te Coquilhatstad;

De heeren L'Host, L., diensthoofd 
b ;j de « Compagnie du Kasai » ,  
te Brussel;

Vuylsteker, E., hoofdopsteller van 
het tijdschrift « Le Conseiller 
congolais » ;

Depireux, R., beheerder der « So
ciété congolaise des Grands Ma
gasins au Bon Marché « Cobo- 
ma ».

De gouden palmen zijn toegekend
aan :

Den heer Rongy, J., algemeen
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l’association Les Journées colo
niales de Belgique.

Ordre de Léopold II.

Sont nommés commandeurs :

MM. Grau, A.-T., directeur général 
(a. c.) (Service du Budget et du 
Contrôle financier), et

Van Raepenbusch, F.-P.-V., direc
teur général (Service des Finan
ces et des Douanes).

Sont nommés officiers :
MM. Van Risseghem, M.-C.-L., ch ef 

de bureau au Ministère des Colo
nies ;

Hoffmann, F.-E.-J., vice-président 
du Comité de Bruxelles des Jour
nées coloniales.

Sont nommés chevaliers :
M1Ie A meye, S.-M., ancien  agent sa 

nitaire de l re classe (a. c.) ;

MM. Biscamp, A.-Z.-A.,

Glaude, H.-J.-B., sous-chefs de bu
reau (Service des Finances et des 
Douanes) ;

Johnen, G.-J., mécanicien principal 
de 2® classe ;

Klein, J., lieutenant de la Force pu
blique;

Laurent, E., ancien géomètre de 
l re classe (a. c.) ;

Lecaille, J.-A .-J.-E ., agent te rri
torial principal;

Luyten, A., agent de l’ordre judi
ciaire de l re classe;

Malumgre, M.-L.-L., ancien percep-

schatbewaarder der vereeniging 
« Les journées coloniales de Bel
gique ».

Orde van Léopold II.

Zijn benoemd tot commandeur :

De heeren Grau, A.-T., directeur- 
generaal (b. k .) (Dienst der Be- 
grooting en der Geldelijke Con
trôle), en

Van R aepenbusch, F.-P.-V., direc- 
teur-generaal (Dienst der Finan
ciën en Douanen).

Zijn benoemd tot officier :
De heeren Van R isseghem, M.-C.-L., 

bureelhoofd op het Ministerie van 
Koloniën;

H offmann, F.-E.-J., ondervoorzit
ter van het Comiteit van Brussel 
der Koloniale Dagen.

Zijn benoemd tot ridder :

Mej. Ameye, S.-M., gew ezen  g e - 
z o n d h e id s b e a m b te - l6 klasse (v.
k .);

De heeren B iscamp, A.-Z.-A.,

Glaude, H.-J.-B., onderbureelhoof- 
den (Dienst der Financiën en der 
Douanen);

J ohnen, C. - J., eerstaanwezend 
werktuigkundige-26 klasse;

Klein, J., luitenant der W eermacht;

Laurent, E., gewezen landm eter-le 
klasse (v. k. ) ;

Lecaille, J.-A .-J.-E., eerstaanwe
zend gewestbeambte;

Luyten, A., gereclhtsbeambte - I e 
klasse;

Malumgre, M.-L.-L., gewezen ont-
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teur de l re classe des Postes et 
Télégraphes (a. c.) ;

P ilaet, O .-P .-J., adjudant-chef de 
la Force publique;

R ouma, O.-M.-H., ancien géom ètre 
de l re classe (a. c.) ;

T assenoy, L., adjudant-chef de la 
Force publique;

T riquet, F., a n c ie n  g é o m è tre  de l re 
c lasse  (a. c.) ;

Van Daele, J .-B .-L .-J., adjudant- 
chef de la Force publique;

Van H oof, H.-M.-A., lieutenant de
là Force publique;

Verbist, J.-M .-A ., surveillant p rin 
cipal (Service des Travaux p u 
blics) ;

W egnez, J.-B .-H ., opérateur p rinc i
pal de 2e classe (Service de l a 1
T. S. F.) (a. c.) ;

R. F. Claes, A.-G., des Frères des 
Ecoles chrétiennes;

MM. Colot, E.-J.-G ., agent pros
pecteur à la Compagnie géolo
gique et minière des Ingénieurs 
et Industriels belges;

Cosyns, G.-C.-H., colon au Congo 
belge;

Rdes SS. Defraine, M .-J., en re li
gion Mère Scholastique, supé
rieure des Bénédictines, à Bun- 
keya;

Goethals, V.-M .-J.-G ., des Sœurs 
de la CaJhrité de Gand;

R. F. Housen, P .-J., des Frères des 
Ecoles chrétiennes;

R. P. Hulstaert, G., inspecteur des 
Missions du Sacré-Cœ ur;

R. F. Matten, A., des Missions de 
Scheut;

vanger-I e klasse van Posterijen 
en Telegrafen (v. k. ) ;

P ilaet, O .-P .-J., adjudant-chef der 
W eerm acht;

Rouma, O.-M.-H., gewezen land- 
m e te r - le klasse (v. k.) ;

T assenoy, L., ad judant-chef der 
W eerm acht;

T riquet, F., gewezen lan d m ete r-!6 
klasse (v. k. ) ;

Van Daele, J .-B .-L .-J., adjudant- 
chef der W eerm acht;

Van H oof, H.-M.-A., luitenant der 
W eerm acht;

Verbist, J.-M .-A ., eerstaanwezend 
opzichter (Dienst der Openbare 
W erken) ;

W egnez, J.-B .-H ., eerstaanwezend 
operateur-2e klasse (Dienst der 
D. T.) (v. k .) ;

E. B. Claes, A.-C., der Broeders van 
de Christelijke Scholen;

De heeren Golot, E.-J.-G ., pros- 
pector-agent bij de « Compagnie 
géologique et m inière des Ingé
nieurs et Industriels belge » ;

Cosyns, G.-G.-H., kolonist in  Bel- 
gisch-Gongo;

EE. ZZ. Defraine, M .-J., bij kloo
sternaam Moeder Scholastique, 
overste der Zusters Benedictijnen 
te Bunkeya;

Goethals, V .-M .-J.-G ., der Zusters 
van Liefde, te Gent;

E. B. H ousen, P .-J., der Broeders 
van de Christelijke Scholen;

E. P. Hulstaert, G., inspecteur der 
Missies van het H. Hart;

E. B. Matten, A., der Missies van 
Scheut;
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M. N ilsson, R.-G.-A., agent com
mercial au Congo belge;

Rde S. P hilipsen, S., des Sœurs du 
Précieux Sang;

M. T hirifayt, S., agent à la Société 
des Mines d'Or de Kilo-Moto, en 
Afrique;

Rde S. Van Acker, T., en religion 
Sœur Quirina, des Sœurs de la 
Charité de Gand;

R. P. Van den Dyck, L., des Pères 
Rédem ptoristes;

Mme veuve Ch. Delhaise, née A r
nould, M.-L., femme de lettres;

M. PrERROT, A .-L .-F .-J., membre du 
comité du Cercle africain borain, 
à Mons.

La médaille d’or est décernée
aux :

R. F. Croo, A., en religion Frère 
Richard, de l ’Ordre des Rédem p
toristes;

Rdes SS. De Laet, M.-C.-F., des 
Sœurs Dominicaines de Salzin- 
nes;

Stevens, M., en religion Sœur Fal- 
donie, des Sœurs de la Charité de 
Gand.

Eoile de Service en or.

Sont autorisés à porter l’insigne
de l’Etoile de Service en or avec :

QUATRE RAIES.

MM. D its, A .-F .-J.-M ., ancien con
trôleur de 2e classe des douanes 
(a. c.) ;

Hainaux, J.-H  -J., ancien adm inis
trateur territorial principal (a. 
c.) ;

De heer N ilsson, R.-G.-A., handels
agent in Relgisch-Congo ;

E. Z. P hilipsen, S., der Zusters van 
het Kostbaar Bloed;

De heer T hirifayt, S., beam bte der 
« Société des Mines d’Or de Kilo- 
Molo », in Afrika;

E. Z. Van Acker, b ’j kloosternaam 
Zuster Quirina, der Zusters van 
Liefde, te Gent;

E. P. Van den Dyck, L., der Paters 
redem poristen ;

Mevr. weduwe Ch. Delhaise, gebo
ren Arnould. M.-L., le tterkun
dige;

De heer P ierrot, A .-L .-F .-J., lid
van het comité van den « Cercle 
africain borain », van Bergen.

De gouden medaille is toegekend
aan :

E. R. Croo, A., bij kloosternaam 
Broeder Richard, van de Orde der 
Redem ptoristen;

EE. ZZ Delaet, M .-C.-F., der Zus
ters dominicanessen van Salzin- 
nes;

S tevens, M., bij kloosternaam Zu
ster Faldonie, der Zusters van 
Liefde van Gent.

Gouden Dienstster.

Zijn er toe gemachtigd, het ken-
teeken te dragen van de gouden
Dienstster, m et :

VIER STREPEN.

De heeren Dits, A .-F .-J.-M  , gew e
zen controleur-2e klasse der dou
anen (v. k. ) ;

H ainaux, J.-H .-J ., g ew ezen  e e rs t 
aan w ezen d  g e w e s tb e h e e rd e r  (v. 
k . ) ;
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Henin, S.-J., ancien fonctionnaire 
de l’ordre judiciaire de l re classe 
(a. c.) ;

Hollebeke, A.-V., auxiliaire prin
cipal honoraire (a. c.) ;

TROIS RAIES,

MM. Dessy, E.-F.-J., substitut du 
procureur général (a. c.);

Frederick, H.-M.-J., administrateur 
territorial de l re classe honoraire 
(a. c .);

DEUX RAIES.

M. Bosquet, P.-C.-E.-H.-G.-V.-M., 
ancien agent territorial de l re 
classe (a. c.) ;

UNE RAIE.

MM. Allaert, U.-B.-A.-A., ancien 
agent territorial de l rr classe 
(a. c.) ;

André, J.-J.-G ., géomètre de l re 
classe (a. c.) ;

Autru, A., ancien agent territorial 
de l re classe (a. c.) ;

Bail, S.-F., ancien percepteur de 
l re classe des postes et télégra
phes (a. c.) ;

Becker, J.-J., a d m in is tra te u r  te r r i 
to ria l de l re c lasse  (a. c.) ;

Berteaux, J.-P.-R .-H ., ancien agro
nome provincial (a. c.) ;

Brouhon, F.-L.-M.-A., ancien géo
m ètre principal (a. c.) ;

Bruylands, J.-J., ancien percepteur 
de l re classe des Postes et Télé
graphes (a. c.) ;

H e in r ic h s , L.-A., commandant d e  la
Marine honoraire (a. c.) ;

Heinrichs, L.-A., eere-commandant 
van de Marine (v. k. ) ;

Henin, S.-J., gewezen gerechts- 
ambtenaar-16 klasse (v. k .) ;

Hollebeke, A.-V., eere-eerstaan- 
wezend helper (v. k. ) ;

DRIE STREPEN.

De heeren Dessy, E.-F.-J., substi- 
tuut-procureur generaal (v. k.);

Frederick, H.-M.-J., eere-gewest- 
heheerder-l® klasse (v. k .) ;

TWEE STREPEN.

De heer Bosquet, P.-G.-E.-H.-G.-
V.-M., gewezen gewestbeambte- 
I e klasse (v. k. )';

EENE STREEP.

De heeren Allaert, U.-B.-A.-A.,
g ew ezen  g e w e s tb e a m b te - l6 k la s 
se (v. k. ) ;

André, J.-J.-G ., landmeter-l» klas
se (v. k. ) ;

Autru, A., gewezen gew estbeam b
t e - l 6 klasse (v. k. ) ;

Bail, S.-F., gewezen post- en tele
graaf ontvanger-Ie kl. (v. k. ) ;

B ecker, J.-J., g e w e s tb e h e e rd e r - l6 
k lasse  (v. k .) ;

Berteaux, J.-P.-R .-H ., gewezen 
provinciaal landbouwkundige (v. 
k.);

Brouhon, F.-L.-M.-A., gewezen 
eerstaanwezend landmeter (v. 
k .) ;

B r u y l a n d s , J.-J., gewezen Post- en 
Telegraaf ontvanger - I e kl. (v. 
k.);
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Busseniers, F.-A., ancien surveillant 
de 2 e classe des Bâtiments Civils 
(a. c.) ;

Chapeaux, E.-V., ancien adminis
trateur territorial de l re classe 
(a. c.) ;

Goenen, P.-E.-G., agent territorial 
de 2e classe (a. c.) ;

Debacker, E.-J., ancien capitaine 
de la Force Publique (a. c.) ;

Decoux, F.-J.-G  , ancien agent te r
ritorial de l re classe (a. c.) ;

de R obiano (comte), R.-M .-M.-J.- 
G., ancien agent territor.al de 
l re classe (a. c. ) ;

De W aersegcer, E .-A .-P -E .-J., an
cien fonctionnaire de l’Ordre ju 
diciaire de 2e classe (a. c.) ;

De W in, J.-P., agent territorial de 
l re classe (a. c.) ;

Du Bois, E.-C.-J.-M., anc’en ins
pecteur de l’Agriculture (a. c ) ;

Dumont, J.-J., ancien géomètre de 
l re classe (a. c. ) ;

Dupuy, L.-L.-N.-P., ancien médecin 
provincial (a. c .);

Erler, G.-A.-M., ancien commis
saire de police principal (a. c.) ;

F erber, N.-J., ancien administra
teur territorial de 2e classe (a.
c.);

Geniets, A.-L.-R., ancien surveil
lant principal des Bâtiments Ci
vils (a. c.) ;

Gilson, J.-J.-B ., ancien chef de bu
reau de 2e classe des Secrétariats 
(a. c.);

Goethals, C.-H.-J., ancien sous
chef de bureau des Finances 
(a. c.) ;

Busseniers, F.-A., gewezen opzich- 
ter-2e klasse der Burgerlijke Ge
bouwen (v. k. ) ;

Chapeaux, E.-V., gewezen gewest- 
beheerder-le klasse (v. k .) ;

Coenen, P.-E.-G., gewestbeambte- 
2e klasse (v. k.) ;

Debacker, E.-J., gewezen kapitein 
der W eermacht (v. k .) ;

Decoux, F.-J.-G., gewezen gewesi- 
beam bte-le klasse (v. k.) ;

d e  R obiano, (Graaf), R.-M.-M -J.- 
G., gewezen gewestbeumbte-P 
klas»e (v. k .) ;

De W aersegcer, E.-A.-P.-ia.-J., ge
wezen gereclitsamblenaar - 2e 
klasse (v. k.);

De W in, J .-P  , gew estbeam bte-A  
kiasse (v. k .) ;

Du .lois, E.-C.-.I.-.M., gewezen ins
pecteur van den Lamlbouwd.cnst 
(v. k .);

Dumont, J.-J., g ew ezen  la n d m e te r- 
Ie k lasse (v. k .) ;

Dupuy, L -L.-N.-P., gew ezen  p ro 
vinciaal g en e esh ee r (v. k .) ;

Erler, G.-A.-M., gewezen eerst
aanwezend politiecommissaris 
(v. k .) ;

F erber, N.-J., gewezen gewestbe- 
heerder-2e klasse (v. k. );

Geniets, A.-L.-R., gewezen eer
staanwezend opzichter der Bur
gerlijke Gebouwen (v. k. )

Gilson, J.-J.-B ., gewezen bureel- 
hoofd-2e klasse der Secretaria
ten (v. k.) ;

Goethals, C.-H.-J., gewezen on- 
derbureelhoofd der Financiën 
(v. k.) ;
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Goux, L .-D .-J.-M .-J., ancien clbef 
de bureau de 2e classe des Secré
tariats (a. c.) ;

H ellings, F.-P., agent territorial de 
2e classe (a. c.l :

H eynen , P., ancien commissaire de 
police principal (a. c.) ;

H utsebaut, O .-J.-R ., ancien agro
nom e-adjoint de l re classe (a. c.) ;

J anssens, A .-J.-M ., ancien vérifica
teur de l re classe des Douanes 
(a. c.) ;

L acourt, L.-L , ancien sous-chef de 
bureau des Finances (a. c.) ;

L am m erant , L.-J., géom ètre d e  l re 
classe (a. c.) ;

L aurent, E., géom ètre de l re classe 
(a. c.) ;

L ebeau, H.-V.-M., ancien inspec
teur principal de l’Agriculture 
(a. c.) ;

L eclere, G.-P.-A., ancien capitai
ne de la Force publique (a. c.) ;

L ivem ont , J.-G ., ancien inspecteur 
principal de I e classe de l’Indus
trie et du Commerce (a. c. ) ;

Lommen, M .-V .-L .-J ., ch e f de b u 
reau  de I e c lasse des S e c ré ta 
r ia ts  h o n o ra ire  (a. c.) ;

M a in g a in , F.-M .-A .-G .-J., ancien 
percepteur de I e classe des Pos
tes et Télégraphes (a. c.)';

Meys, M., ancien adjudant de la 
Force Publique (a. c .), provi
soirement attaché aux Travaux 
Publics;

M onseur, A .-M .-N ., an c ie n  fo n c 
tio n n a ire  de l ’o rd re  ju d ic ia ire  de 
2 e c lasse  (a. c .) ;

M oreels, W .-J.-V ., auxiliaire p rin 
cipal (a. c. ) ;

Goux, L.-D.-J.-M .-J., gewezen bu- 
reelhoofd-2e klasse der Secreta
riaten (v. k. ) ;

Hellings, F.-P., gewestbeambte-26 
klasse (v. k.);

Heynen, P., gewezen eerstaanwe
zend politiecommissaris (v. k. ) ;

Hutsebaut, O.-J.-R., gewezen ad- 
junct-landbouwkundige-le klas
se (v. k.) ;

J anssens, A.-J.-M., gewezen verifi
cateur-Ie klasse der Douanen 
(v. k .);

Lacourt, L .-L ., gewezen onderbu- 
reelhoofd der Financiën (v. k. ) ;

Lammerant, L.-J., landmeter - I e 
klasse (v. k. ) ;

Laurent, E., landmeter-16 klasse 
(v. k.) ;

Lebeau, H.-V.-M., gewezen eer
staanwezend inspecteur van den 
Landbouwdienst (v. k. ) ;

Leclere, G.-P.-A., gewezen kapi
tein der Weermacht (v. k.};

L ivemont, J.-G., gewezen eerstaan
wezend inspecteur-Ie klasse van 
Nijverheid en Handel (v. k.) ;

Lommen, M.-V.-L.-J., eere-bureel- 
h oofd -le klasse der Secretariaten 
(v. k.);

Maingain, F .-M .-A .-G .-J., gewezen 
Post - en Telegraafontvanger-le 
klasse (v. k.) ;

Meys, M., gewezen adjudant der 
Weermacht (v. k. ) voorloopig 
aan de Openbare Werken verbon
den;

Monseur, A.-M.-N., gewezen ge
rechtsambtenaar - 2e klasse (v. 
k.) ;

Moreels, W .-J.-V ., eerstaanwe
zend helper (v. k.) ;



— 1257 —

N icasie, P.-J.-F., ancien adminis
trateur territorial de 2e classe | 
(a. c .); î

I

Nuyens, L., ancien .percepteur de 
Ie classe des Postes et Télégra
phes (a. c.) ;

Olivier, R.-A.-G., ancien capitaine 
de la Force Publique (a. c.) ;

Olivier, M.-C., agent territorial de 
l re classe (a. c.) ;

Onsea, R .-E.-N .-T.,

P armentier, M.-O.-R.-J.,

P a y e n , E.-C.-L., anciens agents 
territoriaux de l re classe (a. c.) ;

P eters, F.-G., ancien adjudant- 
chef de la Force Publique (a. c .), 
provisoirement attaché aux Tra
vaux Publics;

R emy, J.-F.-G., ancien administra
teur territorial de 2e classe (a. 
c.) ;

R equile, F.-L., administrateur ter
ritorial de 2e classe honoraire (a. 
c.);

Schmit, A.-G., ancien sous-chef de 
bureau des Finances (a. c.) ;

Seyde, E.-E., ancien chef de divi
sion des Secrétariats (a. c . )c,

Sterpin, M.-H.-O.-J., ancien agent 
territorial de l re classe (a. c .) ;

T hoen, W .-A., ancien percepteur 
de 2e classe des Postes et Télé
graphes (a. c .);

Van Goillie, C.-A., ancien adju
dant-chef de la Force Publique 
(a. c .), provisoirement attaché 
aux Travaux publics;

Van den Rranden, M.-E., ancien 
sous-chef de bureau des Finan
ces (a. c.) ;

N icasie, P.-J.-F., gewezen gewest- 
beheerder-2e klasse (v. k. ) ;

Nuyens, L., gewezen Post - en Te- 
legraafontvanger-le klasse (v.
k . ) t

Olivier, R.-A.-G., gewezen kapi
tein der Weermacht (v. k.) ;

Olivier, M.-G., gew estbeam bte-l6 
klasse (v. k. ) ;

Onsea, R .-E .-N .-T .,

P armentier, M.-O.-R.-J.,

P ayen, E.-C.-L., gewezen gewest- 
heam hten-le klasse (v. k. )';

P eters, F.-G., gewezen adjudant- 
chef der Weermacht (v. k. ), 
voorloopig aan de Openbare 
Werken verbonden;

Remy, J.-F.-G., gewezen gew est- 
beheerder-20 klasse (v. k. );

R equile, F.-L., eere-gewesthelheer- 
der-2e klasse (v. k .) ;

S chmit, A.-G., gewezen onderbu- 
reellhoofd der Financiën (v. k. ) ;

Seyde, E.-E., gewezen afdeelings- 
hoofd der Secretariaten (v. k.) ;

Sterpin, M.-H.-O.-J., gewezen ge- 
westbeambte-l® klasse (v. k.);

T hoen, W .-A., gewezen Post-en  
Telegraafonlvanger-2e klasse (v. 
k .);

Van Goillie, G.-A., gewezen adju
dant-chef der Weermacht (v. 
k. ), voorloopig aan de Openbare 
Werken verbonden;

Van den Rranden, M.-E., gewezen 
onderbureelhoofd der Financiën 
(v. k.) ;
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Vander E lst, O.-J., ancien inspec
teur vétérinaire principal (a. c. ) ;

Vandenmeeren, S., ancien agent ter
ritorial de l re classe (a. c.);

V a n d e r n o o t , L.-O., agent sanitaire 
de l re classe (a. c.) ;

Vandrome, G.-H.-J., ancien géom è
tre de l re classe (a. c.) ;

Van E ckelpoel, J.-R.-F.-M ., ancien 
administrateur territorial de l re
classe (a. c.)';

V an Mechelen, H.-J., ancien agent 
territorial de l re classe (a. c. ) ;

Van P ee, L.-M.-M.-G., capitaine- 
commandant de la Force Publi
que (v. k.) ;

W agemans, F.-A., ancien percep
teur de 2e classe des Postes et 
Télégraphes (a. c.) ;

W eidert, J.-J., an c ien  a g e n t t e r r i 
to ria l de l re c lasse  (a. c. ) ;

W il l e m a r t , A.-P.-L.-G., ancien 
capitaine de la Force Publique 
(a. c.) ;

W illequet, A., ancien agent terri
torial de l re classe (a. c .).

L’Etoile de Service en or est dé
cernée à :
MM. Benaets, J.-G., maître-armu

rier (a. c.) ;

Bentz, F., agent sanitaire de 2e 
classe (a. c.) ;

Brassart, A.-T.-G.,

O o r t in , M.-E.-J., sous-chefs de 
bureau des Finances (a. c.) ;

Defrenne, P.-M .-J., receveur de l re 
classe des Douanes (a. c.) ;

Délié, F.-J., sous-dhef de bureau 
des Finances (a. c.) ;

Vander E lst, O.-J., gewezen eer
staanwezend inspecteur-veearts 
(v. k .);

Vandenmeeren, S., gewezen gewest- 
beam bte-l0 klasse (v. k.)i;

Vandernoot, L.-O., gezondheidsbe- 
am bte-le klasse (v. k .);

Vandrome, G.-H.-J., gewezen land
m eter-Ie klasse (v. k. ) ;

Van E ckelpoel, J.-R.-F.-M ., gew e
zen gewestbeheerder - Ie klasse 
(v. k.);

Van Mechelen, H.-J., gewezen ge- 
w estbeam bte-l6 klasse (v. k. ) ;

Van P ee, L.-M.-M.-G., kapitein- 
commandant der Weermacht (v. 
k .);

W agermans, F.-A., gewezen Post
en Telegraafontvanger-2® klas
se (v. k .) ;

W eidert, J.-J., gewezen gewestbe- 
am bte-le klasse (v. k. ) ;

W illemart, A.-P.-L.-G., gewezen 
kapitein der Weermacht (v. k.);

W illequet, A., gewezen gewestbe- 
ambte-16 klasse (v. k.).

De gouden Dienstster is toege-
kend aan :
De lheeren Benaets, J.-G., meester- 

wapenmaker (v. k.) ;

Bentz, F., gezondheidsbeambte-2e 
klasse (v, k.);

Brassart, A.-T.-G.,

Cortin, M.-E.-J., onderbureelhoof- 
den der Financiën (v. k. ) ;

Defrenne, P.-M .-J., ontvanger-Ie 
klasse der Douanen (v. k.) ;

Délié, F.-J., onderbureelhoofd der 
Financiën (v. k. );
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Delvigne, L.-G., percepteur de 2e 
classe des Postes et Télégraphes 
(a. c.) ;

De Meyer, J.-E., géomètre de 4e 
classe (a. c .) ;

E tienne, J.-D., agent territorial de 
3e classe (a. c .) ;

F ortemaison, E.-M.-M.-J., juge de 
l re instance (a. c.) ;

Gendebien, L.-A.-L., ancien géom è
tre de l re classe (a. c.);

Gilles, P.-G.-J., agent territorial de 
2e classe (a, c.) ;

Goedertier, J.-C.-F., chef de divi
sion des Secrétariats (a. c.) ;

G ueldre, M.-C.-L, sous-chef de 
bureau des Secrétariats;

Hotton, F.-N ., capitaine-comman
dant de la Force Publique (a. 
c. ) ;

J ans, J.-E., agent territorial de 2 e 
classe (a. c.) ;

J anssens, O.-P., agent territorial de 
2e classe (a. c .) ;

L agae, R.-A.-J., inspecteur de l re 
classe de l’Industrie et du Com
merce (a. c .) ;

L eclair , G.-M.-E., conducteur 
principal des Ponts et Chaussées 
(a. c.) ;

Masure, A.-C.-A.-L., inspecteur de 
2e classe de l’Industrie et du 
Commerce (a. c.) ;

Mazy, L.-D.-J.-G.,

Onclinx, J.-J., agents territoriaux 
de 3e classe (a. c.) ;

P aulus, J.-M., administrateur terri
torial de l re classe (a. c.)'!

P hilippart, A.-G.-J., contrôleur

Delvigne, L.-G., Post-en Telegra&f- 
ontvanger-2* klasse (v. k.) ;

De Meyer, J.-E., landmeter - 4* 
klasse (v. k.) ;

E tienne, J.-D., gewestbeambte-3' 
klasse (v. k. ) ;

F ortemaison, E.-M.-M.-J., rechter 
van eersten aanleg (v. k. ) ;

Gendebien, L.-A.-L., gewezen land
meter- Ie klasse (v. k.) ;

Gille, P.-C.-J., gewestbeambte-2* 
klasse (v. k.) ;

Goedertier, J.-C.-F., afdeelings- 
hoofd der Secretariaten (v. k .) ;

Gueldre, M.-C.-L, onderbureel- 
hoofd der Secretariaten;

H otton, F.-N., kapitein-comman- 
dant der Weermacht (v. k.);

J a n s , J . - E . ,  g e w e s t b e a m b t e - 2 ®  k la s 
s e  (v. k.) ;

J a n s s e n s , O.-P., gewestbeambte-2e 
klasse (v. k .) ;

Lagae, R.-A.-J., inspecteur - 1« 
klasse van Nijverheid en Handel 
(v. k.);

Leclair, G.-M.-E., eerstaanwezend 
conducteur van Bruggen en W e
gen (v. k.) ;

Masure, A.-C.-A.-L., inspecteur-2' 
klasse van Nijverheid en Handel 
(v. k.);

Mazy, L.-D.-J.-G.,

Onclinx, J.-J., g e w e s tb e a m b te n -3 ' 
k lasse  (v. k .) ;

P aulus, J.-M., g ew estb eh ee rd e r-1 *  
klasse (v. k.) ;

P hilippart, A.-G.-J., eerstaanwe-
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principal des Douanes (a. c.) ;

P letinckx, J.-F ., adjudant de la 
Force publique (a. c .), attaché 
provisoirement aux Travaux P u
blics;

P oncelet, J.-J.-L .-M ., second lieu 
tenant de la Marine (a. c.) ;

P onet, J.-O .-M ., com m is-chef des 
Finances (a. c.) ;

Possoz, E., substitut du procureur 
du Roi (a. c. ) ;

P ostiaux, J.-H ., adjudant dé la For
ce publique (a. c.) ;

P revoo, R.-G .-J., agent territorial 
de 2e classe (a. c .) ;

Russchaert, F.-J.-A ., capitaine - 
commandant de la Force Publi
que (a. c.) ;

S cheuders, L.-F.-M ., percepteur de 
2e classe des Postes et T élégra
phes (a. c.) ;

T homa, J.-J.-C .-L ., com mis-chef 
des Finances (a. c.) ;

T riquet, J.-B .-J.-G ., hydrographe 
de 2e classe (a. c. ) ;

V anbellinghen, F.-G., agronome - 
adjoint de 3 e classe (a. c.) ;

Van Goillie, G.-M .-P., ag e n t de 
l ’o rd re ju d ic ia ire  de l re c la sse  (a. 
c. ) ;

V an der V oort, L .-J.-M .-J., percep
teur de l re classe des Postes et 
Télégraphes (a. c.) ;

Van Lint, L., ag e n t te r r ito r ia l  de 3e 
classe (a. c.) ;

Vanmal, G .-J.-F ., adm inistrateur 
territorial de 2e classe (a. c.) ;

Vanparys, M .-P.-L., percepteur de 
2e classe des Postes et T élégra
phes (a. c.);

zend controleur- der Douanen 
(v. k.) ;

P letinckx, J.-F ., adjudant der 
W eerm acht (v. k.), voorloopig 
aan de Openbare W erken verbon
den;

P oncelet, J.-J.-L .-M ., tweede lu i
tenant bij de Marine (v. k. ) ;

P onet, J.-O .-M ., hoofdklerk der F i
nanciën (v. k. ) ;

Possoz, E., substituut Procureur des 
Konings (v. k. ) ;

P ostiaux, J.-H ., adjudant der W eer
m acht (v. k. ) ;

Prevoo, R .-G .-J., gew estbeam bte- 
2e klasse (v. k.) ;

R usschaert, F.-J.-A ., kapitein -
com mandant der W eerm acht (v. 
k.) ;

S cheunders, L.-F.-M ., Post en T e
legraaf ontvanger - 2e klasse (v. 
k.) ;

T homa, J .-J .-C .-L ., hoofdklerk der 
Financiën (v. k.) ;

T riquet, J.-B .-J.-G ., h y d r o g r a a f-2 e 
klasse (v. k.) ;

V anbellinghen, F.-G.. adjunct-l-and- 
bouw kundige-3e klasse (v. k. ) ;

Van Goillie, G.-M .-P., gerechtsbe- 
a m b te - le klasse (v. k .) ;

V an der V oort, L .-J.-M .-J., Post
en T elegraafon tvanger-le klasse
(v. k.); .

Van Lint, L., gew estbeam bte-3®  
k lasse (v. k. ) ;

Vanmal. G .-J.-F ., gew estbeheer- 
der-2e klasse (v. k. ) ;

V anparys, M .-P.-L., Post-en Tele- 
graafontvanger-2e klasse (v. k. ) ;
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Van Roy, G.-A., adjudant de la For
ce publique (a. c.) ;

Y ercarre, E., agent territorial de 
3e classe (a. c .).

Etoile de Service.

L’Etoile de Service est décernée
c l I

MM. Baudart, M.-C.-H., médecin 
principal;

B ielen, J . -H ., a g en t san itaire de 3 P 
c la sse  ;

B ierlaire, J.-O .-N .-G ., agent te rr i
torial de l re classe;

Boedts, U .-R .-M .-J., agronome de 
3e classe;

B onhivers, G .-M .-J.-B ., agent sani
taire de 3e classe;

B onnert, V.-M., opérateur-adjoint 
de 2e classe;

Breyne, D.-F.-G.-C., médecin de 2e 
classe (h. c .) ;

Brutsaert, P.-H.-G., médecin di
recteur de Laboratoire (h. c.) ;

Cappelle, G.-J., médecin de 2e 
classe ;

Carlier, P.-M .-J., médecin de 2° 
classe (b. c.) ;

Chevalier, R., ancien surveillant- 
adjoint de 2e classe des Bâtiments 
Civil (h. c.) ;

Cobut, R.-G.-G., agent territorial 
de 2e classe;

Colaris, J.-M .-N ., commis de 2e 
classe (Service des Finances et 
Douanes) ;

Gollart, E.-P.-A .-M .-G ., agronome 
de 2e classe;

Van Roy, G.-A., adjudant der W eer
m acht (v. k .);

Vercarre, E., gew estbeam bte-3e 
klasse (v. k .).

Dienstster.

De Dienstster is toegekend aan :

De lheeren Baudart, M .-C.-H., ee r
staanwezend geneesheer;

B ielen, J.-H ., gezondheidsbeambte- 
3e klasse ;

B ierlaire, J . - ü .-N.-G., gew estbe- 
am bte-16 klasse;

B oedts, U .-R .-M .-J., landbouw- 
kundige-3e klasse;

B onhivers, G .-M .-J.-B ., gezond- 
heidsbeam bte-3e klasse;

B onnert, V.-M., adjunet-operateur- 
2e klasse;

Breyne, D.-F.-G.-G., geneesheer- 
2e klasse (b. k.) ;

Brutsaert, P.-H.-G., geneesheer, 
bestuurder van een laboratorium 
(b. k .) ;

Cappelle, G.-J., geneesheer-2e 
klasse ;

Carlier, P.-M .-J., geneesheer-2e 
klasse (b. k. ) ;

Chevalier, R., gewezen adjunct- 
opzichter 2e klasse der B urger
lijke Gebouwen (b. k.) ;

Cobut, R.-G.-G., gew estbeam bte- 
2e klasse;

Golaris, J.-M .-N ., k lerk-2e klasse 
(Dienst der Financiën en der 
D ouanen);

Gollart, E.-P.-A .-M .-G ., land
bouw kundige-2e klasse;

Coquelet, J.-H., c h e f  r a d io -é le c tr i- ! Coquelet, J.-H., rad io-é le c tr ic ie n
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cien (Service des Télécom m uni
cations) ;

Cornez, R .-J., agent sanitaire de 3e 
classe;

David, J.-M .-C .-N ., m édecin de 2e 
classe;

De Blnck, G .-F .-J., agronom e-ad
joint de 3e classe;

de Brabander, L.-F., conducteur de 
l r® classe des Travaux Publics;

Decant, O., vétérinaire de 2° classe;

De Haeselaer, J.-E ., adm inistrateur 
territorial-adjoint de l re classe;

Deleval, G .-L .-R .-J., agronome de 
3e classe;

Delidimitriou, G., vétérinaire de 3e 
classe (h. c.) ;

Delville, J.-A .-J.-M ., médecin de 
2e classe (h. c.) ;

Deman, G.-J., capitaine de la Force 
publique;

De Milde, A.-A., lieutenant de la 
Force publique;

Dequenne, A.-A., adm inistrateur 
territorial-adjoint de l r® classe;

Desy, A .-F .-F ., lieutenant de la 
Force publique;

Detry, O.-J.-G ., médecin de 2e 
classe (h. c.) ;

Didier, A.,

Dolenga-K ovalevsky, B., agents sa
nitaires de 3e classe;

Dresse, A.-A.-A.-M .,

Dricot, G.-J ., médecins de 2e classe
(b. c.);

Druet, R.-H.-A.-G., vétérinaire de 
2* classe;

chef (Dienst der Televerbindin- 
gen) ;

Cornez, R .-J., gezondheidsbeambte- 
3® klasse;

David, J.-M .-C .-N ., geneesheer-^6 
klasse ;

De Block, G .-F .-J., adjunct-land- 
bouwkundige-3® klasse;

de Brabander, L.-F., co n d u c teu r-Ie 
klasse der Openbare W erken;

Decant, O., veea rts-2 e k lasse;

De Haeselaer, J.-E ., adjunet-ge- 
w estbeheerder-le klasse;

Deleval, G .-L.-R .-J., la n d b o u w -  
kundige-3®  k la sse ;

Delidimitriou, G., veearts-3e klasse 
(b. k .) ;

Delville, J.-A .-J.-M ., geneesheer- 
2e klasse (b. k.) ;

D eman, G.-J., kapitein der W ee r
m acht ;

De M ilde, A.-A., luitenant der 
W eerm acht;

Dequenne, A.-A., ad junct-gew est- 
beheerder-l®  klasse ;

Desy, A .-F .-F ., luitenant der W eer
m acht ;

Detry, O.-J.-G ., gen eesheer - 2® 
klasse (b . k. ) ;

Didier, A.,

Dolenga-K ovalevsky, B., gezond- 
heidsbeambten-3® klasse;

Dresse, A.-A.-A.-M .,

Dricot, C. - J., geneesheeren-2c 
klasse (b. k.) ;

Druet, R.-H.-A.-G., veearts-2® 
klasse;
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publique;

Ducuroir, J.-V .-G ., médecin de 2e 
classe ;

Dujeux, G .-A.-J., agent territorial 
de 2e classe;

Eeckhout, L.-E., agronom e de 2e 
classe ;

E ngels, H .-G .-E ., a d m in is tra te u r  
te r r ito r ia l de 2 e c lasse ;

F ranchomme, A.-J.-G.-G., chef de 
bureau de 3e classe (Service des 
Finances et des Douanes) ;

F rançois, F .-J .-J ., a d m in is tra te u r  
te r r ito r ia l-a d jo in t  de l re classe;

Gérard, E.-J.-M ., agronom e-ad
jo int de 3° classe;

Geurts, A.-A.-A., agronom e-ad
jo in t de l re classe;

Glaesener, N.-R., agent sanitaire de 
l re classe;

Goldman, J., m éd ec in  de 2e classe 
(h. c .) ;

Harmegnies, P.-L .-G ., médecin de 
l re classe;

Hemeryck, F.-P.-M ., médecin de 2e 
classe (h. c.) ;

Henroteaux, L.-A.-L., adm inistra
teur territorial de 2e classe;

J acob, G.-H.-J., lieutenant de la 
Force Publique;

Janot, G.-N.-P.-G ., adm inistrateur 
territo ria l-ad jo in t de l re classe;

J aumotte, E .-J.-R ., conducteur de 
l r® classe des Travaux Publics;

Kettels, J.-R ., agent territorial de 
2e classe ;

Kneipe, R .-P.-R ., lieutenant de la 
Force publique;

m acht;

Ducuroir, J.-V .-G ., geneesheer-26 
klasse;

Dujeux, G.-A .-J., gewestbeam bte- 
2e klasse;

E eckhout, L.-E., landbouwkundi
ge-2e klasse;

E ngels, H.-G.-E., gewestbelheerder- 
2e klasse;

Franchomme, A .-J.-C .-G ., bureel- 
hoofd-3e klasse (Dienst der F i
nanciën en der Douanen) ;

F rançois, F .-J .-J ., a d ju n c t-g e w e s t-  
b e h e e r d e r - le k la sse ;

Gérard, E.-J.-M ., adjunct-land- 
bouwkundige-3® klasse;

Geurts, A.-A.-A., ad junct-land- 
bouw kundige-le klasse;

Glaesener, N.-R., gezondsheidsbe- 
a m b te - le klasse;

Goldman, J., geneesheer-2e klasse 
(b. k.) ;

Harmegnies, P.-L.-G ., geneesheer. 
I e klasse;

Hemeryckx, F.-P.-M ., geneesheer- 
2e klasse (b. k. ) ;

H enroteaux, L.-A.-L., gewestbe- 
heerder-20 klasse;

J acob, G.-H.-J., luitenant der 
W eerm acht;

J anot, G.-N.-P.-G ., ad junct-ge- 
w estbeheerder-le klassej

J aumotte, E .-J.-R ., conducteur-1® 
klasse der Openbare W erken;

Kettels, J.-R ., g e w e s tb e a m b te -2 e 
k la sse ;

Kneipe, R .-P.-R ., lu itenant der 
W eerm acht;
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Krijn , J.-F .-M ., m éd ec in  de 3 e 
c lasse (h . c .) ;

Lagae, V .-J.-A ., agent sanitaire de 
3e classe;

L a m o t e , G.-J., piloteur (h. c .);

L e b o n , P.-E .-L .-G ., agent sanitaire 
de 3e classe;

L e n ie r e , P.-L., aspirant de 2e classe 
de la m arine;

Leroy, L .-J .,  a n c ie n  co m m issa ire  
de police en  ch e f (h . c.) ;

L e s c r e n ie r , M.-A.-G., lieutenant de 
la Force publique;

M a h d e s s ia n , H., vétérinaire de 3e 
classe (h. c.) ;

M a r c h a n d , P .-L .-J.-F .-G .,

M a r e e , I.-E .-J., lieutenants de la 
Force publique;

Marx, M.-P., a g e n t san ita ire  de 3e 
c lasse ;

M a t a g n e , F.-A.-G., agronome de 2e 
classe ;

M e l a e r t s , F., adm inistrateur te rr i- 
torial-adjoint de l re classe;

M e n e r in i , L.-G.-D., médecin de l re 
classe (h . c.) ;

M o h y m o n t , J.-G ., radio-électricien 
de 3e classe (Service des T élé
communications) ;

M o l n a r , A.-A.-K., médecin de 2e 
classe (h . c .) ;

Naus, A .-R .-M .-J.,

P arent, E.-J.-G .,

P e t e r s , E.-H.-V., adm inistrateurs 
territoriaux adjoints de l re classe;

P ie r r e , F.-P .-G ., adm inistrateur 
territorial de 2e classe;

'K r i j n , J.-F .-M ., geneesheer-3e 
klasse (b. k. ) ;

Lagae, V .-J.-A ., gezondheidsbe- 
am bte-3e klasse;

Lamote, G.-J., palen-inlheier (b. 
k .) ;

L e b o n , P.-E .-L .-G ., gezondheids- 
beam bte-3e klasse;

Leniere, P.-L., adelborst-2e klasse;

Leroy, L.-J., gewezen opperpolitie- 
commissaris (b. k. ) ;

L e s c r e n ie r , M.-A.-G., luitenant der 
W eerm acht;

M a h d e s s ia n , H., veearts-3e klasse
(b. k . ) ;

M a r c h a n d , P.-L .-J.-F .-G .,

Maree, I. - E. - J., luitenants der 
W eerm acht;

Marx, M .-P., gezondheidsbeambte- 
3e klasse;

Matagne, F.-A.-G., lan d b o u w k u n - 
dige-2e klasse;

M e l a e r t s , F., adjunct-gewest'be- 
h e e rd e r- l6 klasse;

M e n e r in i , L.-G.-D., geneesheer-I e 
klasse (b. k .) ;

M o h y m o n t , J.-G ., radio-electricien- 
3e klasse (Dienst der Televerbin. 
dingen) ;

M o l n a r , A.-A.-K., geneesheer-26 
klasse (b. k .)  ;

Naus, A .-R .-M .-J.,

P a r e n t , E.-J.-G .,

P eters, E.-H.-V., a d ju n c t-g e w e s t-  
belheerders-1® k lasse ;

P ie r r e , F.-P.-G ., gewestbeheerder- 
2° klasse;
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P iret, M .-J.-A ., aspirant de 
classe de la Marine;

P rincen, J.-L.-M ., agent sanitaire 
de 3e classe;

R eif, M .-W ., aspirant de l re classe 
de la Marine;

R enson, H.-L.-F., aspirant de 2e 
classe de la Marine;

R eumont, J .-E .-J ., 3e officier de la 
Marine;

Six, A .-I.-A.-G., lieutenant de la 
Force publique;

Stranen, J., m éd ec in  de 2e c lasse ;

T ondeur, A .-J.-M .-J.-G ., agent 
territorial de 2e classe;

T ordeur, J.-A .-E ., adm inistrateur 
territorial de 2e classe;

Ury, J .-P ., gezondheidsbeam bte-2c 
classe ;

Vander Sluys, G.-F.-A.-E.,

V a n  Hoorebeke, M.-A., lieutenants 
de la Force publique;

Vankan, J.-H .-A ., médecin de 2e 
classe (h. c .) ;

Vermeire, P.-G., agent sanitaire de 
3e classe;

V e r v ie r , G.-E.-A., adm inistrateur 
territorial de 2e classe;

W a r n a n t , J .-J .-E ., adm inistrateur 
territorial adjoint de l re classe;

W atripont, G.-F., lieutenant de la 
Force publique;

W ery, J.-E ., vétérinaire de 2e clas
se;

W inderickx, P .-J.-G ., médecin de 
2e classe.

2e P iret, M .-J.-A ., adelborst-2e klas
se;

P rincen, J.-L .-M ., gezondheidsbe- 
am bte-3e klasse;

R eif , M.-W ., a d e lb o r s t - le k la sse ;

R enson, H.-L.-F., adelborst-26 klas
se;

R eumont, J .-E .-J ., 3e officier bij de 
Marine;

Six, A .-I.-A.-G., luitenant der 
W eerm acht;

Stranen, J ., g e n e e s h e e r -2 6 k lasse ;

T ondeur, A .-J.-M .-J.-G ., gew est- 
beam bte-2e klasse;

T ordeur, J.-A .-E ., gew estbeheer- 
der-2e klasse;

Ury, J .- P . ,  g ez o n d h e id sb e a m te -2 e 
k la sse ;

Vander Sluys, G.-F.-A.-E.,

Van H oorebeke, M.-A., luitenants 
der W eerm acht;

Vankan, J.-H .-A ., geneesheer-2® 
klasse (b. k. ) ;

Vermeire, P.-G., gezondiheidsbe- 
am bte-3e klasse;

Vervier, G.-E.-A., gewestbelheer- 
der-2e klasse;

W arnant, J .-J .-E ., adjunct-gew est - 
beheerder-I e klasse;

W atripont, G.-F., luitenant der 
W eerm acht;

W ery, J.-E ., v e e a r ts -2 e k la sse ;

W inderickx, P .-J.-G ., geneesheer- 
2e klasse.

81
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Par arrêté m inistériel du 14 n o 
vembre 1938, sont autorisés à por
ter 1 insigne de l’Etoile de Service
avec :

QUATRE RAIES.

MM. Boeckx, M.-V.-M., s o u s -c o m 
m issa ire  de p o lice  de 3e classe 
(a. c .) ;

D e l e u z e , J.-E .-E ., com m is-chef des 
Secrétariats (a. c.) ;

D e l v o y e , V.-A.-G., vérificateur de 
3 e classe des Finances (a. c.) ;

De Meyer, J.-E ., g éo m è tre  de 4e 
classe (a. c.) ;

G a v a g e , A .-J., agronom e-adjoint de 
4e classe (a. c.) ;

Gérard, E.-J.-A .-G ., percepteur de 
3e classe des Postes et T élégra
phes (a. c.) ;

L e b r u n , J.-H .-V ., sous-chef de bu 
reau des Finances (a. c.) ;

L o d d e w y c k x , J., ancien commissaire 
de police de 2e classe (a. c.) ;

Louis, J .-P ., agent sanitaire de 3e 
classe (a. c.)

Mathieu, R.-M .-J., juge de l re Ins
tance (a. c.) ;

N icolas, P.-M., commis de l re clas
se des Finances (a. c.) ;

Odent, II.-J., chef de bureau de 2e 
classe des Finances (a c.) ;

Pauwels, M.-A.-M., médecin hygié
niste (a. c.) ;

Romain. R .-A .-H  . commis de 1" 
classe des Secrétariats (a. c.) ;

Rossion, R .-V .-J .,  s o u s -c h e f  de b u 
reau  des F in an ces (a. c .) ;

S - oquart, A .-J., commis de l rB 
classe des Secrétariats (a. c ) ;

Bij m inisterieel besluit van 14
November 1938, zijn er toe ge
rechtigd, het kenteeken te dragen
van de D ienstster met .

VIER STREPEN.

De heeren Boeckx, M.-V.-M., on- 
derpolitiecommissaris - 3e klasse 
(v. k.) ;

Deleuze, J.-E .-E ., hoofdklerk der 
Secretariaten (v. k. ) ;

Delvoye, V.-A.-G., verificateur-3e 
klasse der Financiën (v. k. ) ;

De Meyer, J. - E., la n d m e te r  - 4® 
k lasse  (v. k .)  ;

Gavage, A .-J., adjunct-landbouw - 
kundige-4® klasse (v. k.) ;

Gérard, E.-J.-A .-G ., Post- en Te- 
legraafontvanger-3e klasse (v. 
k .);

Lebrun, J.-H .-V ., onderbureelhoofd 
der Financiën (v. k. ) ;

Loddewyckx, J., gewezen politie
commissaris^® klasse (v. k. ) ;

Louis, J .-P ., gezondheidsbeambte- 
3® klasse (v. k. ) ;

Mathieu, R .-M .-J .,  r e c h te r  van e e r 
s ten  aan leg  (v. k. ) ;

N icolas, P.-N., k l e r k - l e k lasse  der 
Financiën (v. k. ) ;

Odent, H .-J., bureelhoofd-2® klasse 
der F’nanciën (v. k. ) ;

P auwels, M.-A.-M., g e n e e s h e e r- 
h y g iën is t (v. k. ) ;

R omain, R.-A -II., k lerk-l«  klasse, 
der Secretariaten (v. k .);

R ossion, R .-V .-J .,  onderbureelhoofd 
der Financiën (v. k.) ;

S toquart, A .-J., klerk-1® klasse der 
Secretariaten (v. k. ) ;
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T aquet, J.-G .-L .-P ., substitut du 
Procureur du Roi (a. c.) ;

Van de Velde, L., ingénieur-adjoint 
des Ponts et Chaussées (a. c.) ;

Van I mpe, O.-J., poseur-appareil- 
leur de 2e classe (Service de la
T. S. F.) (a. c.) ;

Vanthournhout, G.-M., agen sani
taire de 4e classe (a. c.) ;

TROIS RAIES.

MM. Bly, E.-C., ancien capitaine 
de la Marine (a. c.) ;

Capron, E.-F.-H ., ancien percep
teur de 3e classe des Postes et 
Télégraphes (a. c.) ;

De Merten, J .-B .-J.-P .-C ., substitut 
du Procureur du Roi;

De Meyer, J.-E ., g éo m è tre  de 4e 
c la sse  (a. c.) ;

Martins Bonilha de T oledo, S.-E .-
P .-S ., aspirant de l r0 classe de la 
M arine ;

S chwachtgen, E.-A., agent te rrito 
rial de l re classe;

Van der Beken, H.-G., commis de 
l re classe des Finances (a. c.) ;

DEUX RAIES.

MM. Basiaux, A .-E.-I.-G ., opéra
teur-ad jo in t de l re classe (S er
vice des Télécom m unications) ;

Bernard, M .-J.-G ., agent territorial 
p rin c ip a l ;

B ierweerts, A.-A., artisan de l re 
classe (h. c. ) ;

B istiaux, J., au x ilia ire  de 2 e c lasse ;

Bourgeois, R. - C., adm inistrateur 
territorial de l re classe;

Bruens, F .-M .-F .-J., agronom e-ad
jo int de 2e classe;

T aquet, J.-C .-L .-P ., substituut p ro 
cureur des Konings (v. k. ) ;

Van de Velde, L., adjunct-ingenieur 
van Bruggen en W egen (v. k. ) ;

Van Impe, O.-J., lijn legger-toestel- 
p laatser-2e klasse (Dienst der D. 
T.) (v. k .) ;

Vanthournhout, G. - M.. gezond- 
heidsbeam bte-4e klasse (v. k. ) ;

DRIE STREPEN.

De heeren Bly, E.-C., gewezen k a
pitein van de Marine (v. k .);

Capron, E.-F.-H ., gewezen Post- en 
Telegraaf ontvanger - 3e klasse
(v. k. );

De Merten, J.-B .-J.-P .-G ., substi
tuut procureur des Konings;

De Meyer, J.-E ., landm eter-4e k las
se (v. k.) ;

Martins B onilha de T oledo, S.-E .-
P.-S ., ad e lb o rst-le klasse;

S chwachtgen, E.-A'., gewestbeamb- 
t e - l e klasse;

Van der Beken, H.-G.. k le rk - le 
klasse der Financiën (v. k.) ;

TWEE STREPEN.

De heeren Basiaux, A .-E.-I.-G ., ad- 
ju n c t-o p e ra te u r- le klasse (Dienst 
der Televerbindingen) ;

Bernard, M .-J.-G ., eerstaanwezend 
gewestbeam bte ;

Bierweerts, A.-A., am bachtsm an - 
I e klasse (b. k. ) ;

B istiaux, J., helper-26 klasse;

Bourgeois, R.-C., gew estbeheerder- 
I e klasse;

Bruens, F .-M .-F .-J., adjunet-land- 
bouw kundige-26 klasse;
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B urette, E.-F.-G ., m éd ec in  de l re 
classe ;

Gharon, R .-L ., au x ilia ire  de l re 
classe ;

Chokier, E.-C .-C .-E., sous-chef de 
section (Service des Télécom m u
nications) ;

Coopman, R.-E., a g e n t te r r ito r ia l 
p r in c ip a l;

Damas, G.-H.-F., chef radio-élec
tricien (Service des Télécom m u
nications) ;

De M eyer, J.-E ., géom ètre de 4 e 
classe (a. c.) ;

De Konink, J.-L .-H ., adm inistrateur 
territorial de l r: classe;

Dewame, J.-G .-L .-G ., agent sani
taire de 2e classe;

François, A., agent territorial de l re 
classe;

Geulette, P .-J., ingénieur p rinci
pal de l re classe (Service des T é
lécommunications) ;

Grevisse, F.-E., adm inistraeur te r 
ritorial de l re classe;

Heiden (comte) A., médecin de l re 
classe;

Heraly, J.-G .-E .-J ., agronom e-ad
jo int de 2e classe;

Knaff, E.-E.-A ., ag ro n o m e  de 2 e 
classe;

T a n g u y , J.-F .-G .-G ., agronome de 
3e classe;

Leclercq, L., commis de l re classe 
(Service des Secrétariats et du 
Contentieux) ;

Lurquin, R.-L.-G., percep teur-ad
joint de l re classe (Service des 
Postes) ;

Merckenbrack, F., adjudant de la 
Force Publique;

'B urette, E.-F.-G ., g en eesh eer-l6 
klasse;

Charon, R.-L., h e lp e r- le klasse;

Chokier, E.-C.-G .-E., ondersectie- 
hoofd (Dienst der Televerbindin- 
gen) ;

Goopman, R. - E., eerstaanwezend 
gewestbeam bte;

Damas, G.-H.-F., radio-electricien 
chef (Dienst der Televerbindin- 
gen) ;

De Meyer, J.-E ., landm eter-4e klas
se (v. k.) ;

De Konink, J.-L .-H ., gewestbelheer- 
d e r - le klasse;

Dewame, J.-G .-L .-G ., gezondheids- 
beam bte-2e klasse;

François, A., gewestbeambte - I e 
klasse;

Geulette, P. - J., eerstaanwezend 
in g e n ieu r-le klasse (Dienst der 
Televerbindingen) ;

Grevisse, F.-E., gew estbeheerder- 
I e klasse;

H eiden (G raaf), A., geneesheer-I e 
klasse;

H eraly, J.-G .-E .-J ., adjunct-land- 
bouw kundige-2e klasse;

Knaff, E.-E.-A., landbouwkundige - 
2e klasse;

Languy, J.-F .-G .-G ., landbouwkun
dige-3e klasse;

Leclercq, L., k le rk - le klasse (Dienst 
der Secretariaten en der Geschil
len) ;

Lurquin, R.-L.-G., ontvanger - I e 
klasse (Dienst der Posterijen) ;

Merckenbrack, F., adjudant der 
W eerm acht;
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M ichel, G .-A .-J.-F .-F ., agent te r 
ritorial de l re classe;

Muller, N .-J., adm inistrateur te r 
ritorial principal ;

P ahaut, R .-L .-J.-L ., ingénieur de 
2e classe (Service des Travaux 
Publics) ;

P annier, L.-G.,

P irot, M .-J.-E ., agents sanitaires 
de 2e classe;

P rignon d’Onthaine, R .-E .-E .-C .- 
A-.A., sous-chef de section (h. 
c. ) ( Service des Travaux publics) ;

Ratz, E.-iN .-J., agent territorial de 
l r'3 classe;

R oland, C.-E.-G., géom ètre de 3e 
classe ;

Mlle R ousseau, E.-J., agent sanitaire 
de 2e classe ;

MM. Stanislaus, L.-J., percepteur- 
adjoint de 2e classe (Service des 
Postes) ;

S tenbock-F ermor (com te), L., in 
génieur de l re classe (Service des 
Travaux Publics) ;

T ’Kint de Roodenbeke, G .-E.-J.-M .- 
G., adm inistraeur territorial de 
2e classe;

T rokay, F.-A .-J.,

Vanderhallen, M., adm inistrateurs 
territoriaux de l re classe:

Vanhoonacker, G.-J.-D., agronome- 
adjoint de 2e classe;

Van Looy, G.-A.-F.-M ., agent sani
taire de l re classe;

Van Overstraeten, J.-G ., agronome- 
adjoint de 2e classe;

W illaert, M .-A.-J., adm inistrateur 
territorial de l re classe:

M ichel, G .-A .-J.-F .-F ., gewestbe- 
a m b te - le klasse ;

Muller, N. - J., eerstaanwezend 
gew estbeheerder;

P ahaut, R .-L .-J.-L ., ingenieur-2e 
klasse (Dienst der Openbare 
W erken) ;

P annier, L.-G.,

P irot, M .-J.-E ., gezondheidsbe- 
ainb[en-2e klasse;

P rignon d’Onthaine, R .-E .-E .-C .- 
A.-A., ondersectiehoofd (b. k. ) 
(Dienst der Openbare W erken) ;

Ratz, E.-N .-J., gew estbeam bte-l' 
klasse ;

R oland, C.-E.-G., la n d m e te r  - 3e 
k lasse  ;

Mej. R ousseau, E.-J., gezondheids- 
beam bte-2e klasse;

De beeren Stanislaus, L.-J., ad- 
junct-on tvanger-2e klasse (Dienst 
der Posterijen);

Stenbock-F ermor (G raaf), L., in 
gen ieu r-I e klasse (Dienst der 
Openbare W erken) ;

T ’Kint de R oodenbeke, C .-E .-J.-M .-
G., gewestbeiheerder-26 klasse;

T rokay, F.-A .-J.,

Vanderhallen, M., gew estbeheer- 
d e rs - le klasse;

Vanhoonacker, G.-J.-M ., adjunct- 
landbouwkundige-2e klasse;

Van Looy, G.-A.-F.-M ., gezond- 
heidsbeam bte-le klasse;

Van Overstraeten, J.-G ., adjunct - 
landbouwkundige-2e klasse;

W illaert, M .-A.-J., gew estbebeer- 
d e r - le klasse;
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Arrêté royal du 29 octobre 19 38  
ordonnant des virements de cré- 
dits aux budgets des dépenses 
ordinaires du Congo Belge pour 
les exercices 19 3 7  et 19 38  et 
ouvrant un crédit supplémentaire 
au budget des dépenses ordinaires 
du Congo Belge pour l’exercice 
19 37 .

LEOPOLD III, Roi des Belges.

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu l’article 12 de la loi du 18 
octobre 1908 sur le Gouverne
m ent du Congo Belge;

Vu la loi du 1er juin 1987, co n 
tenant le budget des recettes et des 
dépenses ordinaires du Congo Belge 
pour l’exercice 1937, et la loi du 
15 ju ille t 1938 rattachant des re 
cettes et ouvrant des crédits sup
plém entaires à cet exercice;

Vu la loi du 15 ju ille t 1938, con
tenant le budget des recettes et des 
dépenses ordinaires du Congo Belge 
pour l’exercice 1938;

Attendu que la gestion des cré
dits des exercices 1937 et 1938 
rend nécessaire le virem ent de c ré 
dits entre un certain nom bre d’a r
ticles de ces budgets;

A ttendu qu’il convient d’alim en
ter, avant le 31 octobre 1938, date 
de clôture du budget de l’exercice 
1937, le Fonds de Crise par un 
prélèvem ent sur les recettes colo
niales de l'exercice 1937;

Koninklijk besluit van 29 October 
19 38  waarbij op de begrootin- 
gen der gewone uitgaven van 
Belgisch - Congo kredietover- 
schrijvingen, voor de dienstjaren 
19 3 7  en 1938 , worden bevolen 
en een bijkomend krediet op de 
gewone begrooting van Belgisch. 
Congo voor het dienstjaar 19 37  
geopend wordt.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, tegenw oordigen en 
toekomenden, H eil.

Gezien artikel 12 uit de w et van 
18 October 1908 op het Gouver
nem ent van Belgisch-Congo;

Gezien de w et van 1 Juni 1937, 
houdende de begrooting der ge
wone ontvangsten en uitgaven van 
Belgisch-Congo voor het dienst
jaar 1937, en de w et van 15 Juli 
1938, waarbij aan dit dienstjaar 
ontvangsten verbonden en bij k re 
dieten geopend w orden;

Gezien de w et van 15 Juli 1938, 
houdende de begrooting der gew o
ne ontvangsten en uitgaven van 
Belgisch-Congo voor het dienst
jaar 1938;

Aangezien het beheer van de
kredieten voor de d ienstjaren 1937 
en 1938 kredietoverschrij vingen 
oplegt onder een zeker getal a rti
kelen van deze begrootingen;

Aangezien het noodig is, voor 
den 31n October 1938, datum van 
het afsluiten der begrooting van 
1937, het crisisfonds te onderhou
den door eene voorafnem ing op de 
koloniale ontvangsten van het 
dienstjaar 1937;
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Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons arrêté  et arrêtons :

SECTION I.

B u d g e t des R e c e tte s  e t  des D épen ses  
ordinaires du  C ongo B elge , 

p o u r l'exercice  1937.

A r t ic l e  p r e m i e r .

Des virements de crédits entre 
les articles du budget des dépenses 
ordinaires du Con»'n Belge pour 
l’exercice 1937 sont ordonnés à 
concurrence de: neuf millions cinq 
cent cinquante mille francs 
(fr. 9.550.000,—) se répartissant 
conform ém ent aux tableau I ci- 
annexé. -

Art. 2.

Autorisation est donnée au Mi
nistre des Colonies d’im puter sur 
l’article 18 du budget des dépenses 
ordinaires du Congo Belge pour 
l’exercice 1937, une somme de: un 
million deux cent mille francs 
(fr. 1.200.000,—) représentant les 
in térêts dus à la Société pour la 
M anutention dans les Ports du 
Congo (M anucongo), conform é
m ent à l’article 3 de la convention 
conclue et approuvée par arrêté 
royal du 24 septem bre 1937.

Art. 3.

Op de voordracht van Onzen 
M inister van Kolonën,

W ij (hebben besloten en Wij be
sluiten :

s e c t ie  i .

B eg ro o tin g  d er gew on e O n tvangsten  
en U itgaven  va n  B elgisch -C ongo, 

v o o r  h e t d ien stjaar 1937.

Artikel één.

Kredietoverschrijvingen onder de 
artikelen van de begrooting der ge
wone uitgaven van Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1937 worden 
bevolen ten beloope van negen 
millioen vijfhonderd vijftig dmzend 
frank (fr. 9.550.000,—) zich in- 
deelende overeenkomstig de hierbij 
gevoegde tabel I.

Art. 2 .

Aan den Minister van Koloniën 
w ordt m achtiging verleend om op 
artikel 18 uit de begrooting der 
gewone uitgaven van Belgisch- 
Congo voor het dienstjaar 1937, 
eene som aan te rekenen van één 
millioen tw eehonderd duizend 
frank (fr. 1.200.000,—) die de in 
teresten vertegenw oordigt welke 
aan de « Société pour la M anuten
tion dans les Ports du Congo » 
(Manucongo) verschuldigd zijn, 
overeenkomstig artikel 3 uit de a f
gesloten overeenkomst welke bij 
koninklijk besluit van 24 Septem 
ber 1937 goedgekeurd werd.

Art. 3.

Il est ouvert un crédit supplé- Er w ordt een bijkrediet geopend
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mentaire de quarante millions de 
francs (fr. 40.000.000,—) destiné 
à rem bourser partiellem ent le 
Fonds de Grise dont l’alimentation 
est prévue à l’article 120 du budget 
des dépenses ordinaires du Congo 
Belge pour 1937, par des prélève
ments sur les recettes coloniales de 
cet exercice.

SECTION II.

B u d g e t des R e c e tte s  e t des D épen ses  
ord inaires d u  C ongo B elge , 

p o u r V exercice 1938.

Art. 4.

Des virem ents de crédits entre 
les articles du budget des dépenses 
ordonaires du Congo Belge pour 
l’exercice 1938 sont ordonnés à 
concurrence de deux millions de 
francs (fr. 2.000.000,— se répar- 
tissant conform ém ent au tableau II 
ci-annexeé.
W 1 '-

Art. 5.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
arrêté.

Donné à Bruxelles, le 29 octobre 
1938.

van veertig millioen frank (fr. 
40.000.000,—) dat 'bestemd is tot 
de gedeeltelijke terugbetaling van 
ihet crisisfonds, waarvan het on
derhoud bij artikel 120 uit de be- 
grooting der gewone uitgaven van 
Belgisch-Gongo voor 1937 voor
zien is door voorafnem ingen op de 
koloniale ontvangsten van bedoeld 
dienstjaar.

SECTIE II.

B egroo tin g  der gew one O n tvan gsten  
en  U itgaven  va n  B elg isch -C on go , 

vo o r h e t d ien stjaar 1938.

Art. 4.

Kredietoverschrijvingen onder de 
artikelen van de begrooting der 
gewone uitgaven van Belgisch- 
Congo voor het diensjaar 1938 
worden bevolen ten beloope van 
twee millioen fr. (fr. 2 .000.000) 
zich indeelende overeenkomstig de 
hierbij gevoegde tabel II.

Art. 5.

Onze Minister van Koloniën is 
belast m et de uitvoering van dit 
besluit.

Gegeven te Brussel, den 29n 
October 1938.

LEOPOLD

Par le Roi Van ’s Konings wege :

L e  M in is tre  d e s  C o lo n ie s , D e  M in is te r  v a n  K o lo n ië n ,

A. De Vleeschauwer.
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Begrooting der gewone uitgaven van Belgisch-Congo voor het
Dienstjaar 19 37 .

M ontant d es v irem ents dont les crédits budgétaires doiven t être :

Bedrag der overschrijvingen waarmede de budgetaire kredieten moeten worden

Budget des dépenses ordinaires du Congo Belge pour l’exercice 1937.

ugm entés. — Vermeerderd. D im inués. — Verminderd.
icles. Som m es. Articles. Som m es.
ikelen. Sommen. Artikelen. Sommen.

1 F r. 1.000 3 175.000
2 40.000 13 750.000
9 75.000 23 70.000

14 2 0 0 . 0 0 0 28 70.000
25 2 0 0 . 0 0 0 34 30.000
29 50.000 42 25.000
30 25.000 45 350.000
33 2 0 0 . 0 0 0 46 40.000
36 5.000 51 180.000
37 250.000 54 1.800 .000
43 25.000 55 125.000
48 950.000 57 30.000
50 375.000 60 50.000
52 300.000 61 60.000
53 2 0 . 0 0 0 63 1 2 0 . 0 0 0

56 60.000 65 300.000
58 40.000 67 850.000
64 310.000 70 500.000

6 8 350.000 71 550 .000
72 550.000 75 40.000
74 550.000 77 50.000
76 6 . 0 0 0 80 150.000
79 610.000 81 170.000
85 6 . 0 0 0 83 30.000

8 6 15.000 84 75.000
8 8 25.000 91 460 .000
89 2 0 0 . 0 0 0 95 250.000
90 235.000 104 450 .000
92 90 .000 105 30.000
93 400.000 106 70.000
94 600.000 108 1 0 0 . 0 0 0
97 650.000 109 343.000
99 60.000 1 1 1 2 0 0 . 0 0 0

1 0 0 50.000 1 1 2 106.000
1 0 1 40.000 113 250 .000
103 15.000 1 2 1 300.000
107 1.000 1 2 2 2 0 0 . 0 0 0
1 1 0 1 0 . 0 0 0 128 1 0 0 . 0 0 0
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Augmentés. — V e rm e e r d e rd . Diminués. — V e rm in d e rd .

Article. Somme. Article. Somme.
A r tik e l . S o m . A r tik e l . S o m .

119 1.690.000 129 101.000
126 65.000
127 206.000

Total 9.550.000 Total 9.550.000
Totaal ”  Totaal

Vu et approuvé pour être annexé à Notre Arrêté du 29 octobre 1938.
Ons bekend en goedgekeurd, om te worden gevoegd bij Ons besluit van 29 

October 1938.

LEOPOLD.

Par le Roi :

Le Ministre des Colonies,

Van ’s Konings wege : 

De Minister v a n  K o lo n ië n ,

A. D e  Vle e sc h a u w e r .

Budget des dépenses ordinaires du Congo Belge pour ^exercice 1938.
Begrooting der gewone uitgaven van Belgisch-Congo voor het

Dienstjaar 1938.

Montant des virements dont les crédits budgétaires doivent être :
Bedrag der overschrijvingen waarmede de budgetaire kredieten moeten worden :

Augmentés. — Vermeerderd. Diminués. — Verminderd.
Articles.
Artikelen.

125 Fr.

Sommes.
Sommen.

2.000.000

Articles.
Artikelen.

23 Fr.

Sommes.
Sommen.

2.000.000

Total
Totaal

Fr. 2.000.000 Total
Totaal

Fr. 2.000.000

Vu et approuvé pour être annexé à Notre Arrêté du 29 octobre 1938.
Ons bekend en goedgekeurd, om te wordn gevoegd bij Ons besluit van 29 

October 1938.

LEOPOLD.

Par le Roi : | Van ’s Konings wege :

L e  M in is tre  d e s  C o lo n ie s , I D e  M in is te r  v a n  K o lo n ië n ,

A. De V leesc h a u w er
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Administration locale. — Personnel.

Par arrêté royal du 25 octobre 
1938, sortant ses effets le 18 ju in  
1938, fin de carrière Ibonorable, est 
accordée, sur sa demande à  M. 
Berland, Charles-Victor, Conserva
teur-ad jo in t des Titres Fonciers.

Plaatselijk bestuur. — Personeel.

Bij koninklijk besluit van 25 Oc- 
ober 1938, dat op 18 Juni 1938 
uitw erking heeft, is, op eigen ver
zoek, eervol loopbaaneinde ver
leend aan den Heer Berland, Char
les-Victor, adjunct-bew aarder der 
Grondtitels.

Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret prorogeant jus- 
qu’au 1er janvier 1940, le décret du 14 décembre 1933 relatif à l’au
torisation de surseoir aux poursuites dans les procédures de saisie 
immobilière et de vente par voie parée.

Ce projet de décret, examiné en séance du 25 novembre 1938, fut 
critiqué par l’un des membres du Conseil qui voit dans la prorogation 
nouvelle, la persistance regrettable d'une dérogation au droit commun. 
L'exposé des motifs, dit-il, parle de crise pour justifier le projet. Or, 
l’on se trouve non pas en présence d’u n e ' perturbation passagère que 
l'on pourrait qualifier « crise », mais en réalité d’une période de révo
lution économique ouverte depuis 1920, à laquelle il faudra 'bien 
s’adapter en revenant au droit commun.

On fit également rem arquer qu’il était à  craindre que ces prorogations 
successives d’un régim e d’exception ne finissent par m ettre les c réa n 
ciers en présence d’im meubles vétustes et délabrés.

(Mais le représentant de l’A dm inistration fit observer que l’on pouvait 
écarter cette dernière hypothèse, la construction de la grande majorité 
des immeubles hypothéqués ne rem ontant pas au delà de 1924; le rég i
me instauré en 1933 n ’a eu que d’heureux résultats et a contribué à 
em pêcher l’effrondrement total du m arché immobilier en donnant aux 
débiteurs malheureux, le répit dont ils avaient besoin. Les principaux 
créanciers intéressés ne font, au surplus, pas obstacle à la prorogation 
envisagée et « les m esures nouvelles introduites par le p ro je t form ent 
une transition heureuse entre le régim e actuel et le retour au droit 
com mun ».

L’article 2 du projet parlait de « tiers détenteur de l’immeuble ».
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Le mot détenteur a été remplacé par celui d’acquéreur, plus adéquat 
en l ’espèce.

Le projet, ainsi amendé, fut approuvé à l’unanimité moins un vote 
négatif.

M. le M inistre des Colonies avait excusé son absence.

Bruxelles, le 25 novembre 1938.

L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur,
M. V an H e c k e . C h . V o is in .

Autorisation de surseoir les pour
suites dans les procédures de 
saisie immobilière et de vente 
par voie parée.

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu l’avis émis par le Conseil Co
lonial en sa séance du 25 novem 
bre 1938,

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons décrété et décré
tons :

Article premier.

Le décret du 14 décembre 1933, 
relatif à l’autorisation de surseoir 
aux poursuites dans les procédu
res de saisie immobilière et de 
vente par voie parée, est prorogé 
jusqu’au 1er janvier 1940.

Machtiging tot schorsing van de 
vervolgingen der rechtsplegin
gen in zake beslag op onroeren
de goederen en verkoop bij da
delijke uitwinning.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, tegenw oordigen en 
toekomenden, Heil.

Gezien het advies door den Ko
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 25 November 
1938,

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën,

W ij hebben gedecreteerd en 
W ij decreteeren :

Artikel één.

Het decreet van 14 December 
1933, betrekkelijk de m achtiging 
tot schorsing van de vervolgingen 
der rechtsplegingen in zake b e 
slag op onroerende goederen en 
verkoop bij dadelijke uitwinning, 
is verlengd tot op 1 Januari 1940.
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Art. 2.

Le troisième alinéa de l’article 
2 du décret précité du 14 décem 
bre 1933 tel que ce texte avait été 
établi par le décret du 12 novem 
bre 1935 est remplacé par les dis
positions ci-après :

« Si le débiteur, ou le tiers ac- 
» quéreur de l’immeuble, réside 
» en dehors de la Colonie, ou si, 
» par la faute de l’un d’eux, le 
» créancier n ’a pu signifier à per- 
» sonne 1 exploit de coimmande- 
» ment et, selon le -cas, celui de 
» sommation, le juge peut, par 
» dérogation à l’alinéa l or, auto- 
» riser la signification par les voies 
» de droit commun. Dans ce cas, 
» la signification place les parties 
» dans la même situation que s’il 
» y avait déclaration d’opposition.»

Art. 2.

Lid 3 van artikel 2 u it voormeld 
decreet van 14 December 1933 
zooals deze tekst bij decreet van 
12 November 1935 werd vastge
steld, wordt vervangen door de be
palingen hierna :

« Indien de schuldenaar of de 
» derde verkrijger van het onroe- 
» rend goed buiten de Kolonie 
» verblijft of indien, door de 
» schuld van een van hen, de 
» schuldeischer Ihet exploot van 
» bevel en, volgens Ihet geval, dit 
» van aanm aning aan persoon niet 
» heeft kunnen beteekenen, kan 
» de rechter, in afw ijking van lid 
» één, de beteekening door de 
» middelen van het gemeen recht 
» toelaten. In dit geval stelt de 
» beteekening de partijen  in den 
» zelfden toestand als w anneer er 
» verklaring van .verzet zou be- 
» staan. »

Donné à Bruxelles, le 8 décem- j Gegeven te Brussel, den 8n De- 
bre 1938. cem ber 1938.

LEOPOLD.

Par le Roi :

Le Ministre des Colonies,
Van ’s Konings wege : 

De Minister van Koloniën,

A. D e  V le e sc h a u w e r .

Rapport du Conseil Colonial sur 
un projet de décret fixant le con
tingent à recruter en 1939 pour 
la Force Publique.

Le projet a été examiné par le 
Conseil dans sa séance du 25 n o 
vembre.

Verslag van den Kolonialen raad 
over een ontwerp van decreet 
tot vaststelling van het contin
gent in 1939 aan te werven voor 
de Weermacht.

Het ontwerp werd door den Raad 
onderzocht in de zitting van 25 
November.
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Il fixe à 3.655 hommes le con-j 
tingent en question.

Ce chiffre, dit l’exposé des m o
tifs, présuppose le m aintien sous 
les armes de 1.708 militaires « fin 
de term e » en 1939. Il reste, dès 
lors, à procéder à une nouvelle 
levée de recrues, à fournir par les 
divers districts, portant sur 1947 
volontaires et miliciens.

Dans ces conditions, l’effectif de 
la Force publique, com pte tenu de 
668 hommes détachés au Ruanda- 
Urundi et de 207 militaires dési
gnés pour le service adm inistratif 
des transports automobiles, a tte in 
dra vraisem blablem ent 14.557 
hommes, chiffre fixé pour 1939.

Le projet a donné lieu à quel
ques observations qui toutefois, ne 
visent pas le fond.

Un membre a d’abord, demandé 
quelle est la solde payée aux m i
litaires noirs.

Il résulte de la réponse que la 
solde varie d’après le grade et 
d ’après l’ancienneté, mais qu’elle 
est en moyenne de 1 franc par 
jour, plus la ration et l’indemnité 
payée aux femmes et aux enfants.

Cette solde n ’est guère en con
cordance avec le coût actuel de la 
vie, a -t- il ajouté; des m esures ont 
déjà été prises et elles seront com 
plétées à partir du 1er janvier.

Un autre membre, a, ensuite, 
attiré l’attention du Gouvernement 
sur les critiques qui, dans les der
niers tem ps et dans divers milieux, 
ont été formulées au sujet de l’or-

Het stelt dit contingent vast op 
3.655 manschappen.

Dit cijfer, aldus de memorie van 
toelichting, vooronderstelt dat men
1.708 m ilitairen die in 1939 op het 
einde van hun diensttijd komen, 
onder de wapens houdt. Er moet 
bijgevolg een nieuwe lichting van 
recru ten  plaats hebben, te leveren 
door de verschillende districten en 
1.947 vrijwilligers en miliciens 
omvattend.

In die omstandigheden, zal het 
effectief der W eerm acht, reke
ning houdend m et de 668 naar 
Ruanda - Urundi gedetacheerde 
manschappen en de 207 militairen 
aangewezen voor den dienst van 
beheer van het autovervoer, w aar
schijnlijk  14.557 m anschappen 
bereiken, welk cijfer vastgesteld 
werd voor 1939.

Het ontwerp gaf aanleiding tot 
enkele opmerkingen die, evenwel, 
den grond van de zaak niet be tre f
fen.

Een lid, heeft, vooreerst, ge
vraagd welke soldij aan de neger- 
m ilitairen w ordt betaald.

Uit het antwoord blijkt dat de 
soldij verschilt naar den graad en 
naar de anciënniteit, doch gem id
deld 1 frank per dag bedraagt, plus 
het rantsoen en de aan de vrouw en 
en kinderen betaalde vergoeding.

Die soldij stem t niet zeer over
een met de huidige duurte, heeft 
m en er aan toegevoegd; m aatre
gelen w erden reeds genomen en 
men zal ze aanvullen van af 1 J a 
nuari.

Daarna vestigde een ander lid de 
aandacht van het- Gouvernement 
op de kritiek die, in den laattsen 
tijd  en in verschillende kringen, 
op de inrichting van de W eer-
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ganisation de la Force publique et 
du système défensif de la Colonie; 
et on a rappelé à cet égard, ce r
tains désiderata déjà exprimés les 
années précédentes.

Les points sur lesquels portent, 
soit les critiques, soit les sugges
tions ici évoquées sont :

1°) icréation d’une aviation m i
litaire ;

2°) création, sur le territoire 
colonial, de fabriques de m uni
tions de guerre et de réparations 
d’arm es et de m atériel de guerre;

3°) défense du Bas-Congo;

4°) meilleur dispositif des tro u 
pes campées;

5°) meilleure organisation du 
com m andem ent;

6°) création d’une m arine de 
guerre, com prenant quelques un i
tés destinées à protéger les re la 
tions maritim es de la Colonie avec 
la métropole.

En ce qui concerne ce dernier 
point, on a cité l'exemple de la 
Hollande et du Portugal qui n ’ont 
jam ais négb'gé de faire les sacrifi
ces nécessaires pour pourvoir à la 
défense maritim e de leurs colo
nies.

Le projet, mis aux voix, a été 
approuvé à l’unanimité. M. le Mi
nistre des Colonies était absent et 
excusé.

Bruxelles, le 2 décembre 1938.

L’Auditeur,
De Auditeur,

m acht en het verdedigingsstelsel 
der Kolonie werd uitgeoefend; en, 
in dit verband, heeft m en h erin 
nerd aan zekere desiderata die 
reeds de vorige jaren  w erden geuit.

De h ier in herinnering gebrach
te kritiek en voorstellen betreffen 
de volgende punten :

1°) Het opriehten van een m ili
tairen vliegdienst;

2°) Het oprichten, op het grond
gebied der Kolonie, van fabrieken 
voor oorlogsammunitie en voor het 
herstellen  van wapens en oorlogs
m ateriaal ;

3°) De verdediging van Neder- 
Congo;

4°) Een betere verdeeling der 
kam peerende troepen over het 
grondgebied ;

5°) Een betere inrichting van 
het commando;

6°) Het stichten van een oorlogs
vloot, bestaande uit enkele eenhe
den bestemd om de zeeverbindin
gen tuss-clhen de Kolonie en het 
moederland te beschermen.

Ten aanzien van dit laatste punt, 
heeft men het voorbeeld van Ne
derland en Portugal aangehaald, 
die nooit hebben verwaarloosd de 
noodige offers te brengen om in 
de m aritieme verdediging van hun 
koloniën te voorzien.

Toen men tot de stem m ing over
ging, werd het ontwerp . eenparig 
goedgekeurd. De Heer M inister 
van Koloniën was afwezig en had 
zich laten verontschuldigen.

Brussel, den 2n December 1938.

Le Conseiller-Rapporteur,
De Raadsheer-Verslaggever,

M. Van Hecke. O. Louwers.
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Force Publique. — Contingent 
pour 1939.

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
S alut.

Vu l’avis émis par le Conseil Co
lonial en sa séance du 25 novem 
bre 1938,

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons décrété et décré
tons :

Article premier.

Le contingent à recru ter pour la 
Force Publique durant l'année 
1939 est fixé à 3.655 hommes.

Art. 2.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
décret qui sera obligatoire le 1er 
janvier 1939.

Donné à Bruxelles, le 8 décem 
bre 1938.

Weermacht. — Getal manschap
pen voor 1939.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, tegenwoondigen en 
toekomenden Heil.

Gezien het advies door den Ko
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van den 25n Novem
ber 1938,

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën,

Wij hebben gedecreteerd en 
Wij decreteeren :

A rtikel één.

Het getal manschappen gedu
rende het jaar 1939 voor de W eer
m acht te werven is op 3.655 vast
gesteld.

Art. 2.

Onze Minister van Koloniën is 
belast m et de uitvoering van dit 
decreet, dat op 1 Januari 1939 
verplichtend zal zijn.

Gegeven te Brussel, den 8n De
cem ber 1938.

LEOPOLD.

Par le Roi : j Van ’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, \ De Minister van Koloniën,

A. De Vleeschauwer.
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret modifiant le tarif 
des droits d’entrée.

Ge pro jet a été examiné au cours de la séance du 21 octobre 1938.

Un membre a suggéré de rem placer à l'article 71/b  les mots « force 
électrique » par « énergie électrique ».

Mis aux voix, ce projet a été admis à l’unanimité avec la modification 
proposée.

MM. les Conseillers Louwers et Voisin étaient absents et excusés.

Bruxelles, le 21 octobre 1938.

L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur,
M. Van Hecke. Itten.

Tarif des droits d’entrée. — Mo
difications.

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu l’avis émis par le ‘Conseil Co
lonial en sa séance du 21 octobre 
1938;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons décrété et décré
tons :

Article premier.

Les positions 67G, 71b, 81 et 
86A du tarif des droits d’entrée 
annexé au décret du 3 décembre 
1923, révisé par les décrets des 
23 mars 1936, 26 février 1937,

Tarief der invoerrechten. — W ij
zigingen.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Gezien het advies door den Kolo
nialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 21 October 1938;

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën;

W ij hebben gedecreteerd en W ij 
decreteeren :

Artikel één.

De stellingen 67C, 71b, 81 en 
86A uit het tarief der invoerrech
ten dat gevoegd is bij het decreet 
van 3 December 1923, herzien bij 
de decreten van 23 Maart 1936, 26

82
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21 juin 1937, 12 avril 1938 et 14 
juillet 1938, sont modifiées com 
me suit :

Februari 1937, 21 Juni 1937, 12 
April 1938 en 14 Juli 1938, w or
den gewijzigd als volgt :

Désignation Base quo- 
des tité,

marchandises

Décimes Aanduiding Grond- Aan- Opde- 
addi- der goederen slag deel ciemen 

tionnels

67. — Machines, 
mécaniques et 
outils, spéciale
ment dénom 
més, ainsi que 
leurs parties et 
pièces détachées 
( 1 ) :

a) Sans change- sans change
ment. ment.

67. .— Machines, 
m echanieken en 
gereedschap

pen, bijzonder 
vermeld, als
mede hunne 
losse deelen en 
stukken ( 1 ) :

a) Onveranderd onveranderd

b) Sans change
ment.

sans change
ment.

b) Onveranderd onveranderd

c) Armoires 
frigorifiques pour 
la conservation 
des aliments, avec 
appareil généra
teur de froid de 
toute espèce; ap
pareils à m oteur 
conditionnant 
l'a ir des locaux, 
notam m ent au 
point de vue de 
sa tem pérature 
et de son état hy
grom étrique. Valeur 6 % néant
Renvoi ( 1 ) sans changement.

e) Allerhande 
koelkasten met 
verkoeltoestel 

voor het behou
den van eetw a
ren ; m otortoe- 
stellen die de 
lucht in de loka
len regelen, n a
m elijk ten aan
zien van ihare 
tem peratuur en 
hygrom etrischen
toestand . . W aarde 6 % geen 

Verwijzing ( 1 ) : onveranderd

71. — Métaux et 
ouvrages spéciaux:

a) Sans change- sans change
ment. ment.

b) Rails, éclis- 
ses, boulons, tire- 
fonds, traverses 
et autres objets 
destinés à l’éta
blissem ent ou à

71. — Metalen en 
speciale w erken:

a) Onveranderd onveranderd

b) Spoorstaven, 
laschplaten, bou
ten, slotschroe- 
ven, dwarsliggers 
en andere voor-

[ w erpen bestemd
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l’enlretien des 
voies ferrées, y 
compris les voies 
Decauville ou si
milaires ; p o 
teaux, m âts et 
pylônes m étalli
ques, ainsi que 
les isolateurs à 
cloches ou à p la
teaux, destinés à 
rétablissem ent ou 
à l’entretien des 
lignes télégraphi
ques ou télépho
niques et des li
gnes de transport 
de courant élec
trique; fils de 
bronze destinés à 
l ’établissement 
ou à l’entretien 
des lignes té lé 
graphiques ou té 
léphoniques; câ
bles électriques, 
nus ou gainés, 
destinés à l’é ta
blissem ent ou à 
l’entretien de li
gnes de trans
ports de courant 
électrique (1) ; 
ouvrages destinés 
à l’établissem ent 
ou à l’entretien 
de ports, de rou
tes, de ponts ain
si que de postes 
de télégraphie 
sans fil et de té lé 
phonie sans fil ; 
tubes, tuyaux, 
raccords et autres 
ouvrages destinés 
à l’établissement 
ou à l’entretien 
de distributions 
d’eau (2) ; con-

tot h et aanleggen 
of onderhouden 
der spoorbanen, 
de Decauville of 
dergelijke banen 
erbij begrepen ;

m etalen  palen, 
masten en pylo
nen, evenals de 
klokvormige en 

piaalvormige iso
latoren voor het 
aanleggen of on
derhouden der 
telegraaf- of te le
foonlijnen en der 
lijnen  voor het 
overbrengen van 

electrischen 
stroom; bronzen 
draad voor het 
aanleggen of on

derhouden der 
telegraaf- of te le
foonlijnen; elek
trische kabels, 
met of zonder 
bekleeding, voor 
het aanlegen of 
onderhouden der 
lijnen voor over

brenging van 
electrischen 

stroom (1 ) ; w er
ken bestem d voor 
het aanleggen of 
onderhouden van 
havens, banen, 

bruggen en pos
ten voor draad- 
looze telegrafie 

of- telefonie; p ij
pen, buizen, ver
bindingstekken 

en andere w er
ken bestem d voor 
het aanleggen of 
onderhouden van 
w aterleidingen
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duites forcées 
pour la produc
tion de l’énergie 
électrique et an 
neaux ou demi- 
viroles pour con
duites forcées . valeur 6 % néant

(2 ); geforceerde 
leidingen voor de 

productie van 
electrische kracht 
en ringen of halve 
beslagringen voor 
geforceerde le i
dingen . . W aarde 6 °fo geen

c) Sans change
ment.

d) Sans change
ment.

sans change
ment.

sans change
ment.

c) Onveranderd onveranderd

d) Onveranderd onveranderd

e) Sans change- sans change
ment. ment.

f) Sans change- sans change
ment. ment.

e) Onveranderd onveranderd

f) Onveranderd onveranderd

Tous les renvois 
de la rubrique :

Al de verwij - 
zingen van de ru 
briek :

sans changement. Onveranderd.

81. — Pierres ou
vrées, com pre
nant les ouvra
ges en pierres, 
cim ent, plâtre, 
albâtre ou au
tres matières 
similaires, non 
spécialem ent ta 
rifés :

81. — Bewerkte 
gesteenten, be
helzende de 

w erken uit 
steen, cement, 
gips, albast of 
andere derge
lijke stoffen, 
niet bijzonder 
getarifeerd :

a) Ouvrages en 
ciment, y compris 
les carreaux en 
ciment ou en ci
m ent aggloméré 
avec d 'autres m a
tières . . . Valeur 10 % néant

a) W erken uit 
cement, met in 
begrip van de te 
gels uit cem ent of 
uit met andere 
stoffen vermengd 
cem ent . . . W aarde 10 % geen

b) Autres ar- b)Aandere arti-
ticles . . . Valeur 18 % néant kelen . . . W aarde 18 % geen

86. — Produits 
typographiques, 
lithographiques 
et autres pro-

86. — Typo- en 
lithografische 

voortbrengselen, 
en andere voort-
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duits des arts 
graphiques :

a) Livres, jo u r
naux et publica
tions périodiques; 
catalogues et prix 
courants, brochés 
ou reliés, même 
munis d’échantil
lons, destinés à 
l’offre de m ar
chandises; cartes 
géographiques ou 
m arines; musique 
gravée ou im pri
mée . . . .  exempts — néant

b) Autres . . sans change
ment.

Art. 2 .

Le présent décret est applicable 
au Congo Belge et au Ruanda- 
Urundi. Il entrera en vigueur le 
jour de sa publication au Bulletin 
Officiel du Congo Belge.

Donné à Bruxelles, le 9 novem 
bre 1938.

brengselen der 
grafische kunsten:

a) Boeken, 
kranten en tijd 
schriften ; inge
naaide of inge
bonden catalo

gussen en p rijs 
couranten, zelfs

voorzien van 
monsters bestemd 
voor het aanbod

van goederen; 
aar drij kskundige 
of zeekaarten, ge
graveerde of ge
drukte muziek . vrij — geen

b) Andere . . onveranderd.

Art. 2.

Dit decreet is toepasselijk op 
Belgisch-Congo en op Ruanda- 
Urundi. Het zal den dag zijner be
kendm aking in het Ambtelijk Blad 
van den Belgischen Congo in w er
king treden.

Gegeven te Brussel, den 9n No
vember 1938.

LEOPOLD.

Par le Roi : Van ’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

A. De Vleeschauwer,
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret ouvrant à la pros
pection publique des mines, une partie de la province de Léopoldville.

Ce projet a été examiné en séance du 21 octobre 1938.

La discussion a porté sur la richesse présumée de la région au point 
de vue minier et sur les conséquences que pourrait avoir sur le rec ru 
tem ent de la m ain-d’œuvre la découverte de mines. En ce qui concerne 
le prem ier point, il résulte des données assez rares que l ’on possède, 
que la région ne paraît pas être d’une grande richesse. Mais, comme 
elle n ’a pas encore été com plètem ent reconnue par des prospecteurs, 
certains de ceux-ci peuvent encore y faire des découvertes sans enga
ger des capitaux im portants. Il n 'en  est plus de même dans les portions 
orientales de la Colonie, où la recherche des gisem ents exige des explo
rations en profondeur, nécessairem ent coûteuses et réservées en fait 
à des organismes disposant de puissants moyens financiers. En ce qui 
concerne le recru tem ent de la m ain-d’œuvre, il n ’y a pas d’inquiétude 
à avoir pour l’instant. Il s’écoulera un temps assez long avant que les 
découvertes minières, s’il s’en fait, provoquent l’installation de chan
tiers. Quand le m om ent sera venu, il faudra évidemment veiller à res
pecter l’équilibre démographique de la région et les in térêts des exploi
tations agricoles qui y sont établies.

Le projet est adopté à l’unanimité.

MM. Louwers et Voisin étaient absents et excusés.

Bruxelles, le 25 novem brel938.

L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur,
M. Van  H e c k e . Ch . D e Lannoy.

Mines. — Ouverture d’une partie 
de la Province de Léopoldville à 
la prospection publique des 
mines.

LEOPOLD III, R oi des B elges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu l’avis émis par le Conseil Co
lonial en sa séance du 21 octobre 
1938;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Mijnen. — Openstelling van een 
gedeelte der provincie Leopold- 
stad voor de openbare mijnpros
pectie.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, tegenw oordigen en 
toekomenden, H eil.

Gezien het advies door den Kolo
nialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 21 October 1938;

Op de voordracht van Onzen 
M inister van Koloniën,
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Nous avons décrété et décrétons:

Article premier.

Est ouverte à la prospection p u 
blique des mines, conform ém ent à 
l'article 9 du décret du 24 septem 
bre 1937, la province de Léopold- 
ville, sauf les territoires de la Lu- 
kula, du Moven-Kwilu et d’Idiofa.

Art. 2.

Cette ouverture prendra cours six 
mois après la date de la publication 
du présent décret au Bulletin Offi
ciel du Congo Belge.

Art. 3.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
décret.

Donné à Bruxelles, le 14 novem 
bre 1938.

W ij hebben gedecreteerd en W ij 
decreteeren :

Artikel één.

W ordt, overeenkomstig artikel 9 
uit het decreet van 24 September 
1937, voor de openbare m ijnpros
pectie opengesteld: de provincie 
Leopoldstad, met uitzondering der 
gewesten van de Lukula, van Mid
den-Kwilu en van Idiofa.

Art. 2.

Deze openstelling zal aanvang 
nemen zes maand na den datum van 
de bekendm aking van dit decreet 
in het Ambtelijk Blad van den Bel
gischen Congo.

Art. 3.

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
decreet.

Gegeven te Brussel, den 14n No
vem ber 1938.

Par le Roi :

Le Ministre des Colonies,

Van ’s Konings wege : 

De Minister van Koloniën,

A. De Vleeschauwer.

Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret relatif aux avances 
en numéraire ou en marchandises aux indigènes.

Ce projet fut discuté au Conseil Colonial en sa séance du 21 octobre 
1938.

L’un des m em bre du Conseil exprime, malgré son désir d’aider à 
l’évolution et à  l’am élioration du standing de l’indigène, la crainte de 
voir s’endetter l’indigène vis-à-vis des com m erçants et d'employeurs 
peu scrupuleux. Il demande que pour éviter des abus regrettables, le
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Gouverneur Général dans l’exécution du décret se montre très sévère. 
Il vise surtout les ventes à tem péram ent si dangereuses, quoiqu’il trouve 
nécessaire de faciliter l’acquisition des outils et machines indispen
sable aux indigènes paysans et artisans travaillant pour leur propre 
compte.

M. 'le Ministre, Président du Conseil, définit l’artisan  dans le sens du 
décret comme celui, qui exerce un m étier pour son propre compte.

Sur demande d’un autre membre, le représentant de l’Administration 
répond que n ’est pas légale, la pratique pour un industriel à fournir à 
crédit des bicyclettes à son personnel par rem boursem ent du prix sui
vant une modalité quelconque.

L’ensemble du projet, mis aux voix, est adopté à l'unanim ité.

Etaient absents et excusés: MM. Louwers et Voisin.

Bruxelles, le 25 novembre 1938.

U  Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur,
M. Van H e c k e . P . G ustin .

Avances en numéraire ou en mar
chandises aux indigènes.

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu l’avis émis par le Conseil Co
lonial en sa séance du 21 octobre 
1938;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons décrété et décrétons:

A rticle  pr em ier .

L’article 4 de l’« ordonnance- 
loi » du 12 ju ille t 1917 sur les 
avances en num éraire ou en m ar
chandises aux indigènes modifié 
par le décret du 2 juillet 1932, est 
rem placé par le texte suivant :

Voorschotten in geld of waren aan 
de inboorlingen.

LEOPOLD III, K o n in g  d er  B e l g e n ,

Aan allen, tegenwoordigen en
toekom enden  Heil.

>

: Gezien ihet advies door den Kolo
nialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 21 October 1938;

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën,

W ij hebben gedecreteerd en W ij 
decreteeren :

Artikel één.

Artikel 4 uit de « ordonnantie- 
w et » van 12 Juli 1917, op de voor- 

! schotten in geld of w aren aan de 
inboorlingen, gewijzigd bij het de
creet van 2 Juli 1932, wordt door 

j volgenden tekst vervangen :
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« Les présentes interdictions ne 
» s’appliquent pas aux avances que 
» les commerçants ou industriels 
» font à leurs employés, capitas- 
» acheteurs et ouvriers indigènes, 
» à condition que ceux-ci soient 
» régulièrem ent engagés et nantis 
» de leur certificat d’identité ou du 
» livret prévu à l’article 26 du dé- 
» cret du 16 m ars 1922.

- -'"■*§1

« Deze verbodsbepalingen zijn 
» niet van toepassing ten aanzien 
» der voorschotten door handelaars 
» of nijveraars aan hunne inland- 
» sche bedienden, capita’s-koopers 
» en w erklieden gedaan, mits deze 
» lieden regelm atig zijn in dienst 
» genomen en in het bezit zijn van 
» hun eenzelvigheidbewijs of van 
» Ihet boekje hetw elk bij het arti- 
» kei 26 uit het decreet van 16 
» Maart 1922, voorzien is.

' *-H Îîl 1
» Il en sera de m ême : » Dit geldt eveneens voor :

» 1°) Des crédits consentis à des 
» com m erçants indigènes autono- 
» mes, payant l’impôt personnel;

» 1°) De kredieten verleend aan 
» zelfstandige inlandsche hande- 
» laars die zijn aangeslagen in de 
» personeele belasting;

» 2°) Des prêts consentis indivi- 
» duellement aux indigènes sur au- 
» torisation de l ’Adm inistrateur 
» territorial, aux fins de favoriser 
» le développement du paysannat, 
» de la petite industrie et de l’ar- 
» tisanat indigènes, l'accession à 
f» la propriété immobilière et, pour 
» autant qu’elle concerne des ou- 
» tils et des machines à usage do- 
» mestique. à la propriété mobi- 
» lière. »

» 2°) De leeningen bij toestem - 
» ming van den Gewestbeheerder 
» aan inlanders individueel gedaan 
» ten einde de ontwikkeling van 
» den inlandschen boerenstand, het 
» klein bedrijf, het ambachtswezen 
» en den toegang tot den onroe- 
» renden eigendom te bevorderen, 
» en, voor zooveel hij betrekking 
» heeft op het gereedschap en de 
» machines met huishoudelijk ge- 
» bruik, tot den roerenden eigen- 
» dom. »

Art. 2. Art. 2 .

Le Gouverneur Général est char
gé de l’exécution du présent décret.

De Gouverneur-Generaal is b e 
last met de uitvoering van dit 
decreet.

Donné à Bruxelles, le 9 novem- Gegeven te Brussel, den 9n No-
bre 1938. vem ber 1938.

LEOPOLD.

Par le Roi : Van ’s Konings wege

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

A. D e  V l e esc h a u w er .
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Commission pour la Protection des 
Indigènes.

Par arrê t royal en date du 5 no
vembre 1938 la démission de 
membres de la Commission pour la 
Protection des Indigènes offerte 
par MM. Barzin, Directeur Général 
de la Compagnie Géologique et 
Minière des Ingénieurs et Indus
triels Belges (Géomines) et Dus- 
selje, Adm inistrateur-D élégué des 
Huileries du Congo Belge est a c 
ceptée.

Commissie voor de Bescherming 
der Inboorlingen.

Bij koninklijk besluit van 5 No
vember 1938 is het onslag als le 
den der Commissie voor de Be
scherming der Inboorlingen aange
vraagd door de Heeren Barzin, Di
recteur Generaal der « Compagnie 
Géologique et Minière des Ingé
nieurs et Industriels Belges (Géo
mines) » en Dusselje, afgevaardig
de Beheerder der « Huileries du 
Congo Belge », aangenomen.

Personnalité civile.
« Congrégation des Sœurs de la 

Charité de IMamur ».

Par arrêté royal du 9 novembre 
1938, la personnalité civile a été 
accordée à la « Congrégation des 
Sœurs de la Charité de Namur ». 
dont le siège est à Kisantu, et qui 
a pour objet l ’éducation des indi
gènes et les soins aux malades.

Sont agréées comme représen
tante légale, Dame Dambly, Bosa. 
en religion, S. M arie-Laure, et 
comme représentante légale sup
pléante, Dame Lannov, Palmyre, en 
religion, S. Marie de St. Pierre.

Burgerlijke Rechtspersoonlijkheid. 
« Congrégation des Sœurs de la 

Charité de Namur ».

Door koninklijk besluit van 9 No
vember 1938, is de burgerlijke 
rechtspersoonlijkheid verleend ge
w orden aan de « Congrégation des 
Sœurs de la Charité de Namur », 
wier zetel te Kisantu gevestigd is, 
en die voor doel heef! de opleiding 
der inlanders en de ziekenverple
ging.

W orden aanvaard als wettige
vertegenwoordigster. Mevrouw 

Dambly, Rosa, met kloosternaam, 
Z Marie Laure, en als p laatsver
vangende w ettige vertegnwoordig- 
ster, Mevrouw Lannoy, Palmyre, 
met kloosternaam , Z. Marie de St. 
Pierre.
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Parcs Nationaux du Congo Belge. 
— Réglementation du tourisme.

LEOPOLD III, Roi d e s  B e l g e s ,

A tous, présents et à venir, 
S a l u t .

Vu le décret du 26 novembre 
1934, créant l’institution dénom 
mée « Institut des Parcs Nationaux 
du Congo Belge », notam m ent en 
ses articles 9, 10 et 14;

Vu Notre arrêté du 9 juillet 
1936, fixant le règlem ent d’ordre 
intérieur de cette institution, no 
tam m ent en son article 19;

Considérant la nécessité de ré 
glem enter le tourism e dans les 
parcs nationaux du Congo Belge;

<j T " ............... .................
Sur la proposition de Notre Mi

nistre des Colonies,

Nous avons arrêté  et arrêtons :

A r t ic l e  p r e m ie r .

Le Parc National Albert est ou
vert au tourisme à l’exception des 
parties désignées ci-après:

1°) Le Secteur du Mikeno, situé 
à l’Est de la route carrossable de 
Ngoma à Rutslhuru;

2°) La partie du secteur Nvamu- 
ragira comprise entre la piste Ru- 
gari-Kansenze-M ushari, au Sud et

Nationale Parken van Belgisch- 
Congo. — Regeling van het toe
risme.

LEOPOLD III, K o n in g  d e r  B e l g e n ,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H e i l .

Gezien het decreet van 26 No
vember 1934, houdende stichting 
van de instelling genaamd « Insti
tuut der Nationale Parken van Bel
g isch-Congo », inzonderheid in 
zijne artikelen 9, 10 en 14;

Gezien Ons besluit van 9 Juli 
1936, tot vaststelling van het re 
glement voor inwendige orde van 
deze instelling inzonderheid in zijn 
artikel 19;

Overwegende dat er aanleiding 
bestaat om het toerisme in de n a
tionale parken van Belgisch-Congo 
te regelen;

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën,

W ij hebben besloten en Wij 
besluiten :

A r t ik e l  é é n .

Het National A lbert-Park  wordt 
voor h e t toerisme opengesteld, met 
uitzondering van de hierna verm el
de deelen :

1°) De Sector van den Mikeno, 
gelegen ten Oosten van den rijw eg 
Ngom a-Rutshuru ;

2°) Het deel van den Nyamura- 
gira-sector, begrepen tusschen den 
weg Rugari-Kansenze-M ushari, ten
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le parallèle passant par le pont de 
la Rutshuru, à Mabenga, au Nord;

3°) L’île Tshegera;

4°) La partie du secteur Ruindi- 
Rutshuru, située à l’Est de la r i 
vière Rutshuru;

5°) Le ravin proprem ent dit de la 
rivière Ruindi, en am ont de la route 
carrossable Rutshuru-Lubero ;

6°) La partie du lac Edouard si
tuée à 1 Est d’une ligne droite re 
liant le signal géodésique de Vit- 
shumbi (rive Sud) à l’emboucliure 
de la rivière Lubilia (rive Nord) ;

7°) La partie des secteurs Sem- 
liki-Ruwenzori située au Nord de 
la route carrossable Beni-Katwe 
(rive gauche de la Semliki) et au 
Nord de la rivière Musenene ou 
Lusilube (rive droite de la Sem 
liki) .

Le Parc National de la Kagera est 
ouvert au public dans son en tiè
reté.

Zuiden en de parallel gaande over 
de brug van de Rutshuru, te Ma
benga, ten Noorden;

3°) Het eiland Tshegera;

4°) Het deel van den Ruindi- 
R utshuru-sector, gelegen ten Oos
ten van de R utshuru-rivier ;

5°) De eigenlijke bergkloof van 
de Ruindi-rivier, stroomopwaarts 
den rijw eg R utshuru-Lubero;

6°) Het deel van het Eduard- 
meer. gelegen ten Oosten van eene 
rechte lijn  die ihet geodetisch sein 
van Vitshumbi (zuidelijke oever) 
verbindt met de uitm onding van de 
Lubilia-rivier (noordelijke oever) ;

7°) Het deel van de sectors Sem- 
liki-Ruwenzori, gelegen ten Noor
den rijw eg Beni-Katwe (linkeroe
ver van de Semliki en ten Noor
den van de M usenene- of Lusilube- 
rivier (rechteroever van de Semli
k i).

Het Nationaal Park van de Kagera 
is. over zijne gansche u itgestrek t
heid. voor het publiek toegankelijk.

A r t . 2 .

Les visiteurs ne peuvent pénétrer 
dans les parties des Parcs Natio
naux ouvertes au tourism e qu’à la 
condition d’être munis d’un « per
mis de touriste » délivré par une 
des personnes commissionnées à 
cet effet par le Comité de Direc
tion de l’Institu t des Parcs Natio
naux du Congo Belge.

Art. 3.

L’octroi d’un « permis de tou-

A r t . 2 .

De bezoekers mogen slechts op 
de voor het toerisme opengestelde 
deelen van de Nationale Parken ko
men, indien zij voorzien zijn van 
een « toeristenverlof », afgeleverd 
door een der personen die daartoe 
door het Bestuurscom iteit van het 
Instituu t der Nationale Parken van 
Belgisch-Congo aangesteld zijn.

Art. 3.

Het afleveren van een « toeristen-
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riste » est soumis au paiement 
préalable d’une des taxes suivantes:

a) cent francs par personne et 
par jour ou par fraction de jour, 
pour les secteurs suivants :

Secteur de la Ruindi (à l’Ouest 
de la rivière R u tsh u ru ), au Nord du 
parallèle passant par le pont sur la 
R utshuru à Mabenga, à l’exception 
de la partie du ravin proprem ent 
dit de la rivière Ruindi, située en 
am ont de la route carrossable 
Rutslhuru-Lubero ;

Secteur du Lac Edouard (à 1 Ou
est de la ligne Yitshumbi-Lubilia) ;

Secteur de la H aute-Sem liki (au 
Sud de la route Beni-Katwe).

b) cinquante francs par personne 
et par jour ou par fraction de jour, 
pour les secteurs suivants :

Secteur du Nyamuragira (au Sud 
de la piste Rugari-Kansenze-M u- 
shari) ;

Secteur du Ruwenzori (au Sud 
de la rivière Musenene ou Lusilu- 
b e ) .

Les personnes résidant habituel
lem ent au Congo Belge et au Ru- 
anda-U rundi bénéficieront d’une 
réduction de 50 % sur les tarifs 
repris sous les lettres a et b c i-des
sus;

Les visiteurs séjournant dans les 
Parcs Nationaux bénéficieront, à 
partir du deuxième jour inclus et 
pour chacun des jours suivants, 
d’une réduction de 50 % sur les 
tarifs qui leur sont applicables, 
avec un minimum de taxe de vingt- 
cinq francs par jour.

verlof » w ordt onderw orpen aan de 
voorafgaande betaling van een der 
volgende taksen :

a) honderd frank per persoon en 
per dag of deel van dag, voor vol
gende sectors :

Sector van de Ruindi (ten  W e
sten van de R u tshuru -riv ier), ten 
Noorden van de parallel gaande 
over de brug op de Rutshuru, te 
Mabenga, met uitzondering van het 
deel van de eigenlijke bergkloof van 
de Ruindi-rivier, gelegen stroom 
opwaarts den rijw eg Rutshuru- 
Lubero;

Sector van het Eduard-m eer (ten 
W esten van de lijn Vitsihumbi-Lu- 
bilia) ;

Sector van de Boven-Semliki
(ten Zuiden van de baan Beni-

| v
I K atw e).
!

, b) vijftig frank per persoon en 
per dag of deel van dag, voor vol
gende sectors :

Sector van den Nyamuragira (ten 
Zuiden van den w eg Rugari-Kan- 
senze-M ushari) ;

Sector van den Ruwenzori (ten 
Zuiden van de rivier Musenene of 
L usilube).

De personen die gewoonlijk in 
Belgisch-Congo of Ruanda-U run- 
di verblijven, zullen eene verm in
dering van 50 % genieten op de 
tarieven vermeld onder de letters 
a en b hierboven.

De in de Nationale Parken ver
blijvende bezoekers genieten, vanaf 
den tweeden dag inbegrepen en 
voor elk der volgende dagen, eene 
verm indering van 50 % op de hun 
toepasselijke tarieven, m et een 
m inim um  taks van vijf en tw intig 
frank per dag.
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Le Comité de Direction et, à son 
défaut, un Conservateur ou le Dé
légué aux Visites, peuvent exonérer 
un viteur du paiem ent de la taxe de 
séjour.

Art. 4.

Sont exonérés du paiem ent des 
taxes prévues à l’article précédent, 
les serviteurs de couleur ainsi que 
les enfants âgés de moins de 16 ans 
qui accom pagnent le titulaire d’un 
permis de touriste, à condition 
d’être mentionnés nominativement 
sur le permis de ce dernier.

Art. 5.

Les titulaires du permis de tou 
riste prévu à l’article 2 ci-dessus 
sont tenus de le signer dès récep
tion, de l’exhiber à  toute réquisi
tion des Conservateurs ou des gar
des indigènes des Parcs Nationaux, 
et de le rem ettre après l’excursion 
dans le Parc, au guide qui les a 
accompagnés.

Art. 6.

Il est défendu, dans les Parcs 
Nationaux du Congo Belge :

1°) de loger ailleurs que dans les 
gîtes créés par l’Institut des Parcs 
Nationaux du Congo Belge et mis à 
la disposition des touristes ou dans 
les endroits autorisés comme lieu 
de cam pem ent;

2°) d'allum er des feux de bois 
ailleurs qu’aux endroits désignés

Het Bestuurscom iteit en, bij 
diens ontstentenis, een Bewaarder 
of de Aigevaardigde bij de Bezoe
ken, kunnen een bezoeker ontslaan 
van de betaling van de verbiijftaks.

Art. 4.

W orden van de betaling der bij 
voorgaand artikel voorziene taksen 
vrijgesteld, de kleurlingendiensL- 
iboden, alsmede de kinderen bene
den 16 jaar, die den tituliaris van 
een toeristenverlof vergezellen, op 
vuorwaarde dat bun naami op bet 
verlof van dezen laatste vermeld 
weze.

Art. 5.

De titularissen van bet bij voor
gaand artikel 2 voorziene toeristen
verlof, zijn gehouden liet bij de 
ontvangst te onderteekenen, het op 
elk aanzoek van de Bewaarders of 
inlandsche w achters van de Natio
nale Parken te vertoonen en bet, na 
den w andeltocht in het Park, terug 
te geven aan den gids die hen v e r
gezelde.

Art. 6.

Het is, in de Nationale Parken 
van Belgisch-Gongo, verboden :

1°) verblijf te houden elders dan 
in de door het Instituut der Natio
nale Parken van Belgiscb-Congo 
opgerichte en ter beschikking van 
de toeristen gestelde rustoorden of 
in de plaatsen die als kam peerplaat- 
sen toegelaten zijn;

2°) houtvuren aan te steken 
elders dan in de plaatsen welke
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par l’Institu t des Parcs Nationaux 
du Congo Belge;

3°) de circuler la nuit, le mot 
nuit désignant, aux term es du p ré 
sent arrêté, la période de temps 
com m ençant une dem i-heure après 
le coucher du soleil et finissant une 
dem i-heure avant son lever;

4°) de s’écarter des routes, pistes 
et sentiers désignés par décision du 
Comité de Direction de l’Institut 
des Parcs Nationaux du Congo 
Belge pour être utilisés, à l’exclu
sion de tous autres, par les tou
ristes;

5°) d’abandonner des détritus 
quelconques;

G0) de je te r un objet en com bus
tion ou d’abandonner un feu sans 
l'avoir com plètem ent éteint;

7°) d’enlever, déplacer, détruire 
ou endommager les signaux géo- 
désiques ou touristiques, les bornes, 
les plaques indicatrices;

8°) de causer aux biens, meubles 
ou immeubles appartenant à l’in 
stitution, des dégradations autres 
que celles provenant d 'un  usage 
normal ;

9°) de détenir des armes de je t 
quelconque, c 'es t-à -d ire  des armes 
propres à être je tées ou à lancer 
des projectiles;

10°) de circuler au moyen de 
véhicules automobiles, soit sur les 
routes et les sentiers des Parcs 
Nationaux qui n ’ont pas été ou 
verts, par décision du Comité de 
Direction de l’Institu t des Parcs

door het Instituut der Nationale 
Parken van Belgisch-Congo aange- 
duid zijn;

3°) des naclhts heen en w eer ie 
gaan; bet woord nacht duidt, vol
gens de bewoordingen van dit de
creet, de tijdperiode aan beginnen
de een half uur na het ondergaan 
der zon en eindigende een half uur 
vóór haren  opgang;

4°) zich te verw ijderen van de 
banen, wegen en paden, bij beslis
sing van het Bestuurscom iteit van 
het Instituut der Nationale Parken 
van B elgisch-Congo aangeduid 
om, ter uitsluiting van alle ande
re, door de toeristen te w orden b e
nuttigd;

5°) w elken af val ook, achter te 
laten;

6°) een brandend voorwerp weg 
te gooien of een vuur ach ter te la 
ten, zonder ihet volledig uitgedoofd 
te hebben;

7°) de geodetische of toeristi
sche seinen, de grenspalen, de aan- 
wijzingsplaten weg te nem en, te 
verplaatsen, te vernietigen of te 

beschadigen;

8°) aan de tot de instelling toe- 
behoorende roerende of onroeren
de goederen andere beschadigingen 
toe te brengen dan deze welke uit 
een normaal gebruik ontstaan;

9°) welke w erpwapens ook, te 
behouden, d. i. wapens welke ge
schikt zijn om gew orpen te w or
den of om projectielen te slinge
ren;

10°) rond te rijden bij middel 
van autovoertuigen, hetzij op de 
w egen en paden van de Nationale 
Parken die niet, bij beslissing van 
het Bestuurscom iteit van het Insti
tuut der Nationale Parken van Bel-
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Nationaux du Congo Belge, à la 
circulation de ces engins, soit en 
dehors de l’assiette des routes et 
des sentiers sur lesquels leur u tili
sation est permise.

11°) de circuler à  pied sur les 
routes et sentiers des Parcs Natio
naux exclusivement ouverts, par 
décision du Comité de Direction de 
l’Institu t des Parcs Nationaux du 
Congo Belge, à la circulation des 
véhicules automobiles;

12°) de circuler au moyen de 
m otocyclettes ou vélos à moteur, 
dans les limites des parcs natio
naux, sauf les exceptions prévues 
au 4° des droits réservés à la fin des 
annexes au décret du 12 novembre 
1935 fixant, les limites du Parc Na
tional Albert.

Art. 7.

Les visiteurs ou groupes de visi
teurs, munis de perm is de touris
tes payants ou gratuits, doivent 
être accompagnés, pendant leur 
séjour dans les Parcs Nationaux, 
par un guide indigène fourni g ra 
tuitem ent par les services de l’Ins
titu t des Parcs Nationaux du Con
go Belge; les visiteurs doivent assu
rer le ravitaillem ent du guide et r e 
conduire celui-ci à son poste d’a t
tache.

Le guide indigène peut être rem 
placé par un guide européen dû
ment agréé par l’Institu t des Parcs 
Nationaux du Congo Belge et ce,

gisch-Congo, voor (het verkeer van 
deze rijtu igen werden opengesteld, 
hetzij buiten de richting van de 
w egen en paden op dewelke hunne 
benuttiging toegelaten is;

11°) te voet, heen en w eer te 
gaan over de w egen en paden van 
de Nationale Parken die, bij beslis
sing van het Bestuurscom iteit van 
het Instituut der Nationale Parken 
van Belgisch-Congo, uitsluitend 
voor het verkeer van de autovoer- 
tuigen w erden opengesteld;

12°) heen en w eer te gaan, bij 
middel van m otorrijw ielen of m o
torfietsen, binnen de grenzen van de 
Nationale Parken, behalve de u it
zonderingen voorzien bij b e t 4° 
van de rechten voorbehouden op 
het einde van de bijlagen aan het 
decreet van 12 November 1935, 
waarbij de grenzen van het Natio
naal A lhert-Park  vastgesteld w o r
den.

Art. 7.

De afzonderlijke bezoekers of de 
gegroepeerde bezoekers voorzien 
van betaalde of kostelooze toeris
tenverloven moeten gedurende hun 
verblijf in de Nationale Parken, 
vergezeld zijn van een inlandschen 
gids die, kosteloos, door de diensten 
van liet Instituu t der Nationale 
Parken van Belgisch-Congo gele
verd w ordt; de bezoekers moeten 
de proviandeering van den gids 
verzekeren en hem terugbrengen 
naar den post w aaraan hij verbon
den is.

De inlandsche gids kan, door een 
door het Instituut der Nationale 
Parken van Belgisch-Congo erken
den Europeeschen gids worden
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sans paiem ent de taxe d’entrée 
pour ce dernier.

Les visiteurs ont, de plus, droit à 
l’usage gratuit des camps et des 
gîtes appartenant à l’institution et 
mis par celle-ci à la disposition des 
touristes. Toutefois, cet usage g ra 
tu it n ’implique pas la fourniture, 
par l'Institu t, d’aliments, d’effets 
de couclhage, de m atériel de canti
ne. Semblables prestations peuvent 
néanmoins être fournies par les 
Services des Parcs Nationaux, su i
vant un tarif qui sera établi par dé
cision du Comité de Direction de 
l ’Institut des Parcs Nationaux du 
Congo Belge.

A r t . 8 .

L’autorisation d’introduire, de 
détenir et d 'utiliser des appareils 
photographiques dans les Parcs 
Nationaux du Congo Belge est sou
mise au paiem ent préalable d 'une 
taxe de vingt francs par appareil.

L’autorisation d'y introduire, dé
tenir et utiliser des appareils ciné
matographiques d’am ateurs est 
soumise au paiem ent préalable 
d’une taxe de 100 fr. par appareil.

Les autorisations prévues aux 
deux alinéas précédents pourront 
toujours être refusées sans que les 
délégués de l’institution aient à en 
donner le motif.

Aux term es du présent arrêté, est 
considéré comme appareil d’am a
teur, tout appareil utilisant des 
films de 16 millim ètres au m axi
mum,

vervangen, en dit zonder betaling 
van de toegangstaks voor dezen 
laatste.

De bezoekers heibben, daarenbo
ven, recht op het kosteloos gebruik 
van de aan de instelling toebehoo- 
rende kam pen en rustoorden die 
deze ter beschikking van de toeri
sten stelt. Dit kosteloos gebruik 
sluit nochtans niet in zich, de le- 
vering, door Ihet Instituut, van 
spijzen, beddegoed, kantienm ate- 
rieel. Dergelijke leveringen kun 
nen echter, door de Diensten der 
Nationale Parken, geschieden vol
gens een tarief dat, bij beslissing 
van het Bestuurscom iteit van het 
Instituut der Nationale Parken van 
Belgisch-Congo, zal vastgesteld 
worden.

A r t . 8 .

De toelating, in de Nationale 
Parken van Belgisch-Gongo, foto
grafische toestellen binnen te 
brengen, te behouden of te benu t
tigen, wordt onderworpen aan de 
voorafgaande betaling van eene 
taks van tw intig frank per toestel.

De toelating, er liefhebbers-bios- 
cooptoestellen binnen te brengen, 
te behouden en te benuttigen, 
wordt onderworpen aan de voor
afgaande betaling van eene taks 
van 100 fr. per toestel.

De bij de twee voorgaande ali
nea's voorbiene toelatingen zullen 
im m er kunnen geweigerd worden, 
zonder dat de afgevaardigden van 
de instelling er de reden moeten 
van opgeven.

W ordt, naar de bewoordingen van 
dit besluit, als liefihebberstoestel 
aanzien : elk toestel waarbij filmen 
van ten hoogste 16 m illimeter ge
bruikt worden.

83
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Sauf autorisation expresse accor
dée par le Comité de Direction de 
l’Institu t des Parcs Nationaux du 
Congo Belge, l’introduction, la dé
tention et 1 utilisation, dans les 
Parcs Nationaux du Congo Belge, 
d appareils cinématographiques au 
tres que ceux d’am ateurs sont 
strictem ent interdites.

Art. 9.

Behalve, door het Bestuurscom i- 
teit van het Instituut der Nationale 
Parken van Belgisch-Congo ver
leende uitdrukkelijke toelating, zijn 
het binnenbrengen, het, behouden 
en het benuttigen, in de Nationale 
Parken van Belgiscli-Gongo, van 
bioscooptoestellen, met uitzonde
ring van deze voor liefhebbers, 
streng verboden.

Art. 9.

Sous réserve éventuelle du paie
m ent préalable de Ia taxe prévue à 
l’article précédent pour l’in troduc
tion, la détention et l’utilisation 
d’appareils photographiques et ci
ném atographiques d’am ateurs, les 
titulaires du permis de touristes vi
sé- à l’article 2 ci-dessus peuvent 
photographier, peindre, dessiner et 
ciném atographier, sauf dans un but 
commercial. Toute publication ou 
diffusion dans le public de ces do
cuments. est soumise à l’autorisa
tion préalable du Comité de D irec
tion de l'Institu t des Parcs Natio
naux du -Congo Belge. Ce Comité 
peut autoriser, aux conditions qu'il 
fixera par contrat, la photographie 
et la cinématographie dans un but 
commercial.

Onder gebeurlijk voorbehoud van 
de voorafgaande betaling van de bij 
voorgaand artikel voorziene taks 
voor he t binnenbrengen, het be
houden en het benuttigen van foto- 

j grafische en liefhebbers-bioscoop- 
toestellen, mogen de titularissen 
van het bij artikel 2 hiervoren be
doeld toeristenverlof fotografeeren, 
schilderen, teekenen en cinemato- 

• grafeeren, behalve met een h an 
delsdoeleinde. Elke bekendm aking 
of verspreiding onder het publiek 
van deze documenten, w ordt onder
worpen aan de voorafgaande toela
ting van het Bestuurscom iteit van 
het Instituut der Nationale Parken 
van Belgisch-Congo. Dit Comiteit 
kan, onder de voorwaarden die het 
per contract zal vaststellen, de fo
tografie en de cinematografie, voor 
handelsdoeleinden, toelaten.

Art. 10.

Toute infraction aux prescrip
tions des articles 2, 3, 5, 6, 7, 8 et 
9 sera punie d une serviture pénale 
de deux mois au maximum et d'une 
amende qui ne dépassera pas deux 
mille francs ou d’une de ces peines 
seulement, à moins que le fait ne 
constitue une infraction passible de 
peines plus fortes.

Art. 10.

Elke inbreuk op de voorschriften 
van artikelen 2, 3, 5, 6, 7, 8 en 9 
zal gestraft w orden m et een straf- 
dienst van ten hoogste twee maand 
en met eene boete die twee duizend 
frank niet zal te boven gaan of met 
een van die straffen alleen, tenware 
het feit eene inbreuk uitmake die 
voor strengere straffen vatbaar is.
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Les armes de je t introduites en 
fraude, les appareils ciném atogra
phiques autres que ceux d’am ateurs 
introduits sans qu’ait été obtenue 
l’autorisation expresse prévue à 
l’article 8 ci-dessus ainsi que les 
appareils photographiques et ciné
m atographiques d’am ateurs in tro 
duits sans qu’ait été acquittée au 
préalable la taxe prévue au même 
article, seront saisis et confisqués.

De binnengesmokkelde w erpw a- 
pens, de bioscooptoestellen, m et 
uitzondering van de liefhebbers- 
toestellen, binnengebracht zonder 
dat de uitdrukkelijke toelating b e 
kom en weze, welke bij artikel 8 
hiervoren voorzien is, alsmede de 
fotografische en liefhebbersbios- 
cooptoestellen binnengebradht zon
der dal, op voorhand, de bij h e t
zelfde artikel voorziene taks b e 
taald weze, zullen aangeslagen en 
verneurd verklaard worden.

En cas de flagrant délit, les dé
linquants pourront être im m édiate
ment expulsés, sans restitu tion des 
taxes payées.

In geval van heeterdaad, zullen 
de overtreders onmiddellijk uit het 
tand kunnen gezet worden, zonder 
teruggave van de betaalde taksen.

L 'Institut des Parcs Nationaux du 
Congo Belge peut refuser 1 accès 
des secteurs des Parcs Nationaux 
ouverts au tourism e, à toute p e r
sonne ayant été condamnée pour 
infraction aux prescriptions du p ré 
sent arrêté et du décret du 26 n o 
vem bre 1934 organisant l’Institut 
des Parcs Nationaux du Congo Bel
ge.

Het Instituut der Nationale P ai 
ken van B elgisch-Congo kan den 
toegang verbieden der voor lu  
toerisme opengestelde sectors vu 
de Nationale Parken aan ieder per- 

| soon die veroordeeld w erd voor 
1 eene inbreuk op de voorschriften 
van dit besluit en van het decre tt 
van 26 November 1934, tot in rich 
ting van h e t Instituu t der Nadona 
Ie Parken van Belgisch-Gongo.

Art. 11.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
arrêté.

Donné à Bruxelles, le 14 novem 
bre 1938.

Art. 11.

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit be
sluit.

Gegeven, te Brussel, den 14n No
vem ber 1938.

LEOPOLD.

Par le Rei Van ’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

A. De Vleeschauwer.
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Parcs Nationaux du Congo Belge. 
— Circulation des non-touristes.

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu le décret du 26 novembre 
1934, créant l’institution dénom 
mée « Institut des Parcs Nationaux 
du Congo Belge », notam m ent en 
ses articles 9 et 10 ;

Considérant la nécessité de p e r
m ettre les déplacem ents indispen
sables au développement économ i
que des populations;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons arrê té  et arrêtons :

Article premier.

Les indigènes du Congo Belge et 
des colonies voisines sont autorisés 
à circuler sur les sentiers énum é
rés ci-dessous Ceux qui les u tili
sent ne peuvent toutefois s’écarter 
à plus de 100 m ètres de leur axe.

A. — PARC NATIONAL ALBERT.

Secteur du Mikeno.

a) Rugari ,  Kibumba;

b) Ruhengeri - Tsharubindi . 
Ndiza - Mukingo - Kinyamura - 
Djomba;

Nationale Parken van Belgisch- 
Congo. — Verkeer van de niet- 
toeristen.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, tegenw oordigen en
to ek o m en d en , H eil.

Gezien het decreet van 26 No
vember 1934, houdende stichting 
van de inrichting genaamd « Insti
tuut der Nationale Parken van Bel- 
gisch-Gongo », inzonderheid in 
zijne artikelen 9 en 10;

Overwegende dat er aan le id in g  
bestaat om de voor de economische 
ontwikkeling der bevolkingen on
ontbeerlijke verplaatsingen toe te 
laten;

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën,

W ij hebben besloten en W ij be
sluiten :

Artikel één.

De inlanders uit Belgisch-Gongo 
en de naburige koloniën zijn ge
rechtigd de hierna vermelde paden 
te benuttigen. Degenen die er ge
bruik van maken, mogen zich 
nochtans niet meer dan 100 m eter 
van hunne as verwijderen.

A. — NATIONAAL ALBERT-PARK

Sector van den Mikeno.

a) Rugari . Kibumba;

b) Ruhengeri - Tsharubindi - 
Ndiza - Mukingo - Kinyamura - 
Djamba;
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c) Rugari - Mushumangabo - 
Mushari;

d) Rubare - Tongo;

e) M 'bumbi - Kirumba;

Secteur de la Ruindi.

f) Ruindi (gite) - Kibirizi (pis
te carrossable) ;

Secteur de la Semliki.

g) Nguli (Amakama) - Kiniere- 
re - Gitse - Lubero;

ih) Nguli - Kadiadia - Kasolenge- 
Zum b'a - ancien Lazaret - Béni;

i) Vieux Béni - Kilima - Kapam- 
ba - Kinawa - Zoa;

j) Kinawa - Lesse - Moera;

k) Alundja - Bilika - Selemani - 
Boga;

l) Mutwanga - Katuka - Kikanga.

B. — PARC NATIONAL DE LA 
KAGERA.

ni) Gahine - Katodjo .  Kasenge-
ni;

n) Rukira - Lhema - Katodjo - 
Kakitumba.

En cas d’urgence, le Comité de 
Direction peut, par une déc;sion 
qui fera l’objet d’un avis inséré 
dans le Bulletin Officiel, ouvrir 
d’autres sentiers à  la circulation 
indigène, ou ferm er un ou p lu 
sieurs des quatorze sentiers ci-des- 
sus énum érés, pour une période qui 
ne pourra dépasser un an. Les ou 
vertures ou ferm etures de durée 
plus longue devront être approu
vées par Nous.

Secteur du Nyamuragira
c) Rugari - Mushumangabo - 

Mushari;

d) Rubare - Tongo;

e) M’burnbi - Kirumba;

Sector van de Ruindi.

f) Ruindi (schuiloord) - Kibirizi 
(rijw eg) ;

Sector van de Semliki.

g) Nguli (Amakama) - Kinierere
- Gitse - Lubero;

h) Nguli - Kadiadia - Kasolenge
- Zumbia - oud Lazaret - Béni;

i) Oud Béni - Kilima _ Kapamba
- Kinawa - Zoa;

j) Kinawa - Lesse - Moera;

k) Alundja - Bilika - Selemani - 
Boga;

l) Mutwanga - Katuka _ Kikanga;

B. — NATIONAAL PARK VAN DE 
KAGERA.

m) Gabine - Katodjo - Kasen- 
geni;

n) Rukira - Lhema - Katodjo - 
Kakitumba.

In dringend geval, kan bet Be- 
stuurscom iteit, door eene beslis
sing die het voorwerp zal uitm aken 
van een in ihet Am btelijk Blad be
kendgem aakt bericht, andere paden 
voor het inlandsch verkeer ope
nen of één of meerdere van de 
veertien hiervoren opgesomde pa
den sluiten, voor eene periode die 
één jaar niet zal mogen te boven 
gaan. Het openen of sluiten van 
langeren duur, zal door Ons moeten 
goedgekeurd worden.

Sector van den Nyamuragira.
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Sauf spécification contraire, la 
circulation sur les pistes autom o
biles et sur les sentiers caravaniers 
ouverts au tourisme est interdite 
aux indigènes qui n ’habitent pas 
des terres situées à l’intérieur des 
réserves intégrales, sauf s’ils 
accom pagnent des Européens.

Ar t . 2.

Peuvent également circuler, dans 
les mêmes conditions, sur les m ê
mes sentiers, les non-indigènes t i 
tulaires d’un « permis spécial de 
circulation sur les sentiers ouverts 
aux indigènes ».

Ce perm is spécial, du modèle fixé 
par le Comité de Direction de 
l ’Institu t des Parcs Nationaux du 
Congo Belge, est valable pour une 
période de tem ps limitée qui ne 
pourra dépasser une année et pour 
les seuls sentiers qu’il indique.

Il est renouvelable.

Il est délivré par les personnes à 
ce commissionnées par le Comité 
de Direction de l’Institu t des Parcs 
Nationaux du Congo Belge.

Il doit être exhibé à toute réqui
sition d’un conservateur ou d’un 
garde indigène et renvoyé, après 
expiration, au bureau de l’Institut 
des Parcs Nationaux du Congo 
Belge qui l’a délivré.

Le Comité de Direction de l’In s
titu t des Parcs Nationaux du Congo 
Belge peut décider que l’octroi de 
ce perm is est soumis au payement 
d’une taxe uniform e pour tous les

Behoudens tegenstrijdige schik
king, w ordt het. verkeer op de auto
w egen en de karavaanpaden die 
voor het toerisme opengesteld w or
den, verboden aan de inlanders die 
de gronden niet bewonen welke 
gelegen zijn binnen de integrale 
reservaten, behalve indien zij E u
ropeanen vergezellen.

Art. 2.

Mogen eveneens, onder dezelfde 
voorwaarden, op dezelfde paden 
rondgaan : de niet-inlanders die 
titularis zijn van een « bijzonder 
verkeersverlof op de voor de in lan
ders geopende paden ».

Dit bijzonder verlof, volgens het 
model vastgesteld door het Be- 
stuurscom iteit van het Instituut der 
Nationale Parken van Belgisch- 
Congo, is geldig voor eene beperkte 
tijdperiode, die één jaar n iet zal 
kunnen te boven gaan en slechts 
voor de paden die het vermeldt.

Het is hernieuwbaar.

Het wordt afgeleverd door de 
personen die daartoe aangesteld 
zijn door het Bestuurscooniteit van 
het Instituut der Nationale Parken 
van Belgisch-Congo.

Het moet worden vertoond op elk 
aanzoek van een bew aarder of van 
een inlandschen w achter en, bij 
het verstrijken, worden terugge
zonden naar het bureel van het In 
stituut der Nationale Parken van 
Belgisch-Congo dat het afgeleverd 
heeft.

Het Bestuurscom iteit van het In 
stituu t der Nationale Parken van 
Belgisch-Congo kan beslissen dat 
het afleveren van dit verlof onder
w orpen w ordt aan de betaling van
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titulaires. L’établissement et le 
m ontant de cette taxe, qui ne pour
ra dépasser 50 francs par permis 
et par an, feront l’objet d’un avis 
inséré au Bulletin Officiel.

Le Comité de Direction de l 'In s 
titu t, des Parcs Nationaux du Con
go Belge peut, par décision qui sera 
portée à la connaissance du public 
par un avis inséré dans le Bulletin 
Officiel, ouvrir gratuitem ent et re 
ferm er, de manière perm anente, à 
la circulation de tous les non-indi
gènes ou de certaines catégories 
d’entre eux, la totalité ou une par
tie des sentiers affectés à la c ircu 
lation des indigènes.

Art. 3.

Les infractions aux prescriptions 
des articles précédents sont punies 
d’une servitude pénale de deux 
mois au maximum et d’une am en
de qui ne pourra dépasser deux 
mille francs ou d’une de ces pei
nes seulement, à moins que le fait 
ne constitue une infraction pun is
sable d’une peine plus forte.

Art. 4.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
arrêté.

Donné à  Bruxelles, le 14 novem 
bre 1938.

eene eenvormige taks voor al de 
titularissen. Het heffen en het b e
drag van deze taks, d:e 50 frank per 
verlof en per jaar niet zal mógen 
te boven gaan, zullen ihet voorwerp 
uitm aken van een in het Ambtelijk 
Blad bekendgemaakt bericht.

Het Bestuurscom iteit van het In 
stituut der Nationale Parken van 
Belgisch-Congo kan, bij beslissing 
die door een in het Ambtelijk Blad 
ingelascht bericht ter kem fs van 
het publiek zal worden gebracht 
de algeheelheid of een gedeelte var 
de voor het verkeer der inlander: 
bestemde paden, op bestendige 
wijze voor ihet verkeer van al de 
niet-inlanders of van zekere cate
gorieën onder hen kosteloos openen 
en terug sluiten.

Art. 3.

De inbreuken op de voorschrif
ten van voorgaande artikelen w o r
den gestraft met. een strafdienst 
van ten hoogste twee maand en 
met eene boete welke twee duizend 
frank niet zal kunnen te boven gaan 
of met een van die straffen alleen, 
tenw are het feit eene inbreuk uit- 
make die voor eene strengere straf 
vatbaar is.

Art. 4.

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit.

Gegeven te Brussel, den 14n No
vember 1938.

Par le Roi :

Le Ministre des Colonies,

Van ’s Konings wege : 

De Minister van Koloniën.

A. De Vleeschauwer,
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Grande Saison Internationale de 
l’Eau, Liège 1939. — Commis
sion Coloniale. — Nomination.

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir. 
Salut.

Vu Notre A rrêté du 14 mai 1938 
instituant une Commission Colo
niale et un Comité Exécutif, char
gés d 'assurer l’organisation de la 
participation coloniale belge près 
la Grande Saison Internationale de 
l'Eau, Liège 1939;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Travaux Publics et de 
la Résorption du Chômage et de 
Notre Ministre des Colonies;

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article premier.

M. Vander Linden F., Conseiller 
Colonial, Président de l’Association 
de la Presse Coloniale Belge est 
nommé Membre de la Commission 
Coloniale en rem placem ent de M. 
le baron Liebreehts, décédé.

Art. 2.

Notre Ministre des Travaux P u
blics et de la Résorption du Chô
mage et Notre M inistre des Colo
nies sont chargés de l’exécution du 
présent Arrêté.

Groot Internationaal Waterseizoen, 
Luik 1939. — Koloniale Commis
sie. — Benoeming.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, tegenw oordigen en 
toekomenden, Heil.

Gezien Ons Besluit van 14 Mei 
1938 houdende het in leven roepen 
van eene Koloniale Commissie en 
van een Uitvoerend Comité belast 
met de inrichting der Belgische 
Koloniale medewerking bij het 
Groot Internationaal W aterseizoen, 
Luik 1939;

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Openbare W erken en 
W erkverschaffing en van Onzen 
Minister van Koloniën;

W ij hebben besloten en W ij b e
sluiten :

Artikel één.

De Heer Vander Linden F., Kolo
niaal Raadsheer, Voorzitter der 
« Association de la Presse Colo
niale Belge » wordt, in vervangmg 
van den Heer Baron Liebrechts. 
overleden, tot Lid der Koloniale 
Commissie benoemd.

Art. 2.

Onze Minister van Openbare 
W erken en W erkverschaffing en 
Onze Minister van Koloniën zijn 
belast met de uitvoering van dit 
Besluit.
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Donné à Bruxelles, le 14 novem- , Gegeven te Brussel, den 14n No. 
bre 1938. [vember 1938.

LEOPOLD.

Par le Roi : f Van’s Konings wege :

Le Ministre des Travaux Publics et De Minister van Openbare Werken en 
de la Résorption du Chômage, Werkverschaffing,

Balthazar.

Le Ministre des Colonies, [ De Minister van Koloniën,

A. De Vleeschauwer.

Société congolaise à responsabilité 
limitée «Symétain». — Modifica
tions aux statuts ( 1 ). — Appro
bation.

Vu les décisions prises par l’as
semblée générale extraordinaire des 
actionnaires tenue le 24 août 1938 ;

Par arrêté royal du 5 novembre 
1938 sont approuvées les modifica
tions aux statuts de la société con
golaise par actions à responsabilité 
limitée « Symétain ».

Congoleesche vennootschap met 
beperkte aansprakelijkheid « Sy- 
metain ». — Wijzigingen aan de 
statuten ( 1 ). — Goedkeuring.

Gezien de beslissingen getroffen 
op de buitengewone algemeene 
vergadering der aandeelhouders 
gelhouden den 24n Augustus 1938;

Bij koninklijk besluit van 5 No
vember 1938, w orden goedgekeurd 
de wijzigingen aan de statu ten  van 
de Congoleesche vennootschap op 
aandeelen m et beperkte aansprake
lijkheid « Symétain ».

Société congolaise à responsabilité 
limitée «Société Minière de Baf- 
waboli (Somiba)». —■ Modifica
tions aux statuts (1). — Appro
bation.

Congoleesche vennootschap met 
beperkte aansprakelijkheid « So
ciété Minière de Bafwaboii (So
miba)». — Wijzigingen aan de 
statuten (1). — Goedkeuring.

Gezien de beslissing getroffen opVu la décision prise par l’assem- 1 
blée générale extraordinaire des de buitengewone algemeene ver-

(1) Voir annexe au présent numéro. | (1) Zie bijlage aan dit nummer.
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Par arrêté  royal du 5 novembre 
1938 sont approuvées les modifi
cations aux statuts de la société 
congolaise par actions à responsa
bilité limitée «Société Minière de 
Bafwaboli (Somiba) ».

actionnaires tenue le 16 septembre
1938;

gadering der aandeelhouders, ge
houden den 16n Septem ber 1938;

Bij koninklijk besluit van 5 No
vember 1938, worden goedgekeurd 
de wijzigingen aan de statuten van 
de Gongoleesche vennootschap op 
aandeelen met beperkte aansprake
lijkheid « Société Minière de Baf
waboli (Som iba)».

Société congolaise à responsabilité 
limitée «Symaf (Syndicat Minier 
Africain)». — Modifications aux 
statuts ( 1 ). — Approbation.

Vu la décision prise par l’assem 
blé générale extraordinaire des ac 
tionnaires tenue le 30 septem bre 
1938;

Par arrêté royal du 9 novembre 
1938 sont approuvées les modifi
cations aux statuts de la société 
congolaise par actions à responsa
bilité limitée « Symaf (Syndicat 
Minier A fricain)» portant, notam 
ment, augm enation du capital so
cial.

Congoleesche vennootschap met 
beperkte aansprakelijkheid «Sy
maf (Syndicat Minier Africain)». 
— Wijzigingen aan de statuten 
( 1 ). — Goedkeuring.

Gezien de beslissing getroffen op 
de buitengew one algemeene ver
gadering der aandeelhouders, g e 
houden den 30n Septem ber 1938;

Bij koninklijk besluit van 9 No
vember 1938, w orden goedgekeurd 
de wijzigingen aan de statuten van 
de Congoleesclhe vennootschap op 
aandeelen m et beperkte aansprake
lijkheid « Symaf (Syndicat Minier 
A fricain)», houdende, namelijk, 
verm eerdering van het m aatschap
pelijk kapitaal.

Loterie Coloniale. — Modalités de 
l’émission de la douzième tran
che de 1938.

Koloniale Loterij. — Modaliteiten 
van de uitgifte der twaalfde sne
de van 1938.

Le Ministre des Colonies,

Vu l’arrêté royal du 29 mai 1934. 
créant et organisant la Loterie Co- 1

(1) Voir' annexé ail présent numéro.

De Minister van Koloniën,

Gezien het koninklijk besluit van 
29 Mei 1934, de Koloniale Loterij

(1) Zie bijlage' aan dit nummer.
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loniale, modifié et complété par les instellende en oprichtende, gew ij- 
arrêtés royaux des 14 septem bre zigd en aangevuld door de konink-
1935 et 30 septem bre 1937; lijke besluiten van 14 Septem ber 

1935 en 30 Septem ber 1937;

Vu l’arrêté royal du 12 décembre 
1935, cominant des peines contre 
ceux qui enfreignent les prescrip
tions ou interdictions des arrêtés 
portant réglem entation de la Lote
rie Coloniale;

Gezien het koninklijk besluit van 
12 December 1935, bedreigende 
•met straffen dezen die de voor
schriften of verbiedingen schenden 
van de besluiten betrekkelijk  de 
verordeningen van de Koloniale 
Loterij ;

Vu l’arrêté royal du 16 décem 
bre 1937, fixant à vingt-cinq m il
lions de francs le m ontant des 
tranches de la Loterie Coloniale, 
qui seront émises en 1938,

Gezien het koninklijk besluit van 
16 December 1937, het bedrag van 
elke snede der Koloniale Loterij, 
die in 1938 zal uitgegeven worden, 
op vijf en tw intig millioen frank 
vaststellende,

A rrête : Besluit :

A r t i c l e  p r e m i e r . A r t i k e l  é é n .

Les modalités de l’émission de la De modaliteiten van uitgifte der 
douzième tranche 1938 de la Lote- twaalfde snede 1938 van de Kolo-
rie Coloniale sont identiques à cel
les de la onzième tranche 1938,

niale Loterij zijn dezelfde als deze 
der elfde snede 1938.

Art. 2. Art. 2.

Le Secrétaire-G énéral est chargé 
de l'exécution du présent arrêté.

De Secretaris-G eneraal is belast 
met de uitvoering van dit besluit.

Bruxelles, le 21 novembre 1938. Brussel, den 21n November 1938.

A. De Vleeschauwer.
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LOTERIE COLONIALE.

(Autorisée par la loi du 29 mai 
1934.)

11e tranche 1938. 

Montant: 25,000,000 de francs.

Tirage du 25 novembre 1938.

Sont payables par 100 francs, les
50.000 billets dont le numéro se 
term ine par : 4.

Sont payables par 500 francs, les
5.000 billets dont le numéro se 
lermine par : 93.

Sont payables par 1,000 francs, 
les 500 billets dont le numéro se 
term ine par : 015.

Sont payables par 2,500 francs, 
les 500 billets dont le num éro se 
term ine par : 614.

Sont payables par 5,000 francs, 
les 100 billets dont le numéro se 
term ine par :

9323 0747

Sont payables par 10,000 francs, 
les 100 billets dont le numéro se 
term ine par :

8661 8356

Sont payables par 25,000 francs, 
les 40 billets dont le numéro se 
term ine par :
12024 70071 00098 32180
13153 36035 44542 77983

Sont payables par 50,000 francs, 
les 10 billets dont le num éro se 
term ine par :

62606 95285

Sont payables par 100,000 frs., 
les 10 billets dont le numéro se 
termine par :

62211 25560

KOLONIALE LOTERIJ.

(Toegestaan door de w et van 29 
Mei 1934.)

11e snede 1938.
Bedrag : 25,000,000 frank.

Trekking van 25 November 1938.

Zijn betaalbaar met 100 frank, 
de 50,000 b iljetten  waarvan bet 
num m er eindigt op : 4.

Zijn betaalbaar met 500 frank, 
de 5,000 biljetten waarvan het 
num m er eindigt op : 93,

Zijn betaalbaar met 1,000 frank, 
de 500 b iljetten  w aarvan bet num 
mer eindigt op : 015.

Zijn betaalbaar mei. 2,500 frank, 
de 500 'biljetten waarvan het num 
mer eindigt op : 614.

Zijn betaalbaar met 5,000 frank, 
de 100 biljetten waarvan Ihet num 
mer eindigt op :

9323 0747

Zijn betaalbaar met 10,000 fr., 
de 100 biljetten waarvan het num 
mer eindigt op :

8661 8356

Zijn betaalbaar m et 25,000 fr., 
de 40 biljetten waarvan het num 
m er eindigt op :
12024 70071 00098 32180
13153 36035 44542 77983

Zijn betaalbaar met 50,000 fr., 
de 10 biljetten waarvan het num 
m er eindigt op :

62606 95285

Zijn betaalbaar m et 100,000 fr., 
de 10 b iljetten  waarvan het n u m 
mer eindigt op :

62211 25560
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Sont payables par 250,000 frs., 
ies 3 billets portant les numéros :

319822 472462 489098

Est payable par 1,000,000 de 
francs, le billet portant le numéro : 

114670

Le paiem ent des lots sera effec
tué en espèces, sans aucune re te 
nue, sur présentation des billets 
gagnants :

1° Pour les lots de 1,000 francs 
et moins, à partir du 28 novembre 
1938.

En Belgique :

a) Au siège de la Loterie, 56, 
avenue de la Toison-d’Or, à Bru
xelles;

b) Dans les bureaux de poste du 
Royaume, pendant une durée de 
deux mois;

c) A la Banque du Congo Belge, 
caissier de la Colonie, 14, rue Thé- 
résienne, à Bruxelles.

Au Congo Belge :

Dans les diverses agences de la 
Banque du Congo Belge pendant 
un délai de quatre mois prenant 
cours à la date du tirage.

2° Pour les lots de 2,500 francs 
et plus, à partir du 28 novembre 
1938.

A la Banque du Congo Belge, 
caissier de la Colonie, 14, rue Thé- 
résienne, à Bruxelles, après visa 
préalable du billet à partir du 28 
novembre 1938, au siège de la Lo
terie, 56, avenue de la Toison-d’Or, 
à Bruxelles.

Lorsqu’un même numéro sort

Zijn betaalbaar met 250,000 fr., 
de 3 b iljetten  dragende de num 
m ers :

319822 472462 489098

Is betaalbaar met 1,000,000 fr., 
het biljet dragende het num m er : 

114670

De uitbetaling der loten zal w or
den gedaan in speciën, zonder 
welke afhouding ook, op vertoon 
van de w innende bilje tten  :

1° Voor de loten van 1,000 frank 
en minder, vanaf den 28n Novem
ber 1938 :

In Belgie :

a) Ten zetel der Loterij, 56, 
Gulden-Vlieslaan, Brussel;

b) In al de postkantoren van ihet 
land, gedurende een term ijn  van 
twee maand ;

c) Op de Bank van Belgisch- 
Congo, kassier der Kolonie, 14, 
Theresianenstraat, te Brussel.

In Belgisch-Congo :

In de verscheidene agentschap
pen der Bank van Belgisch-Congo 
gedurende een term ijn  van vier 
maand die aanvangt met den trek- 
kingsdatum.

2° Voor de loten welke 2,500 
frank, en meer bedragen, vanaf den 
28n November 1938 :

Op de Bank van Belgisch-Congo, 
kassier der Kolonie, 14, T here
sianenstraat, te Brussel, na vooraf
gaand visa van het biljet, vanaf 28 
November 1938, ten zetel der Lo
terij, 56, Gulden-Vlieslaan, te 
Brussel.

W anneer eenzelfde num m er, bij
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plusieurs fois au tirage, le cumul 
des lots est autorisé.

La Loterie ne reconnaît qu’un 
seul propriétaire du billet, à savoir 
le présentateur du dit billet. Les 
porteurs de coupures ou de partic i
pations n 'ont aucun droit vis-à-vis 
de la Loterie.

En cas de perte, de destruction 
ou de vol d’un billet de la Loterie, 
ou d’une reconnaissance de dépôt 
établie au porteur, il ne sera ac 
cepté aucune réclam ation ou op
position.

Les billets gagnants non présentés 
au paiem ent dans un délai de six 
mois, à com pter du jour du tirage, 
sont annulés et le m ontant des lots 
correspondants reste acquis à la 
Loterie.

Il en est de même du montant 
des lots attribués à des billets 
gagnants qui auraient été déposés 
pour vérification dans le délai de 
six mois visé ci-dessus, mais dont, 
ensuite, le paiem ent n ’aurait pas 
été demandé avant l ’expiration du 
huitièm e mois à compLer du tirage.

AVIS IMPORTANT.

Le lot est payable au porteur, 
sans que soit exigée la justification 
de son identité, sauf en cas de dou
te sur la validité du billet; en ce 
dernier cas, après apposition au 
verso de la signature et de l’adresse 
du porteur, le billet est retenu con
tre reçu par la personne chargée du

de trekking, meer dan eens wordt 
uitgehaald, is de vereeniging der 
loten toegelaten.
iT .

De Loterij erkent slechts één ei
genaar van het biljet, nam elijk den 
toonder van genoemd biljet. Dra
gers van coupures of deelhebbin- 
gen hebben niet het m inste recht 
ten opzichte der Loterij.

Ingeval een b iljet der Loterij of 
een aan toonder opgesteld deposi- 
tobriefje is zoekgeraakt, vermist of 
gestolen, zal geen enkele klacht of 
verzetdoening w orden aanvaard.

De winnende b iljetten  welke voor 
de betaling niet w orden ingediend 
binnen een term ijn  van zes maand, 
te rekenen vanaf den dag der trek 
king, zijn ongeldig verklaard en het 
bedrag der overeenstemm ende lo
ten is door de Loterij verworven.
fcr-

Hetzelfde geldt voor het (beloop 
der loten aan winnende bilje tten  
toegekend, welke voor nazicht 
neergelegd w erden binnen den bo
venbedoelden term ijn, m aar wier 
uitbetaling naderhand niet werd 
geëischt vóór het verstrijken van 
de achtste maand te rekenen van
af de trekking.

BELANGRIJK BERICHT.

Het lot is betaalbaar aan toon
der, zonder dat he t bewijs zijner 
eenzelvigheid worde geëischt, b e 
houdens in geval van tw ijfel aan de 
geldigheid van het b iljet; in dit 
laatste geval, w ordt het biljet, na 
het aanbrengen op den achterkant 
van de handteekening en het adres

i
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visa ou du paiement, ju squ ’après 
décision des autorités compétentes.

Est considéré comme irrégulier, 
et ne peut être payé qu’après au
torisation de la Direction de la Lo
terie, tout 'billet maculé, déchiré, 
troué, incomplet ou recollé.

van den toonder, aohtergehouden 
tegen ontvangstbewijs door den 
persoon belast met het visa of met 
de betaling, tot na beslissing door 
de bevoegde overheden.

W ordt als onregelm atig be
schouwd en m ag enkel uitbetaald 
worden na m achtiging verleend 
door de Directie der Koloniale Lo
terij, elk biljet dat besm eurd is, 
gescheurd, m et gaten doorboord, 
onvolledig of met lijm  hersteld.

Erratum.

(Bulletin Officiel du Congo Belge 
n° 10, du 15 octobre 1938, p. 912 ).

La loi approuvant le Traité signé 
à Londres le 22 novembre 1934 et 
modifiant la frontière entre le T er
ritoire du Ruanda-Urundi et celui 
du Tanganyika a été promulguée 
le 21 juin 1937 et non le 31 mars 
1938.

Erratum.

(Ambtelijk Blad van Belgisch- 
Congo, nr 10, van 15 October 1938, 
blz. 912).

De wet houdende goedkeuring 
van het Verdrag op 22 November 
1934 te Londen onderteekend, tot 
wijziging der grens tusschen het 
grondgebied Ruanda-U rundi en 
het Tanganyika Territorium  werd 
op 21 Juni 1937 en niet op 31 
Maart 1938, afgekondigd.

Imp. Disonaise, J. Winandy, rue Pisseroule, 133. — Tel. 150.62.
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de l ’eau. —  Commissions. —  N o m i n a t i o n s .............................. 558

Id . 15 id. C abinet du  Prem ier M inistre. —  M inistres : Dém issions. —  
N om inations, changem ent d ’a t t r i b u t i o n s .................................... 439

D. 25 id. Secret professionnel ...................................................................................... 575

A. M. 25 id, Postes. —■ Em ission e t re tra it  de va lid ité  de valeurs postales. 817
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L o i,  D é c r i t ,  

A r rê té  ou  

O rd o n n a n c e

D A T E

A. R . 3 ju in

D. 3 id.

A. R . 1 0 id.

Id . 1 0 id.

Id . 1 1 id.

Id . 1 1 id.

H . 1 1 id.

D. 1 1 id.

A. R . 14 id.

Id . 14 id.

Id . 14 id.

Id . 14 id.

A. M. 14 id.

Id . 17 id.

A. R . 24 id.

Id . 24 id.

D. 24 id.

A. R . 25 id.

A. M. 25 id.

A. R . 27 id.

Id . 29 id.

Id . 29 id.

Id . 29 id.

Id . 1 ju illet

OBJET Page#

; A dm inistra tion  locale, —  P e r s o n n e l ...................................................... 771

D écret in s titu a n t à  d ’anciens co m b a ttan ts  de race noire le 
d ro it à  p ré tendre  au  bénéfice de la  pension prévue au  décret 
du  3 av ril 1930 ..................................................................................... 774

Commission p o u r la  P ro tec tio n  des I n d i g è n e s ...............................579

Commission pour la  P ro tec tio n  des I n g i g è n e s ..............................579

Société congolaise à  responsabilité  lim itée : Les Mines d ’E ta in  
de K indu  (K in é ta in ) . —  M odifications aux  s ta tu t s . . —
A pprobation  .........................................................................................................584

Société congolaise à  responsabilité  lim itée : Les Mines d ’O r de
K indu  (K in o r) . —  M odifications aux  s ta tu ts . —  A pprobation  585

In s t i tu t  des P arcs N ationaux  du Congo Belge. —  Commission.
—  N o m i n a t i o n ...................................................................................................581

Mines. —  Prorogation  du  délai prévu  p a r  l ’article  153 du
décret du 24 septem bre 1937   793

In s t i tu t  des Parcs N a tionaux  du Congo Belge. —  Commission.
—■ N o m in a t io n s ...................................................................................................581

In s t i tu t  R oyal Colonial Belge ....................................................................581

Mines. —  Législation m inière. —  O ctroi de l ’au torisa tion
d ’explo iter . • .............................................................................................576

P ersonnalité  civile. —  C ongrégation des Filles de la  Sagesse. 578

L oterie  Coloniale. —  M odalités de l ’émission de la  septièm e
tran ch e  de 1938   588

S ta tu t  du  personnel colonial. —  M esures d ’exécution. —  M odi
fications  564

Com ité exécu tif de la  Croix-Rouge du Congo. —  N om inations. 579

i Société congolaise à  responsabilité  lim itée : « Com pagnie Géné
rale de P ro d u its  Chim iques e t Pharm aceu tiques du  Congo » 
(C ophaco). —  M odifications aux s ta tu ts . —  A pprobation  . 585

C réation d ’une tax e  r i z i è r e ..........................................................................809

E m p ru n t 4 %  am ortissable de 1937. —  Em ission d ’une 2e
tranche de frs. 150.000.000,— .......................................................  606

Conseil Supérieur dèH ygiène Coloniale. —  C réation d ’une sec
tion  spéciale chargée de l ’exam en des questions re la tives à 
l ’a r t  de guérir au Congo Belge e t  a u  R u anda-U rund i . . . 816

B udgets ord inaires du  Congo Belge e t  du  R u an da-U rund i pour
l ’exercice 1938. —  C rédits provisoires supplém entaires . . 770

Société congolaise à  responsabilité  lim itée : « Société Minière 
du  L ualab a  (M iluba) ». —  M odifications aux s ta tu ts . — 
A pprobation  . .   586

Société congolaise à  responsabilité  lim itée : « Société de R e
cherches Aurifères au  K a tan g a  (Sorekat) ». —  M odifications 
aux  s ta tu ts . —  A pprobation  . ' .............................................................. 586

M édaille com m ém orative du  Congo ........................................................ 603

O rdre royal du  L ion ....................................................................................1229
*r: -
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.. 1! ■  

Page»

A. M. 7 ju illet D roits d ’entrée. —  E xem ption  ............................................................. 587

A. R . 14 id. O rdre de l 'E to ile  Africaine .................................................................. 1229

Id . 14 id. O rdre de la C o u r o n n e ........................................................................................................................................................... 603

L . 14 id. Loi a r rê ta n t le com pte général de la Colonie de l ’année 1932 
e t co n ten an t le règlem ent définitif du  b u d g e t de l ’exercice 
1931 ............................................................................................................... 608

Id . 14 id. Loi a r rê ta n t le com pte général du  R u anda-U rund i de l ’année 
1932 e t co n ten an t le règlem ent définitif du  b u d g e t de l ’exer
cice 1931 ................................................................................................. 618

A. R . 14 id. Personnel j u d i c i a i r e ....................................................................................................................................................................... 775

D . 14 id. D ro its d ’en trée. —  Boissons alcooliques ........................................... 785

Id . 14 id. T axe  de consom m ation su r les boissons. - -  M odifications 791

L . 15 id. Loi co n ten an t le b u dget ord inaire du  Congo Belge e t du Vice- 
G ouvernem ent G énéral du R u anda-U rund i pour l ’exercice 
1938 ........................................................................................................................................................................................................................ 628

Id . 15 id. Loi co n ten an t le b u dget des rece ttes e t des dépenses ex trao rd i
naires du Congo Belge e t du V ice-G ouvernem ent G énéral du 
R u an da-U rund i pour l ’exercice 1938 .......................................... 730

Id . 15 id. Loi p o r ta n t ap p robation  de l ’arrê té  royal du  29 octobre 1937, 
o rd o n n an t des v irem ents de crédits au  b u dget des dépenses 
ordinaires du  Congo Belge pour l ’exercice 1936 . . . . 744

Id . 15 id. Loi p o r ta n t approbation  de l ’arrê té  royal du  30 m ars 1938 
o rd o n n an t des v irem ents de crédits au  b u dget des dépenses 
ordinaires du V ice-G ouvernem ent Général du  R uanda-TJrun- 
di pour l ’exercice 1937 .............................................................................................................................................. 745

Id . 15 id. Loi au to risan t des régularisations aux bud g e ts ord inaires du 
Congo Belge pour les exercices 1936 e t 1937; ra tta c h a n t  des 
recettes supplém entaires e t  o u v ran t des c réd its supplém en
ta ires aux budgets ord inaires du  Congo Belge pour les exer
cices 1936 e t  1937 e t  au  b u d g e t ex trao rd ina ire  du  Congo 
Belge pour l ’exercice 1937 ................................................................... 747

A. R . 15 id. Société congolaise p a r actions à  responsabilité  lim itée : «  So
ciété M inière de K ihem bw e «  (S o k im in ). —  M odifications 
aux s ta tu ts . —  A p p r o b a t i o n ............................................................. 819

Id . 15 id. Société congolaise p a r actions à  responsabilité  lim itée :  «  So
ciété Minière de K asongo »  (Sokam in). - -  M odifications aux 
s ta tu ts . — ■ A pprobation  ; ............................................................. 819

Id . 15 id. Société p a r actions à responsabilité  lim itée : « Compagnie A gri
cole de l ’U rund i » (A g ran d i). —  M odifications aux  s ta tu ts . 
—■ A pprobation  ...................................................................................... 818

A. M. 15 id. L oterie  coloniale. —  Com ité ................................................. . . 820

D . 22 id. Force publique. —  M odifications au s ta tu t .  —  T raitem en ts. 
—  Indem nités fam iliales ................................................................... 772

Id . 22 id. Mines. — Com ité Spécial du  K a tan g a . —  Délai d ’in troduction  
des dem andes de perm is d ’e x p l o i t a t i o n ..................................... 795

Id . 22 id. Terres. —  E nquêtes de vacance de terres e t  cession p a r les in 
digènes" de d ro its  f o n c i e r s ........................  .............................. 802
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D . 22 ju illet Terres. — Dispense de l ’enreg istrem ent des terres d e v an t faire 
re to u r à  la  Colonie p a r  su ite  des conventions in tervenues avec 
la  C om pagnie du  Chem ins de fer du  Congo e t la  Société ano
nym e belge pour le Commerce du H a u t-C o n g o ................... 805

Id. 22 id. D écret su r la  lim itita tio n  tem poraire  des p lan ta tio n s de café 
au  Congo Belge e t  au R u a n d a -U ru n d i .................................. 811

Id . 22 id. D écret m odifiant celui du  18 m ai 1933 re la tif  à la  réglem en
ta tio n  de l ’industrie  e t du  comm erce du r i z .............................. 814

A . R . 22 id. Société congolaise p a r  actions à responsabilité  lim itée : « Com
pagnie M inière A rém a » (A rém a). — S ta tu ts . — A utorisa tion 819

A . M . 22 id. T.oterie Coloniale. — M odalités de l ’émission de la  huitièm e 
tran ch e  de 1938 ................................................................... 821

A . R . 22 id. A dm inistra tion  locale. — P e r s o n n e l ................................................. 929

A . M. 22 id. Postes. — Em ission spéciale de tim bres à  l ’occasion du Con
grès In te rn a tio n a l du  T ourism e à  C osterm ansville . . . . 932

A . R . 23 id. Société congolaise à  responsabilité  lim itée : « Société Minière 
Cololacs » (C ololacs). —• S ta tu ts . — A utorisa tion  . . . . 820

D . 25 id. S ta tu t des m ag istra ts de carrière. — T raitem en ts  d ’activ ité . 777

Id . 25 id. Code de procédure civile — M o d if ic a t io n s ..................................... 779

Id . 25 id. Code de procédure  pénale. — M o d if ic a t io n s ........................ 781

A . R . 28 id. A dm inistra tion  C entral. — P e r s o n n e l ..................................... 602

Id . 28 id. Ordre de Léopold ........................ ............................................................ 1229

Id . 28 id. Médaille C om m ém orative Coloniale 1 9 1 4 -1 9 1 8 ................................ 827

D . 28 id. Police san ita ires des an im aux  d o m e s t i q u e s ............................. 833

A. M. 30 id. In s t i tu t  R oyal Colonial B e l g e ............................................................. 828

Id . 9 ao û t L oterie  Coloniale. — M odalités de l ’émission de la  neuvièm e 
tran ch e  de 1938 . . ......................................................................... 903

A. R . 25 id. A éronautique. — Im m atricu la tio n  d ’aéronefs a p p a rte n a n t à  des 
Sociétés c o n g o l a i s e s ................................................................................ 956

D . 26 id. D épôt des actes de Sociétés. — P r o c u r a t i o n s .............................. 829

A. R . 26 id. Société Congolaise à  responsabilité  lim itée : P la n ta tio n s  de 
Lukayo-Sake. —• M odifications aux  s ta tu ts . — A pprobation . 903

Id. 26 id. A dm inistra tion  C entrale. — R églem ent organique de l ’A dm i
n istra tio n  C entrale. — M odifications ........................................... 927

Id. 26 id. A dm inistra tion  C entrale. ■— Personnel .................................. 928

Id. 26 id. Office Colonial. —• Personnel ............................................................ 928

Id. 26 id. Office Colonial. — R èglem ent organique de l'A d m in istra tio n  
C entrale e t a rrê té  royal du 15 décem bre 1934 re la tif  à l ’or
ganisation  de l ’Office Colonial. — M odifications . . . . 928

Id. 26 id. M inistère de la  Défense N ationale  e t  M inistère des Colonies. — 
D istinctions honorifiques. — R e t r a i t .......................................... 929

Id. 26 id. Personnel ju d ic ia i r e .................................................................................. 929
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A. R . 26 ao û t R estitu tio n  du  d ro it à  d ’anciens co m b a ttan ts  de race noire, 
de pouvoir bénéficier de la pension prévue au  décret du  3 
av ril 1930. —  (D écret d u  8 ju in  1938). —  M esures d ’exécu
tion  . . . ............................................................................................ 931

Id. 26 id. F o nds R eine E lisabe th  (F o ream i). —  S ta tu t  organique. —  
M odification .............................................................................................. 937

Id . 26 id. In s t i tu t  R oyal Colonial Belge ............................................................ 939

A. M. 1 Septem bre - Télécom m unications. —  C om m unications radiotéléphoniques 
in te r-urbaines p a r  abonnem en t ...................................................... 934

A. R . 1 0 id. F onds R eine E lisabe th . 1—  Conseil d ’a d m in is tra tio n . —  
N om ination  . .................................................................................... 936

Id . 1 0 id. A dm in istra tion  locale. —  P e r s o n n e l .............................. ..... 955

Id . 2 0 id. Société congolaise à  responsabilité  lim itée : « Congom ane » . —  
—  M odifications aux  s ta tu ts . —  A p p ro b a t io n ......................... 940

Id . 2 0 id. Société congolaise à  responsabilité  lim itée : « Société Minière 
de la  B ili » . —  M odifications aux  s ta tu ts . —  A pprobation . 941

Id . 2 1 id. I n s t i tu t  N ational pour l’E tu d e  Agronom ique du Congo Belge. 
—  N o m i n a t i o n ................................................................................................................. 937

Id . 2 1 id. Société congolaise à  responsabilité  lim itée : Société Im m obilière 
M am peza. —  S ta tu ts . —  A u to r is a t io n ........................................... 941

A. M. 2 2 id. L oterie  Coloniale. —  M odalités de l’émission de la  dixièm e 
tran ch e  de 1938 ................................................................................................. ...... 942

A. R . 29 id. Société Congolaise à  responsabilité  lim itée : « Com pagnie de 
L inéa » . —  M odifications aux  s ta tu ts , —  A pprobation  . 942

Id . 29 id. A dm in istra tion  locale. —  Personnel .................................... .....  . 955

A. M. 29 id. C om ité N a tio n a l du  K ivu . —  Conseil de gérance. —  N om ina
tion  .......................................................................................................................................... 958

A. R . 1 octobre Conseil Colonial. —  Dém ission. —  N o m i n a t i o n ............................... 954

A. M. 8 id. Mines. —  A rrêté  m inistériel du  12 novem bre 1937. —  Modifi- 
cation  . • ........................................................................................................................ 958

A. R . 13 id. Société congolaise à  responsabilité  lim itée : Société Belge de 
R echerches Minières en A frique (R em in a). —  M odifications 
au x  s ta tu ts . —  A p p r o b a t i o n ........................................................................... 961

A. M. 17 id. Fonds R eine E lisab e th . —  Conseil d ’ad m in istra tion . —  Nomi- 
n a tio n  . ................................................................................................. 960

A. R . 17 id. In s t i tu t  des P arcs N ationaux  du Congo Belge. —  Commission. 
— ■ N o m i n a t i o n ................................................................................................ 960

Id. 25 id. O rdre de la C o u r o n n e ................................................................................................. 1230

Id . 25 id . A dm in istra tion  locale. — • P e r s o n n e l ................................................. 1275
Id . 29 id. O rdre de Léopold ........................................................................................................ 1230
Id. 29 id. O rdre roval du  L ion ................................................................................................. 1230
Id. 29 id. O rdre de la  C o u r o n n e .................................................................................................. 1230
Id. 29 id. O rdre de Léopold I I  ................................................................................................. 1230

A. M. 29 id. L oterie  Coloniale. —  M odalités de l ’émission de la  onzième 
tran ch e  de 1938 ........................................................................................................ 961
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A. R .

Id .

Id .

Id .

D .

Id .

A. R . 

Id .

D .

A. R .

Id .

Id .

Id .

Id .

Id .

Id .

Id .

Id .

Id .

A. M. 

A. M.

A. R . 

Id . 

Id .

D .

Id .

D A T E O B JET Page»

29 octobre A rrêté royal du  29 octobre 1938 o rd o n n an t des v irem en ts de 
c réd its aux budgets des dépenses ordinaires du  Congo Belge 
pour les exercices 1937 e t 1938 e t  o u v ran t un  c réd it supplé
m en ta ire  au  b u dget des dépenses ordinaires du  Congo Belge 
pour l ’exercice 1937 ................................................................................  1270

5 novem bre Commission pour la  P ro tection  des Indigènes 1290

Id .

9 id.

9 id.

9 id.

9 id.

5 id.

14 id.

14 id.

14 id.

14 id.

14 id.

14 id.

14 id.

14 id.

14 id.

14 id.

14 id.

14 id.

21 id.

29 id.

29 id.

6 décem bre

8 id.

8 id.

Société congolaise à  responsabilité  lim itée : « Sym etain  ». —  
M odifications aux s ta tu ts . —  A p p r o b a t i o n ...............................1305

Société congolaise à  responsabilité  lim itée : « Société M inière de 
Bafw aboli (Som iba) ». —  M odifications aux  s ta tu ts . — 
A pprobation  ...................................................................................................1305

T arif des d ro its d ’entrée. —  M o d if ic a t io n s .................................... 1283

Avances en num éraire  ou en m archandises aux  indigènes . . 1288

Personnalité  civile. —  C ongrégation des Sœ urs de la  C harité  de
N am ur • ■ .................................................................................................1290

Société congolaise à  responsabilité  lim itée : « Sym af » (Syndi
ca t M inier A frica in ). —  M odifications aux  s ta tu ts . —  A ppro
ba tion  . . . . . . .    1306

Mines. —  O uverture  d ’une p a rtie  de la  P rovince de Léopold-
ville à  là prospection  publique des m in e s ............................................ 1286

Parcs N ationaux  du Congo Belge. —  R églem entation  du  to u 
rism e .................................................................................................................... 1291

P arcs N a tionaux  du  Congo Belge. —  C irculation des non to u 
ristes •   1300

G rande Saison In tern a tio n a le  de l ’E au  Liège 1939. —  Com
m ission Coloniale. —  N om ination   1304

O rdre de Léopold ■ .................................................................................... 1231

O rdre de l ’E to ile  Africaine .   1233

O rdre royal du  L ion ...........................................   1234

Ordre de la Couronne .   1246

O rdre de Léopold I I  ..................................................................................... 1251

Etoile  de Service en o r ......................................................................................1253

E toile  de Service .................................................................................................1261

E toile  de Service .  1266

Loterie Coloniale. —  M odalités de l’émission de la  douzièm e
tranche  de 1938   1306

A dm inistra tion  C entrale. —  Personnel ................................................1228

Office Colonial. —  P e r s o n n e l ........................................................................1229

C abinet du  P rem ier M inistre. —  M inistres. —  Dém ission. —
N o m i n a t i o n .....................................     1226

A utorisa tion  de surseoir les poursu ites dans les procédures de
saisie im m obilière e t  de ven te  p a r  voie p a r é e ..............................1276

Force Publique. —  C ontingent pour 1939   1280





—  1341 —

AMBTELIJK BLAD VAN DEN BELGISCHEN CONGO.

ALPHABETISCHE INHOUDSTAFEL

1 9 3 8

1ste DEEL

Bladz.

A

A ardkunde :
B estuurscom m issie v an  den A ardkundigen D ienst. —  B e n o e m i n g ............................................ 266

Commissie voor A ardkunde :
B enoem ing .............................................................................................................................................267

A lcoholhoudende d ranken  :
In v o errech ten  . ........................................................................................................................................785
Stelsel der alcoholhoudende d r a n k e n ............................................................................................................108
V erbru ikstaks op de d ranken  :

W i j z i g i n g e n ................................................................................................................................................... 791
A rbeid : (zie O v ereenkom sten ).
A rbitrage : (zie O vereenkom sten en V erd rag en ).
A utom obielen : (zie O vereenkom sten ).

B

B ank  van  Belgisch-Congo :
Benoem ing . • • ...................................................................................................................................... , 3

B egrooting  :
Inste lling  van  h e t C om iteit der Koloniale b e g r o o t i n g ................................................................... 355

B egrootingen : (zie ook W etten ).
B egrooting der gewone u itgaven  v an  h e t V ice-G ouvernem ent G eneraal R uanda-U rund i 

voor h e t d ien stjaar 1937 :
K red ietoverschrijv ingen  . ...........................................................................................  352, 354

Gewone begrootingen v an  Belgisch-Congo en R u anda-U rund i voor h e t d ien s tjaa r 1938 :
Voorloopige k r e d i e t e n ..........................................................................................................................13
Voorloopige b ijkom ende kred ie ten  . .............................. ....................................  350, 770

K onink lijk  beslu it v an  29 O ctober 1938, w aarbij op  de begrootingen der gewone u it- '
gaven van  Belgisch-Congo K red ietoverschrijv ingen, voor de d ien stja ren  1937 en 1938, 

w orden bevolen en een b ijkom end k red ie t op de gewone begrooting v an  Belgisch-
Congo voor h e t d ien stjaar 1937 geopend w o r d e n .........................................................................1270

W et houdende goedkeuring van  h e t konink lijk  beslu it van  27 M aart 1937 w aarbij op 
de begrooting der gewone u itgaven  v an  h e t Vice-G ouvernem ent G eneraal R uanda- 
U rundi voor he t d ien stjaar 1936, K red ietoverschrijv ingen  bevolen w orden . . . .  208

W et inhoudende de begrooting  v a n  h e t M inisterie v an  K oloniën voor h e t d ien stjaar 
1938. — (U itgaven  v an  h e t M o e d e r l a n d ) .....................................................................................452



W et w aarbij b ijkom ende o n tv angsten  w orden gevoegd en b ijkom ende K red ieten  w orden 
geopend op de begroeting  der buitengew one o n tvangsten  en u itgaven  v an  Belgisch- 
Congo en v an  h e t V ice-G ouvernem ent G eneraal R u an d a-U ru n d i voor h e t d ien stjaar 
1936 en houdende goedkeuring v an  een konink lijk  beslu it van  31 O ctober 1936, 
w aarbij K redietoverschrijv ingen  op de begrooting de r gewone u itgaven  van  Belgisch -
Congo voor h e t d ien stjaar 1935 w erden b e v o l e n ....................................................... 541

W et houdende de gewone begrooting v an  Belgisch-Congo en v an  h e t Vice-Gouverne
m en t G eneraal R u anda-U rund i voor h e t d ien s tjaa r 1938 ......................................................  628

W et houdende de begrooting der buitengew one on tv an g sten  en u itgaven  van  Belgisch- 
Congo en van  h e t V ice-G ouvernem ent G eneraal R uan d a-U ru n d i voor h e t d ienst
ja a r  1938 ......................................................................................................................................................... 730
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W ijzigingen toegebrach t aan  h e t M inisterieel beslu it v an  22 N ovem ber 1937 . . 420, 958

M inerale Oliën :
V erb ru ik taks op de geraffineerde m inerale O l i ë n ........................................................................ 468

M inisterie van  K oloniën :
A d m in is tra teu r G eneraal van  K oloniën :

O ntslag  • ...........................................................................................................................................  3
B evoegdheden der d iensten  v an  h e t hoofdbestuur v a n  h e t M inisterie v an  K oloniën :

W ijzigingen . .   315
Inrich tingsreg lem en t :

W ijzigingen . : • .......................................................................................................  78, 927, 928
K ab in e t v an  den M inister :

O ntslagnem ing. —• B e n o e m i n g .......................................................................................... 167, 168
Personeel . .......................................................................................................................  79, 183, 602, 928

K oloniaal B ureau  :
In rich tingsreg lem ent v an  h e t H oofdbestuur en K onink lijk  beslu it v an  15 D ecem ber 

1934, betreffende de in rich ting  v an  h e t K oloniaal B ureau  :
Personeel ..................................................................................................................... 58, 928, 1229
W ijzigingen .    928

In te rn a tio n a a l T entoonstelling  v an  New -Y ork 1939. —  Commissies. —  Benoem ingen 92 
L uik  1939. G root In te rn a tio n a a l W 'aterseizoen :

Commissies. —  B enoem ingen .....................................................................................  558, 1304

K olonisatie  B ureau  :
H u lp  aan  de K o l o n i s t e n ..................................................................   265

M inisterie van  Landsverdediging en M inisterie v an  K oloniën (E ereteekens) O ntnem ing . 929

M inisterie v an  Verkeerswezen, P osterijen , Telegrafie, Telefonie en v an  h e t N ationaal In s t i
tu u t  voor K adio-om roep en M inisterie v an  K oloniën (zie L u c h tv a a r t) .

M inisterie v an  Vervoeren (zie W e tten ).
M inisters :

K ab in e t van  den E erste  M inister :
O ntslagnem ingen. —  B enoem ingen. —  V erandering  v an  am btsbevoegd

heid  .......................................................................................................  75, 77, 166, 313, 439, 1226

N

N ationale  P a rk en  (zie I n s t i tu u t ) .
N ationaal C om iteit van  K ivu  (zie ook C om iteiten en G rondste lse l).

B eheerraad . —  B e n o e m in g e n .......................................................................................................  426, 958
Nederlegging der ak ten  van  V ennootschappen :

V olm achten •. ................................................................................................................................ 829

O

Oliën (m in e ra le ).
V erb ru ik taks op de geraffineerde m inerale Oliën 468
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O penbare Gezondheid : (zie O vereenkom sten). 
O penbare Schuld : (zie S ch u ld ).
O rden en E ereteekens :

Leopoldsorde . . ..........................................
O rde der A frikaansche s t e r ........................
K oninklijke  O rde v an  den Leeuw . .
K roonorde . ..................................................
O rde van  Léopold I I ........................ ...... .
Gouden d iensts te r . • ..............................
D ienstster . . ................................................
Koloniale H erinneringsm edaille 1914-1918 
H erinneringsm edaille van  Congo . . .

Bladz.

. . 317, 318, 1229, 1230, 1231
................................................  1229, 1233

. . . 318, 320, 1229, 1230, 1234
58, 317, 333, 452, 603, 1230, 1246

............................... 336, 1230, 1251
....................................  185, 342, 1253

. 193, 199, 345, 346, 1261, 1266
................................................. 206, 827
................................................  184, 603

E ereteekens :
O ntnem ing - .....................................................................................................................................929

O rderbriefjes : (zie O vereenkom sten).
O vereenkom sten :

A rbeid :
O vereenkom sten aangenom en te  Geneve, den 10n Ju n i 1925, door de In tern a tio n a le

A rbeidsconferentie tijdens h a a r zevende z i t t i n g ............................................................ 43
In tern a tio n a le  overeenkom st betreffende de vergoeding der arbeidsongevallen in 

h e t landbouw bedrijf, aangenom en te  Geneve, den 12n N ovem ber 1921, door de
In tern a tio n a le  A rbeidsconferentie tijd en s h a a r  derde z ittin g  :

B ekrach tig ing  door Mexico ........................................................................................................57
Belgisch L uxem burgsche Econom ische-U nie :

H andelsovereenkom st gesloten te  Sanaa, den 7n D ecem ber 1936, tusschen de B el
gisch Luxem burgsche Econom ische Unie en h e t K onink lijk  J e m e n ........................538

B ekrachtig ing  ............................................................................................................. , 1222

L u ch tv aa r t :
In te rn a tio n aa l verd rag  to t  h e t brengen v an  eenheid in eenige bepalingen inzake 

C onservato ir beslag op lu ch tv aartu igen , geteekend te  R om e op 29 Mei 1933 :
B ekrach tig ing  door B r a z i l i ë ...................................................................................................... 951
B ekrach tig ing  door N e d e r l a n d ...................................................................................................... 182

In te rn a tio n a a l O vereenkom st to t  regeling der lu c h tv a a r t  en b ijlagen  geteekend te  
P arijs , den 13” O ctober 1919 :

T oetred ing  v an  L e t l a n d .............................................................................................................. 4
O vereenkom st to t  h e t brengen van  eenheid in eenige bepalingen inzake h e t in te r

na tionaal luch tvervoer en additioneel P rotocol, onderteekend  te  W arschau , den 
12“ O ctober 1929    535

B ekrach tig ing  van  h e t A dditioneel P ro toco l door Ita lië  - T oetred ing  v an  T rans-
j o r d a n i e .............................................    73

B ekrach tig ing  door G r i e k e n l a n d ................................................................................................315
T oetreding v an  h e t P ro te c to raa t Aden  1226

O penbare gezondheid :
In te rn a tio n a a l S an ita ir V erdrag  voor de lu ch tv aart, onderteekend  op 12 April 1933, 

te  ’s G ravenhage :
B ekrach tig ing  door G r i e k e n l a n d ...........................................................................................74
B ekrach tig ing  door zijne B ritsche M ajeste it ten  opzichte der Unie v an  Zuid- 

A frika • .......................................................................................................................... .....  , 182
Posterijen  :

O vereenkom st betreffende de postcolli, onderteekend  te  Cairo den 20ë M aart 1934. 181

W ereldpostconventie  onderteekend  te  Cairo den 24ë M aart 1934 :
B ekrach tig ing  door de R egeering der F ransche  R epubliek 180
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W ereldpostconventie  en B ijlage en O vereenkom sten, geteekend te  K aïro, den 20n 
M aart 1934 :

B ekrach tig ing  door de Portugeesche R epubliek  en de R epubliek  H onduras . 314

B ekrach tig ing  door P o r t u g a l ................................................................................................. 953

Protocol (G azverbond) :
P rotocol betreffende h e t verbond  v a n  h e t gebruik in  den oorlog v a n  stikgift-of 

dergelijke gassen en v an  bacteriologische m iddelen, geteekend te  Geneve, den 
17“ Ju n i 1925 :

T oetred ingvan  T s je c h o s lo w a k i je ............................................................................................954

U itlevering  :
Toepassing op Belgisch-Congo en op de grondgebieden van R uanda-U rund i van  

h e t u itleveringsverdrag  tusschen België en Zw itserland v an  13 Mei 1874 en van  
de additioneele overeenkom st bij d i t  ve rd rag  van  11 Septem ber 1882 . . . .  600

O vereenkom st gesloten tusschen  België en  den Zw itserschen B o n d sta a t . . . .  517
A dditioneele overeenkom st aan  h e t u itleveringsverdrag  tusschen België en Z w it

serland ........................................................................................................................................, , 530
U itleveringsverdrag  tusschen België en de R epubliek  Cuba . . . . . . . .  44
A dditioneel u itleveringsverdrag  tusschen België en de C ubaansche Republieg, ge

teekend  te  La H avane  den 23“ F eb ru ari 1933. ( V e r t a l i n g ) .................................... 54
V erdrag (grens) :

V erdrag  op 22 N ovem ber 1934, te L ondon onderteekend, to t  w ijziging der grens 
tusschen h e t grondgebied R u anda-U rund i en T angany ika  T errito rium  . . . .  913

E rra tu m  •  1311
V erdrag  betreffende h e t gebruik van  h e t w ater der rivieren en stroom ende w ateren 

die deel u itm aken  van  h e t gedeelte de r grens tusschen R u an da-U rund i en he t
T angany ika  T errito rium  .     920

V erkeer m et m oto rrijtu igen  :
In te rn a tio n aa l overeenkom st betreffende h e t verkeer m et m otorrijtu igen , geteekend 1224

te  P arijs , den  24“ A pril 1926 .......................................................................................................

In te rn a tio n a a l overeenkom st betreffende h e t verkeer m et m otorrijtu igen , onder
teekend te  Parijs , den 24“ April 1926 :

Toepassing op N e w - F o u n d la n d ..................................................................................... 4

V erreberichtgeving :
In te rn a tio n aa l verd rag  betreffende de verreberichtgeving en bijlage, onderteekend 

op 9 D ecem ber 1932, te  M adrid :
B ekrach tig ing  door Zweden .    178
B ekrach tig ing  door B r a z i l i ë ....................................................................................................... 179
B ekrach tig ing  door de F ransche R e p u b l i e k ............................................................  534
B ekrachtig ing  door Polen voor de Vrije S tad  D an tzig  . ..............................  1223

In te rn a tio n aa l verd rag  betreffende de V erreberichtgeving en bijlage, onderteekend 
te  M adrid, den 9“ D ecem ber 1932. —  T elegraafreglem ent en Telefoonreglem ent, 
onderteekend te  M adrid, den 10“ D ecem ber 1932 :

B ekrach tig ing  door N o o r w e g e n .................................................................................................. 178
In te rn a tio n a a l verd rag  betreffende de V erreberichtgeving, onderteekend op 9 D e

cem ber 1932| te  M adrid, en de bijgevoegde Algemeene en Additioneele R eglem ent 
betreffende de R adioberich tgev ing  :
B ekrach tig ing  door de C ubaansche R epubliek  ..... ..................................................................534

Verzoening :
In te rn a tio n aa l overeenkom st betreffende de erkenning en de u itvoering  der vreem de 

scheidsrechterlijke u itspraken , gesloten te  Geneve, den 26“ Septem ber 1927 :
U itb reid ing  to t  B i r m a ................................................................................................................ 1223
B ekrach tig ing  door I n d i ë ..............................................................................................................533
B ekrach tig ing  door de Vrige S tad  D a n t z i g .......................................................................... 602

Bladz.
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Protocol betreffende de geldigheid der a rb itragebepalingen, onderteekend den 24n 
Septem ber 1923 te  Geneve :

Toetreding van  B irm a .................................................................................................................1222
B ekrach tig ing  door I n d i ë ........................................................................................................  5

B ekrach tig ing  door de V rije S tad  D a n t z i g ........................................................................601
W isselbrieven en O rderbriefjes :

V erdrag  betreffende h e t zegelrecht ten  aanzien  van  w isselbrieven en orderbriefjes,
onderteekend te  Geneve, den 7n Ju n i 1930 ........................................................................  952

T oetred ing  van  F r a n k r i j k ..............................................................................................................73

P

P ark en  : ( zie I n s t i tu u t ) .
Pensioenen :

D ecreet aan  oudstrijders van  h e t negerras h e t rech t terugschenkend om aan sp raak  te 
kunnen  m aken op h e t voordeel v an  h e t pensioen voorzien door h e t decreet van  3
A pril 1930 ................................................................................................................................., , , 774

T eruggave van  h e t rech t aan  O udstrijders v an  h e t negerras te  kunnen genieten van 
h e t pensioen voorzien door h e t decreet v an  3 April 1930. (D ecreet van  3 Ju n i 1938) :

U i tv o e r in g s m a a t r e g e le n ............................................................................................................................931
P laatse lijk  b estu u r :

Personeel :
Benoem ingen en ontslagnem ingen . 8 , 385, 464, 564, 771, 929, 955, 1228, 1229, 1275 
T ijdelijke  toelage in den loop v an  h e t ja a r  1938 toegekend aan  zekere categoriën

beam bten  van  h e t ondergeschikt k a d e r .................................................................................  9
Personeel der W eerm acht :

S ta tu u t • ............................................................................................................................... ...... . 32
W ijzigingen aan  h e t s ta tu u t  :

W edden. —  G ezinstoelagen ..................................................................................................772
Personeel (Europeesch) der W eerm ach t :

B ijzondere toetredingsproef to t  den graad  van  o n d erlu iten an t der W eerm acht voor
de onderofficiers t K apelm eesters - ................................................................................................ 211

S ta tu u t • , .................................................................................................................................................396
T ijdelijke  w ijziging der w edden v an  h e t E uropeesch personeel der W eerm ach t . 398

R ech terlijk  personeel (zie G erech t).
S ta tu u t voor de am btenaren  en beam bten  der K olonie :

K osten  voor vertegenw oordiging ......................................................................................................392
S ta tu u t voor h e t K oloniaal personeel :

Schom melingen van  den v oet der gezinstoelagen volgens h e t Belgisch index
cijfer • • . .........................................................................................................................  394, 465

T oekenning van  den tite l van  D ir e c te u r - g e n e r a a l ....................................................................... 390
U itvoeringsm aatregelen  :

W ijzigingen .  564
W ijzigingen • • ...............................................................................................................................  387

Postcolli : (zie O vereenkom sten) W ereldpostvereeniging.
Posterijen  :

B ijzondere u itg ifte  v an  postzegels te r  gelegenheid van  h e t In te rn a tio n a a l Congres van
h e t Toerism e te  C o s te r m a n s v i l le ............................................................................................................932

U itg ifte  en ongangbaarm aking van  p o s t w a a r d e n ..............................................................................817
U itg ifte  van  eene reeks postzegels, gezegd « der N ationale  P ark en  » ...............................109

Protocol : (zie O vereenkom sten).

Bladz.
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R
Bladz.

R adiotelefonische : (zie T elev erb in d in g en ).
R ech terlijk  personeel : (zie G e rech t) .
R ech tsm ach ten  (inheem schel :

D ecreet houdende w ijziging v an  h e t decreet van  15 A pril 1926 op de inheem sche
rech tsm ach ten  .............................................................................................................................................243

S a m e n o r d e n in g ....................................................................................................................................................... 471
R echtspersoonlijkheid  (burgerlijke) : <

« A ssociation des Religieux Salésiens affectés à  l ’enseignem ent au  Congo » . 578
« A ssociation des Sœ urs de la  M isericourde de R enaix  214
« A ssociation des Sœ urs M issionnaires de N otre-D am e d ’Afrique (Sœ urs B lanches)

K ivu  » • ...................................................................................... ............................................................  577 »
« C ongrégation des Filles de la  Sagesse » ..............................................................................................578
« Congrégation des Sœ urs de la  C harité  de N am ur » .................................................................... 11
<( C ongrégation des N orbertin s de Poste l » .......................................................................................1290
« Mission lib re  M ethodist »  10

Regie der B ep lan tingen  v an  de K olonie :
A fslu iting  v an  de l iq u id a t ie v e r r ic h t in g e n ................................................................................................264

Regie der W aterleid ingen v an  de Kolonie :
B enoem ing der leden v an  h e t C o m i t e i t ................................................................................................ 427

Rijst :
D ecreet to t  w ijziging v an  d i t  van  18 Mei 1933, m et b e trekk ing  to t  de regeling v an  de

rij stn ij verheid  en den rijs th an d e l ...................................................................................................... 814
Inste lling  v an  een r i j s t a x e ............................................................................................. 809

R ood K ruis van  Congo :
U itvoerend  v an  h e t R ood K ru is in  Congo :

B enoem ingen .................................................................................................................................................. 579
R u an da-U rund i : (zie B egrooting en W etten ).

S

Spaarkas . ........................................................................................................................................................
Scheepvaart :

Exam en-Com m issie voor vaarvergunningen  :
In rich tin g . —  B e n o e m i n g e n ................................................................................................. 499,

School ( K o l o n i a l e ) ........................................... ......................................................................................................
Schuld (O penbare) :

Leening v an  4 % aflosbaar v an  1937 :
U itg ifte  eener 2e snede v an  fr. 150.000.000 ..............................................................................

U itg ifte  v an  een tw eede snede, ten  bed rag  van  378.875.000 frank , der leening een
3  y 2 %  ingesteld bij kon ink lijk  beslu it dd. 12 A ugustus 1937 ..........................................

Stelsel der alcoholhoudende d r a n k e n .............................................................................................................
Studiecom m issie tegen de m elaatschheid  :

Inste lling . —  O pdrach t. —  B e n o e m in g e n ...........................................................................................

12

504
348

606

168
108

59

T

T aksen :
Inste lling  v a n  een r i j s t a x e ......................................................................................................................... 809
T aks op de honden :

Afschaffing van  h e t decreet v an  23 D ecem ber 1 9 1 7 .......................................... ...... 106

V erbru ikstaks op de d rangen  :
W ijzigingen ; • ............................... .......................................................................................... ...... 791
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Bladz.
Televerbindingen :

R adio-telefonische tusschenstedelijke  gesprekken pe r abonnem en t . ..................................... 934
Tentoenstelligen  : (zie M inisterie v an  K oloniën —  K oloniaal B u re a u ) .
T ijdelijk  F onds voor L andbouw kred iet : 170

D atu m  der v a n k r a c h tw o r d in g ..................................... ............................................................................. 172

U

U itleveringsverdrag  (zie O vereenkom sten).
Linie (Belgisch L uxem bourgsch E conom isch U nie) (zie O v ereenkom sten ). 
« U rund i » (zie R u a n d a ) .

V

Vaarvergunning :
Exam encom m issie voor vaarvergunn ing  :

In rich tin g . —  B e n o e m in g e n .................................................................................................  499, 504
V ennootschappen (Congoleesche) :

B urgerlijke en H andelsvennootschappen  :
N ederleging der ak ten  van  vennootschappen  :

V o l m a c h t e n ........................................................................................................................................... 829
« B anque du  Congo Belge >' :

B enoem ing .   3
« Com pagnie Agricole de l ’U rund i (A grundi) » :

W ijzigingen aan  de s ta tu te n  :
G o e d k e u r i n g ............................................................................................................................... 818

« Com pagnie C otonnière Congolaise » :
W ijzigingen aan  de s ta tu te n  :

G o e d k e u r i n g ...............................................................................................................................157
« Com pagnie de L inéa » :

W ijzigingen aan  de s ta tu te n  :
G o e d k e u r i n g ............................................................................................................................... 942

« - Com pagnie des G rands E levages Congolais » :
W ijzigingen aan  de s ta tu te n  :

G oedkeuring • .........................................................................................................................431
« Com pagnie Foncière du  K a tan g a  » :

W ijzigingen aan  de s ta tu te n  :
G o e d k e u r i n g ..................................... . _ ..............................................................................156

« Com pagnie Générale des P ro d u its  Chim iques e t P h arm aceu tiques du  Congo 
(Cophaco) » :

W ijzigingen aan  de s ta tu te n  :
G oedkeuring • ............................................................. .................................... 62, 585

« Com pagnie Minière « A rem a » : (Congoleesche vennootschap  m et b ep erk te  aan 
sprakelijkheid) :

S ta tu te n  :
M a c h t i g i n g .................................................................................................................................... 819

« Com pagnie Minière du Congo Belge, filiale de la Société Colomines (Mincobel) » : 
W ijzigingen aan  de s ta tu te n  :

G oedkeuring ..  506
« Com pagnie Sucrière Congolaise » :

W ijzigingen aan  de s ta tu te n  :
G oedkeuring .............................................................   156

« Congom ane » :
W ijzigingen aan  de s ta tu te n  :

G oedkeuring ................................................................................................................................940
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« Les Mines d ’E ta in  de K indu  (K ineta in ) » : - 
W ijzigingen aan  de s ta tu te n  :

G oedkeuring ...........................................................................................................................584
« Les Mines d ’or de K indu  (K inor) » :

W ijzigingen aan  de s ta tu te n  :
G oedkeuring ............................................................................................................................... 585

cc P lan ta tio n s  de L ukayo-Sake » :
W ijzigingen aan  de s ta tu te n  :

G oedkeuring ..........................................................................  903
« P lan atio n s de M ukonga » : (Congoleesche vennootschap m et beperk te  aansp rake

lijkheid) :
S ta tu te n  :

M achtiging ■ .............................................................................................................................. 157
« P la n ta tio n s  de Sake » :

W ijzigingen aan  de s ta tu te n  :
G oedkeuring ...............................................................................  506

« P lan ta tio n s  de Thé au  K ivu (Theki) » :
W ijzigingen aan  de s ta tu te n  :

G oedkeuring ............................................................................................................................... 284
« Société anonym e belge d ’E x p lo ita tio n  de la N avigation  aérienne (Sabena) » :

W et houdende tijde lijke  verlenging van  de bepalingen die de m odalite iten  van  
den financieelen steun van  den S ta a t en de Kolonie aan  de Belgische Naam - 
looze V ennootschap to t  E x p lo ita tie  van  h e t L uch tverkeer (S .A .B .E .N .A .)
r e g e l e n ................................................. .......................................... ^........................................( 60

« Société Belge de R echerches Minières en Afrique (R em ina) » :
W ijzigingen aan  de s ta tu te n  :

Goedkeuring .. .................................................................................................  62, 961
<( Société Coloniale de Pharm acie, e t de D roguerie (Socophar) » :

W ijzigingen aan  de s ta tu te n  :
G oedkeuring ............................................................................................................................... 158

« Société de R echerches A urifères au K a tan g a  (Sorekat) » :
W ijzigingen aan  de s ta tu te n  :

G o e d k e u r i n g ............................................................................................................................... 586
<( Société des E n trep rises e t P lan ta tio n s  Alwin V endelm ans (V enplanta) » : 

W ijzigingen aan  de s ta tu te n  :
G o e d k e u r i n g ..................................................................................................................................12

« Société Générale In dustrie lle  e t C him ique du K a tan g a  (Sogechim ) » :
W ijzigingen aan  de s ta tu te n  :

G o e d k e u r i n g ...............................................................................................................................430
« Société Im m obilière M am peza » (Congoleesche vennootschap m et b eperk te  aan 

sprakelijkheid) :
S ta tu te n  :

M a c h t i g i n g .................................................................................................................................... 941
« Société Minière Cololacs, filiale de la Société Colomines (C-olomines) » (Congo

leesche vennootschap m et beperk te  aansprakelijkheid) :
S ta tu te n  :

M a c h t i g i n g .................................................................................................................................... 820
« Société Minière de B afw aboli (Som iba) » :

W ijzigingen aan  de s ta tu te n  :
G oedkeuring ..............................................................................................................................1305

« Société Minière de Kasongo (Sokam in) » :
W ijzigingen aan  de  s ta tu te n  :

G o e d k e u r i n g ............................................................................................................................... 819
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TIJDTAFEL

der wetten, decreten, besluiten en verordeningen in het « Ambtelijk 
Blad van den Belgischen Congo » van het jaar 1938 bevat.

1ste DEEL

V e r k o r t i n g e n  : W . (W et). —  D . (D ecree t). —  K . B . (K onink lijk  B eslu it) . —  M. B . 
(M inisterieel B eslu it) . —  V. (V erordening).

Wet, Decreet, 
Besluit of 

Verordening
Dagteekening VOORWERP t t l a d z

1930

K . B . 8 April 

1936

B urgerlijke R echtspersoonlijkheid  « A ssociation des Sœ urs Mis
sionnaires de N o tre  D am e d ’Afrique (Sœ urs B lanches) K ivu  » 577

Id . 12 Septem ber

1937

B urgerlijke R echtspersoonlijkheid . —  « A ssociation des R eli
gieux Salésiens afiectés à  l ’enseignem ent au  Congo » . . . 578

Id. 2 1 O ctober K oloniaal B ureau . —  P e rs o n e e l ............................................................. 58

D. 10 N ovem ber W eerm acht. — ■ G etal m anschappen  voor 1938 ............................... 7

Id . 1 0 id. Personeel der W eerm acht. —  S t a t u u t ........................................... 32

K . B . 2 2 id. P laatse lijk  bestuur. —  P e r s o n e e l ...................................................... 8

Id . 23 id. Koloniale R a a d ............................................................................................ 11

Id . 3 Decem ber P laa tse lijk  bestuur. — • P e r s o n e e l ...................................................... 8

Id . 13 id. B urgerlijke R echtspersoonlijkheid . —  « Mission L ibre  M étho
diste  » • ................................................................................................. 1 0

Id . 16 id. T ijdelijke toelage in  den loop v an  h è t jaa r  1938 toegekend aan  
zekere categorieën b eam bten  v an  h e t ondergeschikt kad er . 9

Id . 16 . id. Koloniale L oterij. —  V aststelling  v an  h e t bed rag  voor de sneden 
v an  1938 ............................................................... . . . . . . 33

M.  B. 17 id. Koloniale L o terij. — • M odaliteiten van  de u itg ifte  der eerste 
snede v an  1938 ........................................................................................... 34

K . B . 17 id. Studiecom m issie tegen  de M elaatschleid. —  Inste lling . —  Op
d rach t. —  B e n o e m i n g e n ................................................................... 59

Id . 2 1 id. K onink lijk  Belgisch K oloniaal I n s t i t u u t .......................................... 8

Id . 2 1 id. B urgerlijke R echtspersoonlijkheid  : C ongrégation des Norber- 
tin s de Poste ls » .................................................................................... 11

Id . 21 id . Congoleesche vennootschap  m et b eperk te  aansprakelijkheid  
« Société des E n trep rises e t P lan ta tio n s  Alwin V endelm ans » 
(V e n p lan ta ) . —  W ijzigingen aan  de s ta tu te n . —  Goedkeuring 12
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Wet, Decreet, 
Besluit of 

Verordening
Dagteekening VOORWERP Bladz

M. B. 22 Decem ber U itg ifte  van  eene reeks postzegels gezegd « der N ationale 
P a rk en  » . . . ........................................................................................... 109

K . B . 27 id. Spaarkas .......................................................................................................... 12

Id . 27 id. Gewone begrootingen van Belgisch-Congo en R u anda-U rund i 
voor h e t d ien stjaar 1938. —  Voorloopige kredieten 13

Id . 27 id. Congoleesche vennootschap  m et beperk te  aansprakelijkheid  
« Société Belge de Recherches Minières en A frique (R em i
na) » . — • W ijzigingen aan  de s ta tu te n . —  G oedkeuring . 62

Id . 27 id. Congoleesche vennootschap  m et beperk te  aansprakelijkheid  : 
«  Société Minière de Surongo » . —  W ijzigingen aan  de s ta tu 
ten . —  G o e d k e u r i n g .............................................................................. 63

D. 27 id. Personeele belastingen. —  W ijzigingen aan  h e t decreet van  
22 D ecem ber 1 9 1 7 .............................................................................. 103

Id . 27 id. T aks op de honden. —  Afschaffing v an  h e t decreet v an  23 
D ecem ber 1917 .................................................................................................................... 106

1938

K . B . 13 Jan u a ri A d m in is tra teu r G eneraal van  K oloniën. —  O ntslag  . . . . 3

Id. 13 id. B ank  v an  Belgisch-Congo. —  B e n o e m in g .................................... 3

Id . 13 id. L e o p o l d s o r d e ................................................................................................... 317

Id . 14 id. M inisterie v an  Verkeerswezen. —  W et houdende tijdelijke  
verlenging van  de bepalingen die de m odalite iten  van  den 
financieelen s teun  v an  den S ta a t en de Kolonie aan  de B el
gische Naam looze vennootschap to t  E x p lo ita tië  van  h e t 
L uchtverkeer (S .A .B .E .N .A .) r e g e l e n ..................................... 60

I d . 18 id. K r o o n o r d e ......................................................................................................... 58

Id . 18 id. Congoleesche vennootschap m et beperkte aansprakelijkheid  
« Com pagnie Générale de P ro d u its  Chim iques e t P h a rm a
ceutiques du  Congo (Cophaco) » .  —  W ijzigingen aan  de 
s ta tu te n . —  G oedkeuring ................................................................... 62

D . 18 id. S ta tu u t der M agistraten . —  W ijz ig in g e n .......................................... 99

Id . 18 id. Stelsel der alcoholhoudende d r a n k e n ................................................. 108

M. B . 21 id. M odaliteiten v an  de u itg ifte  der tw eede snede v an  1938 64

K . B . 25 id. K oloniale V erzekeringskas. —• Verdeeling van  h e t besch ikbaar 
te  veel .......................................................................................................... 87

Id . 25 id. K oloniaal B ureau . —  In tern a tio n a le  T enstoonstelling  v an  New- 
Y ork 1939. —  Commissies. —  B enoem ingen . . . . . . 92

M.  B. 5 F eb ruari K onink lijk  Belgisch K oloniaal I n s t i t u u t .......................................... 111

K . B . 7 id. K ab in e t van  den E ers ten  M inister. —  M inisters. —  O ntslagne
m ing. —  B e n o e m i n g .............................................................................. 75

M. B . 13 id. Koloniale L oterij. —  M odaliteiten van  u itg ifte  de r derde snede 
v an  1938 . . . .  .............................................................................. 159

K.  B. 15 id. K ab in e t van  den E ers ten  M inister. —  M inisters. —  O ntslagne
m ing. —  B e n o e m i n g ............................................................................... 77

M. B . 15 id. N a tionaal C om iteit v an  K ivu. —  B eheerraad . —  B enoem ing . 426

Id . 17 id. D i e n s t s t e r .......................................................................................................... 199
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Wet, Decreet, i
Bestuit of Dagteekening

Verordening I

K . B . 23 F eb ruari

Id . 23 id.

Id . 24 id.

Id . 24 id.

Id . 24 id.

Id . 24 id.

M. B . 24 id.

K . B . 25 id.

Id . 25 id.

Id . 25 id.

Id . 25 id.

Id . 25 id.

Id . 25 id.

Id . 25 id.

Id . 25 id.

Id . 25 id.

Id . 25 id .

Id . 25 id.

Id . 25 id.

Id . 25 id.

Id . 25 id.

Id . 25 id.

M. B . 28 id.

Id . 28 id.

D. 7 M aart

Id . 7 id.

VOORWERP Blad»

In rich tingsreg lem ent v an  h e t H oofdbestuur. —  W ijzigingen . 78

M inisterie v an  Koloniën. —  P e r s o n e e l ................................................  79

M inisterie van  K oloniën. —  P e r s o n e e l ........................ .....  79

K oloniale V erzekeringskas. —  W ijzigingen aan  h e t s ta tu u t  . 89

Congoleesche vennootschap m et beperk te  aansprakelijkheid
« P lan ta tio n s  de M ukonga ». —  S ta tu te n . —  M achtiging . 157

M inisterie van  Koloniën. —  K ab in e t v an  den M inister . . . 167

K oloniale L oterij. —  A fvaardiging. —  W i j z i g i n g ................................ 433

G ronden. •— N ationaal C om iteit van  K ivu . —  Algemeen re
g lem ent op den verkoop en de verhuring  der aan  h e t beheer 
van  h e t C om iteit toevertrouw de gronden. —  G oedkeuring . 111

W ouden. —  N ationaal C om iteit van  K ivu . —  Algemeen regle
m ent voor de exp lo itatie  der aan  h e t beheer van  h e t C om iteit 
toevertrouw de w ouden. —  G o e d k e u r in g ....................................  137

Congoleesche vennootschap m et b ep erk te  aansprakelijkheid  
» Com pagnie Foncière du  K a tan g a  ». —  W ijzigingen aan 
de s ta tu te n . —  G o e d k e u r i n g ............................................................  156

Congoleesche vennotschap  m et beperk te  aansp rakelijkheid  :
« Com pagnie Sucrière Congolaise ». —  W ijzigingen a an  de 
s ta tu te n . —  G o e d k e u r i n g .......................................................................... 156

Congoleesche vennootschap m et beperkte aansprakelijkheid  
« Com pagnie Cotonnière Congolaise ». —  W ijzigingen aan  de 
s ta tu te n . —  G o e d k e u r in g ............................................................. 157

Congoleesche vennootschap  m et beperk te  aansp rakelijk  « So
ciété Coloniale de P harm acie  e t de D roguerie » (Socophar).
— W ijzigingen aan  de s ta tu te n . —  G oedkeuring . . . .  158

U itgifte  van  een tw eede snede, ten  bed rag  v an  378.875.000 
frank , der leening een 3 %  ingesteld bij kon ink lijk  beslu it
dd. 12 A ugustus 1937   168

j M inisterie van  Koloniën. —  K ab in e t v an  den M inister . . . 168

I T ijdelijk  F o nds voor L a n d b o u w k r e d ie t ....................................... 170

Gouden D ienstster •  185

D ie n s t s te r .........................................................................................................193

Koloniale H erinneringsm edaille  1 9 1 4 - 1 9 1 8 ................................ 206

Leopoldsorde . .   317

K oninklijke  orde v an  den L e e u w .................................................. 318

P laa tse lijk  b estu u r. —  P e r s o n e e l ...................................................385

E x p lo ita tied ien st v an  h e t K oloniaal Verkeerswezen. —  Gëu- 
nieerd bestek  voor de exp lo itatie  v an  de stroom vaartd iensten , 
v an  de Spoorwegen en de H avens. —  G oedkeuring . . . 269

B estuurscom m issie v an  den aardkund igen  D ienst. —  B enoem ing 266

Personeele belasting  op de voertu igen. —  W ijzigingen aan  
h e t decreet van  28 A pril 1932   80

W ijzigingen aan  h e t ta rie f der u itvoerrech ten 83
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Wet, Decreet, 
Gesluit of 

Verordening
Dagteekening j VOORWERP "Madz

D. 7 M aart G ronden. —■ O vereenkom st van  21 O ctober 1937. —  W ijzigin
gen van  h e t s ta tu u t  v an  h e t  « N a tionaal C om iteit van  
K iv u  ». —  G o e d k e u r in g ............................................................ ...... 255

K . B . 7 id. Commissie v an  A ardkunde v an  h e t  M inisterie v an  K oloniën. 
—  B enoem ing ............................................ ................................................ 267

Id . 10 id. R ech terlijk  Personeel ................................................................................ 209

Id . 10 id. B urgerlijke R echtspersoonlijkheid  « A ssociation des sœ urs 
de la  M iséricorde de R enaix  » ....................................................... 214

D. 10 id. W etboek v an  strafvordering . —  W i jz ig in g e n .............................. 216

K . B . 10 id. Regie der B ep lan tingen  van  de K olonie. —  A islu iting  van  de 
liqu ida tieverrich tingen  . ...................................... ...... 264

D . 10 id. S ta tu u t der m ag istra ten . —  W e d d e n ................................................ 384

K . B . 10 id. S ta tu u t voor h e t Personeel der K olonie. — T oekenning van  den 
tite l van  D i r e c te u r - G e n e r a a l ................................................. . 390

D. 11 id. Europeesch Personeel der W eerm acht. —  S ta tu u t  . . . . 396

I d. 11 id. T ijdelijke w ijziging de r w edden van  h e t K uropeesch p e r
soneel der W e e rm a c h t ........................................................................... 398

K . B . 12 id . K ab in e t van  den E ers ten  M inister. —  M inisters : O ntslagne
m ing. —  B e n o e m i n g ............................................................................... 166

W . 17 id. W et houdende goedkeuring van  h e t konink lijk  beslu it v an  27 
M aart 1937 w aarbij op de begrooting der gewone u itgaven  
v an  h e t V ice-Gouvernepient G eneraal K uanda-U rund i voor 
h e t d ien stjaar 1936, kred ie toverschrijv ingen  bevolen w orden 208

D. 17 id. D ecreet houdende w ijziging v an  h e t  decreet v an  15 A pril 1926 
op de inheem sche re c h ts m a c h te n ...................................................... 243

Xd. 17 id. In s t i tu u t  der N ationale  P a rk en  van  Belgisch-Congo. —  S tich
tin g  van  h e t  N a tionaal P a rk  G a r a m b a .................................... 259

K . B . 17 id. Congoleesche V ennootschap m et beperk te  aansprakelijkheid  
<( P lan ta tio n s  de T hé au  K iv u  ( Ih e k i)  ». —  W ijzigingen 
aan  de s ta tu te n . —  G o e d k e u r in g ................................................ 284

Id . 17 id. P laa ts le ijk  bestuur. —  P e r s o n e e l ....................................................... 385

Id . 17 id. P laa ts le ijk  bestuur. —  P e r s o n e e l ....................................................... 385

Id . 17 id. K oloniale R a ad  • ....................................................... 183

Id . 18 id. H ulp  aan  de k o l o n i s t e n ............................................................. ...... . 265

W . 18 id. W et houdende slu iting  der algem eene rekening v an  de Kolo
nie voor h e t ja a r  1931 en behelzende de definitieve regeling 
der begrooting  voor h e t d ien s tjaa r 1930 ..................................... 360

Id . 18 id. W et houdende slu iting  der algem eene rekening v an  R uanda- 
U rundi voor h e t ja a r  1931 en behelzende de definitieve rege
ling der begrooting  voor h e t d ien stjaar 1930 .............................. 370

K. B. 23 id. M inisterie v a n  Koloniën. —  P e r s o n n e l ........................................... 183

Id . 23 id. H erinneringsm edaille  v an  C o n g o ........................................................ 184

Id. 23 id. S ta tu u t voor de m ag istra ten . —  V ertegen woordigingsvergoe- 
d ingen . . .......................................................................................... 209
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Wet, Decreet, 
Besluit of 

Verordening
Dagteekening | VOORWERP Blad*

M. B . 23 M aart Koloniale L o te rij. '—  M odaliteiten  v an  de u itg ifte  der vierde 
snede v an  1938 ....................................................................................... 293

Id . 24 id. B ijzondere toetredingsproef to t  den g raad  van  onderlieu tenan t 
der W eerm acht voor de onderofliciers, kapelm eesters 211

Id . .24 id. Exam encom m issie voor vaarvergunningen . —  In rich tin g  . . 499

K . B . 27 id. Gewone begrootingen van  Belgisch-Congo en v a n  R uanda- 
U’ru n d i voor iie t d ien stjaar 1938. —  Voorloopige bijkom ende 
k r e d i e t e n ..................................................................................................... 350

Id . 28 id. T ijdelijk  Fonds voor L andbouw kred iet. —  D a tu m  der van- 
Kracntw ording ............................................................................................. 172

M. B . 28 id. M ijnen. —  W ijzigingen toegebrach t aan  h e t M inisterieel beslu it 
van  12 N ovem ber 1937 ........................................................................ 420

Id . 29 id. S ta tu u t voor de am b ten aren  en beam bten  de r Kolonie. —  
K osten  voor v e r te g e n w o o rd ig in g ....................................................... 392

K . B . 29 id. .Regie der W aterleid ingen van  de Kolonie. —  B enoem ing der 
leden v a n  h e t C o m i t e i t ............................................................ 427

Id . 30 id. Begrooting der gewone u itgaven van  h e t V ice-Gouvernem ent 
G eneraal R u an d a-U ru n d i voor h e t d ien stjaar 1937. —  Kre- 
d ietoverschrijv ingen ................................................................................ 352
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	Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret modifiant les droits d’entrée sur les boissons alcooliques.

	Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret modifiant la taxe de consommation sur les boissons alcooliques.

	T axe de consommation sur les boissons. — Modifications.

	t/erbruikstaks op de dranken. — Wijzigingen.

	Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret relatif aux permis d’exploitation minière.

	Postes. — Emission et retrait de validité de valeurs postales.

	Posterijen. — Uitgifte en ongang- baarmaking van postwaarden.

	Congoleesche vennootschap met beperkte aansprakelijkheid:

	Loterie Coloniale. — Comité.

	Koloniale Loterij. — Comité.
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	Médaille Commémorative Coloniale 1914-1918.

	Koloniale Herinneringsmedaille 1914-1918.

	Institut Royal Colonial Belge.

	Koninklijk Belgisch Koloniaal Instituut.

	Dépôt des actes de sociétés. — Procurations.

	Wederlegging der akten van Vennootschappen. — Volmachten.

	Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret relatif à la police sanitaire des animaux domestiques.

	Police sanitaire des Animaux Domestiques.

	Gezondheidspolitie der huisdieren.

	Paragraaf I. — Door het decreet bedoelde ziekten.

	Paragraphe 3. — Surveillance sanitaire et visite obligatoire.

	Paragraaf 3. — Sanitair toezicht en verplichtend bezoek.

	Paragraphe 6. — Surveillance de certains établissements.

	Paragraphe 7. — Circulation. — Transfert. — Transport.

	Paragraaf 6. — Toezicht over zekere inrichtingen.

	Paragraaf 7. — Verkeer. - Overbrenging. - Vervoer.

	Paragraphe 4. — La pleuropneumonie contagieuse des bovidés.

	Paragraaf 4. — De besmettelijke longziekte van de runderen.

	8f tranche 1938.

	8e snede 1938.
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	Traité signé à Londres le 22 novembre 1934 et modifiant la frontière entre le territoire du Ruanda-Urundi et celui du Tanganyika.

	Commissaires de district de 2e classe:

	Service des Finances et Douanes.

	Service de l’Agriculture.

	Service des Travaux Publics :

	Districtscommissaris-^ klasse:

	Dienst der Financiën en der Douanen.

	Landbouwdienst.

	Dienst der Openbare Werken:

	Service de l’Hygiène:	Dienst der Hygiene:

	Institut Rayai Colonial Belge.

	Koninklijk Belgisch Koloniaal Instituut.

	Société Congolaise à responsabilité Congoleesche vennootschap met

	Loterie Coloniale. — Modalites de Koloniale Loterij. — Modaliteiten

	i’émission de la dixième tranche de 1938.

	van de uitgifte der tiende snede van 1938.
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	Consulats étrangers au Congo Belge.

	Vremde Consulaten in Belgisch Congo.

	Conseil Colonial. — Démission — Koloniale Raad. Nomination.	Benoeming.

	Administration locale. — Personnel.

	Plaatselijk Bestuur. — Personeel.

	Administration locale. — Person nel.

	Plaatselijk bestuur,

	Personeel.

	« Fonds Reine Elisabeth ».	—

	« Koningin Elisabeth Fonds ». — Beheerraad. — Benoeming.

	Commission permanente instituée pour la Protection des indigènes.

	Verslag aan den Honing van de Commissie tot bescherming der inlanders.

	Principes fondamentaux de la politique indigène.

	Hoofdbeginselen van de inlandsche politiek.

	Immatriculation des Indigènes civilisés.

	Immatricutatie der beschaafde inlanders.

	WENS OH N* 1.

	Situation des centres extra-coutumiers.

	Toestand van de niet gewoonterechtelijke centra.

	A.	— Au point de vue administratif :

	B.	— Au point de vue social et moral :


	CHAPITRE II.

	Répression des coutumes barbares ou superstitieuses.

	Beteugeling der barbaarsche en bijgeloovige gewoonten.

	Protection du mariage monogamique.

	Bescherming van het monogamisch huwelijk.

	Regroupement des villages coutumiers.

	Hergroepeering der gewoonterechtelijke dorpen.

	Exceptions à apporter à l’obligation des cultures obligatoires.

	Prolongement de la durée des engagements.

	Verlenging van den duur van het diensverband.

	La polygamie, consécutive à l’accroissement de la richesse indigène.

	De veelwijverij ais gevolg van den aangroei van den inlandschen rijkdom.

	Les cultures obligatoires.

	De verplichte cultures.

	Evolution de la coutume proprement dite.

	Ontwikkeling der eigenlijke gewoonte.

	De schifting bij de aanwerving der ontwikkelde negers.

	Le portage et l’organisation des marchés.

	Het dragen en de inriching der markten.

	Recherche d’une procédure pour les déplacements de villages.

	Onderzoek naar een procedure voor de dorpenverplaatsing.

	Accidents de travail.

	Arbeidsongevallen.

	Emploi des mulâtres au travail.

	Les dettes civiles contractées par des Européens à l’égard des noirs.

	L’Enseignement.

	Onderwijs.

	La lutte contre la lèpre.

	De strijd tegen de melaatschheid.

	La propriété individuelle des indigènes civilisés et des habitants des

	De persoonlijke eigendom der beschaafde inlanders en der bewoners van de inlandsche gemeenschappen.

	L’Alcool.

	Alcohol.

	Emploi des clercs ou dactylos indigènes à propos de dossiers

	Gebruik van inlandsche klerken of typisten voor vertrouwelijke bundels.

	Intervention de la presse dans certaines questions irritantes.

	Tusschenkomst van de pers in zekere prikkelende kwesties.

	Les femmes libres dans les centres.

	De vrije vrouwen in de bevolkingscentra.

	Améliorations dans le régime des maisons de détention.

	Misère morale des régions économiquement évoluées et relâchement dans la discipline générale.

	Zedelijke ellende der economisch ontwikkelde streken en verslapping van de algemeene tucht.


	Rapport de la sous-commission d’Élisabethville pour la protection des Indigènes.

	II.

	A. — Questions qui touchent plus spécialement à l’évolution des

	B. — Questions d’ordre politique et administratif.


	Verslag aan den Koning van de subcommissie tot bescherming der inlanders (Elisabethstad).

	II.

	A. — Vraagstukken die meer in het bijzonder verband houden met de ontwikkeling der gewoonten.

	B. — Vraagstukken van politieke en bestuurlijken aard.

	C.	— Questions d’ordre moral et de défense sociale.

	Question 1. — Principes de politique générale.

	C.	— Vraagstukken van zedelijken aard en van sociaal verweer.

	Vraagstuk 1. — Beginselen van algemeene politiek.

	Question 3. — L’accession à un mariage monogamique de droit.

	Vraagstuk 3. — De bevordering van een rechtens monogamisch

	Question 4. — La répression de l’adultère, de la bigamie et de l’abandon de famille.

	Vraagstuk 4. — De beteugeling van overspel, bigamie en verlating

	Question 5. — Le mariage des jeunes filles non nubiles.

	Vraagstuk 5. — Het huwelijk van de niet huwbare meisjes.

	Questin 6. — L’accession à la propriété individuelle du sol.

	Question 7. — La répression des pratiques barbares et superstitieuses.

	Vraagstuk 6. — Bevordering van den persoonlijken grondeigendom.

	Vraagstuk 7. — De beteugeling van de barbaarsche en bijgeloovige gebruiken.

	Question 9. — Les droits des circonscriptions indigènes.

	B. — Vraagstukken van politieken en bestuurlijken aard.

	Vraagstuk 9. — De rechten van de inlandsche gebiedsomschrijvingen.

	Question 10. — Situation des centres extra-coutumiers.

	Vraag 10. — Toestand der niet gewoonterechtelijke centra.

	Question 11. — La main d’œuvre indigène.

	Recrutement. — Durée du contrat d’engagement. — Equipement.

	Déplacements des villages. — Passeports de mutation.

	Vraagstuk 11. — De inlandsche werkkrachten.

	Aanwerving. — Duur van de arbeidsovereenkomst. — Toerusting.

	Dorpenverplaatsing. — Overgangspassen.

	Question 14. — Les déments, les enfants, les récidivistes.

	Vraagstuk 14. — Krankzinnigen, kinderen, recidivisten.

	Besluit.

	Chapitre IL — Du droit d’occupation rural.

	Hoofdstuk II. — Het landelijk recht van inbezitneming.

	Chapitre premier. — Des conventions, des successions et des donations à cause de mort.

	Chapitre II. — De la transmission des droits.

	Hoofdstuk I. — De overeenkomsten, de nalatenschappen en de schenkingen ter zake van overlijden.

	Chapitre IL — De la responsabilité civile de l’Administrateur Territorial et de la Colonie.

	Hoofdstuk II. — De burgerlijke verantwoordelijkheid van den Gewestbeheerder en van de Kolonie.
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	(1).

	Office Colonial. — Personnel.

	DISTINCTIONS HONORIFIQUES.

	Ordre royal du Lion.

	Ordre de l’Etoile africaine.

	Ordre de Léopold.

	Koloniaal Bureau. — Personeel.

	Koninklijke Orde van den .Leeuw.

	Orde der Afrikaansche Ster.

	Leopoldsorde.

	Ordre de la Couronne.

	Ordre de Léopold.

	Ordre royal du Lion.

	Ordre de la Couronne.

	Kroonorde.

	Leopoldsorde.

	Koninklijke Orde van den Leeuw.

	Kroonorde.

	Ordre de Léopold II.

	Ordre de Léopold.

	Orde van Léopold II.

	Leopoldsorde.

	Ordre de l’Etoile africaine.

	Orde der Afrikaansche Ster.

	Ordre royal du Lion.

	Kon'nk'ijke Orde van den Leeuw.


	(h. o.);

	Ordre de Léopold II.

	Orde van Léopold II.

	Eoile de Service en or.

	Gouden Dienstster.


	k.)t

	(v. k.);	.

	Etoile de Service.

	Dienstster.


	(v. k.);

	Begrooting der gewone uitgaven van Belgisch-Congo voor het

	Budget des dépenses ordinaires du Congo Belge pour ^exercice 1938.

	Administration locale. — Personnel.

	Plaatselijk bestuur. — Personeel.

	Force Publique. — Contingent pour 1939.

	Weermacht. — Getal manschappen voor 1939.

	Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret modifiant le tarif des droits d’entrée.

	Tarif des droits d’entrée. — Modifications.

	Tarief der invoerrechten. — Wijzigingen.

	Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret ouvrant à la prospection publique des mines, une partie de la province de Léopoldville.

	Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret relatif aux avances en numéraire ou en marchandises aux indigènes.

	Avances en numéraire ou en marchandises aux indigènes.

	Voorschotten in geld of waren aan de inboorlingen.

	Commission pour la Protection des Indigènes.

	Commissie voor de Bescherming der Inboorlingen.

	Personnalité civile.

	Parcs Nationaux du Congo Belge. — Réglementation du tourisme.

	Parcs Nationaux du Congo Belge. — Circulation des non-touristes.

	LOTERIE COLONIALE.

	11e tranche 1938. Montant: 25,000,000 de francs.

	KOLONIALE LOTERIJ.

	11e snede 1938.

	Erratum.

	des lois, décrets, arrêtés et ordonnances contenus dans le « Bulletin Officiel du Congo Belge », pendant l’année 1938.

	der wetten, decreten, besluiten en verordeningen in het « Ambtelijk Blad van den Belgischen Congo » van het jaar 1938 bevat.





